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DU0DEC1M  PROPHETAS  MINORES 
PROOEMIUM. 


Duodecim  prophetarum,  qui  minores  vocantur,  oracula  in  unum 
librum  collecta  sunt,  ne,  quod  singula  justo  volumina  minora 
essent,  si  quaeque  seorsim  servarentur,  aliaque  eorum  negligen- 
tius  haberentur,  tandemque  amitterentur.  Hinc  est,  quod  Sira- 
cides  (49,  10.)  duodecim  hosce  prophetas  uno  et  communi  com- 
mendet  encomio,  porro,  quod  Josephus  ( Contra  Apion.  L.  1.  §.  8. 
coll.  Antiqq.  L.  10.  c.  2.  §.  2.)  et  ex  eo  Eusebius  (Hist,  eccles. 
L.  4.  c.  25.  26.)  aliique  ecclesiae  priscae  doctores,  qui  canonem 
recensuere,  uno  volumine  XII  prophetas  complexi  sint.  Hue 
pertinet,  quod  prophetas  posterioresj  quos  Judaei  dicunt,  omnes 
quaternario  numero  includunt,  et  quatuor  prophetas  posteriores 
inscribunt,  Jesajam  videlicet,  Jeremiam,  Ezechielem,  et  unum 
duodecim  prophetarum  volumen  numerantes;  nec  non,  quod 
communi  omnes  nomine  comprehendunt,  et  Judaei  quidem 
‘Tijy  duodecim ,  Graeci  vero  AcodexwnQocprizov  dicunt.  Ceterum 
minores  hosce  vates  appellari  constat,  ob  scriptorum  molem,  et 
quod  sermones  eorum,  qui  quidem  supersunt,  comparati  cum 
Jesajanis,  Jeremianis,  Ezechielanis  et  Danielicis,  breviores  sunt. 
Nec  aetate  a  majoribus  prophetis  vincuntur;  ex  illis  enim  alii 
Jesaja  vetustiores  sunt,  alii  vero  Jeremiam,  Ezechielem  et  Da- 
nielem  aetate  superant.  Plurimi  sane  illorum  scripta  vel  ideo 
sunt  aestimaiida,  quod  ab  interitu  pluria  historiarum  monumenta, 
ad  regna  Judae,  Israelis,  Babyloni&e,  Idumaeae,  Aegypti,  Moab 
Prophh .  minn.  1 
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et  Ammon  spectantia,  vindicaverint ;  monumenta  eo  majori  in 
pretio  liabenda,  quo  rariora  sunt  ea,  quae  ceteroquin  in  Hebraco- 
rum  libris  historicis  vetustissimis  supersunt. 

Horum  prophetarum  duo,  Hoseas  et  Jonas,  in  regno  Sama- 
riae  vaticinabantur.  Posterioris  tamen,  Jonae,  quae  supersunt, 
oracula,  nec  non  Nahumi,  contra  regnum  Assyriacum  sunt  directa. 
Amos,  baud  longe,  ut  videtur,  ab  inito  prophetae  munere  e  regno 
pulsus,  in  ditionem  Juda  facessere  coactus  est.  Joel,  Micha, 
Zephanias,  Habacuc  ad  regnum  Juda  spectant.  Habacuc  et  Oba- 
dias  excidium  urbis  Hierosolymitanae  oculis  spectarunt,  ritam 
etiam  ultra  earn  aetatem  prorogantes.  Haggai,  qui  stans  primum 
templum  viderat,  secundo  post  reditum  e  terris  Babylonicis  ex- 


citando 


XII  Minores  Prophetae 


In  textu  hebraea  et 
Vulgata  Latina 


In  codicibus  verstonis 
Gt:aecae  Alexandrinae. 


1.  Hoseas. 

2.  Joel. 

3.  Amos. 

4.  Obadias. 

5.  Jonas. 

6.  Micha. 

7.  Nahum. 

8.  Habacuc. 

9.  Zephanias. 

10.  Haggai. 

)  1 .  Zacharias. 
12.  Malachias. 


4.  Jo<?l. 

5.  Obadias. 

6.  Jonas. 

7.  Nahum. 

8.  Habacuc. 

9.  Zephanias. 

10.  Haggai. 

11.  Zacharias. 

12.  Malachias. 


1.  Hoseas. 

2.  Amos. 

3.  Micha. 
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citando  adfuit.  Ad  eandern  aetatem  spectat  Zacharias,  quara- 
quam  in  ulteriora  vaticiniis  suis  excurrerit,  quum  Haggai  oracula 
intra  templi  aedificandi  limites  contineantur.  Malachias  omnium 
postremus  sub  Nehemia  floruisse  videtur,  totusque  in  criminibus 
sacerdotuni,  ministerium  suum  non  sancte  obeuntium,  versatur. 

Ordo  duodecim  prophetarum  in  exemplaribus  versionis  Grae- 
cae  Alexandrinae  plane  differt  ab  eo,  quo  in  Hebraicis  recen- 
sentur;  uterque  vero  discrepat  ab  ordine  chronologico ,  in  quem 
singulos  digessimus  in  tabula  infra  apposita,  Apud  Graecos 
quatuor  majoribus  proplietis  praeponuntur,  in  Hebraeo  succedunt 
Jesajae,  Jeremiae  et  Ezecliieli;  Danielem  enini  subjiciunt  libro 
Jobi,  Psalmorum  scriptisque  Salomonicis. 


juxta  ordinem  quem  tenent 

temporis ,  quo  singuli  vixerunt,  rmtione, 
1.  Jonas  floruit  circa  annum  ante  C.  N.  800. 


2.  Joel  —  —  — 

—  —  790. 

3.  Amos  —  —  — 

—  —  788. 

4.  Hoseas  *)  —  — 

—  —  780. 

5.  Micba  —  —  — 

—  —  754. 

6.  Nahum  —  —  — 

—  —  750. 

7.  Zephanias  —  - — 

—  —  825. 

8.  Habacuc  —  —  — • 

—  -  585. 

9.  Obadias  —  —  — 

—  —  582. 

1 0.  Haggai  —  —  — 

—  —  527. 

1 1  Zacharias  —  — 

—  —  520. 

12.  Maleachi  —  —  — 

—  —  435. 

*)  Quod  Hoseas,  etsi  Jona,  Joele,  Amoso  aetale  serior,  in  codice 
(amen  Hebraeo  illis  praeponitur,  ratio  videtur  bine  esse  repetenda,  quod 
propbetarum,  qui  ininores  dicuntur,  oiunium  diutissinie  muaere  sit  functus. 
Ceterum  cf.  Jaeger  I  Programmata  duo  de  ordine  propJielarum  minorum 
chronologicO  Tubing.  1823.  1827.  Eorura  epitomen  dedit  auctor  in  der 
liibinger  Zeitschrift  fiir  Theologie  F.  II.  p.  218.  seqq. 


IN  HOSEAM  PROOEMIUM. 


De  Hoscae  gente  nil  constat,  nisi  quod  in  libri,  qui  ab  oo 
nomen  gerit,  inscriptione  dicitur,  eum  fuissc  filium  Beeri 
cujusdam,  quern  Hebraeoruni  quidam  temere  confundunt  cum 
Beera  (JYnNa),  principe  Rubenitarum,  qui  captivus  in  Assyriam 
abductus  legitur  per  TiglatbpUesarem.  Sed  enim  vero,  nec  no- 
minis  consentit  tcrminatio,  ncc  temporis  id  admittit  ratio,  nec 
'ulla  probabilis  suadet  causa.  Hoseam  gente  Israelitam  fuisse,  ct 
in  regno  Samariae  sive  decern  tribuum  vixisse ,  indc  satis  veri- 
similiter  colligitur,  quod  perpetuus  scelerum  efc  superstitionis 
Ephraimitarum  est  insectator,  et  Ephraimum ,  Israelem,  Samariam 
saepius  diserte  compcllat.  Exprobrat  illis  impudentiam  et  per- 
vicaciam  Gabaitis  parem  9,  9.  10,  9.  Simulacra  colebantur  Be¬ 
thel,  Samariae,  Galgal  4,15.  9,15.  12,  12.,  in  monte  Thabor, 
5,1.,  et  in  Gileaditide  6,8.  12,12.  Frustra  illos  conari  de- 
monstrat,  ut  alienigenarum  bpe  ab  ultionc  se  Dei  subducant; 
quum  pro  eo,  quod  Aegyptios  et  Assyrios  iiuplorarent,  a  Deo 
potius  roganda  fuisset  criminum  poenitudine  \renia,  7,  1  1.  8,  9.  13. 
9,  3.  12,  1.  14,  4.  Dejiciendos  aureos  vitulos,  prostratosque  in 
Assyriam  asportandos  minatur,  8,5.  10,  5.  6.  Judam  rarius 
tantum  et  obiter  tangit,  I,  7.  4,  15.  5,  12.  13.  14.  6,  4.  II. 
8,14.  12,  1.  3.  Accedit  quod  4,  4.  Ephraimitae  populares  di- 
cuntur  prophetae.  Quod  in  libri  inscriptione  teinpus,  quo  vixit 
Hoseas,  ad  reges  Judae  definitur,  unius  Jcroboami,  regis  Israeli- 
tarum,  addita  mcntione,  inde  colligendum  nonnulli  putarunt  (ut 
Maurer  in  Observatt.  in  Hoseam  in  Commenlatt,  theologg  a  me 
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et  Maurero  T.  II.  P.  I.  p,  291.  seqq.),  nostrum  Judaeum 

gcnere  apud  Israelites  vaticinatum  esse.  Nam  qui  patriae  fines 
transgress!  ad  cxteros  orationes  habuerint  prophetae,  eorum  tern- 
pus  regibus  utriusque  civitatis  finiri ,  ita  tamen,  ut  indigenae 
reges  priori  loco  collocentur;  cf,  Amos.  1,1.  Sed  libri  inscrip- 
tionem  ab  ipso  Hosea  profcctam  esse,  parum  est  credibile.  Prae- 
fixa  ea  baud  dubie  est  ab  homine  quodarn  Judaeo,  qui  quum 
oracula  dispersa  sacrorum  scriptorum  syntagmati  inserenda  unuin 
in  volumen  colligerc  aggrederetur,  in  tempore  designando  potio- 
rem  Judaeorum  regum  rationem  a  se  habendam  esse  duxerit. 
Etsi  vero  manui  seriori  epigraphen  illam  adsignemus;  non  tamen 
est,  cur  ei  fidcm  denegemus,  quum  oraculis  nil  insit,  quod  aevo 
in  ilia  indicato  repugnet.  Perhibet  autem  inscriptio,  Hoseam 
vixisse  regnantibus  in  Judaea  Usia,  Jothamo,  Ahaso  et  Hiskia, 
in  decent  vero  tribuum  regno  Jeroboamo  11.,  filio  Joasi,  cujus 
inentio  ideo  fuit  adjecta,  ut  eo  propius  cognosceretur ,  tempus, 
quo  vaticinari  incepit,  non  aliud  fuisse,  quant  id  ipsum,  quo 
Usias  et  Jcroboamus  reges  ovy%Qovoi  erant,  quod  fuit  quatuor- 
decint  annorum.  Namque  regnum  ille  dciuum  obtinuit  anno 
septimo  et  vigesimo  Jeroboami  II.,  qui  clavum  imperii  tenuit 
annos  quadraginta  et  unum  (uti  constat  e  2  Reg.  5,  1.  coll. 

2 Reg.  14,  23.);  quo  de  numero  si  deducantur  viginti  et  septem 
anni  Jeroboami,  quibus  Usiae  imperium  antevertit,  reliqui  sunt 
quatuordecim,  quibus  arnbo  simul  imperarunt,  hie  Judaeis,  ille 
reliquo  decern  tribuum  populo.  Quodsi  vero  prima  oracula  edidit 
Hoseas  extremis  imperii  Jeroboantici  annis,  ultima  autem  ineunte 
Hiskiae  regno,  per  quadraginta  fere  annos  proplietam  ilium 
egisse,  et  acquales  sibi  in  regno  Judae  Jesajam  Michamque  ha- 
buisse  constat. 

Quae  de  illo,  quo  floruit  Hoseas,  tempore  in  V.  T.  monu¬ 
ments  kistoricis  sunt  prodita,  satis  docent,  vixisse  ilium  tern- 
poribus  difficillimis,  statu  reipublicae  plerumque  turbulento,  reli- 
gionis  vero  penitus  corrupto.  Maximopere  quidern  floruerunt 
res  lsraelitarum  sub  Jeroboamo  II.,  qui,  rebus  feliciter  gestis, 
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urbes  ab  hostc  expugnatas  rccuperavit,  populumque  a  Syrorum 
oppressionibus  vindicavit  (2Reg.  14,27.28.);  mox  tamen  ab  ejus 
obitu  cuncta  in  deterius  mere  coeperunt,  et  turbis,  factionibus, 
belli  intestini  niotibus  plena  fuerunt  omnia,  dum  caedes  promis- 
euae,  dum  parricidia  viam  ad  regnurn  obtinendum  muniebant, 
atque  adeo,  viribus  reipublicac  fractis  et  proculcatis,  externis 
hostibus  apertum  latus  exliibebant,  quorum  jugum  suscipere 
tandem  debuerunt.'  Pleraque  autem  corum,  quae  supersunt,  vati- 
ciniorum  Hoseae  edita  videntur  in  illo  undecim  annorum  inter- 
regno,  quod  inter  mortem  Jeroboami  II.  et  filii  in  ejus  locum 
successionem  intercessit.  Anno  enim  decimo  quinto  Amaziae, 
regis  Judae,  regnurn  auspicatus  est  Jeroboamus  (2  Reg.  14,  22.), 
idque  tenuit  per  annos  quadraginta  et  unum;  ultimus  itaque 
regiminis  ejus,  sive  primus  successoris  Zachariae,  incidere  debuit 
in  annum  vigcsimum  et  septimum  Usiae ;  sed  hujus  anno  demum 
trigesimo  octavo  patri  successisse  legitur  Zachariae  (2  Reg.  15,  8.), 
unde  raerito  colligitur,  hoc  non  nisi  post  interjectos  undecim 
annos  evenisse,  atque  adeo  rempublicam,  gubernatore  destitutam, 
toto  illo  tempore  turbarum  civilium  aestu  miserum  in  modum 
fluctuasse.  Qui  vero  post  graves  illas  et  maxime  perniciosas 
civium  inter  se  digladiantium  contentiones  regnurn  tandem  oc- 
cuparunt,  bini  reges,  Zacharia  et  Sallum,  non  nisi  paucoruni 
admodura  mensium  reges  fuerunt.  Paullo  quidem  diutius  rerum 
potitus  fuit  Sallumi  percussor,  Menahemus,  sed  ita  tamen,  ut 
dignitati  male  partae  suis  viribus  tuendae  nunc  impar  earn 
magna  pecuniae  vi  ab  Assyriorum  rege  rcdimere,  eique  obnoxius 
fieri  necesse  habuerit.  Successit  ei  filius,  Pekahja,  sed  post 
biennium  a  Pekaho,  Remaljae  fdio,  trucidatus.  Quo  parricida 
regnante  contigit  fatalis  ilia  regis  Assyriorum  expeditio ,  qua 
regnurn  Israeliticum  nobilissima  sua  parte  multavit,  civibusque 
in  exilium  missis,  regiones  trans  Jordanem  sitas  et  superioris 
Cananaeae  partes  sui  juris  fecit,  2  Reg.  15,  29.  Hoc  vero  tem¬ 
pore  interregnum  iterum  statui  debere  videtur,  et  quidem  octo 
annorum;  namque  vigesijnus  annus  impprii  Pekahi,  qui  simul 
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ultimus  ejus  fuit,  incidit  in  annum  quartum  Acliazi,  primus  vcro 
Iioseac,  regis  Israelitarum ,  qui  illo  interemto  successit,  in  duo- 
dccimum  demum  ejusdem  Achazi  (2  Reg.  17,  1.),  quae  pugna  vix 

i •  * 

aliter  videtur  toll!  posse,  quam  si  statuamus,  sive  Pekaliuni, 
post  imperium  viginti  annorum  per  octo  adhuc  annos  superstitem 
quidem,  sed  aut  profugum,  aut  captivum  abductum  fuisse,  ita  ut 
reliqui  illi  octo  in  censum  venire  non  meruerint;  sive  potius, 
cffluxissc  totidem  inter  Hoseae  conspirationem  et  illud  tempus, 
quo  rex  ab  universo  populo  fuerit  salutatus.  Ultimus  ceterum 
ille  fuit  Israelitarum  rex. 

Talibus  vero  temporibus  mores  penitus  corruptos  perditosque 
exstitisse,  et  res  ipsa  docet,  et  vatis  nostri  questus  crebraeque  » 

objurgationcs  satis  declarant.  Summi  aeque  ac  infimi  turpissi- 
mac  superstition!  publice  litabant.  Vitulorum  aureorum  cultui, 
quo  Aegyptiorum  superstitionem  aemulabantur,  religionem  addi- 
dcrunt  longe  adhuc  deteriorem ,  quam,  inter  ricinos  Phoenices 
prognatam,  et  Jezabelis,  mulieris  propudiosae,  patrocinio  sibi 
commendatam,  non  ita  pridem  susceperunt ,  1  Reg.  16,  30.  31. 
Proceres  injustitia,  expilationibus,  et  caedibus  innocentum  in 
ceteros  cives  saeviebant,  Hos.  4,  1.  2.  Sacerdotes,  auspiciis  illius 
Jeroboami,  cujus  nusquam  sine  vituperatione  mentio  injicitur, 
introducti,  ct  ab  ejus  successoribus  conservati,  quum  tueri  debe- 
rent  religionis  patriae  ac  virtutis  causam,  populumque  veram 
ejus  rationem  docere,  non  modo  negligebant,  quod  sui  esset 
inuneris,  veruro  etiam  contraria  faciebant,  opibusque  et  potentia 
elati,  luxuria  et  Iascivia  diffluebant,  Hos.  4,  6.  8.  8,  13.  Privati 
denique  homines  neglectis  sanctissimis  quibusvis  officiis,  quae  tarn 
Deo,  quam  inter  se  sibi  cives  in  societate  debent,  in  hoc  prae- 
cipue  studium  incumbebant,  ut  quibus  possent  artibus  ac  dolis, 
opes  corraderent  aliorumque  incommodo  ditescerent,  atque  solo 
voluptatis  am  ore  ducti,  vitiorum  se  illecebris  et  cupiditatum 
lenociniis  dabant,  pietatis  vero  doctores  deridebant,  Hos.  4,  2. 

11.  13.  14.  12,  8.  9.  In  tanta  igitur  quibuscum  noster  viveret 
hominum  perversitate,  condones  ejus,  quae  quidem  nobis  super- 
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sunt,  quis  miretur  potissimum  versari  in  severis  comminationibus 
gravique  castigatione  scelerum,  per  omnes  tunc  ordines  turpiter 
grassantium?  Minis  tamen  atque  adhortationibus  suis  ad  resi- 
piscentiam  identidem  admiscet  proraissiones  de  laetiori  temporum 
facie,  aliquando  futura,  quibus  meliorem  populi  partem  in  ad- 
flictissimis  reipublicae  temporibus  erigeret.  Dicendi  genere  utitur 
gravi  et  pathetico,  pleno  fervoris  et  audaciae.  Quamquam  vero 
sermonum  suorum  argumentum  universum  sit  satis  apertum,  vix 
tamen  alius  vates  Hebraeorum  aeque  est  difficilis  et  involutus, 
quod  turn  ex  ipsa  rerum  natura,  utpote  qui  multum  a  nostra 
cognitione  remotas  historias,  parumque  ex  monumentis  illorum 
temporum  exploratas  innuat,  cum  etiam  ex  ipsa  styli  indole 
derivatur.  Quum  enim  ex  antiquissimis  sit  Hebraeorum  vatibus, 
stylus  quoque  ejus  incorruptam  sermoriis  vetustatem  exprimit, 
pristinam  generis  sententiosi  brevitatem  retinens,  a  qua  vates 
inferiores  aliquid,  judice  Lowthio,  reraiserunt.  Saepe  ex  uno  in 
aliud  argumentum,  ex  uno  in  aliud  tempus  personamve,  non  per 
viam,  sed  veluti  per  saltum  transilit.  Id  est,  quod  de  eo  notat 
Hieronymus,  Osee ,  inquiens,  commaticus ,  et  quasi  per  senten¬ 
tial  loquens.  Qbtruncata  sententia  lectorem  suspensum,  ejusque 
prudentiae,  quod  deest,  supplendum  relinquit.  Res  quidem,  quas 
tractat,  magna  lectissimarum  imaginum  varietate  illustrat;  sed 

quum  similitudines  usurpatas  vcl  auditoribus  applicandas  relin- 

\ 

quat,  vel  statim  significatas  deserat,  multum  de  illarum  elegantia 
et  concinnitate  lectorem  nunc  fugere  necesse  est. 

Duae  commodissime  hujus  libri  partes  constituuntur,  qua- 
ru»n  prior  capitibus  tribus  parabola  continua  uxoris  adulterae 
populi  Israelitici  defectionem  a  cultu  Jovano  perfidiaeque  poenas 
sistit;  altera  vero,  reliquis  undecim  capitibus,  plura  continet 
minora  oracula,  minime  inter  se  cohaerentia,  quibus  nullo  alle- 
goriae  involucro  Israelitarum  scelera  castigantur,  intermixtis  mox 
qmenarum  comminationibus,  mox  etiam  feliciorum  temporum  pro- 
missionibus.  Ea  vero  oracula,  delecta,  uti  credibile  est,  ex 
multo  pluribus ,  quae  per  satis  longum  anuorum  spatium  edidit 
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Tates;  quum  sint  inter  se  sine  ullis  temporum  notis,  aut  argu¬ 
ment!  distinctione  connexa;  minime  mirum  est,  si,  ut  Lowthii 
verbis  utaniur  ( de  Sacra  Hebraeor.  poesi ,  p.  244.  edit.  Lips.J, 
Hoseam  perlegentes  nonnumquam  videamur  in  sparsa  quaedatn 
Sibyllae  folia  incidere.  Quae  quum  ita  sint,  cujuslibet  oraculi 
veros  limites,  initia  et  fines  dignoscendi  ratio  suppetit  nulla, 
nisi  quae  ex  ipsius  argument!  diversitate  elicitur,  sollicite  com- 
parata  cum  diversis  itidem  rerum  Israeliticarum  vicissitudinibus, 
quarum  aliquam  saltern  memoriam  nobis  conservarunt  codicis 
liebraei  monumenta  historica.  Conatus  quidem  est  Maurer  in 
Observatt.  supra  p.  4.  laudatis  singulas  orationes  diversis  tem- 
poribus  habitas  suis  intervallis  distinguere,  et  quo  tempore  una- 
quaeque  dicta  fuerit  definire  ( Commentatt .  theology.  1.  1.  p.  318. 
seqq.) ;  sed  quas  statuit  Vir  Doctissimus  temporum  notas  nequa- 
quam  ita  certas  esse,  ut  iis  in  discernendis  singulis  oraculis 
suisque  temporibus  adsignandis  ducibus  recte  uti  possimus, 
ostendit  De  Wette  in  scriptionum  theologicarum  sylloge,  quae 
inscribitur  Theologische  Studien  und  Kriliken ,  Vol.  IV.  1831. 
P.  IV.  p  807.  sqq.  (Ueber  die  geschichtliche  Beziehung  der  pro- 
phetischen  Reden  Hoseas).  Ipse  judicat,  propbetam  inclinante 
ad  interitum  regno  Ephraimitico  quae  diversis  temporibus,  nata- 
que  identidem  singulorum  occasione  effata  pronunciasset,  in  unurn 
librum  conscripsisse  eo  consilio,  ut  aequalibus  suis  ob  oculos 
poneret,  quot  et  quanta  mala  per  longam  annorum  seriem  se 
sibi  sua  impietate  suisque  sceleribus  contraxissent.  In  quo  ar¬ 
gument  tractando  vatem  quendam  rerum  ordinem ,  nec  tamen 
satis  accuratum,  tenere  observat,  quin  V.  D.  per  singula  capita 
et  segmenta  persequitur  p.  814.  sqq.  Cf.  et  Allgemeine  Encyclo¬ 
pedic  der  Wissenschaften  und  Kiinste  s.  v.  Hosea  (T.  XI. 
Sect.  II.  p.  81.  seqq.)t 


✓ 


H  0  S  E  A  S. 


CAP.  I. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

Praemissa  gemina  inscriptione,  generaliori  altera  totius  volumi- 
nis  (Vs.  1.),  altera  specialiori ,  prinii  vaticinii  (Vs.  2.  init.), 
enarrantur  signa  quaedani  et  portenta ,  quibus  regni  Israclitici 
mores  ac  fata  significantur.  Jubet  enini  Deus  prophetae,  ut  mcre- 
tricem  sibi  conjugio  copulet,  ex  qua  susceptum  liliura  Isrcelem 
vocat,  quo  Israelitici  imperii  interitus  ostemlitur  (VTs.  2  —  5.). 
In  filia,  quae  ex  eadem  impudica  uxore  nata  est,  alienum  se 
ostendit  Deus  a  populo,  cui  ad  suam  misericordiam  aditum  dicit 
esse  praeclusum  (Vs.  6.  7.).  Prole  tertia,  mascula,  portenditur, 
Israelitas  non  amplius  fore  Dei  populum  peculiarem  (Vs.  8.  9.). 
Istae  taruen  comminationes  mox  mitigantur  promisso  redeundoruin 
aliquando  Deo  in  gratiam  Israelitarum,  consociandique,  uno  sub 
principe,  utriusque,  Judaici  et  Israelitici,  regni  (Vs.  10  —  20.). 
Orationum  quae  tribus  primis  hujus  libri  Capitibus  leguntur, 
tanta  est  argument!  et  imaginum  similitudo,  ut  vix  dubium  sit, 
illas  eodem  tempore  recitatas  esse.  Id  vero  Jeroboami  II.  fuisse, 
ante  violentam  Sacharjae  mortem,  ex  eo  colligitur,  quod  vates 
1,4.  familiam  Jehu  brevi  exstinctum  iri  dicit.  ~  Deinde ,  quae 
.2,  16.  seqq.  de  civitatis  flore  leguntur,  ea  Jeroboami  in  aetatem 
egregie  conveniunt,  in  subsequuta  tempora  neutiquani  cadunt. 

1.  Pro  ttifr;  Chaldaeus  posuit:  fiiWbP  bins 

Verbum  prophetiae  a  Jova.  StfiirT  est  vei  Infinitivus  (vid. 
Jer.  11,  12.)  explicandus  salvando  soil,  salvabit  Deus,  vel  Impe- 
rafivus,  salvn  o  Deus!  ut  N3  rrpn&iri,  Ps.  118,25.  De'nttS-ia 

▼  T.  •  .  '  •  -  t  I  Y 

vid.  Prooem.  qui  et  rp-jY?  dietus,  et  52  annos  regnavit, 

2 Reg.  14,  21.  15,  1.  seqq.  qui  sedecim  annis  rex  fuit, 

2  Reg.  15,  32.  fHN,  et  hie  sedecim  annis  regno  praefuit,  2  Reg. 

16,  1.  sqq.  r^jpU-P,  novem  supra  viginti  annos  regnavit,  2  Reg. 
18,  1.  fiyh'V  ■'Epiai  Nempe  incipiens  in  dielus  viventis  adhuc 

Jeroboami  //.,  Amos.  1,1.  7,  9.,  qui  quadraginta  annos  et  unum 

satis  feliciter  regnavit,.  usque  ad  annum  vigesimuni  septimum 
Usiae,  vid.  2  Reg.  15,  1. 
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2.  rrirp  ^ina nVhS  Principio  atque , 

s.  quando  primd  vice  loquutus  est  Jova  per  Hoseam,  dixit  rel. 
Nomini  n?nn  per  statum  constructum  pro  coroplemento  subjun- 
gitur  enunciatio,  ita  ut  Verbum  finitum  pro  infinito,  nominis 
loco,  ponatur,  ut  Jes.  29,  l.  YH  rr PH  n^fp  idem  significat  ac 
si  scriptum  esset  vn  niPM  rvnp  urbs  habitations  Davidis. 
Exod.  6,  28.  i—jiiT’  dva  quo  die  loquutus  est  Jova ,  quod 
et  scribi  potuisset  nim  12P  ’Qra.  Yid.  Roorda  Gramm.  Hebr. 

§  502.503.  *121  saepe,  praesertim  media  in  sententia,  per  Segol, 
pro  P2“  scribitur,  quemadmodum  verba  &23  lavavit  et  per 
Segol  scribi  amant.  Ceterum  hisce  verbis  indicatur,  hoc  vatici- 
nium,  eorurn  oraculorum ,  quae  Hoseas  edidit,  esse  primum. 
5tt5*lM3  Per  Hoseam ,  ut  Num.  12,  2.  Num  Jova  solum  pal  nilifta 
per  Mosen  loquitur ,  nonne  ^P3“da  et  per  nos  loquitur ?  Cf. 

2  Sam.  23,  2.  Hebr.  1,1.6  Sebq  XuXrjaaq  iv  ngocprircug ■  Alii: 

( loquutus  est)  cum  Hosea ,  ut  Zach.  1,  9.  14.  2,  2.  7.  Quidam: 

( loquutus  est)  in  Hoseam ,  ut  vates  divino  spiritu  repletus  signi- 
licetur.  Cf.  Drusii  Animadverss.  L.  II.  Cap.  49-  (in  Crjticor.  SS. 

T. VI.  p.l254.\  rjb  I!  i.  e.  agedum,  ut  infra  3,1.,  quod  nec 
Latinis  insolitum.  Sic  Propertius  Eleg.  1,  9.  13.  I  quaeso  et 
trisles  istos  cotnpone  libellos.  *rjb  Sume ,  due  tibi  uxoreni  H 
matrimonio,  de  quo  ineundo  verbum  ftpb  et  Gen.  4, 19.  24,  3.67. 
34,  4.  Jerem.  29,  6.  usurpatur.  Eodern  sensu  Xapficcreiv  legitur 
Marc.  12,  19. ,  et  nagaXag^areiv  Matth.  1,  20.  td^PT 
Mulierem  scortationum ,  i.  e.  maxime  libidinosam,  quae  diu  assue- 
vit  scortationibus ,  ut  D^P-PP  DltSt*  mulier  rixarum ,  i.  e.  rixosa, 
Prov.  27, 15.,  vir  sanguinum ,  sanguinarius,  Ps.  5,  7., 

niditdft  “UPitt  vir  dolorum ,  i.  e.  doloribus  consumtus,  Jes.  53,  3. 
Yates  num  enarret  rem  in  facto  positam,  vel  talern,  quae  per 
quietem  aut  visioncm  ei  oblata  esset,  vel  denique  parabolam, 
operose  disquirunt  interpretes.  Et  ad  primam  quidem  sententiam 
quod  attinet,  vere  esse  ab  Hosea  gesta,  quae  hie  leguntur,  ut 
portenderet  illis  suorum  populariuni  mores  ac  fata ;  nos  minime 
ignoramus,  nihil  fuisse  priscis  hominibus  familiarius,  quam  ut 
animi  cogitata  et  consilia  factis  et  actionibus  declararent,  gesti- 
busque  pro  verbis  uterentur;  qua  dc  re  nemo  subtilius  doctiusque 
disseruit  Guil.  Warburtono  in  opere,  quo  divinam  Mosis  lega- 
tionem  demonstravit  ( The  divine  legation  of  Moses  demonstrated) 
Lib.  IVr.  Sect.  4.  Vol.  III.  p,  105.  seqq.  edit.  Londin.  1765.,  vel 
in  vers,  teuton.  Vol.  II.  p.  126.  sqq.  Sic  Idanthura,  Scytharum 
rex,  narrante  Pherecyde  apud  Clementem  Alexandrinum  {Strom. 
p.  567.),  ut  Dario,  qui  Istrum  transiisset ,  significant,  se  exer- 
citum  contra  eum  ducturuin,  non  litcras,  sed  symbolum  misit, 
murem ,  ran  am ,  avem ,  telam  et  aratrum  (&aal  your  xcd  *ldav- 
' Oovgar ,  tmv  JSxvdewv  fiaaiXiu,  tog  latoQsi  Osgexvdrig,  6  ^vgiog, 
Aaoeio)  dietpuv xi  rbv  iorpov  n oXspov  ansiXovvrct,  nepxpai  avp- 
§oXov  avzi  tu)V  ygappuzojy,  pvvj  penquyov,  ogn&a,  6  I’m  or, 
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{ etjorgov ).  Et  in  vetustissiniis  oraculis  si"iia  pro  verbis  usurpata 
fuisse,  docet  illud  Heracliti  eff'atum,  quod  Plutarchus  nobis  serva- 
vit  (in  libro,  qui  inscribitur  nsol  too  /urj  e/uustqu,  p.  902.): 

Ilex  ille,  cujus  oraculum  est  Delphis ,  neque  loquitur ,  ncque 
facet ,  sec?  joer  signa  oracula  edit  ( Ovic  "kiysi ,  ours  ygimei, 
dlXd  orjua'tvsC.  Ejusmodi  vero  actionem  symbolicam  siniplicem 
esse  oportere,  brevissimo  temporis  spatio  absolvendani,  et  paucis- 
simis  signis  gestibusque  circumscriptam,  quis  non  videt?  Longe 
divcrsa  est  ratio  eorum,  quibus  Hoseas  populi  Israel itici  scelera 
et  poenas  adumbrasse  legitur.  Fac  enim,  quae  hoc  Capite  com- 
meiuorantur,  vere  gesta  esse,  fieri  profecto  per  rei  naturam  non 
potuit,  ut  ea  singula,  matrimonium ,  a  propheta  initum,  trium 
liberorum,  unius  post  alterum  ortus,  filiolae  ablactatio,  eodein 
tempore  contingerent.  Ilia  autem  per  plurium  annorum  spatium 
producenda  signa  nihil  sane  apud  populum  effecissent,  nec 
ad  euni  erudiendum  admonendumque  quicquam  valuissent.  Cf. 
Staeudi.inii  Novas  Symbolas  ad  Prophetarum  interpret ationem 
(Neue  Bey tr age  zur  Erluuterung  der  biblischen  Prophet en , 
Getting.  1791.)  p.  130.  Quis  talia  inania  atque  inutilia  ab  ho- 
mine  sano  uinquam  suscepta  esse  credat?  Abjicienda  igitur  sen- 
tentia,  quae  vati,  ne  dicam  sapientissimo  numini,  cujus  iile  jussu 
egisse  narratur,  affingit  insulsi  et  inepti  aliquid.  Quod  vero  alii, 
auctore  Maimonide,  in  Doctore  Perplexorum  P,  II.  Cap.  40. 
(p.  324.  vers,  lat.)  statuunt,  exponi  rent,  quae  vati  in  visione 
aut  per  insomnium  oblata  fuisset,  sine  ulla  ratione  sumitur;  nant 
in  toto,  qui  sequitur,  sermonc  ne  levissimum  quidern  vestigium 
apparet,  quod  visionem  nocturnam  a  vate  referri  arguat.  Restat 
itaque  tertia  sententia,  quae  sola  probanda,  adumbrari  populi 
Israelitici  mores  ac  fata  narratione  allegorica ,  sive  parabola 
matrimonii  cum  uxore  adulter  a  initi.  Nihil  usitatius  esse  pro- 
phetis ,  quam  rationem,  quae  Deo  cum  populo  Israelitico  inter- 
cedebat,  conjugii  imagine  sistcre,  quis  nescit  \  Dei  amorein  et 
curam  pro  isto  populo  comparant  cum  amore,  quo  maritus  fertur 
in  conjugem  a  se  amatam ;  illius  vero  impietatem  et  invictam 
ad  idolorum  cultum  propensionem  comparant  cum  scortatione  et 
adulterio,  quo  fidem  marito  datam  ac  debitam  fallat  libidinosa 
uxor.  Vid.  Jcs.  54,  5.  sqq.  Ezech.  16.  et  13.  ,,Quae  notio  V.  T. 
scriptoribus  ita  est  familiaris,  ut  pro  idolorum  cultu  passim  usu 
rcceptum  sit  scorlandi  vocabulum,  nec  alienum  locum  ibi  oc- 
cupasse,  sed  paene  suum  ac  proprium  obtinuisse  videatur,“  ait 
Lowthius  de  S.  Poesi  Ilebraeor.  Prael.  XXXI.  p.  401.  ed.  Oxon. 
(p.  617.  ed.  Gotting.),  qui  allegoriae  ejus  originem  et  rationem 
pluribus  exposuit.  Parabolam  ab  Hosea  narrari,  vidit  Chaldaeus 
interpres,  qui  illius  sensum  verbis  propriis  declarat.  Ita  autem 
ille  nostrae  narrationis  exordium  exponit:  vade ,  profer  valid - 
nium  contra  habitatores  civil atis  idololatrae ,  qui  addunt  pec- 
care.  Et  Hieronymus  in  Commentaiio  ad  Vs.  8.  postquam  hacc 
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omnia  allegorico  exposuissct,  in  hunc  roodum  pergit:  „Si  quis 
nntem  oontentiosns  interpres  nolucrit  recipere  istn,  quae  diximus; 
sed  meretricem  nomine  Gorner,  filiam  Deblaim,  pritnum  et  tertium 
masculos,  secundam ,  quae  media  est,  feminam  intellcxerit  pro- 
creassc,  hoc  volens  Scripturam  sonare,  quod  legitur,;  respondeat, 
quomodo  in  Ezechiel  [4,  4.  seqq.]  illud  exponat,  ubi  jubetur 
a  Domino  portare  iniquitates  domus  Israel,  id  est,  decern  tribuum, 
et  trccentis  nonaginta  diebus  in  uno  latere  sinistro  dormira 
perpetuo,  et  dormire  ita,  ut  numquam  evigilet,  nec  mutet  Iatus. 
IIoc  enirn  rerum  natura  non  patitur,  ut  quisquam  hominum  per 
trecentos  nonaginta  dies  in  uno  semper  latere  dormiat.  Si  ilia 
ct  cetera  his  similia,  quae  in  Scripturis  sanctis  legimus,  facta 
non  poterit  approbare,  sed  aliud  quid  signiticare  contenderit ; 
ergo  et  meretrix  ista  mulier,  et  ilia  adultera  mulier,  quae  aut 
Prophetae  jungebantnr,  aut  servantur  a  propheta,  non  turpeni 
stupri  conjunctionem ,  sed  sacramenta  indicant  futurorum. 44  Ad 
verba,  quae  in  Hebraeo  sequuntur,  repetendum  esse 

ftp,  quod  praecessit,  recte  observat  Hieronymus-:  „Quodque  ad- 
ditur,  ac  filios  fornicationum ,  uno  xon  ov  subauditur  sume  tibi“ 
Drusius  :  „ Accipit  uxorem,  qui  ducit,  suscipit  libcros,  qui  pro- 
creat.  Posses  ergo  hunc  locum  itasupplere:  accipe  tibi  uxorem 
scortationum ,  et  suscipe  ex  ea  filios  scortationum.  Nam  ut 
recte  dicimus  accipere  uxorem ,  non  suscipere ,  ita  c  contrario 
dicimus  suscipere  natos  ex  aliqua  uxore ,  non  accipere.  Utrum- 
que  uno  verbo  enunciant  Ebraei,  quod  nunc  jam  in  duo  rcsolvi 
debet,  ita  exigente  idiotistno  linguae  Latinae.44  Natos  scorta¬ 
tionum  Hieronymus  ait  utrumque  intelligi  posse,  ,,quod  et  for- 
nicariae  mulieris  priores  de  fornicatione  susceptos  recipiat  filios, 
et  ipse  ex  meretrice  generet  lilies,  qui  idcirco  fornicationis 
appcllandi  sint  filii ,  quod  sint  de  meretrice  generati.44  Sed  in- 
telligendos  esse  filios  ex  ipso  propheta  generatos,  inde  apparet, 
quod  Vs.  3.  seqq.  uxor  vatis  matrimonio  gravida  facta  ct  filios: 
peperisse  narratur,  Qucmadmodum  vero  Ca^aiaT  uxorem 

scortationibus  deditam  notare  vidimus,  ita  erunt 

liberi,  qui,  matri  similes,  scortationi  et  iibidini  sint  addicti. 
Aliis  sunt  liberi  ex  adulterio  nati,  i.  e.  spurii,  quos  eo  consiiio 
vates  in  scenam  producat,  ut  iis  imaginem  istam  exornet,  hoc 
est,  effrenatas  adulterae  libidines  ante  oculos  hominibus  ponat. 

Tn  Nam  scortando  scortatur.  i  e.  deos  alienos  colit, 

vid.  quae  paulo  superius  monuimus,  et  cf.  Jcr.  3,  1.  6.  seqq,  et 
infra  3,  8.  4,  12.  15.  ynNfr  Haec  terra ,  mctonymice  pro  terrae 
Israeliticae  incolis,  ynN»“]  ratin'’ ,  ut  habetur  infra  4,  1.  v-in^Ta 
,l-rirr)  Relicto  Jova ,  ut  TPs.‘ t3,  27.  Zeph.  1,0.  2  lleg.  1 7, “‘21., 
cf.  1  Reg.  11,  2,  seqq.  Clialdaeus:  nam  errando  errant  habit  a- 
tores  terrae  a  cullu  Jovae. 

3.  Hpn  Abiit  igitur  propheta  divinum  jussum  (Vs.  2.) 
exsequutus,  et  duxit  uxorem  Enran-na  Gorner  am 
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filiam  Diblaiimi ,  quibus  postcrioribus  verbis  quidam  significari 
opinantur,  oriundam  earn  fuisse  Diblaiimis ,  quae  Diblah  Ezech. 
0,  14.,  vel  DVibdl  Dillataim ,  Jercm.  48,  22.  dicta  fuerit,  urbs 
Moabitarum.  Sed  quum  ilia  loquendi  formula  parentes,  a  quibus 
sint  orti  liberi,  indicari  soleant,  vates  sine  dubio  pro 

nomine  patris  Gomerae  haberi  voluit.  Est  autem  illud  nomea 
viri,  ut  CnDN.  Quemadmoduni  vero  liberorum  nomiaibus  sin¬ 
gulis,  Isreel  (Vs.  4.),  Lo-Ruchama  (Vs.  (i.),  Lo-Ammi  (Vs.  9.) 
aliquid  portenditur,  ita  nec  matris  no  men  sua  potestate  uarere 
verisimile  est.  In  ea  tamen  definienda  non  plane  consentiunt 
interpretes.  Hieronymus:  „Gomer  interpretatur  xtTelcauenjs  id 
est,  consummata  atque  perfecta;  alii  {)cugrDcu$,  id  est,  loricus , 
signilicari  putant.  Sunt,  qui  mensuram  [“Idi*],  sive  amaritudi- 
nem  [“I/O]  suspicentur:  quod  recte  dicerent,  si  0  literanx  non 
haberet.  D  e  bl aim  naludaq  sonat,  quarum  in  Palaestina  per- 
iuagna  copia  est,  et  quas  Esajas  propheta  ulceri  Ezechiae  regis 
jubetur  apponere  [2  Reg.  20,  7.  Jes.  38,  21.].  Est  autem  massa 
pinguium  caricarum,  quas  in  morem  laterum  figurantes,  ut  diu 
illaesae  permaneant,  calcant  atque  compingunt.  Igitur  ex  Israel 
consummata  in  fornieatione  atque  perfecta  filia  voluptatis,  quae 
fruentibus  suavis  videtur  et  dulcis,  in  typo  ab  Osee  uxor  acci- 
pitur.  “  Hebraei,  Jarcbio  referente,  Hoseae  uxorem  “laia  dici 
existimant  a  *1203  complere ,  quod  oranes  in  ea  coinplerent  libi- 
dinem  [’j'naiii] ,  filiam  vero  vocatam  esse,  quod  compri- 

merent  earn  frequenti  concubitu  sicut  massam  iicuum.  Chaldacus 
eonsummationem  interpretatus  est  ideo,  quod  uxor  ilia 
imago  csset  populi  Israelitici  brevi  delendi,  vero  de  foliis 

ficulneis  mox  defluendis  intellexit.  Nos  quidem  "laia  non  dubi- 
tamus  indicare  perfectionem ,  sive  eonsummationem  vel  scelerum, 
vel  libidinis,  vero  voluptatis  lenbeinia ;  ut  igitur  in  rei 

surnrna  cum  Hieronymo  consentiamus.  )3  1  Et 

gravida  facta  est ,  peperitque  ei  filium.  Quod  dicitur  ijb  ei 
significat,  filium  ilium,  quamvis  ex  adulterio  natum,  bic  legiti- 
mum ,  tamen  ab  Hosca  tanquam  a  patre  susceptum  et  ex  com- 
muui  hominum  opinione.  pro  nato  ejus  fuisse  habitum. 

4.  Filio  e  Gomere  suscepto  vates  a  Deo  jubetur  nomen 
imponerc  (uti  Jesajas  7,  3.  8,  3.  filiis  qui  popularibus  ostenta  esse 
debebaat)  dMJH’p,  quo  vero  non,  ut  interpretum  plures  existi- 
mant,  significatio  vocis  seminab.it  Deus ,  i.  e.  seminantis  instar 
quoquoversum  disperget  populum,  respicitur;  sed  ad  nomen  hujus  ] 
nominis  Isreel,  ubi  impius  iUe  rex,  Achabus,  et  pejor  ailhuc  ejus 
uxor  sedem  suam  regiam  habuerant,  et  etiam  tunc  habebant 
improbi  illius  successores,  quorum  sub  imperio  arx  quasi  facta 
erat  omnis  nequitiae,  oppressionis  et  tyrannidis.  Observandum, 
Isreel  levi  tantum  flexu  differre  a  glorioso  illo  et  illustri  Israelis 
nomine,  quocum  mox  Vs.  5.  per  paronomasiam  comiuututur,  ut 
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indicctur,  gentcra  illam,  nobili  hoo  nomine  indignam ,  Isreelitas 
potius  esse  appellandam.  Cf.  siiuilem  paronomasiam  infra  4,  15. 
5,  8.  Verba  quae  sequuntur  nominis  lilio  imponendi  rationem 
declarant:  infP  —  nam  parum  adhuc  propediem  (ut 

Jes.  29,  17.  Hagg.  2,  6.  LXX:  ex i  patgor,  ut  Joa.  1  (5,  16.)  et 
visitabo  sanguines  Isreel  super  dotno  Jeliu ,  i.  e.  poenas  sumarn 
sanguinis  eftusi  in  Isreel  de  posteris  Jeliu.  Verbuin  ipS,  quod 
in  universum  valet  al tender e ,  considerare,  observare  (ut  Arabi- 
cum  (Aai,  cf.  Num.  3,  10.  Ps.  17,  3.),  in  utrainque  partem  dici 
notuin  est,  vel  in  bonam ,  ut  signilicet,  considerare  aliquem 
benevolo  atiimo ,  curare  aliquem,  prospicere  alicui,  ut  Gen.  21,  1. 
Ruth.  1,  6.,  vel,  considerare  aliquem  irato  atiimo ,  animadvertere 
in  aliquem,  poenas  delictorum  ab  aliquo  repetere,  ita  Exod.  20,  5. 
Ego,  Deus  tuus ,  rn2N  ‘p3>”“fpS  supplicia  sumam  de¬ 

lictorum  patrum  a  filiis.  Cf.  infra  apud  Nostrum  2,  15.  4,  9. 
Hinc  rectc  EXX  h.  I.  ixdnojoco,  et  Syr  us  ulciscar  ego  reddide- 
runt.  Jizreel,  ut  ait  Hieronymus  ad  h.  1.,  „est  civitas 

metropolis  decern  tribuum,  in  qua  interfectus  est  Naboth  [1  Reg. 
21,  1.  seqq.] ,  ob  cujus  sanguinem  suscitatus  Jehu,  qui  delevit 
dornurn  Achab  et  Jezabel.  Verum  quia  et  ipse  ultor  sanguinis 
justi  ingressus  cst  per  vias  Hicroboami,  filii  Ncbath,  qui  fornicari 
fecit  Israel,  et  constituit  vitulos  aureos  in  Dan  et  in  Bethel; 
regnum  quoque  ejus  dicitur  subvertendum ,  sub  cujus  pronepote 
Hieroboam  [li.]  prophetare  coepit  Osee,  quo  mortuo  lilius  ejus 
Zacharias  successit  in  regnum ,  quern  sexto  mense  imperii  sui 
occidit  Sellum,  de  alia  stirpe  generatus.“  Caedibus  in  Isreele , 
arce  regia  impii  Achabi,  commissis,  quarum  ream  vates  h.  1. 
dicit  peragendam  esse  domum  Jehu,  et  Chaldaeus,  uti  Hieronymus, 
intelligit  caedem  illam  a  Jehu  perpetratam,  qua  Achabum  cum 
suis  omnibus  e  medio  sustulit,  vid.  2Reg.  9,21.  sqq.  10,1.  7.  sqq. 
Recentiores  plures  interpretes  '*£'1 ,  caedibus  Isreele 

commissis ,  omnino  facinora  quaevisj  a  regibus  e  Jehui  familia 
oriundis  patrata,  homicidia,  injustas  condemnationes ,  aut  alias 
crudelitates  in  arce  regia  Jesreele  commissas  indicari  existimant. 
■’0223711  Et  sic  tandem  prorsus  cessare  faciam ,  ut  infra  2,  13. 
Jes.  13,  11.  rp3  013,^33  Regnum  domus  Israel ,  decern 

tribuum,  quod  inde  a  tempore  Jehui  debilitari  coepit,  et  a  vicinis 
hostibus  male  mulctari,  vid.  2 Reg.  10,32. ,  tandemque  post 
accepta  ab  Assyriis  detrimenta  varia,  plane  est  sublatum,  vid. 
2  Reg.  17,  6. 

%  f 

5.  ttinn  tai^a  J"Pi"t1  Et  fiet  die  ilia ,  qua  vindicabo  scelera 
regum  Israeliticorum  et  populi,  cf.  infra  5,  9.  9,  7.  Amos.  5,  18. 

*’0*13231  ^  frangam  arcum ,  arma  et  praesidia, 
Israelis ,  vid.  eandem  figuram  Jer.  49,  35.  Ezech.  39,  3.  Ps.  76,4. 

In  valle  s.  planitie  Isreelis.  Hieronymus:  ,,Supra 
diximus,  Jezraelem,  quae  nunc  juxta  Maximopolim  est,  fuisse 
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metropolim  rcgni  Samariae,  prope  quam  sunt  campi  latissimi,  et 
vallis  niiniao  vastitatis,  quae  plus  quam  flccem  millium  tenditur 
passibus.44  In  hac  igitur  planitie,  tantae  amplitudinis  ut  maximos 
cxercitus  facile  caperet,  eaque  dc  causa  praeliis  committendis 
niaxime  erat  idonea,  unde  in  bellis  Israeliticis  vix  alibi  frequen- 
tius  quam  ibi  pugnatum  legimus  (vid.  e.  c.  Jos.  17,  6.  Jud.  6,  33.), 
aliquando  copiis  Israelitarum  vulnus  letiferum  infligendum  esse, 
vatcs  h.  1.  praesagit.  Cf.  libr.  nostr.  Handbuch  der  bibl.  Alter- 
ihumshunde  s.  Bibl.  Geographic  Vol.  II.  P.  I.  p.  149.  coll.  p.  105, 
111.  Quod  autem  Hieronymus,  et  post  eum  alii,  in  planitie 
Isreelis  Israelitas  ab  Assyriis  caesos  superatosquc  esse  asserunt, 
nulio  probari  potest  librorum  V.  T.  historicorum  loco. 

6.  Rcgnum,  cujus  jacturam  portenderet  vatis  filius  e  mere- 
trice  susceptus,  numquam  recuperaturum  esse  Israeleru,  signilicat 
jam  secunda  prole,  feminina,  cui  nomen  nfarH  N’b  Noti-mise- 
randa  imponendum  erat,  cujus  nominis,  ut  prioris  VTs.  4 ,  ratio- 
nem  statim  addit:  rv'2“nN  PPDitt  Nib  '’a  nam 

*•  *  j  •  ••  ¥  I*  • 

non  addam  amp  Lius  ut  miserear  (cf.  eandem  loquendi  formulani 
Jes.  47,  1.5.  Prov.  23,35.),  non  porro  miserebor,  domus  Isreelis. 
Hif.rony3H.is  :  ,,  Postquam  contritus  est  atque  confractus  arcus 
Israel  in  valle  Jezrael,  et  regnum  decern  tribuum  destitutum,  ita 
ut  ducerentur  in  captivitatem ,  nequaquam  jam  Jezrael,  id  est, 
semen  Dei,  nec  masculini  sexus  filius  nascitur,  sed  fdiu ,  id  est 
femina  fragilis  sexus,  et  quae  victorum  pateat  contumeliae,*  et 
vocatur  Absque  misericordia:  idcirco  enim  captiva  ducta  est, 
quia  misericordiam  Dei  non  habuit.44  Noinen  nanl  Nb  Graecus 
Alexandrinus  interpres  reddidit  ovx  rjXerjget't] ,  quern  sequitur 
Petrus  1  Petr.  2,  10.  Sed  olim  codices  fuisse,  in  quibus  ova 
rjanriuhri  exstaret,  uti  habet  Paulus  Rom-  9,  25. ,  ex  hisce  in- 
telligitur  Hieronymi  :  „Pro  ovx  fjlerjaeri],  id  est,  absque  miseri¬ 
cordia,  in  quibusdam  fertur  cxemplaribus  ovx  riyantjudrr],  id  est, 
non  dilecta.  Sed  veriora  sunt  cxemplaria,  quae  habent  absque 
misericordia ,  niaxime  quia  ad  distinctionem  Israelis,  cujus  non 
miserctur,  infert  Deus  [Vs.  7.]:  domui  autem  Juda  miserebor 
Sane  vcrbum  Dm  videtur  diligere  magis  in  Cal  (vid.  Ps.  18,  2.), 
misereri  autem  in  Piel,  qua  forma  saepius  occurrit,  significare. 
Verba  quae  sequuntur,  DJlb  interpretum  plures 

repetitu  ex  verbis  antecedeutibus*  negandi  particula,  sic  capiunt: 
neque  enim  ignoscam  Us.  Alii,  ■’S  eventualiter  sumto :  ut  igno - 
scam  illis.  Sane  verbum  tiiyj ,  ubi  cum  b  personae  jungitur, 
pluribus  Iocis  condonare  peccatum  denotat,  vid.  e.  c.  Gen. 

18,  2G.  Num.  14,  19.  Ps.  99,  8.  Sed  h.  1.  sensus  ille  languidi 
quid  habet.  Sed  nihil  obstat,  quo  minus  cum  Aben-Esra  vcrbum 
MTI53  usitata  t alien di ,  auf erendi  notione  capiamus,  ut  v.  c  Job. 
32,  22.  miato  >:Ntizm  veluti  momenta  au/eret  me  creator 

meus.  Cf.  Jes.  40, 24.  41, 1*6*.  Mich.  2,  2.  Thren.  5, 13.  Dan.  2,  35. 
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Quarc  verba  commodissime  sic  redduntur:  nam  avferendo  aufe- 
ram  its ,  penitus  illis  auferain  scil.  quidquid  iis  cst.  Eodem  modo, 
non  cxpresso  Objecto,  infra  5,  14.  dicitur,  Dcum  leonis  saevis- 
simi  instar  rapturum  et  iturum ,  ablaturum ,  nec  fore^  qui  eri- 
piat  (b'2£» 

7.  Ne  de  integra  Jacobi  posteritate^actum  crederetur,  sub- 

jicit  Dcus,  domus  Judae  se  miserturum ,  DlTHtt  JTlsifTJ  ZT3  ~  DiO 
(propr.  domum  Judae  quod  attinet,  miserebor  eorum) ,  eamque 
in  communi  ilia,  qua  Israelitas  opprimendos  minatus  est  ruina, 
solam  scrvatum  iri.  bfipjVbN  MifT'a  O^nP'dirr  Et  salvos  reddam 
eos  per  Jovain ,  i.  e.  per  me  ipsum,  qui  loquor,  Deum  eorum , 
i.  e.  sola  mea  potentia  et  virtute,  modo  igitur  inaudito  et  plane 
singulari  (cf.  Deut.  33,  29.,  ubi  populus  Israeliticus  prodigioso 
modo  Aegypto  cductus  vocatur  ttiiY’a  populus  servalus 

per  Jovam ).  Id  plerique  interpretes  referunt  ad  prodigiosam 
illam  coelitusque  Assyriaco  exercitui  illatam  cladcm ,  qua,  tem¬ 
pore  Hiskiae  regis,  Judacorum  respublica  ab  intcritu  fuit  servata, 
vid.  2 Reg.  19.  et  Jes.  3G.  Alii  vcro  liunc  locum  accipiunt  de 
reditu  ab  exilio  Babylonico,  Sed  inane  est  studium,  promissa 
gencralia,  quibus  vates  hoc  unum  spcctabant,  ut  aequalium,  gra- 
vissiinis  mail’s  oppressorum,  animos  erigerent,  ad  seriores  eventua 
referre,  de  quibus  illi  ne  cogitare  quidem  potuerunt.  Nostrum 
imitatur  Zacli.  4,  G.,  ubi  Dcus  loquens  inductus  se  Judacos  salvos 
redditurum  dicit:  ■'n:H3,“DK  "’3  fibs  £«bn  b'Tia  to  non  copiis 
s.  viribus ,  nec  robore ,’  sed  spirilu  meo.  r-=?u3pa  NPl 

Nec  salvos  eos  reddam  per  arcum  et  per  gladium ,  cf. 
infra  2,  17.  (al.  20.),  et  Ps.  44,  7.  i“j!onb!025l  Et  per  helium , 
i.  e.  apparatum  bellicum,  exercitus  magnos  et  fortissimos,  duces 
strenuos.  Per  equos  et  equites ,  quibus  Israc- 

litae  maxime  fidebant,  cf.  infra  10,  13.  14,  4. 

8.  fa  bfa-lrn  Quumque  ablactas- 

set  (vid.  Gen.  21,  8.  et  ibi  not.)  mater,  Corner  (Vs.  3.),  iiliam, 
cui  vates  nomen  Lo-Ruchama  imposuerat,  Vs.  G  ,  gravida  facta 
est  et  peperit  /ilium.  ,,Quaeri  vulgo  solet,  qua  de  causa  id 
nunc  expresse  addatur,  et  quonam  id  tendat?  Amplifications 
ergo,  ut  in  parabolis  usu  saepenumero  venit,  ubi  singula  non 
aeque  premi  debent,  hoc  si  quis  factum  dixcrit,  a  vero  forsan 
non  longe  aberraverit.  Ceteroquin  non  inepte  quis  cogitet,  hac 
addita  temporis  nota  baud  obscure  perstringi  insatiabilem  Go- 
meris  adulterae  libidinem ,  furtivis  amoribus  ita  deditac,  ut, 
simulac  juxta  consuetum  naturae  ordincm  liceret,  uteruin  ferret, 
quod  plcrumque  post  ablactationem  demum  fieri  solet;  aut  hoc 
vcluti  signo  indicari,  post  breve  temporis  spatium  ,  quale  illud 
est,  quo  lacte  nutriuntur  infantes,  judicium  illud  divinum ,  quod 
per  filium  hunc  reccns  natum  portendebatur ,  effectum  redditum 
iri.  Quod  enini  quam  plurimi  per  ablactationem  Lo-Ruchamae 
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significari  auturaant  ablatum  ab  Israelites  verb!  divini  usum,  quod 
cum  lacle  alias  comparatur,  aut  alioruni  commodorum ,  quibus 
hucusque  in  patria  sua  fruiti  fuerant,  longius  utique  petituni  est, 
et  ab  indole  hujus  emblematis  abhorret,  dum  ablactatio  per  se 
nihil  mali  inferat,  praesertim  apud  Hebraeos,  qui  diem,  quo  ad 
ilium  aetatem  puer  pervenerat,  festum  et  genialem  babebant  [Gen. 
21,  8.].“  Manger. 

9.  Nib  Et  dixit  Jova:  voca  nomen 

ejus  Lo  Ammi.  Raiionem  addit:  *03  3>  fcib  QRN  **3  nam  vos , 
Israelitae,  cum  quibus  in  toto  hoc  sermone  actum,  minime  vero, 
ut  quidam  volunt,  Judaei,  non  estis  populus  meus ,  non  amplius 
vos  pro  populo  milii  peculiari  agnoscam ,  Dpb  rrTtNt-"  Nib  'Oban 
nee  vicissim  ego  ero  vobis  auxilio  ,  sive  Deus ,  ut  Ps.  50,  10. 
Hoc  scio ,  D’,iTbNt  quod  Deus  mihi  scil.  defensor  contra 
hostes,  quorum  mentio  praecesserat.  Ps.  118,  0.  NPVAt  Nib  ’b  Prim 
Jova  pro  me ,  nihil  timeo  •  quem  locum  citans  e  LXX  scriptor 
epistolae  ad  Ebraeos  13,  6.  reddidit:  Kvqioq  ifioi  fio>i&6g.  Ps. 
124,  1.  2.  !)ib  rrVVii  nin’  ‘’bib  nisi  Jova  esset  is,  qui  pro  nobis 
sit.  Hinc  Clialdaeus  nostrum  locum  sic  exposuit :  quia  vos  non 
estis  populus  meus ,  propterea  quod  vos  non  confirmatis  verba 
legis  meae ,  verbum  meum  non  erit  in  auxilium  vest-rum .  Alii 
capiunt  dpb  pro  possessivo ,  ut  vertendum  sit  cum  Vulgato:  et 
ego  non  ero  vester  (LXX:  xal  tyw  outt  eipl  v\ uwv),  collatis  locis 
Exod.  19,  5.,  ubi  Deus  Hebraeis  sua  praecepta  servaturis  pro- 
mittit,  eos  peculium  sibi  fore  (PrbbD  15  b  Dn^JTl)  ex  reliquis 
populis  orbis  terrarum:  Deut.  7,  0.  Deus  te  elegit  h 3>b  ib  nvnb 
PlbaO  ut  sis  ei  populus  peculiaris.  Jes.  43,  1.  Vocavi  te  nomine 
tuo ,  nnN-^b,  meus  es  tu ,  ut  Vulgatus  recte.  Cf.  Ezech.  10,  8. 
Ps.  119,  94.  Cant.  2,  16.  Utrolibet  inodo  fipb  capias,  sententia 
erit,  arctissimum  illud  communionis  vinculum,  quo  Deus  cum 
populo  Israelitico  fuerat  conjunctus,  penitus  esse  disrumpendum, 
et,  quemadmodum  ipsi  sanctissimum  illud  foedus  perfide  violas- 
sent,  sic  Deum  quoque  eos,  tanquam  tutela  et  patrocinio  suo 
prorsus  indignos,  benevolentiae  suae  fructu  privaturum,  nec  quic- 
quam  amplius  commune  cum  iis  habiturum  esse.  Sine  ratione 
idonea  uonnulli  conjiciunt.  post  ddb  excidisse,  culpa  librariorum, 
d’lYbNtb,  quod  reponendum  sit  coilato  Lev.  26,  12.  ddb 
£3‘’«fbNibi.  Cui  conjecturae  praesidium  admodum  leve  est,  quod 
in  Aldina  tcov  LXX  editione,  sed  in  ea  sola,  legitur:  iyce  ovu 
sl/jit  Heog  vgcov .  In  plerisque  codicibus  Hebraeis  hoc  Versu  clau- 
ditur  Caput  primum;  sed  in  Graecis  et  Latinis  libris,  et  in  multis 
versionibus  recentioribus  tres,  qui  sequuntur,  Versus  Capiti  primo 
accensentur;  recte:  nam  Hebraeorum  distinctio  hoc  habet  inconi- 
modi,  quod  a  se  divellat  promissionem  divinam  minis  superioribus, 
more  vatum,  subjunctam;  cum  sermone  contra  consolatorio  rnina- 
runi  atquc  interpretations  plenam  orationem  proxime  conjungat. 
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10.  Moris  prophetarum  cst,  lit  laeta  tristibus  admisceant. 
Qucm  morera  sequutus  vates  noster,  postquam  maxime  iafausta 
suis  comminatus  esset,  piorurn  animos  protinus  crigit  spe  laelio- 
rum  temporum,  quibus  populus  aliquando  instaurandus  insigtiiquc 
augendus  incremento  communem  nacturus  sit  rcgern,  sublata 
prorsus,  quae  turn  cum  vates  loqueretur,  regnabat  adhuc  inter 
Judacos  et  Israelitas  discordia.  Ccterum  pausa  aliqua  intevjccta, 
quae  jam  sequuntur,  vates  subjecisse  cogitandus  erit.  Nee  erat, 
cur  nonnulli,  quibus  subitaneus  ille  a  luinationibus  ad  felicissi- 
luorum  temporum  promissiones  transitus  parum  esset  visus  con- 
cinnus,  hosce  tres  Versus  statuerent  esse  particulam  oraculi  lon- 
gioris  deperditi.  Nostrum  enim  saepius  ab  una  re  ad  aiiam 
repente  transeuntem  deprehendemus ,  neque  poeta  vctustissimus 
nostro  metiendus  est  modulo.  JT'mT  Aliquando  tamcn  futurum 
erit ,  temporibus  Messiac,  ad  quae  haec  esse  referenda  saniores 
ex  Hebraeis  interpretes  observant,  Hep'S 

ut  numerus  Israelitarum  instar  arenae  mar  is  sit ,  quae  nec 
mensurari  nec  numerari  potest ,  comparatio  ad  ingenteru  copiarn 
cxprimendam  Hebraeis  familiaris,  vid.  Gen.  22,  1 7.  32,12.  41,49. 
Jos.  11,4.  Jud.  7,  12.  Jes.  10,  22.  Jer.  15,  8.  Hab.  1,  9.,  neque 
exteris  scriptoribus  insueta.  Sic  Houatius  Carm.  1,  28.  1. 
Arcliytam ,  insigncm  Geometram,  Nu?nero  carentis  arenae  men- 
sorem  vocat.  Et  0 vidius  de  arte  amandi  1,  254.  Nutnero  cedet 
arena  meo.  Trist.  4,55.  Meque  tot  adoersis  cumulant ,  quot 
litus  arenas  hahet.  Eo  loco,  quo ,  i.  e.  in  patria 

terra,  Palaestina,  in  quam  redituros  esse  noster  pracdicit  Vcrsu 
proximo,  et  infra  11,  11.  Alii  intelligunt  terras,  per  quas  ex- 
sules  dispersi  futuri  sint,  ubi  Deus  illis  denuo  favoris  sui  docu- 
menta  daturus  sit,  reducendo  eos.  Ita  Chaldaeus ,  vid.  infra. 
Sunt,  qui  phrasi  liebraea  vicissitudinem  conditionis  signilicari 
putent,  ut  vertenda  sit:  loco ,  pro  eo  quod  ( anstatt ,  au  lieu  que), 
quibus  repugnat  usus  loquendi,  vid.  Gevit.  4,  24.  Jerem.  22,  12. 
Ezech.  21,  35.  Nehem.  4,  14.  Eccles.  11,3.  Quare  Paulus  Rom. 
9,26.  nostrum  locum  adducens,  recte  ev  iw  ran  to  —  txe  t,  posuit. 
In  eo  ipso  loco  igitur,  quo  oliin  Jova  Israelitis  patrociuium  re- 
nunciavit  (Vs.  8  ),  illos  rursus  HI i os  adoptabit:  ■qp  finb 
"’H-b^  acclamabitur  eis ,  vocabuntur,  filii  Dei  vivi,  i.  e.  vere 
existentis,  nam  falsi  dii  tanquam  mortui  reputantur.  Filii  Dei 
autcm  sunt,  quos  peculiaribus  beneliciis  ornat,  et  qui  vicissim 
eum  patronum  et  defensorem  colunt. 

11.  ■nrp  iTniT<-,,'33  tpszpm  Congregabuntur , 

t  j-  •  •*  :  t  j  ••  :  ; #  i  •  :  T  • 

R.  congregabunt  se  Judaei  et  Israelii ae  una,  ex  terris  exteris 
in  patriam  redeundi,  quod  ipsum  promittit  Jesajas  11,  12.  49,  18. 
60,  4.  DPtb  WiDt  Et  ponant ,  constituent,  sibi.  Sic  verbum  Olid 
Deut.  17,  15.  de  rege  constituendo  dicitur,  et  respondet  graeco 
Tidenu,  vid.  c.  c.  Act.  20,  28.  in.v  yjjri  Caput ,  principem  (ut 
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Num.  14,  4.)  unum ,  quem  inde  a  Salomone  duplicem  habuerant; 
cf.  Ezech.  37,  22.  Mich.  2,  13.  Hoc  principe  vero  et  nostrum 
vatem ,  et  Ezechielem  atque  Micham,  locis  indicatis ,  non  Scru- 
babclem,  ut  quidam  nugantur,  sed  regem,  eumqtic  longe  poten- 
tissimum  sapientissimumque,  e  Davidica  stirpc  oriundum,  innuere, 
nonrest,  cur  dubitemus.  Ncc  aliter  Hebraei,  Chaldaeum  sequuti: 
et  constituent  sibi  caput  unum  e  dorno  Davidis.  :ibsi 

Et  ascendent  e  terra  rcliqua,  in  quam  exsules  dispersi  erant, 
e  quatuor  plagis  terrae ,  uti  loquitur  Jesajas  11,  12.  in  ejusdem 
rei  promissione;  rcdibunt  in  terrain  patriam.  Judaea  vero  quum 
reliquis  terris  et  situ  et  dignitate  altior  cogitaretur,  qui  ex  bis 
111am  petunt,  adscendere  dicuntur,  vid.  Esr.  2,  1.  Neb.  7,  (i.,  ubi 
similiter  de  redeundis  exsulibus ,  et  cf.  C.  B.  Michaelis 
j Dissertat.  de  notionibus ,  Superi  et  Inferi ,  indeque  adscensus 
et  descensus ,  Hal.  1735.  (repetita  in  Commentatt .  theologg.  T.  V. 
p.  400.)  §.38.  Hinc  Chaldaeus:  et  ascendent  e  terra  transmi¬ 
grations  eorum.  bitSHP  fii*'  bil^  ■’3  Nam  magnus ,  illustris, 
gloriosus  erit  dies  Isreelis ,  i.  e.  teinpus  illud,  quo  dispersi  unde- 
cunque  patriam  tellurem  repetent.  Dies  alicujus  Hebraeis  dicitur 
illud  tempus,  quando  insigne  aliquod  faustum  vel  infaustum  ei 
contigit,  vid.  Mich.  7,  4.  Obad.  Vs.  12.  Joel.  1,15.  2,  1.  2.  Ps. 
37,  13.  Similiter  magnum  diem  Latini  dicunt  diem,  quo  res  in 
ultimum  diserimen  addilcitur,  res  maxime  clara  patratur.  Ita 
Tacitus  vit,  Agricolae  cap.  34.  Inponile  quinquaginta  minis 
magnum  diem.  Cf.  Burmann.  ad  Ovid.  Amor.  3,  9.  27.  et  Lucan. 
7,  90.  Duker.  ad  Fior.  2,  6.  58.  Isreele  (b$t3HP)  significatur 
populus  Isracliticus ,  ita  dictus  vel  quod  dispersus  undique  esset 
coiligendus,  vel  quod  denuo  seminandus  esset  a  Deo,  quod  hoc 
ipso  nomine  innuitur  infra  2,  22.  Certe  quicquid  dirum  et  atrox 
in  nomine  Jsreel  supra  Vs.  5.  erat  observatum,  in  meliorem  par¬ 
tem  nunc  inflectitur.  Chaldaeus  ultimum  hujus  Versus  inclsum 
ita  vertit :  quia  magnus  erit  dies  congregationis  suae. 

12.  !"!3rn  "*73^  D  3  "'ll  Kb  rvqa  Dicite  fratribus 

vestris  Ammi!  et  sororibus  vestris  Rucliamuh!  i.  e.  acclamate 
vobis  invicem  Ammi  et  Ruchamah ,  i.  e.  sumus  Deo  cari ,  nos 
ille  servavit,  felicitatem  amissam  restituit.  Totam  enim  gentem, 
non,  ut  quidam  volunt,  israelitas,  a  Judacis  compellatos,  com- 
plectitur  haec  in  fratres  et  sorores  distributa  oratio,  quae  simul 
mutui  illius  amoris  indicium  facit,  quo  sub  uno  capite  collectt 
Judaei  et  Israelitae  (Vs.  11.)  deletis  omnibus  prioris  aemulationis 
vestigiis  sese  invicem  prosequentes  futuri  sint.  dSVyinKb  pro 
dd^fyPHKb  ,  usitatior  enim  pluralis  forma  nominis  ninN  soror , 
est  sive  additis  pronominibus,  nvriH ,  vid.  Job.  1,4. 

42,11.  1  Chron.  2, 10.  Legitur  tamcn  et  Ezech.  10,  61.  TprnriN 
TJ7373  nib^SJ"!  sorores  tuae  te  majores.  Alcxandrinus  Graecus 
interpres  in  numero  singulari  vertit :  ei'nazs  ica  ddeXcpiZ  v[u~>v, 
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Kai  x y  adelyjj  vpwv ,  quo  forsan  Innuero  Voluit  respici  utroque 
nomine  '732  ct  pj?3rn  ad  eandem  illam  sobolem ,  quae  priu« 
(Vs.  9.)  *'725?  ” ixb  et  rian'T' “frO  dicta  fuerat.  Earn  autem  turn, 
cum  in  patriam  e  terris  exteris  redibit,  pristinanr  suam  dignita¬ 
tem,  et  cum  ea  conjuncta  jura,  ut  sit  populus  Dei ,  recupera- 
turam  esse,  indicari  patet  nomine  *>73i';  quum  in  candem  rei- 
publicae  instauratac  faciein  quadrat  altcrum,  fiftm,  i.  e.  tniseri- 
cordiam  consequuta  nomen;  qucmadmodum  enim  triste  illud 
cxsiltum  ct  reipublicae  evcrsio,  a  qua  populus  il73rH“£tb  dicen- 
dus  fuerat,  ex  Dei  in  populj  su|  excandescentia  provenerat,  ita 
ex  advcrso  ipsa  ilia  liberatio  Vs.  11.  promissa  argumentum 
luculentissimum  erat,  in  gratiam  ilium  Deo  ad  misericordiam 
adducto  reconciliatum  esse. 


CAP.  II. 

A  r  g  n  in  e  n  t  n  m. 

Judicio  Deus  cum  populo  Israelitico  tanquam  cum  adulfero 
conjuge  disceptat,  illamque  violatae  fidei  ac  temeratae  religionis 
incusat:  quare  grave  illi  supplicium  minatur,  quo  ab  amentia 
atque  errore  resipiscat  et  ad  desertum  et  proditum  thalamum  sc 
referat  (Vs.  1  —  12.).  Suam  deindc  benevolcntiam  et  studium 
promittit,  quod  nihilo  erit  Ianguidius,  quam  si  sponsam  duxisset 
primum,  cujus  esset  integer  ct  illibatus  pudor.  Qualia  vero  ilia 
conjugalis  animi  ac  fidei  promissae  pignora  futura  sint,  inde 
a  Vs.  13.  ad  Capitis  linem  abunde  persequitur. 

1.  Hieronymus:  „Hucusque  ad  Israel  populum ,  hoc  est, 
dccem  tribus,  sermo  directus  cat;  nunc  alterum  caput  incipit, 
ct  praecipitur  liliis,  id  est,  populo,  ut  ineant  judicium  adversus 
niatrem  suam,  quae  eos  genuit,  quae  de  meretrice  uxor  effecta 
mores  prlstinos  non  reliquit,  et  rursuin  fornicata  est  cum  ama- 
toribus  suis.  Et  vide  clcmentiam  viri;  jam  repudiata  est,  jam 
abjecta  est,  jam  ei  loquutus  est:  haec  non  uxor  meay  et  ego 
non  vir  e/us ;  tauien  praccipit  liliis,  ut  ncquaquam  ad  uxorem 
patris,  quern  ilia  dimisit,  sed  ad  matrem  suam  loquantur,  quae 
cos  genuit,  loquantur  autem  ad  poenitentiam  provocantes ,  ut 
auferat  fornicationes  a  facie  sua,  et  adulteria  sua  de  medio 
uberum  suorum.“  t3273N3  tim  Contendite  cum  malre  vestra , 
litem  ci  intendite,  cf.  infra  ’4,  1.  Gen.  31,  36.  Jer.  2,  9.  Malris 
nomen  monstrat,  alloquium  fieri  ad  liber  os  seu  fi  lion,  quibus 
designantur  reipublicae  decern  tribuum  cives,  ex  ea  prognati  et 
In  ejus  sinu  educati,  qui  illam  pro  matre  habebant,  ut  solet  idem 
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populus  matris  nomine  venire,  quanrio  universe  sumitur,  filiorum 
vero,  habita  singulorum  ratione,  qui  ex  eo  populo  nascuntur. 
Cui  figurationi  ansam  nunc  dabat  Gomeris ,  tanquam  uxoris 
pertidac,  imago,  Capite  superiore  proposita,  qua  populus  reprae- 
sentabatur,  olim  a  Deo  in  foedus  adsumtus,  sed  qui  dudum  de- 
pravatus  progeniem  tulerat  aeque  vitiosam,  Chaldaeus : 

ar^ue  coeturn  Israelis.  Quod  vero  filii  con- 
tendere  jubentur  cum  matre ,  C.rotius  recte  hoc  modo  explicat: 
„Jubentur  singuli,  qui  sibi  bene  esse  cupiunt,  accusare  palam 
male  facta  gentis  totius,  nempe  decern  tribuum ,  ut  communes 
poenas  evadant.u  Kimchi  :  „  Jam  redit  ad  objurgationes ,  quales 
initio  protulerat.  Quia  vero  populum  Israeliticum  cum  merctrice 
comparaverat,  singulisque  seculis  natos  cum  sobole  impudicac,  nunc 
jubet  huic,  ut  cum  matre  sua  contendat.  Totus  populus  junctirn 
sumtus  comparatur  matri,  singuli  autem  liliis.  Et  quod  litigare 
jubentur,  indicat,  sese  invicem  exhortari  debere,  ut  ad  frugeni 
meliorem  redeant.  “  Verba  quae  sequuntur,  *'rr£N  tfb  “  ■’IS 
JO  'ObiO ,  interpretum  plures  parentheseos'  notd  a  rcliquis 
separanda  arbitrantur,  ut  reddant  causam  litis  instituendae ,  et 
cur  dignus  sit  populus,  qui  a  Deo  rejiciatur.  Sed  sunt  ilia 
potius  sic  reddenda:  quod  ista  non  sit  uxor  men ,  et  ego  non 
sim  maritus  ejus ,  ut  iis  verbis  contincatur  quod  ilia  non  sit , 
atque  argumentum  sive  summa  contentionis.  Chaldaeus  pracmisit: 
et  dicite  ei ,  meo  scil.  nomine.  Quod  vero  Deus  negat,  hanc 
talem  suam  esse  uxorem ,  aut  se  ejus  marilum ,  non  absolute  est 
intelligendum ,  nam  prorsus  esse  repudiandam,  proximo  demurn 
commute  illi  minatur  Deus,  sed  hoc  modo:  populus  decern  tri¬ 
buum,  cujus  personam  gerit  propudiosa  ista  Gomer,  insano  foc- 
darum  religionum  amore  irnpulsus,  sanctissimas  illius  foederis 
leges,  ex  quo  mens  censebatur ,  quantum  in  sc  erat,  violavit, 
seque  adeo  indignant  ostendit,  ut  ejus  maritus  in  posterum  dicat. 
"lOm  Ut  auferat ,  nam  particula  i  tsXixojq,  pro  'iva,  est  capienda, 
contentionis  scopo  id  exigente.  fposft  rrsnbT  Scortationibus 
quas  a  facie  sua  removere  jubetur ,  nonnulli,  Abarbenelcm  se- 
quuti ,  intelligunt  fucum,  quo  meretrices  formositatem  mentiri 
student,  ut  TslO  ("PD^lDJO  adulteriis  e  medio  uberum  suo- 

rum  removendis,  vel  ipsaiu  uberum  inverecundam  nuditatem,  vel 
alia  quaedani  ornamenta,  quae  suspensa  ad  ubera  libidinis  essent 
irritamenta,  et  iis  quidem  hoc  loco  efligies  innui  existimant 
idolorum,  quas  in  auribus,  aut  e  collo  suspensas  inter  ubera 
gestare  solerent.  Quemadmodum  enim  per  metonymiani  baud  raro 
signum  pro  re  signiheata  ponitur,  sic  etiam  res  signilicata  pro 
illius  signo  nonnumquam  usurpatur.  Quomodo  fortitude ,  quae 
significatur  in  armis,  pro  armis  adhibetur  Ps.  93,  1.  Indutus  est 
Java  ,  fortitudinem ,  et  praecinxit  se.  Cf.  Jes.  51,9.  Sic 
saepe  laetitia  pro  laetitiac  signis,  puta  pro  canticis  et  choris. 
Eodem  igitur  modo  possent  et  hie  scortationes  meretricios  or- 
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natus  indicarc.  Simplicius  tamen  est,  dictionibus  fca'HWT  et 
Lj-'SIEk'O  gestus  lascivos  et  llandimenta  meretricia  inteiligere, 
quae  vullui  atque  uberibus  tribuuntur,  ut  sistatur  mulier  toto 
habitu  libidini  addicta,  atque  ad  earn  excitandam  et  exevcendam 
unice  composite..  Solutac  enim  lasciviae  feminis  solet  suus  vultus 
esse,  qualis  Glycerae  apml  Horatjum  L.  I.  Od.  19,  7.  8.  Urit 
grata  protervitas ,  et  vultus  nimium  lubricus  adspici.  Ab  Ana- 
creonte  Od.  28,  21.  dictus  fiXeupa  vyQov  cog  Kv&rjQ't](;,  ab  Alci- 
phrone  Lib.  111.  Epist.  40.  ngooamov  inmXaOTOV,  xui  o  tqouoq 
pox&T]<ji((g,  a  Pcrsio  Sat  1,18.  ocellus  patrans.  jCujus  in  culpae 
partem  ubera  quoque  veniunt,  quae,  Jarchio  observante,  mulier 
adultera  praebet  pevtractauda  et  premenda,  plane  ut  Ezechiel  23,3. 
Israelis,  feminae  impudicac  imagine  propositae,  ubera  in  Aegypto 
pressa  dicit,  quod  ibi  ab  avitae  religionis  puritate  delicere  coe- 
perat.  Dei  monituin  igitur  hue  redit :  missam  tandem  faciat 
putidam  istam  heta  numina  colendi  corisuetudinem ,  et  mores 
corruptissimos  emendet.  Chaldaeus:  usque  removeat  opera  sua 
mala  a  conspectu  suo ,  et  cultum  idolorum  e  civitatibus  suis. 
Observationis  grammaticae  est,  quod  Aben-Esra  ad  nomen 
notat,  esse  ex  eorum  numero,  quae  secundam  radicalem  genti- 
nant;  nam  a  773t  formari  O^ST,  ut  ab  m;-?,  3P3S1 ,  Ps.  5,  2., 
in  D‘,D,’5N:3  vero  geminari  tertiam  radicalem,  ut  Proverb. 

27,  15.  a  *135.  Ejusmodi  formis  intendi  significationem ,  ex- 
primique  multitudinem  et  magnitudinem ,  notum.  Vid.  Stourii 
Observatt.  p.  179.  189.  seq.  Ceterum  nostrum  locum  imitatur 
et  explicat  Jcremias  Cap.  3.  Quemadmodum  enim  ab  Hosea  Deus 
sistitur  animo  rniti  et  ad  misericordiam  prono,  qui  etsi  repulisse 
videbatur  cum  libello  repudii  adulterant  uxorem,  ei  tamen  viarn 
ostendit,  per  quant  possit  ad  gratiani  antiquam,  unde  excidcrat, 
et  ad  connubiale  pactum,  quod  adulterando  violarat,  reverti  (vid. 
Hieronyntum  sub  initio  hujus  notae  allatum);  ita  apud  Jeremiam, 
loco  laudato,  quunt  jam  esset  Israelitis  in  exsilium  abducta  quasi 
jam  dentissa  et  abalienata  cum  libello  repudii  indicatur;  Deus 
tamen  illam  oratione  quam  mollissima  revocare  cohtendit,  et  ad 
torum,  quern  prodiderat,  rursus  invitat.  Dintissam  cunt  libello 
dicit  Vs.  8.  Et  vidit  perfida  ejus  soror  Juda ,  quod  ego  defec- 
tricein  Israelitidem ,  propter  tot  ejus  adult erii  causas  repudias- 
sem,  eique  libellum  divortii  dedissem;  et  Vs.  12.  quam  repud^- 
tam  dixerat ,  rursus  vocat  ad  sponsae  delicias  et  nomen  Sic 
enim  Vs.  10.  sqq.  Jova  ad  Jeremiam:  /,  et  haec  verba  pronuntia 
aquilonem  versus  (ubu  tunc  Israelitis  captiva  agebat),  et  die: 
reverter  e  aver  sat  rix  Israel ,  ait  Dominus ,  nec  avertam  faciem 
meant  a  vobis. 

2.  Adhortationem  ad  morunt  emendationeni  confirmat  addita 
gravissimorunt  malorum  comminatione ,  quae  non  nisi  ista  lege 
averti  possent.  irons’  “ 1S3  Ne  exuaw  earn  ita  ut  red- 

datur  plane  nuda,  vestes  scilicet  a  me  datas  auferendo  adultcrae; 
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cfl  infra  Vs.  8.  9.  Verbo  3  33  3  significatur  violenta  vestium  de¬ 
traction  cf.  Gen.  37,  23.  1  Sam.  31,  8  ,  quae  et  aliis  locis,  veluti 
Jer.  13,  26.  27.  Nah.  3,  4.  5.  Ezech.  16,  39.  23,  29.,  ut  poena 
prostibularum  proponi  solet,  qua  contumeliis  omnibus  vexandae 
tradebantur.  51^3533511  Et  sistam  earn.  Exod.  10,  24.  Jud.  7,  5. 

r  •  :  -  •  i  f  7 

Jer.  61,  34.  Job.  17,  6.,  in  conspectu  omnium,  cum  summo  pu¬ 
ll  ore  et  ijjnominia  nudarn ,  mb*!!  Dl^S  sicut  die  (Di’’  est  in 

O  #  7  y  «r  •  :  •  ^ 

Casu  adverbiali  positum ,  quando)  quo  nata  fuit ,  quo  nuditas 
non  modo,  sed  summa  etiam  foeditas  adulterae  exprimitur,  qualis 
solet  esse  infantis  recens  nati,  nec  a  sordibus  sanguinis  puer- 
perii  abluti.  Eandem  imaginem  pluribus  exornavit  Ezechiel 
16,  4.  seqq. ,  retentis  subinde  ipsis  Hoseae  verbis.  Sensus  est: 
contemtum ,  opibus,  potentia,  omnibus  ornamentis  destitutum 
reddam  Israelitarum  popuium.  Interpretum  plures  vatem  respi- 
cere  existimant  populi  in  Aegypto  commorationem ,  ubi  dura, 
iniqua  et  servilis  ejus  conditio.  Status  miserrimus,  in  quern, 
redigendus  sit  populus  scelestus,  in  altero  hcmistichio  alia  ima¬ 
gine  proponitur.  yiN3  Jin  331  ‘131733  Jynfcipi  Et  ponam , 

i.  e.  reddam  (cf.  infra  Vs.  11.  Jes.  14,  23.)  earn  ianquam  deser- 
tum ,  et  efficiam  (cf.  eundern  usum  verbi  ni’25  Jer.  22,  6)  sicut 
terrain  aridamy  i.  e.  omni  dignitatis  ornamento  ac  vitae  subsidio 
orbabitur ;  in  earn  speciem  et  squaiorem  adducetur,  quam  habet 
triste  et  sterile  desertum,  quod  a  coeli  nubibus  nihil  accipit  in¬ 
crement!.  Cf.  Jes.  5,  6.  Jer.  6,8.  Zeph.  2,  13.  Pro  defective 
scripto  nrjttJI  in  libris  pluribus  a  Ivennicotto  etDe-Rossio  enu- 
meratis  legitur  plenum  rpPiith.  73^3  JT’nTaftl,  enecabo  earn 
siti ,  qualis  est  deserti  prorsus  inculti ,  et  solis  ardore  exusti. 
571373511  est  contracte  pro  nVP73iH,  cf.  1  Sam.  17,  35. 

3.  Verba  Can'IN  iO  Jl^STiNl  sunt,  qui  vertant  cuni 
Hieronymo :  et  filiorum  ejus  non  miserebor ,  ut  inchoetur  hie 
novus  ipsius  Dei  sermo,  quo  post  comminationem  incipiat  suani 
sententiam  declarare.  Verum  quum  res  hoc  Versu  enuntiata  ad 
praecedentium  minarum  complcmentum  spectet,  praestat,  novi 
sermonis  initium  sequenti  commati,  cui  ’’3  praemissum ,  atque 
hie  subaudito  *J*3  (e  Vs.  2.),  sic  vertere:  nec  filiorum  ejus  mi- 
serear.  *17351  1D',313T  ,,33“,'3  Quia  filii  scortationis  sunt  ipsiy 
iwpurae  matris  progenies  nihil  melior.  Cf.  not.  ad  1,  2.  ■'lb], 

et  infra  5,  7. 

4.  S3  alii  vertunt  nam ,  quasi  ratio  nunc  reddatur,  cur 
filiis  miseratio  sit  deneganda;  sed  vix  dubium,  earn  pirticulain 
hie  ita  capiendam  esse,  ut  ’'S  ywia,  et  13  3  propterea  (Vs.  5.), 
sibi  invicem  respondeant.  3:3^  nn3T  Scortata  est  mater  eorum , 
cf.  Vs.  1.  1,2,  Jer.  3,  8.  Chaldaeus;  quia  erravit  congregatio 
eorum  post  falsos  prophetas.  3151  quidam  explicant  pude- 
fecit  soil,  opera  sua,  i.  e.  ignominiosa,  pudenda  commisit.  Sed 
rectius  Hieronymus:  et  confusa  est  •  nam  verbum  il;,35i  s.  7Z3'31m 
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notat  de  re  pudenda  convinci ,  atquc  ita  publice  confundi,  ut 
Jcr.  6,15.  8,12.  Genitrix  eorum ,  lit  Cantic.  3,  4.,  cf 

masculinum  •»lVin  genitor  meus ,  Gen.  49,  26.  m£N  13  Quia 
dixit ,  et  adhuc  dicit;  Praeteritum  enim  saepe  ita  usurpari  solet, 
ut  et  continuatio  actionis  ad  praesens  tempus  significetur ,  nt 
Jes.  1,4.  Jcr.  2,25.  44,  16.  17.  ,nnN  nobtt  Iho  post 

amatores  meos  (propr.  amare  me  facientes ,  quod  alienas  uxorcs 
in  sui  amorern  pellicerent  donis  ac  muneribus,  Vs.  6.  9.  Jcreot 
22,20.  Ezech.  23,  5.  9.),  i.  e.  Chaldaco  explicante,  sequar  genles 
alias,  amicos  meos.  Jarchi:  SiVOliti'T  *0112  in  viis  gentium. 
Gkotius:  „Lubet  mihi  exempla  sequi  Assyriorum,  Syrorum,  Ac- 
gyptiorum.“  —  ^nb  Qui  praehent  mihi  panem ,  et 

aquam ,  lanam  et  linum ,  oleumque.  „Pane  et  aqua  vivitnus, 
lana  et  lino  vestimur;  oleo  utimur  ad  venustatcm,  item  ad  robur 
conciliandum  corpori.  Oleum  saepe  Ebraei  usurpant  pro  a«- 
guento ,  quod  bona  pars  unguenti  ex  oleo  constaret.  ilorum, 
inquit,  beneficio  non  solum  victus  et  aniictus ,  verum  etiam 
unguenta  reliquaque  omnia,  quae  sunt  delicatioris  et  mollitioris 
vitae  instrumenta  mihi  abunde  suppetunt  “  Drusius.  Et 

potus  meus ,  Ps.  102, 10.,  viuum  aliosque  potus  factitios  vel  in- 
ebriantes.  Quibus  significantur  reliqua,  quae  non  solum  ad 
victum  et  amictum  pertinent,  verum  ad  delicias  etiam  et  abua- 
dantiam  faciunt.  Kjmchi:  „Amicis  (D^iTWo)  innuit  Assyrios  et 
Aegyptios,  Israclitis  foedere  junctos,  qui  eos  ab  hostibus  lihera- 
bant,  ut  tuto  viverent,  pro  muneribus,  quae  cis  dare  solebanl. 
Sensus  est,  se  tranquillos,  pro  foedere  cum  cis  inito,  vixisse,  et 
veluti  omnia  necessaria  ab  eis  accepisse.  Nam  eorum  praesidio 
tuti  sine  metu  tcrram  suam  eolebant,  et  securi  in  exteras  re- 
giones  ( mcrcaturae  exercendae  causa)  proiiciscebantur. “  Ncc 
aliter  Hieronymus:  ,, Amatores  Hierusalem  et  gentis  Judaeae, 
secundum  historiam  illius  tentporis,  Assyrios  atquc  Aegyptios, 
nationesque  cetcras  intelligamus,  cum  quorum  idolis  fornicata  est, 
a  quibus  bellorum  tempore  ct  prementibus  malis  frustra  speravu 
auxilium.“ 

5.  TjilJ  “  *'33»7  Propterea  ecce  ego  olsepiens  sum ,  Job. 
1,10.  cf.  Jes.  5,  5.,  i  e.  occludam.  Utitur  praesenti  ob  eventu* 
certitudincm.  qS"'!  “riN  Viam  tuam ,  pro  quo  LXX  trjv  68c  y 
avrijs  posuerunt,  Syro  concinente,  quasi  scriptum  esse’. 

Sed  praestare,  quod  in  nostris  codicibus  legitur,  recte  monuic 
Kuinoelius:  nam  alloquitur  Deus  populum,  et  subita  personarunt 
mutatio  Hoscae  solennis  est.  D'-TOS  Spinis ,  Jes.  34,  13.  Antes. 
4,  2.  LXX:  tv  onoXoifu  (2 Cor.  12,  7.),  pungentibus  virgul'.i-. 
quae  transitum  diflicillintum  molestissimumque  efficiunt.  7 

Et  ohducam ,  ut  Amos.  9,  11.  Maceriam  ejus ,  Nm 

22,24.,  c  Iapidibus  aut  ligno  constructam  (Ps.  89,  41.),  qn  ■ 
minus  quam  sepcs  c  spinis  consepta,  perrumpi  possit;  i"pnsD‘,r)':  ’ 
to  ita  ut  vias  suas  invenire  nequeat.  cf.  Levit.  20, 
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Alias  quidem ,  ut  Job.  1,  10.  Jes.  5,  5.,  in,  bonam  partem  adhi- 
betur.  Sepimentum  a  Deo  suis  circumposituiu,  quod  si  sublatum 
sit  et  perfractum,  statum  depingit  omni  praesidio  nudatum  atque 
direptioni  relictum ;  hie  autem  contrario  plane  usu  Dens  viam 
populi  Israelitici  occluderc  dicitur,  quando  eum,  sive  turbis  civi- 
libus  perplexum ,  sive  hostibus  circumsessum  in  eas  undique  an- 
gustias  compellit,  ut  non  aniplius  sui  sit  juris,  nec,  quo  se 
demum  vertat,  inveniat.  Eadem  imago  Job.  19,  8.  ioi 

.  •  .  °  .  ,  t  “T  •  5  » 

TOSN  semitam  meant  sepsit ,  ut  non  transire  passim ,  et  super 
calles  mens  tenebras  posuit.  Thren.  3,  7.  “VU 

circumsepivit  me,  ne  exeam ,  gravesque  mihi  co/npedes  adhibuit. 
Et  Vs.  9.  rpT);3  ’'3b-n  “m  obsepivit  vias  mens  quadrato  lapide , 
tramites  meos  contortos  fecit.  Hieronymus:  „Dixerat  merctrix 
(Vs.  4.) :  vadam  post  amatores  iucos,  qui  omnium  rerum  abun- 
dantiam  mihi  praebuerunt.  Respondit  Deus :  ego  sepiani  viam 
tuam  spinis  sive  sudibus,  ne  possis  ire,  quo  desideras,  et  inter- 
ponam  maceriam ,  sive  murum ;  et  semitas  tuas ,  quas  crebro 
triveras  pede ,  non  invenies,  ne  apprehendas  cos,  quos  tanto 
studio  sequebaris,  et  reruin  necessitate  compulsa  revertaris  ad 
virurn  tuum.“ 

6.  Ut  cum  cupide  sectata  fuerit ,  nam  verbum 

in  Piel  signilicatione  aucta  notare  magno  studio  persequi ,  coll. 
Prov.  12,  II.,  recte  observat  Jarchi.  iT'trTNft  “DN  Vid.  Vs.  4. 

C  ,  t  y  ~i  —  :  r 

tzrhN  ^ ^ it) ~  *1  Nec  eos  assequuta  fuerit ,  Gen.  44,  4.  6. 

Et  quum  quaesiverit  eos  studiose,  more  impudicarunt 
mulierum  (nam  castae  non  quaerunt,  sed  quaeruntur  ab  amato- 
ribus),  cf.  Jes.  41,12.  i\'^73n  8ibl  Nec  inveniat ,  et  ita  vanita- 

tem  idolorum  agnoscens  incipiat  cultum  eorum  detestari,  Pt'VJttl, 
ut ,  inquam ,  tandem  pudefacta  et  confusa ,  ubi  spes  sua  ipsara 
est  frustrata,  dicat:  MZTK-btt  ntr&to  M  SfX  Ibo,  age! 

revertar,  ad  virum  meum  priorem  ilium ,  Jovam ,  qui  me  ex 
Aegypto  eduxit,  suumque  peculium  fecit.  Elegantissima  oppositio 
ad  Vs.  4.  Cf.  infra  Vs.  15.  14,  2.  3.  Jcr.  3,  1.  7N  *>b  ■’3 

i — Nam  melius  mihi  tunc  erat,  cum  ei  serviebam  (cf.  Jer. 
22,  15.  16.),  quum  nunc ,  quando  ab  eo  delieiens  omnibus  bonis 
exuta  sum.  „Sensus:  ad  incitas  redacti  Israelitae,  ubi  eogno- 
verint,  idola  ipsis  non  posse  auxilium  ferre,  ad  meliorem  frugem 
redibunt,  Deum  iterum  colent.‘£  Ivuinoel. 

7.  8ib  JOini  Etenim  ipsa  non  agnoscit ,  ita  verbum 
%  et  Jes.  1,  3.  usurpatur.  frb  Tiro  ■’SbN  ''S  Me,  Jovam,  non 

alii  dii,  dedisse  ei,  opposituni  verbis  Vs.  4.  (al.  7.).  U)  Vi  ^  nil  “I 
Frumentum  et  muslum,  infra  Vs.  21.  (al.  24.),  cf.  Deut.  33,  28. 
Ezech.  16,10 — 19.  Et  oleum,  praecipui  Palaestinae 

fructus  recensentur;  cf.  Deut.  7, 13.  8,  8.  11,  14.  ,,n>'3tain  JjDDI 
7uT  Et  argentum  multiplicavi  ei,  cf.  Jes.  2,  7.  Omnis  generis 
opes  et  divitias,  quas  mercatura  sibi  comparaverant  Israelitae, 
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significat.  Verba  SmT1]  quidam  vcrtunt:  et  aurum 

fecerunt ,  i.  e.  adhibuerunt,  consecrarunt,  Ilaali ,  coll.  2Chron. 
24,  7.  Omnes  res  sacras  domus  Jovae  !]iUJ>  consecrarunt 

Baalibus ,  illas  in  horum  fana  transferri  curarunt.  Sed  rectius 
alii,  subaudito  ante  relativo  TlliN,  et  verbis  hisce  junctis 

cum  i is,  quae  proxime  praecedunt:  multiplicavi  eis  argentum  et 
aurum ,  quod  fecerunt ,  transmutarunt  in  Baalis  idolum;  quo- 
modo  verbum  tlW  intellijjendum  Num.  11,  8.  infct  !RZ53>1 

T  T  O  J  T  J 

fecerunt  illud,  Manna,  placentas ,  et  Jer.  37,  15.  Domum  Jona- 
tlianis  fc'bpM  rp3 lb  inN  fecerunt  in  carcerem.  Recte  igitur 

nostra  verba  Chaldaeus  vertit:  et  aurum ,  ear  ywo  confecerunt 
idola.  Eum  sensum,  quem  et  omnes  Hebraei  interpretes  sequun- 
tur,  suadet  locus  parallelus  infra  8,  4.  Dnb  siiyy  DBD3 

argentum  suum  et  aurum  suum  fecerunt  sibi  idola. 
Baalis  autem,  idoli  Sidoniorum  (vid.  Jud.  2,  11.  1  Reg.  1G,  31. 
ct  Seldeni  de  Diis  Syria  Synt.  II.  C.  1.),  lit  mentio,  quod  ejus 
cultus  maxime  in  regno  decern  tribuum ,  post  rcgcm  Acbabum, 
qui  eum  primus  introduxit,  viguit.  Nec  alii  dii  excluduntur,  qui 
mox  Vs.  12.  (al.  15.)  comnuini  tojv  nomine  cultu  corn- 

prehenduntur.  Etsi  vero  a  Jehu  Baalis  cultus  sublatus  esset,  ab 
aliis  rcgibus  tanien  restitutus  est,  aut  certe  toleratu^,  et  a  plebe 
superstitiosa  retentus,  quod  ex  historia  Josiae  2  Chron.  34,  G.  7. 
colligi  potest. 

8.  fib  Propterea  itaque,  quod  ilia  non  agnoscit,  me  illi 
liaec  bona  dedisse,  Vs.  7.,  cf.  Vs.  5.  Tinpai  aiuji*  Redibo  et 
auferam ,  i.  e.  rursus  auferam  ei,  per  tempestates,  locustas,  I10- 
stes.  Verbum  a  VI)  non  solum  iteratam ,  verum  etiam  interdum 
oppositarn ,  s.  contrariam  priori  actionem  significat;  cf.  Gen. 
2G,  18.  2  Reg.  21,  3.  24,  1.  Jer.  12,  15.  18,4.  Frumentum 

meum ,  i.  e.  quod  a  me  accepit,  Vs.  7.  in2>3  In  ipso  tempore 

suo ,  i.  e.  messis  (Jerem.  5,24.  Ps.  1,3.  Job.  5,  2G.),  quando 
maxima  spes  est,  potiundi  eo  et  fruendi.  'HJHfra  ,’U)!l“Vri1  Et 
rnustum  meum  in  stato  tempore  ejus ,  Num.  9,  2.  3.,  in  ipsa 
vindemia.  Hieronymus:  „Gravior  poena  est,  quando  in  tempore 
messis  et  vindemiae  "speratae  fruges  auferuntur  et  linum,  ct 
quodammodo  tentae  tolluntur  e  manibus.  Sin  autem  in  tempore 
areae  et  praeli,  et  torcularis,  quando  sterilitatem  praetcritam 
novis  frugilius  terra  foecundat,  omnium  reruni  penuria  est,  quid 
de  reliquo  anni  tempore,  quando  vetera  coriservantur,  aestimare 
debemus?“  Et  eripiam  ei,  ut  Gen.  31,  9.  16. 

Lanum  meum  et  linum  meum ,  i.  e.  laneas  et  lineas  vestes, 
quas  a  me  accepit,  Vs.  4.  DiSdb  Quae  fuerunt  ei 

a  me  data  ad  tegetidum  nuditatem  suatn ,  s.  pudenda  sua ,  cf. 
Exod.  28,  42.  E/.ecb.  I  G,  8.  Cohaeret  niS^b  cum  proxime  prae- 
cedentibus  et  inuiD ,  lan  a  et  linum' ad  obtegendum  wit, 

quibus  utebatur  ad  se  obtegendam  meretrix. 
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9.  nViN  nnsi  Nunc  enirn  non  solum  non  dabo 

▼  1  —  v  v-  -a  r  —  i 

amplius,  quibus  se  tegere  possit,  sed  ipse  etiam  revelabo  s.  re - 
legam  turpitudinem  ejus.  ,  quod  hoc  solo  loco  legitur, 

a  emarcuit ,  flaccidus  fuit ,  proprie  flaccidilatem,  hinc  im- 
becUlitatem ,  porro  vilitatem ,  hinc  ignominiam ,  partem  corporis 
obscoenarn  denotat.  Chaldaeus:  rilbp  ignominiam  e-jus.  Loca 
nostro  parallela  sunt  Jes.  47,  3.  Jereni.  13,  26.  Ezech.  10,  37. 
Nah.  3,  6.  JT'ZijNft  ‘,3',yb  Coram  amatoribus  ejus ,  Vs.  4.  (al.  7.), 
Chaldaeus:  coram  populis  amatoribus  ejus ,  „ut,  quam  velatani 
desiderabant,  apertam  conteranant,u  ait  Hieronymus.  Dcridebi- 
tur  ac  velut  abominabilis  et  prorsus  infamis  ah  illis  relinquetur, 
quippe  qui  ncc,  si  vel  niaxiine  velint,  auxilium  ci  praestare 
poterunt,  subjicit  enim  Deus :  vp7,3  —  nec  quis- 

cjuain  (cf.  Jerem.  40,  15.  41,  4.)  eripiet  earn  e  vianu  mea  denu- 
dante  et  plectcnte,  nemo  illam  supplicio  promerito  subtrahet, 
non  Assyrius,  non  Aegyptius,  quantumvis  sint  potentcs.  Cf. 
infra  5,  14. 

10.  Et  cessare  faciam ,  auferam,  ut  supra  1,4. 

Jerem.  7,  34.  Thrcn.  5,  15.  “^5  Omne  gaudium  ejus , 

omnetu  gaudendi  inateriam,  cf.  Jcs.  24,  8.  11.  32,13.  Praecipuc 
autem  hie  spectantur  dies  fssti,  qui  quum  florente  civitate  summa 
hominum  frequentia  et  concursu  soleant  agi ,  si  sublati  fuerint, 
imaginem  proponunt  reipublicae  prostratac,  vid.  Jerem.  7,  34. 
Thren.  1,4.  Amos.  8,  10.  Comprehenduntur  illi  communi 
laetitiae  nomine,  quia  non  tantum  plausu  et  clangore  excipie- 
bantur,  verum  etiam  a  singulis  hilare  epulis  sive  sacris  sivc 
communibus  eclebrari  solebant,  unde  Num.  10,  10.  i-jnaiD  ^73* 

*  ▼  J  •  •>  j 

vocantur.  fran  Festivitatem  ejus  anniversariam ,  ut  Paschatos, 
Pentecostes ,  Tabernaculorum.  MUiTH  Novilunia ,  Kalendas  ejus, 
festa  menstrua,  cf.  infra  5,  7.  Jes.  1,  14.  rrnzUh  Et  Sabbatha 
ejus,  dies  solennes  singularum  hebdomadum.  rns>i/2  bb1)  Et 
omnern  solennilatem  ejus ,  quando  convcntus  public!  indicaiitur, 
LXX :  Trdoaq  rug  narqyvQStg  avvijg ,  Exod.  13, 10.  Levit.  23,  2.4. 
Zeph.  3,  18.  Hieronymus:  ,,Tradita  autem  Rabyloniae  servituti 
nequaquam  tres  solennitates,  Paschae  et  Pentecostes  et  Taberna¬ 
culorum,  celebrare  poterit :  non  Neomeniae,  id' est  Kalendarum, 
non  Sabbathi  exercere  laetitiam,  nec  omnes  festivitates,  quas  uno 
nomine  comprehendit.u 

11.  ’’nalZjJjn  Et  devaslabo ,  Lev.  26,  31.  32.  Ezech.  30,12. 

LXX:  expand),  Hieronymus:  corrumpam.  prniNrn  Vitem 

ejus  et  jicum  ejus ,  quibus  duabus  spcciebus  synecdochicc  signi- 
licantur  omnes  alii  fructus,  qui  vel  potum  gratum,  vel  cibuiu 
suavem  praebent.  Quemadmodum  igitur  in  promissionibus ,  ubi 
deliciarum  a  Deo  concessarum  fit  mentio,  Jicus  ct  vitis  conjun- 
gnntur  (vid.  1  Reg.  5,  5.  al.  5,  25.  2  Reg.  18,  31.  Jes.  36,  16.), 
ita  contra  etiam  in  eomminationibus  raro  separantur,  vid.  Jer. 
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5,17.  Joel.  1,7.  12.  Hagg.  2,  19.  Ps.  105,  33.  f-r"V3N  "Vito 
Quas ,  de  quibus  dixit  ilia,  supra  Vs.  4.  (al.  7.).  nsnf*  i.  q.  }3nj$ 
infra  9,  1.  Dcut.  23,  19.,  et  M3  IT  firiN;  Mich.  I,  7.,  merces  mc- 
retricia,  cf.  verbum  infra  8,  9.  10.  Kimchi:  „  Quia  ilia  se  ab 
amatoribus  frumentum,  mustum,  oleum  et  reliqua  bona  accepisse 
dicit ,  ego  earn,  i.  e.  terrain  ejus  in  solitudinein  redigam;  tunc 
intelligct,  ilia  bona  num  a  me,  an  ab  illis  acceperit.  Quia  vero 
gentem  Israeliticam  meretrici  comparaverat,  ideo  bona  ilia  vocat 
mercedem  scorti.  Ficus  et  vilis  mentioncm  facit  ideo,  quod 
ficus  et  uvae  gratissimus  sunt  hominibus  post  frumentum  cibus. 
Dixerat  autem  jam  Vs.  8.  (al.  II.):  auferam  tempore  suo  fru¬ 
mentum  meum .“  Ponam  igitur,  rcdigam  e«s,  vineas  et 

ficeta,  totamque  omnino  tcrram,  in  saltum ,  sicut  belli  et 

universae  devastationis  tempore,  quando  neglecta  loca  sylvescunt, 
ut  nihil  fructuum  amplius  inde  sperari  queat.  JntoTi  nVl 
Ut  comedant  iilas  bestiae  agri.  Cf.  similes  commiuationes  Jes. 
5,6.  7,23.  Mich.  3,  12. 

12.  *'nnpQ!>  Et  visitabo  super  ea ,  i.  e.  animadverlam 

in  cam,  cf.  supra  1,  4.  Dies  Baalorum ,  quo¬ 

rum  nomine  omnc  genus  falsorum  deorum  complectitur ,  quos 
Israelitarum  superstitio  colebat,  et  suo  licet  singuli  cognomine 
distinguerentur,  hoc  tamen  communi  nomine,  vcluti  totidem  Jovcs 
olim  fuisse  appellatos  constat;  dies  vero  eorum ,  sive  eis  con- 
secrati,  tempus  omne  significant,  quo  cultus  ille  vetitus  in  gente 
lsraelitica  viguit,  quippe  mox  ab  cjus  ingressu  in  terram  Cana- 
naeam  susceptus,  uti  liquet  ex  Jud.  2,  12.  13.  3,  7.  6,  25.,  et 
nonnullorum  judicum  quidem  auctoritate  nonnunquam  interruptus, 
sed  sub  regibus  nova  identidem  licentia  instauratus;  vid.  e.  c. 
1  Reg.  16,  31.  32.  Quamlo  autem  Deus  se  illos  dies,  sive  se¬ 
cundum  illos  dies  (cf.  infra  12,  3.)  in  earn  animadversurum  mi- 
natur,  poenae  protractionem ,  recte  observante  Kimchio,  simul 
significat,  q.  d.  et  istas  quidem  poenas  non  per  unum  alterumvo 
annum  ei  immittam,  sed  per  plurimos,  ita  ut  abunde  ipsis  com- 
pensetur  illud  tempus ,  quo  falsorum  deorum  cultui  dediti  erant. 
Dnb  “V'tqpn  **|lito  Quibus  accendebat  incensum ,  vertit  Hierony¬ 
mus  ,  ut  relativum  pronomen  ad  deos  falsos  referatur.  Recfius 
tamen  alii  "Vito  ad  QVa*’  retulerunt,  subaudito  Qz,  quibus  diebus 
suffitum  fecit  illis  falsis  diis.  Ita  LXX:  ev  rug  ind&v>v  avTolg? 
et  Chaldaeus :  animadverlam  in  ea  dies ,  quibus  idola  coluit , 
dum  Us  aromala  obtulit.  Verbum  *Vt3pn  adolevit ,  incendit ,  etsi 
speciatim  de  suffitu  adhibeatur,  vid.  Ezech.  6,  13.  8,11.  16,18, 
patet  tamen  latius,  et  dc  quovis  sacrificio  usurpatur,  vid.  Levit. 
1,9.  3,  15.;  eorum  enim  hoc  habebatur  praecipuum ,  ut  vel 
carnes  victimarum  adiposas,  vel  thura  adolerent ,  qua  de  causa 
sacrificuli  fi'Htspft  vocantur  1  Reg.  22,  44.  Et  ornavit  se, 

Jes.  61,  10.  Jer.  4,30.  Esech.  16,  13.  rjaT3  Hieronymus  inaure 
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sua  vertit,  quern  plerique  sequuntur,  sed  proprie  noraen  fan 
narium  ornamentum,  annulum  naribus  insertion  denotare,  patet 
ex  Jes,  3,  21.  (P]N?7  U1T3),  et  Ezech.  16,  12.  DT3),  cf. 

not.  ad  Gen.  24,  2‘i.,  et  A.  Th.  Hahtmanni  de  vestitu  mulierum 
Hebraeavum  opus  sermone  vernaculo  conscriptum  bac  cpigraphe: 
die  Hebruerin  am  Vuiztische  und  als  Braut  P.  II.  p.  166.  sqq. 
et  P.  III.  p.  205.  firpbni  Et  ornatu ,  mundo  suo;  nomen  hoc 
praeter  nostrum  locum  bis  obvium,  Prov.  25,  12.  et  Cant.  7,  2, 

So- 

Jarchl  recte  aralicum  vocat,  convenit  enim  cum  Arabico 
quod  Firuzabadius  esse  ait  quodcunque  ornamentum  vel  e  me - 
tallis  conflation,  vel  e  lapidibus  pretiosis  confectum.  Eodem 
ille  nomine  arabico  interpres  arabicus  1  Petr.  3,  3.  expressit  grae- 
cum  nsql-d'soig  %ovoiu)v.  qbm  Et  ibat  post, 

prosequuta  est  amatures  suos,  sieut  prostibula  quaerere  solcnt 
aiuasios,  si  non  ultra  veniunt,  cf.  supra  Vs.  4.  (al.  7.).  V)jn 
Et  mei,  inariti  sui,  oblitaest;  cf.  infra  4,6.  8,14.  13,6. 
rrirp  0N3  Dictum  Jovae,  veridici,  qui  quae  hie  minatus  cst  cer- 
tissime  exsequetur.  Chaldaeus  alteram  hujus  Versus  partem  sic 
exponit:  Erat  similis  mulieri ,  quae  reliquit  maritum  suum ,  et 
sese  ornavit  inauribus  atque  inonili  margaritarum  suarum ,  et 
erravit  post  amatores  suos ;  ita  concioni  Israelis  placuit  idola 
colere,  et  meum  cultum  reliquit ,  ait  Java.  Hieronymus:  „Ser~ 
vat  personam  meretricis,  quae  auro  ornatur  et  gemmis,  ut  placcat 
amatoribus  suis;  quicquid  pulchritudinis  non  habet  per  naturam, 
arte  conquirit.  Haec  autem  universa  faciebat,  ut  sequeretur 
amatores  suos,  et  relinqueret  virum.  Tantumque  fuit  desiderium 
voluptatis  ac  libidinis,  ut  omnem  memoriam  amiserit  maritalem, 
et  oblita  sit  fuisse  se  conjugem.  Quamobrem  ipsis  solennitatibus, 
quibus  incendebat  thura  daemonibus,  visitabitur  in  plagis  et  cor- 
ripietur  in  poenis.“ 


13.  Comminationibus,  pro  more  prophetarum,  addit  pro- 
missiones,  subito  facto  transitu,  qualem  Cap.  1, 10.  observavimus. 
Neque  enim  audiendi  sunt,  qui  priori  hujus  versiculi  parte  poenas 
denunciari  existimant,  sensumque  faciunt  hunc:  propterea  quod 
ingratissima  ilia  mei  oblita  est  (Vs.  15.),  gravissimis  castigatio- 
nibus  et  poenis  persuasurus  sum  ei  "OiN),  ut  mihi 

deinceps  obtemperet,  ideoque  per  Assjrios  deducam  earn  in  de~ 
sertum  (l")3‘i73i7  frri^bfn),  et  sic  tandem,  quum  experientia 
damnorum  tractabilis  et  attentior  mihi  facta  fuerit,  earn  conso- 
labor  (P72b“bs>  Quae  interpretatio  quam  multa  textui 

interponat  pro  Iubitu,  est  manifestum.  Poenarum  denunciationes 
clauduntur  Versu  superiore,  solenni  formula  pnrp  DN'3;  transitum 
ad  promission'es  facit  initio  hujus  Versus  particula  73b,  quae  ut 

Arabica  ^JO  sive  ^20  veruntamen ,  vertenda  fuerit,  quemadmo- 
dum  Jerem.  16,  14.  30,  16.  Ezcch,  39,25.,  quibus  locis  eadem 
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adhibetur  in  transitu  a  malorum  comminatione  ad  nieliorum 
temporuni  proniissiones.  Alii  tamen  illam  usitatiore  signiiicatu 
propterea  ct  hoc  loco  capiunt,  ut  Drusius,  qni  vim  ejus  ita 
exponit :  „Non  mitigat  poenam,  sed  conatur  alia  ratione  emen- 
dare.  Quia,  inquit,  hac  non  successit,  alia  aggrediar  via:  quod 
sevcritate  non  potui,  conabor  blanditiis  efficere.“  Sed  prior  ratio 
praestat.  JVTiSSa  “Obtt  i"i;n  Ecce  ego  pelliciam  earn ,  ut  1  Reg. 
22,  20.  22.  Alii:  persuasurus  sum  illi  (cf.  Jer.  20,  7.  Ezech. 
14,  9.),  q.  d.  pelliciam  ad  me  blandis  verbis,  et  conabor  per- 
suadcre,  ut,  relictis  amatoribus,  cum  quibus  hactenus  scortata 
fuit,  mecura  redeat  in  gratiam.  iT’rDibiTJ  Et  deducam 

earn  velut  in  desertum ,  uti  olim  quum  ex  Aegjpto  migrarent,  cf. 
Deut.  8,  2.  Jer.  2,  2.  6.  Qptime  Livej.eus:  ,, Locus  consolationis 
est,  quo  post  maximam  eorum  aillictionem  Deum  eos  liberaturum 
esse  ostendit,  similitudine  sumta  a  liberatione  niajorum  e  servi- 
tute  Aegjptiaca.  Prinrum  enim  opera  Mosis  et  Aaronis  populo 
suo  persuasit,  ut  Aegjptum  relinqueret,  et  alio  se  ad  colendum 
Deum  conferret,  Exod,  4,  30.  31.  et  Cap.  14.  15.  Postea  duxit 
in  desertum ,  inde  tandem  ad  valient  Achoris  (Vs.  seq.),  in  ipsius 
terrae  promissae  possessionem.  Cum  haec  omnia  se  iterum  factu- 
l'um  pollicetur,  perinde  est  ac  si  dicat,  alteram  populi  libera- 
tionem  efc  in  optimorum  bonorum  possessionem  adductionem  fore. 
Allegoria  est,  qualis  ilia  in  Eclogis  Virgilii  [4,  34.  sqq.] :  Alter 
erit  turn  Tiphys ,  et  altera  quae  vehat  Argo  delectos  heroas  • 
erunt  etiam  altera  Leila;  atque  iterum  ad  Trojam  magnus  mit- 
tetur  Achilles.  Jesajas  11,  15.  liberationem  jjopuli  eadem  simi¬ 
litudine  declarat :  Siccahit  Jova  linguam  maris  Aegyptii ,  et  erit 
agger  populo ,  qualis  olim  Israeli  fuit\  cum  ascendit  ex  Ae- 
gypto .  “  Cf.  not.  nostr.  ad  Ezech.  16,  53.  Kimchi  conferri 
jubet  Ezech.  20,  35.  Prxb  “  srnaYi  Et  loquar  ad  cor  ejus , 
,, verba, “  inquit  Hieronymus,  „mdllia,  verba  consolatoria,  ut 
tristitiam  gaudio  temperem,  juxta  idioma  Scripturarum ,  quibus 
verbis  et  Sichem  loquutus  est  ad  cor  Dinae  [Gen.  34,  3.],  et 
Joseph  in  Aegypto  fratribus  suis ,  tristibus  et  metuentibus  [Gen. 
50,  21.],  ut  moeror  gaudio  mutaretur.  “  Liveleus:  „Ad  cor 
illius  loquar ,  idem  valet,  ac  si  dicat  earn  consolabor ,  ut  Jes.  40, 
1.  2.  Consolamini  populum  meurn ,  loquimini  ad  cor  Hierosoly- 
mae.  Ratio  autein  hujus  loquutionis  est,  quia  quos  solamur,  eos 
grato  sermone  alloquimur.  Unde  factum,  ut  Latino  alloqui  di- 
catur  pro  consolari.  Varro  L.  V.  de  Lingua  Latina  :  Allocutuin 
mulieres  ire  ajunt ,  cum  eunt  ad  aliquant ,  locutum  consolandi 
caussa.  OviDius  Trial,  1.  Eleg.  7.  Quid  fuit  ingenti  prostra¬ 
tum  mole  sodalem  visere?  et  alloquii  parte  levare  lui ?  Idem 
igitur  Hebraeis  est  ad  vel  secundum  cor  loqui ,  quod  Latinis 
alloqui ,  cui  Graecum  naQa/ivd'eo/.tcu  consonat  a  tt «oh,  ad ,  et 
fivd  eopui ,  loquor.  Itaque  Castellio  non  male  hunc  Hebrais- 
mum  his  verbis  interpretatur :  benigne  alloquar.  Chaldaeus: 
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et  />cr  prophetas ,  mini&tros  meos ,  loquar  con&olationea  ad 
cor  ejus. 

14.  rnahs-DM  Pib  'Pn3l  £#  </a£o,  reddam,  ei  vineas 
suns,  quibus  olim  Palaestinam  abundasse  constat.  Proniittit 
Hens,  sc  curaturuni,  ut  avitas  suas  possessiones  recuperent  Israe¬ 
litae,  vinearum  nomine  designatas;  ut  supra  Vs.  II.  (al.  14.) 
vitium  vicuumque  desolatione  omnis  regionis  vastitatem  adum- 
bratam  vidimus.  Eadem  promittuntur  Jes.  05,  1.  Jerem.  31,  5. 
Amos.  9,  14.  tZi'ija  Inde,  i.  e.  quum  primum  ex  deserto  isto 
egressa  fuerit.  Drusius  :  ,,  Ex  illo  loco ,  videlicet  ex  deserto. 
Aut  dixit  pro  ex  illo  tempore.  Nam  ad  intcrduni  valet 

tunc  [veluti  Ps.  132,  17.  Jud.  5,11.  Jes.  48,  10.].  Sic  ibi 
Kumitur  in  illo  Tcrentii  [Enn.  2 ,  2.  30.] :  Ibi  homo  coepit  me 
nbsecrare.u  p733>  “  nfSt1]  Et  vallem  Achor ,  i.  e.  conturba- 

toris,  prope  Jerichuntem  in  ipso  terrae  Canaanis  ingressu,  noiuen 
mde  nacta,  quod  in  ea  populus  Isracliticus  conturbatus  est  sacri- 
legio  ab  Acliane  commisso,  cladequc  propterea  a  Deo  immissa, 
vid.  Jos.  7,  24 — 20.  mp_n  finsb  In  ostium  spei  reddam,  i.  e. 
quemadmodum  olim  Israclitis  iter  longuin  ac  difficile  per  deser- 
tum  emensis,  moeror  ille,  quo  in  ipso  terrae  Canaanis  limine 
affiecti  sunt  ob  scelus  ab  Achane  commissum ,  conversus  est  in 
gaudium,  magna  parte  victoria  de  Ai  (Jos.  8  ),  ex  qua  totius 
mox  terrae  obtinendae  spem  conceperant;  ita  et  redituris  ali- 
quando  Israelitis  e  terris  exteris,  post  triste  et  diuturnum  exsi- 
lium,  laeta  feliciorum  temporum  spes  affulget.  Alii  vallem  Achor 
simpliciter  ideo  commcruorari  cxistimant,  quia  Palaestinam  in- 
gressuros,  peragrato  deserto,  vallis  baec,  cis  Jordanem  sila, 
primum  exciperet,  quae  quum  esset  fertilissima,  laetisque  pascuis 
nbundans ,  quare  in  simili  argumeuto  nominatim  laudatur  una 
cum  Sarone  Jes.  65,  10. ,  de  rebus  suis  bene  sperare  juberet 
reduces.  Verum  respici  simul  etymologiam  nominis  ‘■fioy,  et 
historian),  quae  legitur  Jos.  7,  24.  sqq.,  recte  observant  antiquio- 
res  inter  Judaeos  interpretes.  Jarciii  :  „Vallemque  Achor,  i.  e. 
pvofunditatem  exsilii ,  in  quo  Israelitae  sunt  conturbati,  reddam 
cis  januam,  i.  e.  initium  spei,  quia  per  istas  compressa  (gens) 
angustias  animum  applicabit,  ut  ad  me  redeat.  “  Nec  aliter 
Hieronymus:  ,, Proniittit,  quod  locus  tumultus  vallisque  turba- 
rum ,  hoc  enim  interpretatur  Achor,  mutetur  in  ostium  spei, 
sive  ad  aperiendam  spem  atque  patientiam,  quod  idcirco  supplicia 
*t  tormenta  perpessa  sit,  ut  per  haec  ad  prospera  perveniret.u 
nnDin  Et  canet  alterno  cboro,  ut  olim  Israelitae  ex  Aegypto 
egressi,  Exod.  15,21.  Chaldaeus  pro  Jiroyi  posuit  prprp'l 
^ 70 b ,  et  dedent  se  verbo  meo.  Videtur  verbuin  hebraeum  hoc 
modo  cepisse:  respondent  Deus  fidem  et  obsequium  postulanti 
se  ei  velle  obteniperare.  Ita  f733>  Exod.  19,8.  24,3.  'TJ'O 

Sicul  in  diebus  pueritiae ,  s.  adolescentiae  ejus ,  „  uata  1’uit  in 
Aegypto:  pueritia  igitur  dicitur,  cum  jam  indc  profecta  mare 
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rubrum  trajccisset,“  Drusius.  Cf.  infra  11,1.  Jer.  2,  2.  Ezech. 
16,7.8.  23,  19.  Statim  vates  ipse  se  explicat ,  dum  addit: 
dyiSd  yiNM  Krebs  id  est  (sic  enim  n  h.  1.  vertendum), 

sicut  die  aspensiotiis  suae  ex  terra  Aegypti. 

15.  Ninn-di^a  trprt  Et  fiet  illo  die ,  wnri  nima  illo 
tempore  (ut  Chaldaeus  vert  it),  de  quo  Versu  superiori,  cum'  dis- 
persi  per  terras  exteras  in  patriam  redibant.  ■vzj'W  ^‘ipn 
•’baa  ,  cum  me  allocuta  fueris,  ista  appellatione" 

uteris,  nec  me  amplius  appellabis.  bi*3  mdritum 

quidem  aeque  ac  UPi St  signilicat  (vid.  Gen.  20,  3.  2  Sam.  11,  26. 
Prov.  12,  4.  31,  II.  23.  28.),  sed  quia  id  nomen  Jova  commune 
habet  cum  falsis  diis,  ideo  non  vult  ita  vocari  Ileus.  Simili 
ratione  Jer.  23,36.  usum  noniinis  NiDd ,  alioquin  honesti,  pro- 
phetis  interdicit,  cum  in  populi  contemtum  venisset.  Jarchi 
vult  nomen  esse  amoris,  ijrsa  autem  timoris,  nam  proprie  sonat 
mi  domine.  Sed  eum,  quern  indicavimus,  hujus  loci  sensum  esse, 
ct  vidit  Hieronymus,  qui  hoc  modo  ilium  enarrat:  ,,  Quod  dicit 
Dominus  vir  meus ,  hoc  est:  cum  utroque  sermone,  Is  chi  et 
liaali  appellatur  vir  meus,  sive  maritus  meus ;  tantum  odi 
idnlorum  nomina,  ut  etiam  quod  bene  dici  potest,  propter  ambi- 
guitatem  et  verbi  similitudinem ,  nequaquam  velim  dici,  sed  ap- 
pellari  me  Is  chi  magis,  quam  Baali,  ne  dum  aliud  loquitur, 
alterum  recordetur,  et  virum  nominans  idolum  cogitet. 

JG.  Jvstt  tJ^sarr  ntold-nN  ■'nSom  Et  removebo  (ut 
Ezech.  11,  19.  Zephan.  3,  11.)  nomina  Baalorum  ex  ore  ejus, 
gentis  Israeliticae ,  tunc  in  uxorem  rursus  recipiendae  a  Jova 
(Vs.  18.).  Quani  Versu  superiori  alloquutus  erat,  de  ea  jam  > 
loquitur  in  persona  tertia ;  transitu  vatibus  hebraeis  familiari. 
Sensus:  non  solum  cultum  illorum  deorum,  quae  nomen  Baal 
gerunt,  obliterabo,  sed  etiam  memoriam  nominum,  quibus  appel- 
lantur.  Pcregrinac  superstitionis  abrogatio  pertinet  ad  aurei 
seculi  felicitatem ,  vid.  Mich.  5,  13.  Zach.  13,  2.  “iOl 

ddtdS  “rii>  Nec  memorabuntur  amplius  nominibus  suis ,  respicit 
praeceptum  Exod.  23,  13.  Nomen  deorum  alienorum  ne  recor- 
demini ,  neque  audiatur  in  ore  vestro.  Alii:  cum  ntentio  fiet 
eorum,  non  amplius  vocabuntur  Baalim. 

17.  i-niL'n-n’n  dy  mart  di’a  rp^a  dr*b  ’mdn  Et 
percutiam  eis,  in  eorum  bonum,  foedus  isto  tempore  cum  bestiis 
agri ,  reddam  eos  tutos  ab  injuriis  non  modo  hominum,  sed  etiam 
bestiarum,  quasi  foedcre  illas  obligassem,  ut  nullo  modo  illis 
noceant.  Ita  Jobus  5,  23.  Cum  lapidibus  agri  foedus  tuum ,  et 
lestia  agrestis  pacem  colit  tecum.  Plenius  hoc  declarant  Jes. 
11,6.  ct  Ezech.  34,  25.,  ad  quern  loc.  cf.  not.  Eadem  promit- 
tuntur  Lev.  26,  6.  tZPE&n  Et  cum  volatilibus  coeli , 

„in  queis,“  inquit  Drusius,  „locusta,  omnium  eorum,  quae  terra 
Prophh.  minn.  3 
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producit,  certa  pernicies,  si  quando  ingruerit.“  na'lNrt  tty'll 
Et  reptili  terras ,  ut  sunt  serpentes  et  scorpii.  Dilijil 

Prani:^  Et  arcum ,  et  gladium ,  et  helium 
frangam  et  amovebo  ex  //ac  terra.  Belluin  frangi  dicitur  cum 
cessat.  Aut  helium  vocat  belligerantes ,  vel  instrument!  belli, 
praeter  arcum  et  gladium ,  quorum  ante  mentionem  fecit.  Chal- 
dacus:  et  hella  gerentes  a  terra  aholeho.  Cf.  Jes.  2,  4.  Ps.  4(5,  10. 
J-It22p  C’ndSttjPn  Et  cuhare,  requiescerc  eos  faciam  secure.  Cf. 
Micii.T4,  4.'  "  *  *! 

18.  jprdp'litl  Et  desponsaho  te  mihi  (Deut.  20,  7. 

2 Sam.  3,  14.),  tecum,  quae  meretrix  fuisti,  denuo  conjugium 
inibo,  te  iterum  tanquam  uxorern  tractabo.  In  perpetuum , 

non  ultra  dissolvendum ,  ut  antea.  EJEgiaSl  pnsa  quidam  ver- 
tunt  per  Justitiam  et  judicium ,  i.  c.  e'o  quod  tu ,  uxor,  gens 
Israelitica,  in  posterum  praestabis  quod  jus  et  aequum  est  (cull. 
Jes.  1,27);  quae  vero  adduntur,  DVOJTldn  “lOHni  et  per  he- 
nignilatem  et  miser ic or diam,  ad  Deum  referunt,  a  cujus  mera 
benignitate  profecta  haec  nova  desponsatio.  Guotius  :  „p^2 
in  justitia,  i.  c.  benefaciendo ;  ita  enim  hoc  nomen  saepissime 
usurpatur;  S3  Stria  dicitur  quod  alicui  ex  lege  dehetur ,  ut  uxori 
cohabitatio ,  victus,  vestitus ;  et  in  misericordia  et  iti  misera- 
tionibus ,  condon undo  peccata .“  Melius  Liveleus  :  ,,  Justitia  et 
judicium  sinceritatem  et  integritatem  animi  notant,  qua  bona 
lide  sine  dolo  agitur;  henignitas  vero  et  misericordia ,  amorem 
ac  promptam  benevolentiam,  denique  J ides  Vs.  seq.)  amo- 

ris  constantiam  et  lirmitatem.  Quae  omnia  ad  perpetuam  invio- 
lati  foederis  durationem  necessaria  Deus  quidem  pro  parte  sua 
in  priore  foedere  praestitit,  populus  vero  perfide  defecit.  Hie 
igitur  in  novo  foedere  deinceps  fidem  utrinque  servandam  fore 
ostendit,  ne  umquam  violetur.“ 

19.  rm&Na  Fide ,  intelligit  fidem,  quae  inter  conjuges,  cf. 
not.  ad  Vs.  18.  rnrPTii*  nSTH  Et  cognosces  Jovum ,  cf.  supra 
Vs.  7.  (al.  10.;,  et  Jer.  31,  32  —  34. 

20.  MPlrt  dT’a  ppm  Fiet  illo  die ,  aevo.  illo  felicissimo, 

de  quo  inde  a  Vs.  14.  (al.  17.).  llespondebo  votis,  iis 

annuam,  cf.  Jes.  58,9.,  ubi  de  iisdem  temporibus:  &nj?n  TN 

niST’l  Tunc  clamabis ,  et  Jova  respondent,  voci/eraheris , 
dicetque  Jova:  en  adsum!  Chaldaeus:  suscipiam  preces  vestras. 
Vides,  illud  PPSJJt  sensum  cfficere  perquam  commodum,  neque 
opus  esse,  id  cum  iis  quae  sequuntur  hoc  modo  jungerc:  ex- 
audiam ,  inquit  Dominus ,  exaudiam  coelos.  Multo  minus  pro- 
bandus  Lilienthalius ,  qui,  quod  in  codicum  Regiomontanorum 
altero  prius  pj3J>i<  non  punctatuni  apparet,  visum  forsan  puncta- 
tori  non  genuiniim,  aut  huic  certe  non  obviura  in  eo  exemplari, 
e  quo  puncta  alteri  adscriberet,  neque  ab  Alexandrino  et  Syro 
expressum  reperit,  non  male  illud  omitli  existimavit. 
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TlN  Exaudiam  cnelos ,  nubes,  hoc  quasi  a  Deo  petentes, 
ut  ipsas  pluvia  repleat ,  quani  ad  terrain  demittant.  Kimchi: 

„Hoc  oppositum  illi,  quod  supra  Vs.  8.  (al.  11.)  minatus  fuerat, 
se  frumentura  ablaturum  velle.  Jam  igitur  promittit,  beatissimo 
illo  aevo  se  concessurum  esse,  ut  coeluro,  quod  antea,  ut  Achabi 
tempore,  clausum  erat,  fundat,  pro  more,  ac  demittat  in  terrain 
rorem  suum,  imbrem  et  pluviam;  quasi  petat  coelum,  ut  sinatur 
id  facere,  quod  ipsius  mos  et  consuetudo  ferret,  et  Deus  petenti 
annuat.“  y-lttiTTiN  W'  dm  Et  ii,  coeli,  exaudient  terram , 
pluviam  effundendo  super  earn ,  quant  terra  sicca  postulare  dici- 
tur,  quo  irrigetur  et  apta  reddatur  ad  viam  suam  exserendam. 
Chaldaeus:  praecipiam  coelis ,  et  illi  demittent  pluviam  super 
terram.  Cf.  Deut.  38,  28.  Jes.  30.  23.  55,  10.  Tibullus  L.  1. 

Elcg.  7.  Vs.  25.  sic  Nilum  alloquitur:  Te  propter  nullos  tellus 
tua  postulat  imbres,  arida  nec  Pluvio  supplicat  herba  Jovi. 

21.  p“ii_nN  Et  terra  exaudiet  frumentum, 

tanquam  id  postularet,  ut  terra  produceret  ipsurn,  i.  e.  proferet 
terra  frumentum,  uiimnn  T)N1  et  mustum ,  i.  e.  uvas,  ex  quibus 
mustum  exprimitur.  Simili  iigura  Plautus,  Drusio  observante, 
vinum  pendulum  dixit,  At  uvas  denotaret.  ‘"I5T2 ’mTiJO  Et  oleum , 
olivas,  e  quibus  oleum  exprimitur.  Cf.  Ezech.  34,  27.  Om 

^3^*’  Et  ea  exaudient  Jisreelem,  respondebunt  votis 
eorum,  qui  olini  malo  omine  disperget  Deus  (supra  1,  4.)  vo- 
cati,  nunc  eodem  nomine,  sed  fausto  sensu ,  seminabit  Deus  (cf. 

Vs.  seq.),  appellantur.  Drusjus:  ,,  Exaudient ,  ad  verbum: 
respondebunt ,  ut  Columella  3,3.  Queruntur  non  respondere 
sibi  vineta ,  quae  vel  per  avaritiam ,  vel  inscitiam ,  vel  per  ne- 
gligentiam  perdiderunt.  Jesraelem ,  priorem  lilium  prophetae, 
qui  tjpus  erat  populi  per  gentes  dispersi,  cui  nunc  reverso  in 
terram  patriam  omnia  abuude  suppetent.“ 

22.  mniHTil  Et  seminabo  earn  mihi  in  terra. 

•  .  *Vtt  •  ,  *  * 

i.  e.  late  spargam,  ut  quae  jaciuntur  senuna,  multiplices  eos 
reddam ;  cf.  Jereni.  31,  27.  Alludit  ad  nomen  ,  in  quo 

est  seminandi  notio,  vid.  not.  ad  1,  4.  Gens  ilia,  oujns  Deus 
videbatur  abjecisse  curam ,  et  a  patriis  hnibus  in  exilium  man- 
dasse ,  terrae  suae,  Israelitidi,  restituetur,  ut  ibi,  sicut  olim, 
pacate  et  abundanter  vivat,  in  eaque  genus  suum  propaget  et 
amplificet,  sicut  mandata  terrae  semina  multiplici  foetu  cumu- 
lantur.  Quod  autem  terra  hie  non  universam  significet  terram, 
sed  illam ,  quam  suo  olim  populo  Jova  adscripsit,  probat  prae- 
positus  articulus;  est  cnira  pro  VnN?T3,  in  hac  terra. 

Hinc  Chaldaeus:  et  plantabo  vos  coram  me  in  terra  domus  ha- 
bitationis  meae.  fiErn  NbTitt  Ttftnm  Miserebor  e-jus ,  quae 
nomen  habuit  ab  eo ,  quod  non  sit ' consequula  miserienrdiam , 

1,0.;  de  qua  deinde  non  audietur  hoc  nomen,  quum  ipsa  mores 
et  studium  mutaverit,  sed  dicetur  Ruchama,  id  est,  misericor- 
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diam  consequuta,  quia  illius  tunc  miserebitur  Deus,  cum  ah 
amatorum  consuetudine  ad  inariti  thalamum  redierit.  ''main 
Ta»*fitbb  Et  dicam  ei  quae  antea  vocahatur  non 
populus  mem  (1,9.),  populus  meus  es  tu ,  quo  nomine  appella- 
bitur,  quia  peregriuos  dcos  non  agnoscet,  sed  divinis  legibus  sesc 
attemperabit.  ‘’fibi*  *936^  Mill  Et  ille  vicissiin  dicet:  tu ,  Jova, 
es  Deus  meus ,  te  solum  Deum  veneror. 


CAP.  111. 

Argument  u  in. 

Nova  imagine  sub  persona  mulieris  adulterae ,  quam  pro- 
pheta  jubetur  amare,  status  populi  ostenditur,  qui  licet  falsos 
deos  coleret,  tamen  a  Deo  diligeretur,  nec  prorsus  repudiaretur, 
inariti  instar,  qui  uxorem  adulteram  non  defert  ad  judicem  morti 
adjudicandam,  sed  fert  patienter,  a  concubitu  tamen  ejus  interim 
abstinens.  Duae  sunt  hujus  Capitis  partes,  quarum  prior  ima- 
ginem  de  ducenda  adultera  proponit  (Vs.  1  —  3.),  posterior  can- 
dem  explicat  (Vs.  4.  5.). 

Vid.  J.  G.  Lackemacheri  Commenlat  de  Hosea  uxorem  certo 
pretio  sibi  compurante ,  Has.  3,  1  —  4.  in  Observalt.  philology. 
P.  IV.  Observ.  4.  p.  74.  sqq. 

1.  „Postquam  absolvit  verba  consolatoria ,  redit  ad  incre- 
patoria,  ad  suae  aetatis  homines  sermonem  convertens.  Atque 
id  moris  est  prophetis,  increpationes  permisccre  consolationibus  in 
suis  concionibus.  Dicit  autem  “jis?,  adltuc ,  denuo,  quia  jam  jusse- 
rat  ei,  ut  uxorem  duceret  meretricem.“  Kimchi.  ~  ?jb 

Age!  dilige  mulierem.  „Non  dicit  accipe  ( njp ,  ut  1,  2.),"  sed 
dilige ;  antea  enim  acceperat ,  i.  c.  duxerat.  Atque  bine  per- 
spicuum,  uxorem  illatn  fuisse  scortatam  etiara  in  matrimonio. 
Unde  non  est  credibile,  ductam  fuisse  a  propheta  extra  visionem. 
Nintis  crassa  est  aliter  sentientium  quorundam  opinio. “  Dklsils. 
m  mnN  Amatam  socii ,  s.  socio ,  thori,  marito,  tibi,  Jer.  3,  20. 
Alii  I  ab  alio  quodam  amatore  amatam,  coll.  Jer.  3,  1.  Scortata 
cs  cum  amicis  mullis.  Sed  inalumus  illud,  quia  mox  dicitur 
adultera ,  S — 9  Ezecli.  16,  22.  Augetur  mulieris  peccatum 
amore  inariti,*  quo  neglecto  adultera  sit.  "'32  “DN  fritT;  nSfiND 
Qualis  dilectio  Jovae  erga  filios  Israel ,  q.  d.  similis  plane 
amor  est  Dei  erga  Israelem,  ut  cum  maritus  amat  uxorem  im- 
pudicam  adulterantem.  Cf.  Deut.  7,  8.  10,  15.  et  infra  9,  15. 
Queniadmodum  ilia,  non  obstante  amore  mariti  tenerrimo,  parum 
fulam  se  ipsi  praebet  sociam,  ita  Israelitae  quoque,  evidentissima 
licet  omoris  sir.ceri  Jovae  signa  experti,  et  benelieiis  inlinitis  ei 
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obstricti,  fidem  ipsi  datam  violant,  B^Ht*  B^imbiN  “  bi<  BTDb  con- 
vertentes  sese  ad  Deos  alios ,  quos  partim  ab  Aegyptiis,  partim 
a  gentibus  vicinis  aliis  adscivere.  Cf.  Deut.  31,18.  ‘’izjnzii* 

B’Da^  Et  amantes placentarum  uvarum.  Nomine  (jMljMbNf) 

utitur  Cbaldaeus  interpres  Jonathan  Exod.  Hi,  31.  pro  hebraico 
rprPBS  placenta  (uiB'ia  cum  tnelle,  ut  illic  additur).  Eodemquc 
significatu  nomen  hebraeum  ceperunt  LXX  tam  hoc  loco,  quo 
7t( ufiaru  pszd  OTacpidog,  placentas  cum  uvis  passis ,  quant  2  Sam. 
(>,19.,  ubi  Xdyavov  and  rrjyavov ,  placentam  in  sartagine  coctam, 
et  1  Chron.  10,  3.^  ubi  dpoQuip,  placentam  mellitam ,  posuerunt. 
Hieronymus:  „Pro  pemmatibus ,  quae  LXX  transtulerunt,  et 
comeduntur  cum  uvis  passis,  sive  vinaceis,  placentas  latine  pos- 
sumus  dicere,  vel  crustulas ,  quae  idolis  ofteruntur,  ct  graece 
appeliantur  nonava Istiusmodi  placentarum  magnus  usus  erat 
in  sacris,  et  divcrsa  exstabant  eorurn  genera,  de  quihus  vid. 
Pouphyrium  de  Abstinentia  p.  114.  edit,  de  R’hoer.  In  Phoeni- 
cuin  sacris,  quae  pracsertim  imitabantur  Israelitae,  id  constat 
ex  Jcreni.  7,  18.,  ad  quern  loc  vid.  Intcrpp.  Videntur  igitur 
B’tfi’nbNt  a|,  proprie  tosta ,  hinc  placentae  frixae  esse,  et, 
quurn  h.  1.  uvarum ,  B"Q33>,  nomen  additum  sit,  placentae  tivis 
passis ,  s.  7/ielle  uvarum  conditae.  Ejusmodi  TQayrjpara  conmic- 
morat  Martiai.is  L.  7.  Epigr.  19.  Dulci  placenta  sordidam  Unit 
mappam ,  illic  et  uvae  collocantur  ollares.  Michaelis  in  Sup- 
plemtn.  p.  142.  cum  Syro  interprete,  qui  mel  uvarum  passaru7/i 
vertit,  nomine  UPtbtt  significari  existimat  Sirup  aliquod  ex  uvis 
passis  paratunt ,  quod  in  hrmarn  substantiani  redigi,  atque  sic 
vendi  solet ;  cujus  uvarum  meliis  alias  dicti,  frequens  ho- 

dicuum  in  Oriente  usus,  vid.  not.  ad  Gen.  43,  11. 

2.  Quod  YTersus  superioris  initio  mandatum  accepisse  a  Deo 
dixerat,  id  nunc  narrat  se  exsequutum  esse,  ^b  fTiBSO  Et  emi , 
sive,  ut  alii  volunt,  conduxi  earn  mild.  Verbum  m3  de  aquae 
emlione  ponitur  Deut.  2,  6  ;  cui  notioni,  quam  verbum  illud  in 
nulla  alia  dialcctorum  cognataruin  habet,  vicinus  est  conducendi 

significatus,  Arabico  frequens.  Conducendi  significatura  ex- 

presserunt  LXX:  xui  iixnsd'M(sdp'i]V  uvrrjv  spavreo,  unde  cogi- 
tant  interpretes  Graeci  de  mercede  promissa  mulieri  se  continent, 
ct  pactis  cunt  ea  initis.  E  quorum  rnente  Hieronymus:  „Sin 
"autein  legerimus  conduxi ,  adulterae  pretium  est,  non  ut  cum 
propheta  dormiat,  sed  ut  contenta  mercede  sua  adulterare  desi- 
stat,  nec  passim  ceteris  copuletur.“  Sed  emendi  notione  verbum 
rms  h.  1.  sumendum  esse,  non  solum  arguit  additum  pretium, 
verum  etiam  mos  Hebraeorum,  conjuges  a  parentibus  entere.  Sic 
Jacobus  uxores,  Rachel  et  Learn,  utramque  dura  septem  annorunt 
servitute  emit,  Gen.  29,  18.27.  Sichem  sibi  entere  vult  Dinam, 
Jacobi  tiliain,  cujus  ambibat  nuptias,  Gen. 34,  12.  Cf.  Exod.  22,  Hi. 
1  Sam.  18,  23.  25.  2  Sam.  3,  14.  Eundem  moreni  etiamnum  inter 
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Arabcs  Scenitas  vigere  constat ;  vid.  die  Silten  der  Beduinen- 
Araber ,  p.  219.).  Cf.  J.  D.  Michaf.lis  Mosai&ches  Recht,  P.  II. 
§.  85.  p.  104.  edit.  prim.  Cetcrum  in  friSK  Dagesch  est  eupho- 
nicum ,  Kimcliio  observante,  quod  imponi  sofct  Consonanti  sylla- 
liam  terminanti  post  Y7ocalem  brevem  ad  syllabam  acuendam,  ut 
in  TO".  obveniet  tibi ,  1  Sam.  28,  10.  Cf.  Gesenjus  Lehrgeb . 
n.  80.,  et  Grammat.  min.  n  43.  edit,  undec.  piD3  ffiBEna 
Quindecim  argentic  scil.  nutnis,  vel  siclis,  jbpttj,  quou  additur 
Num.  7,  13.  Levit.  27,  3.  4.  aut  Exod.  21,  32.  p]D2 

solum,  ut  h.  1.,  ponitur  Gen.  37,  28.  et  Dent.  22,  29.  „Argen- 
teis  numisC  inquit  Drusius,  „nec  est  dubium,  quin  eertum 
genus  intelligat;  quale  autem  id  fuerit,  aliis  divinandum  relinquo. 
Doctores  [Hebraei]  dicunt,  per  argenteos  numos  in  Lege  Siclos 
denotari,  in  Prophetis  vero  'ppEb  libras .  “  Vulgo  tamen  hie 
siclos  intelligunt;  sed  de  sicli  pondere  dissentiunt,  duasne  an 
quatuor  drachmas,  vel  semunciam  valuerit.  "ltt’rp  Et  pro 

Chomere  hordei ,  quod  in  plurali  numero  poniturj  ob  granorum, 
uti  videtur,  multitudinem,  quemadmodum  in  nonnullis  Graecis 
codicibus  est  xfji'ddiv,  in  aliis  xpi&fjg.  De  “idh ,  qui  decent 
Eplias ,  aut  centum  Omeres  continebat,  cf.  not.  ad  Ezech.  45,  14. 
Hieronymus:  ,} Chomer  omnes  interpretes,  praeter  LXX,  corum 
interpretati  sunt  sermone  Graeco,  et  maxime  Palaestino  ["13, 

1  Reg.  4,  21.  5,  11.],  qui  habet  triginta  modios.  “  Tjrib ,  hoc 
solo  loco  obvium,  omnes  interpretes,  eodem  notante  Hieronymo, 
praeter  LXX,  „  fnuixogov  hordei  transtulerunt,  id  est,  mediant 
partem  coriy  quae  facit  quindecim  modios.“  Quod  vates  uxorem 
narrat  sibi  comparasse  hordeo ,  factum  existimant  alii ,  quod 
nuptiae  olim  confarreatione  contraherentur  (apud  Romanos,  in 
V.  T.  vero  ejus  ritus  nullum  vestigium);  alii,  quod  victus  hie 
vilior  (cf.  Jud.  7,  13.  Ezech.  4,  12.  13,  19.),  et  servilis ,  emtae 
uxori  esset  tribuendus,  quemadmodum  ad  annuum  victum  Romani 
servis  assignarunt  modios  octo  et  quadraginta,  qui  modios  qua- 
draginta  et  quinque  Hebraeorum  eflicerent.  Sed  quod  argento 
pro  muliere  soluto  h.  1.  jungitur  hordeum,  nulla  alia  videtur 
ratio  fuisse ,  quam  quod  ilia  aetate  in  commerciis  aeque  quani 
in  tributis  vel  mcrces  solae,  vel  cum  argento  dari  solcrent,  vid. 
e.  c.  Nehem.  5,  15.  Commemoratu  haud  indigna  Mangcri  obser- 
vatio,  pretium  illud  fuisse,  quo  servi  et  ancillae  in  republica 
Hebraea  fere  aestimarentur  ex  lege,  quae  exstat  Exod.  21,  32. 
Id  eniin  qhum  triginta  siclorum  esset,  Hoseas,  uxorem  servilis 
conditionis  emturus,  quindecim  siclos,  sive  numos  argenteos  per- 
solvit,  iisque  totidem  addidit  Ephas,  ut  reliquam  triginta  nurno- 
ruin  summam  hac  ratione  perliceret. 

3.  Sequitur  ipsuin.  pactum,  sive  res  pacti,  de  qua  propheta 

cum  muliere  transegit;  scilicet  non  matrimonium ,  ut  quidam 

volunt,  sub  conditione  vitandae  scortationis,  sed  ut  ilia  per  plures 

dies  solitaria  mancret.  ^  •Oirn  Ver  dies  multos 
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sedebis  mihi ,  quod  Hieronymus  exspectabis  me  interpretatur,  et 
sane  •'Slbcb  na'tlJ,  sedere  alicui ,  est  cum  praestolari,  vid.  Exod. 
24,  14.  Jerem.  3,  2.  Alii  respici  existiniant  legem  de  ducenda 
muliere  captiva,  quae,  antequam  ad  thorum  admitteretur,  sedere 
domi,  et  mensem  integrum  parentes  deflere  debebat,  Deut.  21,  13,, 
ut  sessio  indicet  luctuosam  mansionem,  coll.  Jes.  47,  5.  Jerem. 
3,  28.  Sed  sensus  verborum  “>b  simplicissimus  est:  sedebis 

mihi ,  tanquam  niea,  exclusis  aliisviris;  statim  enim  additur : 
ttPftb  •'Tin  iibl  ’•STD  Nib  non  scortabcris ,  nec  eris  viro  alii, 

•  ;  •  J  •  J  •  *  *  ' 

nec  etiani  nubes  alii;  matrimonium  enim  iiac  formula  indicari, 
patet  ex  Levit.  21,  3.  Ezccli.  Hi,  8.  Unde  Paulo  Rom.  7,  3.  4. 
uxor  ysrouh) j  nidgt.  Vates  abstinendum  mulicri  illi  esse  dicit 
ab  omni,  tarn  legitima,  quam  illegitima  virorum  consuetudine. 
A  mariti  consuetudine  abstinendum  illi  esse,  dicunt  verba,  quae 
in  line  versiculi  adduntur:  r^bN  TJN"  quae,  repetita  an b 
%ov  xoiiov  negandi  particula,  Aben  -  Esra  et  Kimclii  sic  inter- 
pretantur:  rpbN?  Nidi*  ittb  *13N~t33']  nec  etiam  ego  ad  te  veniam , 
tecum  rcm  habebo.  Sensum  totius  versiculi  Hieronymus  recte 
hunc  esse  ait:  „Nec  aliis  amatoribus  turpiter  te  prostitues,  nec 
mihi  viro,  a  quo  conducta  es  ,  legitime  conjungeris.  Ostendit, 
quod  interim  modo  idolis  non  serviat,  nec  tamen  habeat  Deum, 
sed  et  amatoribus  et  viro  spoliata  sit.“  Alii  verba  nostri  Versus 
postrema  sensu  capiunt  plane  contrario :  attamen  ego  iterum 
ad  te  scil.  respiciam ,  sive,  veniam ,  q.  d.  etsi  diuturnae  solitu- 
dinis  acerbitas  meo  jussu  a  te  ferenda  erit,  vinculum  tamen  nostri 
amoris  non  penitus  disrumpam,  ncque  aliam  mihi  in  uxorern 
adsumam ,  sed  tuns  manebo,  in  gratiam  te  tandem  recepturus, 
et  conjugis  meae  loco  iterum  habiturtis.  Eandem  sententiam  cx- 
pressit  Cbaldaeus :  Prophet  a ,  die  ei:  congregatio  Israel,  peccata 
vest r a  causa  fuerunt  vobis  exsilii  per  multos  dies ;  tradelis 
vos  cultui  meo ,  non  errabitis ,  neque  coletis  idola ,  atque  etiam 
ego  miserebor  vestri.  Qui  hune  adsciscunt  sensum,  verba  Nib 
Uj^b  ^rtn  Nibl  ■'3 in  parenthetice  posita  volunt  ad  explicationem 
eorum,  quae  proxime  praecedunt,  "'b  ‘'d'djfii,  quae  quum  affirma- 
tiva  sint,  iis  non  oportere  dicunt  necti  negativa,  sed  itidem 
affirmativa  rj^bN  53N“D3T.  Praeterea  sensu  bono  haec  verba 
capienda  esse,  patere  ajunt  e  Versu  quinto,  qui  illorum  explica¬ 
tionem  contineat.  Verum  enimvero  solus  Versus  quartus  nostri 
tertii  versiculi  imaginem  explicat.  Versus  quintus  tristibu*}'  quae 
in  eo,  quod  praecedit  Capitis,  allegorice  repraesentantur ,  Versu 
quarto  autem  explicantur,  promissionem  addit,  non  imagine,  sed 
verbis  propriis  expressam.  Ncque  nostrorum  verborum,  *»3N“d3l 
expositio  commode  haberi  potest  Versus  quintus,  quippe 
qui  non  quid  Deus  sit  fucturus,  sed  quomodo  Israelitae  erga  Deum 
sese  sint  gesturi,-  praedicit. 

4.  Additur  explicatio  eorum ,  quae  Versibus  supersoribus 
ul/beywjjixojg  erant  proposita.  is  Nam ,  q.  d.  ut  causam  exponam, 
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cur  ista  omnia  a  me  fieri  Deus  jusserit,  cxplicabo  vobis,  Israe¬ 
lites,  jam,  quid  eis  siguificetur.  Ratio  rei  typice  gerenda  est 
ejus  signilicatio.  EZPft*'  Per  multos  dies  sedebunt , 

manebunt  quasi  in  luctu,  Vs.  3.,  ex  quo  eadcni  formula  sedendi 
lougo  tempore  data  opera  repetitur,  ut  comparatio,  quae  nunc 
ab  adultera  ad  ipsum  populum  transfertur,  eo  evidentius  obser- 
vari  possit.  r N/VilT  'l23  Decern  tribus,  Vs.  1.  *■)'£)  ‘ptO  qbtt  ptf 

Sine  rege  et  sine  principe;  ‘pi*  pro  ita  ut  nullus  sit , 

absque ,  ut  Exod.  21,  11.  Exibit  gratis  fjps  ]\\  absque  argento. 
Vid.  et  Num.  20, 19.  Deut.  32,  4.  LXX:  ovx  ovtuq  puoiXicog, 
oi  Ss  drrog  d^orrog.  Significatur  eversio  reipublicae;  neque  enim 
nulli  plane  hutuariae  potestati  subjectum  populum  cogitare  docet; 
sed  hoc  vult,  nullum  ex  sua  gente  regem,  aut  alium  quemeunque 
ducern  iis  fore.  i'alis  enim  cum  avioroptu  et  reipublicae  foriua 
omni  tollendus  erat,  quando  in  potestatem  hostium  crant  tra- 
dendi.  Similiter  rex  et  princeps ,  s.  proceres,  qui  ei  proximi 
sunt  et  a  consiliis,  conjunguntur  Amos.  1;  15.  Jerem.  49,  38. 
Omnem  porro  cultum  publicum  yel  Jovae  vel  simulacrorum  abo- 
lendum  inter  Israelites  minatur.  rDT  pip  Et  absque  sacrificio , 
scil.  Jovae  rite  ofl’erendo.  }"!3T  etsi  et  de  sacrificio  idolis  oblato 
dicitur,  vcluti  I  Reg.  12,  32.,  hoc  tainen  loco,  uti  plerisque  re- 
liquis,  de  sacrificio  legitimo  usurpari,  et  addito  i"i3!!£23  opponi, 
docet  hemistichii  posterioris  parallelismus,  quo  TTDit  xolg 
opponitur.  Recte  igitur  Chaldaeus:  nec  erit  qui  sacrificet  in 
beneplacitum  in  Hierosolyma.  1T32C/3  pip  Et  absque  statua 
falsi  dei,  ut  statua  Bautis  2  Reg.  3,  2.  10,  27.  cf. 

10,26.  17,10.  Chaldaeus:  nec  erit  statua  in  Samaria.  Quem- 
admodum  H3V  ad  Judam  retulit,  uti  vidimus,  ita  nilStt  ad  regnum 

—  y  *  7  t  u  # 

decern  tribuum.  Etsi  rDSJtt,  non  minus  ac  H3T ,  per  se  sit 
vocabulum  medium;  hoc  tamen  loco,  ubi  de  cultu  religioso  pu¬ 
blico  est  sermo,  in  malani  partem,  de  statuis  in  honoreni  falso- 
rum  deorum,  vel  eorum  simulacris,  super  statuas  collocatis,  ad- 
hiberi  patet.  Nam  in  cultus  Jovani  ritibus,  statuarum ,  ni32;0, 
usus  vetitus  erat,  Deut.  16,22.  “niTN  rDipO  Sjb  D'pn  Nbl 

SpjVbN  flifp  nec  erigas  tibi  statuam ,  quae  odio  est  Jovae ,  Deo 
tuo.  Et  Lev.  26, 1.  Ne  facialis  vobis  idola  et  sculptilia ,  i“73£7p 
&3b  “  ;stb  nec  statuam  vobis  erigatis.  Recte  igitur  nostro 

loco  ex  Hebraeis  interpretes  quotquot  nobis  innotuerunt, 
statuam  in  usum  superslitiosuiig  seu  in  honorem  Baulis  erectam 
explicant.  Addit  vates,  Israelitas  per  longum  tempus  lore  pin 
et  sine  Ephod.  Id  erat  vestimentum  extimum  breve,  in 
latcribus  scissum  et  sine  manicis ,  •  duabus  constans  plagulis  in 
humero  fibulis  nexis,  et  inde  ad  dimidias  nates  dependentibus, 
quarum  altera,  posterior,  tergum,  altera,  anterior,  pectus  et  ven- 
trem  tegebat.  Vid.  Exod.  28,  6  —  14.  et  Braun  de  l  estitu  Sa- 
cerdotum  L.II.  C.  6.  §.16.  Duplex  autein  Ephodis  genus  memo- 
ratur,  vulgare  uuurn,  et  pontificium  alterum.  Vulgare  lincurn 
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erat,  quo,  ut  a  rcliquo  populo  discerni  possent,  in  facicndis 
sacris  non  modo  saecrdotes  et  Levitae,  sed  etiani  qui  ex  aliis 
tribubus  sacra  faciebant,  usi  leguntur.  David  enim  2  Sam.  6,  14. 
ante  arcara  sacram  praecessissc  narrator  non  indutus  regio  or- 
natu,  sed  Is  liDtt  Ephodo  linen ,  tanquam  aiiquis  e  sacerdotibus 
arcae  ministrantibus.  Tali  Ephod  iineo  imiuti  quoque  dicuntur 
Samuel,  pucr  etiani  turn  Deo  serviens,  1  Sam.  2,  18.,  et  sacer- 
dotes  LXXXYr  a  Saule  occisi,  1  Sam.  22,  18.  Epliod  pontifi- 
ciurn  indumentum  erat  artis  et  pretii  non  vulgaris,  utpote  gem- 
mis,  auro,  variis  etiani  coloribus  distinctum  et  variegatum,  quod 
soli  Pontibci  gestare  concedebatur.  Huic  Epliod  per  certos  an- 
nulos  et  catenulas  pectorale  (flijin) ,  cui  imposita  erant 

(Exod.  28,  30.*),  ita  erat  eonjunctum ,  ut  ab  eo  separari 
non  iacilc  potuerit.  Eo  aniiculo  cum  indutus  esset  Pontifex  di- 
vina  responsa  pctens  (Num,  27,  21.);  bine  pro  instrumento  Deuni 
consulendi  baud  raro  metonymice  ponitur  Epliod,  vid.  1  Sani. 
2,28.  14,  3.  21,9.  23,  6.  9.  30,  7,  Quando  igitur  vates  Israe- 
litas  Epbodo  privandos  ait,  non  tantuni  sacerdotium  orane  inter 
cos  tollendum  signibcat  (ita  LXX:  oid&  legaT sing),  verum  et 
omneni  Deum  cotisulendi,  et  responsa  coelestia  consequendi  ra- 
tioncni  illis  defuturam  praenunciat.  Quum  Ephodi  etiam  abusus 
superstitiosus  reperiatur  Jud.  8,  27.,  ubi  Gideon  in  victoriae 
a  Moabitis  partae  inonumcntum  ex  monilibus  aureis  a  populo  sibi 
datis  Epbod  confecisse  dicitur,  quod  deinceps  idololatriae  causani 
Israelitis  praebuit,  et  Jud.  17,  5.  Micha  quidani  e  pecunia  a  matre 
sibi  relicta  Epbod  in  usus  superstitiosos  sibi  fecisse  narretur; 
sunt,  qui  et  b.  1.  Ephodo  superstitionis  instrunientuni  indicari 
existiment,  quo  sint  Israelitae  futuro  tempore  privandi.  Verum 
uti  supra  Vs  3.  mulier  ilia,  quae  populi  Israelitici  imaginem  cx- 
bibebat,  ab  omni  tam  legitima  quani  illegitima  virorum  consue- 
tudine  abstinere  debebat;  ita  nostro  Y7ersu,  qui  allegoriae  illius 
expositionem  sistit,  Israelitis  legilimum  et  illegilimum  cultuni 
(PDT  et  na^),  legitimam  et  illegitimam  Dei  consulendi  ratio- 
nem  eldatuin  iri  vates  praedicit.  Recte  Kinichi  cum  aliis  suae 
gentis  interpretibus  sacrificium  et  Ephod  ad  veri  Dei,  statuus 
Aero  et  Theraphim  ad  idolorum  cultum  refert,  bac  sententia, 
Israelitas  neque  Deos  colere  alienos,  neque  patrium  et  verum, 
q.  d.  quia  utriusque  religionis  participes  esse  A'oluerunt,  futuros 
utriusque  expertes.  Cf.  1  Reg  18,21.,  quod  objecit  Elias  quibus- 
dam,  qui  ita  idolis  serviebant,  ut  tamen  verac  religionis  asseclac 
videri  studerent.  Quod  igitur  et  illegitima  Deum  consulendi  ra- 
tionc  sint  carituri,  eo  signibcat,  quod  dicit,  eos  suie  Thei-aphim 
esse  futuros.  Quicquid  enim  statuatur  de  etymo  rcor  CD'lD'ir) , 
multum  ac  saepe  quaesito,  nec  dum  invento  (conjecturas  nonnullas 
vid.  in  net.  ad  Gen.  31,  19.);  lioc  satis  certuin  videtur  et  cx- 
ploratum,  fatidicas  fuisse  imagines,  quae  de  rebus  dubiis  responsa 
reddere  crcdebantur.  Id  enim  colligitur  e  pluribus  locis,  quibus 
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illoruni  lit  mentio ,  ut  2  Reg  23,  24.,  ulti  pytHonibus  et  divinis 
jungunfur  Theraphim  ;  Ezecli.  21,  20.  (al.  21.),  ubi  extispicio 
jungitur  consultatio  per  Theraphim;  et  Zach.  10,  2  ,  ubi  The¬ 
raphim  loqui  dicuntur  vana ,  et  divinantcs  videre  inendacium. 
Quarc  Chaldaeus  h.  1  recte  pro  posuit  ■nri/B  ,  indicans , 

s.  responsa  dans.  Graccus  Alexandrinus  interpres  vertit  drjXovg, 
sive,  ut  in  aliis  codieibus  scribitur,  dijlcoair.  Vidctur  per  The¬ 
raphim  intellexisse  Urim  et  Thummirn ,  quos  expriinunt  LXX 
nomine  di]Xwa£0jg  Exod.  28,30.  Levit.  8,  8.,  et  nZv  dqXwv  Num. 
27,  21.  1  Sam.  28,  6.  Nec  alia  videtur  Aquilae  fuisse  sententia, 
qui  cpomiopovg  vertit.  Id  scquuntur  Graeci  interpretes,  Cyrillus 
et  Theodoretus,  nec  non  Hieronymus,  in  Ephod  et  Theraphim 
instrumenta  sacerdolalis  habitus  reperiens,  ipsa  quidem  in  his, 
quae  sunt  lv  Xoysioi,  seu  in  rationali.  Earn  sententiam  magno 
eruditionis  apparatu  dcmonstrandam  sibi  sumsit  Spenceres  de 
Regg.  Hebrr.  Rituall.  L.  111.  Dissert.  VII.  Sect.  2.  p.  331.  edit. 
Hagg.,  quam  etsi  non  defuerunt  qui  refutarent  (veluti  Pfaffius  in 
Dissertat.,  quae  operi  Spenceriano  edito  Tubing.  1732.  praemisit), 
tamen  argumenta  ab  eo  allata  apud  alios  tantum  valebant,  ut 
persuaderent  sibi,  oraculo  isto  t d>v  Urim  et  Thummirn  arvXoyov 
quoddam  fuisse  Theraphim,  quo  Israelitae,  a  Judaeis  disjunct!, 
responsa  ex  templi  llierosolymitani  adyto  reddita  imitari  volue- 
rint;  aut  Jeroboamum,  cailidum  ilium  simulatae  religionis  magi- 
strum,  loco  veri  oraculi,  Urim  et  Thummirn  appellati,  usum  Tcdv 
Theraphim,  una  cum  suo  Ephodo  jam  ante  inter  Israclitas  rc- 
ceptuin  (Jud.  8,  27.  17,  5.),  ad  sacra  a  se  introducta  adjunxisse, 
ut  hac  etiam  specie  cives  suos  ab  adeundo  Pontifice  Hierosoly- 
mitano  averteret. 

5.  Comminationum  acerbitatem  tcmperat,  pro  more  vatum, 
meliorum  temporum  promissione.  “inft  Postea ,  post  multos  illos 
dies,  de  quibus  Vs.  4.  Revertentur  ad  Jovae  cultum ,  dc- 

sertis  superstitiosis  religionibus  ritibusque.  Cf.  infra  (i,  1.  Agite , 
nirr-hst.  rrmuis 7  revertamur  ad  Jovam.  Eadem  plenior  formula 
exstat  Thren.  3,  40.  5,  21.  Jes.  10,  21.  Alii  ei  quod  se- 

quitur  ita  jungendum  arbitrantur,  ut  illud  adverbii  iterum 

vicem  gerat  (vid.  Schkoedeiu  Syntax.  §.  03.) ,  ut  redibunt  et 
quaerent ,  sit  pro  iterum  quaerent.  Praeferenda  tamen  videtur 
h.  I.  prior  ratio.  firpnVtt  nin^“ni<  Et  quaerent  Jovam, 

Deum  suum ,  submisso  aiiimo  ejus  gratiam  petent,  serioque  ac 
sincero  studio  eum  colent,  cf.  infra  5,  15.  Jerem.  50,  4.  Oppo- 
situm  illi,  quod  2,  4.  dixerat.  Quuiu  autcm  defectio  Israelitarum 
a  cultu  Jovano  conjuncta  olim  fuisset  cum  defectione  a  Davidc, 
rege  divinitus  constitute  ejusque  familia  (vid.  1  Reg.  12,  0.);  ad 
emendationem  illam ,  quae  h.  1.  describitur,  omnino  pertinebat, 
ut  hac  etiam  ex  parte  ad  officium  redirent;  quare  additur:  nN*) 
uZSbft  Et  Davidem ,  regem  suum ,  quaerent,  qua  formula 

innuitur,  Israelitas,  s.  deccin  tribus  cum  tribu  Juda  iterum  coali- 
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turos  uno  sub'  rege  Davidis  prosapia  oriundo,  quo  Messiam 
spectari  nulla  est  dubitatio.  Vid.  not.  ad  locum  huic  plane 
genuinuni  Ezech.  34,  23.,  cf.  ibid.  37,  24.  Jerem.  30,  9.  Ita 
Chaldaeus,  qui  liacc  verba  cum  iis,  quae  proximo  praecedunt,  ita 
reddidit:  quaerent  culluin  Jovae ,  Dei  sui ,  atque  obedient  Mes- 
siae ,  filio  Davidis ,  regi  suo.  Idem  sequuntur  Hebraei  omnes. 
f-Tirp  “  snnBH  Et  trepidabunt ,  i.  e.  trepidi  festinabunt  ad 
Jovaih.  Verbis  pluribus  pavendi ,  vietuendi  significationcm  ha- 
bentibus,  festinandi  notionem  junctam  esse  vcluti  TDH,  br:2), 
A.  Schultens  ostendit  in  Animadverss.  philologg.  ad  leg.  19,17. 
et  in  Commentar.  ad  Job.  4,5.  20,  3.  Apposite  ad  rem  Po- 


cockius  in  Commentar.  cum  nostro  verbo  comparat  Arabum 


D ,  quod  primum  terrorem  concepit ,  metuit ,  deinde  cum 

bfrt ,  ad ,  junctum,  auxilium  imploravit ,  confugit  prae  timore  ad 
alium  significat.  Similiter  Virgilius  Aeneid.  9,  114.  Ne  trepi- 
date  mens ,  Teucri ,  defendere  naves.  Ubi  Servius  trepidate 
interpretatur  festinate.  Atque  ad  illud  Horatii  Od.  3,  27,  17. 
Sed  tides  quanto  trepidet  tumultu  pronus  Orion ?  Scholiastes 
vetus :  »Tt  epidet ,  properet,  festinet  in  occasum.  “  iSlto  -  bio 
Et  ad  bonitatern  ejus  festinabunt,  Jovae,  non  alienorum  deorum^ 
gratiam  atque  favorem  sincero  et  pio  cultu  consequi  studebunt. 
Nonnulli  ex  Hebraeig  interpretes  ^  3?Il3  intelligunt  speciem  quan- 
dam,  qua  Jova  gloriam  et  majestatem  conspicuani  praebeat,  coll. 
Exod.  33,  19.,  ubi  Deus  Mosi  petenti,  ut  sibi  VltoS  gloriam  suam 
(Vs.  18.)  ostendat,  respondet:  transire  faciam  ’d:|t3-’b3  omnem 
bonitatern  meam  coram  facie  tua.  Alii,  itidem  Hebraei,  ut 
Javchi,  bono  Jovae  intelligunt  templum  ei  sacrum ,  e  loci  Deut. 
3,  25.  allegorica  quadam  interpretandi  ratione.  mnNa 

In  postremitate  dierurn ,  in  ultima  mundi  aetate,  de  qua  Virgi^ 
l-i  us  Eel.  4,  4.  sqq.  Ultima  Cumaei  venit  jam  carminis  a  etas ; 
viagnus  ab  integro  saeclorum  nascitur  ordo.  Jam  redit  et 
l  irgo ,  redeunt  Saturnia  regna ;  jam  nova  progenies  caelo  de - 
mittitur  alto.  Cf.  not.  ad  Ezech.  10,  53  Vere  observat  Kimchi 
ad  Jes.  2,  2.,  formula  m^nN,  ubicunque  ea  occurrerit, 

indicari  temp  or  a  Messiae.  Cf.  Jer  23,  20.  Joel.  3,  i.  seqq. 


CAP.  IV. 

Argumentum. 

Incipit  ab  hoc  Capite  alter  ille  sermonum  Hoseae  ordo,  quo, 
sine  imaginis  involucro,  nudis  verbis,  criniina  decern  tribuuni 
graviter  reprehendit,  et  poenas  divinitus  immittendas  denuntiat. 
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Hoc  enim  generalc  est  tam  hujus  Capitis,  quam  reliquorum,  ar- 
gumentum,  in  quo  tractando  vates  plerumque  ita  versatur,  ut 
sententias  proponat  breviores,  concisas  et  abruptas,  quarum  una 
alteram  confirmat,  ampliHcat,  et  id,  quod  causae  caput  est,  nova 
luce  identidem  pcrfundit;  quare  partes  horum  scrmonura  fere 
totidem  possunt  distingui,  quot  sentcntiis,  sive  versiculis,  sunt 
conipositi.  Hieronymus:  „A  principio  prophetae  usque  ad  liunc 
locum  sub  meretricis  descriptione  et  adulterae,  quarum  post  gra- 
vissimas  poenas  et  relictionem  longissimam,  postea  tit  in  pristi- 
nu.m  vel  in  meliorern  statum  restitutio,  decern  tribuum,  vcl  dua- 
rum,  et  in  commune  omnium  peccata  numcrantnr.  Nunc  rursuni 
ad  Israel,  id  est,  decern  tribus,  sermo  convertitur,  exponens  non 
frustra  iratum  Deum  tam  gravia  comminari  et  inferre  supplicia, 
ne  forsitan  non  ex  judicii  veritate,  sed  ex  potentia  Dei  injuste 
videatur  in  eos,  qui  non  pcccaverunt,  lata  sententia  prophetiae.‘c 
In  hac  autem  concione  primo  quidem  (Vs.  1. 2.  3.)  in  genere  varii 
generis  flagitia,  quibus  Israelitae  dediti  essent,  castigat,  deinde 
(Vs.  4.  seqq.)  pracsertini  in  sacerdotes  invehitur,  ut  verac  religio- 
nis  eversores,  onmisque  impietatis  eo  tempore  grassantis  auctores 
ct  patronos  populique  seductores ,  quibus  omnibus  cxitium  mina- 
tur,  VTs.  13.  seqq. 

Interregni  tempore,  quod  inter  Jeroboami  II.  mortem,  et  filii 
ejus,  Zachariae,  ad  Sallumi  regnum  intercedebat  (vid.  Prolegoni. 
p.  G.),  liunc  sermonem  prolatum  fuisse,  interpretum  est  plero- 
rumque  sententia  admodum  verisimilis.  Rege  enim  certo  tunc 
caruisse  rempublicam,  inde  colligitur,  quod  in  accusandis  civibus, 
et,  quorum  auctoritate  lii  se  duci  patiebantur,  sacerdotibus  fal- 
sisque  prophetis  vates  subsistat,  nulla  facta  regis ,  aut  familiae 
regis  mentione,  quam,  uti  Capite  proximo,  omnium  primam  nllo- 
cutum  esse  credibile  est,  si  quidem  sub  regibus,  eo  tempore, 
fuissent  decern  tribus.  Accedit,  quod  ea  potissimuin  scelera  hie 
notata  deprehenduntur ,  quae  talibus  temporibus,  quibus  nulla 
legum  esset  et  magistratuuni  auctoritas,  maxime  sunt  propria,  ut 
promiscuae  caedes,  'latrocinia,  occupata  a  sacerdotibus  tjrannis, 
et  id  generis  alia  turbatae  reipublicae  documenta. 

Caput  hoc  vernacule  redditum,  additis  annotationibus ,  ab 
A.  J.  Arnolhi  ,  Tlieologo  Marburgensi,  legitur  in  Anthologia 
a  C.  Gun,.  Justi  collecta  hac  epigraphe:  Blumen  altliebr  Hitcher 
Dichtkunst  (Giess.  1809.)  p.  555.  seqq. 

1.  Universa  decern  tribuum  civitas,  diversique  ejus  ordincs 
adcsse  jubentur  et  veluti  citantur  ad  audicndain  non  tantum 
accusationem,  sed  et  sententiam,  quam  evicta  causa,  Jovac  nomine, 
vates  coram  concione  populi  sit  prolaturus.  i""prp 
Auilile  verlurn  Jovae ,  quod  illc  per  me  loquitur,  2 Reg.  20,  10. 
Jcs.  1,  10.  48,  I.  '*33  Filii  Israel ,  i.  c.  decern  tribus,  ut 

supra  1,  4.  seqq.  5,  ll;  et  ’infra  Vs.  15.  Israel  ct  Juda  (liserto 
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distinguuntur.  Causam  addit,  cur  attente  illis  sit  auscultandum : 

ruvrr  ■'3uh*'“Dy  nirpb  S’H  13  Nam  lis  est  Jovae  cum  habi- 

y  y  y  ••  •  X  ••  •  • 

tutoribus  hujus  terrae.  „  Litigare  Dcus  dicitur ,  quando  per 
prophetas,  veluti  suos  legates,  non  modo  scelera  passim  commissa 
palum  arguit,  tantamque  esse  eorum  gravitatem  demonstrat,  ut 
excusari  aut  dissimulari  amplius  non  possint;  sed  in  earn  quoque 
sententiain  disputat,  ut  apparent,  causam  malorum  non  in  Deo, 
sed  in  ipso  populo  esse  quaercndam.“  Manger.  Cf.  infra  12,  3. 
Jerem.  2,  1).  Kimciu  :  ,,Lis  est  mihi  cum  incolis  terrae  Israel, 
quia  ea  lege  terrain  illis  dedi,  ut  in  ca  exercerent  justitiam  et 
nequitatem ,  atque  ita  pactus  sum  illis,  futuros  in  ea  oculos 
metis  ab  initio  anni  usque  ud  finem  intentos  (Deut.  1 1,  12.). 
Sed  quum  ipsi  contra  faciant,  pejerantes,  latrocinati,  moechantes, 
ego  etiam  illis  faciam  contra  quam  eis  sum  pollicitus,  ac  faciem. 
meant  ab  illis  abscondain,  et  lugebit  terra,  et  infirmabitur  qui- 
cunque  in  ea  habitat  (Vs.  3.).“  13,  quod  sequitur,  non  est  par- 

ticula  causalis,  sed  quod  est  vertendum,  et  indicio  est,  ut  supra 
2,  1.  (al.  4.),  ipsis  nunc  litis  argumentuin  proponi,  et  verbis 
inox  sequentibus  contineri.  'J'VN:  Nulla  veritas  in  dictis  et 

factis,  sed  perjurium  et  mendacium,  Vs.  2.  Cf.  Jes.  59,  14  15. 
Jerem.  5,  1.  7',  28.  9,  3.  4.  Ps.  12,1.2.  79,  12.  lOH-pn 
Nec  est  benignitas  erga  alios,  sed  caedes,  furta,  anulteria,  Vs.  2. 
Utrumquc,  r)3N  et  TDn,  omnia  erga  alios  ofheia  complectcns, 
conjungitur  et  Prov.  3,  3.  20,  (5.  Qui  non  tenet  fidem,  nec  juste 
agit,  multo  minus  erga  alios  benigne  aget. 

Neque  cognitio  Dei,  ad  exercendum  jus  et  aequitatem,  nec  verbis 
nec  factis  ostendunt,  se  summum  nomen  revereri  Cf.  Jer.  22, 
15.  10.:  Quum  jus  et  aequum  faceret  (pater  tuus),  ei  bene  oral ; 
et  inopum  pauperumque  causas  agenti  bene  erat ;  hoc  nimirum 
est ,  nosse  me,  inquit  Jova.  In  terra  ea,  quam  Deus  eis 

concesserat,  ut  illarum  virtutuin  cxisteret  sedes. 

2.  Quas  inter  Israelitas  desiderabat  virtutibus  jam  opponi- 
tur  criminum  late  grassantium  catalogus.  itbtt  Jurare  sc.  NT£b 
(ut  infra  10,4.  nibijf),  pejerare.  Vel  jungi  potest  proximo 
U5H31  et  mentiri ,  ut  jurare  et  mentiri  sit  pejerare.  Sed  ple- 
rique  interpretes  diversa  scelera  duabus  illis  vocibus  expressa 
arbitrantur.  Ita  LXX:  oqa  uni  qisvdog.  Nec  aliter  Chahlaeus: 
jurant  falso  et  mentiuntur.  Perjurium  accusatur,  quod  inter 
Israelitas  adeo  frequens  fuit,  ut  reges  etiam  in  foederibus  perjuri 
fuerint,  vid.  e.  c.  2  Reg.  17,4.  Uiri3  Mentiri,  omne  fallendi 
studium,  verbis  factisve,  indicat,  quod  diserte  interdictum  Levit. 
5,  21.  22.  19,  11.  Sed  Kimchi:  ,,Iniiciantur  Deum  ilium,  quern 
eolendum  susceperunt.“  Quae  adduntur  scelera, 
occidere ,  furari,  adulter ari ,  junguntur  et  Jerem.  7,  9.  eadem 
formula.  Infinitivi  pro  noiiiinibus  usurpati  habitum  et  continuos 
actus  indicant,  cf.  Jes.  59,  4.  Alii  vero  illos  considerant  instar 
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Nominativorum  regentium  verbum  perrumpendi ,  !»sn5,  ut  LXX 
et  Hieronymus,  u(ja  xai  ifievdog  x.  r.  X-  ixxeptzcti,  maledictum 
et  mendacium  cct  inundnverunt ;  alii  Infinitivos  illos  in  Gerundio 
vertunt:  pejerando ,  mentiendo  etc.  perrumpunt  onincs  limiteg 
justitiae  et  humanitatis ,  nulla  habita  sancti  et  aequi  ratione, 
metaphora  ducta  ab  aquis  pleno  alveo  ripas  superantibus,  et  longe 
iateque  se  diffundcntibus ;  id  quod  Hieronymus  post  LXX  inun- 
dandi  verbo  expressit,  et  in  Commentario  addit:  „non  dixit  est , 
scd  ut  dclictorum  abundantiam  denionstraret ,  intulit  inunda- 
verunt“  Kimchi:  ,,  Perrumpunt  sepem  et  custodiam  lcgis,  et 
multiplicant  transgressiones.“  Sane  verbum  illud  notionem  multi - 
tudinis  et  publicue  patrationis  videtur  junctam  habere,  ut  per - 
rumpunt  peccando  sit  tantundem,  ac  augent  crimina,  palam  ea 
patrant,  nullo  jure  coerceri  possunt,  suntque  frustra,  qui  coercere 
conentur.  Ita  Tanchum :  increverunt  et  aucta  sunt ,  et  dijj’u- 
derunt  se.  Alii:  erumpunt  irruuntque  in  alios,  quo  sensu  ver¬ 
bum  y-'S  Exod.  19,  22.  24  1  Paral.  15, 13.  dicitur.  Aben-Esra 
de  latrociniis  cogitat,  supra  homicidia  kntea  niemorata,  atrocibus, 
ut  y^S,  proprie  perruptor ,  Jerem.  7,  11.  Ps.  17,  4.  Intronem 
indicat,  qui  vi  irruit  et  irrumpit.  DV3/13  D'JO'n  Et  san¬ 

guines, ,  caedcs  injustae  (rf.  Jes.  1,  15.  Jerem.  2,  34.)  sanguines 
attingunt ,  i.  e.  ut  recte  Jarchi,  „ multiplicant  effusionem  san¬ 
guinis,  ut  sanguis  unius  occisi  alterius  sanguinem  contingat.‘s 
Kimchi:  ,, Sanguines  occisorum  contingunt  se  mutuo,  tanta  est 
eoruin  copia.“ 

3.  Poenam  denunciat  illorum  scelerum.  y“UN<7  iattrn  'JS- bs> 
Propterea  lugebit  terra ,  tristis  erit  facies  terrac,  i.  e.  desolata 
et  vastata  erit.  Qucmadmodum  terra  culta,  virens  et  rebus  omni¬ 
bus  abundans  ridere  dicitur  Jes.  35,  1.  2.,  ita  deserta  et  vastata 
lugere  Jes.  24,  4.  Jerem.  4,  28  12,  4.  Amos.  1,  2.  bbftJO 

i^73  atfiv  *"  Et  languebit  omnis  habilans  in  ea ,  viribus  ex- 

r  ••  r  t  °  7  # 

haustis  animantia  omnia  sensim  tabescent  et  tandem  misere  per- 
ibunt  De  voce  vid.  not.  ad  Ps.  6,  2.  Eandem  imagine  in 

vid.  Jes.  16,  8.  19,  8.  Joel.  1,  10.  i2.  Neque  homines  tantum, 
verurn  et  bestias  feras  internecione  delendas  denuntiat :  rpna 
iTTilSH  una  cum  fera  agri  et  cum  volucri  coelo- 
?‘um,  cf.  Jer.  4,  25.  Zeph.  I,  3.  Joel.  1,20.  Abarbenel  hoc  dici 
putat,  per  feras  et  aves ,  quibus  hostiles  turmas  intclligi  vult, 
perdendos  esse  habitatores ;  parum  quidem  commode,  nec  congrue 
ei  quod  subjicitur,  D’n  irno  eliatn  pisces  maris 

auferentut’y  propr.  colligentur  in  sua  loca,  ut  amplius  non  ap- 
pareant,  ita  verbum  fjDtf  Gen.  30,  23.  Jes.  4,  1.  Ezech.  34,  29. 
Zeph.  1,1.  Cf.  StoRRII  Observatt.  p.  35.  Chaldaeus:  et  etiam 
pisces  maris  niinuentur  propter  peccata  eorum  (incolarum  tcr- 
rae;.  Id  itaque  vult  Deus,  non  terrain  solum  ita  fore  vastandam, 
ut  hominibus  et  aliis  animantibus  nutriendis  non  sit  apta,  verurn 
ipsas  quoque  aquas  vel  aestu  et  siccitatc  consumendas,  vcl  foctorc 
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corruropendas ,  sofitum  piscium  victum  non  suppcditaturas,  No¬ 
strum  vatem  imitatus  est  Zeplianias  1,2.  3.  Hieronymus: 
„Habitatore  sublato  bestiae  quoque,  et  volucres  coeli,  et  pisces 
maris  deficient,  iramque  Domini  etiam  muta  elementa  sentient. 
Hoc  qui  non  credit  accidisse  populo  Israel,  cernat  Illyricum, 
cernat  Thracias,  Macedonian!  atque  Pannoniam,  omnemque  terrara, 
quae  a  Proponlide  et  Bosphoro  usque  ad  Alpes  Julias  tenditur, 
et  probabit,  cum  bominibus  et  animantia  cuncta  delicere,  quae 
in  usus  hominum  a  creatore  prius  alebantur. 

4.  rjN  Veruntamen ,  ut  recte  Hieronymus;  vim  enim  liabet 
oppositionis ,  ut  Ps.  73,  1.  85,  10.  Jes.  45,24.  Peccatores  ita 
desperatos  Israelitas  esse  ostendit  Dens,  ut  operam  ludat,  qui 
eos  moneat.  Quisque  ne  litem  intendat  illis,  de 

quibus  Vs.  1.  Neque  redarguat  eos  quisquam , 

frustra  namquc  id  erit  apud  homines  tarn  pertinacis  nequitiae; 
cf.  Amos.  5,  10.  13.  Jes.  30,  9.  sqq-  Populus 

enim  tuus ,  Hosea,  est  sicut  conlendentes  cum  sacerdote ,  i.  e., 
recte  exponente  Grotio,  similes  sunt  his,  qui  publica  [sacerdo- 
tum]  decrcta  contumaciter  oppugnant,  cui  crimini  capitis  poena 
ccnstituta  est  Dcut.  17,  9 —  12.  ISignificatur  pertinacia  atque 
obstinatio,  quae  nullum  plane  admonitioni  locum  relinquit. 
■jnb  I*  q-  jvp  £>?  Ut  Ps.  35,  1.  ■vr1"}’!  conten- 

dentes  mecum ,  et  Jes.  49,  25.  rp'H’]  conlendentes  tecum.  |ri3 
est  collective  de  toto  sacerdotum  online  capiendum.  Eorurn  enim 
erat,  docere  populuni  (unde  Chaldaeus :  et  populus  tuus  rixantur 
cum  doctoribus  sim),  et  jus  dicere;  si  quis  vero  contumaciter 
iis  sese  opponeret,  niortc  erat  multandus,  vid.  commemorat.  Deut. 
loc.  Nihil  est,  quod  huic  interpretationi  nonnulli  obvertunt, 
minime  propterea  reprehendendum  fuissc  populum,  quod  sacerdo- 
tibus,  quales  illi  tunc  esscnt  inter  Israelitas,  spuriis  et  perditis, 
et  ipsis  communi  poena  involvendis  (Vs.  9.),  restiterit.  Quis 
enim  non  videt,  gentis  Israeliticae  contumaciam  comparari  eorurn 
protervitati ,  qui  Jovae  sacerdotes  vcros ,  dum  castigant  scelera, 
non  modo  non  verentur,  sed  adversus  eum  expostulare,  et  in 
eos  invehi  audent ,  seposito  omni  numinis  et  hominum  metu  ? 
Bene  Aurivij.uus  Dissertatt.  p.  GOG.  ,,  Praecesserat,  ne  repre- 
hendat  alter  alterum ,  neve  coarguat ,  quod  dissuadentis  non  est, 
sed  declarantis,  frustra  fore  reprehensionem.  In  caussa  erat  illud, 
quod  sequitur:  nam  populus  tuus  reprehendit ,  detract  at  moni- 
torem  vel  fidelissimum ,  qualis  esse  sane  debuerat  sacerdotum 
quilibet,  qualisque  reapse  erat  propheta.“  Totius  versiculi  sensum 
simulquc  nexum  cum  iis,  quae  praccesscre,  his  verbis  exponit 
Hieronymus:  ,,Provocati  ad  judicium  Dei  lilii  Israel,  qui  habi- 
tabant  in  terra,  ut  causas  dominicae  indignationis  audirent,  et 
praeterita  peccata  cognoscerent,  propter  quae  hostibus  tradentur. 
Nunc  quia  in  sceleribus  perseverant,  et  impudenti  Deum  fronte 
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contcnmunt,  audiunt:  non  nccesse  est,  ut  veniatis  ad  judicium, 
ut  in  vestris  flagitiis  arguamini,  quia  tantae  estis  impudentiae, 
ut  nec  convicti  quideni  pudorem  habeatis  et  verecundiam ,  sed 
contradicatis  mihi,  quasi  si  discipulus  magistro,  sacerdoti  plebe- 
cula  contradicat,  quae  non  liabet  sacerdotii  dignitatem/4 

5.  nbuiwT  Itaque  corrues ,  peribis,  tu,  gens  impia,  ut  infra 
5,  5.  14,  2.‘  D i " n  Interdiu ,  ut  Neb.  4,  lti.  Hieronymus:  „Et 
quia  tales  estis,  ideo  hodie  corruetis ,  id  est,  ducemini  in  capti- 
vitatem,  et  perdetis  regnum  Israel  Quod  autem  dicit  hodie ,  aut 
praesens  tempus  signilicat,  aut,  non  fraude  et  insidiis,  sed  clara 
in  captivitatem  luce  ducemini.  “  Sed  cf.  quae  mox  ad  rrir'b 
jnonenda  erunt.  ^73S>  fTSS  03  btlJDI  Et  cadet  guogue  tecum 
propheta  scil.  falsus,  prophetae  mendacii  qui  vobiscum ,  uti  recte 
Chaldaeus,  quorum  ferax  erat  baec  aetas,  vid.  infra  9,  7.  8. 
Mich.  3,  11.  Simili  imagine  Jes.  31,  3  “IT/  -E31  bxSl 

corruet  adjuior ,  et  cadet  adjutus.  Hieronymus  :  ,,1'anta  erit 
vestri  inlirmitas,  ut  etiam  prophetae,  qui  vobis  solebant  prophe- 
tare  mendacium ,  vobiscum  corruant,  et  sentiant  captivitatem. 
Hie  prophetas  aut  pseudoprophetas  debemus  accipere,  aut  certe 
omnem  gratiam  prophetalem.“  Noctu ,  ut  Neh.4,  16.  27,20. 

Manifcsta  oppositio  diet  ct  noctis ;  in  qua  tamen  unum  alterum 
non  excludit,  sed  magis  cxplicat,  ct  utrumque  ad  utrosque  per- 
tinere  docet,  ut  significetur ,  nullum  tempus  a  st rage  tain  sin- 
gulorum  e  populo ,  quam  falsorum  prophetaruiu  vacuum  fore. 
Cf.  Deut.  28,60.  Mich.  3,  6.  ^73^  ■'rP73in  Et  exscuidam  ma- 

I  v  •  •  •  »  • 

trem  tuam ,  universam  nationem  ejusque  metropolim,  cf.  2,4. 
(al.  7.),  coetum  vestrum ,  vertit  Chaldaeus.  Et  Hieronymus,  col- 
lato  Christi  ad  Hierosolymam  alloquio  Matth.  23,  37.:  „  Mater 
vocatur  populi  frequentia,  ct  omnis  turba  nationis  Hebracae,  ad 
quam  loquitur;  lilii  autem  vel  singuli  c  populo,  vel  per  oppida 
viilasque  dispersi.  Verburn  .“773^  h.  1.  graviorem  desolationem 
indicat,  qua  quid  funditus  excisum  et  solo  aequatum  deletur, 
qua  signilicatione  saepius  in  forma  Niphal  occurrit,  uti  mox 
Vs.  6.  10,  7.  15.  Jes.  6,  5.  Zephan.  1,  11.  Jes.  15,  1.  Convenit 

cum  Arabum  ,  contrivit ,  perdiditgue  alios. 

6.  ’733>  -173“I3  Exscindendus  est  populus  mens 

(nomini  collectivo  jungitur  verburn  plurale,  sensus  respcctu  lia- 
bito),  oh  defectum  cognitio7iis ,  sapientiac.  Quum  impietas  tunc 
late  regnans,  fons  omnium  reipublicae  imminentium  malorum, 
sacerdotum  culpa  csset  introducta,  qui  non  modo  negligebant, 
quod  sui  esset  muneris,  sed  plane  contrariuni  faciebant:  in  cos 
jam  invehiiur  vatis  oratio.  Sacerdotum  nomen  etsi  expressum 
demum  est  Vs.  9.,  eorum  tamen  descriptio  clara  exstat  turn  Vs.  8., 
turn  hoc  nostro  hisce  vocibus :  TJNON/ON1  nDN'7.3  nriN“’’3 

'i1  j/7^73  quia  tu  intelli gentium  repudiasti ,  etiam  repudiuho  te 
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ne  sacerdotio  fungaris  mihi .  Neque  enim  a  sacerdotio^  rcpudia- 
tur,  qui  eo  non  functus  est.  Quod  de  populo  intcgro  id  dici 
nliqui  putant,  quatenus  sacerdotes  ad  eum  pertinuerunt,  et  po- 
pulum  illi  repraesentarunt,  coactum  est.  Rcctc  Kiivrciii:  ,,Sacer- 
dotum  suae  aetatis  ordinem  alloquitur:  tu  repudiasti  scicntiain 
ct  tibi  ipsf,  et  ut  earn  doceres  populum:  quare  ego  te  repudiabo, 
ne  mihi  sacerdotium  obeas.  Quuin  non  facias  sacerdotis  officium, 
quod  est  legem  docere,  repudiabo  te,  ne  domi  ineae  sis  sacerdos.“ 
Etsi  vero  sacerdotes,  qui  tunc  in  regno  Israelis  crant,  veri 
tuinime  essent,  neque  secundum  legem  divinam  constitute,  sed 
a  Jeroboamo  de  plebe  facti  (vid.  1  Reg.  12,  31.),  pulsis  rite  con¬ 
stitute  Jovae  sacerdotibus  et  Levitis  (2  Paral.  11,  14.),  tamcn 
videri  tales  volebant,  et  non  in  honorem  solum  alienorum  Deo- 
rum,  verum  Jovae  etiam,  suo  munere  fungi.  Nec  omnes  omnino 
Aaronicos  et  Leviticos  sacerdotes  a  Jeroboamo  munere  remotos 
fuisse  credibile  est;  sed  exulare  tantum  jussis  dissentientibus, 
plures,  qui  cultui  Jovano  simulacrorum  cultum  jungerc  haud 
detrectarent,  ab  Israelitis  libenter  adinissi,  priscae  religionis  rilus 
quodammodo  imitati  esse  videntur.  Cf.  infra  8,  13.  Amos.  5, 
21.  22.  „In  ultimum  ante  dudum  notarunt  Maso- 

rethae,  quasi  superfluum ,  nec  illius  se  rationem  scire  fassus 

est  Kimclii.  Opportune  igitur  a  Kennicotto  [et  De- Rossio]  dis- 
cimus,  non  scriptum  reperiri  in  codicibus  mss.  quamplurimis,  turn 
in  nonnullis  editionibus  non  exstare.  Quumque  1  Sam.  15,  23. 
in  simili  forma  non  sit  positum,  ubi  tamen  poni  aeque 

debuisset,  si  praesenti  loco  censcndum  esset  genuinum;  irrepsisse, 
nescio  quo  casu,  putetur  in  impresses  libros  tantum  non  omnes, 
nec  ulla  posse,  quam  vocant  Graramatici,  sive  paragoge ,  sive 
epenthesi,  satis  defendi.4,  AcRiviI.L.  Sed  retinendum  est  qNDKPNl 
cum  imerposito  otiante,  ceu  matre  lectionis,  indicioque  vocalis 
Krone z ,  ex  alia  leccione  loco  praecedentis  Schva  concipiendae, 
elfei-endum  ex  Syriasmo.  Nam  Syri  non  aliter  quam  “ j- 

istud  Suffixum  Tformant ,  ut  novit  te ,  Tjbppft  interficiens 

te.  Cf.  respondent  tibi  Jer.  23,  37.  Addi't  vates :  HPUlrn 
3  HSPN  ‘q'frb'N  nnin  et  quia  (quod  est  repetemlum 
dnb  iou  xoirov  j  oblitus  es  legis  Dei  tui ,  obliviscar  ftliorum 
luorum  etiam  ego;  poenae  severitatem  auget,  quod  Dcus  non 
solum  eorum,  qui  tunc  vivereut,  sacerdotio  privandos  esse  nii- 
natur,  verum  nec  filiorum  ullam  rationem  se  habiturum  denuntiaf, 
ut  igitur  spem  onineni  adipiscendi  aliquando  itcruni  sacerdotii 
iis  praecidat.  Hieronymus,  gentis  respactn  habito,  nauin  vertit 
oblita  es ,  atque  in  Commentario  reprvbalinne  scientiae  (n3Hr; 
rpNP)  indicari  existimat  cultum  vitulorum  aureoruin  in  Dan  et 
Bethel,  oblivione  vero  legis  divinae  „Aegyptiis  idolis  se  mancipare 
penitus.  “  Sed  de  sacerdutum  ordine,  quorum  erat  custodirc 
scientiam,  ut  lex  ab  eorum  opere  repetcrctur  (vid.  Mai.  2,  7. 
Levit.  10,  II.  Deut.  31,  10.),  his  agi,  non  est  dubium.  Quod 
Prophh.  minn.  *  4 
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vates  ait,  illos  oblitos  esse  legis  Dei  sui  peccati  magni- 

tudinem  exaggerat:  violatuni  enim  innuit  foedus,  quo  sacerdotes 
obstricti  erant  Deo  ut  Israelitae  atque  ut  sacrorunt  ministri. 

7.  'In  ordinis  sacerdotum  inipietate  describenda  pergit: 

—  “JS  0233  Secundum  amplitudinem  suam  sic  peccant 

mild.  Ob  numerum  pluralem,  niutatamque  personam  haec  verba 
non  de  sacerdotibus ,  sed  de  universo  populo  quidam  capienda 
existimant.  Veluti  Hieronymus,  qni  ita  exponit :  ,,Quot  homines 
habuit  Israel,  tot  aras  exstruxit  daemonibus,  in  quorum  victimis 
peccavit  mihi.“  Verum  quam  sit  familiare  vatibus  hebraeis ,  ab 
una  persona  subito  ad  alteram  transire,  nemo  ignorat.  Neque 
quod  de  iis,  quos  Vs.  6.  collective  in  singulari  appellaverat,  jam 
in  plurali  loquitur,  mirum  cui  videri  potest.  Praeterea  dictum 
erat  in  plurali  de  filiis  ct  successoribus  sacerdotum  sub  lincm 
Versus  praecedentis.  Neque  dubium  est,  quin  in  tertia  plurali 
iniquitas  sacerdotum  mox  Vs.  8.  descrihatur.  Generale  jam  ad- 
hibetur  verbum  J;n«prov,  peccarunt ,  ut  in  universum 

omnia  generis  peccata  ab  iis  peracta  esse  indicetur.  ^  Mihiy 
contra  me,  cf.  2 Reg.  17,  7.  Jerem.  33,  8  ,  sive,  ut  Chaldaeus, 
■>)33p  coram  me.  Id  vero  factum  0333  secundum  amplitu¬ 
dinem  eorum ,  sic ,  i.  e.  secundum  modum  amplitudinis  eorum  fuit 
peccati  modus,  quanto  magis  aucti  sunt,  tanto  magis  peccarunt; 
eandem  loquendi  formulam  vid.  infra  10,  1.  11,2.  Exod.  1,12. 
Jos.  2,  21.  0233  sive  Pro  Intinitivo  habueris,  secundum  auges- 

cere  eorum ,  sive  pro  nomine,  secundum  muUitudinem ,  s.  ampli¬ 
tudinem  eorum ,  perinde  erit.  De  numero  illorum  aucto  hoc  in- 
telligit  Syrus:  sicut  multitudo  eorum ,  ita  peccarunt.  Nec  non 
Kimchi  „in  ore,“  inquit,  „Aaronis,  sacerdotis,  patris  eorum, 
erat  vera  doctrina;  nunc  autem,  cum  multi  sunt,  multa  peccata 
committunt.  “  Ita  cum  numero  civitatum  comparatur  deorum 
multitudo  Jer.  2,  28.  Verbis  quae  sequuntur,  3’V2N  OniOS, 

plures  poenam  insolentiae,  qua  sacerdotes  abusi  sunt  opibus  et 
potentia,  denuntiari  existimant,  duin  vertunt:  gloriam  eorum 
cum  ignominia  mutabo ,  i.  e.  ea,  qua  se  nunc  jaccant,  dignitate 
eos  exuam  reddamque  contemtissimos.  Ita  LXX:  tt)V  do%uv 
avrcjv  eig  cuipiav  {trjaw*  Vulgatus:  gloriam  eorum  in  ignomi- 
niam  commutabo.  Hieronymus:  „Propter  ca  gloriam  eorum,  in 
qua  gloriabantur  sibi,  et  Deo  idola  praeferebant,  in  ignominiam 
commutabo,  ut  et  sacerdotes  capiantur,  et  populi.“  Minime  tamen 
repudiandus  ille  sensus ,  quern  expresserunt  Chaldaeus  et  Syrus : 
et  gloriam  suam  in  dedecus  mutarunt.  Ccperunt  3^0i<  pro  In- 
linitivo,  pro  3'3»3,  et  Intinitivum  pro  Praeterito  (cujus  enallages 
exempla  vide  Ezech.  1,  14.  Jer.  15,  5.),  vel  pro  Gerundio,  hoc 
niodo :  gloriam  suam  in  ignominiam  mutando ,  sua  impietatc  et 
idoloiatria.  Eadem  sentmtia  Jer.  2,  11.  Nibs  ‘niOO  3,,3ri  ■’333*1 
2,3'P  et  populus  mens  gloriam  suam  commulavit  cum  eo  quod 
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non  prodest.  Cf.  Ps.  10(5,  20.  Ceterum  K  loco  n  in  Infinitivo 
Hiphil  positum  in  Q'PUiK  Jer.  25,  3.  Et  alias  N  positum  legitur 
pro  n,  ut  Infinitivus  Niphal  U5i"nN«l  pro  ttii“l“nn ,  Ezech.  14,  3.; 
item  pro  1  niton,  Jes.  03,  3. 

8.  ■*33>  nitron  Peccatum ,  i.  e.  victimas  pro  peccatis 
oblatas,  ut  Lcvit.  0,  18.19.23.,  pnpuli  mei  comedunt.  Kimcih : 
„Non  sunt  sacerdotes  nisi  ad  coniedcndas  victimas  pro  peccatis 
a  populo  oblatas;  non  ad  docendam  legem  et  viam  rectam.“ 
Alii  ita  intelligunt:  peccata  populi  mei  devorant ,  i.  e.  delectan- 
tur  iis.  Ita  Hieronymus:  ,, Peccata  populi  mei  devorant  con- 
sentientes  sccleribus  delinquentium,  qui  cum  eos  peccare  perspe- 
xcrint,  non  solum  non  arguunt,  sed  laudant  atque  sustollunt, 
atque  beatos  praedicant.  De  quibus  et  Esajas  loquitur  [3,  12.]: 
Populus  mem ,  qui  beatos  vos  dicunt ,  seducunt  vos.u  Simplicior 
tamen  et  facilior  interpretatio  prior.  Sunt  etiain ,  qui  epulas 
respici  existiment  conjunctas  cum  sacrificiis,  quae  idolis  offerret 
populus  (de  quibus  vid.  Exod.34,  15.  1  Reg.  15, 13.  2  Reg.  21,7.), 
uuibus  et  sacerdotes  interessent.  ittjso  qNttP  D3i3>  pM  1  Et  ad 
iniquitatem  eorum  animam  quisque  attollit  sua/u ,  i.  e.  avide 
desiderant  et  expetunt,  ut  peccet  populus,  quo  videlicet  ex  eo 
culinae  ipsorum  melius  sit.  Bene  Kjmchi:  „  Hoc  cupiunt,  ut 
populus  saepe  delinquat,  et  hac  ratione  plurimae  illis  victimae 
suppetant,  unde  vivant.“  Attollere  animam  ad  rem  aliquant  idem 
quod:  ei  inhiare,  vid.  Deut.  24,  15.  Jerem.  44,  14.  Ps.  25,  1. 
Suffixum  singulare  in  i\DD3  distributive  capiendum  esse,  vix  mo- 
nere  opus;  non  igitur  necesse,  ut  recipiatur  DU;S3,  quod  in  ali¬ 
quot  codicibus  Iegitur.  Sunt,  qui  vertant:  ad  suarn  nequitiam 
excitant  animum  quisque  suum;  contra  usum  formulae  attollere 
unimam  ad  aliquid. 

9.  tD3>3  ir^ri  Et  f actus  est  sicut  populus  ita  sa- 

cerdos  (vid.  Caph  eodeni  modo  repetitum  1  Reg  22,  4.),  quod 
plures  ita  intelligunt:  par  erit  amborum  supplicium.  Ita  Hiero¬ 
nymus:  „Aequaliter  populus  et  sacerdos  indignantis  Dei  supplicium 
sustinebunt.“  Alii:  si  populus  est  improbus,  sacerdotes  non  sunt 
meliores.  Utrumque,  et  delictoruni  et  supplicii  aequalitas  indicari 
videtur,  quasi  dicat:  et  paria  criraina  committunt,  et  pareni 
poenam  sustinebunt  Eadem  sententia  Jes.  24,  2.,  ubi  de  uni- 
versae  terrae  Judaicae  depopulatione  loquens  propheta  dicit:  !T»iVl 
]il33't3P3  eritque  sicut  sacerdos ,  ita  populus ,  sicut  serous, 
ita  domtnus,  sicut  ancilla ,  ita  her  a ,  ct  quae  ibi  sequuntur. 
VOn*:  T'PP  ■'nip 3*1  Et  animadvertam  (vid.  supra  1,  4.)  in  eum , 
sacerdotem  unuiuquetnque ,  secundum  vias  suns ,  uti  instituta 
prava,  quibus  cum  delectatione  continuo  iucumbebant,  merebantur. 
Ante  IVP'll  subaudiendum  Caph,  expressum  infra  12,3.  ipDb 
■P3113  Chaldaeus:  ut  ultionem  ab  iis  sumerem  secundum 

,  t  t  j  •  r  -1-  , 

vias  eorum  malas.  ip  P'U3i<  Vppy^l  Et  secundum  facinora  sua 
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reddam  illis,  facinorum  suorum  fructum  promeritum;  ut  infra 
12,  3.  ib  a^tfiN  T’bbyaS.  Eadem  sententia  aliis  verbis  enuntiata 
Jes.  3,  11.  Ps.’  62, T  l3.~  ' 

10.  !)i>aizp  lb-N1  Comedent  nec  tamen  saturabuntur , 

cibus  non  praestabit  euni  usum ,  qncm  deberet,  quod  a  diris 
divinis.  Eaedem  minac  Levit.  26,  26.  Mich.  6,  14.  Hagg.  1,  6, 
qiPliP  ttbt  ^3trr  Scortari  facient ,  non  tamen  erumpent  in  co- 
piosam  sobolein;  non  multain  prolem  procreabunt,  seu ,  non 
excrescent  sobole.  Metaphora  ducta  ab  aquis,  quae  aggere  per- 
rupto  omnia  inundant  (cf.  supra  ad  Vs.  2.),  et  de  sobolis  multi- 
tudine  usurpatur  et  Gen.  28,  14.  Jes.  54,  3.  2  Paral.  11,  23. 
Job.  1,  10.,  ad  qucm  loc.  vid.  not.  Verbum  in  Hiphil  non 
est  simpliciter  idem,  quod  Kal,  scortantur ,  sed,  faciunt  scortari , 
ad  scortalionem  inducunt  aut  prostituunt ,  vid.  infra  Vs.  18. 
5,3.  Exod.34,16.  Levit.19,29.  2  Paral.  21,  1 1.  13.  Chaldaeus: 
sument  uxores,  nec  generabunt  filios.  'ifcjajb  iat3>  rrirp~nN“T3 
Nam  Jovam  dereliquerunt  observare ,  colere,  ut  Zach.  11,  11. 
*»ni<  observantes ,  colentes,  me.  Qui  observat ,  coluisse 

dicitur ,  ait  Festus  Ponipejus.  Virgilius  Georg.  4,  212.  Obser¬ 
vant  regem  non  sic  Aegyptus ,  et  ingens  Lydia ,  nec  populi 
Parthorum  aut  Medus  Hydaspes.  Aben-Esra  et  Kimchi  post 
iau3b  subaudiunt  i3"Yi  s.  *prm ,  coll.  Gen.  18,19.  Exod.  16,28, 
quasi  sit:  reliquerunt  vias  ejus  observare.  Prius  facilius.  Qui- 
dam  R.  Saadias  Kimchio  comraemoratus  laicb  nominibus  mi  maT, 
Versus  proximi  initio,  jungit,  hac  sententia:  dereliquerunt  Deum , 
observando  scortalionem,  vinum  et  mustum,  quemadmodum  ver¬ 
bum  “la'J  de  malarum  rerum  observatione  et  dicitur  Ps.  31,  7. 

"“’baft  •’DiOtfJ).  Eundem  verba  nectendi  modum 

adoptavit  Arnold!  ( in  den  Blumen  althebrdischer  Dichtkunst , 
p.558.),  mat  de  idolorum  cultu  intelligens,  coll.  Vs.  12.  Sed 
vid.  not.  ad  Vs.  seq.  sub  tinem. 

11.  Hactenus  sacerdotum  mores  prophetica  libertate  insecta- 
tus  est,  eadem  nunc  auctoritate  populi  et  multitudinis  idolo- 
maniant  taxat,  et  quasi  VTiowncooei  quadam  repraesentat ;  ac 
primum  earn  describit  ex  adjunctis  et  effectis.  unmm  m3T 

”  njP  Scortatio ,  et  vinum  et  mustum  aufert  cor  eorum ,  id 
est,  ut  recte  Chaldaeus,  educit  et  seducit  cor  eorum.  ab  ”  njp 
Aufert  cor ,  facit  homines  desipere,  reddit  anientes.  Nam  cor 
Hebraeos  ponerc  pro  sapientia  vei  mente ,  notuin  Vid.  c.  c. 
Deut.  29,3.  Sic  corde  carere  dicitur  qui  desipit;  vid.  Jer.  5,21. 
Prov.  7,  7.  infra  7, 11.  Sic  apud  Plautum  IJers.  4,  4.  71.  llabet 
cor ,  pro:  sapit.  Hieronymus:  „Sicut  vinum  et  ebrietas  eum 
qui  biberit  mentis  suae  impotem  facit,  ita  et  fornicatio  et  vo- 
luptas  pervertit  sensum  animumque  debilitat,  et  de  rationabili 
homine  brutum  efficit  animal,  ut  gancas,  et  lupanaria,  et  libidi- 
nuin  lustra  sec(etur.“  Nomen  hujus  Versus  postrenium,  ab,  Syrus 
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et  Chaldaeus  affixo  plural!  auxcrunt,  vertunt  enim  cor  eorum. 
„  Repugnante,“  ait  Auriviliius,  ,,nube  testium.  Neque  addita- 
inento  illo  sensui  sive  roboris  quidquam,  sive  pcrspicuitatis  ac- 
cesserit.  Quod  autem  in  divisione  breviorum ,  quae  lieic  sunt, 
periodorum,  turn  Alexandrinus,  qui  lb  junxit  sequenti  ver- 

tendo  xagdln  laov  pov,  turn  Arabs  jungendo  in  fine  Vs.  10. 

cum  n«T  Vs.  11.  deprehenditur  vacillare;  inde ‘haud  dubie  pro- 
venit,  qiiod  in  veterum  codicibus  nullo  interposito,  satis  quidem 
notabili,  gpatio,  cohaerentes  fere  scriberentur  voces,  ita  ut,  in 
cxemplari  praesertim  non  punctato,  facile  labi  posscnt  in  discer- 
nendo  interpretes.  Quocirca  vulgata ,  sive  lectio,  sive  distinctio 
vocum ,  quia  commodum  et  planum  sensurn  exhibent,  minime 
deserenda,  banc  licet  descruerit  Dathius,  unius  auctoritate  ductus 
Gracci,  ut  15  cum  ■'535?  construeret.“ 

12.  Insipientiae  primum  argumentum,  consilium  petunt  a 
rebus  vanissimis.  ■'735  Populus  meus ,  „qui  quondam  meo  voca- 
batur  nomine, “  ut  Hieronymus  explicat,  i2£S>3  lignum  suum 

consulit ,  tanquam  divinum  oraculum,  id  enim  indicat  verbum  bNTli 
constructum  cum  1  rci  aut  personae,  quae  rogatur,  praeposito, 
vid.  Num.  27,  2.  Jud.  1,1.  18,  5.  1  Sam.  22,  13.  Cf.  not.  ad 
Ezech.  21,  26.  Lignum  hie  per  metonymiam  dicitur  Dbl£, 

ut  Chaldaeus  vertit,  lignea  imago ,  ut  Jerem.  2,  27.  Habac.  2,19. 
Jes.  40,  20.  Jes.  40,  20.  44,  13.  Teraphos ,  quorum  supra  3,  4. 
mentio  facta,  potissimuin  respici,  haud  improbaltilis  quorundam 
est  conjectura.  Nomen  ligni  autem  potius,  quam  imaginis ,  ad- 
hibet  vates,  ut  vilitatem  ineptam  rei,  quam  consulebant,  ex- 
primeret.  Quod  autem,  addito  pronomine,  lignum  suum  dicit, 
tiduciam  in  Iigneo  illo,  quod  possidet,  simulacro  positam  indicat. 
Drusius:  „Utuntur  divinatione,  quae  a  Graecis  '^vXopavxEia  di¬ 
citur.  Ejus  meminit  auctor  Jibri  DCXIll  Mandatorum,  scribens 
e  fragmentis  ligni  fieri  in  Illijrico .“  ‘lb  “pip  ibp73^  Et  bacillus 
situs  annunciat  ei ,  id  est,  ut  recte  Chaldaeus,  imaginatur  sibi , 
virgam  suam  sibi  indicare ,  vel,  res  futuras,  vel,  quid  agendum 
sit,  quid  omittendum.  Indicari  illud  divinationis  genus,  quod 
Graeci  vocant  Qa^dopavxelav ,  de  qua  et  Ezech.  21,  26.  al.  21. 
(ad  quern  loc.  vid.  not.),  jam  observavit  Hieronymus.  Ita  et 
Cyrillus,  qui  cam  hoc  modo  peractam  esse  narrat :  duns  virgas 
statuentes ,  deinde  arcanis  quibusdam  verbis  incantantes ,  ut 
agente  diabolo  prociderent ,  et  cadentes  rursum  observabant , 
utrum  prorsum  ac  retrorsum ,  in  dextrum  an  in  sinistrum  fer~ 
rentur.  Alios  par  baculos  divinandi  modos  ex  Maimonide  et 
Mose  Mikkozi  refert  Abarbenel,  ut  vel  ictibus  festinis  terram 
percutiant,  peregrinasque  turn  voces  alte  exclament,  ve  lignum 
adhibeant,  quod  ab  uno  latere  cortice  denudent,  alterum  latus 
cortice  sinant  vestitum  manere,  ut  ambo  pro  sortibus  sint.  Sunt, 
quibus  baculus  h.  1.  est  simulacrum  a  baculo  seu  stipitc  factum, 


64 


Ho  seas. 


Cap.  4,  12.  i3. 

delubrum  dictum  priscis  Latinis.  Ff.stus  :  Delubrum  dicebant 
fustem  delibratum ,  id  est ,  decorticatum ,  quern  venerabantur  pro 
deo.  tPaiia*'  nn  m  Nam  spiritus  scortationum ,  i.  e.  vehemens 
libidinis  fervor  et  affectus.  Hebraei  enim  spirilus  vocant  aninii 
concitati  motus,  quos  Cicero  affediones ,  affectus ,  impetus ,  cowi- 
motiones  animi  vocare  solet.  Hinc  spiritus  zelotypiae  Nuin. 
5,14.,  spiritus  mendacii  1  Reg.  22, 23.,  perversitatis  Jes.  19,  14., 
impuritatis  Zach.  13,  2.  ns>nn  Seduxit  eos,  ellipsis  pronominis 
e  contextu  subaudiendi,  qualis  supra  2,  7.  it  a:  73  n  iOl  nec  in- 
venias  eos.  Addunt  Chaldaeus,  Syrus  et  Hieronymus,  quos 
propterea  nonnulli  conjiciunt  legisse.  Et  praeter  codicem, 

in  quo  M  correctum  in  Q  reperit  Lilienthal,  unum  etiam  alte- 
rumve  notavit  Kennicottus,  qui  D  loco  tov  H  in  fine  vocis  offert. 
DJT'n'PN  nnn3  Ita  ut  scortarentur  a  sub  Deo  suo  (idem 

Y  •'  —  —  •  1  •  •»  ' 

est  quod  1,2.  film  'nnitT:  ynitfi  fi3Tn  m3t),  i.  e.  excusso  jugo 
ilei  sui;  nam  particula  nnn  subjectionem  notat,  quam  excusse- 
runt,  cum  ad  alios  deos  deficerent.  Jovae  praecepto  Exod.  20,  3. 
et  obedientiae  se  subduxerunt,  nec  ilium  amplius  pro  solo  et  uuo 
Deo  agnoverunt.  Phrasis  desumta  est,  ut  Kimchi  monet,  a  re 
niatrimoniali,  in  qua  uxor  est  sub  marito,  ceu  domino  suo,  qui 
in  earn  potestatem  habet ,  et  cui  obedientiara  ilia  debet.  Cf. 
Exod.  34,  15.  16.  Jud.  8,  33.  Vim  vocis  nnn73  accurate  ex- 
pressit  Chaldaeus,  qui  vertit:  et  scortati  sunt  a  post ,  i.  e.  ita 
ut  recederent  a  cultu  Dei  sui.  Etsi  vero  non  dubium  esse 
potest,  scortationem  hie  accipiendam  esse  de  superstitioso  simu- 
lacrorum  cultu,  includi  tamen  sordes  scortationis ,  quae  proprie 
dicitur,  profluentes  ex  impudicis  ritibus  cultus  illius ,  suadet 
Versus  proximus. 

13.  !)fi2P  mfififi  Super  capita,  cacumina,  mon- 

tium  sacrificant ,  victimas  mactant;  quod  ipsum  et  Judaeis  ex- 
probratur  Jes.  30,  25.  57,  7.  Jerem.  3,  6.  cf.  1  Reg.  14,  23. 

r)ii>33fi  ■■■  Et  super  colies  adolent ,  victimarum  carnes, 
thymiamata  in  idolorum  honorem  accendunt,  cf  supra  2,  12. 
al.  15.  p^rit  nnn  Sub  quercu ,  sive  alia  quercui  simili  arbore 

.  i.. 

itidem  glandifera,  Arabibus  J?j.Jb  dicta,  uti  auctor  est  Chaldaeus, 
qui  13*1^3  posuit.  Memoratur  et  Gen.  35,  8.  fipai,  et  Gen.  30, 57. 
obvium,  aliis  est  populus  alba ,  a  colore  subalbo ,  qui  foliorum 
partem  aversam  occupat,  q.  d.  nupdfouxog,  aliis  styrax ,  Arabibus 

vocata,  a  lade ,  describunt  enim  ut  lac  emittentem ,  mellis 
instar ,  quo  et  suffitus  fiat.  Cf.  libr.  nostr.  Jiibl.  Naturgesch. 
P.  I.  p.  261.  De  terebintho ,  vid.  Iibr.  n;odo  laud.  p.  221). 

fiVi:  I'm  ^3  Nam  bona  est  umbra  ejus ,  est  enim  arbor  densa  et 
proinde  opaca  et  grata.  Cf.  Ezech.  6,  13.  20,  28.  Pro  nVac 
legitur  in  uno  codice  Kennicottiano ,  et  in  alio  De-Rossii, 
„  relato,u  ait  is  Vir  Doctissimus,  in  Scholiis  Critt.,  „sufiixo  non 
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ad  solam  terebinthuni,  sed  ad  tres  arbores,  quae  praecedunt.  Sed 
distributive  surni  potest  suffixum  singulare,  ac  summit  varii  in- 
terpretes.41,  Verum  inanifestum  est  menduin ;  nara  suffixum 

plurale  ad  arborum  nomina  feminei  generis  debuit  ^52  esse. 
!""I3DN3n  tZD^ni3a  7S-bi>  Ideo  scortantur 

filiae  vestrae ,  et  nurus  vestrae  moechantur.  Turpissima  impietas 
late  grassatur.  Quod  enim  patres  cum  filiis  idolorum  cultui  sese 
dedunt,  inde  fit,  ut  omnis  pudor  evanescat,  atque  filiae  et  nurus, 
quae  domi  castissiiue  servari  debent,  in  sacris  istis  montanis  et 
silvestribus  pudicitiam  suain  prostituant.  rhb3  quidam,  ut  Hiero¬ 
nymus,  sponsas  interpretantur,  quae  sane  eo  nomine  significantur 
Jes.  62,  3.  Cant.  IV,  9.  Verum  ut  hoc  loco  filiae  referuntur  ad 
patres ,  sic  et  nibs  ad  soceros  videntur  referendae.  Nurum 
significat  fibs  et  Gen.  38,  24. 

14.  Verba  157  “>3  bavr^a-bs  “jppN  fcO  nonnulli 

interrogative  capiunt  (t<b  pro  Ntbn):  Annon  animadverterem  in 
filias  vestras ,  quod  scortentur?  et  in  nurus  vestras,  quod  ad- 
vlterentur ?  ut  sit  geminum  illi  Jereni.  5,  9.  ipatf  £$b  —  b^tt 

an  propter  ista  non  animadverterem  ?  Id  vero  non  convenire 
satis  cum  scopo  serieque  contextus,  adeoque  cum  veteribus  omni¬ 
bus  indicative  sive  indictive  haec  verba  capienda  esse,  non 
animadvertam  in  filias  vestras ,  et  quae  sequuntur,  monet  Gat- 
acker  Adversarr.  Miscellan.  posth.  Cap.  18.  p.  624.  „Versu,4t 
inquit,  „proxime  antegresso,  ubi  suos  Deus  corripuerat,  quod 
Deo  vero,  cui  se  prius  in  conjugium  dederant,  relicto,  cum  idolis 
foedissimis  palam  passimque  rem  jugiter  haberent,  minatur,  hoc 
se  fiagitium  huic  gemino  in  ipsis  ulturum ,  fore  enim ,  ut  filiae 
ipsorum  scortarentur ,  et  sponsae,  vel  nurus  ipsorum  moecha- 
rentur.  Idem  ergo  prorsus  istis  Deus  interminatur,  familias  se 
ipsorum  dedecori  et  opprobrio  expositurum,  nec  castigationibus 
aut  correptionibus  ullis  suis,  vel  filias,  vel  nurus  ipsorum  flagi- 
tiosissime  ac  profligatissime  se  gerentes,  coerciturum,  quo  a  vitae 
turpitudine  ilia  cessent  aliquando;  ut  hoc  pacto  de  ipsis  ob 
idololatriam  cum  impuritate  itidem  pari  junctam  poenas  meritas 
factisque  suis  dignas  sustineant.u  Nec  aliter  nostrum  locum  ex- 
ponit  Hieronymus:  „  Absque  ulla  vindicta  in  scelere  suo  relin- 
quuntur.  In  tantum  iratus  est  Deus,  ut  nequaquam  percutiat 
delinquentes.  Qui  amatur,  corripitur;  qui  negligitur,  suis  pec- 
catis  dimittitur.  Tantusque  fuit  numerus  fornicationum  Israel, 
ut  cesset  ultio  desperans  emendationem.“  Sunt,  qui  TJP2  h.  1. 
capiant  sensu  bono,  consider  are  aliquem  benevolo  animo ,  curam 
ejus  gerere,  et  prospicere.  Sed  vcrbum  “7pD  ubi  in  bonam 
partem  usurpatur,  semper  cum  Accusative  construitur,  vid.  Gen. 
21,  21.  Exod.  4,  31.  Ruth.  1,  6.  al. ;  sed  cum  b3>  junctum ,  ut 
h.  1.,  constanter  denotat  in,  contra  aliquem  animadvertere ,  poe- 
nam  sumere  de  aliquo ,  vid.  Exod.  20,  5.  Jes.  24,  21.  Jer.  9,  24. 
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20,  32.  ct  saepius.  Retinendus  igitur  sensus,  quern  supra  indi- 
cavimus:  non  ulciscar  scortationes  et  adulteria  in  familiis  vestris: 
non  corrigam  liaec  flagitia.  Volo  enim  vos  esse  probrosos  et 
dedecori  expositos ,  quia  priores  scortati  estis.  Sequitur  ratio, 
quam  reddit  Deus,  quare  probro  istiusmodi  expositos  illos  velit: 
THS*  ni3Vrn-D^  Dn~^s,  ubi  transitus  babetur  a  secunda  ad 

t  ;  —  •  f  •  #  t  . 

tcrtiam  personam,  qui,  ctiamsi  ceteroquin  frequcns  sit,  hoc  tamen 
loco  emphasin  habere  videtur  peculiarem ,  ut  tanquam  per  in- 
dignationem  et  contemtum  dicat:  is  li  scortati  sunt ,  ac  si  eos 
alloquio  non  dignetur.  forma  Pie/,  hoc  solo  loco  obvia, 

varie  exponitur.  Chaldaeus  et  Jarchi  'p'Qnnd  conso - 

ciant  se  cum  scortis.  LXX  :  fieux  ttoqvmv  avrsqvQOvro.  Hiero^ 
nymus:  cum  meretricibus  conversahantur.  Non  quod  verbo 
conversandi ,  consociandive  notionem  obtinere  credcrent,  sed  sen- 
sum  cxprcsserunt.  '  Verbum  “pD  dividere ,  separare  usitatissinie 
signilicat,  unde  verba  nostra  vertenda:  cum  scortis  separant  se 
(nam  ellipsis  accusatiflReciproci  frequens,  ut  in  illo  2  Reg.  5,  10. 

lava  scil.  tc  septies  in  Jnrdane') ,  quia  qui  talia  patrant 
secessum  quaerunt,  et  se  separant  a  consortio  bominum;  item  se 
separant  ab  uxoribus.“  Consonum  Arabicuin  Ojj  in  Conjug.  II  , 
quae  Hebraeorum  Piel  respondet,  signilicat:  secessit,  segregavit 
se  a  ceteris ,  peculiaritcr ,  devotionis  ergo.  Alii:  separant  se 
a  Deo ,  sive,  a  Deo  dividuntur ,  qucmadmodum  si  mulier  a  marito 
suo  dcsciscat,  et  se  subjiciat  adultero.  Cui  expositioni  favere 
videtur,  cum  quod  superius  YTs.  12.  dixerat:  DiPrrbi*  nnnft 
scorlantur  a  Deo  suo ,  cui  conjugio  sunt  conjuncti,  se  subdu- 
centes;  turn  quod  sequitur,  et  tanquam  i^ytjuxdjg  illi  dictum 
urgent:  et  cum  scortis  sacrificant.  Sed  scortationem  cum  ido- 
lorum  cultu  conjunctam  notari  verisimile  est,  quod  utrumquo 
crimen  vates  Israelitis  objecerat  supra  Vs.  2. 1 1.  12.  DitfnpP-  D2n 
JlrtaP  Et  cum  sacerrimis  istis  prostibulis  sacrificant ,  cum  feminis 
quae  Veneri  se  consecrarunt ,  et  corpus  prostituunt  (ut  jp 
scoria  i  muscula  public  a ,  1  Reg.  14,  24.  15,  12.  2 Reg.  23,7.), 
ut  earum  impuris  amplexibus  illi  se  libidinem  in  honorem  pro- 
fani  nu  in  in  is  excrcere  testatum  darent.  Chaldaeus:  et  cum  me- 
retricibus  comedunt  et  compotant  in  epulis  sacrificalibus.  D3P 
—  ttb  Et  populus  qui  non  animadvertit ,  intelligit, 

sapit,  corruet,  praeerps  ruet,  quae  est  Arabici  JaJ  significatio, 

et  duobus  reliquis,  quibus  hoc  verbum  in  codice  Hebraeo  exstat, 
locis,  Prov.  JO,  8.  10.,  idonea. 

15,  Populum  ruiturum  in  exemplum  alteri  propositurus 
vates  crimen  cjus  hoc  alloquio  repetit:  JbiCliZJ’  rtHN  Si 

scorfans  tu ,  Israel ,  post  idola;  sive,  quodsi  utique  tu  vis  scor- 
tari,  \  s.  11.  seqq.  Oratio  concession  potius  est,  quam  conditio- 
lialis,  et  exaggerat  criminis  gfavitateni.  d&JO  tN  Saltim 
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jte  reus  fiat  per  te  etiam  Juda ,  ne  in  communioncm  reniat  reatus 
gravissimi,  quern  gravissima  poena  sequetur.  Hoc  vult:  saltern 
Juda,  penes  quem  est  adhuc  templum,  a  falso  cultu  abstineat. 
Juda ,  duae  tribus,  Juda  et  Benjamin.  Quibus  nonnulli  addunt 
tribum  Levi.  Sed  ea  reliquis  annumerabatur ;  alioquin  tribus  erant 
numero  tredeciin.  Reliqua  Versus  parte,  131  53^3“  “  5^1 

neque  ealis  in  Gilgal ,  et  quae  sequuntur,  dissentiunt,  Judaeosne 
an  vero  Israelitas  alloquatur  vates.  Ad  Israelitas  sermonem  con- 
vcrti  nonnulli  existimant,  ideo  potissimum,  quod  idolorum  cultus 
in  Gilgale  et  Bethele  exercitus  iisdetu  exprobratur  tarn  a  Nostro, 
infra  9,  15.  12,  12.,  quam  ab  Amoso,  4,  4.  5,  5.  Ex  Abarbe- 
nelis  quoque  sententia  compellantur  nostro  loco  Israelitae,  qui 
itando  creberrime  Betlielem  ac  Gilgalem,  dum  per  terras  Judaeao 
tribus  perficerent  iter,  et  pravo  exemplo,  et  iljecebris  voluptatum 
quam  plurimos  de  Judaeis  ad  idololatriae  spurcitiem  abstrahebant. 
Mens  sic  fuerit  prophetae,  in  animuin  ^auteli  revocare,  quanto 
detrimento  non  sibi  tantum,  sed  et  Jut^^tribui  peccarent,  tarn 
pernicioso  exemplo  multos  trahendo  in  ruinam.  Ideo  arbitratur 
Abarbenel,  Danis  nullam  mentionem  injici,  ubi  alterum  Jeroboa- 
mus  vitulum  erigi  curaverat,  quod  quum  Danem  proficiscerentur 
Israelitae,  non  transirent  limites  Judae  et  Benjaminis,  quod  nc- 
ccsse  quidem  erat  Gilgalem  et  Betlielem  proticiscentibus.  Verum 
Israelitae  suos  vatem  non  tarn  leniter,  sed  sevcrius  acriusque 
debortaturum  fuisse  credibile  est.  Quare  nos  hunc  Versum  ad 
judaeos  referre  non  dubitamus.  Jarchi  :  veniatis ,  o  viri 

Judae,  Gilgalem ,  id  est,  dummodo  Judaci  non  Gilgalem  veniant, 
ubi  decern  tribus  deos  alienos  colunt.“  Etiamsi  autem  expressis 
verbis  scriptum  non  exstat  in  V.  T.  libris  bistoricis,  Judaeos  ad 
eolendos  vitulos  iter  Gilgalem  instituisse,  concludcre  tamen  licet, 
quum  reges  quidam  impii  (quales  coram  Josapbati,  2  Reg.  8,  18., 
et  Ahasus  2  Reg.  16,  3.)  composuerint  se  ad  exemplum  idolo- 
latrarum  in  Israele,  et  utrique  sorori,  Israeli  ac  Judae,  eadem 
via  fuisse  dicatur  Ezech.  23,  13,  ad  vitulos  eolendos  se  avertisse 
Judaeos;  ut  minirae  frustranea  fuerit  reprehensoria  admonitio  ad 
Judaeos  de  cavendo  vitulorum  cultu,  omnique,  cui  se  Israel  de¬ 
derat,  idololatria.  tifitan  “  5N1  Nec  veniatis ,  i.  e.  ne  abeatis,  ut 
Ruth.  3,  7.  Jon.  1,  3  Gilgal ,  uti  auctor  est  Eusebius  in  libro 
de  locis  Hebraicis  ab  Hieronymo  translato,  ,,  locus  erat  ad  orien- 
talem  plagam  antiquae  Hierichus  cis  Jordanem,  ubi  Jesus  secundo 
populum  circumcidit,  et  pasclia  celebravit,  et  deficiente  Manna 
triticcis  panibus  usus  est  Israel vid.  Jos.  4,19.  20.  5,  9.  10. 
9,  6.  10,  6.  7.  1 4,  6.  A  priscis  inde  temporibus  superstitiosum 
cultum  Gilgalis  viguisse,  patet  ex  Jud.  3,  19.,  ubi  prope  eum 
locum  idola  sculpta  (d^CEri)  reperta  fuisse  legitur.  Intra  li¬ 
mites  vero  regni  Israelitici ,’  non,  ut  vult  Hieronymus  infra  ad 
12,  12.,  Judaici,  sitam  esse  Gilgalem,  vcl  inde  apparet,  quod 
ejus  loci  semper  in  reprciiensione  lsraelitarum  fit  mentio.  Addit 
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vates:  —  bNI  nec  ascendatis  in  Beth-  Aven ,  quo 

non  est  intelligendus  locus  ita  appellatus,  cujus  Jos.  7,  2.  18,  12. 
1  Sain.  13,  5.  14,  25.  nientio  fit,  sed  ille  locus,  qui  alias  Bethel 
dicitur,  quemadmodum  vertit  Chaldaeus:  nec  ascendite  in  Bethe- 
lem.  Erat  is  locus  a  Jacobo,  quod  nunien  ipsi  eo  apparuisset 
IT'D,  dotnus  Dei ,  appellatus,  coll.  1  Sam.  10,  3.  Sed  quuni 
a  Jeroboatno  electus  esset  in  sedem  praecipuam  cultus  supersti- 
tiosi,  erecta  ibi  vituli  statua,  1  Reg.  12,  28.,  Noster  eum  locum 
vocat  per  contemtum  ‘JIN  rP2  domum ,  sedem,  vanitatis.  Ita  et 
Amos.  5,  5.  ‘pftb  ST'iT’  rpm  et  Bethel  erit  in  vanitatem . 
Hieronymus:  vQuae  prius  vocabatur  domus  Dei,  postquam  vituli 
in  ea  positi  sunt,  appellata  est  Bethaven,  id  est,  domus  inutilis , 
et  dotnus  idoli ,  quod  nos,  ut  in  Hebraeo  legitur,  expressimus.44 
Li  mes  borealis  tribus  Benjamin  tendebat  a  Jordane  versus  soli- 
tudinem  Bethaven,  et  inde  praeteribat  Belhel  ab  austro,  Jos.  18,  13. 
Fuit  itaque  Bethel  in  Ephraim,  adeoque  in  decern  tribuuni  regno, 
sed  in  confiniis  Benjaminis  sive  regni  Judaici;  nam  limes  australis 
tribus  Ephraim  juxta  illam  tendebat,  Jos.  10,2.  Abia,  rex  Judae, 
Bethelem  eripuit  Jeroboamo,  rcgi  Israelis,  2Chron.  13,  19.  Sed 
rediisse  illam  deinceps  sub  regum  Israelitaruin  ditionem ,  e  vate 
Nostro  colligere  licet.  Ceterum  Bethel  in  loco  editiore  sitam 
fuisse,  patet  e  verbo  nbi>,  quod  non  solum  hoc  loco,  veruiu  et 
Jud.  1,  22.  et  1  Sam  10,  3.,  ubi  de  ilia  urbe  est  sermo,  usur- 
patur.  rnrp  — ■'n  ~  btn  Neque  juretis :  vicit  Jova;  „qui- 

bus  verbis,44  inquit  Abakbenf.l,  „alia  continetur  reprehensio,  qua 
itidem  castigat  domum  Israelis,  quasi  dicere  intendisset:  postquam 
idolorum  vos  cultus  a  Deo  vero  avertit,  ac  negligitis  prorsus 
visitare  domum  Domini  ejusque  Sanctuarium,  tantummodo  solli- 
citi ,  ut  proficiscamini  ad  cultum  vitulis  exhibendum,  qui  nunc 
juratis  vos  per  nomen  Domini,  dicentes :  ut  vivit  Jova!  Certum 
utique,  et  quod  Lex  pvaecepit  (Deut.  0,  13)  et  per  nomen  ejus 
jurabit ,  et  quod  ait  propheta  (Jeremias  4,  2.),  et  juretis:  vidit 
Dominus ,  in  nemine  valere,  nisi  in  iis,  qui  ejus  instituta  se- 
quuntur:  quare  illi  praecepto  praemittitur :  servies  ei  ac  ei  ad- 
haerebis ,  turn  subjungitur:  et  per  nomen  ejus  jurabis.  In  impiis 
autem ,  et  osoribus  nominis  divini  non  alio  inservit  ejusmodi 
jusjurandum,  nisi  ut  signuni  prodatur,  Deuin  contemtui  esse.44 
Non  reprehenditur  simplicitcr  et  in  se  formula  jurisjurandi,  a  Deo 
ipso  mandata,  Deut.  6,  13.  10,  20.,  sed  ejus  abusus,  cum  cultu 
superstitioso  conjunctus,  de  quo  et  alii  vates  queruntur,  vid.  Jes. 
48,  1.  Ezecb.  20,  39.  Amos.  8,  14.  Zephan.  1,  5.,  ct  Jeremiae 
loca,  ab  Abarbenele  allata.  Bene  Hieronymus  sensum  expressit 
his  verbis:  „Nolo  per  os  vestrum  nominis  mci  fieri  memoriam, 
quod  idolorum  recordatione  pollutum  est. 44 

10.  iMTip"'  ‘'VID  JTTvb  rt'VDD  ’’D  Quoniam  sicut  juvenca 
refractaria  rejracturius  est  Israel.  ~no  rebellem,  contumacem, 
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vefractarium  notare  constat,  qualis  est  ille,  qui  se  liberum  putat, 
et  a  suis  cervicibus  jugum  excutit.  Deut.  21,  18.  legitur  de  filio 
rebelli,  junctum  tco  redditurque  illic  graece  anei&tjg. 

llebellis  vero  est  juvenca,  quae  nullo  modo  adigi  se  patitur,  ut 
aratrum  trahat,  quae  contra  ipsos  etiarn  stiniulos  recalcitrat, 
quae  obluctatur  rumpitque  lora,  si  quando  vinculis  alligari  con- 
tigerit.  Quod  ex  eo  provenit,  quia  pabulis  saginata  est  pingui- 
bus ,  et  sua  potius  libidine,  quaiu  aliorum  regitur  imperio. 
A  quali  jumento  similitudinem  duxit  Moses,  Deut.  32,  15  In- 
crassatus  est  Jeschurun,  et  recalcilravit ,  incrassatus ,  impin- 
guatur ,  dereliquit  Deum ,  factorem  suum.  Ad  quem  locum  ac¬ 
commodate  nostrum  hoc  modo  transtulit  Chaldaeus:  quoniam 
sicut  bos  saginatus  et  recalcitrans ,  sic  rebellat  oh  multiludinem 
bonorum  Israel.  3511223  52)333  ttirp  d3>1^  Pin 3!  JSlunc  pascet 
eos  Java  quasi  agnum  in  laio  spatio.  Quibus  verbis  prime  in¬ 
tuitu  beneficium  indicari  putes.  Nam  pascere  suos  Deus  dicitur, 
cum  eorum  curam  et  tutelam  suscipit ,  vid.  e.  c  Ps.  23,  1.  2. ; 
et  latitudo ,  311*123 ,  claustris  et  angusto  terrae  tractui  opposita, 
grata  et  commodissima  est  gregibus;  et  ipsa  ovis  et  agni  appel- 
latio  teneritudinem  innuere  videtur  affectus.  Hinc  est,  quod  haec 
verba  nonnulli  ita  capiant:  nunc  eos  pasceret ,  q.  d.  nisi  re- 
fractarius  fuisset  Israel,  jam  se  pastorem  illi  praeberet  Deus, 
velud  cum  in  loco  spatioso  ovis  pascitur  pro  lubitu.  Quae  in- 
terpretationes  tamen  sensum  efliciunt  parum  concinnuin ,  neque 
totius  orationis  seriei  satis  acconimodatum.  Ea  docet,  hoc  hemi- 
stichio  minam  contineri,  locumque  spatiosum ,  quo  pascendus 
Israel,  opponi  pascuo  probe  obsepto,  quo  agnus  imbecillis  a  feris 
sit  tutus.  Minatur  igitur,  deportaturum  esse  Deum  Israelitas  in 
remotissimas  vastissimasque  regiones ,  in  quibus  oberrent,  ut 
agnus,  qui  a  rege  divulsus,  et  a  matre  destitutus,  inani  balatu 
omnia  complet,  tandemque  praeda  lit  lupis. 

17.  ta^lSN  tTsliS*  11351  Associatus  idolis  est  Ephraim , 
quae  verba  Chaldaeus  reete  sic  vertit:  associarunt  se  idoloruin 
cultui  domus  Israel ,  quod  recte  pro  d'lDN  posuit,  neque  enim 
una  ilia  tribus  notatur  illo  nomine,  sed  omnes  decern,  quae  Judae 
opponuntur,  ut  infra  5,  3.  Jes.  7,  5.  Ratio  autem  adhibiti  hujus 
nominis  est,  tarn  insigne  tribus  illius  prae  aliis  robur,  turn  Je- 
roboami,  primi  regis,  ex  ilia  ortus,  turn  constituta  in  hac  tribu 
regni  sedes  praecipua.  Nomine  L3^3222>  idola  signilicari,  non 
dubiura,  vid.  2Sam.  5,  21.  Jer.  44,  19.  Mich.  I,  7.  infra  8,  4. 
13,  2.  Nacta  sunt  illud  nomen  a  formandi  significatione  verbi 
32£3> ,  Chaldaeis  servata,  ut  proprie  notet  formas,  imagines  deo- 
rum.  Pro  11351  LXX  et  Hieronymus  posuerunt  peio^og^  par- 
ticeps.  Undecunque  similitudo  sit  petita,  sive  a  foedere  arcto, 
quod  homines  solent  inter  se  inire,  de  quo  verbum  1351  dicitur 
Gen.  14,  3.  2  Paral.  20,  35.  37.,  sivc  a  conjugii  vinculo,  de  quo 
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Malach.  2,  14.,  quod  lioc  loco  ob  repetitam  scortationis 
mentionem  maximc  commodum,  notatur  utique  intensum  cultus 
superstitiosi  stndium.  ibTiin  Mitte  euvi ,  quod  Hieronymus 
sicexplicat:  ,,0  igitur  Juda,  cui  supra  dixi,  si  fornicatur  Israel, 
non  delinquat  saltern  Juda ,  audi  consilium  nieum,  prophctae 
verba  noil  spernas ;  quia  Ephraim  semel  idolorum  amicus  et  par- 
ticeps  est,  dimittc  cum,  ne  sequaris  impietatem  ejus,  cujus  cultus 
ct  religio  a  tuo  separatus  est.“  Alii:  ne  arguito  eum  quispiam; 
quin  agat,  quod  libeat ;  ut'  more  patris  loquatur,  qui  filium  ne- 
quam,  quern  corrigere  non  potest,  in  sua  nequitia  progredi  jubet, 
animoque  suo  obsequi,  quasi  curam  illius  omnem  ex  illo  tempore 
abjecturus  sit.  Hujusmodi  est  illud  Ezecli.  20,  39.  lte ,  colite 
stercoreos  deos  vestros Sic  Cbaldaeus :  permitlite  eis  cultum 
eum,  quern  adoptarunt,  simulacrorum. 

18.  £jN3D  *10  Recessit  vinum  eorum ,  i.  e.  vappidum  est 
factum.  Recedere  cnim  vinum  dicitur,  cum  in  vappam  resolvitur 
ct  acescit;  ut  apud  Ciceronem  vinum  ejusmodi  fugiens  appellatur, 
et  Graecc  i&orqxcog.  Arguit  depravatos  lsraelitarum  mores, 
sumta  metaphora  a  vino  corrupto,  ut  Jes.  1,  22.  Argentum  tuum 
abiit  in  scorias ,  merum  tuum  aqua  mis  turn  est.  Et  Ps.  14,  3. 
Drusius  existimat  probabiliter  eodem  tropo  dici :  Unusquisque 
eorum  recessit ,  una  rancuerunt.  Latini  etiam  vappam  hominem 
nequam  et  nullius  pretii  dicunt.  Hieronymus  hcbraea  sic  inter- 
pretatur:  separatum  est  convivium  eorum ,  quae  cum  fine  Versus 
praecedentis  sic  conjungit,  ut  ad  ilium  vidimus,  admoneri  Judam, 
ut  ab  Ephraimi  se  consuetudine  separet,  quum  gcntiliciis  se  nio- 
ribus  et  institutis  imbuerit,  neque  salva  religione  possit  cum  illo 
simul  mens  am  inire,  quam  cibis,  qui  idolis  sunt  consecrati,  in- 
struxit.  Quod  tamen  tenori  liujus  sermonis  minus  convenit. 
ISTil  Scortari  faciendo  scorlari  faciunt  alios,  i  e.  non 

soium  ipsi  se  idolorum  superstition!  impotenter  tradunt,  verum 
et  alios  ad  idem  crimen  trahunt.  Eodem  sensu  verbum  J“i:T 
transitive  usurpatum  aderat  supra  Vs.  10.,  legiturque  infra  5,  3. 
Cf.  2  Paral.  21,  13.,  ubi  Elias  vates  Joramo  regi  exprobrat:  In- 
cessisti  in  viis  regum  Israelis ,  fniJT'-nN  TWm  et  scortari 
fecisti  Judam  et  habitatores  Ilierosolymae ,  i.  e.  ad  idolorum 
cultum  non  exemplo  solum,  verum  tyrannicis  etiam  mandatis  eos 
impulisti,  Oitntt  n'3  niatfiO  sicut  familia  Achabi  ad  scortan- 
dum,  ad  idolorum  cultum ,  impulit  Israclitas.  In  verbis  quae 
sequuntur,  ‘j'lip  soft  tinN,  interpretandis  molestiam  creat 

vox  qin,  hoc  solo  loco  obvia,  dissentientibus  interpretibus,  num 
pro  Nomine,  an  pro  Verbo  sit  habenda.  R.  Tanchum  :)0yi  Nomen 
esse  conjicit,  vanitalem  denotans,  quasi  esset  transpositis  literis 
dictum.  Magis  foisan  arriserit  Ed.  Pocockii  conjectura, 
si  pro  Nomine  habendum  sit  [formae  SDUJ  1  Sam.  19,22.],  con¬ 
fer!  i  posse  cum  Arabico  dispersus  per  aerem  J'umi  ins  tar 
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subtilior  pulvts ,  quo  ipso  nomine  Saadias  Deut.  32,  21.  usus  est 
ad  exprimendum  hebraeum  vanitates.  Turn  esset  asyn¬ 

deton:  diligunt  vanilatem ,  ignominiam  proceres  ejus.  Sed  pie- 
risque  interpretibus  est  Verbum.  Nec  hi  tamen  consentiunt. 
Quidam  enim  per  apbacresin  dictum  putant  pro  niniK  amant ,  ut 
per  reduplicationem  ejusdem  vocis  intentissiinus  amor,  et  maxi¬ 
mum  desiderium  innuatur.  Ali is  cum  Kimchio  est  Imperativus 
verbi  3»T  dedit ,  a  quo  Prov.  30,  15.  3)1  da!  da!  et  siSFr 
date!  Deut.  1,  13.  32,  3.,  quod  ipsum  in  uno  eorum,  quos  De- 
Rossi  inspexit,  codice  legitur.  Mine  sensum  statuit  hunc:  prin- 
cipes  eorum  amant ,  gaudent  continuo  clamare :  date!  aflerte 
munera,  et  justas  pronuntiabimus  et  res  vestras  iniquas,  id  quod 
est  illis  ignominia  (pbp),  perquam  ignominiosum.  Sed  vix  du- 
bium,  esse  nan  Praeteritum  verbi  in'1,  per  aphaeresin  primaa 
radicalis  (ut  -n  pro  T 1’,  nn  pro  nnD ),  ut  verba  ita  sint  ex- 
plicanda:  amant  dare ,  praebere,  ignominiam  clypei  ejus ,  Ephrai- 
miticae  gentis,  i.  e.  sacerdotes  et  principes,  quibus  salus  publica 
credita  est,  qui  a  ceteris  omnern  injuriam  et  ignominiam  depel- 
lere  debuerunt,  eos  in  ignominiam.  conjeccrunt,  superstitionem 
videlicet  longe  turpissimam,  vel  poenas,  quae  huic  decretae  sunt. 
Eundem  sensum  expressit  Chaldaeus:  expetivere  ut  illis  igno¬ 
minia  contingat  magnates  eorum.  Nec  non  Hieronymus:  dile - 
xerunt  ajferre  ignominiam  protectores  ejus,  et  in  Commentario : 
„Principes  corum  infelieem  populum  deceperunt,  et  pro  Dei  cultu 
imbucrunt  eos  ignominia  idolorum.  “  Quod  vero  nos  ton  toni* 

o  -*  —J  V 

vertimus  amant  dare,  in  eo  nihil  est  a  loquendi  usu  Hebraeorum 
alienuiu ,  qui  du6  verba  finita  sclent  ita  conjungere,  ut  alteruni 
positum  sit  pro  Inlinitivo:  ut  in  illo  1  Sam.  2, 3.  tonn~^N 

ne  multiplicate  loquamini!  i.  e.  ne  multiplicate  loqui.  Gesenius 
in  lndice  analytico  Lexico  manuali  subjecto  s.  v.  ton  suspica- 
tur,  Hoseam  scripsisse  toirtonN  (Conjug  Ketaltal')  amant  (de- 
decus  principes  ejus),  quod  deinde  separatum  scriptum  sit,  ut 
niis-'ibn  Jes.  2,  20.,  ni p-nps  Jes.  6 1 , 1 .  Clypei 

terrae  vocantur  principes  et  Ps.  47,  10.,  quia  defensores  ac 
protectores  publieue  salutis  si  non  sunt,  at  esse  debent. 

19.  ryc3pa  nnii*  Ventus  ligavit  s.  ligabit  earn, 

nns  bovem  s.  vappam  refractariam  puta  (Vs.  16.),  ad 
quant  modo  in  line  Vs.  18.  suffixum  femininum  in  JT,2^73  perti- 
nebat,  in  alis  suis ,  etiam  feminine,  quod  nn  hebraice  generis 
communis  est.  Signilicat,  Israelem  rapida  calam  ita  turn  vi  ab- 
actum  iri  in  peregrinas  terras,  quasi  ventus  emu  suis  alis  in- 
volvissct.  His  simile  exstat  Jes.  57,  S3.  mTNiU-'  £3^3 "DN 
otnnes  istos  toilet  ventus.  Vento  ob  celerrimum  progressum  et 
vim  abripientem  tribuuntur  alae  Ps.  18, 1 1.  104,3.  Ut  Ovidius 
Metamorphos.  1,  2G4.  Emittitque  No  turn;  madidis  Nolus  evolat 
alis.  Nec  obstat  huic  interpretationi,  quod  ex  ea  suffixum  femi- 

* 
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ninum  art  nomen  mi  refertur,  quort  simul  cum  verbo  inasculino 
jungitur.  Solent  enim  eo  modo  generis  communis  nomina 
utriusque  generis  verbis  et  artjectivis  jungi.  Sic  ipsum  nostrum 
mi  1  Keg.  19,  11.:  fcPlfl  pIDft  pmi  fiBiia  nn?  ventusque 
tnagnus  et  fiortis,  monies  perrumpens.  Et  Jes.  14,  9.  blMp  jun¬ 
gitur  verbo  feminino  mil,  simulque  masculino  1li5>.  C'f.  Jes. 
35,  8.  Job.  20,  20.  et  ibi  not.  DninpTft  Tunc  pudefient 

a  sacrificiis  suis ,  de  quibus  supra  Vs.  13.  14.  Sperabant  stulti 
illi  artoratores,  fore,  ut  ab  idolis,  quorum  gratiam  sibi  ipsis 
sacriiiciis  promeruisse  videbantur,  securam  agerent  vitam  in  pa- 
triis  hnibus,  et  bonis  affluentem;  cum  vcro  abripi  sc  videant  ab 
hostibus,  erubescent,  quod  a  ligno  et  lapide  salutem  sperarint. 
Chaldaeus:  adducam  contra  eos  inimicum ,  et  pudebunt  ob  aras 
tdolorum  suorum.  Observanda  est  in  quatuor  hisce  Versibus 
Generis  Numerique  de  eadem  persona  permutatio.  Versu  16. 
comparavit  vates  Ephraiinum  vaccae  refractariae;  mox  tamen 
in  earn  haec  intonat:  d£1)  11053  nunc  pascet  eos ,  loquens  plu- 
raliter  ac  masculine.  Isti  loquutionis  varietati  applicari  poterit 
hie  Versus :  ventus  ligabit  earn ,  vaccam;  pudefient  ob  sacrificia 
sua ,  quasi  de  masculis  pluribus  ei  sermo  esset.  Id  igitur  ad 
populum  referri  oportere,  et  contextus  docet,  et  alii  V7.  T.  loci. 
Similiter  Jeremias  48,  13.  £3112313  3N  11222  m3  581313 

pudorem  conceperunt  domus  Israelis  ex  Bethele ,  cui  fidebanl > 


CAP.  V. 

Argumentn  m. 

Hoc  Caput  ita  in  decern  tribus  tonat  ac  fulminat,  ut  tamen 
interdum  duas,  Judam  et  Benjaminem,  respiciat,  admoneatque, 
ne,  si  idem  infortunium  dcclinare  velint,  illarum  mores  aut  studia 
sequantur  (Vs.  5.  10.  12.  13.).  Reprehendit  primum  saccrdotcs  et 
principes,  qui  sua  abusi  dignitate  atque  auctoritate,  rudiorem  et 
imperitam  plebera  a  verae  religionis  cultu  abducebant,  atque  pcs- 
sinio  suo  cxemplo  sceleribus  irretiebant  (Vs.  1 — 14.).  Ob  tantam 
omnium  .  ordinum  corruptelam  vates  utrique  regno  poenas  gra- 
vissimas,  imo  certissimum  denuntiat  interitum  (Vs.  5.  sqq.).  Edita 
videtur  haec  prophetia,  uti  e  Versu  13.  colligi  potest,  Ahasi, 
regis  Judae,  temporibus,  postquam  non  solum  Menahem,  tyrannus 
Israelis,  Assyrio  regi  in  clientelam  sese  dedisset  (2 Reg.  15,  19.), 
sert  etiam  Ahasus  ab  Assyrio  auxilium  quaesivisset,  2  Reg.  16, 
7.  8.  Jes.  7,  17.  2Paral.  28,  16. 

1.  Concionatur  vates  et  hie  adversus  totum  populum,  sert 
praecipue  sermoneru  suum  ad  sacerdotes  et  procereg  dirigit,  quia 
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liinc  prima  erat  malorum  omnium  origo,  quod  sacerdotes,  lucro 
intend,  Jovae  cultum  nqgligebant,  procercs  autem  modis  omnibus 
erant  corrupti.  riNT  Audite  hoc ,  quod  dicturus  sum,  ut 

Mich.  3,  1.  9.  Vos,  sacerdotes ,  4,  6.  8.  6,  9.  sOMBEiV* 

Et  attendile ,  1  Sam.  15,  22.  Jes.  48,  18.  rp2  Domus 

Israel ,  popule  decern  tribuum,  1,  0.  4,  l.  12,  1.  rjban  rp2n 
Et  tu  inprimis  etiam,  domus  regia ,  s.  aula,  rex  et  principes  et 
ministri  regii,  cf.  Jes.  7,  2.  Auscultate ,  Jes.  1,10.  •'S 

Nam ,  rationem  reddit  compellationis  et  requisitae  attentionis. 
BB»272!n  D2b  Vobis  judicium ,  quod  aliqui  ad  regem  proceresque 
referunt,  atque  ita  exponunt:  vestrum  erat,  facere  judicium,  hoo 
est,  tenere  gubernacula ,  ut  quisque  officium  suum  praestaret. 
Ita  Chaldaeus :  nonne  vobis  incumbit  scire  justitiam'l  Sed  vix 
dubium  est,  quin  vates  his  verbis  citet  sacerdotes  et  proceres  ad 
Dei  tribunal,  ut  illic  respondeant,  et  sensus  sit  hie:  ad  vos  per- 
tinet  judicium,  vestra  causa  agitur.  LXX;  n^og  vpog  tan  to 
yglfioc,  quod  Theodoretus  recte  exponit:  rtdvtag  vfxug  sni  tr]V 
t/.irjv  o£co  xoioiv.  hD“"'3  Nam  laqueus  fuistis ,  tralatio 

ab  avibus,  quae  laqueis  capiuntur.  Hoc  vult:  quos  in  officio 
continere  debuistis ,  eos  in  fraudem  illectos  a  vera  pietate  ab- 
duxistis  et  ad  peccandum  incitastis.  pro  nomine  appel- 

lativo  habuerunt  LXX,  qui  rrj  omotuu  verterunt,  quod  sequutus 
Hieronymus  speculationi  transtulit,  et  in  Commentario  sic  ex- 
plicat  "  »  Speculatores  vos  posui  in  populo,  et  in  excelso  digni¬ 
tatis  culmine  constitui,  ut  populum  regeretis  errantem ;  vos  autem 
facti  estis  laqueus,  et  non  tarn  speculatores  et  principes,  quarn 
venatores  appellandi.  “  Certe  speculatoribus  comparantur  pro- 
phetae  et  Jes.  52,  8.  62,6.  Jerem.  6, 17.  Ezech  3, 17.  Sed  quum 
mox  in  altero  orationis  membro  cognato  et  connexo  liabeatur 
nomen  proprium  montis  Thabor,  rectius  plurimi  Judaeorum  re- 
centiores  interpretes  et  Christianorum  etiam  nostrum  pro- 

prium  esse  volunt,  non  tamen  urbis  de  qua  legimus  alias  saepis- 
sime,  et  quidem  non  unius,  vid.  Jud.  II,  II.  34.  20,  1.  3.  20,  1. 
1  Sam.  7,  5.  6.  10,  17.,  sed  tractus  niontani  et  nemorosi,  coll. 
Jos.  11,3.  Jud.  10,  17.,  ubicunque  is  tandem  situs  fuerit ,  qui 
nomen  MS2W,  speculae ,  ferre  posset,  quod  speculationi  sive  ho- 
stium,  sive  ferarum  aptus  esset.  f-jia^B  Et  sicut  rete 

expansum ,  quo  aves  et  ferae  capiuntur,  7,  12.,  c’f.  Prov.  29,  5. 
■"nnfi  —  Super  Thabor  monte,  in  occidentali  Galilaeae  parte, 
vid.  Jos.  19,  12.  Hieronymus:  ,, Est  autem  Thabor  mons  in 
Galilaea,  situs  in  campestribus ,  rotundus  atque  sublimis,  et  ex 
omni  parte  finitur  aequaliter ,  .in  quo  aves  laqueis  capi  solent.u 
Cf.  libr.  nostr.  Handbuch  der  bibl  Alter thumslc.  Vol.  II.  P.  I. 
p.  105. 108.  Montes  saltuosi  venantibus  sunt  apti.  Sensus  est: 
quemadmodum  solent  aucupes  et  venatores  super  montes  Mizpah 
et  Thabor  tendere  retia  sua  et  laqueos,  ita  a  vobis  irretitus  est 
populus.  Quia  contagio  totius  populi  provenerat  a  sacerdotibus 


64 


Hoseas.  Cap.  5,  1  —  3. 

ct  proceribue ,  et  rege  etiam  ipso,  ideo  propheta  non  abs  re 
comparat  eos  laqueis ,  non  tantuni  quia  superstitionum  erant 
auctores,  veruni  etiam  quia  judicia  perverterant  et  omnem  aequi- 
tatem. 

2.  flp'' 73^(1  d^did  PiEnttil  Et  caedem  s.  caedes  atque  decli- 

nationes  a  rectitudinis  tramite,  vel  veri  Dei  cultu,  profundarunt , 
i.  e.  maxinie  curnularunt,  totes  se  istis  immerserunt.  Eo  sensu 
verbum  et  infra  1),  9.  et  Jes.  31,  6.  (rnD  pro - 

fundarunt  Uefectionem ,  i.  e.  magnopere  desciverunt)  adhibetur. 
Vel,  si  ntDn’iU  de  victimarum  mactatione  nccipiamus,  tnactaliones 
et  declinationes  per  iv  dta  duoiv  erunt  viclimae  super&titiosae , 
contra  institutionem  divinam  pugnantes,  et  ad  idoiolatriam  de- 
clinantes,  ut  hoc  dicat  vates ,  illo3  ita  addictos  esse  supersti- 
tionibus,  ut  non  potuerlnt  ad  sanain  mentein  reduci,  et  praefracto 
contemncrent  omnia  consilia,  omnes  admonitiones.  Emu  sensum 
expressit  Chaldaeus :  et  vidimus  idolis  mac t ant  plurimas.  fTtantd, 
inactare ,  Iniinitivus  Cal  cum  ft  paragogico,  ut  nahN  amare , 
Deut.  19,9.,  nafcn  lugere ,  Jerem.  31,  12.  Y7erbum  frequentiua 
quidem  in  V.  T.  de  sacrificiorum  mactatione  dicitur,  ncc  desunt 
tamen  loca,  quibus  de  hominum  caede  usurpatur,  e.  c.  Jud.  12,  6. 
2  Reg.  10,7.  Jer.  39,  0.  41,7.  52,  10.  d^U)  WatTO  ut  asyn¬ 
deton  capio  (saepe  enim  duo  nontina  ejusdetn  speciei  cumulative 
juncta,  eosdem  qui  hie  exstant  acccntus,  Merca,  Tiphcha,  et 
Athnach,  habent,  sive  intercedat  conjunctio,  ut  Gen.  5,  2.  Jerem. 
23,  11.,  sive  non,  Jes.  14,  7.).  d'ttiB  praeter  hunc  locum  semel 
tantum,  Ps.  101,3.,  legitur,  sed  cum  Samech  scriptum,  DvOO, 
quoniodo  et  nostro  loco  partem  librorum  olim  habuisse,  testis 
est  Drusius.  Illo  vero  Psalmorum  loco  non  dubium,  quin  d'tad 
sit  substantive  capiendum,  denotetque  declinationes ,  i.  e.  peccata. 
crimina.  fciVdb  ViO  Et  ego ,  Jova,  castigatio  ero  illis 

omnibus ,  id  est,  ut  Chaldaeus  recte :  sed  ego  adducam  casti- 
gationes  eis  omnibus.  Ultorem  se  fore  Israelitis  Jova  minatur, 
quod  adeo  pervicaciter  sequantur  pravas  superstitiones.  Sunt, 
qui  verba  hebraea  ita  accipiant :  quamvis  ego  fui  eis  omnibus 
correction  ut  crimen  Israelitarum  augeatur,  quos  Dcus  per  stios 
prophetas  non  destiterit  ad  sanam  mentem  revocare,  q.  d.  non 
est  quod  excusent  se  lapsos  errore  et  ignorantia,  sed  fui t  per- 
vicax  obstinatio  in  illis,  quia  non  cessavi  rectam  viam  eis  mon- 
s.trare  per  prophetas.  Nos  in  simpliciori  Chaldaei  interpretation® 
acquiescimus. 

3.  d^dN  ■’nSY'  *'3N!  Ego  novi  Ephraimum ,  i.  e. ,  expli- 

cante  Chaldaeo,  coram  me  revelata  sunt  facta  domus  Ephraim . 
■>33S»  Et  Israel ,  i.  e.  crimina  Israelitarum, 

non  est  absconditum  'a  me  (Ps.  69,  6.),  cf.  infra  8,  13.  i"in?  *’3 

Nunc  enim  scortari  ceteros  fecisti  (cf.  ad  4,  10. 
18.),  o  Ephraim ,  auctor  fuisti  aliis  deficiendi  a  cultu  Jovano; 
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c  tribu  Ephraim  enim  ortus  erat  Jeroboam,  primus  Israelitarum 
rex,  qui  superstitiosum  cultum  introduxit.  btnilP  it£t33  Pollu- 
tus  est  Israel,  cf.  infra  6,10.  Hieronymus:  »Ego,  inquit,  scio 
Ephraim ,  id  est,  Jeroboam,  a  quo  seductus  est  populus,  et  omnes 
reges,  qui  eum  dignitate  et  scelere  sunt  sequuti ,  et  Israel  non 
est  absconditus  a  me ,  id  est,  decern  tribus,  quia  fornicante  rege 
contaminatus  est  Israel.  Rex  primo  coepit  a  Dei  cultu  fornicari, 
vitulos  aureos  cupiens  adorare,  et  volens  sequutus  est  populus, 
paremque  impietatem  pari  studio  compleverunt.t( 

4.  diY'STbif’bi*  nnu3b  faimbbsiO  !|3rp  ttb  Non  dant  opera 

sua ,  non  in  hoc  ponunt  studia  sua,  ut  revertantur  ad  Deum 
suum.  Simili  modo  verburn  ]n3  usurpatur  Coh.  1,  13.  "rinsi 
Tlii^nb  ’ab  —  riN  dedi ,  adhibui,  animum  meum  ad  quaereridum 
sapientiam.’  EtV  J  Paral.  22,  19.  UjiT-jb  &31BB31  CDddb  !|3n  nn» 
nirT’b  nunc  date ,  adhibete,  cor  vestrum  dtque  animum  vestrum 
ad  quaerendum  Jovam ,  Deum  vestrum.  Cf.  locum  parallelum 
infra  7,  10.  LXX:  oux  idot xuv  t a  dutfiovlia  uvicov  too  im~ 
OTQeifini  ngbg  xov  Oeov  uii kuv.  Vulgatus:  non  dabunt  cogita- 
tiones  suas  ut  revertantur  ad  Deum  suum.  Da^pa  D^iDT  h:n 
Nam  spiritus  scortationis  in  medio  eorum ,  i.  e.  interprete  Chal- 
daeo,  nam  spiritus  errorisy  s.  idololatriae  intra  eos .  Idem  in- 
terpres  hujus  Versus  verba  postrema,  itb  nirpTliO  et 

Jovam  non  cognoscunt ,  recte  sic  explicat:  et  institutionem 
a  Domino  non  quaerunt. 

5.  Prius  hemistichium,  Y»3B3  ba^il)'*  -  SW7  recentiores 
mterpretes  lere  reddunt:  respondet ,  1.  e.  testatur,  sive,  ut  alii, 
de  poena,  in  futuro:  testabitur  elatio,  fastus,  Israelis  in  faciem 
ejus ,  collata  simili  sententia  Jes.  3,  9.  &a  nri33>  &iT>3D 

nota  vultus  eorum  testatur  contra  eos.  Jerem.  14,7.  !)3^3i3>“dN 
*133  *133?  si  peccata  nostra  contra  nos  testantur.  Ita  nostrum 
locum  interpretatus  Hieronymus  :  et  respondebit  arrogantia  Israel 
in  facie  ejus.  „Verbum  Gaon  [‘ptta],u  addit  in  Commentario, 
„Septuaginta  et  Symmachus  interpretantur  injuriam ,  Aquila  et 
Theodotion  superbiam.  Quicquid  igitur  fecit  Israel,  vel  superbe 
agens  contra  Dominum,  vel  in  injuriain  creatoris  idola  venerans, 
respondebit  in  facie  ejus,  ut  non  abeat  impunitus.“  Sed  reliqui 
veteres  consentiunt  in  eo,  quod  verburn  JTJSJ  humilis ,  depressus 
fuit  interpretantur,  quern  signilicatum  sane  haud  raro  obtinet, 
veluti  Ps.  116, 10.  lit  a  ■,rp33>  depressus  sum ,  affligor,  vefiemen- 
ter  •  cf.  ibid.  Vs.  67.  Jes.  31,  4.  Zach.  10,  2.  4.  Coh  1, 13.  3, 10. 
Hinc  LXX  h.  I. :  Hal  iunetvwd tjosxat  q  vpQig  xov  J<jQur)h  eig 
ngoaatnov  avzov.  Syrus:  et  humiliabitur  fastus  Israelis  coram 
ipso.  Chaldaeus:  deprimetur  gloria  Israelis  ipsis  spectantibus , 
i.  e.  adhuc  in  patria  terra  exsistentibus.  Quern  sensum  non  du- 
bito  alteri  praeferendum  esse.  "ptM  h.  1.  fastum  notat,  ut  Jes. 
16,6.  Prov.  16,  18.  d3ii>a  HbiES^  d’ncNI  Ideo  Israel 
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et  inprimis  Epjiraim  (Vs.  3.  9.)  corruent ,  in  calamitates  incident 
(ut  Jerem.  6,  15.  8,  12.),  per  s.  ob  impietatem  suam.  Hiero¬ 
nymus:  „Populus  [biOti^]  et  reges  in  iniquitate  sua 

pariter  corruent,  sive  infirmabuntur,  ut  qui  sortes  erant  in  scelere 
infirmi  ad  Dominum  redire  cogantur.“  PmrP“D3  b&3 

Corruet  etiam  Juda  cum  illis ,  israele  et  Ephraiiuo,  quia  cum 
illis  peccavit,  4,15.  2 Reg.  10,  3  2 Paral.  28,  2.  Hieronymus: 
,, Et  hoc  non  solum  eveniet  Israeli  et  Ephraim,  id  cst,  dccem 
tribubus  et  regibus  earum,  ut  ducantur  in  captivitatein ;  sed  etiam 
.hulas,  id  est,  duae  tribus,  quae  regnabant  in  Jerusalem,  sequen- 
lur  vestigia  captivorum,  ut  quorum  imitautur  scclera,  imitentur 
ct  pocnam.“ 

(i.  J-iTiT’-nM  tapab  tob*  tD'npaai  02^222  Etiamsi  cum 
ovibus  suis ,  et  cum  bovibus  suis ,  i.  e.  cum  oblationibus  suis, 
ut  recte  Jarchi,  eant  ad  quaerendum  Jovam  Verba  TIN  Ujpab 
rhrp  Chaldaeus  reddit:  ad  quaerendum  institutionern  a  Domino, 
quomodo  idem  interpres  eandem  phrasiu  expressit  Zach.  8,  21. 
ct  Onkelos  Exod.  33,  7.  Cf.  2  Paral.  11,  10.  20,  4.  Jtbl 

Non  tamen  invenient  eum,  i.  e.  non  impetrabunt  poenae  reinis- 
sionem,  non  gratiam  et  auxilium  Jovae,  sed  punire  eos  perget 
usque  ad  ruinam  corum.  dHd  ybn  Subtraxit  se  ah  iis ,  collato 

Arabico  {j^~ JL:>  salvus  evasit ,  progressus  est.  A.  Schultens  ad 
llaririi  Consess.  I.  p.  34.  et  in  Clavi  Dialector.  p.  290.  confert 
Arabicum  ^JLi-  exuit,  extraxit ,  atque  form u lam  in  Achiuedis 

y  +  +  O  -  O  rC  ~  ~  - 

Arabschah  Historia  Tiiuuri  obviatu,  siAj  t£5sJUl  ^L>  exuit 

ex  imperio  manum  suam ,  i.  e.  iiuperium  renunciavit.  Ita  et 
nostra  hebraea  formula  indicari  observat  repudiationem  feminae, 
qua  penitus  exuatur  omnis  ejus  cura.  LXX:  cxl  k^exhrsv  an 
auTtbv.  Syrus:  quoniam  separavit  se  ab  eis.  Eadeni  sententia 
Mich.  3,  4.  Prov.  1,  28.  Chaldaeus:  subduxit  se  praesentiae 
meae  symbolum  ab  iis.  Hieronymus:  ,,Non  solum  Israel  et 
Ephraim  ibunt  cum  gregibus  et  armentis  ad  Dominum  requiren- 
dum,  sed  etiam  Judas,  de  quo  supra  scriptum  est:  ruet  etiam 
Judas  cum  eis ,  hoc  habentes  omnes  certamen,  ut  quern  praevari- 
cationibus  offenderant,  hostiis  placare  nitantur;  et  non  invenient 
quern  requirunt,  quia  a  recedentibus  et  ipse  discessit.“ 

7.  rrirpa  In  Jova  per  fide  egerunt ,  violata  fide  con- 

jugii  allegorici,  quod  cum  eo  contraxerant  (cf.  1,2.  2,4.7.21.), 
de  cujus  violatione  verbum  *132  et  usurpatur  Jerem.  3,  20.: 

"3  tjn'iaa  'JS  profecto  sicut  perfide  agit  uxor 

ab  amico  suo  desciscens,  ita  perfide  agitis  in  me,  vos,  domus 
Israelis ,  ait  Jova.  Quo  pertinct,  quod  nostro  loco  additur: 
Vlb^  &■'“'}*  D-'32-*,'3  nam  fli()S  alienos  pepererunt ,  i.  c.  spurios, 
tPWT  ,,32J  uti  supra  2,0.  vocantur,  degeueres,  alienos  a  fide 
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ct  moribus  Israelis.  Cf.  Jes.  57,  3.  Non  tantum  patres  pcssimi 
idololatrae  sunt,  sed  jilios  «tiam  suos  ita  corruperunt,  ut  mcliora 
de  iis  sperari  non  potuerint.  Uhh  Dr  3  to  fins 

Nunc  igitur  comedet,  consumet  eos  novilunium,  s.  mensis ,  vide¬ 
licet  sortes ,  possesiiones  eorum  (ita  p^fi  Jer.  10,16.  Ps.  50,  18. 
Thrcn.  3,  24.),  i.  e.  vel,  post  menstruum  tempus,  i.  e.  brevissi- 
mum,  perituri  sunt  cum  suis  facultatibus,  vel,  per  singulos  menses 
devorabit  eos  hostis  agrosque  eorum.  Ita  Chaldaeus:  nunc  ad~ 
ducam  contra  eos  populos  per  singulos  menses ,  et  diripient 
fructus  terrae  eorum.  Hieronymus:  ,,Quia  igitur  hoc  fecerunt, 
non  multo  post  tempore,  non  annorum  spatiis  infinitis,  et  ut 
solitus  eram  prius  longe  post  futura  praedicere;  sed  nunc  et 
inpraesentiarum  adveniet  Assyrius  atque  Chaldaeus,  et  devorabunt 
eos  cum  partibus,  give  cleris  suis,  id  est,  cum  possessionibus, 
quas  in  divisione  terrae  ad  mensuram  funiculi  susceperunt.  — 
Legamus  Regum  et  Paralipomenon  libros:  et  inveniemus  sub  rege 
Phacec,  qui  regnabat  decern  tribubus,  venisse  Tiglathphalasar, 
regem  Assyriorum,  et  magnara  partem  populi  Samariae  in  Assy- 
rios  transtulissc,  quo  tempore  apud  Graecos  secundus  annus  pri- 
mac  Olympiadis  fait ,  et  apud  Latinos,  nec  dum  Roma  condita, 
Albae  vicesimo  anno  Amulius  imperabat,  quern  postea  Romulus 
regno  pepulit“  Inter  recentiores  interpretes  sunt,  qui  UiYn  h.  I. 
pro  novilunio  capiant  (cf.  Num.  28,  11.  14.)  et  id  pro  omnibus 
oinnino  festis,  ut  Jes.  1,  13.  14.  Jer.  2,  21.  supra  2,  13.  Amos. 
5,  21.  dictum  velint,  ut  sensus  sit:  tantum  abest,  ut  festa  eorum, 
in  quibus  sacriticabant,  Jovam  ipsis  propitium  reddant,  ut  potius 
ipsos  cum  suis  possessionibus  consumtura  sint. 

8.  Interpretum  haud  pauci,  ut  Abarbenel,  Michaelis,  Dathe, 
Manger,  hoc  Versu  novum  sermonem  inchoandum  existimant. 
Verum  ut  in  iis  qui  praecesserunt  Versibus,  ita  ct  in  his  qui  se- 
quuntur,  vates  pergit  utramque,  Israeliticam  et  Judaicam,  rem- 
publicam  castigare  et  poenas  denunciare.  Hieronymus  etsi  hie 
secundum  Commentariorum  in  nostrum  prophetam  librum  incipiat, 
in  ipsa  interpretatione  tamen  quae  sequuntur  cum  superioribus 
conjungit.  Hypotyposi  eleganti  hostis  jam  imminens  sistitur, 
cujus  adventus  buccinarum  et  tubarum  sonitu  Ephraimitis  et  Ben- 
jaminitis  denunciatur.  Clangite  buccina ,  cf.  Jerem. 

4,  5.  6,  1.  Joel  2,  1.  irpnaa  In  Gibea  urbe,  vid.  not.  ad  Jud. 

1 9,  12.  Tulid  sc.  clangite  in  Kama  urbe,  Jud.  19, 13. 

Hieronymus:  ,, Clangite  buccina  in  Gabaa ,  cujus  etymologiam  in 
colies  Septuaginta  transtulerunt,  et  tuba  in  Kama ,  quae  inter- 
pretatur  excelsa ;  istac  autem  duae  sunt  in  tribu  Benjamin  vi- 
cinae  sibi  mutuo  civitates,  id  est,  Gabaa,  in  qua  natus  est  Saul, 
et  Rama,  quae  est  juxta  Gabaa,  in  septimo  lapide  a  Jerosolymis 
sita,  et  quam  rex  Israel  occupare  conatus  est,  ut  exitum  et 
introitum  clauderet  tribui  Judae.  In  Gabaa  itaque  et  in  Rama 
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clara  buccina  et  tuba  personate,  quorum  buccina  pastoralis  e*f, 
et  cornu  recurvo  cfficitur,  unde  et  proprie  Hebraice  Sop  liar, 
Graece  yqmivr]  appellatur.  Tuba  autem  (ms'itn)  de  acre  effici¬ 
tur,  vel  argento,  qua  in  bell  is  et  solennitatibus  concrepabant.1,1 
■pN  rP3  Vociferamini  Bethavene ,  vid.  supra  4,15. 

pEpa  Post  te ,  o  Benjamin ,  scil.  imminet  hostis;  jam  enim 
subegit  sibi  terrain  Ephraim,  Hieronymus:  „Pulchre  dixit,  quod 
Bethaveil  post  tergum  sit  Benjamin  ;  ubi  enim  tribus  sinitur 
Benjamin,  hand  procul  in  tribu  Ephraim  haec  urbs  condita  est.“ 

9.  J-jnSin  D'T3  JT’nn  fi?3U3b  d^BM  Ephraim  in  desola- 
tionem  erit  die  correptionis ,  vastatio  ei  obtinget,  quando  Jova 
suam  in  Ephraimum  castigationem  exsequetur.  Verbum  femini- 
num  i-prin  jungitur  nomini  ta^Bij,  nomina  enim  populorum 
feminina  esse  solent,  quando  ut  inulieres  introducumur ;  cf. 
supra  2,21.  Alii  !“P5in  pro  secunda  persona  habent:  Nam  tu , 
o  Ephraim,  in  desolationem  eris.  iTDfa N3  TlSlin 

In  trilmbus  Israelis  indicavi  firmam ,  certain  futuram  correptio- 
nem  s.  poenam,  certo  sup^r  illos,  Judaeos  (Vs.  5.  8.)  et  Israelitas 
venturam;  cf.  Deut.  28,  59. 

10.  ■upiDfrS  Fuerunt  enim  et  adhuc 

;  •*  '  ™  I  T  •<  T  T 

sunt  (ita  Praeteritum  et  supra  2,  7.  4,  i8.)  princijtes  Judae ,  qui 
malitiam  populi  coercere  debebant,  profusi  iri  omnia  scelera  atque 
peccata,  sicut  illi ,  qui  terminos  movent ,  Deut.  19,  14.  27,  27. 
Prov.  22,28.,  dum  et  leges  divinas  impudentissime  violant  (cf. 
Ps.  11,3.  nine'll  nam  fundament  a  destruuntur ,  quid 

faciet  pius?Jj  et  bona  civiuni  vi  ac  fraudibus  ail  se  rapiunt. 
Transferee  terminum  proverbiali  sermone  dictum  videfur  de  illis, 
qui  leges  majorum,  quibus  homines  in  officio  continentur,  temere 
immutant.  Grotius  :  ,, Transit  saepe  ah  hoc  regno  in  illud,  ut 
utriusque  peccata  ostendat,  et  poenas  praenuntiet.  Terminos  ah 
liominibus  constitutes  movere  crimen  grave  (Deut.  19,14.),  quan¬ 
tum  ergo  constitutes  a  Deo  terminos,  id  cst,  legem?  quod  fecere 
principes  Judae,  ut  Abasus,  2  Reg.  10,  10.  seqq.4i  Vix  dubium, 
exprimi  isto  simili  effrenem  peccandi  libidinem,  nullum  amplius 
niodum,  nullam  verecundiam  observantem.  rpSlDN  DrV'bS’  ldeo 
super  eos,  principes,  effundam ,  Ps.  09,  25.  Threh.  4,  11.  DV33 
Sicut  aquas ,  quae  ultra  ripns  aut  littora  .etfusac  nullis  terminis 
se  contineri  patiuntur,  Jes.  8,  7.  Jer.  14,  10.  ’’rHBS’  Furorem 
meum ,  supplicia,  Jes.  9,  18.  10,  0. 

•»  . 

11.  pJ|lB3>  Oppressus  est  Ephraim  ab  hostibus,  gen- 

tibus  barbaris.  OBU3B  )  Contritus ,  fractus  Jes.  58,  0.,  velut 
arundo,  Jes.  42,  3.)  judicii ,  i.  e.  justo  mco  judicio,  cf.  Ezecb. 
22,  29.  Genitivus  cst  efficicntis,  ut  D^ribN  JiBB  a  Deo  per- 
cussus ,  Jes.  53,  4.  Verba  pitfjp  et  ad  oppressionem  signi- 

licandam  junguntur  quoque  Deut.  28,  33.  1  Sam.  12,  3.  4.  Jcrem. 
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22,  17.  Arnos.  4,  1.  b^Ntifi  ’S  Nam  voluit ,  s.  proposuit  sibi , 
Gen.  18,  27.  1  Sam.  12,  22.  ?jbi7  Et  ivit,  i.  e.  ire  voluit,  sectari 
ci  placuit,  asyndeton  emphaticum,  ut  1,  2.  3,1.  *112  “  ’Hnjt  Post 

jiraeceplum  (ita  nomen  122:  et  Jes.  28,  10.  13.)  subaudiunt  plures: 
non  tneum ,  sed  suum,  quodcunque  scilicet  reges  cum  comitiis 
populi,  vel  populo  eonsentiente  fecerunt,  quo  pertinet  mandatum 
Jeroboami  de  vitulis  (1  Reg.  12,  18.),  et  Achabi  de  Baal  colendis, 
1  Reg  16,  32.  Mallern  cum  R.  Tanchum  verba  ita  capere:  pro - 
pterea  quod  consulto  pergit  in  via  mala  procedere  post  man- 
datum  Dei  ei  injunctuiu  de  via  mala,  idolorum  cultu,  non  per- 
sequenda.  b\\in  et  Abu-Walid  ait  denotare  procedere  in  re 
aliqua  et  in  ea  persistere.  Sunt,  qui  in  pro  NTO  vanitas  (quod 
Job.  15,  31.  TO  scribitur),  positum  capiant,  ut  Livelejus,  qui 
plura  commutationis  literarum  dentaliurn  1U22Dt  exempla  attulit, 
v.  c.  pri2£  et  plTO  visit ,  et  obij  exultavit ,  ejusdem  sunt 

signilicationis. 

12  tr'nSNb  Et  ego  sicut  tinea  Ephraimo  ero. 

Vs.  39, 12.  job.  4,19.,  cf.  Bocharti  Hieroz.  P.  II.  L.  IV.  C.  25- 
T.  III.  p.  513.  sqq.  edit.  Lips.,  qui  lenta  Dei  judicia  coniparari 
ait  cum  vitio ,  quod  a  tinea  vesti  accidit,  sensim  enim  id  in- 
olescit,  ita  ut,  quod  prius  solidum  atque  integrum  videbatur, 
tandem  tacito  rnorsu  conliciatur  atque  exedatur.  frTOb  bp^TOI 
JTnrp  Et  sicut  putredo,  s.  caries  (Prov.  12,  4.  Job.  13,  28.), 
quae  lignum  morsu  tacito  ac  lento  corrodit  et  perdit,  domui 
Judae. 

13.  irbri“nN  8'lp'lQuumque  animadverteret  Ephraim 

morbum  suum ,  i.  e.  suae  reipublicae  statum  corruptum,  atque 
ad  exitium  praecipitem,  qui  et  Jes.  1,  5.  cum  morbo  comparatur. 
‘nTb“nN  nyirpl  Et  Juda  purulentum  suutn  vulnus,  tale  enim 
purulentum  ulcus,  cujus  saniem  exprimunt  (mp)  medici,  et  hoc 
modo  curare  solent  (cf.  Jes.  1,  6.),  nomine  “liTT:  indicari,  suadet 
nexus  cum  nomine  comparationis  ratio,  et  veterum  inter- 

pretum  auctoritas.  Nam  LXX  verterunt  zrjv  odvvqv  ctvrov. 
Chaldaeus  dolorem  suum ,  cuin  quo  consonat  Syrus.  rjb*T 

“"iTON-bN  Ivit  Ephraim  ad  auxilium  quaerendum  non  ad  Jovam, 
percussorem  suum  (Jes.  9,  13.),  cujus  opem  quaerere  debuerant, 
sed  ad  Assyriam ,  quod  ipsum  vates  eis  iterum  iterumque  ex¬ 
probrat,  vid.  7,  11.  8,9.  12,2.,  et  ob  earn  caussam  roinatur, 
Assyrium  fore  regem  illorum,  11,  5.,  ipsosque  comesuros  res 
immundas  in  terra  Assyriae,  9,  3.  Assyrii  regis  auxilium  primus 
petiit  Menahemus,  qui,  ut  in  regno  confirmaretur ,  Phuli  mille 
talenta  argenti  dedit,  2  Reg.  15,  19.,  turn  Hoseas,  Elae  filius, 
qui  ut  cliens  tiduciarius  se  Assyrio  subjecit,  deinde  vero  in  eum 
rebellavit,  2  Reg.  17,  3.  4.  nbtfi’l  Misitque  etiani  Juda  npeofieig, 
legalos ,  uti  additum  a  LXX,’  qbfa  —  bN  ad  regem  Javeb , 
quod  norncn  et  infra  10,  6.  obvium:  alii,  ut  Aben-Esra,  ut 
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nomen  proprium  urbis  Assyriacae,  nusquam  alias  tamen  coinme- 
moratae,  alii  regis  alicujus  existimant.  Sed  turn  requireretur 
Em  J|^J3PT,  qucmadmodum  dicitur  Tn  rjb?2n  2 Sara  0,16.  7,18, 
iTO'bilj '  r}b?2i1  1  Reg.  1.  et  2.  et  4,  l.  dicitur,  TnK  JjbSil  2  Reg. 
10,1!,  item  nn*j?in  rjbafi  2Reg.  18,  17.  Sumimus  cum  pluribus 
melioris  notae  interpretibus  pro  futuro  verbi  litigare ,  ad¬ 

versary  ante  quod  suhaudiemium  taKL;K  (ut  mox  Vs.  14.),  ut  sit: 
ad  regem  qui  litem  intendet ,  sive  maligne  adversabitur.  Vel 
potest  desumi  a  verbo  illo  ut  nomen  derivatum  Em,  adversa 
pars  in  lite ,  adversarius ,  prout  et  nomen  est  E^m.,  cujus  plti- 
ralis,  ,'E,'m  adversarii  rnei ,  exstat  Ps.  35,  1,  Hinc  Chaldaeus : 
et  miserunt  ad  regem ,  qui  veniet ,  ut  animudvertat  in  eos. 
Confer,  quae  mox  ex  Hieronymo  adferemus.  Eo  nomine  vix 
dubiura  significari  regem  Assyrium ,  cujus  auxilium  Ahasus  ad- 
versus  Israelitas  implorabat,  2  Reg.  16,  7.  8.  Jes.  7,  17.  Neque 
enim  ad  Israelem  sive  Ephraimum  referenda  sunt  verba  nbipm 
Em  nbfr“bK>  sed  ad  Judam  ;  nam  queinadmodum  verba 
m&'K“bK  DmEK  respondent  illis ,  nostri  Versus  initio,  Kmi 
i^bn-DN  OmDK,  ita  illis  ImftTiN  Pimmi  respondent  haec: 
Em  rjbtt " EK  nbum.  Hieronymus:  „Ubi  Septuaginta  posuerunt 
Jarib,  nos  juxta  Symmachum  ultorem  (sxdix ov,  vel  IxJixijtqv) 
vertimus ;  nam  Aquila  et  Theodotion  judicem  interpretati  sunt. 
Quod  autem  Jarib  ultorem  significet  et  judicem,  nomen  Gedeo- 
nis  ostendit,  quern  quum  cultores  Baal  expeterent  ad  supplicium, 
eo  quod  lucum  Baal  arasque  evertisset,  respondit  pater,  ulcisca- 
tur  se  Baal ,  aut  judicet  eum  Baal ,  et  appellatus  est,  inquit, 
Jerobbaal  (b£2m,  Jud.  6,  32.),  id  est,  ulciscatur  se  Baal.  In- 
telligens  itaque  Ephraim  infirxuitatem  suam ,  et  Judas  vinculum 
suurn,  quo  cuni  decern  tribubus  peccato  fuerat  colligatus;  non 
a  Deo,  qui  solvere  poterat,  sed  a  rege  Assyrioruiu  quaesivit 
auxilium.  Legimus  (2  Reg.  15.),  quod  sub  rege  Menahem ,  qui 
decern  tribubus  praefuit,  Israel  Assyriis  dona  transmiserit ;  et 
Judas  sub  rege  Achaz  praesidium  flagitarit  Teglathphalasar  regis 
Assyrioruiu,  qui  eos  adversante  Deo  liberare  non  potuerunt,  nec 
captivitatis  vinculum  sc»lvere.u  Kim  At  ille,  rex  Assyriae,  quern 
non  diversum  esse  a  Em  tarn  ex  hoc  ipso,  quod  de  utroque 

pronomen  singularis  numeri  hie  usurpatur,  quam  e  loco  infra 
10,  6.  apparet.  tEEb  Ks'lb  bEV»  Kb  Non  poterit  sanare  vos , 
reipublicae  vestrae  opitulari.  Cf.  0,11.  7,1.  Jes.  0,10.  Eadem 
imagine  usus  Cicero  Epist.  ad  Attic.  2,  1.  Si  omnes ,  ut  aequum 
erat ,  faverent ,  tamen  non  tninus  esset  probanda  medicina ,  quae 
sanaret  vitiosas  partes  reipublicae ,  quam  quae  exsecaret.  “Kbi 
"liTE  EE72  Jimp  Nec  recedet  per  ilium  a  volis ,  Judaeis,  foedum 
vulnus ,  non  medebitur  vobis.  Verbum  nm  anu%  Xeyogevov  con- 
venit  cum  Aramaico  K«j2.  Cf.  fifta  remotio  scil.  ligaturae,  sa- 
natio,  Prov.  17,  22.  RecteLXX:’  ov  prj  dtanaiatj  (intransitive 
recedit )  e'B,  vpoov  bdvrtj. 


Ho  seas. 


71 


Cap.  5,  j  4,  1 5. 

14.  Cur  Assyrius  atque  aliquis  alius  auxiliator  vulucii 
salutarem  adhibere  medicinani  non  possit,  ea  ratio  est,  quia  plaga 
ilia  non  tarn  cst  iuflicta  ab  hurnana,  quam  a  divina  manu,  atque 
ideo  ab  uno  tantum  Deo  obligari  atque  sanari  potest.  'OiN  ’'S 
D^nDljb  bni33  Nam  ego  instar  leonis  ero  Ephraimo.  De  nomine 
bnuj,  quod  et  infra  13,  7.  Ps.  91,  13.  et  locis  quatuor  aliis  in- 
dubie  est  leonis  nomen,  pluribus  egit  Bochartus  Hieroz.  P.  I. 
L.  III.  C.  1.  T.  II.  p.  8.  edit.  Lips.,  nigrumque  illo  leonem  pro- 
prie  designari  evincere  studuit.  Alii  rugienlem  notari  putant, 
coll.  Job,  4, 10.  T,D3  Leunculus ,  heovziaxog,  uti  patet  ex  Ezech. 
19,  2.  3.  Cf.  Bochartum  1.  c.  p.  4.  Haud  infrequens  Hebraeis, 
Deum  severius  castigantem,  et  in  itupios  atrocius  animadverten- 
tem,  proponere  ut  leonem,  qui  e  lustro  suo  prodiens  obvios  dis- 
cerpit  et  dilaccrat,  nemine  obsistente.  Vid.  Jes.  31,  4.  38,  13. 
Jerem.  25,  37.  38.  Thren.  3,  20.  Job.  10,  16.,  infra  13,  7.  8. 
“'3N  Ego ,  ego,  inquani,  omnipotens  Deus;  eadem  ejusdem 
pronominis  emphatica  repetitio  Jes.  43,  25.  rjbto  5)  h  13  it  Rapiam , 
s.  lacerabo  (6,1.),  Chaldaeus:  jbitOjpN  occidam ,  et  abibo.  NiDit 
Tollam ,  auferam,  scil.  praedam,  ut  1  Sam.  17,  34.  Venit  leo  cum 
urso  mi)  nt)31  sustulitque  ovem  de*  grege.  b^lld  “pin  Et  nemo 
erit ,  qui  eripiat ,  Deut.  32,  37.  Mich.  5,  7.  Ps.  7,  3.  50,  22. 
supra  2,  12. 

15.  laipiD  —  bit  ttdWit  rjbst  Abibo  redibo  ad  locum  meum, 
quod  Chaldaeus  sic  exponit:  auferam  praesentiae  meae  symbo - 
turn,  revertar  in  habitaculum  sanctitatis  meae ,  quod  est  in  coelis , 
cf.  supra  Vs.  6.  Ezech.  11,  23.  Locus  Deo  hie  tribuitur  tropo 
a  leone  sumto,  quasi  dicat:  sicut  leo  revertitur  post  rapinam  in 
locum,  s.  lustrum  suum,  nec  relictum  amplius  curat,  sic  ego 
quoque  revertar  in  locum  meum,  i.  e.  non  amplius  curabo,  Judain 
et  Ephraimum,  “T5>  Donee  reos  se  agnoscant.  ChaL 

daeus:  donee  agnoscant  se  peccasse.  D-3it  Reum  se  declaravit , 
agnovit,  Levit.  4,  13.  5,  5.  Verba,  quae  fieri ,  esse,  vel  agere 
significant,  interduiu  pro  rei  cognitione  dicuntur.  Vid.  Glassii 
Philolog.  S.  p.  225.  edit.  Dath.  Et  quaerant  facient 

meant ,  i.  c.  auxilium  a  me  implorent,  non  ab  exteris  regibus. 
Quaerere  faciem  alicujus  est  aliquem  deprecari,  ut  propitio  vultu 
respiciat,  cf.  Ps.  27,  8.  drib  n223  In  angustia  quae  eis  cst,  cf. 
Deut.  4,  30.  ,’3Dnl^'^l),,  Mane ,  i.  e.  sedulo  et  anxie  me  requirent , 

prout  solent  qui  diligenter  negotiuni  expedituri  sub  ipso  aurorae 
crepusculo  ad  opus  se  accingunt.  Cf.  Ps.  63,  2.  Jes.  26,  9.  Job. 

8,  5.  ^nnU)'’  poetice  positum  est  cum  Nun  paragogico  pro 
’bit  \  ita  ut  suflixuro,  omissa  particula,  immediate  verbo  sit 

junctum ,  'ut  Ps.  5,  5.  Sppp  pro  tecum  commorabitur. 

Sequuutur  Vcrsu  priino  proximi  Capitis  verba  inutuo  sesc  cohor- 
tantium  Israelitarum,  ut  Jovae  auxilium  implorent. 
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CAP.  VI. 

Argumentum, 

Docet  priroum,  quodnam  consilium  capturi  sint  Israelitae, 
tribulationum  stimulis  conipuncti,  et  quomodo  ad  bene  spcrandum 
excitcnt  mocrentem  animum  (Vs.  1  —  3.).  Carpit  deinde  graviter 
iilorum  inconstantiam  ac  levitatem  animi ,  quum  ipsis  tarn  sit 
misericordia  momentanea,  et  sibi  in  externa  atque  fucata  sancti- 
tate  magnopere  placeant,  quum  tamen  procul  absint  a  legis  ob- 
servantia  et  misericordia,  qua  nullum  est  magis  acceptum  holo- 
caustum  (Vs.  4—  7.).  Reprehendit  deinde  Gileadem,  quia  con- 
silio  plane  scelerato,  ut  alios  a  templo  veraeque  religionis  cultu 
prohiberet,  cum  sacerdotibus  conspiravit  (Vs.  8 — 10  ).  Ad  ex¬ 
tremum  duabus  tribubus  eorundem  criminum  contagionem  objectat 
(Vs.  11.). 

1.  Arctissime  hie  Versus  cum  superioris  Capitis  Versu  po- 

stremo  cohaeret.  Loquentes  inducuntur  Israelitae,  ut  ad  meliorem 
frugem  revertantur  sese  invicem  cohortantes.  Subaudiendum 
igitur  ‘ifciib,  quod  veteres  omnes  expresserunt.  JUMUjai  !Db 
ni!T>“Kvt  he,  agitc,  revertamur  ad  Jovam,  poenitentes,  cf.  supra 
3,  5.‘  Thren.  3,  40.  5,  21.  et  similem  Imperativi  verbi  con- 
structionem  Gen.  37,  20.  27.  Jes.  2,  3.  Ps.  95,  1.  inn  “>3 

Nam  tile  rapuit ,  s.  discerpsit ,  laniavit,  sauciavit,  ut  leo  ungui- 
bus,  cf.  5,  14.  Idemque,  non  Assyrius,  aut  alius  quis- 

quam  (5,  13.)  sanabit  nos ,  ut  medicus  noster ,  Exod.  15,26. 
Locus  plane  similis  Deut.  32,  39.  Cf.  et  infra  7,  1.  14,  5.  jp 
Percussit  nos,  subaudiendum  Vau  conversivum ,  ut  infra  8,  12. 
JlSiESrpl  Ipseque,  instar  chirurgi ,  obligabit  nos ,  vulnera  nostra, 
Jes. ‘I,  6.  Job.  5,18.  Hieronymus:  curabit  nos,  et  in  Commen¬ 
tary :  ,,  Pro  eo  quod  diximus  curabit ,  omnes  similiter  transtu- 
lerunt  porcoosi:  proprie  autem  poiu  appellantur  linteola ,  quae 
inseruntur  vulneribus,  ut  putridas  carnes  comedant,  et  extrahant 
purulentias;  artisque  medicorum  est  grandia  vulnera  longo  sanare 
tempore,  et  per  dolorem  reddere  sanitatem.“  Chaldaeus :  et  qui 
cladern  nobis  induxit ,  refocillabit  nos.  Sensus:  qui  calamitate 
nos  affecit,  Jova,  idem  ille  et  restaurabit  nostram  felicitatem. 

2.  Vivificabit  nos ,  valetudinem,  novam  quasi  vitam 

nobis  reddet,  i.  e.  a  miseriis  nos  liberabit,  felices  nos  reddet,  cf. 
Ps.  41,  3.  fcPE’n  Post  dies  LXX  recte  verterunt  psia  Svo 
rpjiiqug,  post  biduum ,  sequitur  enim  ■’Ubbiin  die  terlio , 

i.  e.  post  paucos  dies,  s.  intra  breve  tempus ;  binarius  nutnerus 
in  V7.  T.  passim  paucitatem  indicat,  vid.  1  Reg.  17,  12.  Jes.  7,  21. 
17,  6.  Jer.  3,  14.  Noldius  Not.  1555.  ad  Concordant.  Particular, 
ad  nostrum  locum  vere  liaec  obserrat:  ,,Post  biduum  et  die  terlio 
Ebraismus  est  pro  deincepsi  vel  posthac.  Nam  solatur  se  po- 
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pulus,  qui  hio  exsul  introducitur ,  quod  brevi  evasurus  sit  ex 
suis  miseriis.  Ita  orjpeQov  xul  uvqiov  vcd  xrj  tqit ij,  seu  r?/  tyo- 
jue'r?;,  ho  die ,  eras  et  perendie ,  pro  posthac ,  seu  aliquamdiu , 
Luc.  13,  32.  33.  wap’  Eriget ,  suscitabit  wos,  qui  quasi  mortui 
jam  sumus.  Felicitatis  restitutio  imagine  resurrectionis  propo- 
nitur,  ut  Jes.  26,  19.  Ezech.  37,  1  — 10.,  ad  quern  loc.  vid.  not. 
V3Db  rrjnST  Ut  vivamus ,  felices  simus  coram,  ipso ,  sub  praesidio 
et  tutela  Jovae,  ad  nos  redituri,  qui  antea  a  nobis  recesserat, 
5,  15.  Cf.  Gen.  17,  18.  Chaldaeus  hunc  Versura  ita  exponit: 
Vita  donabit  nos  in  diebus  consolationis ,  qui  venturi  sunt ;  in 
die  resurrectionis  mortuorum  suscitabit  nos ,  ut  coram  eo  vi¬ 
vamus. 

3.  i73HD1  Agnoscamus  igitur  hoc;  connectendus  hie  Versus 

cum  antecedentibus ,  ut  in  eo  sit  cohortatio  poenitentium  ad  se 
invicem,  sicut  Vs.  1.  l“7irp  “nK  frSHb  Persequamur 

cognoscere  Deum ,  praeceptis  ejus  cognoscendis  sedulo  operam 
dabimus;  ita  usurpatur  et  Deut.  16,  20.  Jes.  5 1,1.  Ps.34,15. 
Prov  21,  21.,  et  dtwxsiv  iThess.  5, 15.  |iP3  antaa  Tunc 

sicut  aurora  firma ,  i.  e.  clarissima,  lucidissima  in  exitu ,  ortu 
suo ,  i.  e.  quemadmodum  post  noctem  tenebricosam  aurorae  lux 
omnia  collustrat,  ita  post  calamitatum  tempestates  procedet,  ap- 
parebit  Jova,  nosque  oppressos  laetitia  afficiet.  ‘jiSa  de  aurorae 
jam  maturae  clara  luce  dicitur,  ut  Prov.  4, 18  de  luce  meridiana: 
Piorutn  via  est  sicut  lux  splendoris  matutini,  per  gens  ac  lucens 
Di’ijt  usque  ad  firmum ,  s.  firmitudinem  diei,  usque  ad. 

perfectam  diem.  Ante  subaudiendum  praefixum  P.  Ita 

Chaldaeus:  instar  lucis  aurorae  quae  ornat  in  exitu  suo.  Alii, 
non  subaudito  p,  sic  reddunt:  aurorae  instar  fir mus,  clarus  erit 
exitus  ejus.  wb  DttiaD  ita’n  Venietque  nobis  ut  pluvia  valida 
et  larga,  qualis  post  jactam  sementem  autumno  et  hibernis  men- 
sibus  cadere  solet,  nam  hyerai  tribuitur  Cantic.  2,  11.  LXX: 
vstoq  ngoupog.  Hebraeorum  enim  annus  septimo  mensc,  nostro 
circiter  Octobri,  incipit,  atque  hinc  ilia  pluvia  in  anno  prima  est. 
Chaldaeus :  advenient  nobis  beneficia  sicut  pluvia  invalescens . 
Huic  opponitur  U5ipbft ,  pluvia  serotina,  verna,  quae  messem 
proxime  antecedebat,  eamque  promovebat.  LXX:  oqitpog.  Cf. 
not.  ad  Deut.  11,  14.  iT"1!P  Quae  jaculatur  versus  terram} 

eamque  foecundam  reddit.  Futurum  Hiphil,  ut  10,  12. 

4.  Postquam  denunciasset  vates  Israelitis  et  Judaeis,  re- 
cessurum  Deum  Hierosolymis,  et  eos  sibi  ipsis  relicturum,  usque 
dum  confiterentur  se  reos,  ejusque  praeceptis  studerent  (5,15.), 
muluoque  sese  coliortarentur  ad  resipiscentiam  ejusmodi  verbis, 
qualia  Vss.  1  —  3.  leguntur;  nunc  redit  ad  abruptam  redargutio- 
nem.  Loquens  introducitur  Deus,  qui  Israelitis  aeque  atque  Ju¬ 
daeis,  quuru  nullis  admonitionibus  se  conunoveri  patiantur  ut  in 
rectam  viam  redeant,  et  sincerae  pietatis  studiosi  sint,  gravissi- 
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mam  certissimamquc  poenam  rainatur.  'm  D^QN  F?73 

Quid  faciarn  tibi ,  Ephraim?  quid  faciatn  tibi ,  Juda ?  quae  miln 
jani  ingredienda  est  via,  qua  vos  in  rectam  tramitem  reducere 
possim?  omnis  labor  in  vobis  emendandis  adhuc  irritus  fuit. 
^pa“753>3  Nam  vietas  vestra  tam  fluxa  et  evanida  erat 

I  v  F  — j  -  v  :  :  -  *  #  * 

sicut  nubes  diluculi ,  quae  vix  nata  a  sole  dispergitur ;  eailem 
similitudine  res  cito  transiens  sistitur  Jes.  44,  22.  Job.  7,  1). 
Judae  Vs.  12.  btDPT  Aut  sicut  ros  matutinus ,  ut  infra 

13,3.  Alius  enim  mane  pluit,  alius  ipsa  nocte,  quem  guttas 
noctis  vocat  poeta  Cant.  5 ,  2.  Quoniam  vero  neque  in  nube 
neque  in  flatu  cadunt  rores ,  ut  Plinius  scribit  Hist.  Nat.  18,  29., 
ideo  qui  mane  deniuru  cadit,  tenuior  esse  solet,  et  minus  con- 
sistens.  qbh  Cito  abiens ,  evanescens,  qui  orto  sole  mux  siccatur. 
Chaldaeus:  et  sicut  ros ,  qui  cito  deficit. 

5.  CS'iOnsa  inPiSn  ‘J3“32>  Propterea  quod  dolavi  cos 
(Pronomen  subaudiendum  e  proximo  C'niirr)  per  prophetas , 
i.  e  ,  Chaldaeo  recte  interpretante,  propterea  quod  serio  eos 
commonefeci  per  ministerium  prophetarum  meorum ,  ip  si  tamen 
sese  non  converterunt ,  ■'Q  “  d^n^nn  occidi  eos  verbis 

o?‘is  mei ,  i.  e.  exitium  et  adversa  omnia  eis  minatus  sum,  nisi 
mentem  mutarent.  Haud  infrequens  Hebraeis  scriptoribus ,  ut 
ilia  fieri  dicantur,  quae  facienda  praedicuntur ,  vid.  Jes.  0,  10. 
ct  ad  eum  loc.  not.,  Jerem.  1,  10.  Mich.  2,  12.  Sic  ergo  nunc 
occidisse  se  dicit  Deus  illos,  quos  infidelitatis  coarguit,  quia  ill  is 
subeundam  esse  mortem,  id  quod  instar  obtinet  mortis,  per  pro¬ 
phetas  denunciat.  Oracula  divina,  nifP  “  "HEN ,  ob  suam 
virtutcm  et  efficaciam  et  alias  comparantur  inodo  cum  telis ,  ut 
Ps.  45,  6.,  modo  cum  gladio  ancipiti  et  acuto,  ut  Jes.  49,  2. 
Ps.  45,  4.  Hebr.  4,  12.  Apocal.  1,  10.  Locus  nostro  similis  Jes. 
11,4.,  quo  effata  divina  convincendo  homines  impiae  vitae  eos 
necare  dicuntur.  Verbum  ">rjdSn,  quod  de  caedendis  lapidibus 
et  lignis  dici  constat,  sunt  qui  h.  1.  loodvvupov  cum 
s  existiment.  Nol^tamen  dolandi  significatum,  ab  Hieronymo  quoque 
adscitum,  retinendum  arbitramur,  ut  indicentur  eo  verbo  mitiores 
adhortationes,  quas  minae  acriores  (D^ri^rt)  sequebantur.  Ten- 
tavi,  inquit  Deus,  omnia,  quo  vos  ad  officium  reducerem ;  et 
quemadmodum  qui  rude  lignum  aut  saxum  in  pulchram  aliquam 
aut  honestam  speciem  informare  vult,  omnem  adhibet  artis  soler- 
tiam,  omne  ferramentum ,  sic  ego  vos,  ut  aliquam  exprimerem 
pietatis  formam,  dolavi  saepe,  per  prophetas,  atque  cohortatus 
sum,  modo  blandioribus  mulcendo  promissis,  modo  tundendo  mi- 
nacibus  verbis.  Nit’  tpBBujTq!)  Et  judiciorum  tuorum  unum- 
quodque  sicut  lux  prodibit ,  siv’e,  in  lucem  (“littb)  prodibit ,  i.  e. 
supplicia,  quae  tibi  irroganda  per  meos  prophetas  comminatus 
sum,  usque  adeo  crunt  aperta,  ut  instar  lucis  aut  solis,  omnium 
occurscut  oculis  et  his  notata  siguis,  ut  nemo  dubitet,  ilia  a  Deo, 
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scclcrum  vindice,  fuissc  profecta.  Quasi  dixisse  vellct:  non  solum 
jus  nicum  sic  fert :  illi  ob  peocata  concidantur,  quin  ct  tradantur 
inorti ;  vcrum  et  ipsa  poenarum  irrogatione  lucidum  conspicietur. 
lta  de  poenarum  immissionibus  dicitur:  judicia  produci  in  lucem , 
et  Zeph.  3,  5.  “mb  npyaa  “Ipbsa  singulis  matutinis 

judicium  suum  edit  in  lucem. '  Sed  nostro  loco  mininie  praeter- 
mittendum  est,  pro  Graecuiu  Alexandrinum,  Syrum,  ac 

ipsum  Chaldaeum,  qui  raro  ab  hodierno  textu  recedit,  ita  ver- 
tisse,  ac  si  legissent  “m3  ,  vel  ,  cum  suflixo 

primae  personae,  translato  ad  nomen  “m  vocis  sptaBttjfc}.  Qua 
adscita  scriptura  sententia  prodibit  haec :  ita  serio  et  graviter 
vos  per  prophetas  sum  cohortatus,  ut  judicia ,  i.  e.  statuta  mea 
sicut  lux  prodirent ,  ut  luce  clarius  quid  mcae  postulcnt  leges, 
quid  vobis  faciendum  fugiendumve  sit,  appareret.  nirp 
dici  statuta  Jovae ,  tralaticium.  Sic  Ezech.  20,  11.  Dedi  eis 
■•nipn-m  leges  meas ,  DrnN  ,»n5>“lin  et  statuta  mea 

nosse  eos  feci ,  secundum  quae  si  facit  homo ,  vivet  per  ea. 

6.  rDt-tOT  ’'riJiSn  TCH  ■'S  Nam  pietatem  volo ,  nec  sa- 
crificium ,  non  tarn  sacrificia,  externum  cultum,  quam  potius 
pietatem  flagito.  Comparative  enim  haec  accipienda  sunt,  uti  et 
Chaldaeus  expressit:  nam  its,  qui  pietatem  exercent ,  magis  de¬ 
lector  quam  sacrificiis.  Cf.  locos  plane  similes  Jes.  1,11.  Ps. 
40,  7.  51,  18.  rnbi>:o  crrbf*  nsni  Et  cognitionem  Dei ,  taleni 
intcllige,  quae  vita  factisque  "exprimitur  (cf.  supra  4,  1.),  volo 
prae  holocaustis ,  magis  cupio  quam  sacrificia  et  maxinie  sumtuosa. 

7.  Occurrit  jam  vanae  illorum  persuasioni,  terrae  ipsis 

a  Jova  concessae  tantam  esse  dignitatem,  ut  qui  earn  incolerent 
hoc  ipso  poenis  sint  immunes.  FYH3  D“iN3  !l3iT?  Nam 

ipsi  sicut  Adamus  transgressi  sunt  foedus ,  i.  e.  similes  se  illi 
egere  Adamo,  seu  liomini  primo,  quern  ut  misi  in  hortuni  Eden, 
mandatum  meum  transgressus  est:  quale  turn  debitum  ei  judicium 
fuit?  utique  ut  inde  exigeretur.  Tales  se  habent  posteri  Judae, 
terrain  quidem  Sanctam  habitant,  *»a  :n33  du3  sed  ibi  praevari- 
cati  sunt  in  me ,  ac  suis  probrosis  factis  earn  polluerunt,  quare 
aequum  postulat  eos  avelli  ex  ista,  Prov.  2,  22.  Ita  et  Chal¬ 
daeus  :  at  isti  sicut  primi  orhis  habitatores  transgressi  sunt 
foedus  meum ,  et  ut  praestans  fuit  terra  quam  ipsis  dedi ,  quo 
morigeri  meae  voluntati  just  a  peragerent  (nimirum  sicut  Adamo 
prius  in  liorto  Eden  hahitaculum  Deus  constituerat,  Gen.  2, 15.), 
ibi  praevaricati  in  verbum  meum  fuere.  Hieronymus  :  ,,  Ipse 
autem  imitati  sunt  Adam,  ut  quod  ille  in  Paradiso  fecerat,  pactum 
meum  legcmque  praeteriens,  isti  in  terra  facerent.“  rpla ,  pro- 
prie  foedus ,  pactum ;  quum  vero  id  constet  conditionibus  legi- 
busque  utrique  parti  sancte  servandis ,  hinc  in  universum  pro 
praeceptis,  legibus  usurpatur,  ut  Exod.  19,  5.  Sic  in  illo  Vir- 
gilii  Aeneid.  1,  G2.  legemque  dedit ,  qui  foedere  certo)  et 
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premere ,  et  laxas  sciret  dare  jussus  habenas .  Ad  rp'IS  sub- 
audiendum  primae  personae  suffixum,  quod  expressum  infra  8,  I., 
ubi  tc p  respondet  Vocem  DINS  ut  nomen  proprium 

primi  hominis  (unde  ei  articulus  if  non  praelixus)  et  Job.  31,  33. 
otfendimus ,  vid.  not.  ad  eum  loc.  Alii  ellipsin  h.  1.  statuunt, 
qualis  in  comparationibus  saepe  observatur,  ubi  nomen,  quod 
repetendum  erat,  altero  loco  retieetur,  ut  vertendum  sit:  trans- 
gressi  sunt  foedus  meum ,  tanquam  hominis  soil,  foedus,  i.  e. 
non  pluris  faciunt  pactum,  quod  pepigi  cum  eis,  quam  pactum 
cum  quovis  homine  initum.  Ita  Schnurrerus  in  Thesib.  philolog. 
critt.  a.  1787.  propositis ,  qui  hoc  ipso  Hoseae  Capite  eanderu 
ellipsin  bis  exstare  docet,  scil.  Vs.  3.,  ubi  ^ntSS  dictum  sit  pro 
*nnu jrr  Ni:fas,  et  Vs.  9.  nan  pro  D^sis  San  ^sris.  In 

qua  tamen  explicatione  negligitur  DSJ ,  quod  certe  non  otiose 
a  vate  positum  existimandum  est,  cujus  vera  ratio  idonea  constat 
ex  interpretatione  supra  allata. 

8.  ‘JIN  jp  Gilead  est  urbs  operantium  ini- 

quit  atem ,  urbs,  cujus  incolae  pessimi  atque  nequissimi  homines, 
qui  eadem  phrasi  Jes.  31,2.  Ps.  5,  0.  designantur.  Gilead  h.  1. 
nomen  est  urbis  primariae  Gileaditidis ,  uti  et  apud  Arabes 
metropolis  nomen  regionis  sibi  adsciscere  solet,  unde  Cahira 
vocatur  Misr  (Aegyptus),  Damascus  nuncupatur  Scham  (Syria). 
Duas  urbes  ruinosas,  Dschelaad ,  i.  e.  Gilead,  et  Dschelaud,  in 
duobus  montibus  veteris  Gileaditidis  sitas,  vidit  Burckhardt  in 
ltiner.  Syr.  p.  GOO.  vers.  germ.  Illas  urbes  Gesenius  in  Lexico 
s.  v.  probabiliter  easdem  esse  conjicit,  quae  Jos.  31,38. 

pyVaa  appellantur.  Nomine  "Jltt  interpretum  plures  super- 

stitiosum  simulacrorum  cultum  indicari  h.  1.  existimant,  ut  Jes. 
G6,  3.  Amos  5,  5.  Habac.  3,  7.  Hinc  Vulgatus:  Galaad  civitas 
operantium  idolum.  Quod  Hieronymus  ita  illustrat:  „Legimus 
(2  lleg.  9,  1.  sqq.)  in  Ramoth  Galaad  unctum  esse  in  regem  Jehu, 
qui  sanguineni  sanguini  miscuit,  et  Achab  subvertit  domum ,  et 
ante  solis  ortum  acervos  capitum  filiorum  ejus  jussit  statui :  in 
liac  urbe  trails  Jordanem  in  possessione  tribus  Gad  idolum  con- 
secratum  est,  quae  liabitabatur  a  sacerdotibus,  nam  et  ipsa  fugi- 
tivorum  civitas  fuit.  Quanto  igitur  celebrior  et  majoris  aucto- 
ritatis,  quia  in  partem  sacerdotum  fuerat  delegata,  tanto  trans 
Jordanem  habitanti  Israel  principium  idololatriae  et  malorum 
omnium  fuit,  ut,  qui  primi  peccaverant,  primi  ab  Assyriis  cape- 
rentur.  “  Cf.  2  Reg.  15,  25.  29.  Scnsus  profecto  est  perquam 
idoneus :  Gilead,  quae  mearum  legum  observantissima  esse  de- 
buerat,  utpote  sacerdotalis  civitas,  ipsa  idola  fingit  et  adorat. 
Eadem  ilia  urbs  hie  porro  vocatur  D“D  conspurcata  san¬ 

guine  ,  ut  recte  Syrus  vertit.  Nam  apy  calx  hominis,  unde 
Diijpy  vestigia  (Ps.  77,  20.  89,  52.).  napy  proprie  est  vesti- 
giata ,  i.  e.  vestigiis  (sanguinis  vinive)  notata,  calcata,  maculuta. 
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Plurcs  interpretes  hoc  Versu  vatern  respicere  piitant  caedcm  Pe- 
cajae,  quern  Pccachus,  filius  Rcmaljae,  Gileaditis  adjutus,  Sama- 
riae  in  palatio  regis  interfecit,  2  Reg.  15,25.  Quae  caedes, 
Gileaditarum  ope  a  Pecacho  peraeta,  rationem  involvat,  cur  Gi- 
icaditarum  prima  et  expressa  mcntio  fiat. 

9.  tD^Dn'd  Idfr  tTIVJS  UPN  ,,dnd:i  Et  sicut  praestolantes 
aliquem  turmae ,  ita  sodalitium  est  sacerdotum ,  i.  e.  sodalitiuin 
saeerdotum  simile  est  turmae  latronum,  qui  speculatim  sedent,  et 
vident,  unde  aliquis  veniat,  quem  spoliare  operae  pretium  sit. 
Verba  priora  ui'it  ’’dnd1)  ad  verbum  sonant:  et  secundum 

exspectare ,  i.  e.  sicut  exspectant  virum  turmae ,  scil.  latronum, 
praedonum.  Alii :  sicut  exspectat  vir ,  aliquis,  turmas  latronum, 
i.  e.  si  quis  auxilii  quidquani  exspectat  speratque  a  sodalitio  sa¬ 
cerdotum,  et  in  eo  fiduciam  ponit,  idem  est,  ac  si  confidat  turmis 
praedonum;  decipitur  turpissime.  Quaru  expositionem  commendat 
Chaldaei  auctoritas :  quetnadmodum  exspectat  quis  turmas  (latro¬ 
num),  ita  consociati  sunt  illi  et  sacerdotes.  Prior  interpretatio 
taiuen  videtur  praeferenda.  •’dn  Infinitivus  Pihel  chaldaizans 
(formae  pnp  exspectare  Jer.  8,15.,  ?733>  affligere  Exod.  22,  22.), 
pro  n:n  mutato  lie  in  Jod ,  ut  “»3p  Jes.  38,  12.  pro  flip  pa- 
storis,  13  fro  et  scortata  est ,  Jerem.  3,  6.,  pro  173  frn.  Sunt 
etiam  codices,  etsi  pauci,  jn  quibus  forma  regularis  rrdrDI  re- 
peritur.  Alii  *’dn  positum  putant  pro  ■’dfid  (Participium  Piel, 
in  quo  nota  73  aliquando  deficit,  ut  "’dNf  na'id  laudans  ego ,  Eccl. 
4,  2.  rmN  7  NT:  renuens  es,  Exod.  7,  :27.  9,  2.  10,  4.  al.),  ut 
vertendum  sit:  et  sicut  exspectantes  virutn  turmae ,  i.  e.  sicut 
turmae  latronum  indicantur  viatori,  ita  est  societas  sacerdotum ; 
quod  sensu  convenit  cum  ea  interpretatione ,  quam  supra  initio 
attulimus.  jyp  In  via ,  ut  Chaldaeus  recte,  subaudienda  prae- 
positio  d,  ut  Jos.  10,  10.  Jud.  8,11.  Occidunt ,  caedes 

committunt,  4,  2.  Ps.  94,  6.  Jes.  I,  21.  ridd'i?  nutn  sit  sumeu- 
dum  pro  appellativo,  vel  pro  nomine  proprio  "urbis  Sichem  cum 
He  locali,  interpretes  dissentiunt.  Qui  appellativum  existimant, 
Clialdaeo  praeeunte,  positum  censent  pro  TriN  DdU7  humero  uno , 
Zeph.  3,  9.,  metaphori  a  bajulis  desumta,  commune  onus  humeris 
suis  portantibus,  i.  e.  invicem  sibi  succurrentes ,  hoc  sensu;  so- 
ciatis  in  malum  consiliis  caedes  committunt.  Nusquam  alias  tamen 
tjdui  absolute  positum  concordantiani  et  mutuum  auxiliuru  de- 
signat;  ut  minus  dici  illud  queat  de  fiTOddj,  ubi  n  signo  est,  de 
loco  voeeru  capiendam  esse.  Nec  poterit  Zcphaniae  phrasis,  de 
ferendo  onere  cultus  divini  usurpata,  commode  huic  loco  aptavi. 
Pracstat  igitur,  urbem  Sichem  (dditf,  Gen.  12,  6.  Jos.  20,  7.  Ps. 
60,  8.)  intelligere ,  ut  vertendum  sit :  occidunt  in  via  quae  est 
Sichemum  versus.  Videtur  jus  asyli  hie  spectari,  quo  ex  con- 
stitutione  Dei  Num.  35,  9.  Sichemum  refugio  erat  committenti 
homicidium  fortuito  casu,  sicut  et  ipsa  haec  civitas  in  portionem 
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sacerdotibus  fiiit  assignata,  Jos.  21,21.  Quarc  cniicat  clarius 
Israclitarum ,  sacerdotum  maxime,  in  latrociniis  scelus ,  quod  et 
refugium  hoinicidis  datum,  et  sacrum  quodaminodo  sacerdotum 
habitation!,  caedibus  insontium  perfunderent.  Dathius  :  „Viden- 
tur  sacerdotes  illo  tempore  abusi  esse  suis  priviiegiis  et  jure 
asyli,  ut  vel  ipsi  caedes  patrarent,  vel  ab  aliis  comniissas  occul- 
tarent.“  Hierojnymus  :  ,,Horum  quum  intclligentiam  juxta  hi- 
storiam  quaereremus  ab  Hebraeo,  ita  nobis  expositum  est :  sacer¬ 
dotes  Bethel,  into  fanatici  Bethaven ,  temporibus  Paschae ,  et 
Pentecostes,  et  Scenopegiae,  quando  per  Sichem,  quae  hodie 
Neapolis  appellatur,  eundum  erat  Jerosolymam,  ubi  solum  licebat 
victimas  immolare,  ponebant  in  itinere  latrones,  qui  insidiarentur 
pergentibus,  ut  magis  vitulos  aureos  in  Dan  et  Bethaven,  quam 
in  Jerosolymis  et  in  templo  adorarent  Deum  (cf.  supra  ad  5, 1.).“ 
W27  *3  Nam  scelus  perpetrant ,  sceleratissimi  sunt.  i"!3T 

scelus ,  quod  quis  data  opera  et  deliberata  voluntate  perpetrat, 
notare  constat,  unde  Chaldaeus  h.  1.  (ut  Onkelos  Levit.  18,  17. ) 
vertit:  nam  consilium  peccatorum  faciunt. 

10.  nnns'ii  n"3a  In  domo  Israelis,  s  regno 

decern  tribuum  (1,  6.  5,  1.)  video  liorrendum .  ,  sive, 

ut  in  textu  exstat,  rPTnsuj  a  “1213  i.  q  "ISU3  horruit ,  est  quic- 
quid  videnti  vel  audienti  ingentem  horrorenr  incutit  (vim  auctam 
significationis  prodit  ultima  radicalis  geminata ;  idem  est  rnpstti 
Jerem.  5,  30.  18,  13.).  D^T  DUJ  Hi.  in  domo  Israelis, 

7  J  •  »  {  V  ;  |  it  7 

scortatio  est  Ephraimo ,  intelligitur  idololatria,  quam  Ephraimi 
dicit,  quia  Jeroboam,  qui  earn  instituit,  de  tribu  Ephraim  fu it. 
Eadem  leguntur  supra  5,  3.  btOUP  K330  Et  scortationc  ista 
pollulus  est  s.  polluitur  totus  Ist'ael. 

11.  nui  Etiam,  o  Juda,  posit  a,  parata 

est  ?nessis  tiui.  Quod  Chaldaeus  sieexposuit:  etiam  qui  de  domo 
Juda  sunt ,  coeperunt  multiplicare  peccata  sua ,  etiam  ad  eos 
pertinget  reatus.  Vidctur  *V52B  intellexisse  de  messe  malorum, 
quae  Juda  sibi  conilavit  peccatis  suis.  Id  sequuntur  pleriquc 
recentiorum  interpretum ,  qui  per  messem  intelligunt  sementem 
idololatriae  ab  Israelitis  traductam  in  tribum  Judae,  cujus  poenas 
Judaei  postea  messuerint.  Rcspici  existimant  cladem  Judaeis  ab 
Israelitis  illatam ,  cujus  fit  mentio  2Chron.  28,  8.,  cum  mera 
verbi  sui  virtute  abductos  jam  captivos  Judaeos  per  Odedum 
Israelitarum  crudelitati  et  servituti  Deus  subtraheret.  Comparent 
laudato  Chronicorum  loco  Vs.  10.  verba,  iis  quae  nostro  loco  le¬ 
guntur,  ’735>  ni32)  cum  verterem  captivitatem  populi  mei , 

quam  simillima.  ‘  Sic  enim  ait  Odedus,  vates,  persuasurus  Israe¬ 
litis,  ut  captivos  Judaeos  dimitterent,  Vs.  11.:  rP3‘i3n  !Dv£i"r, 
fuciatis  reverti  captivam  turham ,  quam  e  fratribus  vestris 
abduxistis.  Malumus  cum  Dathio  totum  Versum  sic  reddere: 
Tibi  quoque ,  o  Juda ,  messis  malorum  parata  est,  eo  ipso  tern- 
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pore ,  quo  lene  tibi  facers  cogitabam.  Tertia  persona  nui  im- 
personaliter  posita  est  (ut  Ps.  49,  15.  iiftU:),  ponit  scil.  ponens, 
i.  e.  ponitur.  Messis  h.  1.  sensu  deteriori  usurpatur  de  poenis 
divinis,  quibus  mall  demetuntur ,  ut  Joel  4,  13.  Jerem.  51,  33. 
Phrasis  Siuj  reducere  captivitatem  tropice  dicitur  de  omni 

mutatione  iri  melius,  ut  Job.  42,  10.  vero  valet  durn  in 

eo  fuerim  ut  converierem ,  duni  convertere  cogitavi,  Sensus  hie 
est:  quo  tempore  tuam  conditionem  in  melius  mutare  cogitabam, 
ilia  tua  cum  Israelitis  pessimis  superstitio.nibus  deditis  societas 
hoc  impedivit,  novamque  malorum  segetem  tibi  paravit.  Sunt, 
qui  postcrius  Versus  hemistichiuni  a  priori  separandum,  et  ad 
Capitis  proximi  initiuni  trahenduni  existiment.  Ita  praeter  alios 
J.  D.  Michaelis,  nescius,  uti  videtur,  in  eandeni  cogitationem  jam 
R.  Tanclium  incidisse,  qui  prius  hemistiebium  sic  interpretatur : 
Juda  quoque  tnessem  posuit  tibi ,  o  Deus  !  messem  tibi  paravit 
a  te  resecandam,  i.  e.  maturuit  ad  supplicia  ab  ipsis  sumenda ; 
cf.  Joel  4,  13.  (al.  3,  13.).  Sed  postrema  bp  jus  Versus  verba 
quam  parum  apte  trahantur  ad  Capitis  proximi  initium,  non  est 
quod  moneamus,  quum  cuique  legenti  sponte  paieat*' 


CAP.  VII. 

Argument  u  m. 

Conqueritur  de  extrema  populi  Israelitici  pravitate,  qua  omnes 
ordines  sint  infeeti.  Et  primo  quidem  acriter  regis  procerumque 
corruptissimos  mores  perstringit  (Vs.  1  —  8.).  Deinde  reliquum 
populum  stuporis  atque  insipientiae  damnat,  qui  neque  post  canos 
et  rugas  niiserum  suum  statum  agnoscat,  et  in  eo  non  minus 
insipienter  quam  obstinate  perseveret  (9 — 11.).  Quare  graves 
proponit  minas,  et  eorum  peccata  magis  exaggerat,  quod  quae 
a  Deo  recepissent  beneficia,  ilia  in  auctoris  ignominiam  perlidiose 
converterint  (12 — 10.). 

Quae  hoc  Capite  Ieguntur  et  iis,  quae  proxime  sequuntur, 
usque  ad  finem  libri,  edita  esse  sub  ultima  Hoseae,  regis  Israeli- 
tarum ,  tempora,  et  sub  initiis  regni  Hiskiae,  colligit  Lightfoot 
in  Chronolog.  V.  T.  p.  105,  (Opp.  T.  I.)  ex  hisce  observationi- 
bus :  „  Primo, u  inquit,  „communis  et  perpetuus  sermo,  quem  in 
illis  habet  propheta  ad  Ephraimum ,  ostendit ,  haec  adnunciata 
fuisse  decern  tribubus,  antequam  abductae  fuerunt  in  captivitatem, 
quae  jam  futura  erat  intra  quadriennium.  Deinde ,  dicta  haec 
fuisse,  postquam  Hoseas  rex  ab  Assyrio  defecisset,  et  foedus  cum 
Aegypto  junxisset,  cujus  mentio  fit  2  Reg.  17,  4.  Observa  enim, 
quomodo  7,  11.  et  12,2.  tale  quid  innuatur.  Denique  prolata 
haec  esse,  post  expeditionem  Salmanasaris  primam  (2  Reg.  17,  3.), 
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qua  defluxit  Arbelitida  (Hos.  10,  14.),  et  ante  expeditionem  ejus 
8ccundam,  quando  Betheleru  erat  destructurus.“ 

1.  Loquens  inducitur  Deus,  qui  et  suam  in  monendo  po- 
pulo  benignitatem,  et  populi  invictam  pertinaciam  testator.  "*itD*33 
Dum  sanarem  Israel ,  dum  in  eo  essera ,  ut  admonitio- 
nibus  ad  frugem  revocarem  Israelem,  et  sic  pristinae  restituerem 
felicitati.  Cf.  5,13.  infra  11,3.  Jerem.  17, 14.  De  admonition 
nibus  verbum  N33  et  Jerem.  51,  9.  dicitur.  Alii:  quoties  sanare 
institui  Israelem.  ‘jis;  Turn  magis  etiam  prodidit 

se  impietas  Ephraimi ,  praecipuae  tribus,  5,  13. 

Et  malitia  Samariae ,  ubi  aula  regis;  14,  1.  Aben-Esra:  quo- 
niam  dixerant  (6,  1.):  qui  nos  discerpsit ,  idem  et  nos  sanabit, 
ait  jam :  quando  milii  lubet  ut  eos  curem ,  prostat  coram  me 
eorum  impietas,  quam  cordibus  reconditam  tencnt,  ac  manifesta 
produnt  indicia,  necdum  eos  suae  nequitiae  valedixisse.“  Quod 
probat  scelerum  gravissimorum ,  quae  hunc  populum  infecerant, 
enumcratione :  omnia  plena  sunt  fraudibus  et  rapinis.  :)b5>D  ^3 
taipiZ5  Nam  faciunt  mendacium,  fraudem ;  nihil  est  in  illis  sinceri; 
fraudibus  nectendis  intenti  sunt.  Cf.  Jerem.  6,  13.  8,  10.  3251 

Et  fur  clanculum  venit ,  ingreditur  domos,  Joel  2,  9.  Chal- 
daeus:  ac  de  node  in  dotnibus  furta  committunt.  “ims  3)‘<L:D 
y.ins  Ejfundit  se,  irruit  (ut  Jud.  9,  33.  1  Sam.  27,  8.  3*0,  14. 
1  Chron.  14,  13.)  turma  praedonum  (6,  9.)  foris ,  in  agris, 
Ezech.  7,  15.  Chaldaeus:  et  in  deserto  interdiu  latrocinantur. 
„Verbis  {*13^  325  apertissimum  est  reprehendi  furta,  quae  priva- 
tim  committerentur  in  aedibus :  fti3  enim  saepe  signilicat  intrare , 
introire ,  ut  apud  Graecos  eioe Q^ea&ui ,  ita  ut  loci  vocabulum 
reperiri  aliunde  debeat,  veluti  hie  Q'Tiaa  e  nomine  yms:  sed 
verba  y^na  3135  auis  referri  ad  grassationes  debere,  quae  in 
vicis  fierent  et  plateis  urbium,  ita  ut  3135(  sint  ipsi  grassatores , 
y=!l3a  in  publico ,  et  tOttjQ  diripere  vestes ,  spoliare  vestibus , 
quippe  quod  a  grassatoribus  fieri  constat.  Nemo  autem  melius 
vidit  haec  omnia,  nemo  hunc  locum  elegantius  interpretatus  est, 
quam  Versionis  quintae  auctor,  qui  euin  sic  vertit:  uXimrjg  pev 
i'vdo r,  XoonodvTTjg  de  Xtjotevsu  tcc  e£a).  ylomodiirriq  enim  est 
grassator ,  et  grassatores  furibus  parietumque  perfossoribus  socii 
dantur  a  Xenophonte  (v.  c.  Memorab.  1,  2.  62.)  aliisque  scripto- 
ribus  Atticis  saepe  (ut  Aristoph.  Plut.  165.).“  Haec  J.  F.  Fischf.r 
in  Proluss.  de  Versionibus  Graecis  Libror.  V.  T.  Litterarum 
Hebraicar.  magis  tris,  p.  133. 

2.  ’,nk33T  Dn2!3“33  333bb  Nec  dicunt  cordi 

•  !  -T.  F  F  »  #  T  T  F  :  •  |  .  - 

suo,  quoa  omms  malitiae  eorum  memor  sun ,  non  cogitant  suis 
animis,  me  omnia  sua  scelera  meminisse.  Recte  Chaldaeus:  nec 
cogitant  in  animis  suis ,  quod  omnia  malefacta  eorum  coram  me 
patefacta  sunt.  Ad  Tn3T  apposite  Duusius  :  ,,  Si  recordatur , 
ergo  punit  suo  tempore.  Nam  quae  impuue  abcunt,  eorum  non 


Hoseas. 


81 


(/(ip*  j  y  2.  O# 

recordari ,  li.  e.  oblivisci  dicitur.  Qui  hanc  opinioneni  de  Deo 
habent,  cos  non  puilet  quaelibet  flagitia  committere.  Nam  poena 
homines  a  peccando  deterret,  contra  impunitas  eis  calcar  addit 
ad  quodlibet  audendum.“  Pro  QUSbb  in  pluribus  codicibus  a  Iven- 
nicotto  et  De-Rossio  enumeratis  legitur  dadba.  ,,Nec  est,‘£ 
inquit  Aukivillius  Dissertatt.  p.  615.,  „sive  llebraeis  infrequens 

locutio  liaba  sive  Arabibus  jLS  ct  jLi 

dicere  in  corde  sun ,  cogitare  apud  animum.  Quin  imo, 
aut  db  junctum  verbo  intercedente  b  alibi  in  Hebraeo  textii 

Eiblico  non  occurrit.  Veruntamen  quia  minutula  utramque  inter 
lectionem  dissimilitudo  sensum  baud  valde  tangit,  et  Hebracae 
linguae  arctior  hodie  cognitio  non  permittit,  ut  soloecurn  illico 
pronuncietur  to  dddbb  ,  quod  Alexandrinus  et  Aquila  in  dativo 
casu  yerterunt  t fj  xapdt'a,  luig  ttagdinig  oi’tcov,  milii  quidem 
vulgaris  lectio  nondum  videatur  rejicienda.“  Verba  quae  sequun- 
tur,  drpbbdd  Diaap  nunc  cingunt  eos  opera  sun ,  nonnulli 

interpretantur  de  criminum  in  Israele  cvidentia;  prout  evidens 
manifestumque  circa  hominem  est,  quo  quis  ceu  stola  ct  indumento 
exteriore  fuerit  cinctus,  vel  etiam  ceu  satellitum  caterva.  Nec 
diffitendum ,  ex  ultimis  Versus  hujus  dictionibus ,  tpir  ”*33  *733 
coram  vultu  meo  posita  sunt,  sumi  posse,  quod  huic  interpreta- 
tioni  sit  patrociniuiu.  Cf.  Ps.  90,  8.  Sn33b  nib  posuisti 

peccata  nostra  coram  ie ,  cf.  not.  ad  eum  loc.  Attamen  quurn 
cingendi  verbum  alias  saepissime  de  angoribus  usurpetur,  qui 
constrictos  undique  miseros  homines  tenent  (e.  c.  Ps.  17,  11, 
18,  6.  22,17.),  ego  cum  aliis  interpretum  censeo,  esse  hie  Prae- 
teritum  gerens  vicem  Futuri  (ut  est  in  Commentario  qui  inscri- 
hitur  Michlal  J  opin'),  quo  denunciatur,  fore  tandem,  imo  brevi, 
ob  impudentissimam  populi  in  malis  actionibus  pervicaciam ,  ut 
undique  cingant  eum  sua  tarn  probrosa  facta,  seu  potius  immit- 
tendi  ob  ea  angores  et  supplicia,  quasi  totidem  lictorcs.  Simi¬ 
liter  Jeremias  Thren.  2,  22.  Deum  dicit  advocare 

»  r  ••  j 

n 7<~7  angustias  hujus  populi  undique.  llaec  vero  quani 
certo,  quam  cito  cos  pressura  essent  mala  ostendit,  dum  dicit: 
coram  facie  mea  sunt.  Quasi  jam  mandatum  dedisset  ministris 
suis,  et  vocassct  ad  iram  suam  lieroes  suos,  Jes.  13,  3.  Sicut 
paratissimi  in  obsequium  ministri ,  venti  irae  divinae  dicuntur 
sistere  se  domino  universae  terrae  Zach.  6,  3.,  cf.  Apoc.  9,  15. 
Sin  vero  quis  a  cinclura  vestium  praeoptaverit  illud  circumdandi 
verbum  exponi,  idem  quoque  sensus,  de  ingruentibus  in  populi 
oppressionem  malis,  poterit  retineri.  Ita  Ps.  109,  18.  19.  impius 
dicitur  induere  rnaledictionem  veluti  tunic  am  suam  (nbbd  Iddb^l 

•  v  ,  ##  ,  '  f  th ,  “  !  •- 

I'ftd),  ut  sit  ipsi  tnstar  vestis ,  qua  circumtegatur  — 
lidd).  Cf.  Jes.  50,  II. 

3.  ^ n iZ3 ■»  Per  maliliam  suam  exhilarant  re- 

I  V  V  ;  -  J  T  r  T  ••  ,  4 

gewt,  d^id  oni'brom  et  per  mendacia  sua  exhilarant  principes , 
Prophh.  ininn ,  *  ’  6 
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„vulfc  dicere,44  inquit  Abarbenel,  „violentos  istius  aevi  homines 
regibus  suis  narrare  solitos  facinora  sua,  ut  hilaritatem  inde 
conciperent  illi.  44  Nec  improhanda  vidcfur  haec  expositio,  dici 
haec  in  populi  proslitutam  impietatem  peccata  sua  p  rae  die  antis 
ut  Sodoma ,  Jcs.  3,  9.,  ad  gloriam  inde  gratiamque  ex  magnatibus 
consequendam ;  id  tamen  simul,  imo  maxime  ipsos  reges  prin- 
cipesque  spectare,  qui,  quum  rex  sapiens  dissipet  irupios,  et  dis- 
pellat  omrie  malum,  Prov.  20,  8.  20. ;  sic  erant  improbitati  et 
nequitiae  dediti,  ut  vel  gaudio  afticerentur,  si  quem  probris  vi- 
derent  strenue  navare  operam. 


4.  tTDNiiE  D5S  Omnes  illi ,  Ephrainiitae  et  Samariae  incolac 
(Vs.  1  ),  vel,  rex,  populus  et  principes  ,  sunt  adulter  antes ,  ut 
Jer.  9,  1.  23,10.,  quod  Chaldaeus  sicexplicat:  omnes  illi  cupiunt 
comprimere  uxores  proximnrum  suorum.  Sed  videntur  potius 
adulteris  sensu  allegorico  idolorum  cultorcs  intelligendi,  qui  vio- 
lant  foedus,  quod  cum  populo  suo  Jova  iniit.  mw  “nan 
JlDNii  Sicut  clibanus  ardens  a  pistore  succensus;  vehementissi- 
mum  idololatriae  studium  comparat  cum  furni  accensi  ardorc, 
quo  signiticaret  eum  valde  intensum  esse.  Recte  notat  Abarbenel, 
in  voce  m£2  literam  n,  alias  feminci  sexus  signum,  esse  para- 
gogicum  ,  quum  “ntn  sit  masculinum,  bine  illam  et  penacutam 
esse,  accentumque  Tarcha  s.  Tiphcha  sub  positum,  ut  idem  sit 
quod  -|i'2  *,  cf.  Mai.  3,  19.  “"li’a  ardens  sicut  furnus. 

Gesknius  tamen  Lehrgeb.  p.  540.  conjicit,  generis  com¬ 

munis  esse,  et  n  vocis  IT1S3  esse  terminationem  feniininam,  quam 
Critici  Hebraei,  quod  earn  anomalam  haberent,  ita  tollerent,  ut 
vocem  Milel  facerent;  id  quod  et  in  aliis ,  quas  affert ,  ab  illis 
factum  existimat.  initEn pita  “vato  niata';  Cessat 

excitans  a  depsendo  pastam  usque  ad  fermentationem  ejus ,  quod 
quidam  ita  exponunt;  quando  fornax  satis  cst  succensa  et  post 
subactam  pastam,  quiescit  pistor,  nec  excitat  suos,  quorum  opera, 
non  eget ;  itaque  dormire  eos  sinit,  usque  dum  pasta  fermentata 
fuerit;  turn  rursum  eos  excitat  ad  panem  furno  immittendum. 
Sic  illi  ardebant  concupiscentiis  pessimis,  et  numquam  ab  illis 
quiescebant,  nisi  forsan  per  exiguum  tempus,  aliis  distenti  occu- 
pationibus.  Alii :  cessat  excitans ,  i.  e.  pistor  flammam  excitarc 
cessat,  quando  fornix  satis  est  succensa,  postquam  depsuit  mas - 
sum ,  donee  ea  fermentescat ,  et  per  pita  indicari  existimant 
machinationes  malorum,  massani  probrosam  quasi  ,  sic  infectam 
fermento  malitiae  et  pravitatis,  ut  extumescat  tandem  in  panem 
impietatis,  quo  impii,  quasi  alimento,  et  saturantur,  ct  sese 
oblectant;  pistor  vero  sic  ipsum  hominem  artiticem  suae  malitiae 
designabit.  Nobis  quidem  haec  addita  videntur  ad  dcscribendum 
tempus,  quo  summe  ardet  furnus,  ex  quo  scilicet  excitare  primum 
pistor  desiit  ad  massam  subigendam ,  ex  quo,  inquam ,  subigi 
coepit,  donee  fermentetur.  Turn  cniiu  paulatim  veheiueutius  in- 
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cenditur,  donee  summe  caleat,  quo  tempore  inserendi  sunt  panes 
qui  coquantur.  Vehementius  igitur  idololatriae  studium  pingit. 
Gesemus  in  Lex.  hebr.  bit.  p.  758.  locum  sic  reddit:  cessat 
a  calef aciendo  :  fornacenV,  inde  a  depsendo  usque  ad  fermenta- 
tionem.  Ti’E  non  habet  pro  Participio  Hiphil  verbi  vigilare , 

sed  pro  Infinitivo  “py  fervere ,  quod  vero  h.  1.  transitivum,  sive 
causalem  signiticatum  obtineaf,  fervere  fecit,  calefecit ,  praemisso 
Praepositione  “p  ab,  ut  in  proximo  tfj-l’p.  Dubito  tamen  de 
Infinitivi  Kal  transitiva  signilicatione. 

5.  Dl"1  Dies  est  regis  nostri ,  vel  natalis,  vel  inau- 

gurationis  (ut  Chaldaeus:  die  quo  constituerunt  super  se  regem 
suum') ,  vel  quacunque  de  causa  solennis,  scil,  dicunt  proceres, 
subaudito  initio  hujus  Versus  ta)?3v\b,  ut  5,15.  Ps.  2,  3.  JeS.  14,8. 
^*73  nian  tibnP  Aegrotant  principes  aestu  a  vino ,  crapula 

nimia,  calidisque  vaporibus,  e  vino  manantibus,  qui  caput  petunf, 
aegrotant.  Inter  vitia,  quae  in  Epliraimitis  Noster  carpit,  praeter 
turpes  libidines  et  ebrietateni  taxat  supra  4,11.  !)bn!"T  veteres 

oinnes  inceperunt  vertunt,  a  bbn,  sed  hoc  esset  tiffin',  vel  forte 
ejecto  Dagesch  (ut  infra  8,  10.),  !)bnfj.  Recte  vero  nionent  Jarchi 
et  Kirnchi,  esse  ad  nbrt  aegrotavit  referendum,  re  ipsa  poscente, 
quia  foeditatem  crapulae  non  tarn  voce  incipiendi  in  helluatio- 
nibus,  quam  aegrotandi  ex  immodico  potu  expriinit  redargutio. 

nen  nonnulii  vertunt  utre  vini  epotato  scil.  aegrotant.  Sed 
liter  est  n7:n  vel  nftri,  vid.  Gen.  21,  14.  15.  19.  nfttt  forniam 
status  regiminis  nominis  itftn  calor ,  aestus,  esse  constat,  quae 
forma  haud  raro  ponitur  ante  nomen  sequens  quod  Praepositio- 
nem  praemissam  habet,  ut  Jer.  23,23.  dTjp  ■'fl'bN  Deus  e  pro- 
pinquo.  De  nominibus  in  statu  constructo  ante  Praepositiones 
positis  vid.  Gesemi  Lehrgeb.  p.  G79.  nttn  est  Accusativus,  mo- 
dum  statumve,  quo  quis  versatur,  declarans,  cf.  2  Reg  13,  14. 
vbnTtt  nbn  aegrotavit  aegritudine  sua.  Recte  Jarchi  nostrani 
dictionem  exponit:  a  calore  vini ,  in  illis  ardent  is ,  procereS 
nostri  aegroti  sunt  facti.  IT1  Extendit  rex 

c  7  •  •  ?  •  •  v  t  •  - .» 

tnanum  suarn  cum  derisoribus ,  compotor  est  irrisorum  et  scur- 
rarum ,  unaque  cum  ill  is  fanailiariter  versatur.  Dictio  manum 
extendit  gestum  propinantium  describit;  nara  in  compotationibus 
manus  poscendo,  accipiendo ,  porrigendo  pocula  extendi  solet. 
Horatius  Epist.  L.  ,1.  18.  91.  seq.  eum  morem  ostendit:  Potores 
bibuli  (al.  liquidi)  de  node  Falerni  oderunt  porrecta  negantem 
pocula.  Et  Athenaeus  L.  I.  Deipnosophistarum,  ex  Homero,  a  quo 
alicubi  dici  affirmat,  de/dsxrat  cirri  vov,  sde^ioiiio ,  o  eon 
dnirsv ,  avid)  n ;  didovg  to  tiot)]Qlov. 

G.  Verba  tD3^N3  Dab  *V)3r)3  ■'3  fere  sic  interpre- 

tantur:  nam  applicant  ut  furnum  cor  suum  dum  insidianlur , 
et  sensum  hunc  esse  volunt:  animo  suo  intentos  illos  fuisse  clam 
niachinando,  ut  cor  suum  furno  simile  redderent.  Sed  adducemli , 

G  * 
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applicandi  significatus ,  quo  verbum  S'ljp  aliis  locis  Iegitur,  bic 
minus  est  irloneus,  sive  sensum  spectes  niruis  quaesitum,  sivc 
construendi  rationem,  quae  pro  S  tunc  postulassct  Praepositioncm 
motum  signilicantem,  b  vel  bt*.  Quare  verbum  illud  h.  1.  replendi 
signiiicatu  capiendum  erit,  ex  usu  illo ,  quo  Arabes  in  3.  et  4. 

Conjugat.  suum  de  vase  frequentant,  in  quo  liquor  infusus 
ad  extremos  margines  sensim  appropinquate  idque  adeo  replet , 

undc  cum  fere  plenum  est ,  et  qIjJj  prope  plenum 

vas  denotat.  13  vero  de  tempore  hie  sumimus,  unde  haec  sen- 
tentia  prodibit:  quando  repleverunt  sicut  furnum  cor  suum  in- 
sidiis ,  mnb  ujNS  ns>h  Mil  '■■ipa  dnsk  *jtz3**  nb^bn-bs  per 
tot  am  noctem  dormit  pis  tor,  calefactor,  eorurn ,  mane  autem  tile 
furnus  ardet  sicut  ignis  flammae.  Quae  Aurivili.ius  1.  c.  p.  618. 
recte  hoc  modo  explicat:  „Inhaeret  propheta  similitudini  ardentis 
furni ,  quarn  induxerat  YTs.  4.  Corda,  amnios  hominum,  qui  heic 
accusantur,  comparat  cum  furno  ardente ,  ipsos  illos  cum  pistorey 
qui  furnum  igne  accendit.  Insidiosas  machinationes,  harum  veluti 
pistores ,  clam  habebant  initio,  laetis  indulgentes  compotationibus, 
quales  Vs.  5.  memorantur,  mox,  data  occasione,  plenam  in  flam- 
mam  educebant,  haud  aliter  ac  dormiens  per  noctem,  latcns  ac 
quiescens  pistor  primo  dein  mane,  in  furnum  immisso  igne,  pa- 
tulum  suscitat  incendium.  In  his  aeque  ac  Vs.  7.  seditiones  con- 
tinuas,  et  caesum  per  insidias  unurn  post  altcrum  regem  spectat 
propheta,  id  est,  intestinas  turbas,  quibus  post  Jeroboamum  II. 
laceratum  fuisse  Israeliticum  regnum  Historia  testatur.  “  Alia 
hunc  locum  explicandi  tentamina,  minus  probabilia,  attulimus  in 
Scholiis  uberioribus.  Pro  DftDN  Hubigantius  et  Dathius  opinati 
sunt  legendum  esse  diY'SN  furor  eorurn ,  hac  una  ratione  moti, 
quod  sit  in  Chaldaeo  et  Syro.  Illos  vero  non  esse 

audiendos ,  recte  monet  Aurivillius.  „Nam  contra, “  inquit, 
,,Aquila  niaciov  et  Hieronymi  coque?is  vulgareni  lectioncm  as- 
serunt,  turn  Alexandrinus ,  ubi  manifesto  licet  errore,  posuit 
3 EcpQulp ,  hoc  saltern  indicat,  iram ,  furorem  se  non  cogitassc. 
Codices  quamplurimi  etiam  apud  Ivennicottum  et  De-Rossium 
firPStt  exhibent,  quod  Dualis  videri  posset  forma  tov  P]{£.  At 
verissime  statuente  J.  D.  Michaele  Hiblioth.  Orient.  P.  P.  p.  153., 
litera  ■»  ista  in  scriptione  erit  tertia  radicalis  verbi  fTDN  coxit , 
neque  adeo  prohibebit,  quin  vox  ipsa  explicetur  participial!  forma, 
uti  postulant  nostris  in  libris  puncta.“ 

7.  ‘nans  dbd  Omnes ,  tam  principes,  quam  ipse 

populus ,  incalescunt  ardent  libidine  male  faciendi ,  ut  furnus  j 
repetituin  ex  Vs.  4.  C.  ad  ardorem  intendendum.  “DN  !|b-Nl 
k.t  sic  consumunt ,  instar  ignis  omnia  consumentis ,  ju- 
dices ,  ruagistratus,  suos ,  per  quos  Jarchi  indicari  ait  bonos  virus, 
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qui  malos  rcprimere  conabantur.  Chaldaeus:  et  lingua  menda - 
riorum  suorum  condemnant  judices  suos.  Sed  possunt  in  generc 
principes  (de  quibus  Vs.  5.)  intelligi,  qui  conjurationibus  et 
intestinis  discordiis  absumebantur.  Cui  apprime  convcnit  quod 
additur:  otnnes  reges  eorum  ceciderunt  scditiosorum  gladio.  Ita 

usurpatur  et  2  Sam.  1,12.  21,22.  Chaldaeus:  otnnes  reges 
eorum  occisi  sunt.  Nam  continuae  fuerunt  seditiones,  et  fere 
qui  imperabat,  occisus  fuit  a  suo  successore,  veluti  Zacharias, 
2  Reg.  15,  10.,  Sallum  ibid.  Vs.  14.,  Pecachia  Vs.  25.,  Pekah 
Vs.  30.  Cf.  ctiam  1  Reg.  15,  27.  16,  9.  18.  22. 

Nec  tamen,  pro  sununa  obstinatione  et  insania  eorum,  inter 
illos ,  reges  et  principes,  quisquam  est,  qui  sub  tantis  malis  et 
concussionibus  reipublicae,  clamet  ad  me,  ad  me  sese  convertat, 
et  tanquam  a  Deo  suo  auxilium  petat. 

8.  fittPT  Ephraimum  quod  attinet, 

non  apud  Jovani  auxilium  quacrit  (Vs.  7.),  et  ad  ejus  cultum 
revertitur,  sed  cum  populis  aliis,  a  quibus  eum  Deus  habitatione 
separaverat  (Exod.  19,  5.  Levit.  20,  24.  26.  Nura.  22,  9.  Deut. 
4,  34  ),  sese  penniscet,  perniciosis  foederibus  aut  conjugiis,  vel 
potius  veram  religionem,  quam  in  speciem  prolitebantur,  profanis 
aliarum  gentium  superstitionibus  polluerunt,  ut  Ps.  106,  35.  que- 
ritur,  brpiWb  :nbb22  b^a  cum  gvntibus  sese  com- 

miscuerunt ,  ear  unique  facta  didicerunt.  "»ba  n33>  n^rr  b^St* 
nbTDil  Ephraim  est  panis  subcinericius,  placenta  inter  coquen- 
duiu  non  versa,  Jud.  7,3.  placentae  sive  panis  genus,  quod 
super  prunis  coquitur,  cf.  1  Reg.  19,  6.,  et  not.  ad  Gen.  18,  6. 
Ejusinodi  panis  si  non  versus  fuerit,  ab  inferiore  parte  aduritur, 
antequam  a  superiore  coquatur.  Quod  igitur  Ephraim  cum  ejus- 
modi  pane  h.  1.  comparatur,  nonnulli  significari  volunt,  mutasse 
ilium  immaturo  et  non  cocto  satis  consilio  cultum  patrium  in 
cultum  externum;  scnsu  non  diverse  ab  eo,  quem  plerique  in 
priore  hemistichio  agnoscunt.  Vel,  uti  Drusius  :  „  qui  (panis) 
nec  plane  crudus ,  nec  plane  coctus  est.  Sic  Ephraimitae  nec 
Deum  pure  colebant,  nec  idola  vere,  sed  uti’amque  religionem 
commiscebant,  et  vitulos  adorantes,  et  per  Deum  aeternuin 
jurantes.“  Vcrisimilius  alii  placentae  ab  altera  parte  adustae 
Ephraimum  ideo  comparari  dicunt,  quod  regnum  ejus  adllictissi- 
mum,  et  magna  ex  parte  jam  eversum,  ex  reliqua  vero  parte 
valde  infinnatum  cssct,  unde  supra  5,  11.  Ephraim  vocatur  op- 
pressus  et  contusus ;  ut  celeritas  istius  exitii  significetur ,  quod 
Iiostes  avidi ,  moraeque  impatientes  eidem  inferrent.  Eo  sensu 
videtur  Chaldaeus  verba  nostra  accepisse,  dum  vertit :  dotnus 
Ephraim  similis  est  pani  subcinericio ,  qui ,  antequam  vertatur , 
comeditur.  Ita  ct  Syrus. 

9.  sibpN  Consumserunt  cnim,  cf.  Jcrcm.  10,25.  Occasio 
tropo  data  est  per  similitudiacm  placentae,  Vs.  8.,  quae  etiam 
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ah  igne  comeditur ,  quando  aduritur.  Peregrini ,  barbari 

liostes,  8,7  ,  cf.  Jes.  1,7.;  veluti  Syri,  2 Reg.  13,7  ,  Philisthaei, 
Jes.  9,  1 1  ,  et  Assyrii,  2Reg.  15,  19.  Ins  Robur  ipsius ,  magiia 
parte  regni  avulsa,  vid.  inprimis  2  Reg.  15,  29.  Chaldaeus:  di~ 
ripuerunt  gentes  f acultates  eorum .  i>"p  {<b  t\'im  Et  ipse  tamen 
id  non  agnoscit ,  in  sumina  securitate  et  stupiditate,  nee  ad  Deuni 
se  convertit,  vid.  V7s.  7.  10.  Eadem  queritur  Jeremias  42,  25. 

Etiam  canities ,  Gen.  44,  29.31.,  tropus  ab  honiine 
senescente.  12  Spargitur  in  co,  vel,  spargit  canos  in  eo, 

Israele.  Spargendi  verbum  hac  in  re  etiam  Romanis  usitatum. 
Propertius  3,  4.  Sparserit  et  nigras  alba  senecla  comas.  LXX: 
xai  nohai  it-tjvd'ijoav  uxjtmv.  Regnum  Israeliticum  malorum 
asperitate  afllictum ,  senium  quasi  quoddam  contraxit,  exliausto 
oruni  robore  morti  est  vicinus.  Eadem  imagine,  sed  pluribus 
cxornata,  de  regno  Romano  utitur  Claudianus  de  hello  Gildonico 
Vs.  17.  seqq.  —  —  —  humeris  vix  sustinet  aegris  squalenlem 
clypeum ;  laxata  casside  prodit  canitiem.  Recte  Chaldaeus 
nostra  verba  exponit:  etiam  infirmitas  assequuta  est  eos. 

10.  V5B3  biVnto';  -  flaw  Vid.  not.  ad  5,5.  !Cny-N*bl 

fiiT'ifba  5^4.  Amos  4.T  6.  11.  n.\T”b3>2  tOI 

i-  i  v  .  ,  T  1  •••*  i  *  « 

JSiec  tamen  quaerunt  eum  in  ornm  hoc ,  tot  tantaque  mala  non 
potucrunt  ad  frugem  reducere.  Cf.  Jes.  9,  12.  16.  20.  Est  homo 
desperatus,  quern  nulla  poena  emendare  potest. 

11.  fTfilD  fTS’PS  trnsfrt  ••(T’l  Factus  est  Ephraim  sicut 

columba  simplex ,  stolida,  Deut.  11^10.  Prov.  20,  19.  Colunibae 
simplicitas  in  eo  patet,  quod  rctia  non  evitat,  neque  laqueos  sibi 
paratos,  cum  se  demittit  ad  cibuni.  Et  huic  colunibae  stupori 
vates  Israelitarum  vecordiani  confert,  qui  pericula  non  praecave- 
bant,  et  se  ipsos  in  hostium  potestatem  conjiciebant.  Plura  de 
colunibae  simplicitate  facilique  captura,  quae  et  Graecis  Ruma- 
nisque  in  proverbio  est,  vid.  in  Bocharti  llieroz.  P.  II.  Lib.  U. 
Cap.  4.  T.  II.  p.  552.  sqq.  ed.  Lips.  2b  'pft  Demens ,  Jer.  5,  21. 
Syrus  et  Arabs:  cui  non  est  cor ,  imprudens;  nam  in  corde  sedem 
sapientiae  ponunt  Hebraei.  Ceterum  non  ad  Ephraimum,  sed  ad 
columbam  referendum  esse,  docent  Accentus.  3iOp  Modo 

Aegyptios  in  auxiliuni  vacant ,  non  me,  Deum  et  Dominum  suuiu, 
A  s.  7.  Respicit  ad  solennem  illani  legationejn,  quani  Hoseas  rex 
ad  implorandum  Sethonis,  Acgyptiorum  tunc  regis,  auxiliuni, 
quo  se  adversus  Salmanassarem  defenderet,  tuisisse  legitur  2  Reg. 
17,3.  Cf.  infra  8,  13.  12,  2.  3 2 bn  “IV23N  Modo  ad  Assyria 

abeunt ,  a  quibus  jam  a  Menahemi  tempcribus  Israelitas  opera 
petiisse  vidimus  ad  5,  13.  Cf.  8,9.  12,2.  2  Reg.  15, 19. 

12.  ri2b^  „Quum  profecti  fuerint  ad  Assyrios,“  ita 

recte  Hieronymus.  JSed  Chaldaeus  et  Syrus:  ■pDPP'  nnN3  quo- 
cunque  abierint ,  quasi  "1U5N3  legissent,  quod  ipsum  repertum  iu 
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uiio  Kcnnicottiano  codice,  et  alio  De-Rossii,  a  priiua  manu. 
TT&1"!  DiT’iS’  UiilDN  Extendam  super  eos  rete  meum ,  ut  irre- 

.  •  s  •  v  •*"!  .  1  v  #  1  ' 

tiantur,  onmiaque  ipsis  m  malum  cedant,  nec  poenam  meani 
effugere  possint.  Ea  similitude  Ezecliieli  adamata ,  vid.  12,  13. 
17,  20.  19,  8.  32,  3.  Cf.  ct  supra  5,  1.  DT'"}iN  S]i3>3 

Sicut  aves  coeli  dejiciam  tamen  eos  in  terrain,  ut  percant.  Cf. 
-Amos  9,  2.  Obad.  Vs  4.  Factum  enim  aliquando  est,  ut  Isracli- 
tae  visi  sibi  sint  omne  malum  evasisse,  jugumque  hostiura  ex- 
cussissc;  sed  subito  mutatus  est  rerum  status,  et  misere  perierunt, 
ut  Hoseae  regi  contigit.  Hieronymus:  ,,  Et  si  exaltati  fuerint 
ut  volucres,  inde  detraham  illos.“  DTC’N  recte  Chaldaeus  vertit: 
castigationes  adducam  super  eos .  Cf.  5,2.  Est  Futuruni  Hipliil 
verbi  ID’’ ,  retenta  prima  radicali  “> ,  pro  DVDltf.  In  nonnnllis 
exemplaribus  posterius  ■>  non  legitur,  ac  turn  Piel,  pro- 

ferri  possit.  Secundum  auditionem ,  i.  e.  verbum 

auditum  et  annunciatuni  (Hab.  3,  1.  Jes.  53,  1.)  coetui  ipsorum , 
i.  e.  corripiam  eos,  prout  auditum  est  a  coetu  eorum  tarn  olini 
in  deserto,  juxta  admonitiones  factas  eis  in  lege  (Levit.  20,  14. 
seqq.  Deut.  27,  15.  seqq.  28,  15.  seqq.),  si  a  me  deficerent,  quam 
postea,  praedicantibus  et  contestantibus  propbetis.  Cf.  Jer.  6,  18. 
lta  Grotius:  ,,  Prout  saepe  eos  contestatus  sum  per  prophetas, 
2  Reg  17,  13 — 23. Sunt  qui  vertant:  castigabo  eos  juxta 
f amain  et  rumorem  de  coelus  ipsorum  clade  perlatam,  quasi  ali- 
quam  cladem  Israelitis  inflictam  deuotet,  de  quo  eo  tempore  fama 
spargcbatur.  SEW  enim,  quod  proprie  auditionem  notat,  ali¬ 
quando  rumorem  et  f amain  indicat,  ut  Latinis  simili  ratione 
auditio  interdum  rumor  dicitur.  Similis  loquutio  Jes.  23,  5. 

■  “lii  ‘TiL'NS  quemadmodum  auditione 

Aegypti  intremuerunt  aeque  auditione  Tyri ,  rumore  calamitatis 
ipsius  audito.  Non  tamen  deerant  illo  tempore  rcceutiorum  cala- 
mitatum  exempla  ad  comparationem.  Graviter  enim  afflicti  fue- 
rant  ab  Assyriis  non  setnel.  Magis  tamen  arridct  sententia  primo 
loco  enarrata. 

13.  Drrb  ■'IM  Vue  itaque  illis!  propter  ea  quae  dixi  eis 
obventura.  ’’37^72  Nam  divugati  sunt  a  me ,  a  cultu 

meo,  vcl  al»  obedientia  mea.  Cf.  not.  ad  Ps.  31,12.,  ubi  eadeiu 
loquendi  formula.  Cflb  ihj  Vastatio  certo  determinata  est  et 
veniet  illis.  ■’3  JI3ULD  -  ■’S  Quia  a  me  defecerunt ,  vid.  not.  ad 
Jes.  1,2.  Chaldaeus  eodem,  quo  illic,  et  hie,  modo  vertit:  quod 
rebelles  sunt  in  verbum  meum.  DTEN  *0:£0  Et  ego  redemi  eos , 
id  est,  ut  recte  Chaldaeus,  et  ego  liberator  eis  exstiti ,  non 
tantum  olim  e  servitute  Aegyptiaca  (de  qua  liberatione  verbum 
nTD  usurpatur  Deut.  7,  8.  13,  6.  21,  8.  Mich.  0,  4.),  verum  et 
nuper  a  Syris,  Jeroboamo  II.,  vid.  2  Reg  14,25.  seqq.  Pro  iis 
tamen  beneheiis  pessimam  mihi  gratiam  referunt,  ^b^  nzaFn 

fi'OttS  at  i psi  adversus  me  loquuntur  mendacia ,  dum  meliora 
polliciti  in  priora  vel  deteriora  ctiam  peccata  relapsi  sunt,  et 
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dum  se  pios  mei  cultorcs  simularent,  idola  adorabant ,  quod 
Israelites  oltjicitur  2  Reg.  17,  9.  Cf.  infra  12,  1.  2.  Ps.  78,  30. 
Amos  2,  4. 

14.  Dabs  'biNI  5lp^T“IStbT  Neque  clamant  ad  me  ex  ammo 
suo;  malis  pressi  ad  me  vociferantur ,  sed  sine  pietatc  in  me, 
non  uti  sinceri  mei  cultores.  Cf.  Jes.  29,  13.  Usurpatur  phrasis 
ilia  inprimis  frequenter  in  libro  Judicum  de  Israelitis  oppressis, 
et  liberationem  quaerentibus,  vid.  Jud.  3,  9.  15.  6,  0.  7.  10,  10. 

1  Sam.  12,  8.  10.  Clamant,  inquit  vates,  ad  me,  sed  non  Dubs 
in  corde  suo ,  i.  e.  non  cum  vitae  melioris  proposito,  sed  tantum 
ex  impatientia  malorum  suorum,  solo  metu  et  scnsu  periculi  ad 
id  adducti.  DnisSuto  “b?  Jlb’b’’  ’’3  Quando  ejulant  super  cu- 
bilibus  suis ,  angore  et  mocrore  confecti  in  lectis  insomnes  per 
totas  noctes  ejulant.  sib^b^  Futurum  Hiphil  verbi  bb1'  in  Kal 
non  usitati,  pro  t|b’'b,'i"i''  (Jes.  52,  5.),  !*j  in  ^  emollita.  Vid. 
Gesenii  Lehrgeb.  p.  389.  seq.  et  Grammat.  tnin.  §.  09.  p.  128. 
ed.  undec.  Cf.  Roorda  Grammat.  P.  I.  p.  105.  lUYV’ni  p1“b2) 

Propter  frumentum  et  mustum  congregant  se  j  quando 
messis  et  vindemia  minime  respondet  votis  agricolarum,  congre¬ 
gant  se  idolorum  cultores  in  fanis  suis  petituri  ab  idolis  triticum 
et  vinum,  vel  solennes  poinpas  ducunt,  placandi  Numinis  causa. 
SS  Recedunt  contra  me.  i.  e.  non  tantum  recedunt  a  cultu 

•  X 

meo,  veruni  etiam  contra  nituntur  eos  revocanti  et  contumaciter 
omnia  agunt. 

15.  Dftblt  ’’Dp-Tn  Hunc  Versum  cum  proximo 

«  »  ;  •  f :  -  •  •  {  -  •  -  “i—  4 

nonnulli  ita  conjungunt:  quia  igitur  ego  castigavi  eos,  et  niox 
confirmavi  brachia  eorum :  '•bM‘1  illi  vero  nihilominus 

contra  me  cogitajit  malum ,  ideo  cadent  gladio  principes  eorum 
(Vs.  16. y.  Alii  putant  hie  in  specie  redargui  ingratae  mentis 
vitium.  Chaldaeus :  quantum  vero  adduco  super  eos  castigatio- 
nes ,  et  robur  addo  brachiis  eorum ,  tantum  etiam  illi  cogitant 
addere  coram  me  mala.  Grotius  :  „Sive  eos  punirem,  sive  vires 
ipsis  adderem,  semper  me  dehonestarunt  per  imagines.  Sed  10^ 
non  tantum  castigare ,  veruni  et  erudire ,  instiluere  (quod  lit 
castigando  et  serius  monendo)  denotat.  Vertendum  igitur:  ego 
erudivi  et  roboravi  brachia  eorum ,  i.  c.  docui  eos  brachiis  recte 
in  dimicando  uti,  erudivi  ca  ad  helium,  ut  Ps.  18,  35.  ■'“p  *j7abtt 
nsnbab  qui  docet  manus  meas  ad  bellutn ,  et  Ps.  144,  1.  "J'absn 
i-inribab  ‘'rn^SlStt  sip b  'V*  qui  docet  manus  meas  dimicare , 

—  -  v  “1  j  -  -  x  *■  f 

atgitos  mens  ad  bellum  gerendum  inslruit.  DnblT  TljP'n  Con¬ 
firmavi  brachia  eorum ,  vires  cis  auxi,  Ezcch.  30,  24.  25. ,  ut 
hostes  repcllerent,  et  terminos  regni  rcducercnt,  quod  sub  Joaso, 

2  Reg  13,  15 — 25.,  et  inprimis  Jeroboamo,  2  Reg.  11,  25.  20. 
est  factum.  SPl”  !|S;zjrP  "lb^p  Sed  illi  adversus  me  (pro  "’by) 
cogitarunt  malum ,  dum  raeum  cultum  vel  deserucrunt  prorsus, 
vel  idolorum  cultui  junxerunt.  Reges  Israelis  omnes  ac  singuli 
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(etiam  illi,  qui  cetera  laudabiles  fuerunt,  ut  Jehu,  2  Reg.  10,  31. 
Joas,  13,2.,  Jeroboamus  II.,  2  Reg.  14, 24. ,  et  ultimus,  Hoseas, 
ibid.  17,  2.)  superstitiosum  vitulorum  cultum,  contra  tot  monita 
et  severissiraas  prophetarum  correptiones  (cf.  infra  8,  5.),  nihilo- 
minus  retinuerunt,  iisdem  rationibus  politicis  permoti,  quibus 
ilium  introduxerat  Jeroboamus  I.,  vid.  1  Reg.  12,  26.  seqq. 

16.  Verba  bi>  ttb  tosittb  plures  reddunt :  convertunt  se, 
sed  non  ad  Allisswium ,  coll,  supra  Vs.  10.  Jerem.  4,1.  quasi  b^ 
idem  sit  quod  ‘p'by.  Ita  Kimchi:  ,,Cum  eis  calamitas  ingruit, 
ad  idola  sua  sese  vertunt,  et  ad  ea  clamant,  non  ad  ine,  Dominum 
totius  orbis  terrarum.“  Gf.senius  quoque  in  Lexico  b3>  hie  capit 
pro  nomine  summit  (item,  denotante,  et  hie  pro  concreto  posito, 
ut  b#  JO  non  summus ,  i.  e.  non-deus  sit,  aut  collective  non-dii , 
idola.  Vel  Jjb  idem  quod  b *b  2  ignobile ,  nequitiam  esse.  Sed 
malumus  b^  hie,  ut  2  Sam.  23, 1.,  adverbialiter  capere,  hoc  modo : 
convertuntur ,  sed  non  sursum,  nQoq  rex,  dvco,  ut  infra  11,7.,  ad 
coelcstia  et  divina,  sed,  ut  supra  Vs.  14.  dictum,  xd  iniyeia 
(pQOVOuvxcg,  cur  6  &sbg  fj  nothin,  Phil.  3,  19.  Scribitur  vero  bl> 
h.  1.  per  Camez ,  ob  accentum  Zakeph,  quemadmodum  id  ipsum 
adverbium  2  Sam.  23,  1.  scribitur  ob  accentum  Rebiah;  legitur  enim 
ibi*.  b5>  Spfr  “133  n  DJJ3  dicit  vir ,  qui  constitutus  eat  supra ,  vel 
sursum.  :pn  Facti  sunt  sicut  arcus  dolosus ,  ,,qui 

percutit  dirigentem,  et  vulnerat  Dominum  suum inquit  Hiero¬ 
nymus.  Ita  et  Hebraei  fere.  Rectius  tamen  alii  arcum  remissum 
intelligunt,  i.  e.  qui,  nervo  ruiupente,  fatiscit,  nec  ferit  jaculando ; 
cf.  not.  ad  Ps.  78,  57.  Quae  comparatio  optime  quadrat.  Israelitae 
enim,  si  aliquando  ad  meliorem  frugem  redire  coeperunt,  mox 
remiserunt,  et  in  priorem  relapsi  sunt  impietatem.  ^“ini  sibS'J 
£3!"p“liD  Ideo  gladio  cadent  impii  principes  eorum ,  de  quibus 
Vs.  4.  5.  9,  15.  Oliuib  D3>-T!9  Ob  furorem ,  proterviam,  linguae 
eorum ,  ob  maledicta  quibus  me  lacessunt,  Vs.  14.  Kimchi  ;  ,, Propter 
verba,  quibus  Deum  ad  iram  provocarunt.  Ea  erant,  cum  dice- 
rent,  se,  si  hostis  ingrueret  Assyrius,  in  Aegyptum  petendi  auxilii 
causa  profecturos.u  it  Haec ,  pro  DJjT,  ut  Ps.  132,  12.  £us>b 
0^2222  y“|j$2  Erit  subsannatio  eorum  in  terra ,  vel,  ob  t  err  dm 
Aegypti,  i.  e.  in  extrema  sua  necessitate  non  tantum  vana  spe  se 
delusos  sentient  ab  Aegyptiis,  in  quibus  fiduciam  suam  collocabant 
(Vs.  11.),  sed  quo  nihil  gravius  miseris  accidere  potest,  ilia  ipsa 
clades  his,  quos  sibi  putabant  amicos  foederatosque,  ludibrio  erit 
atque  irrisioni.  Genuinum  est  Jesajae  oraculum  30,  3.,  ubi  lega- 
tionem  ad  Aegyptios  hoc  tempore  missam  ignominiam  ejus  aucto- 
ribus  futuram  praedicit.  Minus  commode  alii  derisionem  capiunt 
active,  dc  eo  quo  Ephraimitae  Deum  deriserunt  quasi  et  ludibrio 
liabuerunt  in  Acgypto.  Ita  Chaldaeus,  quocum  consentit  Hierony¬ 
mus  :  ita  erant  opera  eorum ,  dum  essent  in  terra  Aegypti. 
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CAP.  VIII. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Coriuninatur  hostem  invecturum  in  Israelem  ac  destructurum, 
quod  Jova  despecto  ct  inconsulto  et  regnuni  sibi  et  rempublicani 
instituerint,  atque  idolorum  gentiumque  opem  amicitiamque  ain- 
bierint,  et  urbes  arcesque  aediticaverint ,  quae  eos  juvare  nihil 
poterunt,  quin  pereant.  De  tempore  editi  hujus  vaticinii  vid. 
Argument.  Cap.  7. 

1.  ~  btt  Ad  palatum ,  guttur,  i.  e.  per  synecdo- 

chen,  os  tuum  tub  am ,  s.  buccinam  scil.  pone,  adhihe.  Chaldaeus: 
propheta,  clama  gutture  luo,  quasi  sit  tuba.  Quod  paucissimis 
verbis  dicit  Hoseas,  idem  pluribus  exprimit  Jesajas  58,  1.  Clama 
gutture  ejfuso ,  attolle  quasi  iubae  tuum  vocem.  Sequuntur  jam 
verba,  quae  proclamare  vates  jubetur,  quare  recte  illis  Chaldaeus 
praemisit:  die:  rfirp  rpa~b2  *1^23  sicut  aquila  velocitcr  ad- 
veniet  hostis  contra  domutn  Jovae.  Chaldaeus:  ecce ,  sicut  aquila, 
quae  ejfundit  se  i.  e.  volat,  sic  ascendet  rex  hostilis 

cum  copiis  suis,  et  castra  metabitur  contra  do  mum  Domini. 
Aquilae,  qui  alis  suis  rapidissime  fertur,  et  summo  cum  impetu, 
ntaxime  cum  in  praedam  ruit  (vid.  Bocharti  Hieroz.  P.  II.  Ii.  11. 
Cap.  2.  T.  II.  p.  570.  edit.  Lips.),  saepius  comparatur  hostium 
inopinato  involantium  velocitas  ct  impetus,  vid.  Deut.  28,  49. 
Jerem.  48,  40.  Habac.  I,  8.  Matth.  24,28.  et  not.  ad  Ezech.  17,3. 
Domo  Jovae ,  Min*  n'2j  h.  1.  non  templum  Hierosoiymitanum 
indicari  videtur,  sed  terra  Israelitica,  Jovae  peculiari  quodant 
roodo  propria,  ut  infra  9,  8.15.  Jerem.  12,  8.,  vel  populus  lsrae- 
liticus,  qui  et  Num.  12,7.  familia  Dei ,  olxog  &sov  (lTim.  3,  15. 
Hebr.  3,  6.)  dicitur.  Causam,  cur  hostis  impetum  suis  anriun- 
ciare  vates  jubetur,  subditur;  VP“G  !p23>  quia  transgressi 
sunt,  violarunt,  foedus  meum,  6,  7.  Jes.  24, 5.  qsuis  Vp'in-bin 
Et  contra  universam  legem  meam ,  per  Mosen  eis  promulgatam 
(Vs.  12.)  contumaces  fuerunt ,  ab  ea  defecerunt,  eamque  negle- 
xerunt;  cf.  Jerem.  6,  19.  9,  12.  16,11,  Ezech.  22,  26.  Hiero¬ 
nymus:  ,,meas  ccremonias  reliquerunt.  “ 

2.  tipsp  ‘'b  Et  ad  me  tamen  clamant ,  audacter  me  com- 
pcllant  impudentissimi  hypocritae,  7,  14.  ■’irbtt  Distributive  in- 
telligendum :  Deus  mi!  unusquisque  eorum  claniat.  qWpP  No~ 
vimus  te,  agnovimus  te  numen  nostrum  venerandum,  1  Sam.  2, 12. 

Israel,  populus  tuus ,  quern  tibi  elegisti.  Chaldaeus: 
quoties  supervenit  eis  calami t as ,  coram  me  orant  et  dicunt : 
nunc  agnoscimus  nullum  nobis  Deum  esse  praeter  te;  libera  nos , 
quia  nos  sumus  populus  tuus  Israel. 

3.  3i3  n:T  Kejecit  Israel  bonum ,  i.  c.  Chaldaeo 

explicantc,  errarunt  Israelitae  a  post  cultum  meum ,  i.  e.  per 
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errorem  Israelitae  cultura  meura  deseruerunt ,  ob  quem  iis  con- 

ferre  bonum  soleo.  M3?  propr.  rancidus  fuit ,  ut  Arabicum  ^j} 

bine  abominabilis  fuit ,  et  transitive  valet  rejicere  quid,  ut  foe- 
tidum  veluti  Ps.  43,  2.  44,  10.  24.  74,  l.  Zach.  10,  6.  al. ,  he- 
braico  M3T  im’nierito  abjudicatur  a  Schroedero.  Est  auteni  ista 
repudiandi  notio  cognata  irae ,  odii  signiticationi ,  quae  arabico 
ut  verbis  aliis  siinilis  signification^ ,  inest.  Vid.  not.  ad 

Ps.  GO,  3.  Ideo  hostis ,  quera  Vs.  1.  advocaverat,  ut 

velocissima  aquila  praedam ,  perserjuetur  eum ,  ita  ut  effugerc 
nequeat. 

4.  *27273  JOI  Dm  Ipsi  reges  constituerunt ,  sed 

non  ex  me ,  non  ex  meo  jussu ,  ut  Chaldaeus  explicat.  Sunt,  qui 
de  regibus  per  seditionem  constitutis,  qualcs  Simri,  1  Reg.  1G,  0., 
Omri,  Vs.  16.,  et  Salium,  2Reg.  15,  10.,  hunc  locum  capiant. 
Plerique  tamen  Jeroboamum  I.,  non  exclusis  illegitimis  succes- 
soribus.  Seditiose  quippe  Jeroboamum  fuisse  a  populo  electum, 
ipsumque  regnum  arripuisse,  patet  ex  1  Reg.  11,  26.  seqq.  et  12. 
Jl'T'torr  Jarchi  exponit  rernoverunt  soil,  eos,  reges,  a  se  constitu¬ 
tes,  me  inscio ,  non  consultus  ab  illis,  quasi  VVtDrr 

esset  pro  ^T'Ort  (Dan.  11,31),  coll,  infra  9,  12.,  notatque  Ma- 
sora  parva,  verbum  illud  removendi  significatu  usurpatum  rms- 
quam  alias  comparere  cum  Sin  scriptum.  Sensus  bic  minime 
incommodus;  diceretur  enim ,  non  ad  Dei  nuturn,  sed  ex  suo 
placito  fixisse  Israelitas  atque  retixisse  imperii  leges  et  reipublicae 
formam.  Chaldaeus  autem  habet:  ad  dignitatem  evexerunt,  sed 
non  ex  voluntate  mea ;  vocem  igitur  nT’ton  a  deductam 

voluit,  quod  est  principatum  gerere ,  cf.  12,  5.  Nec  aliter  re- 
liqui  veteres,  atque  interpretum  recentiorum  plerique,  et  recte 
quidem ;  ita  enim  ostendit  vates,  unde  perveniret  regum  princi- 
pumve  notata  ante  7,  3.  5.  7.  corruptio,  nimirum,  quia  in  regum, 
sic  in  principum  quoque  delectu  nulla  habebatur  divinae  volun¬ 
tatis  ratio,  ut  miruin  non  esset,  quum  profana  esset  eorum  in 
munus  immissio,  profanum  quoque  esse  eorum  regimen,  et  ad 
exeroplum  eorum  se  componentem  universum  populum;  sed  et 
ostendit  sic,  cum  in  summae,  turn  in  inferioris  potestatis  con- 
stitutione  procul  habitas  divinae  voluntatis  leges,  ut  ubique  pro- 
baretur  nonulus  Deum  suum  deseruisse.  D!"lb  D5<7n  DED3 

*  1  Vt  f  TtI  Tl" 

Argentum  suum  et  aurum  suum  fecerunt ,  conllarunt  sibi 
in  idula,  cf.  2,  10.  13,  2.  Indicantur  procul  dubio  vituli  Jero- 
boami,  quorum  erectio  hie  cum  regni  constitutione  conjungitur; 
vid.  1  Reg.  12,  2G.  seqq.  ‘jj’fab  Cft  exscindatur  respublica, 

sive,  quisque  eorum.  Alii:  argentum ,  ut  sit  comminatio  de  per- 
dendis,  ob  istud  abusum,  divitiis.  Sed  praestat,  cum  veteribus 
omnibus,  de  exscindendis  ct  exstirpandis  ipsis  idololatris  haec 
verba  accipere,  Denotatur  particula  1j$73bl  non  quidem  finis  ab 
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idololatris  intentus,  nec  simplex  eventus,  scd  rcatus  et  eventus 
nccessarii  causa,  ut  Mich.  6,16.  docetur,  improba  opera  ipsis 
cedere  improbis  in  pernicicm;  quod  ibi  simili  nostrae  loquutioni 
exprimitur,  duni  Deus  ait:  statuta  Omri  servantur ,  ’nn  ]£db 
HEJibb  qnifi  ut  dem  te  in  desolationem.  Nec  obstat,  quod  hie 
non  cst  rnSil  fydb  in  excisionem ,  ut  in  Michae  loco  ’nn  Jbab, 
nil  enim  hujusinodi  enallage  frequentius,  ad  quam  tamen  neces- 
sarium  non  est  confugere ,  si  cum  Kimchio  subaudiamus  DdttJ 

o  '  T  ; 

nomen  eorum.  Cf.  Jerem.  44,  8.  Me  vestris  factis  irritatis , 
alienis  adolendo  diis ,  Ddb  }3>ab  ut  exscindamini,  f^bn 

i~rbbpb  et  detestabiles  sit  is  dc  infames  omnibus  ter- 

rarum  ge?itibus. 

5.  Verba  fiDT  plures  sic  interpretantur :  reje- 

cit  vitulum  tuum  scil.  Deus.  Sed  Deus  in  prima  persona  hie 
loquitur,  uti  docent  verba  proxima :  exarsit  ira  mea  in  eos. 
Alii,  hostis  nomen  supplentes  reddunt:  removit  vitulum  tuum 
hostis,  aureum  nempe  idolum  tanquam  praedam  auferens.  Veruin 
non  tam  poenam  idololatriae  denuntiari,  quam  crimen  exprobrari 
hoc  Versu  apparet.  Nobis  aptissimum  simul  et  simplicissimum 
videtur,  ita  vertere:  rejecit  vitulus  tuus ,  o  Samaria!  eos  scil. 
Israelitas;  rejecit  vitulus  perinde  est,  ac  vitulus,  in  cultum  rc- 
ceptus,  in  causa  est,  cur  rejiciantur.  Cf.  infra  10,  15.  Sic  fecit 
vobis  Bethel.  Accusativus  eos  facile  subauditur  tam  ex  iis  quae 
praecesserunt,  in  quibus  de  Israelitis  sermo  erat,  quam  e  proximo 
da.  Hujus  Accusativi  ellipsis  est  qualis  4,12.  in  MSfiiT,  aliisque 
in  locis  baud  paucis.  Est  vero  post  hoc  ipsum  verbum  Jna T  Ac¬ 
cusativi  e  contextu  subaudiemli  ellipsis  usitata,  vid.  Ps.44,  10.24. 
74,1.  89,  39.  Opponuntur  haec  ei,  quod  supra  Vs.  3.  dictum: 
rejecit  Israel  bonum.  De  verbo  flDT  vid.  ibid.  Betliclis  ct  Danis 
vituli  (llleg.  12,  28.29.)  a  prophetis  quandoque  Samariae  tri- 
buuntur,  quia  haec  regni  caput  erat;  cf.  10,  5.  Amos  8,  14.  rnn 
da  Exarsit  ira  mea  in  eos ,  Num.  11,  33.  2  Reg.  23,  2(iT 
Jes.  5,  25.  ^bdJP  fib  TJ  Quousque  non  poterunt  ferre, 

sive  admittere  munditiem ?  Post  tibd^P  subaudiendum  aliud  ver¬ 
bum,  ut  et  aliis  in  locis  ad  odium  ac  detestationem  designandam 
adhiberi  solet,  ut  Ps.  101,5.:  Superbum  *jd:p  fib  non  possum 
scil.  ferre,  vid.  not.  ad  eum  loc.,  et  Jes.  1,13.:  lniquitatem  non 
possum  scil.  ferre.  Est  vero  hoc  ad  Israelitarum  improbitatem 
aggravandam  significantissimum,  quod  innocentiam  ne  ferre  qui- 
dem  poluisse  dicuntur.  Similiter  Jeremias  13,  27.:  "nJjdn  fib 
db  "'"inf?  post  quantum  tempus  adltuc  non  mundaberis  ? 

6.  ffliTj  bfi^id’d  "<d  Nam ,  ut  demonstrem  justitiam  que- 
rclae  meae,  et  illorum  dementiam,  ab  Israele  et  ipse  vitulus  ille 
est ,  ortum  suum  habet,  prodiit  ex  corum  otlicina,  ab  ipsorum 
regibus  cxcogitatus  et  adinventus.  Hikkonymus:  „Noii  ab  aliis, 
ait,  vitulum  gcutibus  acccpistis,  ut  Raal  et  Astaroth  a  Sidoniis, 
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ut  Clianios  a  Moabitis,  ut  Moloch  ab  Ammonitis;  sed  vos  ipsi, 
et  rex  vester  Jeroboam,  quod  in  Aegypto  didiceratis,  fecistis  in 
Israel. “  :irnU3>  uj~in  Faber ,  artifex,  fecit  earn,  cf.  13,  2.  Jes. 
40,  19.  20.  41,  7.  44,9  — 12.  Kb1)  Adeoque  Deus 

non  est ,  cf.  Jes.  37,  19.  Chaldaeus:  idolum ,  cui  utilitas  non 
inest.  p-iaiy  b3S>  TTt]'  Nam  fragmenta  fiet  vitulus 

Samariae ,  i.  e.  in  frusta  comniinuetur,  quomodo  Aaronis  vitulus, 
qui  in  pulvercm  comminutus  est,  Exod.  22,  20.  Dent.  9,  21. 
33'jj  Talmudicis  est  fr anger e ,  et  4<2">2j  fragmentum  de 

trabe.  Inde  igitur  a  propheta  pro  fragmentis  usurpatur. 

Quare  Chaldaeus  habet :  in  fragmenta  tabularum  erit. 

7.  nns^ltDI  si3>Tp  ft  VI  13  Quia  venturn  seminant 

vanissimo  cultu  suo  (cf.  12,  2.),  ideo  turbinem  s.  procellam 
maximam  (nam  T  paragogicuin  intendit  significationem ,  ut  in 
Exod.  15, 16.,  Jin3T5>  Ps.G3,8.)  metent  tanquam  fructum, 
seu  poenam  suae  impietatis.  Verbis  venturn  seminare  non  tain 
laboris  studiique  inanitas  indicatur,  quemadmodum  Graecis  pro- 
verbiuni  huic  non  dissimile  est  de  vano  labore,  avepovq  yeatqyeiv^ 
ventos  colere ,  quam  potius,  uti  ex  addito  turbinem  metent  patet, 
irritum  ilium  laborem  darunosum  linem  allaturum.  Hoc  igitur 
vult  propheta,  amplissimos  Israelem,  labori  tamen  convenientes, 
fructus  relaturum.  Magno  conatu  magnas  nugas  egerat  Israel, 
dum  assiduum  se  sisteret  in  idolorum  cultu;  erat  hoc  quasi  ven- 
tum  seminare,  venturn  erat  messurus.  An  venturn?  imo  procellam 
ac  discutientem  omnia  turbinem.  Similiter  Proverb.  22,  8. :  Qui 
serit  iniquitatem ,  metet  vanum ,  infortunium.  Contrarium  cora- 
inendatur  infra  10,  12.  Alii  ad  darnna,  quae  Ephraimitae  per 
foedera,  nunc  cum  Assyriis,  nunc  cum  Aegyptiis  inita,  sibi  con- 
ciliaverant,  respici  putant,  tarn  ob  locum  geminum  infra  12,2., 
quam  ob  pericopam  proximam,  Vs.  8.  9.  10.,  qua  summa  Israeli- 
taruin  calamitas  et  exilium  ex  eorum  commercio  cum  exteris 
gentibus  expresse  derivatur.  Cf.  Gal.  6,  7.  8.  ib  “  'pN  fiftp 
Stans  seges  non  erit,  s.  relinquetur  ei,  Israeli,  sed  omnia  pro- 
8ternentur.  i—j3p ,  iriquit  Dltusius,  ,,proprie  fruges  Cereales 
nondum  de?nessae.  Appcllatio  a  stando,  nam  quia  in  agro  adhue 
stant,  inde  nomen  habent.  Segetem  vocant;  ea  cumulum  cum 
spica  comprehendit.“  M33:  Germenque ,  herba  segetis,  Gen.  19,25. 
Ezcch.  16,  7.  Ps.  65,  11.  T  nap  ”  ">32  Non  proferet  fari- 

nam ,  s.  grana,  unde  farina  Hat.  id  proprie  quidam  accipiunt 
de  frumenti  penuria,  coll.  9,  2.  Amos  4,  6.  Alii  vero,  ut  prius 
hemistichium,  rectius  figurate,  ut  indicctur,  omnia,  quae  Israelitis 
adhue  supererant,  aut  sperari  poterant  bona,  praesidia,  consilia, 
irrita  prorsus  ipsis  fore.  Ceterum  observa  paronomasiam  in  H33 
et  rjftp.  ibltt  Et  si  forte  (ut  Genes.  18,  24.  28.)  quid 

fecerit  aut  protulerit,  rirrybZT  barbari  tamen,  peregrini 

milites,  s.  hostes  illud  deglutient ,  absument,  cf.  Jes.  1,  7.  28,4. 
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Si  qua  inani  vel  specie  vel  spe  pascent  sese,  “ib-j  N'bb  b^lYSiZift, 
gaudio  exsultantes  ob  rein  nihili ,  uti  cst  Amos  6,13.,  videbunt 
tanien,  suae  procellae  semenfe  earn  dispelli,  transferente  ad  hostcs 
quicquid  bonorum  ipsis  reliquuni  videbatur. 

8.  3>Vb3  Totus  fere  devoratus  aut  absorptus  est 

ab  bostibus  suis  Israel ,  vid.  supra  7,  8.9.,  et  cf.  Jes.  9,15.,  ubi 
vevbum  eodem  sensu  usurpatum.  Altis  est  Praeteritum  pro- 

pheticum  pro  Futuro,  quasi  dicat  vates:  ut  rem  bre viter  dicam, 
et  ultituum  ejus  eventum  indieem,  velut  ab  avida  et  crudeli  bestia 
tandem  absorbebitur  Israel,  cf.  13,8.  tb^iilb  Vfi  rrn^  Nunc 

7  t  •  T  T  — 

facli  sunt ,  s.  iient  inter  gentes  dispersi,  quod  quidam  subau- 
diunt,  sine  necessitate.  Praestat,  :pn,  erunt,  capcre  pro  aesti- 
mabuntur ,  inter  gentes  non  in  honore  aut  pretio,  sed  ■'b— ID 
12  ysn  -  sicut  vas  aliquod  inutile  aut  nuliius  pretii,  in  quo 
nullum  est  desiderium ,  quod  nemo  curat  et  diligit,  cf.  Jer.  22,  28. 
48,  38.  Ps.  31,  13. 

9.  Verba  "lsnatt  sbi>  nail  “'2  nam  ipsi  ascenderunt  Assy¬ 

rian  Chaldaeus  reddidit  nam  ipsi  exules  migrarunt  in  Assyrian. 
Male;  indicatur  causa,  cur  devorati  aut  devorandi  sint,  quia  in 
Assyriam  sint  profecti,  opis  petendae  causa,  uti  dixit  supra  5,  13. 
7,  11.;  cf.  2  Reg.  1 5, 19.  Negotium  interpretibus  facessit,  quod 
Israelitae  Assyrian!  petentes  hie  ad  earn  adscendere  dicuntur, 
quum  2  Reg.  17,3.  rex  Assyriae  Hoseam ,  regem  Israelitarum , 
aggrediens,  adversus  eum  adscendere  dicitur.  Kimchi  in  decla- 
randa  hujus  loquutionis  ratione  dubius  est,  num  h.  1.  sim- 

pliciter  valeat  abire,  ut  Exod.  1,10.  Jerem.  37,  5  ,  an  vero  vates 
adscendendi  verbo  hie  ideo  sit  usus,  quod  quum  Phul,  Assyriae 
rex,  venisset  in  terram  Israel  tempore  Menachemi,  regis,  ilium 
adeuntes  Israelitae  etiam  editiora  loca  suae  regionis  adscendisset, 
ubi  rex  castra  haberet,  prae  studio  ineundi  cum  eo  foederis. 
Quod  quam  sit  longe  petitum ,  non  est  quod  moncamus.  Sed 
quod  hie  Israelitae  ad  Assyrian!  ascendisse  dicuntur,  respicit 
situm  regni  illius  Israeli tis  borealeni  (vid.  C.  B.  Michaelis  1) is— 
sertat.  de  notionibus  Superi  et  Inferi  rel.  §.  10.  13.,  in  Com- 
mentatt.  tlieologg.  P.  V.  p.  411.  417.);  cum  vero  2  Reg.  17,  3. 
rex  Assyrius  ad  terrain  Israelilican  ascendisse  dicitur,  est  re- 
spectus  militaris,  vid.  laudat.  Dissertat.  §.  30.  p.  442.  Quae 
sequitur  comparatio,  ib  Tti2  onager  solitarius  sibi ,  dissen- 

tiunt,  pertincatne  ad  Assyriuin  regem,  an  vero  ad  Israelem. 
Qui  ad  Assyrium  referunt,  spectari  existimant  indomitam  onagri 
indolem,  cui  Assyrius  comparetur  suis  viribus  glorians  et  sua 
tantum  conunoda  spectans.  Sed  recte  Chaldaeus  iuterpres  vidit, 
illam  comparationem  spectare  Israelitas:  p;  opterea  quod  iverunt 
in  voluntale  animi  sui,  sicut  onager  re/ractarius.  Cum  eo  li- 
bertatis  amantissimo  aniniali,  ut  nullo  modo  cicurari  possit  (vid. 
Bocharti  Hieroz.  P.  1.  L.  III.  Cap.  16.  T.  II.  p.  219.  edit.  Lips. 
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ct  Job.  39,  8.  seqq.)  comparantur  Israelitae  ob  eorum  indomitam 
in  rejiciendis  monitis  frugi  pervicaciani.  Similiter  Arabes  lali- 
sionern  soli  tar  ium ,  et  asinum  solitarium  dicunt  dc  contuniaci, 
obstinato,  suique  cerebri  honiine.  Ephraimi- 

tae  data  mercede  conduxerunt  amoves ,  cf.  2,  11  (al.  14.),  sive 
uti  Hieronymus  vertit :  munera  dederunt  amatoribus.  Cf.  Czech. 
16,  33.  Donis  ambierunt  amicitiam  et  socictatem  cum  Assyriis 
et  Aegyptiis ,  Jova  neglecto ,  a  quo  solo  auxilium  eis  exspectan- 
dum  erat.  !t:n  in  Kal  et  Hiphil  significat  mercedem ,  donum 
dare ,  porrigere,  trader e ,  cf.  Vs.  10. 

10.  *>3  S3  Eliamsi,  vero,  9, 1G.  Jes,  1,15.  Vulgatus;  Sed 

et  quum.  £3*n-;a  ^  Pacli  fuerint  aniores  et  auxilia  (V7s..9.) 

inter  gentes,  i.  e.  utut  sub  certis  conditionibus  paciscantur  curu 
aliarum  gentium  regibus,  in  contractuum  firmitatem  sua  iis  dona 
dependentes.  Videntur  inprimis  indicari  gentes  Aegypfi,  ad  quas 
miserunt  contra  Assyrios  excitandas,  Vs.  13.  „Y7erbum  WPP, 
vel,  ut  in  aliis  libris  legitur,  wrP,  dupliciter  sumitur  et  intel- 
ligitur  ab  interpretibus.  Quidam  deducunt  a  ]D3  ,  ex  signilicatione 
dandi.  Sic  sumptum  exponunt:  etiarn ,  quia  dederunt  (dona, 
qualia  amatorcs  solent  dare  roeretricibus)  gentibus  ‘  vel,  posfea- 
quam  dederunt  dona  gentibus ,  ad  quas  se  contulerunt  auxilii 
petendi  causa,  mox  congregaturus  sum  eos ,  i.  e.  acervatim  per- 
diturus.  —  Alii  deducunt  a  PJ2P1 ,  quod  mercede  conducere,  et 
pacisci  significat;  Iegentes  WfP ,  sine  Dagesch  in  Thau,  hoc 
sensu  :  quin  et  quum  mercede  conduxerint  scil.  amatores,  colligam 
eos ,  eo  animo,  ut  hue  illuc  eos  dispergam.  Vel:  etiam  quum 
pacti  fuerint  certis  conditionibus  cum  regibus  gentium ,  eisque 
dona  dederint ,  congregabo  eas  gentes  in  terrain  ipsorum,  contra 
ipsos,  ut  deportent  eos.“  Buxtorf.  in  Anti- Crit.  p.  558.  seq. 
tD2£2pN  Pin2>  Nunc  tanien  brevi  (Vs.  13.  5,  7.  7,  2.)  colligam 
illas  ipsas  gentes,  ad  quas  Israelitae  confugiunt,  non  ad  salutem, 
sed  interitum  eorum.  Ita  Kimchi,  AbARBENEL,  aliique,  collato 
Ezech.  1G,  37.,  ubi  Deus  niinatur  se  omnes  Judaicae  gentis  ama- 
tores  contra  earn  congregaturum.  Sed  siinplicius  alii  ad  Israe- 
litas  Suffixum  referunt,  diverso  tamen  modo  ac  sensu.  Aben-Esra 
ita:  colligam  eos  in  Aegypto;  forsan  ex  collatione  Versus  13. 
ct  9,6.,  minus  tamen  concinne.  Rectius  alii  hoc  modo:  colli¬ 
gam  eos ,  ut  vinctos  ahducendos  et  inter  gentes  dispergendos. 
Alii:  congregabo  eos  ad  mortem  et  fame  atque  gladio  perire 
faciani ;  cf.  3,  3.  9,  G.  Nee  minor  interpretum  dissensus  in  ex- 
ponendo  altero  hemistichio,  Nit)  7322  E3P73  ma- 

xime  ob  primum  illius  verbum,  quod  baud  pauci  pro  Futuro  Piel 
verlii  Pirn ,  doluit ,  halient  vertuntque  hoc  modo:  et  dolebunt 
varum  ob  onus  regis  principumque ,  quod  Abarbener  sic  expo- 
nit:  ,,eveniet,  ut  quum  graviter  6e  angi  jam  querantur  ex  onere 
a  rege  suo  principibusque  imposito ,  quod  nunc  gerunt ,  tunc 
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tamcn  levi  se  dolore  affectos  ex  hoc  onere  agnoscant  .utpote 
qnos  adeo  premet  captivitatis  miseria ,  ut  pro  re  levi  et  exigua 
sint  habituri  onus,  quod  terrae  suae  possessione  adhuc  fruentes 
quondam  tulere.  Alii  verbum  :ibn*1  referunt  ad  radiceni  bin, 

w 

quae,  ut  blT’. ,  et  cognata  Arabica  (ex  quo  Dagesch  h.  1. 

derivari  poterit)  inter  alia  etiam  significat  exspectavit ,  perman- 
sit,  substitit ,  vid.  Gen.  8,  10.  Jud.  3,25.  Hinc  quidaiu  cum 
Hieronymo  vertunt:  requiescent  paulisper  ab  onere ,  vel,  propter 
onera ,  quae  reges  Israelis  eorumque  praefecti  illis  imponunt,  ut 
pecuniam  regi  Assyriorum  adpendant,  coll.  2  Reg.  15,  20.  17,  3. 
Grotius:  „Est  ^levaapog.  Conquesti  vehementer  sunt  de  iis 
oneribus,  quae  reges  ipsis  imponebant,  ideoque  reges  et  praefectos 
occiderunt,  7,  7.  10.  Efliciaiu  ego,  ne  quidquam  pendant  regibus 
illis  et  praefectis,  nimirum  cum  servili  conditione  in  Assyriorum 
terris  vivent.  Est  autem  et  illud  paulisper  dictum  per  irrisum; 
diu  enim  duratura  erat  quae  hie  praedicitur  conditio.  Sed  ibrvi 
a  radice  bbn  potius  significat  inceperunt ,  ut  tribus  rcliquis, 
quibus  eadein  forma  occurrit ,  locis,  Jud.  20,  31.  Ezecli.  9,  6. 
2Paral.  29,  17.,  in  quibus  incipiendi  notio  extra  omneni  contro- 
versiam  posita  est,  rectius  alii  nostrum  locum  ita  reddunt: 
coeperunt  jam  paullulum  scil.  levari  ab  onere  regis  et  principum , 
suoruni  puta,  eo  sensu,  quern  Grotius  indicavit.  Duo  postrema 
nomina  sunt  per  asyndeton  pro  d'Hiyi  posita ,  ut  infra 

13,  10.  habetur;  cf.  Jercm.  17,  25.  Verbum  levari  ante 
ex  re  ipsa  et  constructione  facile  intelligi,  ellipsi  minus  dura. 
Sunt  quidern,  qui  sine  ellipsi  verba  ita  reddant:  coeperunt  jam 
diminui  ab  oneribus  regis  et  principum ,  ut  non  sit  parti- 

cula,  sed  Intinilivus  (formae  2  Reg.  14,  21.)  verbi  l227.3  , 

minui ,  Jes.  21,  17.  Ps.  107,  39.  Prov.  13,  11.  Sed  vere  monet 
Maurer  in  Commentatt.  theologg.  T.  II.  P.  I.  p  332.  not.,  verba 
mediae  gutturalis  in  utroque  Intinitivo  constanter  servare  Cholem, 
et  ipsum  haberi  Levit.  25,  10.  Ipse  vero  V7.  D.  locum  nostrum 
illic  sic  convertit:  jamjam  coepti  sunt  Israelitae  paululum  (per 
ylsvuapov^)  premi  oneribus  regis  principum ,  i.  e.  regis  magni, 
Assyrii,  coll.  Jes.  10,  8.  30,  4.  Sed  postea  mutavit  sententiam 
( Neues  Tcrit.  Journal  der  theolog.  Literatur ,  P.  IX.  p.  517.),  et 
ellipsin  Verbi  premi  duriorem  esse  agnovit.  Jam  igitur  bnn 
solvendi  (Num.  30,  3.),  hinc  liberandi  signilicatu  capit,  et  locum 
sic  interpretatur :  tunc  populi  hostiles  liber abunt  cos  mox  ab 
onere ,  imperio  molesto,  regis  et  principum.  Quam  interpreta- 
tionem  et  Gesenius  adscivit  in  Lex.  liebr.  Lat.  Nobis  tamen 
minus  verisimile  est,  1  referri  ad  populos  hostiles,  quum 

Pluralia  quae  praecedunt  de  Israelitis  intelligcnda  sint. 

11.  •'S  Nam,  ut  causas  illius  poenac  porro  exponam,  earuin 

prima  est  multiplicatio  altarium,  altera  contemtus  legis  divinae 
(Vs.  12.),  quae  istam  multiplicationem  severe  prohibuit.  nan»n 
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nirDTtt  Multifile av it  Ephraim ,  et  Juda  quoque  ah  co 

corruptus  (Vs.  14.)  altaria ,  4,  15.  Jerem.  11,  13.  KLjnb  Pec- 
candu,  s.  ut  ipse  peccaret ,  ut  1  Keg.  12,  30.  13,  34.  Amos  4,  4. 
Unum  namque  locum  Deiis  praescripserat ,  in  quo  ei  sacrificia 
offerrentur,  vid.  Deut.  12,  5.  sqq.  itanb  rhrDTft  Tb  ~  Faclae 
sunt  ei  urae  in  delictum ,  uti  HIERONYMUS  vercit,  qui  in  Com- 
mentario  haec  habet:  ,,Ducti,  air,  in  captivitatem  cessabunt  pau- 
lisper  ab  onere  regis  et  principis  (Vs.  10.).  Et  hoc  patientur, 
quia  Ephraim,  princeps  eorum,  multiplicavit  altaria,  non  in  quibus 
immolaret  Domino,  sed  in  quibus  peccatis  peccata  jungeret,  quae 
altaria,  id  est,  arae  vertentur  ei  in  delictum,  ut  quanto  plura 
fuerint,  tarito  illius  scelera  multiplicentur.  “  Sensus  simpliciter 
est  hie:  in  inajorem  condenmationem  ei  cedent,  ut  I  Reg  12,  30. 
Fecit  vitulos  aureos ,  nNtanb  nTti  lain  Vpl  quad  ei  in  pec - 
catum  erat.  lta  et  1  Reg.  1 3,  33.  34. 

12.  "'nlin  ’’an  ^a“anait  Praescripsi  ei ,  Ephraimo,  viagni - 
ludines  legum  mearurn ,  i.  e.  dedi  eis  niagnificentissimam ,  pre- 
tiosissimam  legem  meatn ,  quam  Moses  Deut.  4,8.  omnibus  aliis 
reliquarum  gentium  Iegibus  antecedere  dicit,  et  Salomon  Prov. 
3,  15.  prelinsissimis  unionibus  omnibusque  hominum  deside/ii's 
praefert.  Pro  *D1 ,  quod  ad  marginem  legi  praecipitur,  in 
textu  est  131 ,  quod  13! ,  quod  in  libris  scrioiibus  de  myriade 
usurpatur.  ut  Esra  2,  04.  Nehem.  7,  (j(i. ,  sed  proprie  significa- 
tione  a  3”)  non  videtur  diversum  fuisse.  Hjli.euus  de  Arcana 
Kethibh  et  Keri ,  p.  121.  et  286.  131  signum  judicat,  quo  in- 
dicetur,  in  aliis  codicibus  exstitisse  singulare  ail  vel  31,  cum 
Vav  defectivo ,  in  statu  construeto  posituin,  ut  Job.  32,  7.  31 
£P2^y.  -iaU;ri2  IT  -  1723  Sed  tanquam  alienum  quid  reputanlur , 
quibus  verbis  arguit  pretiosissimarum  illarum  legum  contemtum 
et  neglectum ,  quae  non  pluris  ab  iis  aestimantur ,  quam  si  res 
extranea  aliqua  esset,  quae  ad  eos  minime  pertincret.  Nam  res 
alienae  negliguntur,  multoque  a  nobis  rainoris,  quam  nostrae, 
liunt.  Verbum  an 3 it  Sjrus  recte  in  Praeterito  vertit,  vertuntque 
recentiorum  haud  pauci ,  suhaudito  Vau  conversivo ,  ut  in 
supra  6,  1.,  et  jnN  infra  13,  11. 

13.  ’3nan  ■»nar  Quod  attinet  ad  sacrificia  donorum  men* 
rum ,  i.  e.  sacrificia,  quae  illi  off’erunt  mihi,  et  quasi  porrigunt 
super  altari  meo.  D'anan  Kimchi  recte  ait  esse  nomen  a  verbo 
arv>  dedit  deductum,  duplicatis  duabus  postremis  literis  radica- 
libus ,  abjecta  vero  prima  radicali ,  exponitque  per  ‘,ni2n3  dona 
men.  lira  inan  Mactant  quidem  pro  sacrificio  carnem ,  cf.  4, 
13.  14.  19.  Ps.  50,  13.  ira.Nli  Eamque  vorant ,  4,  8.,  cf.  not. 
ad  5,  7.  0,  6.  Di21  fitb  nirp  Java  vero  minime  grata ,  et  ac- 
cepta  habet  e«,  talia  sacrificia.  Jauchi:  „  Dixcrat  in  praece- 
dentibus,  quod  multis  illi  altaribus  in  idololatriam  construendi 
prodigi  fuissent;  nunc  vero  minime  si b L  grata  esse  ait,  quae- 
Proph/t.  minn.  7 


98 


Ho  seas. 


Cap.  8,  i3.  i  4. 


eunque  sacrificia  in  aede  sacra  offerrent,  tales  quippe,  qui  dcsi- 
stere  criminibus  necduni  voluisscnt;  ut  non  alio  eorum  spectarent 
sacrificia  ,  quarn  ut  gulae  suae  inservirent,  oblectarentque  se 
comessationibus ;  prout  comedendi  occasioncm  Eucharistica  mini- 
strabant,  quae  in  escarn  sacrificium  oflferentihus  cedebant.“  nn3>' 
Dziy  Quin  potius  nunc  recordabitur  ini  quit  at  is  eorum ,  earn 

auirnad vertet,  En.Xun  ipD"'!  visitabit  peccata  eorum  -  eadein 
verba  infra  9,9.  repctuntur,  atque  una  cum  iis,  quae  hie  prae- 
cedunt,  to  rnrp ,  Dguntur  quoque  Jerern.il,  10.  Verba 

postrema,  SQVIP  n?s“,  nonnulli  cum  superioribus  con- 

jungunt  hoc  sensu  :  puniet  Jova  eorum  peccata,  quod  non  ad 
ipsum,  verum  ad  Aegyptios  concertuntur ,  ut  auxilia  inde  petant; 
cf.  7.  11  9,  3.  II,  5.  Alii  accipiunt  haec  metapborice ,  trans- 

ferendo  hue  verba  Jesajae  10,  20.  CHiCd  juxla  modum 

Aegypti ,  ut  ejusmodi  illis  terra  praedicatur  exilii  locus,  ubi 
procul  negotiis  divinis,  sicut  in  Aegypto  olim  prisca  gens  Israelis, 
duraque  pressus  servitute  aeruninosam  esset  Ephraim  tracturus 
vitam.  Quod  quaesitum.  Non  dubium  est,  esse  comminationeru, 
qualis  infra  9,  3.  0.  ,  ubi  itidem  Ephraimitae  Apgvptum  depor- 
tandi  dicuntur.  Etiani  Moses  Dent.  28,08.  Hehraeis  divinas  leges 
transgressuris  ininatus  est,  fore,  ut  in  nayibus  Aegyptum  re- 
ducantur.  Hinc  cum  prophetae  futuram  suorum  liberationem 
pollicentur,  eos  non  solum  ex  Assyria,  verum  et  ex  Aegypto  rc- 
ductum  iri  dicunt,  vid.  infra  11,  11.  Jes,  11,  11. 

14.  Atque  ita  obliciscitur  Israel ,  2,  15. 

13,6.  Jes.  51,13.  gyctorem  suunp  Jes  17,7.  22,11., 

ad  quern  se  convertere,  cui  confidere  debebat.  Chaldaeus:  re- 
liquit  Israel  cultum  factoris  sui ,  i.  e.  Dei,  qui  ipsum  non  modo 
creavit ,  sed  etiarn  auxit,  ornavit,  amplilicavitque.  Ita  verlmm 
facio  sumitur  Dent.  32,  6.  1  Sam.  12,  0.  Qui  fecit  Mosen  et 
Aaronem,  i.  e.  ad  dignitatem  promovit.  nibovr  p*!  F.t  contra 
aedificat  palatia ,  in  quibus  gloriatur  et  confidit.  Alii:  tern pla\ 
s.  ut  Vulgatus  habet,  delubra ,  idolis,  ut  Chaldaeus  addit. 

Et  Juda ,  qui,  ut  in  peccatorum  ,  ita  eandem  etiarn  in  poenae 
communionem  venit,  cf.  4,  15.  5,  5.  13.14.  D'lJ  “'“in 

Multiplicand  urbes  munitas ,  ut  si  hi  tutum  in  iis  refugium  ha- 
beret,  abjecta  in  Deurn  suunr  hducia.  Vid.  Jes.  22,  8.  9.  10. 
Zephan.  1,16.  Cf.  de  temporibus  Usiae  2  Paral  20,  15.  16.,  et 
Hiskiac  32,  5.  ttitt  ’'finVuil  Ideo  per  liostes  immitlam  ignem , 
ut  Amos  1 ,  4.  7.  10.  2,  2.  5.  In  urbes  ejus ,  Judae. 

rPnb^-uv  rfb'ptp  Et  consumat  palatia  ejus ,  scil.  Samariae,  s.  in 
regno  Ephraim  constructa,  ad  quod  plures  interpretes  suffixutn 
fern  ini  nu  nr  trahunt.  Veluti  Abaktjf.nf.i.  ,  qui,  „constat,“  inquit, 
,,prophetarn  quandoque  Ephraimi  regnum  in  Masculino  exprimere, 
ipsum  Ephraimum  spectando,  aliquando  et  in  Feminco,  ut  insi- 
nuetur  imperii  diguitas  (cf,  not.  ad  5,9.).  Abcn  -  Esra  vero 
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verba  rmbE'IN  rrbifn  sic  explicat:  et  consumet  ignis  palatia 
ejus,  i.’e.  cuncta  singularum  civitatum  palatia  44  Cf.  Arnos  1,7. 
2,  2.  5.  Aben-Esrae  explicatio  milii  potior  videtur.  Nibil  enim 
rationis  se  olTcrt ,  cur  verba  haec  postrema  ail  Ephramum  spe- 
ciatitu  ilirigamus.  Quodsi  Ephraimo  soli  haec  dicerentur,  credi- 
bile  est,  vateni  rrn  VrOVi ,  temp  la  ejus ,  dixisse,  quandoquidetu 
niodo  incusaverat  Ephraiinum  ,  quod  ternpla  construxisset.  I.i- 
VELEUS  :  ,,Quominus  ad  Judarn  utrumque  allixum  referatur,  nihil 
intpedit,  ne  generis  quideni  varietas,  quarn  Trernellius  hoc  evin- 
cere  dicit,  ut  alterum  relativum  ad  lsraelein  referatur.  Similis 
enim  relativoruni  varietas  est  Thren  2,  o. ,  quae  tamcn  ad  idem 
antecedens  referuntur  :  Absorpsit  ri'ni|3^1N  palatia  ejus ,  per- 
didit  V'^^373  mutiitiones  ejus.  Nomina  propria  populorum  in- 
differenter  cum  masculino  vel  feminine  genere  corisentiunt:  mas- 
culino  populi  respectu ;  feminino  terrae  vel  congregatiunis  ra« 
tione,  ut  supra  5,  9.4* 


CAP.  IX. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

Israelitas  rnonet,  ne  aliis  populis  similes  ludis  ac  festis  dent 
hilares  operam  ,  quasi  qui  Deum  non  deseruissent  (Vs.  I.  2.), 
quum  e  sua  in  alienam  terram  sint  projiciendi  ,  uhi  cihis  vetitis 
immundisque  vescentur,  et  sacra  Deo  grata  minime  celehrabunt, 
atque  id  quidem  apud  eos,  a  quil»us  in  rebus  angustis  onine  sibi 
subsidium  proruinebant  (Vs.  3  —  6.).  Causarn  vero  illius  vexa-* 
tionis  earn  esse  dicit,  quod  adeo  se  in  omnern  intemperantiani 
et  peccandi  lirentiam  projecere,  ut  mnltiplici  scelerum  profundi- 
tate  cum  Gabaitis  Sodomaeisque  comparari  possent  (Vs.  7  —  9.;, 
et  quod  quum  l)eus  tarn  fuerit  in  ipsos  eorumque  parentes  animo 
liberal!  atque  amanti,  ipsi  relicta  patria  religione  ad  inania  foe- 
daque  simulacra  deflexerint  (Vs.  10.  11).  Tandem  sterilitatem 
ct  orbitatem  a  liberis  minatur,  exilium  longum,  et  nullum  in 
nationibus  domicilium  stabile  (Vs.  12  —  17). 

1.  bM-bfit  biniB''  Ne  last eris,  Israel,  ad  exul- 

tationem  usque,  ut  Job.  3,  22.  5\a"*bi<  Ne  exulta ,  quod  veteres 

omnes  expresserunt ,  De-llossi  vero  in  nullo  codicum  a  se  in-* 
spectorum  reperit ,  praefercndutn  ei  quod  in  codicibus  hebraeis 
est,  b^a-bN,  judicavit  Cappellus.  Sed  vere  rnonet  Buxtorfium 
Anti-  Crit.  p.  500.,  phrasin  laelari  ad  exult atiunem  exstare  ct 
Job.  3,  23.;  contra  b^^bit  esse  insolitum  et  incommode  dici* 
quia  Adverbium  prohibendi  btf  Futuro  tantuin  jungitur,  nunquam 
Imperativo;  is  enim  b^a  h.  1.  ex  sensu  illo  esse  deberet.  Pro 
0^7353,  quod  in  libris  quamplurimis  exstat,  et  a  veteribus  quoque 
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exprimitur,  in  nonnullis  codicibus  legitur  SVaya,  cum  Belli. 
Idem  sequutus  Abarbenel  baec  verba  ad  populum  in  exilio  ver- 
santeni  dirigi  arbitratur,  discedens  sic  non  modo  a  suo  Cbaldaeo, 
qui  N'faioy  ’OW’iS  ] fly  tor]  ftb ,  tie  exultetis  juxta  mores  popu- 
lorum,  vertit,  verum  etiam  a  iVlasora  tam  typis  exscripta,  quant 
codicis  Erfurtensis,  quae  notat,  seniel  duntaxat  occurrere, 

quum  D’Vijya  ,  in  populis ,  scriptum  et  alias  reperiatur,  ut  supra 
7,  8.  Ps.  108,4.  Nec  dubium,  textus  id  seriei  magis  convenire. 
Quum  notasset  propheta  8,  13.  14.  Epbraimi  in  suis  sacrifices 
voluptates ,  ac  quod  intentus  modo  exstrueiidis  in  idololatriam 
templis  securus  ageret  veri  N urn  inis,  in  Juda  deinde,  quod  validis 
fretus  munitionibus  tutum  se  haberet  adversus  hostium  vim ; 
pergit  nunc  ostendere,  vanain  ex  liis  et  decern  tribuum  et  Judae 
laetitiam,  ac  frustra  esse  cum  populis  eos  aliis,  quorum  comnier- 
ciis  fuerant  contaminati  (7,8.),  sese  compouere  in  festivitatuin 
aliisque  solennibus  gaudiis.  Id  comprobat  ex  idololatriae  primurn, 
cujus  maculam  sibi  tam  avide  contrahebant ,  foeditate,  turn  ex 
tristissimis  poems  ideo  perferendis.  Proinde  certum  arbitramur, 
quum  tninae  hae  sint,  alloquium  tier i  ad  universuiu  Israelem,  ut 
liabitantem  adhuc  in  sua  terra  Quin  si  legendum  Dvaya ,  in 
populis ,  haud  putemus  id  urgere  nos,  quod  ceu  ad  exulantem 
Israelem  dici  accipiamus.  Etenim  absonum  non  erat ,  Israelem, 
qui  miscuerat  se  gentibus,  moneri,  lie  in  iis,  sivc,  quae  et  signi- 
ficatio  zou  2,  cum  iis,  pergeret  oblectamentum  capere  ex  rebus 
nihili.  T’rtbit  rP3T“,,3  Nam  tu  scqrtaris  a  Deo  tuo , 

1  V  “  •*  ..  *  •  T  •  # 

desciscendo,  oiuisso  Deo  tuo,  focda  in  ista  idololatria,  quam 
exerces.  Cf.  eandem  pbrasiri  1,2,  et  quoad  rem  2,7.10.  Ezech. 
16,  15.  seqq.  23,5.  seqq.  Heniistichium  posterius,  prN  ra 
‘Jin  rn3"fla“b3  by,  plures  sic  interpretantur :  amasti  mercedem 
meretriciam  dare  in  omnibus  areis  frumenti ,  i.  e.  simulacris 
obtulisti  in  altaribus  juxta  areas  erectis  dona,  insumens  hue 
decimas,  quas  ex  Lege  Deo  tuo  offerre  fuisti  obstrictus.  Ita 
Chaldaeus:  amastis  cultum  idolis  offerre  super  omnibus  areis 
proventus.  Aliter  Jakchi:  vquod  esses  similis  merctrici  ad  ac- 
cipiendam  meretricis  mercedem ,  super  s.  in  omnibus  areis  fru- 
menti.“  Hoc  convenit  cum  eo,  quod  supra  2,  11.  legitur,  ubi 
rerum  affluentiam  accusatur  populus  accepisse  ut  mercedem  mere- 
triciam ,  qua  nimirum  obstrictum  quasi  prolitebatur  se  ad  mutuum 
erga  Deos  iictos  aiuorem,  ut  peravide  earn  desideraverit  accipcre. 

2.  toyv  tjb  nftll  Sed  area  et  torcular  non  pascet 
eos  frngibus  et  oleo ,  ut  ipsi  sperant,  sed  e  contrario  liet,  ut 
oninis  spes  et  gaudium  eorum  evancscat;  cf.  8,  7.  uirO"'  izii'vrn 
t%2  Et  mustum  mentietur  ei ,  genii  lsraeliticae ,  fallet  cxspccta- 
tionem  ejus,  ut  10,  13.  fructus  mendacii  dicitur  qui  hominum 
exspectationi  non  respondet.  Sic  Habac.  3,  17.  Opus  olivae  non 
mentietur.  Simili  ratione  Horatio  Odar.  3,  I.  fundus  mendax 
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dicitur  qui  domini  spein  frustratur.  Chaldaeus:  non  sufficiet  eis , 
cum  per  alias  calamitates ,  turn  quod  hostes  omnia  absuinent  et 
diripient.  Pro  n:  nonnulli  coilices  habeut  in  margine  Da,  alii 
in  textu,  contra  tYlasorani  impressam  ct  codicis  Erfurtensis  ad 

h.  I.,  ifernque  impressam  2  Reg.  3,24.  LlVF.l.EUS :  „  Duplex  hie 
lectio  fuisse  videtur.  Graeci,  Chaldaeus  et  Hieronymus  legerunt 
Da,  Mix.  Masoiitae  hie  annotarunt,  a  quibusdam  earn  lectioneni 
fuisse  probataip,  ut  2 Reg.  3,  24.  Vulgaria  nunc  exemplaria  ha- 
bent  J~a.  Quod  ad  sensum  attinct,  ne  pluma  quideni  interest, 
utramvis  sequamur.  Singularis  enini  numeri  vox  illi  Israelitarum 
eongregationem  notaverit;  ita  sensus  idem  fuerit.  Graecis  vero 
et  numeri  enallage  hie  est,  pascet  eos,  mentietur  illi ,  quails 
4,  19.  Ligabit  earn,  et  pudefientC 

3.  jqup  N'b  A ion  habltabunt ,  manebunt,  ut  sibi  imaginan- 
tur,  cf.  Amos  5,11.  Zeph.  1,  13.  nirp  y"iN3  In  terra  Jovae, 

i.  e.  Canaane,  quam  Jova  sibi  elegit,  ut  ipse  in  ea  habitaret, 

ct  Israelitis,  ut  populo  suo,  dedit;  cf.  Deut.  11,  12.  Jerem  2,  7. 
Hi,  IS.  Ezech.  30,  20.  Verba  D^PSK  quidam  sic 

•  .  .  •  -#J  •  •  —  JJC  T  1  # 

capiunt:  et  revertitur  quidem  Ephraim  auxilia  quaesitum  in  Ae- 
gyp  turn •  sed  frustra;  nam  ab  hostibus  captivi  crepti 
siboSO  in  Assyria  res  immundas  comedere  cogentur.  Rectius  alii: 
Sed  revertetur  Ephraim  in  Aegyptum ,  contra  ac  promissuiu 
a  Mose  Exod.  14,  13.  Quos  ho  die  videtis  Aegyptios ,  eos  num- 
quam  pnsthac  visuri  estis.  Sed  inter  minas  intentas  eis,  qui 
leges  divinas  sint  transgressuri  Deut.  28,  08.  Reducet  eos  Do- 
minus  in  Aegyptum.  Partem  igitur  in  Aegyptum  exules  disces- 
suros  minatur  vates,  partem  in  Assyrian!,  ibique  cibos  immundos 
comesturos,  quia  eis  non  licebit  illic  secundum  praescriptuin  legis 
divinae  vivere,  in  qua  certorum  animalium  esus  vetitus,  sed  more 
gentium,  quibus  servient,  vivere  cogentur.  Quod  ipsuni  minatur 
Ezechiel  4,  13.  Comedent  Israelitae  panem  suurn  pollutum  inter 
gentes.  Pollutum ,  i.  e.  cibos  immundos,  et  ideo  prohibitos. 

4.  y  nirpb  Non  libabunt ,  in  peregrinis  terris 

Jovae  vinurn ,  libamina  vini ,  uti  recte  Chaldaeus.  Cf.  Exod. 
30,  0.  Levit.  23,  13.  Sunt,  qui  Futura  Versu  hoc  et  proximis 
usurpata  pro  Praesentibus  capienda  existiment,  ut  notetur  id, 
quod  vati|  tempore  in  cultu  vitulorum  sit  factum.  Sed  contextus 
seriei  magis  convenit,  cum  Hebraeis  et  tlieronymo  haec  de  futuro 
exilio  intelligere.  Quum  igitur  Versu  superiore  exilium  vates 
impurarum  rerum  esu  arguisset;  alius  jam  illius  effectuin  descri- 
bit,  sacriticiorum  cessationem  et  abolitionem,  de  qua  supra  3,  4. 
Diu  manebunt  sine  rege ,  sine  sacrificio ,  et  quae  ibi  sequuntur. 
Sensus  est,  eos  deinceps  cum  deportati  fuerint,  non  esse  sacri- 
ficaturos  in  terra,  ubi  nec  legitimum  altare,  nee  sanctuarium  esset. 
„0miserunt  libare  Domino,  cum  possent;  tern  pus  veniet,  ut  libare 
Deo  vclint,  et  non  possint.“  Gropius.  Verba  Hb*”  fcOI 


102 


H  u  sea  s. 


Cap.  9,  4. 

lion  esse  jungenda  proximo  dfr'llZ?,  cum  Coccejo ,  qui  vertit: 
ft  non  grata  erunt  ipsi  sacrificia  eorum ,  sed  distingui  serino- 
nem  post  nb ,  opposito  huic  voci  accentu  distinctive  Segolta  in- 
dicatur.  1  ertendum  igitur:  wee,  si  vel  niaxiine  libarent,  grata 
e runt  ei  libamina.  Ludov.  de  Dif.u  quidem  reddendum  censet: 
et  non  niiscebunt  illi  scil.  vinuin,  ut  expriniatur  prima  verbi  3*^2 
signirtcatio,  qua  idem  sit  quod  rjC72 ,  unde  et  libamen  JJDE73  , 
wixtutn ,  dicitur  Jes.  65,  11.  Sed  miscendi  significatum  in 
Hithpael  tantummodo  obtinet,  vid.  Prov.  14,  10.  20,19.  24,21. 
Ps.  100,  35.  Esr.  9,  2.  Retinenda  igitur  vulgo  recepta  interpre- 
tatio,  cui  favet  locus  Mai.  3,  4.,  ubi  opposita  sententia,  r:Z“)yi 
iTTirp  nm?3  rrirpb  grata  Jovae  oblatio  Judue.  Jam  quod  de 
Jibaminibus  dixit,  idem  de  sacrifices  pergit  dicere,  fore  ut  ab  iis 
abstincant:  tlfib  finbz  DfV'rpT  Sacrificia  eorum  quasi 

panis ,  cibus,  luctuutn,  s.  lugentium  (nam  utrovis  modo  potest 
capi)  crunt  eis ,  a  quo  Deus  abhorrebat,  ut  finis  bujus 
Versus  ostendit,  quo  negat  hujusmodi  cibos  in  domum  Jovae 
venire ,  i.  e.  ei  gratos  ct  acceptos  esse  Si  vietimas  otferre  velint, 
non  erunt  Deo  gratae,  quia  contra  Legem  in  solo  profano  ofte- 
rendae  essent.  Lugentium  cibus  est  is,  quo  lugentes  in  coenis 
funebribus  vescebantur.  Quo  de  ritu  videre  licet  Jerem.  10,  7.  8. 
Nec  impart ientur  cibum  Mis  in  luctu ,  nec  in  domum  convivii 
venies.  Item  Ezech.  24,  17.  Mortuorum  luctum  ne  fucito ,  neque 
cibum  lugentium  comedito.  Ad  quern  locum  cf.  not.  Erat  autem 
cibus  iste  impurus,  quia  a  lugentibus,  qui  polluti  habebantur, 
edebatur,  Levit.  21,  I.  3  Quici/uid  enim  pollutus  tetigerat ,  im- 
vtundum  erat ,  Num.  19,  22.  Hinc  Haggai  2,  13.  aflirmat,  quern- 
vis  cibum  ab  eo ,  qui  immundus  esset  a  rnorluo,  pollutum  esse. 
Sed  praeter  immunditiem  alia  adbuc  causa  erat,  quare  sacrificia 
Jovae  ingrata  cibo  lugentium  comparantur,  nimirum  quia  sacri¬ 
ficia  offerentes  laetari  et  cum  gaudio  id  munus  obire  tenebantur, 
Deut.  12,  7.  Mine  ilia  Israclitarum  professio  ibid.  20,  14,  Ao/t 
comedi  ex  eo  in  luctu  vieo ,  nec  in  morluum  ex  eo  dedi.  “bz 
vbZN  Omnes  cnmedenles  ilium  cibum  polluentur ;  cf.  Lev. 
11,7.  8.  Ezech  44,  25.  Tantuni  abest,  ut  suis  sacrifices  ex- 
pientur,  ut  potius  omnia  ipsis  pro  peccatis  a  Deo  reputentur. 
\  erba  d‘£E:b  Ddnb“*»d  quidam  vertunt:  nam  panis  eorum  ipsis 
erit ,  i.  e.  ipsorum  tantuni  usibus,  vitae  suae  sustentandae  solum- 
luodo  inserviet ;  Deo  nihil  oflerre  poterunt.  Alii:  cupiditati 
ipsorum  exsatiandae  inserviet;  quo  sensu  UJEO  Deut.  12,  15.  20. 
14,  20.  Ps.  78,  18.  usurpatur.  Ita  Hieronymus:  t,Sed  erit  animae 
eorum ,  est  sensus,  suae  gulae,  et  suae  provident  voluptati. w 
Sunt  etiam  qui  reddant:  pro  mortuo  ipsorum ,  nam  pro  mortuo 
1Z.  E3  dictum  reperitur  Levit.  22,  4.  Num.  5,2.  9,  0.  7.10.  Hagg. 
2,13.  Nos  mallemu8  verba  diljDlb  dftnb",,'d  cum  proximis,  fiO 
fnrp  fPz  tOIP ,  jungere  hoc  sensu*.  tium  panis  ipsorum ,  oblatio 
quam  pro  se  olfcrunt,  non  veniet ,  non  deferetur,  in  domum  Jovae 
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(cf.  Jos.  6,  19.),  quia  non  manebunt  in  terra  Jovae  (Vs.  3.),  ubi 
tern  plum  erat,  in  quo  solo  sacrilicia  rite  peragi  poterant  (Levit. 
17,  3.  ,  et  obiata  Deo  grata  erant. 

5.  Tertiuni  calainitosae  eorum  eaptivitatis  argumcntum,  quod 
ne  festa  quidem  solcnnia  celebraturi  sint.  Quod  ante  2,  10.  (al.  13.) 
mi nahatu r :  abolelo  gaudia ,  festa ,  novilunia ,  sabbata ,  solenni- 
tates.  rhrp-an  Drin  “J3>'i73  Dvb  !)iZ)yn  “  i173  Quod  facietis  in 
die  solenni ,  in  die  festivitatis  Domini ?  vertit  Hieronymus,  et 
in  Commentario :  „  Quum  vencrit,  inquit,  dies  captivitalis ,  et 
saevissimus  hostis  ingruerit,  quae  mea  solennitas  est?  quam  ego 
placabileni  habeo  hostiam?“  Grotius  :  „T3M73,  quod  hie  vertitur 
dies  soleimis ,  eximie  dicitur  de  Paschate  et  illis  diebus,  quibus 
ex  oinni  terra  in  templum  conveniri  lex  praeceperat  Exod.  13,  10. 
23,  15.  34,  18.  Levit-  23,  4.  an  vero,  quod  hie  transtulit  diem 
festivitatis,  latius  patet,  ut  apparet  Jud.  21,  19.  Ezech.  40,  11  , 
ubi  interlunia  intellexit  Latinus  interpres,  quas  nundinas  appellat. 
Quid  facietis  tunc,  ait  propheta,  cum  venient  tres  ill i  dies  so- 
leunes,  aut  alii  dies  festi?  voletis  otiari,  sed  domini  vobis  id  non 
permittent;  urgebunt  vos  operibu$.k< 

6.  JDifi  mr;  **■  '3  Nam  ecce  ubierunt.  abibunt  (Prae- 

:  it  ••  •  .  •,  t  7  ; 

teritum  propheticum)  in  exilium  a  vastatione ,  ob  devastationem 
terrae  ab  hostibus  illatam,  cf.  7,  13.  dlfspn  tniSE  Aegyptus, 
in  qua  auxilium  et  refugium  quaerunt  (Vs.  3.)  mortuos  colliget ; 
verba  colligendi  ad  sepulturam  signiiicandam  adhibentur,  vid. 

-  > 

Jerem.  8,  2.  Ezech  29,  5.,  quemadmodum  Arabibus  com - 

jjrehensus  fuit  i.  q.  mortuus  est.  Quare  statim  subjicitur:  C]73 
ud“irpn  Sepeliet  eus  Moph ,  Memphis,  regum  Aegypti  quondam 
sedes.  Nomen  >|?3,  sive,  ut  in  nonnullis  codicibus  plenc  legitur, 
fp?3,  contractum  ex  Aegyptiaco  Menuphi ,  quod  Graeci  Bdtptfigy 

O 

et  Arabes  Menf,  efferunt,  Copti  hodienum  earn  urbis  Ca- 

hirae  partem,  quae  ab  altera  parte  Nili  superest ,  Arabibusque 

Go 

Mesr ,  dicitur,  appellant  Menf.  HlERqNYMUS:  „Quid  igitur 

facietis  in  die  festivitatis  Domini?  (Vs.  5.)  Respondete.  Illis 
tacentibus,  sibi  ipse  respondet,  imo  quae  facturi  sint,  divinis 
oculis  intuetur:  Ecce,  inquit,  iniseria  et  vastitate  prementibus, 
et  Assyrio  atque  Chsldaeo  captos  ligare  cupientibus,  ad  Aegyptum 
confugerunt.  Ibi  Memphis  sepeliet  eos ,  quae  eo  tempore  erat 
metropolis  Aegypti,  antequam  Alexandria,  quae  prius  appellabatur 
No,  ab  Alexandro  Macedone  et  maguitudinem  urbis  et  noiuen 
aociperet.”  QSpDb  “Jttnft  Desiderium  hostium  tendet  ad  argen¬ 
tum  eorum ,  ut  de  Edomo  Obad.  Vs.  0.  5I233  e.vpeliti  sunt 

thesauri  ejus.  Alii  hacc  verba  cum  proxiruia  conjungunt  hoc 
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modo:  quod  ad  desiderabilia  s.  pretiosa  (ut  Vs.  16.  1  Reg.  20,  0. 
Jes.  64,  10.)  argenti  eorum  attinet  (ut  b  sit  Genitivi  nota,  ut 
1  Paral.  23,  28.  1Z3*7p  “  mills  mundilies  omtiis  rei  sanctae; 
cf.  Storkil  Observatt.  p.’29I.  b'.),  Dui-p1]  UJiQip  carduus ,  s.  ur~ 
tica  ea  possidebit.  Sed  interpretationem  antea  priore  loco  po- 
sitam  videtur  accentus  Rebia  distinguens,  voci  Dspob  appositus, 
conimendare ;  turn  et  numeri  mutatio  in  dun’'1'  possidebit  cos, 
i.  e.  loca  ab  its  habitata;  quod  suilixum  plurale  non  satis  com¬ 
mode  ad  singulare  TTOnd  refertur,  nisi  id  collective,  et  suffixum 
distributive  accipias  funumquod/ue  eorum),  cui  rationi  nec  ego 
admodum  refragabor,  ut  sit:  loca  desiderabilia  argento  eorum 
asservando  destinata  quod  attinet,  urlica  ea  hereditabit ,  s.  jure 
quasi  hereditario  accipiet.  Hieronymus  urticam  reddidit,  duobus 
reliquis,  quibus  liaec  vox  legitur,  locis,  Jes.  34,17.  et  Proverb. 
24,  31.  (ubi  tamen  ’ptfjEp  exstat),  satis  apte  ,  probante  quoque 
Cei.sio  Hierobot.  P.  It.  p.  206.  Et  R.  Tanchum  speciem  spinae 
notare  ait.  tDppbnNa  nin  Spinae  succrcscent  in  habitaculis 
eorum ,  ‘pptrrmaa  in  palaliis  eorum ,  ut  Chaldaeus  vertit.  Eadern 
sententia  Jes.  32,  13.  34,  13.,  et  in  Virgiliano  illo  Eclog.  5,  39. 
Carduus  et  spinis  surget  paliurus  acutis. 

7.  Venerunt ,  jam  ante  fores  sunt,  cf.  Ezech.  9,  1. 

Mich.  7,  4.  Thien.  4,  18  Venit  sumtna  dies ,  et  ineluvlabile  tem- 
pus.  mpErt  '*73']  Dies  anii/iadversionis ,  cf.  1,5.  5,  9.  8,  13. 
LXX:  al  rjUfQcn  x fjc  iydntijtj&wqj  ut  Luc.  21,22.  D'“U3rr  "*73 7  1N3 
Venerunt  dies  retributionis ,  cf.  Jes.  34,  8.  bijpid''  idque 

eognoscent  et  fateri  cogentur  Israelilae ,  cf.  Ezech.  5,  13.  12,  25. 

b'lN  Stultus  enim  et  temerarius  est  prophet  a,  contrariuru 
jam  docens,  inanibus  promissionibus  populum  lactans,  et  in  malo 
confi'rmans,  cf.  Mich.  3,  II.  Thren.  2,  14.  toSiM  interpres  Ara- 
bicus  nondum  editus  Pocockio  laudatus  recte  vertit:  qui  prae- 
tendit  prophetiam ,  s.  se  prophetnm  esse.  lnsanus  (I  Sam. 

21,  16.  Jerem.  29,  26.)  min  judicandus  est  vir  spirit  us 

vel  venti,  qui  temere  afflatum  se  divinitus  jactitat,  qualis  descri- 
bitur  Ezech.  13,  3.  Mich.  2,  11.  Possunt  haec  cum  hemistichio 
priore  cum  Kimchio  et  sic  jungi :  turn  scient  Israelitae  et  con- 
htebuntur  de  falsis  prophetis,  quibus  seducti  fuerant  faustis  pro¬ 
missionibus,  pvophetam  esse  stultum,  et  virum  spiritus  esse  in- 
saniim.  Alii  de  veris  prophetis  male  contemtis  haec  accipiemla 
existimant,  coll.  Jerem.  5,  13.  Ita  Abf.n-Esra:  ,,Veniunt  dies, 
quibus  rependet  vobis  Deus ,  quod  dicebatis  de  propheta  Domini 
eum  esse  stultum,  et  virum,  in  quo  erat  spiritus  Domini,  eum 
esse  furiosum.“  Verum  de  mendacibus  et  fallacibus  prophetis 
agi,  omnis  orationis  series  arguit.  Mens  prophetae  in  hoc  Versu 
est,  certitudinem  denuntiari  poenarum,  sic  ut  carum  securi  hac- 
tenus  Israelitae  hujus  certitudinis  ipso  forent  eventu  convincendi. 
id  porro  adstruit  ovaosevuouKoog^  destruendo  spem  habitam  laetis 
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pseudoprophctarum  vaticiniis,  qui,  veritatem  docente  eventu,  pro 
stolidis  et  amentihus  crant  agnoscendi.  Dcinde  et  xazuouevuoTi- 
ycog  probat,  prope  esse  istani  retributionem  debere,  quum  earn 
iniquitatum  multitudo  et  odium  Dei  provocaret.  Quod  haec 
verba  volunt:  ITJ3:I3>  in  propter  multitudinem  impietatis  tune , 
Jerem.  30,  14.  15.  Et  propterea  quod  multa  s.  magna  est , 

Coh.  6,1.  subaudita  particula  causali ,  ut  Jud.  17,2.  ri73t3ip£ 
Odium  (cf.  verbum  Gen.  27,  41.  49,  23.)  intelligunt  quidam  Dei 
in  peccatores  quo  provocato  poenis  illos  adfligit.  Alii  intestina  et 
crudelissima  odia,  quibus  fraterna  pectora  accensa  erant.  Con- 
textui  tamen  magis  congruit,  natSiOQ  de  infesto  Israelitarum  in 
Deum  ejusque  prophetas  aninio  intelligere,  quomodo  idem  nomen 
Versu  proximo  sumendum  esse,  vix  potest  dubitari.  Chaldaeus 
Laec  ad  falsos  prophetas  referens  'sic  vertit:  propterea  quod 
multiplicarunt  culpam  tua/n  et  confirmarunt  peccata  tua. 

8.  cave  vcrtas  speculator  Ephraimi ;  nam 

nsilt  non  est  in  casu  regiruinis  positum,  in  quo  si  esset,  HDiiS 
cum  Zere  scriptum  esse  deberet.  Sed  quum  sit  Participium  in 
statu  absoluto,  patet  vertendum  esse:  speculator  est  Ephraim , 
s.  speculatur  Ephraim  scil.  alia  oracula  et  auxilia,  modo  Assy- 
riorum,  modo  Acgyptiorum.  Cf.  Thren.  4,  17.  Cum 

Deo  meOf  s.  juxta  Deum  meum ,  a  quo  solo  auxiliuni  imploran- 
dum  et  exspectandum  est.  Pro  in'bit  in  codicibus  nonnullis  le- 
gitur  Arabico  consentiente  interprete,  nee  non,  uti 

videtur,  Chaldaico;  is  enim  prius  hoc  hemistichium  sic  vertit: 
prospicit  domus  Israel ,  quo  permaneat  eis  cultus  idolorum  suo- 
rum.  Alexandrinus  suffixum  nullum  exprimit.  Sed  recte  obser- 
vat  Auill V1LI.1US,  fortiorem  exsistere  sensum  retenta  vulgo  recepta 
scriptura,  quam  et  Syrus  atque  Hieronymus  conlirmant.  „Ca- 
piamus,“  inquit,  „to  riD13£  sensu  eo,  quern  habet  Thren.  4,  17., 
circumspiciendo  aliorum  auxilia  anquirendi ,  et  erit :  anquirit 
Ephraim  aliorum  auxilia  cum  Deo  meo ,  i.  e.  simulat  se  colere 
meum  Deum,  verum  ilium  et  aeternum,  attamen  simul  etiam  alia 
oracula,  alios  decs  speculatur;  etiam  aliunde,  quam  a  Deo  vero' 
auxilia  circumspiciens  anquirit.  Produnt  haec  verba,  hypocriseos 
et  idololatriae  criminum  simul  reos  fuisse  Israelitas.44  Pro- 

pheta  falsus,  Vs.  7.  4,  5  ,  quern  Israelitae  amant,  et  veris  Jovae 
prophetis  praeferunt.  HO  Est  sicut  laqueus ,  Vs.  1.  Aucupis , 

alii:  tendiculae ,  cf.  Ps.  91,3.  n73L?i2353  Vid.  Vs. 7.  T'H'bN  rp312 

In  aedem  Dei  ipsius,  facit  hoc  odio  Dei  sui,  quern  venerari  et 
amare  Ephraim  debet.  Alii  odium  pro  exoso  sumendum  censent, 
ut  sit  sensus,  taletn  prophctam  exosum  esse  in  domo  Dei  sui. 
Abm-Esra  sensum  hunc  esse  ait:  Ephraim  ipse  facit  speculato- 
rem  apud  Deum  meum,  i.  e.  tanquam  prophetam,  qui  speculatur 
quid  futurum  sit;  sed  hie  falsus  propheta  est  aliis  laqueus  aucupis. 
Nonnulli  antithesin  propositam  volunt  hoc  Versu  inter  constitutes 
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a  vcro  Deo  speculators,  et  seducentes  ad  idololatriara  ac  proinde 
mnncipantcs  populum  irae  divinae  prophetas.  Illos  vocare  Nostrum 
tTDiS  speculator es,  qui  ‘"h£a-53>  constituti  in  muni- 

viento ,  uti  est  Habac.  2,  1.  speculari  debebant,  lit  viderent,  quid 
loquuturus  ipsis  Dcus  essct.  His  opponcre  ,  prophetas, 
non  omnes,  non  Veros,  sed  qui  laquei  instar  improvidam  multi- 
tudinem  rapicbant  in  lapsum.  De  veris  prophetis  dicere :  sunt 
cum  Deo  meo ,  ejus  solum  intenti  ministerio,  de  scductoribos 
Vero,  quod  vel  in  domo  Dei  sui,  id  est,  idololatriae  graviter 
satagendo  ,  odium  essent,  sive  causa,  cur  odium  suum  (de  quo 
ct  Versa  praeced.)  Dcus  et  iram  in  ipsos  seductumque  populum 
efl’underet.  Sed  per  JTBiSE  indicari  prophet  am  Ephraimi- 

tam ,  parum  verisiniile.  Neque  reliqua  bujus  explications  ita 
sunt  comparata,  ut  sua  se  facilitate  comniendent. 

9.  Profundarunt ,  cf.  supra  5,  2.  sinrrzj  Perdide- 

runt  scil.  vias  suas,  perdite  omnia  fccernnt,  Exod.  32,  7.  Jes.  1,4. 
Ps.  14,  I.  Recte  Hieronymus :  prof  unde  peccaverunt.  Chaldaeus: 
mulliplicarunt  p  erder  e.  Drusius  :  „  Prof  unde  posuit  pro  valde 
sive  multum.  Sic  dicimus  profunda  neijuitia.  Sic  profunda 
avaritia ,  i.  e.  immensa  aut  magna.  Sic  profunda  libido,  et  apud 
Apulejum  profunda  aerumna  cupidinis.  Tralatio  a  foveis,  quae 
quo  profundiorcs  eo  mnjores  sunt.“  LlVEJ.EUS :  ,,  Profundarunt 
corruperunt,  i.  e.  profundc  corrupti  sunt.  In  tali  enim  verborum 
conjunctione  saepe  prius  adverbii  loco  ponitur,  ut  5,  11.  Voluit 
ivit ,  i.  e.  voluntarie  ivit.  Quid  autem  sit  prof  unde  corrumpi, 
dlsces  ex  5,  2.  et  Jes.  31,  G  ,  atque  hand  dissimili  locutione  Snl- 
lustii  ad  Ca^sarcm  de  republica  ordinanda:  Ut  ex  alienis  inalis 
deterrimi  viortales  ventri  atque  prof  undue  libidini  sumptus 
quaererent ,  atque  essent  opprobria  victoriae ,  quorum  flugitiis 
commacularetur  bonorum  laus.u  1 — i  i'  3  r,  n  VO'S  Sicut  in  die  bus 
Gibeae ,  respicitur  ad  historiam  Levitae  et  pellicis  ejus,  quae 
Jud.  19,25.  20,  13.  seqq.  narratur.  Tertium,  ut  ajunt,  compa- 
parationis  alii  in  nefaria  libidine  et  immisericordia,  coll  E/cch. 
1G,  4G.  49.,  alii  rectius  in  pertinacia  adversationis  ponunt,  quod, 
sicut  Gibeonitae  et  Benjaminitae  pertinaciter  adversati  sunt  reli- 
quis  tribubus  ad  meliorem  nientem  eos  revocantibus,  sic  Israelitae 
vatis  nostri  tempore  in  suis  pcccatis  adeo  obdurati  fuerunt,  ut 
nullis  prophetarum  monitis  revocari  potuerint.  Dli?  “1T23T ^  Ideo 
(quod  rectc  praemisit  Syrus)  recordabitur  culpae  eorum,  anim¬ 
advert  et  in  earn,  7,  2.  8,  13- ,  quod  ipsum  exprimitur  postremis 
verbis  dniNtsn  visilabit  peccata  eorum ,  \  s.  7.  Exod.  2u,  5., 

ad  quae  hucusque  connivere  visus  est. 

10.  *“0*1732  3? 3  Velut  uvas  in  deserto  siticuloso  ac 

stcrili,  ubi  rarissimne  sunt.  Respicitur  ad  desertum,  per  quod 
ductus  est  populus  Hebraeus,  Deut.  8,  2.  seqq.  Cf.  Jes.  5,  2. 
Ps.  80,  9.  seqq.  Ego  Jova  inveni  Isruelem ,  rc- 
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gpicit  ad  Deut.  32,  10.  Cf.  infra  13,  5.  ft'TDSS  Sicut  primi- 
tivum  8.  praecocem  fructum ,  Jes.  28,  4.  Mich.  7,  1.  !"l3Nn3  In 

ficu  arbore,  Jerem.  8,  13.  In  prirnitiis  efus ,  quando 

primi  fructus  ej us  maturi  fiunt.  Cf.  Exod.  23,  10.  Num.  18,  12. 
Deut.  20,  2.  10.  VPin  Vidi.  ct  sumnio  amorc  com- 

plexus  sum  non  solum  Abrahamum,  Isaacum  et  Jacobum  (de  qui- 
bus  id  nonnulli  accipiunt),  sed  etiam  majores  vestros  in  Ae- 
gyptiaca  servitute.  Vid.  Exod.  2,  2a.  4,  22.  Deut.  4,  37.,  et  cf. 
Ezech.  10,  0.  seqq.  Amos  3,  2.  n.S‘3  Sed  simul  ac  illi  ve- 

nerunt  in  itinere  suo  in  campos  Moabitarum,  Num.  22,1.  33,  48. 
49.  "■nNB-’Vya  Ad  Baal- Peor,  ad  locum  ab  idolo  sic  dictum; 
vid  Nuni.*  33  j  ~28.  25,  3.  5.  Deut.  4,  3.  Jos.  22,  17.  snts^l 
Statim  separarunt  se,  alienarunt  se  a  Jova,  Ezech.  1  1,  7.  mz33~~ 
Ad  pudorem ,  i.  e.  pudendam  idololatriam ;  sic  idolum  saepius 
pudor  ct  confusio  appellatur,  vid.  Jerem.  3,  24.  11,  13.  Mine 
quia  Baal  erat  infame  idolum,  ideo  plura  nomina  promiscue  vcl 
in  333  vel  in  nU73  sive  n’i:3  desfnunt;  v.  c.  33371']  Jud.  6,  32. 
i.  q.  m33~P  2  Sato.  1 1,  21.  ;v  ct  qui  1  Paral.  8,  33.  9, “39.  b3327N, 
idem  2Sam.  2,8.  10.  vocatur  niB3-u5',N;  atque  333  3"H73  1  Paral. 
8,24.  idem  qui  2  Sam.  4,4.  Jonathanis  tilius.  spri’} 

Et  sic  eis  erant  aboininanda  idola,  eodem  nomine  et 
2  Reg.  23,  13.  24.  nuncupata.  D3J1N3  Secundum  amare  eorum , 
i.  e.  prout  illi  varios  deos  perdite  amarunt;  Infinitirus  cum  sufiixo. 
Curu  dicit  abominationes  fuisse  prout  amaveruni ,  sententia  est, 
iis  multa  alia  abominanda  idola  fuisse,  quae  pro  arbitrio  suo 
coluerunt,  prout  arnore  et  quodam  libidinis  fervore,  erga  ea  ab- 
ducti  fuerunt. 

11.  E'nBtt  Ideo  ad  Ephraimum  s.  Israelitas  rjuod  attinet , 
Nominativus  absolutus  qualis  2  Sam.  4,  10.  2  Reg.  25,  22.  >p33 

F]3'i3rP  Sicut  avis  avolubit ,  cito  evanescet,  eadem  imago  Jes. 
10,  2.  Prov.  23,  5.  Cli33  Gloria  eorum ,  florens  gentis  et  rei- 
puldicae  status  (cf.  10,5.),  qui  per  liberos  propagandas  atque 
conservandus  erat;  addit  enim :  m  373  a  partu ,  2  Reg.  19,  3. 
Jes.  37,  3.  Jerem.  13,  21.  *juZ'3rl  Et  ab  ulero ,  tit  ne  lucem 
quidem  adspiciant,  Job  3,  11.  imnio  statim  post  ipsarn 

conceptionem ,  Ruth.  4,  13.  Liveleus:  „Gl rria  eorum,  i  e.  filii, 
in  quibus  parentes  gloriari  sclent,  maximamque  ex  iis  volupta- 
tem  capere.  Lea  in  liliis  suis  gloriatur,  Gen.  29,  32.  et  Rachel 
ibid.  30,  23.,  et  nato  isaaco  Sara.  Anna  etiam  in  Samuele,  ut 
canticum  ejus  arguit.  Prov.  17,  0  Corona  senum  sunt  filiorum 
filii,  et  decus  parentum  suorum  liberi.  Recte  igitur  parentum 
gloria  dicuntur  per  metonymiam.  Quomodo  Livia  Augusti  opud 
Poctant  in  Epicedio  Drusii  lilium  suuni  appellat:  Gloria  confectae 
liute  parentis ,  ubi  es  ?  Sic  Claudianus  Proserpinam  Cereris 
gloriam  et  superbiam  vocat.  Apud  Persas ,  secundum  bcllicam 
fortitudinem  ,  maximo  in  pretio  fuisse  numerosani  prolem ,  et 
multorum  liLerorum  patri  regem  muncra  mittere  solitum  esse, 
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tanquam  strcmium  quippiam  pracstiterit ,  Herodotus  testis  est. 
Quatuor  autem  gradibus  liliorum  interitus  hie  explicatur:  a  con - 
ceptione ,  ne  in  utero  gravidato  viviticentur ;  ab  utero ,  antequam 
in  utero  gestati  justum  tempus  ad  partum  compleverint ;  a  parlu , 
cum  recens  in  luceni  editi  fuerint;  ab  educal tone  (Vs.  12.),  corn 
scilicet  in  pueritia  ad  aliquod  tempus  enutriti  fuerint.  Haec 
omnia  feminae  saepe  experiuntur.“  Chaldaeus :  Dominus  Israel 
est  instar  avis ,  quarn  e  nidi  abegerunt ,  quaeque  vagatur  ‘  it  a 
migravit  gloria  eorutn ;  liberi  non  augentur ,  neque  gaudebunt 
fructu  venlris  sui ,  propterea  quod  cohibuerunt  pedes  suos ,  ne 
in  dojno  sanctuarii  mei  comp ar event.  Hif.ronvmus:  ,, Ephraim , 
id  est,  decern  tribus,  quasi  avis  avolavit  in  captivitatem ,  et  de 
siio  recessit  loco  Avcm  autem  appellavit,  ut  velocein  in  Baby- 
lonem  transitum  demonstraret.  Sin  autem  legerimus:  quasi  avis 
avolavit  gloria  eorutn,  hoc  dicimus,  quod  Dei  ah  eis  recesserit 
ct  volaverit  auxiliunn  Quodque  sequitur:  a  partu  et  ab  utero , 
et  a  conceplu  eorutn ,  dupliciter  intelligi  potest,  ut  gloria,  quae 
avolavit  ab  Ephraim,  ctiam  a  partu,  et  ab  utero,  ct  a  conceptu 
eorutn  recedat ,  hoc  est,  deserat  filios  eorum,  et  posteros  dere- 
linquat.  Aut  certe  dicimus,  omnetn  gloriam  Israel  habuit  in 
multitudine,  et  in  eo  se  majorem  arbitratus  est  Juda  fratre  suo, 
quia  ipse  decent  tribubus ,  ille  duabus  praefuit.  Unde  Dominus 
loquitur  (Vs.  12.),  quod  etiamsi  enutriverint  hlios,  et  liberorum 
multitudinem  congregaverint ;  tradentur  neci,  et  tunc  eis  verum 
incumbat  Vae,  cum  ab  eis  recesserit  Deus.  “ 

12.  Drv'JS-nK  **3  Quin  si  ctiam  educaverint 

filios  suos ,  si  quibus  contingat  liberos  ad  aliquant  aetatem  edu- 
cere;  ita  2  Reg.  10,  ().  Jes  1,2.  23,  4.  Orbos 

tauten  faciam  eos ,  Gen.  27,  45.  42,30.  Deut.  32,  25.  Syrus: 
extinguarn  eos.  CHIN 3  Ex  hotninibus ,  ut  nullam  ipsis  prolem 
superstitem  relinquam.  Duusius:  „Quidam  exponunt:  ne  per- 
veniant  eo ,  ut  dicantur  homines.  (Ita  Chaldaeus:  tie  evadant 
viri.)  Putant  nomen  DTN  duntaxat  usurpari  de  provecta  aetate. 
Falluntur ;  nant  ctiam  de  infantibus  dicitur  Jon.  4,  11.  lHalim 
ergo:  ne  deinceps  inter  homines  supersint  et  vivant ,  ut  Prov. 
30,  14.:  Ad  consumendos  pauperes  e  terra ,  et  egenos  ab  ho  mi - 
tiibus.  Quod  vetus  interpres  expressit,  referens;  absque  liberis 
faciam  eos  in  hominibus .“  Eaedent  minae  Levit.  26,  23  —  38. 
Deut.' 28,  02.  03.  DP  3  ■’hit  “Da -•'2  Nam  etiam  vae  illis,  qui 
supererunt,  cf.  7,  13.  DP2  Quum  recessero  ab  iis ,  uti 

rccte  Hieronymus  vertit;  est  enini  ■'“piDS  pro  "HiDa  scriptuin, 
lnfinitivus  verbi  “12 ,  recessit ,  cum  praefixo  atque  pronomine 
sufHxo,  permutato  D  cunt  id,  quemadmodum  promiscue  rjaiii)  et 
!]3iD  perplexitas ,  2 Sam.  18,  9.  Jerera.  4, 7.,  ant  D-'")T2  et 
ordines ,  2Reo\  II.  8.  scribitur.  Kecedere  auteiu  ab  hominibus 

o  7  • 
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Eadem  quae  hie  sententia  Dent.  31,  17.  Tunc  ira  tnea  in  eum , 
populum  Israeliticum ,  exardescet ,  DJ173  i3B  irnnoni  ’d',rnu'.l 
et  deseram  eos ,  vultuinque  meutn  ab  eis  abdam ,  quo  fiei  at 
consumantur ,  iw  multa  mala  et  anguslias  incurrant.  Chal¬ 

daeus  nostrum  locum  sic  expressit:  ■jinaa  iri33\I5  ’^Ipboa  quod 
sustulerim  majestalem  meant  ab  eis. 

13.  “li22b  Di“1DN  Epliraimum ,  i.  e.  regionem 

et  regnum  Israelis  (Vs.  8.  11.  10. )  quando  (ut  7,  12.)  video  ad 
Tyrum  usque ,  ei  conterminam,  Jes.  19,29.  Alii  “Vi 22b  vertunt 
Tyro  scil.  parem  sive  similem,  vel  ut  b  sit  qualitatis  index,  ut 
2  Sam.  5,  3  Unxerunt  Da  vide  tn  nbab  regent ,  s.  tanquam  regem. 
Job.  39,  10.  Duriter  tract  at  pullos  suos  n  b  —  2S!  b  b  tanquam  von 
suos.  Cf.  Storkij  Observatt.  p.  287.  Gesenii  Lekrgeb.  p.  081. 
Ita  Chaldaeus :  coetus  Israelis  dura  legem  faceret ,  i.  e.  secundum 
legis  praecepta  ageret,  similis  erat  Tyro.  N.  G.  Schroedek, 
Mangero  referentc  in  Commentar.  ad  h.  loc  ,  nomine  “1122  hie  pro 
sppellativo  sumto,  petrarn  denotante,  Aquila  et  Symmacho  prae- 
euntibus,  qui  nxporopov  reddiderunt,  et  Theodotione,  qui  virQuv 
vertit,  vatem  miuari  judicat,  fore,  ut  Ephraimitica  regio,  in  tractu 
laeto  et  pulchre  exculto  sita,  sed  inox  desolanda,  civibusque  suis 
exbaurieoda,  similis  fiat  petrae  incultae,  sterili,  horridae.  nbin'Jb 
Plant  at  a ,  sita  fuit;  cf  Ezech.  17,  8.  22.  23.  nip  a  In  mansione , 
pulchra  et  amoena,  s.  pascuo  optimo,  cf.  Ezech.  34,  14.  33,  20  , 
ita  tit  filiis  et  opibus  esset  florentissima.  Chaldaeus:  in  prospe- 
ritute  et  abundantia  sua  Hieronymus:  „  Et  consequenter  ex- 
ponit,  qualis  quondam  fucrit  Ephraim,  qui  nunc  desertus  est. 
Tam  puleher,  inquit,  erat,  et  sic  Dei  vallabatur  auxilio,  ut  Tyrus 
luari  cingitur;  vel  certe  ut  scopulus  durissimus,  qui  iixus  in  terra 
omnes  contenmit  procellas,  et  de  turbinibus  ventisque  non  curat. “ 
Mi22inb  DyiOiO  At  nunc  quoad  Ephraimum ,  futurum  est,  ut 
educantur  ,•  ita  Infinitivus  praemisso  b  vertendum  et  Deut.  31,  17. 
blSN'b  futurum  est  ut  devoretur ;  2  Sam.  14,  25.  bbnb  ita  ut 

,.;V  _  7  - , 

laudaret ;  cf.  Mich.  5,  1.  Recte  Hieronymus:  et  Ephraim  educet 
ad  interfectorem  filios  suos.  2lin“bN  Ad  hostcni  occisorem , 
cf.  infra  14,  1.  Ezech.  21,  16.  1133  Filios  suos,  quos  Vs.  11. 

,  »  T 

glonam  suam  vorarat.  Quum  igitur  mullum  sibi  Ephrai- 
initae  praesidii  adesse  gloriarentur ,  quod  juvenilis  fortitudinis 
ac  bellantium  robore  pollcrent,  earn  nunc  tam  vanam  fiduciain 
Noster  tlcstrnit,  dicens,  plurimas  quidem  vires  fuisse  Ephraimo 
collatas,  ac  summopere  eum  divinitus  ornatum  ;  non  tamen  hoc 
obstaculo  fore,  quo  minus  pessum  iret  rebellis  in  Deum  populus, 
utpote  qui  destitutus  provido  consilio  et  ope  divina,  ipse  esset 
ruiturus  in  exitium,  ipse  suos  filios,  tam  laudatum  robur,  expo- 
siturus  hostibus,  educturus  ad  interfectorem. 

14.  Mini  Dnb“7n  Chaldaeus  sic  vertit:  n'  n  1  inb  3m 

•  T  •  *  V  t  1  V  *■  r  '  f  •» 

jinipil"  n*3bll‘in  da  eis ,  Dornine ,  retribulionem  opet  urn  suurum, 
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forsan  e  Ps.  28,  4.  Verba  sunt  pathetica  prophetae,  qui  redit 
ad  id,  quod  Vs.  12.  dixerat  Deus  de  orbatione  liberoruin ,  ut 
novam  causa m  subjiciat,  et  deinde  in  annunciatione  poenarum 
pcrgat  Vs.  15.  )nn~ri?.3  nonnulli  reddunt:  id  quod  hakes  iis 

dare ,  sive,  ut  Syrus,  id  quod  daturas  eras ,  ut  na  h.  1  non 
sit  interrogative  sumendum,  quid?  sed  pure  relative,  quod ,  ut 
Jud.  9,  48.  Cedi  1,9.  3,  15  Et  ceric  lcviter  distinguens  accentus 
Tiphcha  voci  nirP  appositus  huic  interpretationi  favct.  At  vero 
quutn  voculae  rift  sit  rnagis  trita  significatio  quid?  interrogative, 
turn  quod  de  maturo  infantium  iriteritu  Vs.  II.  12.  fuerat  ante 
loquutus,  hie  solum  repetit,  ut,  quasi  optioncni  duorum  malorum 
instituens,  videatur  ^rius  elegisse;  bine  praeferendam  statuo  ex- 
positionem,  quae  interrogative  haec  sumit,  lioc  sen.su:  Dalo  iis , 
D  online  —  et  quid  horum  da  bis  ?  ne  des,  precor ,  si  qua  pote, 
ut  educant  iilios  ad  interfectorem ,  Dm  Enb“7n  da  eis 

uterum  abortientem ,  qui  concipit  quidem  et  gerit  aliquando  foe- 
turn,  sed  ad  niaturitatem  non  alit,  nec  in  vitani  edit.  Graecus 
Alexandrinus :  firjiquv  uiexiovoav.  Syrus:  uterum  slerile/n . 
tZPj?73i£  tayiah  Et  ubera  arida ,  quae  partum  alere  nequeunt. 
Propheta  cum  audivit  futurum,  ut  parentes  hostibus  fvli os  suos 
prodcrent,  orat  Deum,  ut  mincire  poena  confentus  sit;  ut  vel 
moriantur  nondum  nati,  vel  iiati  moriantur  lactis  inopia  parvuli. 

15.  Omnis  namque  malitia  eorum,  7.2. 

In  Gilgal  exercetur ,  et  ad  sunmmni  per  veil  it  4,  15.  12,  i  2. 
R.  Tanchum  ad  V7ersus  initium  subaudit:  ',r)"OT  recordatus  sum 

!  ~  T 

omnis  eorum  inalitiae  in  Gilgal.  13  explanativom  est :  nam  ita 
ibi  peccarunt,  ut  Deos  eos  odisse  coeperit.  DViStTit)  DtU  IHic  odi 
eos ,  odium  meum  sibi  conciliant  cultu  idolorum.  Dei  verba  haec 
esse,  docet  res  ipsa.  OrpbbsTj  2m  b^  Imo  propter  surnmam 
malitiam  operum  eorum ,  Deut.  28,  20  Jcr.  4,  4.  D’&mai*  'rrr'O 
E  domo  s.  familia  et  cur  a  me  a  ejiciam  s.  expellam  eos.  Naru 
domo  Dei  hie  non  est,  ut  plures  volunt,  templum  Hicrosolymi- 
tanum  intelligendum.  Tunc  enim,  cum  haec  scriberet  Hoseas, 
templo  illi  prideni  valedixerant  Israelitae,  ac  fana  frequeniare 
coeperant  peculiaria.  Qui  poluisset  igitur  poenae  loco  expulsio 
esse  illis,  qui  neque  ingrediebantur  templum,  neque  ingredi  cu- 
piebant,  imo  adversabantur  ?  Quare  phrasis  ex  aedibus  ejicere 
ad  ilium  referenda  est  veterum  morem,  quo,  matrimonium  dis- 
soluturi,  feminam  domo  extrudebant.  Docet  hoc  ilia  prnphetisj 
Hoseae  praesertim,  usitatissima  imago,  qua  Deus  ut  maritus,  gens 
vero  Israelitica  ut  uxor  ejus  repraesentatur,  propterca  quod  istam 
Deus  gentem  eadem  cura  ac  benignitate  foveret,  aleret,  atque 
tueretur,  qua  maritus  solet  conjugem  dilectam,  ideoque  non  mi¬ 
nore  jure  cultum  ,  reverentiam  et  obsequium  ab  ilia  postularet, 
quam  maritus  singula  haec  a  sua  postulet  conjuge.  Quaudo- 
quidem  vero  Israelitae  adco  parum  memores  vivebuut  sui  oflicii. 


11  o  seas. 


Cap .  9,  » 5.  16. 


Ill 


nt  pa  idolis  potius  suis,  quam  vero  numini  praestarc  consuesce- 
rent,  liinc  passim  rcpudium  illis,  Dei  nomine,  minantur  prophetae. 
lnsignis  in  Nostro  locus  est  2,  4.  Jam  tulit  ita  llebraeorum 
consuetudo,  ut  Semina,  quam  uxorem  amplius  nollent  agnoscere, 
c  domo  inariti  al>igeretur.  Ex  quo  factum,  ut  domo  expellere 
id-m  signlficare  coeperit,  ac  dimittere ,  repudiare  uxorem.  Datum 
liinc  .etiam  repudiatae  nomen  fuit  puppa ,  expuisne ,  ipsique  di- 
vortio  id  quod  Lackemachek  pluribus  comprobat  locis 

e  Mainionide  et  Talmude  depromptis  in  Observalt. philologg.  P.  V. 
p.  235.  scqq.  Ritu  divortii  codetn  Graecis  quoque  ct  Rqmanis 
nti  jdacuit.  Quam  ob  causam  vir  uxorem  abdicans  dicebatur 
illam  cm  on  s/jti  siv  scil.  iy,  rf^  olxlug9  dimiliere  seu  ejicere  ex 
domo  sua,  in  quam  conjugium  initurus  duxcrat.  Quando  igitur 
Dens  Israeli  expulsionem  minatur  e  domo  sua ,  sane  divortium 
minitatur,  per  metonymiam  quondam;  indicans  scilicet,  et  ali— 
inenta  et  tutelam,  et  omnem  gratiam  eidem  se  subtracturum,  nec 
esse  amplius ,  quod  addit,  arnore  suo  earn  prosequulurum  (ttb 
rib8!#) ,  sed  hostium  injuriis  expositurum.  £3 rr ^ n lu "b 3 
O nine 8  namque  principes  eorum ,  qui  malitiatn  populi  coercere 
debebant,  Q-HPib,  refraclarii  et  Iegum  divinarum  impatientes 
sunt,  cf.  4,10.  AbarisEnee  hoc  in  reges  dictum  existimat, 
functos  in  Israele  regni  munibus,  ex  quo  in  duo  divisura  regnuni 
fuit;  omnes  enim  illi  pcssimi  nequnm  fuermit,  ac  gravissimis 
peccatis  in  Deum  sese  opposuere.  Nos  Chaldaeo  adstipulahiur, 
omnes  proceres  eorum  vertenti.  Cf.  Jes.  1,  23.  Quare  auteni 
principum  in  his  mentio  existat,  docet  KniCHl :  Principes  &orum 
pracfectura  ad  hoc  donati,  ut  cos  corriperent  ac  ad  frugi  retra- 
lierent  vitam,  ipsimet  rehelles  sunt,  qui  ergo  sperem  unquam  eos 
sincera  ad  me  poenitentia  reversuros?  Eapropter  non  pergam 
eos  diligerc.“  Observa  paronomasiam  dpvyiu  inter  et  D'-HiD. 

16.  b'PBN  pdP  Percussus  est  Ephraim ,  metaphora  e  stir- 
pibus  sumta,  quae  vermibus,  vento,  aut  vi  coeli  asperioris  tactae 
et  percussae  exarescunt,  ut  Jon.  4,7.  7 :T' p ^ j> n ~ nN  Jjni  percussit 
ricinum  et  exaruil ;  et  Ps.  102,  5.  its  HP  percassum  cor  meum 
quasi  her  ha  exaruit.  Chaldaeus :  do/nus  Israel  similes  sunt 
arbori.  uin'1  D&pttj  Radix  eorum  exaruit ,  q.  d.  non  rami  modo, 

•  ▼  it  :  r  ^  J  9 

sed  ipsa  radix  ^ cf.  eandem  imaginem  Jes.  5,  24.  14,  30.  Amos 
2,  9.).  Chaldaeus:  cujus  radices  e.varuerunt  deorsum ,  et  cujus 
rami  exarescunt  sursutn.  Tunc  vero  spes  omnis  fructus  conse- 
quendi  ademta;  ideo  sequitur:  -  3d  fructum  non 

edent ,  i.  e.  sobolem  nullam  procreabunt.  In  coepta  ab  arboribus 
inetaphora  persistit,  qua  liberi  etiam  fructus  uteri  saepe  dicuntur, 
vid.  Thren.2,20.  Deut.  28,  11.  J8.  Luc.  1,42.  Sensus:  regnum 
eorum  funditus  evertetur,  ut  reflorescere  nequeat.  Contrariam 
imaginem  ad  statum  reipublicae  indies  magis  efflorescenteni  dc- 
eignandum,  cf.  Jes.  37,  31.  Pro  i>3  ,  quod  in  margine  exstat, 
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in  textu  legendum  ’’ba;  vid.  Hiller  de  Arcano  Ketliih  et  Keri 
p.  279.  ''S  Da  Etiamsi  vero ,  ut  supra  8,10.  Jes.  1,  15  'p-jb'’ 
Genuerint  mares  et  feminae,  de  utroque  enim  sexu  lioc  verbuiu 
usurpari,  patet  ex  Gen.  20,  17.  *’^<71  Tamen  mori  faciam ,  ut 

2,5.  Jes.  14,  30.  D3L33  ^ ~ 93 n^a  Desideria.  desideratissimos  fructus 

ventris  eorum ,  ut  vel  in  utero,  vel  in  partu  moriantur.  Cf.  Vs.  6. 
Ezech.  24,  16.  25.  Thren.  2,  4.  Livf.leus:  ,, Desideria,  i.  e.  de¬ 
sideratissimos  eorum  liheros ;  metonymia  adjunct!,  qualis  apud 
Ciceronem  in  Epistolis  uxorcm  et  liberos  desideria  sua  appellan- 
lantem:  Valete ,  inquit,  mea  desideria ,  valete Abaubenej.: 
,, Quasi  conclusionem  ex  praecedentibus  propheta  formare  vo- 
luisset,  sic  ait:  postquam  percussus  est  Ephraim  per  hostium 
suorum  manus,  ac  ipsa  ejus  radix  (illustriores  populi  heroes 
designat)  exaruit  ^  consequitur  nec  fruetum  ex  eo  sperandum 
esse. u 

17.  •'il'btt  Aversalur  illos  impios  homines  Deus 

meus ,  „  propheta  loquitur ,“  inquit  Duusius,  ,,et  non  obscure 
innuit,  appellando  Deum  suum ,  non  esse  aruplius  Deum  ipsorum.“ 
Alii:  rejiciet  eos  Deus  meus  (ut  supra  4,  G.),  scilicet  ita,  ut 
non  sint  amplius  populus  Dei  (1,9.),  i.  e.  respublica,  in  qua 
Deus  suum  habeat  domicilium.  ib  JO  'O  Nam  non  au- 

scultarunt  et,  non  praestiterunt  ei  obedientiam ,  2  Keg.  17,  14. 
18,12.  D^‘1^3  :p}ip  Ideo  erunt  vagi  et  exules ,  7,  13.,  sine 

rege  et  principe,  3,  4.  Dyiaa  Inter  populos  dispersi,  uti  denun- 
ciatum  jam  Deut.  28,  64.  seqq. 


J  ‘  1  ,  ,  .  ,  . 

CAP.  X. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Totum  hoc  Caput  in  enumerandis  peccatis  Ephraimitarum, 
illorumque  propterea  supplicio  amplilicando  versatur.  Primum 
queritur  Deus ,  quod  quicquid  facultatis  et  virium  in  idolorum 
cultum  et  honorem  effuse  contulerunt,  quum  tamen  ab  illis  nihil 
praeter  stragem  et  ignominiam  consequuti  sint  (1  —  4.).  Quae 
adeo  aliis  non  poterunt  esse  praesidio,  ut  ipsa  non  evitarint, 
quominus  inter  alia  spolia  praedae  quoque  fuerint  hosti  victori 
(5  —  7.).  Propterea  eo  desperationis  dicuntur  esse  venturi,  ut 
opprimi  optent  a  ruentibus  saxorum  molibus,  dummodo  aerum- 
nosam  vitae  conditionem  effugiant  (8.).  Quum  vero  illorum 
stultum  et  inutilem  laborem  exprobrasset ,  ex  quo  fructus  spe- 
rari  posset  nullus,  hortatur  ut  melius  ponant  atque  prudentius 
quod  reliquum  est  temporis ,  ne  dirum  Arbelae  fatuni  exper  an- 
tur  (9  —  15  ). 
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I.  ppia  ]Q3  plures  interpretantur  vitis  evacuans  scil.  fru- 
ctum,  duni  hie  maturescere  incipit,  ut  pereat,  nec  cultori  prosit. 
Chalclaeus  ppia  vertit  aiPTS  vastata ,  et  sane  verburn  ppa  fie 
vastatione  terrae  dicitur  Jcs.  24,  1.  3.  Sed  hoc  loco  est  Parti- 
cipium  activum.  Alii  tarnen  intransitive  capiunt.  Ita  Aben-Esra, 
qui  sic  exponit:  vacua ,  in  qua  non  est  virlus  ad  fructum  pro- 
ferendum ,  nec  fructus.  Sed  quae  proxime  sequuntur  siguifica- 
tionem  plane  contrariam  poscunt,  quam  et  LXX  exprimunt  suo 
si ixh]uaiov(JU)  Vulgatus  quoque  frondosa ,  et  Syrus  vitis  pahni- 

tum  vertit,  ex  significatione,  ut  nonnulli  existimant,  Arabici  Oij 
multam  effudit  pluviam  coelum ,  ac  figurate,  multam  prolem  pe¬ 
eper  it  femina.  Hinc  et  Michaei.is  in  Supplemm.  p.  212.  nostram 
dictionem  exponit:  vitis  ejfundens ,  id  est,  palmitibus  foliisque 
luxurians,  nimis  frondosa;  quod  statirn,  addit,  „ad  Israelitas  ita 
transfertur :  quo  ditiores  sint,  quo  foecundiores  agros  arent, 
eo  plures  aras  struere,  et  pulcriores  statuere  deorum  imagines. “ 
Hieronymus:  „Pro  vite  frondosa  Aquila  interpretatus  est  eVu- 
dpov,  quam  nos  aquosam,  vel  s^oivov  possumus  dicere,  eo  quod 
vini  perdat  saporem.  Symraachus  iiXoperovouv ,  quae  tota  in 
frondibus  creverit.  Vitcs  quae  putatae  a  vinitore  non  fuerint, 
in  flagella  frondesque  luxuriant,  et  humorem,  quern  debuerint  in 
vina  mutare,  vana  frondium  et  foliorum  ambitione  disperdunt, 
istiusmodi  vitis  damnosa  est  agricolis.  Talis  fuit  Israel,  crescens 
in  multitudine  populorum,  et  non  reddens  fructus  agricolae  Deo. 
Dicanius  et  aliter:  vitis  frondosa,  sive  juxta  LXX  svxhtjuuTOvaa, 
id  est,  bonas  habeas  propagines ,  et  flagella  fructifera,  multos 
botros  attulit,  et  uvarum  foecunditas  ramorum  foecundifatem  co- 
aequavit;  sed  haec,  quae  prius  talis  erat,  antequam  offenderet 
Deum,  postea  abundantiam  fructuum  vertit  in  off’ensae  multitu- 
dinem,  ut  quanto  plures  haberet  populos,  tanto  plura  aedificaret 
altaria,  et  abundantiam  terrae  numero  vinceret  idoIorum.t£  Ce- 
terum  nomen  ,  quod  plerumque  femininum  est,  h.  1.  ut  mas- 
culinum  tractatur,  ut  2  Reg.  4,  39.  Respicitur  in  primo  hujus 
Versus  hemistichio  ad  statum  florentissimum  regni  Israelitici,  quo 
olim,  et  proxime  adhuc  sub  Jeroboamo  II.  gavisum  fuerat. 

Est  Israel ,  qui  cum  prava  vite  et  Jes.  5,  4.  comparatur.  Verba 
plures  interpretantur  fructum  similem  fert  s.  f licit 
sibi ,  sic  verbiiin  hoc  accipitur  in  Fiel  2  Sam.  22,  34.  (Ps.  18,34.), 
et  in  Hiphil  Jes.  46,  5.  Thren.  2,  13.  Vulgatus:  fructus  adae- 
quatus  est  ei.  Qui  sensus  tamen  minus  est  concinnus.  Est  muj 
hie  simplici  ponendi  significatu  capiendum ,  quern  et  apud  Chal- 
daeos  obtinet,  et  sic  transfereudum :  fructus  ponit ,  facit,  pro- 
trudit  sibi ,  quod  nonnulli  sic  intelligunt:  in  suam  utilitatem ; 
si  quid  profert,  eo  toto  in  libidinem  suam  abutitur. 

Secundum  multiplicari,  s.  quum  multiplication  abundantiaj  accidit 
fructui  ejus.  Chaldaeus :  quando  multiplicavi  eis  proventum. 

Proplih.  j/iinn.  8 
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Cf.  4,  7.  rnftaTftb  Multiplicat  Israel  istum  fructum  aria 

idolorum.  Quo  ampliorem  eis  annonam  concessi,  eo  plures  ex- 
citarunt  aras,  dum  omnia  bona,  quae  eis  obtigerunt,  non  Jovae, 
Deo  suo,  sed  idolis  adscripserunt;  cf.  2,  7.  10.  8,  II. 

Secundum  bonitatem  terrae  suae  concessam.  W'DH 

Bene  fecerunt  statuas  suns ,  quo  meliorem  terram  eorutn  red¬ 
didit,  eo  meliores,  i.  e.  elegantiores  ac  majori  studio  compararunt 
statuas  deastrorum,  2  Reg.  23,  14.  Cf.  supra  8,  4.  Hierony¬ 
mus:  „Pro  simulacris  LXX  verterunt  OTejXug,  quas  nos  staluae 
vel  titulos  appcllamus,  qui  proprie  daemonum  sunt,  aut  homi- 
num  mortuorum.“ 

2.  In  dictione  dab  pbft  explicanda  dissident  inter  se  inter- 
pretes.  Hebraei  fere:  cor  eorutn  divisit  se,  scii.  a  Jova,  sive, 
a  lege  ejus ,  ut  Chaldaeus  habet.  Malim  cum  R.  Tanchum  sic 
capere:  cor ,  et  mens  et  opinio  eorum  sunt  divisa ,  quia  Deo 
alios  deos  associant ,  non  Jovain  solum  colunt,  verum  et  alios 
deos.  Sed  quum  verbum  illud  sensu  hoc  neutrali  alias  non  le- 
gatur ,  sunt  qui  reddant  active:  divisit  cor  eorum  scil.  Deus, 
quod  referunt  ad  interna  dissidia,  quibus  respublica  tandem  dis- 
solvi  oportebat.  Alii:  dividit ,  i.  e.  distribuit,  impertitur  cor, 
animus  eorum ,  scil.  sacrificia  idolis,  i.  e.  impertiuntur  idolis  quic- 
quid  habent.  Sed  nimiurn  alieni  hac  interpretatione  textui  in- 
fertur.  Quidam ,  adscita  signilicatione  laevem ,  lubricum  esse , 
quam  pbn  obtinet  Ps.  55,  22.,  et  Hiphil  Ps.  5,  10.  36,  3.,  unde 
pbn  de  blandiliis  usurpatur  Prov.  7,21.,  verba  nostra  interpre- 
tantur:  adblanditur  ipsis  cor  eorum ,  dum  idola  colunt.  Durius- 
cule.  Nos  quidem  vulgo  receptam  Hebraeis  explicationem,  primo 
loco  allatam ,  retinendam  judicamus,  quam  adoptavit  quoque 
Hieronymus,  dum  vertit:  divisum  est  cor  eorum.  si23U3iO 

Jam  rei  sunt ,  culpae  obnoxii  facti  sunt,  peccati  convincentur, 
13,  1.  Levit.  5,  5.  Ita  Syrus:  exinde  rei  peragentur ,  Alii:  ob 
reatum  luent ,  ut  Ps.  34,  22.  Jes.  24,  6.  iMPi  Ipse ,  Deus  meus, 
9,  17.  Resecabit ,  destruet,  ut  quum  bestia  decol¬ 

lator,  qua  de  re  hoc  verbum  Exod.  13,  13.  Deut.  21,  4.  et  alias 
dicitur.  R.  Tanchum:  diruet  et  vastabit,  comparatione  desumla 
a  percutienda  postica  colli  parte,  quo  corpus  diruitur.  dniniTft 
AUaria  eorum ,  in  quibus  deastris  sacra  faciunt.  -nil}}  Vastabit , 
Futurum  Piel,  ut  Jerem.  5,  6.  Statuas  deastrorum,  Vs.  1. 

Hieronymus  :  „Quodque  sequitur,  ipse  confringet  simulacra  eo¬ 
rum, ,  de  Deo  dicit,  arasque  depopulabitur ,  non  quod  Deus  ipse 
propria  hoc  fecerit  manu,  sed  quod  per  hostes  voluntas  ejus  ex- 
pleta  sit.  “ 

3.  ■>3  Nam  nunc ,  cum  illud  eis  continget, 
agnoscent  suam  stoliditatem,  et  dicent :  :13  b  :]b3  quae  verba 
nonnulli  interrogative  accipiunt:  nonne  regem  habemusi  quasi 
comminationi  superiori  de  aris  destruendis  et  simulacris,  oppo- 


Ho  seas. 


1 15 


Cap.  10,  3.  4. 

nant  Israelitae:  haec,  quae  tu  minaris,  ne  contingant  nobis,  rex 
noster  videbit.  Vel,  ut  alii  volunt:  Nunc,  dura  jugura  Assyria- 
cum ,  Hosca  regnante,  excusserunt,  et  Aegyptiis  foedere  juncti 
sunt  (7,  11.  8,  13.  2  Reg.  17,  3.  4.),  dicunt  quasi  gloriabundi: 
nonne  est  rex  nobis?  scil.  potens  nunc  et  sui  juris  factus ,  sub 
cujus  praesidio  in  posterum  tuti  ab  hostibus  eriraus.  Nihil  tamen 
necesse,  ut  'pit  pro  vel  iihil  positura  arbitreinur,  quod  nec 

veterura  interpretum  ulli  in  inentera  vcnit.  Bene  Jarchi  :  „Cum 
istud  in  eos  irruerit  raalura  (de  quo  Vs.  2.),  dicturi  sunt:  nun 
est  nobis  rex ,  id  est,  rex  noster,  cujus  protcctione  nos  tutos 
fore  gloriabamur ,  quod  ipse  nobis  in  principiis  procedens  bella 
nostra  sit  confecturus,  nullo  nobis  auxilio  prodest.“  Nec  aliter 
Kimchi:  ,,Nunc,  cum  migrabunt  e  terra  sua,  agnoscent  et  dicent: 
non  est  nobis  rex.  Sensus  est;  perinde  est  ac  si  nullus  nobis 
esset  rex;  neque  enira,  quern  talein  vocamus,  hostibus  nos  eripcre 
valet,  ut  opinati  suraus,  quum  regera  postularemus,  qui  nos  pro- 
cederet ,  et  bella  nostra  gereret  (I  Sara.  8,  20.).  Deus  ipse  noster 
fuit  rex,  qui  hostiura  raanibus  nos  eripuit,  si  secundum  volun- 
tatera  suara  agerenius,  neque  alio  rege  opus  habueraraus.“  **3 
rnrp-DK  iiiNT'  ftb  Quia  non  timemus  Jovam ,  a  quo  solo  salus 
nobis  exspectanda,  Deut.  6,  2.  13.  2  Reg.  17,  36.  39. 

•12b  ”  rripy’ -  na  Et  regem  quod  attinet ,  quidnam  efficiet ,  s.  prae- 
stabit  nobis?  "Cf.  13,  10.  Jes.  31,  1.  2. 

4.  Quod  antea  (Vs.  3.)  Israelites  exprobrarat,  eos  Jovam 
non  revereri,  nunc  niagis  exaggerat,  fraudes  potissimum  et  per- 
fidiam,  in  ipsis  etiam  foederibus  solemnissime  sancitis,  redarguens. 

sna^  Loquuntur  verba  tantura,  i.  e.  verba  vana  et  men- 
dacia,  merae  fraudis  et  deceptionis,  ut  Latini  etiam  dicunt:  verba 
alicui  dare.  Cf.  Jes.  58,  13.  KYtD  nibtt  Pejerando  falso ,  In- 
finitivus  constructus  (absolutus  supra  4,  2),  ut  in  proximo  nhs 
rrna  pangendo ,  dura  pangunt  foedus.  Alii  riibft  habent  pro 
nomine  plurali,  ut  Deut.  29,  20.,  ut  Gussetius,  cui  in  Com- 
mentar.  Ling.  Hebr.  sub  rad.  STS  lit.  10,  2.,  fintfj  nibN  jura- 
menta  vanitatis  in  foedere  pangendo ,  quae  h.  1.  meraorantur, 
sun  t  jur  ament  a  per  vanitatem,  i.  e.  per  idolura,  quemadraodura 
Hirr  nyiip  est  juramentum  per  Jovam,  Exod.  22,10.  Sebast. 
Schmidius  dictionem  totzj  DibN  cum  proxima,  ceu 

subjecto  proposition^  conjungit  hoc  modo:  pangere  foedus  est 
exsecrationes  vanitatis ,  i.  e.  inanes,  fraudulentae  ac  mendaces ; 
cf.  Jon.  2,  9.  Ps.  31,  7  ,  ut  sensus  sit:  non  tantum  verba  vana 
ac  mendacia  quocunque  modo  loquuntur,  ut  defraudent  alios, 
verum  etiam  quando  foedus  aliqnod  magnis  interpositis  cxsecra- 
tionibus  pangunt,  exsecrationes  istae  nihil  aliud  sunt,  quam 
exsecrationes  mendaces,  quas  non  curant,  sed  temere,  et  sine 
pudore  transgrediuntur.  Non  semel  enim  reges  ipsi  Israelitarum 
foedera  violarunt.  rH&si  Et  effloruit ,  cf.  14,  6.  8.  Ps.  92,  8. 
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ttjVlS  Sicut  planta  venenata ,  talem  enim  nomine  hcbraco  signi- 
ficari*,  patet  tam  ex  hoc  loco,  quani  ex  Deut.  29,  17.  18.  Amos 
6,  12.  locisque  pluribus  aliis,  neque  /e?,  aut  amaritudinem ,  nt 
Hieronymus  vertit.  Qualis  vero  plantae  species  nomine  iL’iO  sive 
Uj'm,  uti  alias  scribitur,  designetur,  incertum.  Cicutam  intelligit 
Celsius  Hierobot .  2,  46.  sqq. ,  lolium  temulentum ,  solatium  J.  D. 
Michaelis  in  Supplemm  p.  2220.  seqq. ,  papaver  Gesenius  in 
Lex.  hebr.  lat .  (a  capitibus  dictum,  coll,  papaverum  capita  apud 
Livium  l,  54  ).  Nobis  nomen  plures  plantas  e  genere  so- 

lanearum  complecti  videtur,  quarum  multae  sunt  venenatae.  Huic 
Hoseae  loco  optime  convenire  videtur  lolium  temulentum ,  quod 
inter  secale  crescit.  Cf.  libr.  nostr.  Bibl.  Naturgeschichte  P.  1. 
p.  117.  seqq.  Jus  et  judicium  in  summarn  injustitiani 

a  vobis  conversum;*  eadem  sententia  Amos  5,  7.  15.  6, 12.  Habac. 

I,  4.  Alii  judicio  intelligunt  decrctum  regum  Israelitarum  de 

colendis  idolis,  quod  noxiae  instar  herbae  producturum  sit  populi 
exitium ,  coll.  Ezech.  7,  1.,  ubi  violentia  germini  comparatur, 
unde  tamen  virga  et  poena  excrescat.  Chaldaeus  h.  1. 

acccpit  de  judicio  debito  eorum  perfidiae ,  quod  exsequu'turuin  se 
in  eos  Deus  decrevisset.  bs>  Super  sulcis  agrorum 

meorum ,  in  quibus  triticum ,  non  lolium,  aut  aliac  venenatae 
plantae,  nasci  debebat.  Haec,  inquit  rates,  florentis  vestrae  rei- 
publicae  facies  est,  ut  quemadmodum  fraudes  ac  perjuria,  etiam 
in  foederibus,  ita  injustitia  et  judicia  perversa,  quibus  bona  causa 
in  malam  vertitur,  per  totam  terrain  invaluerint.  Eadem  que- 
ritur  Jesajas  59,  8.  9.  14.  15.  Jerem.  5,  1. 

5.  Vitulis ,  femininum ,  hoc  solo  loco  obvium. 

„Quod  a  sequiore  sexu  vitulae  vocanlur  Jeroboami  vituli  (l  Reg. 
12,28.  2Rcg.  10,29.  2  Paral.  13,8.),  putant  ad  contemptum 
pertinuisse,  ut  illud  Graeci  vatis  (Iliad.  2,  235.):  U^ai'dei;  oux 
et  ’AyaioL  Et  Romani  (Aeneid.  9,  617.):  O  vere  Phrygiae ,  nec 
enim  Phryges!  Neque  dubium,  quin  illud  e^ovOeu opov  genus 
multum  valuerit  apud  Hebraeos ,  qui  Deorum  sexus  nesciunt. 
Proinde  in  Diis  censentur  Berith  Jud.  8,  33.  et  Astarte  l  Reg. 

II,  5.  33.,  quamvis  re  vera  apud  cultores  suos  pro  Deabus  ha- 

bitae  fuerint.  Foeniinino  igitur  genere  vitulae  vocantur  idola 
Jeroboami,  ut  eo  magis  constet,  ilia  non  posse  haberi  pro  vero 
Deo,  cujus  decern  nomina  omnia  masculina  sunt.“  Rocmartus 
Hieroz.  T.  I.  p.369.  ed.  Lips.  i.  e.  Bethelis,  cf.  8.  15. 

4,15.  Amos  1,  5.  Alii  et  vitulum  Danis  (cf.  1  Reg.  12,  29.) 
h.  1.  comprehemli  existimant ,  ob  pluralem  numerum  S — riba^b- 
Alterum  tamen  vitulum  in  Dane  hoc  tempore  superfuissc  negant 
alii,  et  in  nomine  illo  enallagen ,  non  modo  generis,  sed  etiam 
numeric  pluralis  pro  singular!  esse  volunt.  Dathius  in  singular! 

Iegendum  censet,  nixus  auctoritate  Alexandrini  aliusque 
Graeci  interprctis ,  a  IVIontefalconio  citati ,  qui  ambo  singulare 
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poa/og  exhibent.  Consentit  Syrus.  Adstipulatur  Datbio  Bahrdtius, 
genuinam  esse  scripturara  nb3S>b  demonstrare  existimans  suflixa, 
quae  scquuntur  singularia.  Accedit,  quod  Versu  6.  tantuni  de 
uno  vitulo  vates  loquatur.  Sed  recte  Auriviliius  Dissertatt. 
p.  639.  observat ,  neque  opus  esse  vulgarem  lectionem ,  quam 
omnes  Hebraei  codices,  turn  manuscripti  turn  impressi,  exbibent, 
permutare,  nec  in  tco  rnbwb  vel  enallagen  fingere,  vel  aliud 
quicquam  suspicari  minus  regulare.  Etenim  si  referamus  suffixa, 
quae  lieic  exstant,  singularis  numeri,  non  ad  rhb^.b,  sed  ad 
rp2,  uti  dudum  fecit  Hubigantius,  ea  utique  lectioni  re- 
ceptae  mini  me  obstarent.  Neque  illam  historicae  veritati  con- 
trariam  dixerit ,  qui  observet ,  pluralem  numcrum  ab  Hebraeis 
usurpari,  ubi  aliquid  designare  volunt,  quod  majorem  in  modum 
vel  sui  amorem  vel  odium  excitat  [v.  c.  rnaSft  sapientia  Prov. 
9,  7.,  et  cf.  Gesenii  Lehr  gel.  p.  665.].  Eo  igitur  uti  heic  pro- 
pheta  potest,  ad  indicandum ,  summo  se  gradu  idolum  istud, 
vituli  fortassis  forma  gaudens,  aversai'i,  horrere,  et  contemnere. 
Praeterea  pro  recepto  nib^b  non  modo  stat  Chaldaeus,  qui  vertit: 
propterea  quod  servierunt  vitulis  in  Bethel;  vcrum  et  Hierony¬ 
mus,  qui  prius  Versus  beiuisticbium  sic  reddidit:  vaccas  Betliaven 
coluerunt  habitatores  Samariae ,  et  in  Commentario  ita  enarrat: 
„In  Betliaven,  id  est,  Betbel,  vaccas  aureas  coluerunt  habitatores 
Samariae,  quae  cum  irrisione  non  vitulos  sexus  masculini,  sed 
vaccas ,  id  est,  feminas,  appellavit,  ut  videlicet  Israel  non  solum 
deos  vitulos,  sed  deas  vaccas  coleret.  Et  ut  ostenderet,  vaccas 
Bethaven  unum  in  Bethel  vitulum  sentiendum,  non  intulit:  luxit 
super  eis  populus ,  sed,  super  eo ,  id  est,  vitulo  aureo.“ 
Timebunt  brevi,  Deut.  1,  17.,  constructum  cum  b  ejus,  cui  ti- 
metur ,  ut  Job.  19,  29.  Alii  ‘"HU  h.  1.  de  timore  religioso ,  sive 
cultu  vitulo  Bethelico  exbibito  intelligunt,  ut  Chaldaeus  et  Hiero¬ 
nymus,  quorum  interpretationes  attulimus.  Sed  isto  sensu  si 
usurpatur,  semper  cum  23  seu  s3'b&  *3523  construitur;  cf.  not. 
ad  Ps.  22,  24.  “jSip  quisque  ‘vicihus  (Exod.  12,  4.  Prov. 

27,  10.),  i.  e.  habitator  (est  enim  zco  parallelum  Jes.  33,24.) 
Samariae;  cf.  8,5.  Poena  hie  denunciatur  Israelitis,  eversio 
totius  cultus  idololatrici ,  de  qua  distinctius  Vs.  8.  loquitur. 

Nam  mox  lugebit,  Amos  8,  8.  Praeteritum  propheticum, 

quo  futura  tanquam  res  gestae  sistuntur,  ad  certitudinem  indi- 

candam,  ut  Jes.  5,  13.  9,  2.,  et  saepius.  ‘pbS’  Super  eo ,  vitulo 

suo.  Qua  in  constructione  ad  rein  respicitur  praecedentem,  non 

ad  nominis  formam,  ut  Gen.  49,  6.  junctum  verbo  femineo 

“inn,  quoniam  illud  pro  **n3 D3 ,  nomine  feminino,  ponitur. 

Populus  ejus ,  vituli  cultores.  Vel:  populus  Bethelis. 

Et  sacrificuli  ejus.  Nomen  praeter  hunc  locum  bis  tantum,  2 Reg. 

23,  5.  et  Zepli.  1,  4.  obvium,  atque  ubique  in  deteriorem  partem 

* 

positum ,  de  sacerdotibus  idolorum,  plane  ut  Syriacum 
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Vi(l.  J.  D.  Michaelis  ad  Castelli  Lexic.  Syriac,  p.  4J9.  et  Sup - 
plemm.  p.  1197.  lllos  nomen  adeptos  esse  ab  atris  vestibus , 
quuiu  Hebraeorum  albis  uterentur,  conjectura  est  parum  proba- 
bilis.  Gf.senio  nigredine ,  tristitia ,  D'’-)7:3  atra  veste  induti , 
hinc  lugentes ,  ascetae,  sacerdotes  esse  videntur.  Verisimilior 
Dav.  MlU.n  (. Dissertatt .  select t.  p.  422.  edit.  sec.  1743.  4.;  sen- 
tentia,  illud  nomen  derivari  a  rad.  *1733  incendit ,  flagravit ,  ussit 
(Gen.  43.  30.  Thren.  5,  10  ).  Ab  incendio  autem  sacriticulos  istos 
D'HBS  appellatos  existimat,  quia  idolis  continuo  thus  et  suffituni 
incendebant.  sib'TP  Qui  adliuc  super  illo  exsultant,  ellipsis 

relativi ,  ut  Vs.  1.,  Jes.  28,  16.  atque  saepe  alias.  in:i33“b3> 
lugebunt  super  gloria  ejus.  Suffixum  quidam  referunt  ad  vitu- 
lum ,  alii  ad  Bethaven ,  alii,  et  id  quidem  rectius,  ad  populum , 
ut  4,  7.  9,11.  Jes  17,  3.,  sed  ita,  ut  vitulus  intelligatur,  quern- 
adntodunt  Jova  gloria  Israelis  alibi  dicitur,  ut  Jerem.  2,  11. 
5137273  n^3"",5  Quia  migrabit  a  nobis ,  ab  hostibus  asportatus. 
Cf.  1  Sant.  4,  21.  22.  Jes.  24,  11.  Jerem.  48,  7. 

6.  £3 a  Nam  etiam  cum  hontinibus  et  ceteris  spoliis;  vid. 

2Reg.  18,  9.  sqq.  iniN  Me  ipse  vitulus;  DN  h.  1.  non  est  nota 
Accusativi,  sed  ut  Nominativus  verbo  passivo  jungitur,  ut  Num. 
26,  55.  32,  5.  Deut.  20,  8.  Cujus  dicendi  formulae  rationeni 
expnsuerunt  Stork  Observatt.  p.  263.  seqq.  not.  et  Gesenius 
Lehrgeb.  p.  684.  Alii  Passivum  Activi  impersonalis  instar  cum 
Accusativo  construi  putant,  ut  sit:  etiam  ilium,  vitulum  depor- 
tabunt.  Cf.  not.  ad  Jos.  7,  15.  ‘■jsna’itb  in  Assyriam ,  vel  Assyrio , 
i.  e.  ad  regent  Assyriunt,  5,  13.  cf.  Jes  8,  4.  23:p  Deportabitur , 

12,  2.  Jes.  18,  7.  Ps  76,  12.  nri373  Ut  munus ,  l  Sam.  10,  27. 

Tjbttb  Regi  ultori ,  ut  Vulgatus  vertit.  Chaldaeus:  qui  venit 
punitum  eos;  vid.  not.  ad  5,  13.  rip"’  H3272  Tunc  pu- 

dorem  Ephraimus  capiet ,  consequetur;  pudebit  eos  deastri ,  qui 
auxiliari  eos  non  potuit,  et  ipse  in  triumpho  ductus  est.  Cf. 
Jer.  48,  13.  Sunt  qui  vertant :  pudor  Ephraimum  capiet.  Sed 
verbunt  masculinum  np11  cunt  ejusdent  generis  nomine  et 

Nominativo  jungendum  est.  ri3272  nomen  verbale  a  rad.  2712, 
cum  adjecta  syllaba  fi3 ,  Chaldaeis  quoque  et  Aethiopibus  usitata. 
bN‘327'’  1Z3 *1  Et  erubescet  Israel.  4,  19,  Jes.  1,  29.  *in32J'73 

•*  T  J  *  #  f  “  J  *77  7  T  ~J  •* 

A  consilio  smo,  s.  propter  consilium  suum ,  quod  non  tantuni  de 
vitulorum  erectione  (IReg.  13,  28.),  sed  continuo  cultu,  contra 
consilium  divinuin,  toties  illis  per  prophetas  inculcatum ,  intelii- 
gendum.  Cf.  Deut.  32,  28.  Jes.  29,  15.  30,  1.  Jerem.  7,  24. 
Mich.  6,  16. 

7.  nZ3*i3  Excisa  erit,  vel  exscindenda  est ,  Vs.  15.  Jes.  6,  5. 
‘p"lE27  Samaria ,  nomen  urbis  cum  terminatione  ntasculina,  ut 
no  Bn,  “Vi?,  p2773p7  et  alia,  unde  Verbunt  ntasculinunt  est  junctum, 
quod  sintul  pertinet  ad  J?r3b73  et  rex  ejus ,  in  quo  spent  et  lidu- 
ciam  suant  pone  bant.  Asyndeton,  quale  Habac.  3, 11.:  IVV  277327 
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sol  et  luna.  Alii :  excisus  erit  Samarium  quod  attinet  rex  ejus , 
i.  e.  Samariae  rex  exscindetur;  ut  t'nfcic  sit  Nominativus  abso- 
lutus,  qualis  Cohel.  2,  14.:  y'3‘,3>  D^n<7  sapiens  oculi  ejus ,  sa- 
pientis  oculi.  Jon.  2,  7.:  pnrrna  terra  vectes  ejus ,  i.  e. 

terrae  vectes.  ”  b?  S]i:p3  Sicut  spuma ,  vel  bulla  aut 

ebullitio  (alias  enira  de  irae  fervore  usurpatur,  ut  Jes.  54,  8.) 
in  superficie  aquae.  j]22p  Chaldaeus  itnrni  spumam ,  ebullitio- 
nem  reddidit.  R.  Tanchum  quoque  per  spumam  et  bullas  quae 
in  aquae  superficie  ascendant  exponit,  et  Abul-Walid  per  ex- 
aestuationem  et  ebullitionem  ejus.  Hieronymus:  „ Transire  fecit 
Samaria  regem  suum  quasi  spumam  super  facie  aquae.  Pro 
spuma ,  quain  LXX  et  Theodotion  cpgvyavov ,  id  est,  cremium 
[cf.  Arabicura  fractus  arboris  ramus ,  i.  q.  fr actus, 

arida  ac  fragilis  res ,  festucae ,  stipulae\  transtulerunt ,  aridas 
herbas,  siccaque  virgulta,  quae  camino  et  incendio  praeparantur, 
Symmachus  posuit  ent&itcc,  volens  ostendere  ferventis  ollae  supe- 
riores  aquas,  quas  Graeci  noucpoXvyag  vocant.  Sicut  igitur 
spuma,  quae  super  aqua  est,  cito  dissolvitur  (cf.  Hieronymum 
infra  ad  Vs.  15.),  sic  regnum  decern  tribuum  velociter  Hnietur.“ 
Ad  verbum  notat  Abarrenel,  postquam  observasset,  inter- 

pretum  plurimos  illud  h.  I.  suniere  exscindendi ,  perdendi  signi- 
ficatu,  Jarchium  illud  interpretari  silentium  imponetur ,  hoc  sensu: 
silentium  imponetur  Samariae,  silentium  quoque  imponetur  regi 
ejus.  „Commodius  vero,“  pergit  Abarbenel,  ,,accipi  existimo  hoc 
verbum  signifieatione  similitudinis  et  cornparationis ,  ut  verten- 
dum  sit:  similis  f actus  est  in  urbe  Sa?nariae  (subaudiendo  3, 
ut  Exod.  20,  11.  et  alias)  rex  ejus  spumae  in  superficie  aqua- 
rum ,  quod  supernatat  quidem  spuma  eminetque,  ac  superior  ali- 
quando  permanet,  exiguo  tamen  tempore  evanescit ,  insigni  sic 
comparatione  fluxam  ejus  gloriam  depingens.  “  Nos  tamen  non 
solum  ob  constructionem  sententiae,  verum  et  ob  anaphoram 
Versus  sequentis  (in  quo  non  quidem  hoc  ipsum  verbum,  sed 
ejusdem  significationis ,  etiam  in  principio  scriptura)  arbitramur 
exscindendi  significationem  retineodam.  Sensus  ceteroquin,  quem 
Abarbenel  indicat,  probus  est,  esse  nimirum  propositum  vati,  su¬ 
bitum  regis  Israelitici  exponere  exitiuni. 

8.  VTttttjp  Et  sic  delebuntur ,  destruentur,  Gen.  34,  30. 

1  Reg.  15,271  nifta  Excelsa',  seu  potius  arae ,  in  sublime  ex- 
structae,  vid.  not.  ad  Jes.  16, 12.  pN  Inanitatis ,  cultus  super- 
stitiosi,  vid.  Vs.  5.  12,  12.  Hieronymus:  „Ipsa  autem  excelsa 
sunt  On,  id  est,  idoli,  quod  interpretatur  inutile ,  quod  idolum 
et  inutile  peccatum  est  Israel.  “  DMton  Appositio  :  ceu 

peccatum  Israelis ,  i.  e.  in  quibus  exstruendis  et  frequentandis 
praecipue  peccarunt.  ‘yyyp  pip  Tribulus  et  spina ,  Gen.  3,  18. 
Vid.  Celsh  Hierobot.  T.  ll.  p.  128.  et  223.  Cf.  supra  9,  6.  itb.3£ 
Ascendet ,  succrescet,  ut  Jes.  32,13.  DninafE  “  b^  Super  aris 
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eorum ,  quas  vel  vitulis,  vel  Baali,  aliisve  idolis  erexerunt.  Cf. 
Vs.  1.2.  8,11.  Amos  3,14.  Hieronymus:  „Dissipato  idolo  et 
excelsis  ejus  lappa  et  tribulus  ascendet  super  aras  eorum ; 
signum  ultimae  solitudinis,  ut  ne  parietes  quidem  et  extrema 
aedificiorum  vestigia  relinquantur.-4  d^/Tib  Tantaque  eos 

opprimet  miseria,  ut  desperabundi  dicant  etiam 'montibus:  siriDd 
operite  nos.  Mortem,  etiam  miserrimam,  sibi  praeoptabimt  prae 
vita,  ut  obruti  montibus  et  collibus,  misercque  contusi,  mala 
futura  videre  non  cogantur,  vel  praesentia  non  videant  amplius. 
Similia  vid.  Jes.  2,  19.  Jerem.  8,  3.  Apoc.  0,  15.  Alii  horrorem 
conscientiae  describi  existimant  excruciantem  impios,  ut  abscon- 
diti  esse  exoptent  a  facie  irati  Dei.  rnsdabl  Et 

collibus  dicent:  cadite  super  nos ,  ,,mori  magis  optantes,  quarn 
cernere  quae  afferunt  mortem ut  ait  Hieronymus. 

9.  Verba  vulgo  vertunt  inde  a  diebus  Gibeae 

peccasti  tu,  o  Israel.  Sed  Gibeae  non  totas  Israeliticus  popalus 
peccavit,  sed  soli  Benjaminitae,  qui  Levitae  cujusdam  concubinam 
stuprarunt;  atque  ipsa  quidem  ex  stupro  mortua  cst;  Levita 
autem  in  partes  earn  discidit,  quas  misit  ad  rcliquas  tribus. 
Unde  dirum  bellum  ortuin,  in  quo  aliquoties  victae  tribus  a  Ben- 
jaminitis,  qui  tamen  postea  magnam  accepcrunt  cladem ;  vid. 
Jud.  19.  20.  Sed  laudem  potius  inerebant  israelitae,  quippe  qui 
commissum  a  Benjaminitis  scelus  ulciscerentur.  Quare  alii  lmec 
eo  referunt,  quod  circa  illud  tempus  Israelitae  adinventam  a 
Michea  Teraphorum  superstitionem  (Jud.  17,  5.  seqq.),  et  a  Da- 
nitis  in  urbe  sua  constitutam ,  publice  et  impune  pernviserint, 
Jud.  18,  30.  31.  Sed  vatem  de  cultu  superstitioso  a  Mrcha  in¬ 
stitute  cogitasse,  in  verbis  ejus  ne  vestigium  quidem  apparet. 
Nos  quidem  haud  dubitamus  particulam  in  capiendam 

esse  pro  magis  ac,  ut  saepe,  veluti  Ps.  119,  98.  Cob.  7,  1.,  unde 
liunc  Versum  sic  interpretamur ’.  magis  quam  diebus  Gibeae  pec¬ 
casti ,  0  Israel ,  i.  e.  majora  a  vobis  scelera  sunt  commissa  quam 
olim  Gibeae  a  Benjaminitis;  tn£3>  d'ii  ibi  steterunt ,  i.  e.  man- 
serunt  superstites  quomodo  verbum  ^7337  to j  Tdtt  oppositum 
usurpatur  Ps.  102,  27);  nam  Benjaminitae,  ut  constat  ex  Jud. 
20.,  gravissima  quidem  clade  ob  facinus  Gibeae  perpetratum  fuerunt 
adfecti,  non  tamen  penitus  deleti ,  sed  poena  sic  fuit  temperata, 
ut  per  sexcentos  illos,  qui  evaserant,  liaec  tribus  in  integrum 
restitueretur.  Graviorem  vero  vindictam  incubituram  Israelitis, 
nec  sic  eos  abituros,  docent  reliqua  hujus  commatis  verba,  quibus 
cladis  illius  exemplum  ad  bos  transfertur,  mutata  persona  a  se¬ 
en  nd  a  ad  tertiam ,  ut  Judic.  20,  38.,  et  propheta  ad  auditorem 
vel  lectorem  converso:  mbs’  ,,;3“b^  nanba  rwdaa  d:p7Z5n-rib 

»  :  -  :  -  t  t  ;  •  t  1  •  -  ••  •  — 

non  assequetur  eos  in  Gibea  bellum  dim  gestum,  vel,  ob  Gibeam , 
ob  scelera  ibi  patrata,  contra  filios  insolentiae ,  sed  bellum  longe 
gravius  et  perniciosius,  bellum  longe  detcrius  experientur.  Quuin 
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enim  illud  ad  Gibeam  gestum ,  quamvis  atrox  et  funestum ,  non 
diu  post  tainen  cessavit,  et  victi  a  fratribus  mox  in  gratiam 
fuerint  recepti ;  Noster  significat ,  bellum ,  quod  hostes  barbari 
Israelitis  sint  illaturi,  non  finiendum  esse,  nisi  tota  rcpublica 
eversa  dclctaque.  Ultimaru  liujus  Versus  vocem,  ill  by,  plerique, 
quibus  et  nos  adstipulamur ,  haud  diversam  cxistimant  ab  nbiy 
iniquitas  (b  et  1  transpositis,  ut  p py?  et  nyiT  commotio ,  3il33 
et  i333  ovis ,  Jibfcid  et  nftbid  vestimentum ,  et  Aethiopibus  ^by 
est  fidem  fefellit,  descivit ),  quod  ipsum  et  quamplurimi  sistunt 
codices,  et  LXX,  Hieronymus  et  Syrus  exprimunt.  Dictio  ’33 
Plb^y  legitur  et  2 Sam.  3,  34.  Solus  Chaldaeus  vulgare  mby 
procul  dubio  habuit ;  traduxit  vero  ultimam  literam  Pi  ad  se- 
quentis  Versus  primani  vocem  *imNl,  ita  ut  “'Pit Nan  *lby  legeret. 
Vertit  enim:  ascenderunt.  Per  verbum  meum  adduxi.  A.  Schul- 

tens  ad  Haririi  Cotisess.  I.  p.  15.  nostnim  mby  ex  Arabico 
modum  excessit ,  extulit  se,  illustrandum  arbitratus  phrasin  ’33 
Pilby  filios  insolentiae ,  ferocis  indomitaeque  erga  Deum  proter- 
viae  interpretatur ;  sensui  illi,  quern  daut  mby  *'33  filii  iniqui- 
tatis ,  haud  dissimili.  Illud  vero  haud  dubium,  filiis  iniquitatis , 
sive  proterviae ,  signidcari  nefarios  illos  stupratores,  Gibeae  cives, 
Benjaminitas,  contra  quos  reliquae  Israeliticae  tribus  bellum  sus- 
ceperunt,  Jud.  19,  22.  20,  13. 

10.  smaa  Est  itaque  in  desiderio  meo  dnSN1)  ut  casti- 

•  T  •  ^  «  x;  V  { 

gem  eos.  Bene  Hieronymus :  juxta  desiderium  meum  corripiam 
eos.  Vocem  illam,  alias  non  obviam,  notante  Masora,  quidam 
ad  nSN,  vinxit ,  referunt,  dicuntque  esse  formae  piDN’  ejulabit , 
Jerem.  51,  52.,  atque  et  accinxit,  Levit.  8,7.,  in  quibus 

non  servatur  forma  quiescentium  prima  Aleph,  sed  flexio  sit  juxta 
normam  Perfectorum.  Ita  verbo  nostro  et  hoc  loco  Perfectorum 
formam  adaptari,  ita  tamen,  ut  ob  crasin  duorum  Aleph  literae 
Samech  Dagesch  euphonicum  inseratur,  et  Cholem  mutetur  in 
Camez- Chatuph ,  sive  vocalem  brevem,  ob  pronomen.  suffixum. 
Verum  sensus  prodibit  magis  idoncus,  si  finStO  ad  verbum  np’ 
referamus,  cujus  sit  Futurum  Cal.  Ita  Kimchi,  qui  Dagesch  rw  0 
inditum  observat  euphonicum  esse ,  positumque  pro  deficientc 
prima  radicali  Jod,  ut  pktf  effundam ,  Jes.  44,  3.,  a  p3S’ ,  et 
^nn^’J  format  illud ,  ibid.  Vs.  12.,  a  n3£’.  Cf.  Gesenii  Lelirgeb. 
p.  390.  Qualis  futura  sit  poena,  qua  eos  sit  afflicturus,  declarat, 
dum  subjicit:  tD’py  dmby  :iDON1  congregabuntur  contra  eos 
populi  barbari  et  hostiles,  quod  ipsum  minatur  Micha  4,  11. 
Zach.  12,  3.  finpNa  Alligando ,  s.  dum  alligabo  eos ,  veluti  boves 
aratores,  de  quibus  verbum  npN  dicitur  1  Sam.  6,  7.  10.  Jerem. 
46,  4.,  et  sequente  b  Gen.  49,11.  In  explicanda  postrema  nostri 
Versus  dictione,  Dni’y  ’Ripb,  vox  posterior,  cum  ob  varietatem 
Iveri  et  Chethib,  turn  ob  originis  inaxime  varietatem,  scrupulos 
injecit  interpretibus.  In  margine  legi  jubetur  (Vav  post 
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Ain),  quod  plures  fining  efferunt,  id  est,  inifjuitates  eorum, 
Levit.  16,  21.  Ps.  38,  5.  Prov.  5,  22.  Ita  LXX:  *Ev  toj  nui- 
devea&at  airovg  ev  tulq  Svolv  ddixiaig  avroovi  Nec  aliter  Hjf.- 
ronymus:  Quum  corripientur  super  duas  iniquitates  suns.  In 
Commentario  totuni  Versum  ita  enarrat:  „Scd  corripiam ,  inquit, 
eos ,  atque  erudiam  tota  animi  mei  voluntate ,  et  congregabo 
adversus  illos  populorum  multitudinem ,  quia  duas  fecerunt  ini¬ 
quitates,  vindicando  hominem,  et  Dei  sui  injuriam  negligendo 
(vid.  not.  Hieronymi  ad  Vs.  9.).  Sive  duas  iniquitates ,  quia 
prituum  peccaverunt  in  idolis  Michae  (Jud.  17,  3.),  secundo  in 
vitulis  Jeroboam.  Vel  certe  duos  vitulos  Samariae  in  Dan  et 
Bethel  possumus  duas  iniquitates  appellare,  de  quibus  et  Jeremias 
loquitur  (2,13.):  Duo  pessima  fecit  populus  meus :  derelique- 
runt  font em  aquae  vivae ,  et  foderunt  sibi  lacus  contritos ,  qui 
non  possunt  aquarn  continere.ii  Veruin  enimvero  obstant  puncta 
vocalia  in  textu  posita,  quibus  vox  in  margine  scripta  est  pro- 
nuncianda,  quo  minus  hanc  expositionem  recipiamus.  Peccata 
enim  sonant  nbl3>,  sed  nostra  vox  efferenda  D3ii>,  quod  nos  cum 
Chaldaeo,  Aben-Esra  et  Kimchio  sulcos  interpretamur,  ut  igitur 
ejusdem  sit  signification^  cum  rn33>£  Ps.  129,  3.,  referendumque 
ad  my  subegit ,  ut  sulci  illud  nominis  sint  adepti  a  subigenda 
terra,  quae  fit  aratione,  vel  a  respondendi  notione,  quia  n ayuX- 
Ivfot  sibi  respondent.  Formatur  ergo  mis*  ab  7732*,  ut  a  nba 
fit  Tibia  captivitas ,  ab  7lb2>  dicitur  7lbi2>  ascensus ,  a  nD"’  est 
773  oppressio ,  Jerem.  25, 38.,  a  TlNtfj  sit  77MTU3  vastatio.  Quod 
in  textu  scribitur  Dn31’3>,  innuit,  fuisse  codices,  in  quibus  de¬ 
fective  dn'33)  exstaret,  id  quod  pluribus  exemplis  ejusdem  inter 
scripturam  textus  et  marginis  diversitalis  ostendit  Hillerus  de 
Arcano  Chelhib  et  Keri  p.  253.,  cui  tamen  in  eo  non  adstipula- 
mur,  quod  nostram  vocem  habitationes  interpretatur,  collato  haud 
dubie  Exod.  21,  10.,  quo  loco  7ll733>  nonnulli  de  habitations , 
quam  uxori  maritus  praestare  debet,  inteliigunt.  Sed  ejus  loci 
alia  plane  est  ratio.  Nos,  uti  diximus,  sequimur  Chaldaeum,  qui 
posterius  Versus  hujus  hemistichium  sic  vertit:  colligam  contra 
eos  dominos,  qui  dominentur  eos,  sicut  ligatur  par  bourn  ad 
duos  sulcos  suos.  Ligari  autem  duobus  sulcis  de  bobus  aran- 
tibus  dicitur,  quando  communi  jugo  ita  colligantur,  ut  in  duobus 
sulcis  contiguis  una  et  pari  passu  incedant.  Sic  qui  decreti  sui 
propositum  indicaverat  Deus ,  quod  esset  Israelem  castigaturus 
(hemistichio  priori),  ulterius  jam  declarat,  quod  ita  illigaturus 
sit  suis  poenis  refractarium  Israelem  (quern  Versu  proximo  aperte 
vitulo  comparat),  ut  anxie  laborando  versarc  quasi  supplicia  sua 
adigeretur,  neque  excedere  sulcis  miseriarum  usquam  posset, 
priusquam  laborum  foret  absoluta  meta.  Ita  de  poenarum  certa 
mensura  intellexit  nostrum  locum  Salomon  Ben  Melech,  qui  in 
suo  Commentario,  nomine  Michlal  Jophi  noto ,  nbi3>  pluralem 
esse  docet  nominis  77372,  formae  TJNiffl ,  idemque  quod  71732*3 
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l’s.  129,  3.  significare;  turn  sic  pergit :  „Est  haec  ipsa  meta, 
quam  qui  bobus  aratrura  promovet,  arando  describit  juxta  men- 
suram  sibi  in  animo  designatam  ;  earn  ut  absolvit,  vertit  se, 
postniodum  alteram  faciens  simileni  priori.  Meat  sic  remeatque, 
usquedum  integer  ager  fuerit  aratus.“  Alias  hujus  loci  inter- 
pretationes  vid.  in  Scholiis  uberioribus. 

11.  layiBiO  Sed  Israel,  aut  decern  tribus  (4,17.  Jes.  7,  5.), 

inprimis  Ephraim ,  arrogans  semper  et  contentiosus  ac  pervicax 
populus;  cf.  Jud.  8,1.  12,  1.  Ps.  78,  9.  rrvabtt  ilbw  Veluti 
vitula  est  edocta ,  adsueta  (Jes.  29,  13.  Jerem.  31,  18. j,  non  ad 
arandum,  sed  tfjinb  ad  triturandum ,  ut  sequitur.  „Quod  opus, 
inquit  Bochartus  ( Hieroz .  P.  I.  L.  II.  Cap.  41.  T.  I.  p.  447. 
edit.  Lips.),  „aratione  longe  facilius  erat,  atque  etiam  fructuosius, 
quia  in  trituratione  boves  non  ligabantur  sub  jugo,  sed  vel  sin- 
guli  pedibus  triturabant,  vel  trahas  aut  plostella  rotis  ferreis 
agebant,  quibus  grana  e  siliquis  elicerent  (cf.  not.  ad  Jes.  23,  27.); 
et  liberum  illis  erat  de  frugibus  subinde  aliquid  arripere,  quia 
lege  cautum  erat,  ne  os  eis  obligaretur  (Deut.  25,  4.).  Huic 
igitur  operi  incumbentes  mirum  in  modum  pinguescebant,  ut  suo 
loco  (Cap.  31.  p.  306.  1.  c.)  pluribus  docuimus. “  Vates  noster 
igitur,  ut  Israelites  laborem  detrectasse  et  genio  indulsisse  do- 
ceat,  eos  confert  vitulae,  quae  soli  triturae  adsuevit.  Similis 
comparatio  Amos  4,  1.  ■’nlaJlfc,  amans ,  Participium  cum  Jod 
paragogico,  ut  ''nDOizj  habit  ans,  Jerem.  51,13.  “ONI 

Ego  vero  transibo  super  bonurn  colli  ejiia ,  i.  e. 
pulchrum  et  pingue  ejus  collurn  subigam ,  et  affligam.  Verburn 
sequente  bs>  ntalo  sensu  usurpatur,  de  malo  aut  hostili  im- 
petu  alicui  superveniente ,  vid.  Deut.  24,  5.  Job.  13,  13.  9,  11. 

Inequitare  faciam  Ephraimo ,  sessorem  et  recto- 
rem  ei  imponam,  i.  e.  subjiciam  eum  hostium  potestati,  ceu  equuru 
ab  equite  subactum  domitumque.  Ante  subaudiendum  5, 

ut  locis  innumeris  aliis,  coll.  Ps.  66,  12.,  ubi  eadem  imago: 

fecisti  inequitare  capiti  nostro  homines , 
a  quibus  donViti  et  libertate  privati  sumus.  Non  sufficit  autem 
ad  severitatis  molcstiam  signiticandam  hostium  gravis  insessio, 
sed  sequitur  simul  a  tergo  durus  labor  arandi  et  occandi ,  inter 
Judam  et  Jacobum ,  i.  e.  decern  tribus,  quasi  distributus: 

!"!“nrp  arabit  Juda ,  occabit  ei  Jacobus.  Is 
nempe  est  gravis  bourn  ligatorum  in  sulcis  labor,  terram  scindere 
et  glebas  conterere  ante  et  post  scissionem,  ubi  pabula  non  ob- 
jiciuntur  ori  pro  lubitu  sumenda,  uti  fit  in  triturando.  Prono¬ 
men  ib,  -quod  plures  cum  Hieronymo  sibi  reddunt,  malim  ad 
hostem  insidentem  et  impellentem,  cui  serviret,  referre. 

12.  Seminate  potius ,  vos  Ephraimitae.  Perstat  in 
coepta  similitudine  ex  re  agraria  desumta,  pergitque  in  adhorta- 
tione  ad  poenitentiam ,  et  recte  faciendum.  Chaldaeus :  Domus 
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Israel ,  facile  vobis  opera  bona ,  ambulate  in  via  veritatis ,  sta- 
bilite  vobis  doclrinam  legis.  tDb  Vobis ,  i.  e.  ut  vos  decet,  et 
utile  etiam  vobis  ipsis  erit,  o  yc/.p  Dv  <jTte(p?]  at-dgeonog,  rovro 
xai  d splash,  Gal.  6,  7.  Secundum  justitiam ,  s.  rectitu- 

dinem ,  Jes.  32,  1.  Joel  2,  23.  Lamed  hie  est  normae ,  seu  re- 
gulae ,  ut  seminare  secundum  justitiam  sit :  ita  agere  prout 
aequitas  postulaverit  et  jus  legis.  —  :n2£p  Metite ,  me- 

tetis  secundum  (cf.  Exod.  16,  21.  Num.  6,  21.)  pietatem ,  perci- 
pietis  recte  factorum  fructus.  Cum  duo  Imperativi  conjunguntur, 
posterior  saepe  promissionem  indicat,  et  Future  exprimi  potest, 
ut  Gen.  42,  18.  :pm  DNt  Hoc  facite  et  salvi  estate ,  i.  e. 
hoc  facitc,,  turn  salvi  eritis.  Cf.  Amos  5,4.  Pi-ov.  4,4.  et  Storrii 
Observatt.  p.  169.  seq.  Plautus  Mercat.  Prol.  Vs.  71.:  Tibi 
aras ,  tibi  occas ,  tibi  seris ,  tibi  eidem  metis ,  tibi  denique  iste 
pariet  laetitiam  labos.  “P2  ddb  il'-ps  Innovate  vobis  novale , 
remotis  superstitionibus  et  vitiis  novatam  atquc  in  melius  muta- 
tam  rempublicam  restituite,  ut  fiat  instar  novi  agri,  nunc  primum 
ex  inculto  praeparati  et  inculti,  exstirpatis  sentibus  aliisque  fru- 
ticibus,  et  expurgatis  lapidibus.  Eandem  similitudinem  usnrpat 
Jcremias  4,  3.  rnrT’-nK  .115 1  Tib  Nam  tempus  est  quaerendi 

Jovam ,  pietate  erga  eum ,  quo  ille  recte  colatur  studio,  benevo- 
lentiam  ejus  conciliandi;  hunc  sensum  enim  habet  phrasis  Jovam 
requirere ,  vid.  2Chron.  22,  9.  Amos  5,  6.  Ps.  14,  2.,  et  Auri- 
villii  Bissertatt.  p.  434.  seq.  idque  donee  ipse  (cf. 

not.  ad  Jes.  9,  5.  p.  337.  seq.  edit,  sec.)  veniat,  ifVpl  et  docent, 
alii,  instillet ,  aut  depluat ,  cf.  Jes.  28,  9.  Joel  2,23.,  Ddb  p“7.22 
justitiam  (suam,  addit  Syrus)  vobis ;  cf.  Jes.  45,  8.  Ps.  85,  12. 

13.  fiftU5“in  Arastis  enim  hucusque;  vel,  ut  alii  nectunt 
(veluti  Hieronymus,  cujus  verba  raox  adducerous):  vos  vero, 
quoties  ad  poenitentiam  et  pietatem  vos  liortatus  sum ,  arastis 
impietafem ,  et  toties  quasi  de  novo  incepistis  impii  et  pejores 
esse,  quam  prius.  Pergit  in  tropo  sumto  ab  agricultura.  Cf. 
Job.  4,  8.  Idololatriam ,  rapacitatem ,  interna  dissidia,  de 

quibus  maxime  Noster  queritur.  Iniquitatem  maximum 

(He  paragogicum  intendit  significaturo,  ut  HnOID  8,  7.),  i.  e.  ma- 
tura  quasi  peccata  et  scelera,  eorumque  poenas,  quas  id  nomen 
simul  comprehendere  videtur,  ut  Ezcch.  28,  15.,  ubi  not.  vid. 
fin'nsp,  Metetis ,  Vs.  12.  Job.  4,  8.  Prov.  22,  8.  -^S  DflbSN 

ujns  Cumedelis  fructum  mendacii ,  i.  e.  dignunx  mendacio,  vel 
fallacem,  et  longe  alium,  quam  speraveratis.  Cf.  9,2.  Ps.  7, 15. 
Prov.  1,31.  Alii  hoc  intelligunt  non  de  poena,  verum  de  culpa , 
ut  continuetur  narratio  peccntorum :  ita  fructus  mendacii  erit 
non  qui  hominibus,  sed  qui  Deo  mentiatur ,  scil.  non  veritatis  et 
sinccrae  probitatis,  sed  fictae  afque  fucatae  pietatis,  dunx  malitianx 
et  impietatem  non  solum  seminarunt  ac  messucrunt,  sed  etiam 
fructum  mendacii  comederunt.  ‘qs'ns  Quia  confidis 
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via e  tuae ,  i.  c.  superstitioso  vitulorum  cuitui  inter  vos  instituto. 
Quemadmodum  cnim  verba  proxima  ad  rempublicam ,  ita  haec 
ad  religionern  referenda  sunt,  de  qua  et  Jereni.  2,  23.  33. 

1  Reg.  15,  34.  2 Reg.  l(j,  3.  Sha  Multitudini  fortinm 

tuorurn ,  cf.  1,  5.  7. 

14.  tDNp*|  Ideoque  exsurgst ,  Jes.  31,  2.,  sive  stabit ,  ex- 
sistet,  perdural)it,  ut  Num.  30,  5.  8.  1  Sam.  24,  21.  Jer.  51,  29. 

Pro  usitato  dj?  hie  cum  epenthesi  literae  K  scribitur  d'Nj?,  uti  et 

Arabibus  j*l5  pro  Cf.  Gesenii  Lelirgeb.  p.  401.  'pN'ttj  Tu~ 

multus  beiiicus  Jerem.  25,  31.  Amos  2,  2.  In  populis , 

s.  inter  tribus  tuas,  inter  populares  tuos,  ut  Levit.  21,  1.4.14. 

In  codicibus  baud  paucis  exstat  in  singulari,  qui  et  ab 

antiquis  omnibus  exprimitur.  „Est  vero,44  recte  monente  Auri- 
villio  Dissertutt.  p.  618.,  collectivum ,  adeoque ,  utra  as- 

sumatur  lectio,  sensus  eodem  recidit.  Praetulerim  tainen,  quae 
vulgatissima  est  ,  quippe  ex  qua  fortiorem  crediderini 

cnasci  sensum ,  horrendum  scilicet  bellum  ad  totum  populum 
Israeliticum,  per  omnes  tribus ,  sese  extensurum.44  ”  ddl 

Et  universitas  (Jes.  9,16.)  munitionum  tuarum  (Amos  5,  9. 

Mich.  5,  10.)  vastabitur.  ‘Ttfjtp  Futurum  Hophal  verbi  vod,  more 
Chaldaico  expressum;  nam  Chaldaei  in  Conjugationibus  non  da- 
gcschatis  Verborum  secundam  radicalern  geminantiuni  ejectam 
mediam  compensant  per  Dagesch  forte  in  prima  radicali,  quoties 
praeformans  accedit;  sic  Jes.  24,  12.  nS*1  conteretur ,  a  nnd, 
vid.  et  Job.  4,  20.  “;u;g  Secundum  vast  are ,  sicut  vastavit,  7, 13. 

Jes.  22,  4.  In  verbis  bftadtf  rpa  ‘JdbtD  exponendis  in  duas  po- 
tissimum  partes  discedunt  interpretes,  aliis  pro  nominibus  appel- 
lativis,  aliis  vero  pro  nominihu3  propriis  ilia  habentibus.  Priori 
modo  Chaldaeus :  et  o?nnes  rnunitiojies  tuae  depraedabuntur  de- 
praedatione  pads ,  i.  e.  populi  sedentis  tranquille,  nec  quicquam 
metuentis,  atque  sic  inexspectato  per  in&idias  tempore  belli . 

Nomini  tribuit  significationem  too  dibdj,  et  Kxafltt  retulit 

ad  adN  insidiatus  est.  Sed  quam  infirmo  ^  aut  potius  nullo, 
fundomento  nitatur  haec  explicatio,  quisque  intelliget  ipse.  Ac- 
cedendum  illis  interpretibus,  qui  et  pro  nominibus 

propriis  habent,  qui  tanien  rursus  in  duas  scindutitur  partes, 

quarum  una  has  duas  voces  nomin^  virorum  fuisse  arbitratur,  CK _ 

altera  priorem  pro  nomine  viri ,  posteriorem  pro  nomine  urbis 
habet.  Et  quod  ad  priorem,  ejus  patroni  iterum  in  duplici  sunt 
differentia;  vel  enim  indigitata  volunt  nomina  virorum  turn  tcm- 
poris  in  celebritate  quadam  nominis  ac  famae  constitutorum,  non 
determinantes,  qui  illi  sint  (ita  Kiinchi  et  Salomon  Ben  Melech 
in  Michlal  Jophi);  vel  intelligendum  statuunt  per  ‘Jdbld  Zalinuna 
Midianitarum  ducem,  de  quo  Jud.  8,  5.  sqq.,  per  KS'iniS} 
vero,  cum  quadam  literarum  metainorphosi,  Jerubbaal,  seu  Gi- 
deonem,  Jud.  7,  1.  sqq.  Ita  Hieronymus,  qui  verba  hebraea  sic 
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vertit :  sicut  vastatus  est  Salmana  a  domo  ejus ,  qui  vindicavit 
Baal.  Sed  nomina  Salman  et  Zalmuna,  atque  Arbel  et  Jerobaal, 
etsi  Latinis  auribus  non  adeo  dissimilia  sonent,  revera  tamen 
prorsus  sunt  diversa.  Sed  plerique,  quibus  et  nos  adstipulamur, 
‘jfabld  per  apocopen  pro  ^lOfijdTabttj  (2  Reg.  17,  3.),  regis  Assyrii 
nomine,  scriptum,  bN3“ltt  vero  haud  diversum  arbitrantur 
ab  Arbela,  urbe  Galilaeae  superioris  in  sorte  tribus  Naphthali  sita, 
cujus  mentio  facta  1  Mace.  9,  2.  In  earn  igitur  urbem,  linibus 
Assyriae  proximam,  Salmanassarem  in  prima  ilia  in  regnum 
Israeliticum  irruptione  facta,  de  qua  2 Reg.  17,  3.,  immaniter 
saeviisse,  quamquam  non  diserte  in  V.  T.  libris  traditur,  tamen 
magna  veri  specie  ex  nostro  loco  colligi  potest;  id  quod  pluri- 
bus  argumentis  confirmavit  Abrah.  Calovius,  Fil.,  in  Dissertatt. 
tribus  de  crudelissima  Arbelae  destructione ,  Viteberg  1682.  4. 
(repetitae  leguntur  in  Thesauro  Philolog.  Theolog.  give  Sylloge 
Dissertatt.  elegantior.  ad  selecta  V.  et  N.  Testamenti  loca ,  Ara- 
stelod.  1701.  fol.  Vol.  I.  p.  947.  sqq.).  Minatur  ergo  locis  nm- 
nitis  terrae  Israeliticae  eadem,  quae  prius  ab  hostibus  passa  fuerat 
Arbela,  nanb53  dV3  in  die ,  tempore,  belli  (ut  Amos  1,14.), 
notissimi  tunc,  quo  hostis  Assyrius  in  regnum  Israeliticum  irru- 
pit,  regemque  sibi  tributarium  fecit.  fcp32**bJ>  dN  Ubi  mater 
super ,  i.  e.  una  cum  flits ,  ut  Gen.  32,  12.  mzjfcn  Prostrata , 
s.  allisa  humi  fuit,  14,1.  Jes,  13,  16.  Nah.  3,  10.  Ps.  137,  9. 

15.  fidd  //o,  Num.  8,  28.  Nehem.  5,  13.  Applicatio  prae- 
cedentis  exempli.  bNTpa  dab  Plid3>  quidam  vertunt:  sic  faciet 
vobis ,  o  Bethelitae !  scil.  Salman,  sive  Salmanassar,  Vs.  14.  Sed 
prodibit  sensus  haud  minus,  vel  magis  etiam  commodus,  si  cum 
Hieronymo  verba  simpliciter  reddimus :  sic  fecit  s.  faciet  vobis 
Beth -El,  ut  causa  tantorum  malorum  indicetur,  videlicet  Bethel, 
seu  idolorum  superstitiosus  et  impius  cultus,  cujus  Bethel  sedes 
erat.  Ita  Chaldaeus:  sic  vobis  in  causa  sunt  peccata ,  quae 
commisistis  in  Bethel.  Cf.  not.  ad  4,  15.  tdjdn3H  D3H  '•2DJ0 

•  ••  v  •  —  w 

Propter  pravitatem  pravitatis  vestrae ,  i.  c.  propter  extremam 
rualitiam  vestram.  Nominis  ejusdem  repetitio  intendit  signitica- 
tionem,  ut  Gen.  9,  25.:  d’Hd}-'  servus  servorurn  est  servus 

...  7  «  *  -J  v  v 

vilissimus,  Ezech.  16, 7.:  d^^TSS1  ornamentum  ornamentorum 
ornatus  summus,  Cant.  1,  1.  d^Vidn  canticum  canticorum 

canticum  praestantissimum.  In  aurora ,  i.  e.  sicut  nubes 

matutina  aurorae  evanescit,  ut  ejus  nihil  quidquam  amplius  ap- 
pareat.  Eadem  imago  supra  6,  4.  J773T3  Exscindendo  ex- 

scindetur ,  Vs.  7.  4,5.  6.  biO^  ?]bd  Rex  Israelis ,  Hoseas 
Ela  Hlius,  2 Reg.  17.  Hieronymus:  „Diversis  figuris  eundem 
explicat  sensum.  Qui  supra  [Vs.  7.]  dixerat :  Transire  fecit 
Samaria  regem  suurn  quasi  spumam  super  faciem  aquae ,  eo 
quod  spuma  et  bullae  in  aquarum  summitatibus  natantes  celeriter 
dissolvantur;  nunc  eandem  rent  sub  alia  ponit  similitudine.  Sicut 
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cnim  ortus  aurorae,  et  diluculum,  et  principium  diei,  quod  ap- 
pellatur  mane,  inter  noctis  solisque  viciniam  transit  celeriter,  ita 
ut  liniatur  nox,  et  clarcscat  dies,  sic  rex  Israel,  id  est,  decern 
tribuum,  velociter  transibit.“  Quia  Hieronymus  ante  si- 

militudinis  particuiatn  subaudiendam  in  sua  versione  expressit, 
Cappellus  ilium  legisse  arbitratus  est.  „Vel  deceptus,“ 

inquit  Buxtokfius  Anticrit.  p.  781.,  „hic  iterum  est  similitudine 
literarum  a  et  a ,  vel  exemplar  habuit,  in  quo  sic  legit.  In 
primis  editionibus  Venetis  notatur  tanquam  varia  lectio  ad  mar- 
ginem  ,  per  Caph  [Idem  reperitur  etiamnum  in  pluribus 

codicibusj.  Masora  autem  notat,  “IIT-Ea,  quod  hie  legitur,  non 
amplius  reperiri.  Quod  si  vero  legendum  esset  ‘inis'Si,  per  Caph, 
dicendum  fuisset,  bis  reperiri ,  hie  scilicet,  et  Jes.  58,  8.  Itaque 
juxta  Masoram  recta  est  lectio  per 


CAP.  XI. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Exaggerat  Deus  populi  Israelitici  ingratitudinem,  enumeratis 
beneficiis  ei  praestitis  inde  ab  exitu  de  Aegypto  (Vs.  1 — 4.). 
Quibus  quum  minime  effecerit,  ut  fidi  et  sinceri  ejus  cultores 
manerent,  dura  illos  passuros  esse  ab  hostibus  minatur,  a  quibus 
terra  vastanda  sit  (Vs.  5  —  7.).  Dolet  deinde,  quod  populum 
graviter  punire  compelletur,  sed  animus  ad  misericordiam  procli- 
vis,  aliquid  tandem  de  supplicii  severitate  remittit,  consolaturque 
populum  spe  remigrationis  proposita  (Vs.  8  —  11.).  De  tempore 
quo  hoc  editura  est  vaticinium  vid.  Argumentum  Cap.  7. 

1.  ■'S  Quum ,  ut  Jes.  43,  2.  Puer  et  in  prima 

quasi  ac  tenera  aetate  adhuc  esset  Israel.  Siquidem  ut  homines, 
ita  etiam  reipublicae  suas  aetates  habent,  inquit  Drusius.  Cf. 
2,  5.  17.  et  not',  ad  Jerem.  2,  2.  Ezech.  16,  4.,  et  supra  7,9. 
Populus  Israeliticus  ratione  ortus,  progressus  et  durationis  cum 
homine  comparatus,  in  priina  quasi  aetate  sua  in  Aegypto  ex 
paucis  patribus  in  populum  excrevit,  donee  in  terrain  Canaan 
perductus  rempublicam  ibi  constituent.  nmfi&O  Dilexi  eum  (l 
designans  dnodomv  in  versione  non  exprimitur),  ita  ut  omnibus 
populis  eum  praeferrem,  atque  e  servitute  educerem,  ut  statim 
sequitur,  ’’DN'np  13^X7353^  et  ex  Aegypto  vocavi  f ilium 

meum ,  puerun’i  Israelem,  quern  Alium  adoptavi,  Exod.  4,  22.  23. 
Cf.  Deut.  4,  37.  7,  13.  Jes.  43,  4.  b  ante  ■'Da  hie  Accusativi 
nota  est,  ut  40,  2.  Job.  5,  2.,  et  apud  Aramaeos.  Ad 

Messiam  hunc  locum  retulit  Matthaeus  2,  15. 


128 


Hoseas.  Cap.  11,  2.  3. 

2.  Drjb  Vocarunt ,  vel  (oh  sequentem  particulam  73): 

prout  revocarunt  eos ,  ad  cultum  e£  obsequium  meum ,  scilicet 
Moses  et  prophetae,  nullo  non  tempore  a  me  missi.  Cf.  Jcs. 
30,  21.  2  Reg.  17,  13.  Jer.  25,  4.  Zach.  I,  4.  fifTaS/D  JDbfi  73 
Sic ,  vel  tanto  rnagis  (4,7.)  abierunt  ub  eis ,  a  me  et  mouito- 
ribus  suis;  tantum  abest,  ut  dictis  obedientes  fuerint.  Eadem 
Judaeis  exprobrat  Jeremias  2,  5.  7,  24.  11,  8.  et  Ezechiel  5,  7. 
20,  13.  Chaldaeus:  mist  prophet  as  mens ,  docerent  eos ,  set/ 
*7/»  erraverunt  ah  its .  s.  refugerunt  cos.  Idol  s 

dictis,  2,  10.  15.  Jerem.  2,  25.  Tempore  Mosis ,  Num.  25,  3.  5. 
supra  9,  10.  Deut.  4,  3.  Jos.  22,  17.  Ps.  100,  28.,  Judicum , 
Jud.  2,  11.  13.  3,  7.  6,  25.  sqq.  8,  33.,  Samuelis ,  1  Sam.  7,  4., 
et  Re  gum ,  praesertini  Ahabi,  1  Reg.  10,  31.  32.  cf.  2Reg.  17, 
7  —  17.  d^bcpb)  sculptilihus ,  vid.  Jud.  17,  3.  4.  18,  14.  30. 

Jerem.  8,  19.  Adoleverunt  thura,  4,  13. 

3.  *>3310  Ego  tamen  nihilomiuus  pro  dementia  et  miseri- 

cordia  mea  eos  non  abjeci,  sed  adhuc  paterno  amore  (Vs.  1.)  eos 
prosequutus  sum.  Ad  eundum  assuefeci  Ephrai- 

mum.  Kimchi  :  ,,Quia  comparaverat  Israeliticum  populum  puero, 
usus  est  hoc  verbo,  ac  si  dicat:  prout  qui  pucrulos  assuefaciendo 
paulatim  ad  incedendum  instruunt,  non  sclent  molesto  eos  labore 
onerare,  ita  ex  Aegypto  illos  cducens  variis  continuo  itineribus 
feci,  ut  expeditionein  absolverent,  pedetentim  eos  nec  molcsta 
festinatione  deduxi.“  T]b-'pri  Verbum  denominativum  a  b-!H.  pes 
formae  Tiphel ,  signification^  Hiphilicae ;  vid.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  254.  no.  4.  et  Grammat.  minor.  §.  54.  no.  5.  p.  109.  edit, 
undec.  In  Lexic.  man.  lat.  Vir  Doctissimus  idem  esse  dicit 

..  'n  7  >  ! 

quod  Syriacum  * re  docuit.  Sed  id  verbum  labi  fecit , 

deturbavit  denotat.  Vid.  Agrei.l  Olinla  Syriaca  p.  34.  not.  i  . 
Neque  tamen  ad  sola  tempora  exitus  ex  Aegypto ,  verum  ad 
sequentia  quoque  tempora  arbitramur  hunc  Versum  referendum, 
ct  ita  quidem,  ut  sermo  vel  maxime  habeatur  hie  de  ductu  per 
divinam  legem;  sic  enim  ratio  connexionis  constat:  Versu  prae- 
cedenti  populi  incusaverat  aversioneni  respuentis  ductorum  suorum 
sedulas  invitationes,  ac  Raaluin  idolorumque  stolide  praeferentis 
cultum;  id  quod  jam  hoc  Versu  pergit  ostendere  quam  turpiter 
factum,  dnp  Accipiens  eos ,  Participium  formae  3n3  abjecto  b, 
ut  Ps.  18,  41.  irfift  per  aphaeresin  pro  Pinna  dicitur.  StoRRIUS 
Observatt.  p.  307.  habet  pro  Infinitiro  per  Gerundiuin  in  do 
exprimendo:  prehendendo  eos ,  quomodo  infinitivi  et  Jer.  7,  13. 
22,  19.  usurpantur.  Aliis  est  Praeteritum,  ut  Ezecli.  17,  5. 
Transit  enim  oratio  a  persona  priraa  ad  tertiam,  uti  patet  e  suf- 
fixo  ad  TnbinT  “b5>  supra  brachia  sua.  Comparat  se  Deus  cum 
viro,  qui  paterne  ducat  puerurn,  adco  aegre  incedentem,  ut  ctiam 
super  brachia  eum  suscipiat.  Desumta  imago  ex  Deut.  1,  31. 
32,  12.  Cf.  Jes.  03,  8.  9.  fctbl  Sed  illi  noluerunt  agnoscere , 
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2,  10.  Jes.  1,  3.  Jer.  4,  22.  ^3  Quod  eos  sanaverim , 

in  integrum  cos  restituerim ;  cf.  0,1.  7,  l.  Jes.  6, 10.  Chaldaeus: 
sed  non  agnoscunt ,  meant  misericordiatn  exstare  super  eos. 
Verba  T'ni’iTT”^  finjj  quidam,  ut  Abarbenel,  ad  Ephraimum 
referunt  (quod,  si  de  Deo  accipiuntur,  transitus  a  persona  prima 
ad  tertiani,  et  tunc  rursus  ad  primam,  incommodus  illis  videtur), 
hoc  sensu:  suscepit  Ephraim  ilia ,  idola,  Vs.  2.,  summo  ilia  amore 
amplexus  est.  Sed  quern  supra  indicavimus  sensus  reliquis  hujus 
Versus  magis  est  accommodatus. 

4.  ib3Tt3  Funibus  hominis ,  i.  e.  humanis,  quibus  in- 

genui  homines,  non  bruta  aut  bestiae,  trahuntur;  cf.  2Sam.  7, 14. 
Humaniter  eos  tractavi.  Chaldaeus :  tractu  filiorum  dilectorum 
traxi  eos.  Jarchi:  „Attrahere  eos  consuevi  funibus  lenissimis, 
qualibus  in  attrahendo  suo  lilio  homo  utitur;  omnino  ac  si 
dixisset:  tractione  benevolentiae.“  Kimchi  :  „Quoniam  vitulae 
Israelem  comparaverat  [10,11.],  vitulam  autem  funibus  trahi 
fert  consuetudo,  ait:  ego  funibus  hominis  traxi  Israelem,  et  non 
funibus  vitulae.  Quippc  quum  vitulam  funibus  invitam  trahant 
retrahantque ,  ego  sic  Israelem  traxi,  sicut  socium  homo  solet, 
quern  utique  molli  flexu  ducit,  neque  invitum  ire  adigit:  sic  eos 
traxi  ad  proprium  lubitura  eos  molliter  ducendo.u  D3Ui73N  Tra- 
hebatn  eos ,  Jer.  31,  3.  nir)3J>3  Nempe  funibus  amoris , 

i.  e.  JYi  f]ipns  fortitudine' amoris ,  uti  vertit  Chaldaeus,  summa 
caritate.  *  Cf.  Jes.  03,  9.  tlPPnb  bb  Dfib 

Fuique  eis  tanquam  tollentes ,  levantes,  jugum ,  quod  erat  super 
maxillis  eorum ,  id  est,  recte  exponente  Chaldaeo,  eram  eis  sicut 
bonus  agricola ,  qui  allevat  humerum  bourn ,  et  producit ,  relaxat 
frenum  in  maxillis  eorum.  Bene  Grotius:  „E3n3  [in  Hiphil] 
non  raro  vertitur  per  cugeiv,  itjaipstv,  dcpcaQSLV  [ut  Ezech.  21,  20. 

al.  31.  et  Syris  >Q.o|].  Haec  nova  comparatio  ab  agricola  sumta, 

qua  liberationem  ab  Aegypto  designate*  Per  bi>  non  solum  de- 
signari  jugum  ipsum,  quod  cervici  imponitur,  verum  et  subjugia 
lora  (Catoni  dicta  c.  03.),  quibus  jugum  collis  bourn  ita  apta- 
batur,  ut  ora  simul  seu  maxillae  capistrarentur ,  docet  additum 
Qrphb  bi>  super  maxillas  eorum.  ■’Jib  status  constructus  pro 
■>Ttb,  et  hoc  pro  ^nb  Jes.  30,  28.  Tbf*  Et  leniter  (IReg. 
21,’  27.  Gen.  33,  i-4.*  2 Sam.  18,  5.  Jes.  8,  0.)  erga  eum ,  me 
gerens,  b’iitt  cibum  porrexi ,  alui,  est  enim  Hiphil  verbi  b3N 
pro  b^pNitt  et  hoc  pro  b'OiNCN ,  ut  pro  ‘rOtfN  ex  T3NN  [ 

observante  Schroedero  Jjistitt.  Ling.  Hebr.  Reg.  70.  d.  Suffi- 
xum  repetcndum  est  ex  ■pbtt,  quod  proxime  praecessit.  Chal¬ 
daeus  :  cum  essent  in  deserto ,  multiplicavi  eis  comedendum  lonum. 
Comminationcm  hisce  verbis  contineri,  opinatus  est  et  Ludovicus 
de  Dieu,  cui  b^piN  est  Participium  Cal,  formac  >) 0 b-' ,  Jes.  29,14., 
et  rpftjn  Ps.  10,  5.,  unde  vertit:  ideo  ad  eos  inclinabo  com¬ 
es! ’orem,  i.  c.  hostem  Assyrium  (qui  Vcrsu  proximo  diserte  me- 
Prophh.  minn.  9 
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moratur).  Ita  conferri  potest  Jerem.  50.  17.  rfbfr  *1^5  ft  “jittSftnn 
‘■jipij.ft  primus  comedit  eum  rex  Assyriae .  Sed  quum  totus  re- 
liquus  Versus  aperte  in  beneficiorum  divinorum  commemoratione 
versetur,  minus  commode  postremis  ejus  verbis  comminatio  ad- 
datur,  quae  proximo  demum  Versu  incipit. 

5.  tP'nSWS  vnft~bft  311251’  ft'b  Non  revertetur  ultra,  ut 
nuper  fecit,  Ephraim ,  s.  populus  Israel  (Vs.  3.)  in  terrain  Ae- 
gypti  ad  auxilia  petenda,  7,  11.  9,  6.  12,  2.  LACKEMACHER  in 
Observatt.  Philologg.  P.  VI.  Observ.  3.  de  Israeliiis  in  Aegyptum 
revertentibus  etc.  verba  nostra  interrogative  vertenda  existimat : 
nonne  in  Aegyptum  revertitur'?  quod  idem  sit,  ac  si  dixisset: 
utique  revertitur ,  scilicet  ne  locus  noster  pugnet  cum  9,  3.,  ubi 
Israelitae  in  Aegyptum  reverti  dicuntur.  Firmare  potuisset 
Lackemacher  suam  interpretationem  Graeci  Alexandrini  interpretis 
auctoritate,  qui  et  ipse  ftb  pro  ft' bn  accepisse  videtur.  Vertit 
enim:  xaTMxrjaev  ’Eqpp«/u  xr  Aiyimi to.  Vcrum  minime  opus  est 
particulae  interrogativae  ellipsin  statuere,  si  man,  uti  nos  cum 
Grotio  fecimus,  simpliciter  in  futuro  tempore  sumimus.  Addit 
vates  causam,  cur  ultra  non  sint  ad  Aegyptios  legatos  missuri, 
auxilii  impetrandi  et  foederis  ineundi  ergo,  nam  Assur , 

s.  Assyrius ,  cui  inde  a  temporibus  Menahemi  tributarii  fuerant, 
2  Reg.  15,  19.,  sed  nuper,  Aegyptiorum  auxiliis  freti,  ab  eo  de- 
fecerant,  2  Reg.  17,4.,  iibtt  WTt  hie  erit  rex  ipsius,  sc.  solus, 
ut  proprium  regem  non  liabeant,  nec  auxiliarem  Aegyptium. 

inquit  Lackemacher  I.  c.  p.  346.,  „hic  dicitur,  qui  sub- 
jugat,  et  in  servitutem  redigit,  belli  jure.  Eo  sensu  Assyrius 
rex  futurus  erat  Israelitarum,  quippe  republica  siinul  cum  libcr- 
tate  orbaturus,  iisdemque  finni  b$  invitis ,  ut  Raschi  ait,  irupe- 
raturus.“  ispub  -13 ft 73  *»3  Quia  renuebant  reverti  (ut  Jer.  5,  3. 
8,  5.)  ad  Deum  suum  (supra  5,4.),  a  quo  auxiliuin  cxspectare 
poterant  certissimum ;  resipiscere  nolebant, 

6.  tlbni  Irruens  enim  erit;  bpn  et  Chaldaeis  est  cadere 
in  aliquem  locum  residendi  causa.  Eadein  qua  h.  I.  notione 
verbuin  usurpatur  2  Sam.  3,  29.  Jer.  23,  19.  Lackemacher  con- 
fert  Arabicum  jl>,  quod  praeter  alia  etiam  assilivit ,  insilivit 
denotat.  J.  D.  Michaelis  a  significatu  circumeundi ,  quem  itidem 
apud  Arabes  id  verbum  obtinet,  in  Supplemm,  p.  685.  vertit  ob~ 
arnbulabit  gladius  per  urbes ;  minus  commode.  inn  Gladius 
hostium;  cf.  Levit.  26,  25.33.  Vns>3  In  urbes  ejus,  regni  israe- 
litici,  8,  14.,  quando  obsidione  cingentur.  nb^ftl  "P^a  nnbil 
Conficiet  vectes  ejus  et  absumet.  ,, Vectesj ‘  inquit  Lackemacher 
1.  c. ,  ,,repagula  hie  sunt,  quae  portis  ab  interiore  parte  obdu- 
cuntur,  ut,  nisi  summa  vis  adhibeatur,  aperiri  nequeant.  Portae 
olim  prae  ceteris  urbium  partibus  munitione  instrui  solebant  va- 
lida,  quod  per  eas  facillimus  alioquin  hosti  ad  urbem  esset  aditus. 
Iiinc  factum,  ut  portae  in  sacris  literis  pro  tota  ponantur  urbe , 


Hus  e  as. 
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et  portam  is  possidere  dicatur,  qui  ipsam  tenet  tirbem ,  quia 
portis  occupatis  nihil  erat,  quod  ipsius  urbis  occupationi  impedi- 
mento  esset.  Itaque  portae  turn  aliis  rebus,  turn  pessulis  prae- 
scrtim  et  repagulis  firmis  diligentissime  muniebantur.  Haec  pro- 
pheta  confectum  iri  absumtumque  nuntiat,  id  est,  bosteni  ilia 
convulsurura ,  excussurum,  ferro  rescissurum ,  vel  et  igne  dc- 
structurum:  paucis,  urbes  non  modo  obsessurum  esse,  sed  et: 
munimentis  praecipuis  dirutis,  capturum.  Alii,  in  quibus  Raschi 
etiam  et  Abarbenel  [Chaldaeum  interpretem  sequutij,  vectes  tro- 
pico  sensu  de  ‘ptayD3,  seu  viris  interpretantur  fortibus.  Quos 
equidem  minime  reprehendo,  cum  viri  animo  forti  ac  iniperterrito 
apposite  vectes  dici  possint  ac  repagula  populi,  quod  corpora  sua, 
veluti  pessulum  quendam,  hosti  urgenti  objicientes,  progressum 
cjus  impediunt,  Horatii  instar  Coclitis ,  qui  solus  in  ponte  Tus- 
corura  sustinuit  impetum,  hoc  ea  propter  Livius  (Hist.  2,  10.): 
id  muni  men  turn  illo  die  for  tuna  urbis  Romanae  habuit.  Sed 
quia  tropo  tali  usos  Hebraeos  esse  nusquam  alias  reperio,  ac 
praeterea  commate  praeeedenti  de  obsidione  agitur  urbium,  quibus 
munimentum  quoddam  praecipuum  portae  praestabant,  repagulis 
probe  obstructae,  eum,  quern  indicavi,  sensuni  praeferendum  duco.‘s 
Similis  sententia  Thren.  2,  9.  Excisa  lugent  propugnacula  sitnul 
et  moenia  ;  pessumdatae  sunt  ejus  portae  ;  perdidit  perfregitque 
vectes  ejus  [rprp^s].  Alteram  tamen  interprctationem ,  qua, 
Chaldaeo  auctore  (ijrnsa  bEpfil  occidetque  fortes  ejus ),  vecti- 
bus  fortes  viri  intelliguntur ,  qui  urbern  defendunt,  illud  com- 
mendat,  quod  gladio  aptius  homines  conlici  et  absumi,  quaiu 
munimenta  dicuntur.  Liveleus  interpretatur  divinos ,  pro- 

prie  mendaces ,  vanos,  ut  Jes.  44,  25.,  ubi  cf.  not.,  et  Jerem. 
50,  36.,  cui  favet ,  quod  sequitur,  propter  consilia 

eorum ,  male  sana,  quae  de  idolis  colendis  et  de  auxilio  Aegyptio- 
rum  contra  Assyrios  comparaudo  inierant.  Cf.  Jerem.  7,  24. 


7.  iftSJittjab  d'Mbn  ■'ftsn  Nam  populum  meum  quod  attinet 
suspensi  et  defixi  inhaerent  aversioni  a  me;  in  nialam  semper 
partem  postremum  nomen  usurpatur,  vid.  14,  7.  Jerem.  2,19. 
3,22.  5,  6.  8,  5.  14,  7.  Prov.  1,  32.  Suffixum  vero  est  passi- 
vum ,  ut  in  ’>nb£n  preces  quae  ad  me  diriguntur ,  Jes.  56,  7. 
cf.  Ps.  5,  8.  D'wSn,  observat  Lackemacher,  „  suspensi ,  di¬ 
cuntur,  qui  toti  ex  re  aliqua  pendent,  sive  unice  ei  sunt  dediti, 
et  quasi  affixi  inhaerent.  nbn  enim  interdum  afjigere  est,  ad- 
dicere ,  Jesajas  de  Eljakimo  22,24.  •P3NTP3  Ti33  33  Jibn) 
ex  eo  omnem  familiae  palernae  gloriam  suspendent ,  i.  e.  affigent 
quasi,  et  uni  illi  addicent.  Quo  eodem  sensu  Graecum  quoque 
verbum  i^uQTao^ai,  suspensus  sum ,  Hcbraico  nbn ,  ttbniJ  signi- 
ficatu  respondens,  apud  Athenaeum  ( Deipnosoph .  L.  XII.  p.  554.) 

I  tots ,  coq  xai 
zavxr]q  aiiiag. 
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H  os  eas. 


Cap .  ii,  7.  8. 

Voluptati  sic  dediti  fuere  ejus  aetatis  homines ,  ut  Callipygo 
Veneri  templum  aedificarint.  Itaque  suspensi  ex  aversione  a  Deo 
homines  sunt  penitus  ab  eo  aversi ,  qui  officia  ei  praestanda 
omnino  deseruerunt ,  cultum  exhibendum  prorsus  negligunt.  “ 
R.  Tanchum  :  constantes  sunt  in  declinando  a  via  recta.  Alii 
fc'Wbri,  suspensos ,  eos  dici  existimant,  qui  perpetuis  dubitatio- 
num  fluctibus  jactentur,  et  nomini  sfiSWE  praepositum  ver- 
tunt  propter ,  ut  Num.  16,  34.  Jud.  6, 11.  9,  24.,  ut  haec  prodeat 
sententia:  populus  Israeliticus  animo  prorsus  dubio  atque  anxio 
haeret,  eo  quod  a  Deo  se  averterit.  Ita  Chaldaeus :  populus 
autem  meus  haesitat  se  convertere  ad  legem  meam ;  et  Syrus : 
populum  meum  quod  attinet  suspensi  haesitant ;  redire  ad  me. 
Sed  prius  praeferimus.  Pergit  vates :  ad  id 

quod  supra ,  ad  superna,  divina  et  coelestia  (alii:  ad  Altissimum , 
sed  cf.  not.  ad  7,  16.)  revocant  quidem  eum  (populum)  sc.  pro- 
phetae,  quae  ellipsis  et  supra  Vs.  2.  Recte  Jarchi:  et  ad  id 
quod  supra  eum  est ,  vocant  eum  prophetae.  Consentit  R.  Tan- 

.  Si ) 

chum,  qui  h.  1.  idem  quod  Arabicum  altum ,  datum  esse 

ait.  Lud.  de  Dieu  non  ut  nomen  sed  ut  Particulam  capiens, 
verba  cum  iis  quae  sequuntur,  ‘in'1,  sic  vertit:  et 

sursum  vocant  eum ,  sed  pariter  non  elevat  se ,  i.  e.  manent 
cordibus  infixi  terrae,  neque  volunt  se  sursum  elevare,  quamvis 
eo  vocentur.  Cepit  dft/n*  significatu  reciproco,  quo  tamen  Piel 
verbi  dn'n  alias  non  usurpatum  reperitur.  Nos  tamen  iis  inter- 
pretibus  accedimus,  qui  fiJoVl*  active  capiunt,  ita  ut  subaudien- 
dum  sit :  Deum ,  uti  est  in  versione  Arabica  nondum  edita,  Po- 
cockio  laudata,  non  erat  ex  iis  unus ,  qui  extolleret  nomen  Dei , 
vel,  quod  malirn,  me ,  Deum  suum  (repetito  primae  personae 
suftixo  ex  ■’tidntfJQb),  nt  me  praeferat  humanis  auxiliis,  debitisque 
laudibus  extollat  (de  quibus  hoc  verbum  et  Exod.  15,  2.  Ps. 
66,  17.  145,  1.  Dan.  4,  34.  al.  37.  dicitur),  et  ita  me  cultu 
prosequatur  decenti.  Una  in  universum,  totus  populus,  Jes. 

22,  3.  Ps.  14,  3.  Minus  placet,  quod  Grotius  ad  Nb 

subaudit  illiitT,  ut  sit:  non  extulit  quisquam  caput  suum,  ut 
arrectis  auribus  auscultaret.  Eum  sensurn  forsan  spectavit  Chal¬ 
daeus,  qui  sic  vertit:  non  ambulant  erecta  statura ,  et  Lutherus, 
qui  integrum  Versum  sic  reddidit:  mein  Volk  hat  keine  Lust 
sich  zu  mir  zu  kehren ,  und  wie  man  ihnen  predigt ,  so  richtet 
sich  keiner  auf ,  zu  horen.  Ludov.  Cappellus  subaudit  tanitt, 
vertitque:  quapropter  eos  Deus  non  exaltabit. 

8.  Quoviodo  igitur  dabo ,  reddam,  tractabo 

fe,  Ephraim?  Dare  Hebraeis  saepe  denotat  aliquem  in  statu 
bono  aut  qialo  constituere;  vid.  Ezech.  5,  14.  26,  21.  35,  9. 
Inducit  Deum  loquentem  more  eorurn ,  qui  inviti  puniunt,  ac  si 
dicat:  non  sine  animi  dolore,  minimeque  lubens  sum  facturus. 

Tradamna  te?  dedanme  te  hostibus?  sive,  perniciei? 
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Hoseas.  Cap.  n,  8.  9. 

Verbum  |372  dandi,  tradendi  significatum  obtinet,  ut  Gen.  14,  20. 
Prov.  4,  9.,  et  convenit  cum  bis  h.  1.  usurpato.  Tradamne 
te,  inquit,  extremo  supplicio?  Chaldaeus:  exterminalo  te ? 
ntt'lNS  ^J3nN  Quomodo  dabo ,  reddam,  te  sicut  Adama ,  quae 
una  cum  Sodoma  et  Gomorrha  igne  coelitus  demisso  deleta, 
Genes.  14,  9.  19,  24.  Ponamne ,  reddamne,  te?  2,  5. 

Jerem.  G,  8.  Ezech.  21,  32.  tPNb£b>  Sicut  Zeboitn ,  itidem  una 
quinque  illarum  urbium ,  igne  coelesti  deletarum ,  Deut.  29,  22. 
lab  Sed ,  quando  de  te  prorsus  exscindendo  cogito, 

conversum ,  mutatum  est,  cor  meurn  intra  me  (ut  Ps.  42,  5.  6.  7.), 
ab  ira  ad  misericordiam.  Vid.  Thren.  1,  20.  et  cf.  Jer.  31,  20. 

^333  Una ,  pariter,  aestuarunt ,  incaluerunt,  poeni- 
tudines  nieae ,  i.  e.  intimo  poenitudinis  sensu  afficior,  quod  te 
tantis  afflixi  poenis.  aestuarunt ,  incaluerunt ,  ut  Gen. 

43,30.  T’X3tltal^nbb3  incaluerunt  viscera  ejus  ersa 

7  •  t  #  y  •  x  t  •  u 

fratrem  suum ,  i.  e.  araore  erga  eum  commotus  est. 

9.  FJto3>N  fctb  Non  igitur  faciam ,  exsequar.  Subjicitur  ef- 
fectus  illius  niotus  divinae  misericordiae,  de  quo  Vs.  8.  Cf.  Amos 
7,  36.  ■’EN  'ji'in  Furorem  irae  meae ,  poenam  intelligit,  quae 
infligitur  non  jam  ad  emendationem,  sed  ad  internecionem,  Jerem. 
30,  24.  49,  37.  bWN  Nib  Non  convertam  me  scil.  a  miserendo, 
et  promissionibus  meis.  Cf.  supra  2,8.  18.  (al.  11.21.).  Vel: 
non  avertam  me  ab  Israelitis,  coll.  Jer.  32,  40.  Alii  cum  verbo 
sequenti  nnibb  ita  jungunt:  non  revertar  ad  perdendum ,  i.  e. 
non  rursus  perdam  (coll.  Gen.  26, 18.  1  Reg.  13, 33.  2  Reg.  4,  35.), 
ut  olim  in  diluvio,  coll.  Jes.  54,  9.  Nibl  ■'33N  bi*  ^3  Nam 

Deus  ego  sum ,  fallere  nesciens  in  promissis  datis,  nec  vir ,  homo, 
cujus  dubia  in  promissis  fides.  Cf.  Num.  23,  19.  Mai.  3,  6. 
UJibp  In  medio  tui  Sanctus ,  ut  Jes.  12;  6.,  affectionibus 

vitiisque’  humanis  plane  exemtus.  NibK  Nibl  Nec  ingrediar 

urbem ,  ita  LXX,  Vulgatus,  Syrus ;  et"  cf.  quoad  constructionem 
Deut.  23,  9.  sqq.  1  Sam.  23,  7.  Jerem.  9,  20.  Sed  quomodo  in- 
telligendum  hoc  sit,  de  eo  admodum  ambigunt  interpretes.  He- 
braei  vulgo  sensum  hunc  esse  volunt :  at  in  aliam  urbem,  praeter 
Hierosolymam,  non  veniam.  Quae  Chaldaei  quoque  mens  videtur 
fuisse,  qui  vertit:  nec  permutabo  amplius  Hierosolymam  cum 
alia  urbe.  Sed  Hierosolymitanae  urbis  mentio  ab  hac  in  Ephrai- 
mitas  directa  oratione  prorsus  aliena.  Melius  Hieronymus  :  „Et 
non  ingrediar  civitatem ,  hoc  est,  non  sum  unus  de  his,  qui  in 
urbibus  habitant,  qui  humanis  legibus  vivunt^  qui  crudelitatem 
arbitrantur  justitiara ;  quibus  jus  summum  summa  malitia  est; 
mea  autem  lex,  ineaque  justitia  est  salvare  correctos.“  Quae 
explicatio  scitum  defensorem  nacta  est  Lowthum  de  Sacra  Poesi 
Hebraeor.  Prael.  19.  p.  242.  ed.  Oxon.  sec.  s.  p.  212.  ed.  Lips, 
not.  „Est  nimirum,“  inquit,  ,,in  posteriore  membro  to  Nib 

■V3>3  parallelum  et  synonymuin  toj  fio  in  priore.  Futurum 
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KiSN  habet  vim  frequcntativam  (vid.  Ps.  22,  3.  et  8.),  non  soleo 
urbem  intrare ,  non  sum  urbicola.  Est  etiam  in  singulis  meni- 
bris  pulchra  inter  se  oppositio  partium ;  sum  Deus  et  non  homo  ; 
est  auxesis  in  sequenti,  et  paulum  variatur  ratio  oppositionis : 
sum  Deus  tuus  tecum  habitans,  sed  peculiar!  modo,  extra  ordi- 
nem,  nec  more  hominum.  Nihil,  opinor,  clarius,  nihil  elegantius.“ 
N.  G.  Schroedekus  vero  in  Observatt.  Selectt.  ad  Origg.  Ilebrr. 
Cap.  2.  §.  13.  p.  25.  nomini  h.  1.  ut  Ps.  73,  20.  (ubi  vid. 
not.)  fervoris ,  excandescentiae,  irae  significatum  tribuens  (coll. 
Arab.  pro  ^ yL  fervere ),  verba  nostra  sic  reddenda  arbitratur: 
non  veniam  cum  fervore ,  s.  ira  in  gentis  perniciera  effervescente , 
ut  respondeant  primis  ejusdem  Versus  verbis:  non  exsequar 
"•Stt  excandescentiam  irae  meae.  Addere  potuisset  Schroederus, 
ejusdem  interpretationis  jam  a  Jarchio  mentionem  factam  esse. 
Refert  is  enim,  existere,  qui  *VS>  significatione  odii  (rricizj)  h.  1. 
capiant,  coll.  1  Sam.  28,  16.  Jova  a  te  recessit ,  ‘ et 

f actus  hostis  tuus.  Nos  tamen  baud  dubitamus  nostram  facere 
interpretationem  Hieronymianam  sive  Lowthianam,  ex  qua  ‘vy 
usitata  sua  et  unice  certa  significatione  sumitur,  dictioque  est 
satis  poetica. 

10.  frirp  Post  Jovam  tandem  ambulabunt ,  ejus 

ductum  scquentur;  id  enim  notat  rjbfl  cum  *nnit  junctum,  cf. 
5,11.  1  Reg.  14,8.  Chaldaeus :  cultum  Jovae  sequentur.  Idem 
promittitur  supra  3,  5.  Jerern.  3,  17.  Mich.  4,  2.  JYntO 

Quando  sicut  leo  rugiet ,  valida  sua  voce  dispersos  per  varias  et 
multas  terras  convocabit.  Kimchi  :  „  Sicut  leo,  qui  rugit,  ut 
animalia,  quorum  rex  ipse  est,  sese  ad  eum  congregant,  ita  con- 
gregabunt  sese  Israelitae  audita  voce  rugientis  Dei.“  Niln-^3 
Winjl  3NIZP  Quando  ipse  rugit ,  tunc  trepidabunt ,  i.  e.  trepi- 
dantes  prae’  nimia  festinatione  accurrent,  cf.  not.  ad  3,  5. 

Filii ,  posteri  Israelitarum  eorum,  ad  quos  tunc  loquebatur  vates. 
Vel :  filii  Jovae,  quos  Deus  filios  recipit,  coll.  Deut.  14,  I, 
Chaldaeus:  congregabunt  se  exules.  tD’ft  A  mari ,  i.  e.  ab  Oc- 
cidente,  ut  recte  Chaldaeus,  cf.  Gen.  12,  8.,  ab  extremis  tcrris, 
quae  trans  mare  mediterraneum,  Cananaeae  ad  occidentem,  sitae 
sunt.  Arabicus  interpres  Pocockio  laudatus:  ex  insulis  marts. 
Ccteras  mundi  plagas  commemorat  Versu  proximo. 

11.  sn^rp  Trepidabunt ,  surnma  cum  festinatione  accurrent, 

Vs.  10.  ■"psis*  Sicut  avis ,  Chaldaeus  addit  quae  aperte,  palam, 
per  aerem,  advenit.  etiam  ex  Aegypto ,  a  meridie. 

Chaldaeus :  sic  venient  qui  captivi  deducti  fuerant  in  terrain 
Aegypti.  Et  sicut  columba ,  cujus  pcrnicissimus  volatus 

est,  vid.  Jes.TfiO^  8.  Ps.  55,  7.  et  ibi  not.  yPNE  E  terra 

Assur ,  e  borealibus  regionibus.  Eadem  spes  facta  Judaeis  a  Jc- 
saja  27,  13.  ct  Zacharia  10,  10.  52?  tPnniljin}  Et 

fsducam  eos  ad  domos  suas  pristinas ,  in  patrias  terras.  Cf. 


Hoseas. 
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Cap.  12. 

Jereiu.  32,  37.  "DN'5  Dictum  Jovae.  fallere  nescii,  Nuin. 

T  |  |  7  ' 

23,  13.  Promissionis  quasi  sigilluro.  Cf.  Jes.  1,  24.  Ps.  33,  4. 


CAP.  XII. 

Argumentu  m. 

Hoc  Capite  ex  quorundam  sententia  nova  concio  Incipit, 
sequenti  Capite  continuata,  finita  vero  14,  1.,  duabus  partibus 
constans,  quarum  prior  (Vs.  1  — 11.)  contra  Judam,  altera  (Vs. 
12.  seqq.)  contra  Ephraimum  sit  directa;  ita  quidem,  ut  in  priore 
parte,  oppositione  inter  Judaeos  et  Israelitas  facta,  Judam  de 
praeterita  laudet  constantia  in  pietate  (Vs.  1.  2.),  eundetn  vero 
de  praesenti  corruptione  arguat  (Vs.  3.),  et  duabus  rationibus 
(quarum  prima  a  justissima  retributione  Dei  secundum  bona  vel 
male  facta  cujusque,  Vs.  3.,  id  quod  exemplo  Jacobi,  patriarchae, 
probatur,  Vs.  4.  5.,  altera  a  Dei  immutabilitate  Vs.  6.  petita), 
ad  poenitentiam  revocet,  Vs.  7.,  tandemque  opposito  exemplo 
impii  et  pertinacis  Ephraimi  (Vs.  8.  9.),  doceat,  Jovam  futuris 
tcmporibus  Judam  singulari  favore  prosequuturum  esse,  Vs.  10.  11. 
Unde  (lemuin  transeat  ad  alteram  partem  hujus  concionis  ad- 
versus  Ephraimum  dircctam,  Vs.  12.  seqq.  Alii  vero  et  plerique 
interpretes  totum  Caput  directe  ad  Ephraimum  referunt,  qui  cum 
Juda  comparatus  deterior  sit,  Vs.  1.  2.,  et  corruptionis  illi  ctiam 
auctor,  Vs,  3. ,  adeoque  degener  prorsus  a  Jacobi  patriarchae 
pietate  (Vs.  4.5.),  quum  contra  Deus  ex  sua  parte  semper  sit 
idem  (Vs.  (j.) ,  ad  quern  ideo  ut  redeat,  Ephraimum  hortatur 
(Vs.  7.),  frustra  tamen  ob  ejus  pertinaciam  in  admittendis  et 
defendendis  sceleribus  (Vs  8.  9.).  Unde  Deus  semper  sibi  con¬ 
stans,  ex  mente  nonnullorum  interpretum,  ipsis  exilium  minatur, 
secundum  alios  vero,  ex  mera  misericordia  promissionem  de  fu- 
tura  reipublicae  Israeliticae  restauratione  confirmat  (VTs,  10.), 
u£  qui  non  solum  adhuc  officio  suo  non  defuerit,  per  prophetas 
variis  modis  loquutus,  sed  etiam  in  posteruro  doctorcs  et  pro¬ 
phetas  missurus  sit,  Vs.  11.  seqq.  J.  H.  Mf.isner  in  Programm. 
quod  inscribitur:  Sislitur  oeconomia  Capitis  duodecimi  Hoseae 
(Lips.  1788.  4.),  vatem  vicissim  et  mutuo  utrumque  regnum,  tam 
Judaicum ,  quam  Israeliticum ,  ab  uno  ad  alterum  transeundo, 
unura  alteri  implicando,  graviter  taxare  et  vitupcrare  observat; 
quorum  enim  criminum  reos  sese  fecerant  civcs  unius  regni, 
eoruiidem  nomine  accusari  quoque  poterant  alterius  regni  cives. 
„Nc  itaque  anxic,“  inquit,  „quacramus,  quid  uni  regno  praecipue 
dictum  sit,  quid  alteri,  sed  omnem  liunc  sermonem  proplietae 
speclemus  nunc  sic,  ac  si  dictus  esset  univcrsae  familiae  Israeli- 
tarum,  qui,  uti  constat,  duplex  regnum  coustituebant  inde 
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a  Rehabeami  et  Jerobeami  I.  teraporibus.  Invehitur  autem  pro- 
plieta  in  duo  comprimis  vitia  Israelitarura ,  ab  eisque  abstrahere 
eos  per  exempla  allaborat.  Et  ilia  vitia  sunt:  inconstantia  in 
dictis  et  fnctis ,  quae  et  dicitur  perfidia  (quo  nomine  generaliori 
comprehendit  omnem  aniiui  eorum  vitiositatem,  inter  cujus  causas 
principes  ilia  uiconstantia  non  est  ultimo  loco  nominanda);  de- 
inde,  superbia  et  arrogantia  de  rerum  ac  opum  suarum ,  malis 
tamen  artibus  comparatarum,  vel  immerito  Dei  beneticio  accepta- 
runi ,  laeto  statu.  Et  sic  hoc  Caput  sponte  et  apte  simul  dila- 
bitur  in  duas  paries  fere  aequales ,  quae  singulae  tractant  ora- 
tionein,  diversam,  si  rem  spectas,  quae  tractatur,  sed  similem, 
quoad  modum  tractandi.“  Vides,  quantopere  dissentiant  inter- 
pretes  turn  de  nexu  singularum  hujus  Capitis  partium,  turn  de 
scnsu  phrasium,  et  sententiarum.  Nos  in  explicatione  potiores 
varietates  breviter  attingemus. 

1.  ’’IJddO  Circumdederunt  me  mcndacio,  Ps.  17,  II.,  i.  e. 
in  omni  circuitu  meo ,  et  quocunque  circumspicio ,  mendacium 
fecerunt.  Ita  Chaldaeus :  multiplicaverunt  coram  me  mendacia. 
Similiter  Gussetius  in  Lexico  (s.  v.  dT3  Q.  3.):  undique  con - 
gerunt  milii  adulatoria  mendacia,  cujusmodi  blanditiae  ad  dis- 
simulandam  impietatem  et  Job.  31 ,  28.  intelligantur. 

Mendacio ,  i.  e.  fucata  pietate  erga  me,  et  superstitioso  idolorum 
cultu ;  7,  3.  13.  10,  13.  cf.  Jcs.  30,  9.  59,  13.  Alii  conferunt 
supra  10,  4.  Alii  vertunt:  abnegatione ,  coll.  Prov.  30,  9.  Job. 
30,  28.  Vid.  infra  Hieronymi  explicationem.  Israelitae 

decern  tribuum ,  ut  Vs.  2.  et  frequenter  in  hoc  libro. 

Et  dolo ,  perlidia,  cf.  Jerem.  9,  5.  7.  Ps.  50,  19.  2  Reg.  9,*  23. 
(al  13.).  D^a,  quo  nomine  regnum  decern  tribuum  et 

supra  1,  4.  G.  7.  5,  1.  appellatur.  rn^ST’T  Et  Juda ,  et  cum  eo 
Benjamin,  i.  e.  regnum  Judaicuin,  Ephraimitico ,  s.  Israelitice, 
oppositum,  cf.  ],  7.  Verba  ^K”d3>  ‘iP  interpretum  plerique 
sic  explicant:  adhuc  dominatur  cum  Deo ,  verbo  dominandi 
signilicatu  accepto,  i.  q.  ut  Jerem.  2,  31.  multi  domi- 

namur  vertunt.  Jarchi  :  „Juda  adhuc  principem  agebat  cum 
Deo,  quia  reges  illius  populi  foedus  cum  Deo  Opt.  Max.  retine- 
bant. (t  R.  Tanchum:  utique  illi  dominium  obtinent  coram  eo 
et  stant  una  ei,  i.  e.  ab  ejus  partibus.  Similiter  Castalio:  quum 
Judaei  adhuc  Deum  colant,  ideoque  imperium  retineant.  Alii 
de  praeterito  tempore  hoc  capiunt,  quod  Ephraim  perfide  egcrit 
in  Jovarn  jam  turn  quum  Juda  adhuc  dominaretur  cum  Deo , 
i.  e.  quum  major  aut  potentior  pars  Judae ,  quae  praevaluerit, 
adhuc  obtineret ,  ut  veri  Dei  cultus  maneret.  dsn  Et 

cum  sanctis,  per  quos  alii  intelligunt  homines  probos,  praesertim 
majores,  ut  Ps.  16,  3.,  alii  coelites ,  ut  Job.  15,  15.,  alii,  cum 
Kimchio,  ipsum  Deum ,  coll.  Jos.  24,  19.  [MPl  d-'TT-N.]* 

Prov.  9,  10.,  ita  ut  Particula  cum  non  tantum  societatem,  vefiim 
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etiam  auxilium  et  robur,  dominium  donans ,  significet ; .  cf.  Jos. 
I,  5.  ‘J73N3  Fidus  et  constans  esset;  constanter  veri  Dei  cultum 

teneret;  eodem  sensu  haec  vox  et  Jes.  1,  21.  Ps.  78,  8.  37.  usur- 
patur.  In  alia  omnia  abit  N.  G.  Schroeder,  qui  in  Observatt. 
ad  Origg.  Hebrr.  Cap.  1.  §.  11.  p.  11.  Judaeos  minime  a  vate 
laudari,  sed  potius  accusari,  ut  supra  5,  5.  6,  4.,  et  inox  Vs.  3., 
existimat.  Quum  autem  verbi  TH  propriam  notionein ,  compa- 
ratione  Arabici  <3^ ,  ponat  in  motu  reciprocato ,  quo  quid  hue 
illuc  agitatur  et  versatur ,  illud  h.  1.  translatuni  vult  ad  animi 
levitatem  et  inconstantiam,  et  Versus  nostri  hemistichium  poste- 
rius  vertit  hoc  modo :  etiam.  Juda  adhuc  ultro  citroque  vagatur 
cum  Deo ,  et  cu?n  Sancto  fido.  Sed  vagari  cum  Deo  valere 
a  Deo  ad  falsos  deos  deficere,  equidem  mihi  nequeo  persuadere. 
Nobis  “n'l  hie  simplici  ultro  citroque  commeandi  significatu  capi 
videtur,  ut  sensus  hie  prodeat:  dumJuda  adhuc  ambulat  cum  Deoy 
et  cum  sanctissimo  Numine  conversatus  fidus  ei  manet.  Laudem 
Judae  expressit  jam  Chaldaicus  interpres ,  qui  totuni  posterius 
hemistichium  ita  exposuit:  sed  domus  Judae  homines  validi  erant 
ill  cultu ,  donee  populus  Dei  e  terra  sua  deportaretur  j  et  illi 
coluerunt  me  in  domo  Sanctuarii;  vocati  sunt  populus  sanctus , 
propterea  quod  fideles  essent.  In  bonam  partem  accipit  quoque 
Hieronymus,  integri  Versus  sensum  hoc  modo  declarans :  „ Ephraim , 
regia  tribus,  et  domus  Israel ,  qui  tribui  regiae  serviebat,  circum- 
dedit  eum  in  negatione ,  sive  mendacio,  duni  Dominum  negant, 
et  idola  profitentur.  Judas  autem,  hoc  est,  duae  tribus,  quae 
habebant  Templum,  Legem,  Prophetas ,  et  servabant  praecepta 
legalia,  erant  testes  [pro  enim  posuit  testis ,  quod  “73>  legit], 
gradientesque  cum  Deo  et  cum  sanctis  lideles.  Sanctos  possu- 
mus  dicere  vel  Angelos,  vel  Patriarchas  ac  prophetas,  et  eeteros, 
qui  Dei  imperio  serviebant.  Ad  comparationem  nempe  illius  tem- 
poris,  quo  haec  dicebantur,  aberrante  penitus  Ephraim,  et  decepto 
in  idolorum  cultu  Israel,  solus  Juda  remanserat,  qui  in  Dei  cultu 
et  testimoniis  versaretur.44 

2.  ri^'n  nsh  Ephraim  pascit  ventumt  quasi  eum 

comesturus,  sicut  famelica  bestia  avide  depascit  herbas.  Eadem 
metaphora  Proverb.  15,  14.  stultus  dicitur  pascere  ventum ;  Jes. 
44,  20.  idololatra  pascere  cinerem ,  inane  alimentum.  Eodem 
sensu  Jer.  22,  22.  ventus  aliquem  pascere  i.  e.  absumere  dicitur. 
Contra  Ps.  37,  3.  pascere  veritatem  est  earn  cupide  sectari. 

Ft  persequitur  eurum ,  navocora  vertunt  LXX  (quod 
Arabicus  in  Polyglottis  interpres  venenatum  vertit),  ut 

Jon.  4,  8.  cf.  Jac.  1,  11.,  i.  e.  rem  inanem,  imo  longe  pernicio- 
sissimam ,  idolorum  cultum ,  et  foedera  cum  exteris.  Cf.  Prov. 
27,  16.  Cohel.  5,  15.  Ita  vero  vanam  in  humanis  auxiliis  fidu- 
ciam  describi  alii  putant,  alii  vero  non  tarn  poenam  Ephraimi- 
tis  denuntiari ,  quam  auctam  ejus  et  obduratam  malitiam  de- 
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signari  censent,  qua  multum  sibi  de  cultu  superstitioso ,  queni 
sectaretur,  pollicitus  sit.  Nos  utrumque  spectari  arbitramur. 

Quotidie ,  semper,  Jes.  52,  5.  -i-p  *lilh  5rz>  Menda- 
ciurn  et  vastitatem  multiplicabit ,  non  tantum  spe  sua  frustrabitur, 
verum  etiam  perniciem  sibi  parabit.  "Plait —  fi2> 

Et  modo  foedus  cum  Assyrio  scindunt ,  i.  e.  pangunt  (cf.  de 
plirasi  not.  ad  Gen  15,  10.),  vid.  supra  5,  13.  infra  14,4.,  et 
cf.  2  Reg.  15,  19.  17,  2.  ‘jJDli'J  Et  mox  pertido  animo  oleum , 
frt;iinp  munus ,  ut  rcctc  Chaldaeus;  nobile  autem  et  copiosum 
oleum  in  terra  Canaan  fuisse,  constat  ex  Deut.  8,  8.  1  Reg.  5,  25. 
Ezech.  27,  1 7. ,  ad  quern  locum  vid.  not.  Cf.  Jahn  liibl.  Ar¬ 
chneolog.  P.  I.  §.  80.  D^i^Eb  In  Aegyplum ,  7,  11.  11,  5.  biY1 
Defer tur ,  10,6.,  pro  obtinendo  adversus  Assyrios  auxilio,  vid. 
J  i ,  5.  2 Reg.  17,3.  Hieronymus:  „Sacra  narrat  historia,  Ma- 
nahcn,  rcgem  Israel,  pace  facta  cum  Assur,  ab  Aegyptiis  auxilium 
postuiasse,  et  hoc  est  quod  nunc  dicitur,  Ephraim  pascere  ventos, 
id  est,  spe  facta  se  decipere,  sequique  xuvawiu<  hoc  est,  aestum , 
et  ire  ad  Meridiem,  nihilque  aliud  agere  toto  die,  nisi  sibi  illu- 
dere. u 

3.  nirr'b  Sed  nunc  etiam  Its  s.  litigandum  est  . Tovae , 

4,1.  Mich.  G,  2.  rmiTj-dy  Cum  Juda  et  Benjamin,  quod  etiam 
hi,  ab  Ephraimitis  seducti  (4,  15.),  et  postremis  praesertim  vatis 
nostri  temporibus,  per  impium  regetn  Ahasum  admodum  corrupti 
fuerunt;  vid.  2  Reg.  1G,  3.  ip#/' “  bl>  ip&bl  Idque  ut  animad¬ 

vert  at  in  Jacobum,  ut  poenas  sumat  de  Jacobitis,  ut  1,  4.  2,15. 
4,  14.  8,  13.  Amos  3.  2.  Nomen  Jacobi  quidani  hie  accipiunt 
de  decern  tribubus,  alii  de  regno  Judaico,  alii  de  utroque,  ut 
10,  11.,  q.  d.  vindictam  sumet  de  Jacobitis  universis  degeneribus. 
■piiii  Secundum  vias  ejus ,  prout  malefactis  suis  promeriti  sunt, 
cf.  Jerem.  17,  10.  32,  19.  Ezech.  18,  30.  *)b  *pbb3>S3  Vid. 

supra  ad  4,  9.,  ubi  eadem  verba. 

4.  Hortatur  nunc  Jacobidas,  ut,  priori  via  relieta,  ad  Dei 
veri  cultum  redeant,  et  parentis,  Jacobi,  cujus  in  Deurn  fidem 
pietatemque,  pariter  atque  Dei  erga  ilium  favorem  comniemorat, 
vestigia  persequantur  (usque  ad  Vs.  7.  inclus.).  Et  primo  quidem 
divini  in  Jacobum  favoris  luculentissima  cxeinpla  affert,  ejusdem- 
que  fructum  ad  posteros  quoque,  si  illius  pietatem  iniitentur, 
]iertinere  innuit.  VPlNTiN  ipj>  ft:  2  a  / n  utero  ealeem  tenuit 
fratris  sui  Jacobus,  cujus  nomen  Vs.  3.  commemoratum,  sed  ibi 
de  ejus  posteris  usurpatum ;  nunc  vero  de  ipso  illo  viro  inlelli- 

genduni  esse,  res  ipsa  docet.  Verbum  ip 2?  (Arabice  pressit 

vestigia,  pone  et  a  calce  venit ,  e  vestigio  sequutus  fuitj  minus 
commode  a  nonnullis  hie  redditur  supplantavit ,  neque  cnim 
dolum  vel  fraudem  culpabilem  ipsum  hoc  verbum,  aut  nomen 
Jacobi  inde  derivatum  per  se  infert  (etsi  per  invidiam  eo  illud 
traxit  Esavus,  Gen.  27,  3G. ,  et  eodem  sensu  ad  nomen  Jacobi 
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Jcrcnnas  alludit  9,  3. ,  quia  etiam  doloso  anirao  et  ad  circurn- 
veniendum  quis  alter um  calce  abrepta  antevertere  et  supplantare 
potest);  sed  laudabile  potius  Jacobi  studium  et  victoriam  hie 
innuit.  Idem  namque  dicit,  quod  diserte  legimus  Gen.  25,  26. 
liay  ntnN  IT1!  et  manus  ejus ,  Jacobi,  e  matris  utero 

egredientis ,  tenens  ealeem  Esavi ,  ut,  prior  tempore  proditurus, 
potiri  possit  jure  primogeniturae.  Quod  nonnisi  singulari  virtute 
et  Dei  providentia  ab  infante  factum  esse,  vates  innuere  voluit, 
uti  post  Chaldaeum  Hebraei  interpretes  recte  observant.  Ita  enim 
Chaldaeus :  Propheta ,  die  eis :  nonne  de  Jacobo  praedictum  est , 
antequam  nasceretur,  eum  majorem  fratre  futurum  esse  ?  ex 
Gen.  25,  25.  Jarchi:  ,,Ego,  Deus,  hoc  onme  effeci  in  eo,  ut 
nimirum  calcaneo  ipsum  apprehenderet ,  quo  signum  exstaret, 
Dorainum  fratris  (Esavi)  ipsum  fore.“  Quod  disertius  declarat 
Aben-Esra:  „Sensus  verbormu  prophetae  hie  est:  Quare  non 
in  mcinoriam  sibi  revocant  Jacobi  posteri,  me  patrem  eorum 
elegisse,  eundemque  in  auiplissimo  dignitatis  gradu  inter  mortales 
collocasse?  Nam  quum  esset  in  utero,  dedi  ei  vires  ad  prehen- 
dendum  fratris  calcem.  Id  quod  prodigii  loco  habendum  est. 
Neque  enim  robur  est  in  foetu,  versante  in  secundina,  et  quo 
tempore  ea  finditur,  ut  quicquam  apprehendat,  donee  ex  utero 
in  lueem  prodierit.  Jacobo  igitur  dum  adhuc  in  utero  esset,  vires 
ego  dedi.  Et  postea  quoque  cum  angelo  luctatus  est,  eumque 
superavit.  “  Cum  Hebraeis  consentiunt  veteres  Christiani  inter- 
pretes,  quorum  verba  attulimus  in  Scholiis  uberioribus.  Minime 
probandus  Conu.  Ikenius,  qui  in  peculiari  in  nostrum  locum 
Dissertatione,  cui  epigraphe:  de  Praevaricatiotie  Jacobi  liancque 
secuto  certamine  Jidei  (in  Dissertatt.  ejus  pliilologico- theolo- 
gicis  P.  I.  p.  282.  seqq.),  prius  hujus  versiculi  hemistichium  in 
vituperium  Jacobi  vertere  studuit.  Tota  vero  orationis  series 
innuit,  spectasse  vatem  illud,  quod  Jacobus  ex  utero  egrediens 
manu  tenuit  calcem  praecedentis  Esavi,  tanquam  quid  singulari 
providentia  et  gubernatione  elfectum ,  quo  signo  veluti  quodam 
praenuntiaretur ,  fore  ut,  licet  Esavus  ex  utero  materno  prior 
egrederetur,  Jacobus  tamen  de  jure  primogeniti  cum  eo  contendat, 
eademque  consequatur,  quodque  et  ipse  Deo  acceptior  foret  quam 
frater,  et  gens  ab  eo  oriunda  fratris  posteritati  esset  imperatura. 
J.  G.  Lackemaciier  in  Observat.  de  victoria  Jacobi ,  virium  et 
felicitatis  regni  Israelitici  symbolo  ad  IIos.  12,  4.  5.  (in  suis 
Observatt.  Philologg,  P.  VI.  p.  352.  sqq.)  Jacobi  exemplum  duplici 
consilio  h.  1.  a  vate  in  medium  allatum  arbitratur,  primum,  ut 
doceret,  regnum  Israeliticum  in  se  ipso  satis  habere  roboris  atque 
virium,  quo  tueri  sese  possit  ac  defendcre,  si  modo  Deo  confidat, 
nec  necesse  proiude  fuisse,  ut  aliorum,  nominatim  Aegyptiorum, 
efilagitaret  opem.  Deinde,  pessime  egisse  Israelitas  cultu  super- 
stitioso  Bethcle  constituto,  quippe  in  loco,  ubi  singulari  prorsus 
ratione  conditori  gentis  Deus  olim  se  patefecerit,  et  beneficia 
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posteritati  ejus  promiserit  eximia.  Prius  illud  vatern  significare 
tectius  exemplo  Jacobi,  in  duplici  certaniine  superioris ;  posterius 
autem  ex  illustri  ilia  concludi  velle  visione,  quae  Jacobo  obti- 
gisset  Bethele.  Nos  earn  rationera,  quara  supra  ad  hujus  Versus 
initium  indicavimus,  haud  dubitamus  praeferendara.  Aliud  divini 
erga  Jacobum  favoris  documentum:  Et  robore  suo ,  Gen. 

49,  3.  Deut.  21,  17.  Ps.  105,  36.  divinitus  ei  concesso. 
Superior  fuit  in  lucta  cum  Deo,  vel :  super avit  Deum,  Gen. 
32,  29.  LXX:  hia^vas  nQog  xov  Ssov.  Chaldaeus  et  Syrus: 

magnum,  aut  principem  se  gessit.  Alii:  potenter  lucta- 
tus*  est,  coll.  Gen.  32,  25.  DWbtt “  TiN  Cum  Deo ,  vid.  Gen.  32, 
29.31.,  qui  in  forma  humana  saepius  adparebat,  Gen.  32,25. 
Jos.  5,  13.  Jud.  13,  3.  6.  Hinc  factum,  ut  qui  hie  OW'bNf  voca- 
tur,  idem  statim  Vs.  5.  appclletur  angelus ,  Tjttbft ,  quod  ipsum 
nomen  et  hie  posuit  Chaldaeus.  E  lucta  ilia  Jacobus  nactuni 
nomen  biOtf^  a  Deo  ipso  ei  inditum ,  i.  e.  principem  se  prae- 
stabat  Deo ,  'vel,  de  principatu  contendebat  cum  Deo ,  Gen.  32, 29. 

5.  Superior ,  inquam,  fuit ,  cf.  Vs.  4.  Est  Futurum 

Cal  verbi  cognati  cum  Ji'nizj,  vid.  Jes.  32,  1.  Prov.  8,  16., 

et  Hiphil  supra  8,  4.  Nexus  fit  h.  1.  per  metaphoram,  seu  per 
repetitionem  ejus  quod  antecessit,  ut  novum  et  amplius  quid 
subjicitur.  rjNba  ~bi$  -Erga,  s.  adversus  (hbt  pro  by,  ut  alias 
saepe)  angelum ,  vel  potius  Deum  ipsum,  Vs.  4.,  qui  angeli  for- 
mam  induerat.  bi"!  Ef  praevaluit ,  vid.  Gen.  32,  29.  coll  30,8. 
ilda  Flevit  enim,  non  angelus,  ut  Hebraeorum  nonnulli  inde 
colligunt,  quod  angelus,  quocum  luctabatur  Jacobus,  ei  dixisse 
narratur  Gen.  32,  27.  dimittas  me ,  nam  ascendit  aurora;  sed 
Jacobus  flendo  et  precando  ipsum  vicit;  cf.  1  Sam.  1,10.  Modus 
significatur,  quo  praevaluit  Jacobus,  ib  “'JSttri’n  Et  supplicavit 
ei,  Deut.  3,  2.  3.  1  Reg.  8,  33.  47.  59.  Ps.  30,  9.  Recte  Hiero¬ 
nymus:  ,,Et  invaluit ,  inquit,  adversus  Angelum ,  et  ejus  bene- 
dictione,  quem  vicerat,  confortatus  est.  Flevit  quoque  et  rogavit 
cum,  id  est,  angelum,  dicens  [Gen.  32,  27.]:  non  te  dimittam, 
nisi  mihi  benedixeris .“  bNTVa  In  Bethel,  vid  Gen.  28,  17. 19., 
quae  nunc  Beth-  Aven  facta  est,  supra  4,  15.  Jacobus 

invenit  eum,  angelum,  quando  a  Deo  monitus  (Gen.  35,  1.)  Be- 
thelera  ascendit,  et  vota  exsolvit,  quae  Gen.  28,  21.  22.  nuncu- 
paverat.  Alii:  Angelus  ibi  invenit  Jacobum.  Sic  Chaldaeus:  in 
Bethel  revelatus  est,  s.  adparuit  ei,  sc.  Jacobo  Deus,  uti  legimus 
Gen.  35,  7.  qaay  *’i2bT’  Et  ibi  loquutus  est  Jacobus  nobis¬ 
cum,  Deo,  ut  quidam  voluht,  quasi  sit  pluralis,  quem  vocant, 
majestaticus,  quo  Deus  de  se  ipso  loquens  utitur  et  Gen.  1,  26. 
3,  22.  11,  7.  Jarchi  ad  Job.  20,  22.,  quem  sequuntur  tantum 
non  omnes  suae  gentis  interpretes,  nostrum  Way  pro  iTay,  cum 
ipso ,  positum  volunt;  et  sic  quoque  Syrus,  Aquila,  Symmachus 
et  Theodotion  in  Scholiis  Graecis  ;  sed  invita  Grammatica.  Kim- 
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chio  vero  aliisquc  verba  sunt  prophetae,  q.  d.  ibi  (Bcthele)  etiam 
adhuc  loquitur  Deus  nobiscum ,  mecum,  Hosea,  ceterisque  pro- 
phetis  ad  arguendum  idolorum  cultum ,  qui  nunc  Bethele  viget, 
coll.  Amos  4,  5.  Rectius  alii  prophetam  intelligunt  una  cum 
populo,  Jacobo  orto,  quemadmodum  Ps.  66,  6.  de  majoribus  Israe- 
litarum,  qui  mare  rubrum  transiere,  prima  pluralis  persona  di- 
citur :  'll  nhatoS  &u3  tunc  laetabamur  de  eo.  Cf.  not.  ad  eum 
locum,  et  HelJr.  7,  9.10.  Ita  et  Hieronymus:  „Quumque  patris 
matrisque  consilio  in  Mesopotamiam  fugeret,  invenit  eundem  An- 
gfelum  in  Bethel,  qui  loquutus  est  ad  eum,  loquutus  est  nobiscum, 
id  est,  in  patre  loquutus  et  filiis  est,  et  in  Jacob  dilexit  et  Ju- 
dam.“  Lackemacher  (1.  1.  p.  361.):  ,,Diligenter  animadverti 
velim,  dici  Deum  non  cum  solo  Jacobo,  sed  cum  omni  simul  ejus 
posteritate  Bethele  collocutum.  Scilicet,  quae  a  Jacobo  hie  di- 
cuntur  gesta,  eidemque  obtigisse,  non  ad  ilium  ipsum  spectant 
unice ,  sed  ad  totam  simul  gentem  ex  eo  ortam ,  atque  hujus 
etiam  res,  fortunamque,  qua  vel  usura  sit,  vel  uti  certe  possit, 
praesignificarunt.“ 

!6.  i-jiJT'l  Atqui  Jova ,  Deus  Abrahami,  Isaaci  et  Jacobi, 
Gen.  28,  13.  Exod.  3, 15.,  qui  promissorum  suorum  memor  pro- 

Ipitius  tibi  erit,  si  poenitentiam  egeris,  11,  9.  rnKdSifl 

Deus  exercituurn ,  i.  e.  rerum  omnium  coelestium  et  terrestrium,’ 
Gen.  2, 1.;  cf.  not.  ad  Jes.  1,  9.  rn!T»  Nomen  Jova ,  quod  signi- 
ficat  eum  qui  est ,  qui  fuit,  et  qui  ’semper  sibi  constans  erit , 
Apoc.  1,4.  Memoria ,  fivrjfia ,  ejus ,  i.  e.  proprium  ejus 

nomen,  quia  nominato  alicujus  nomine  proprio  reducitur  is  nobis 
in  memoriam.  Respicit  Noster  effatum  divinum  Exod.  3,  15. 
Jehovah  est  nomen  meum  in  perpetuum ,  i7Tl  et  hoc  est 

memoria  mea ,  i.  e.  verum  nomen  meum,  quo  nominato  homines 
mei  recordabuntur,  per  omnes  generationes.  Bene  Jarchi:  „Sicuti 
fui  jam  inde  a  primo  tempore,  ita  etiam  nunc  sum ;  et  si  mecum 
in  integritate  ambulassetis,  sicuti  Jacobus,  pater  vester,  ego  memet 
erga  vos  gessissem,  ut  me  erga  ilium  gessi.“ 

7.  finN'l  Tu  igitur ,  Jacobo  oriunde,  quern 

tanto  favore  dignatus  est  Deus,  semper  idem  manens,  in  Deo 
tuo  conlisus  revertere  ad  eum ;  fretus  Dei  tui  misericordia  redi 
ad  eum.  Emphasis  quoque  est  in  pronomine  tuum ;  nam  occulte 
perstringit  eos,  qui,  relicto  Deo  suo,  ad  alios  colendos  animum 
appulerint.  Alii  phrasin  nostram  capiunt  aliter.  Chaldaeus :  con- 
firma  te  in  cultu  Dei  tui.  Aben-Esra:  ,,  Si  reverti  velis  ad 
Deum  tuum,  auxilio  tibi  erit,  ut  ad  eum  revertaris.“  Cf.  Jerem. 
31,  18.  converte  me ,  et  convertar,  quia  tu  Deus 

meus.  Kimchi  verbuni  h.  1.  quiescendi  significatione  sumen- 
dum  existimat,  ut  Jes.  30,  15.  quae  verba 

interpretatur :  sedendo  quiete  et  tranquillitate  salvi  eritis,  quasi 
3TO  conveniret  cum  aiiK  Sed  illic  commode  verti  potest 
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conversions  ad  Deum,  poenitentia.  Et  nostri  loci  retinenda  in- 
terpretatio  ea,  quam  supra  dediraus,  quum  ea  adscita  prodeat 
scntentia  alteri  Versus  hemistichio  perquam  apta:  "jon 

^313,  pietatem  et  judicium,  justitiam,  aequitatem,  custodi, 
observa,  cf.  Jcs.  56,  i.,  atque  ita  vestigiis  Jacobi,  patris  tui 
(Vs.  4.  5.)  insiste.  Y^an  SpJTbN  —  bi't  Et  spem  tuam  di¬ 

vide  ad  Deum  tuum  semper ,  Jovae,  Deo  tuo,  uni  perpetuo  con- 
lidas,  nec  ab  idolo  quopiam  auxilium  tibi  credas  exspectandum. 
Similis  sententia  Ps.  37,  34.  Spera  in  Jovam,  et  observa  viam 
suam,  et  exaltabit  te.  Alii  paullo  alio  flexu :  sic  spem  tuam  in 
Deo  semper  collocare  poteris ;  collato  Imperativo  Gen.  42,  18. 
.“pm  PINT  hoc  facile  et  vivile ,  i.  e.  vivetis,  salvi  eritis. 

Similiter  Prov.  4,  4.  Teneat  verba  mea  animus  tuus ,  atque  cu¬ 
stodi  praecepta  mea ,  mm  et  vice,  i.  e.  ut  vivas.  Sic  Grotius: 
„Non  est,  quod  ipsi  diffidas,  dummodo  tu  officium  tuum  facias. “ 
Recte  Jarchi  hujus  Versus  sensum  exponit:  ,,  Promissione  ejus 
et  baculo,  quo  ipse  te  fid  ere  jubet,  tu  niti  poteris,  si  ad  ipsum 
redibis ;  verum  pietatem  et  aequitatem  observa,  et  promissio  tibi 
facta  est,  quod  in  ejus  (Deij  auxilio  semper  sperare  possis.u 

8.  1533  Cananaeus ,  vel  mercator  est !  In  concisa  hac 

loquutione,  ob  indignantis  adfectum ,  et  de  signidcatione ,  et  de 
nexu  laborant  interpretes.  Aliis,  ut  LXX,  Vulgato,  Syro,  est 
nomen  proprium ,  q.  d.  sed  Canaanem  impium  (de  quo  Gen.  9, 
25.  seqq.),  aut  Cananaeos  refer t  Ephraim,  non  Jacobum  patrem 
(qui  Gen.  25,  27.  DP)  UPN  vir  integer  vocatur) ,  illorum  cnim 
impios  mores  et  execrabilem  cultum  (Levit.  18,  24.  Deut.  12, 
30.31.)  imitatur.  Ita  Tarnovius  :  „Propositum  est,“  inquit, 
„Vs.  4.  5.  exemplum  Jacobi,  ut  liuju^  pietatem  imitarentur;  verum 
ipsi  potius  mores  Cananaeorum  referunt.u  Cf.  Ezecli.  1  6,  3.  29. 
Zach.  14,21.,  et  historia  Susannae  Vs.  56.  (oru'puu  Xurudr , 
xai  ovx  fovdtx).  Eodem  modo  Hieronymus:  Monuerat  Judam, 
ut  converteretur  ad  Dominum  Deum  suum,  et  misericordiam  ser- 
varet  atque  judicium,  et  speraret  in  Domino  semper,  sive  ap- 
propinquaret  ei  jugiter.  Nunc  ad  Ephraim,  hoc  est,  ad  decern 
tribus,  sermo  convertitur,  quern  vocat  Chanaan,  juxta  illud,  quod 
loquitur  Daniel  ad  Presbyterum  [Histor.  Susannae  1.  c.]:  Semen 
Chanaan,  et  non  Juda,  species  decepit  Ze.“  Cf.  Ezechiel  16,  3. 
Aliis  h.  1.  nonien  appellativum  est,  mercatorem  denotans 

(ita  “13^33  Jes.  23,  8.  Prov.  31,  24.  Job.  40,  30.,  ad  quern  loc. 
cf.  not.},  quales  erant  Cananaei  sive  Phoenices,  qui,  ut  Grotius 
aliique  observant,  veteribus  erant  qptXoypquwroi  z£  xul  zpc'naut, 
pecuniae  cupidi  et  avari  deceptores.  Ita  Chaldaeus,  qui  inte¬ 
grum  Versum  hoc  modo  exponit:  ne  ait  is  sicut  mercatores,  qui 
eo  gerunt  bilances ,  ut  frnus  commitlatur  ad  turbandam  omnem 
benignitatem.  Sane  de  mercatore  institui  sermoncm,  suadere 
videtur,  quod  lances  et  familiares  mercaturae  fraudes  comme- 
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morat  textus.  Sensu  conveniunt  loci  Amos  8,  5.  Mich.  6,  11. 
1V2  In  manu  ejus,  tractat,  cf.  rrsp]  iVa ,  1  Sam.  24, 12.  26,18. 
f  tV"\73  Bilances  doli ,  dolosae ,  quibus  alios  defraudant, 

A mos  *8,  5'.  Mich.  6,  10.  11.  Prov.  11,  l.,  contra  expressum  Dei 
interdictum  Levit.  19,  35.  Deut.  25,  13  —  16.  pizi3>b  Opprimere , 
injuste  laedere  et  vi  et  fraude,  Levit.  5,  21.  23.  19,  13.  Deut. 
24,  14.  LXX:  naxad uvaoieistv.  Cf.  Jac.  2,  6.  Amat,  i.  e. 

sciens  et  lubens ,  et  summa  impudentia  ita  peccat ;  cf.  4,  18. 
Amos  4,  5.  Eaderu  objurgatio  Amos  4,  1.  Mich.  2,  2. 

9.  „Et  ne  putaremus,£<  inquit  Hieronymus, 

„  Chanaan  aliuiu  quenipiam  sentiendum ,  ponit  manifestius ,  qui 
sit  istc  Chanaan:  dixit  Ephraim .  “  Quoquo  modo  se  res 

habcret,  certe  THW  dives  f actus  sum ,  Job.  15,  29.  Cf.  supra 
9,  1.  10,  1.  Gloriantein  quidam  induci  existimant  Ephraimum 
de  opibus  suis  ac  prosperis  successibus,  tanquam  de  divini  favoris 
argumento;  coll.  Zach.  11,  5.  Sed  manifestum,  perstringi  a  No¬ 
stro  impudentiam  hominum  praefracte  improborum.  Sensurn  recte 
expressit  Hieronymus:  „Non  refert  unde  possideam,  dummodo 
possideam.“  ■'b  Inveni  tnihi ,  assequutus  sum,  Prov.  1,13. 

■jitt  Robur ,  ut  supra  Vs.  4.,  i.  e.  opes,  ut  b^H  itidem  robur , 
vires ,  et  opes  notare  constat.  Aliis  idem  est  quod  pn,  opu- 
lentia ,  abundantia}  ut  Prov.  1.  c.  18, 1 1.  30, 15.  coll.  Deut.  8,  18. 

>/  ^  G  05 

LXX:  atiupw^v  zpavico.  Sane  Arabibus  est  com~ 

moditas ,'  quies  ,  tranquillitas.  •>3>'\p“bs  Quantum  ad  omnes 
labores  meos  attinet,  i.  e.  divitias,  labore  et  industria  mea  con- 
quisitas ,  ut  Deut.  28,  33.  Ps.  78,  46.  128,2.  ^b  ”  £*b 

Non  invenient  mihi ,  invenietur,  impersonaliter ,  ut  Esth.  2,  2. 
Neliem.  2,  7.  ejusmodi  iniquitatem  aut  delictum ,  Deut.  19,  15. 
Klin  ““lUiN:  quae  adeo  grave  peccatum  sit,  quod  tam  acerbe  re- 
prehendi  mercatur.  Coccejus :  „pravitatem ,  inquit,  quae  me 
damnabilem  et  favoris  divini  expertem  faciat,  q.  d.  ex  eo  facile 
patet,  me  non  esse  peccati  reuni ;  nam  qui  rei  sunt,  eos  Nemesis 
impune  abire  non  sinit.  ££  Nos  acquiescimus  Kimchio  ,  qui 
R.  Tanchum  et  Aben-Esram  sequutus,  integri  Versus  sensum  hoc 
modo  declarat:  „Aliud  insuper  malum  de  iis  refert,  quod  hie 
opprimendo  et  defraudando  tam  nequiter  vivebant,  dicere  tamen 
non  erubescerent ,  in  omnibus,  quae  laboriose  sic  corraseiant, 
neminem  sibi  ostendere  opes  posse  partas  inique  et  peccatum.i£ 
Notat  insuper,  TIEN,  quod ,  poni  pro  et ,  adducitque  simile  ex 
Cohel.  5,  17. 

10.  Ego  vero,  cujus  saluberrima  monita  (Vs.  7.)  tu, 

Israel,  non  admittis,  Vs.  9.  irirp  Sum  Java ,  uti  dictum  Vs.  6. 
Spi-ibN  Deus  tuus ,  quem  unice  agnoscere  et  colere  debebas, 
Exod.  20,  2.  Eadem  verba  cum  proximis  duobus  repetuntur  infra 
13,4.  fivtsto  A  terra  Aegypti ,  inde  ab  eo  tempore, 
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quo  eduxi  vos  e  terra  Aegypti,  2,  17.  Commemorat  beneficia 
sua  in  populum  collata,  cum  eos  e  servitute  durissima,  quam  in 
Aegypto  serviebant,  redimerct.  Quod  factum  eo  fine,  ut  perpetuo 
sibi  devinctos  et  obstrictos  haberefc.  Cf.  Deut.  6,  10.  seqq.  0,  7. 
seqq.  “72  Iterum  habitare  te  faciam  in  tento- 

riis ,  sicut  quondam  majores  vestros  in  deserto,  coll.  Levit.  23, 
42.  43.  ‘72*123  Sicut  diebus  festi  (quo  significatu  vox  ‘72123 

et  supra  9,5.  aderat),  scil.  tabernaculorum ,  sicut  septem  illis 
diebus,  quibus  sub  tabernaculis  degitis,  quod  fit  in  memoriam 
eductionis  ex  Aegypto.  *72123  h.  1.  xar’  ponitur  de  festo 

tabernaculorum,  uti  de  eodem  ioodvvupiv  3h,  1  Reg.  8,  2. 

2Chron.  7,  8.  9.  10.  Nchem.  8,  18.  Joh.  7,  10.  37.,  quod  hoc 
solenne  omnium  maximum  habebatur.  Philo  in  libro  de  festis, 
p.  1183.  edit.  Frcofurt.,  uti  et  Plutarchus  in  Apophthegm. ,  ubi 
de  Antiocho  agit  Hierosolymas  obsidente,  lopr olv  geyiarrjv  vocant, 
Et  idem  Plutarchus  Symposiac.  L.  IV.  cap.  5.  esse  ait  fisyiortjv 
nui  TE’kEioxaxrjv  n uq  avxolq  ioQrqv.  Cf.  Lackejviacher  Observatt. 
Philologg.  P.  I.  p.  18.  seqq.  et  P.  III.  p.  201.  Sensum  hujus 
Versus  et  nexum  cum  iis,  quae  antecedunt,  rectissime  exposuit 
Hieronymus:  „Tu  quidem  tanta  peccasti,  ut  laetareris  in  scelere, 
et  multitudinem  peccatorum  putares  esse  divitias.  Ego  autem 
Dominus  Deus  tuus,  qui  te  eduxi  de  terra  Aegypti,  quando  ser- 
viebas  Pharaoni,  et  aedificabas  de  luto  et  paleis  civitates,  adhuc 
tribuo  tibi  locum  poenitentiae,  et  magnitudine  promissorum  hor- 
tor,  ut  ad  me  redeas ,  adhuc  enim  sedere  te  faciam  in  taberna¬ 
culis,  sicut  in  diebus  fcstivitatis.  Diem  festivitatis  Scenopegiam 
vocat,  septimo  mense,  quintadecima  mensis,  quando  de  Aegypto 
egressi  sunt  filii  Israel.  „Sicut,  inquit,  in  eo  tempore  te  de 
Aegypto  liberavi,  et  habitasti  in  tabernaculis  ad  terram  sanctam, 
et  ad  locum  Templi  ire  festinans ;  sic  etiam  nunc  educam  te 
de  tribulatione  et  angustiis,  et  imminente  captivitate,  si  tainen 
feceris  quae  praecepi.  “  Similiter  Kimchi:  „Quum  sis  oblitus 
liberationis  ex  Aegypto,  faciam  te  reminisci  non  praeteritae  libe- 
rationis,  sed  novae  futurae :  nam  te  in  captivitatem  abducam, 
ex  qua  tamen  te,  ut  olim  ex  Aegyptiaca  servitute,  retraham'et 
liberabo.“  Praedicit  et  captivitatem,  et  liberationem,  ad  quam 
describendam  et  alii  vates  imagines  mutuantur  de  liberatione  ex 
Aegypto  deprointas,  vid.  e.  c.  Jes.  41,  18. 

11.  alii,  cum  LXX,  in  Futuro ,  alii,  cum  Chaldaeo 

et  Vulgato,  in  Praeterito  reddunt,  loquutus  sum  adhuc.  Sane 
forma  hujus  et  sequentis  verbi,  vel  potius  accentus  secundum 
codices  plerosqwe  in  penultima,  Praeteriti  significationem  poscit, 
ut  Cohel.  2,  15.;  quodsi  enim  Praeteriti  forma  praeposito  Vav 
conversivo  pro  Futuro  ponitur,  accentus  syllabam  occupat  ulti- 
mam,  ut  supra  2,  16.  Exod.  25,  22.  Num.  II,  17.  Jerem.  I,  17., 
ut  etiam  h.  1.  habent  libri  nonnulli.  Sed  quum  in  fine  Versus 
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verbum  in  Futuro  positum  sequatur,  in  hac  teraporum  mixtura 
verba  nostri  Versus  sensu  continuativo  capienda  videntur,  q.  d. 
loquutus  sum  et  adhuc  loquor,  per,  sive,  ut  alii 

volunt,  ad  (coll.  10,  10.)  prophetas.'  VP  3*1  ft  fim  ‘OblO  Et 
ego  visiones  propheticas  (cf.  not.  ad  Jes.  1,  1.)  multiplicavi ,  et 
comminationibus  et  promissionibus  per  prophetas  meos  in  rectam 
viain  eos  revocare  studui.  Vid.  2  Reg.  17,  13.  et  cf.  Amos  3,  7. 
d^JraSn  “P31  Et  per  manum ,  i.  e.  opera  et  mirtisterio  prophe- 
tarum ,  cf.  quoad  phrasin  Exod.  9,  35.  Jes.  20,  1.  ft  73*1  Simili- 
tudinibus  utor ,  ut  supra  initio  libri  Cap.  1  —  3.  Jes.  5,1,  Ezech. 

!10.,  q.  d.  nullum  eos  admonendi  modum  intentatum  reliqui. 
Subaudiendum  est  nomen  verbale  rriXnXn  s.  dVPd^  similitudi- 

I  •  j  • 

nes,  ut  Gen.  6,  4.  dftb  !ftb,1  pepererunt  eis ,  soil.  d’'lb"'  liberos. 
Jerem.  50,  9.  rtb  sD’iap  imtruent  contra  earn  scil.  iTD^n  aciem. 
Cf.  verbum  nostrum  Jes.  40,  18.  25.  Jer.  6,  2.  Ezech.  31,  2.  8.  18. 

.  • 

12.  Pergit  Deus  acrius  perstringere  facinorosum  et  perti- 
nacem  Ephraimum  (Vs.  9.),  eurnque  impios  Gileaditas,  non  autem 
pium  suum  patrem  Jacobum  (Vs.  13.)  imitari,  atque  ita  exitium 
sibi  accersere  docet,  Vs.  15.  Particulam  Dit  quidam  interrogative 
capiendam  putant,  nurni  an'l  ut  Jes.  27,  7.  Amos  3,6.,  verlnique 
“JIN  "lJ>ba“dtt  ita  vertunt :  an  Gilead  etiam  es t  Aven?  quod  pro 

i  nomine  proprio  habent,  ut  idem  sit  quod  Bethel,  ob  vanitatem 
cultus  vitulini  sic  dicta,  ut  supra  4,15.  5,8.  10,  5  8.  Amos  5,  5., 

(quasi  admirabundus  vates  hoc  diceret :  an  orrmes  etiam  Gilea- 
ditae  Betlielis  sequuntur  mores,  haud  toties  ad  saniorem  menteyi 
revocati  resipiscere  nolunt?  et  respondeatur  !pft  NTO  “ rjN  uliijue 
vanitas  J'acti  sunt!  Qui  sensus  tamen  vix  consistere  potest  per 
temporum  rationem ,  quam  supra  in  Argumento  Cap.  7.  indica- 
viinus.  Erant  namque,  quum  Samariae  excidium  et  finis  regni 
Israelitici  sub  rege  Hosea  nunc  immineret,  Gileaditae  jam  pluri- 
bus  abhinc  annis  sub  rege  Pekah  ab  Assyriis  in  exilium  abducti, 

1  Reg.  15,  29.  1  Paral.  5,  26.  27.  Alii  dK  h.  1.  pro  affirmantis 
voce  habent,  vertenda:  certe ,  profecto.  Sed  loca  a  Noi.mo 
Concordantt.  Particular,  p.  60.  allata,  quibus  dK  asseverandi  vim 
obtinere  volunt,  nihil  probant.  Retinenda  igitur  usitata  illius 
particulae  significatio,  qua  adscita  noster  locus  ita  reddendus : 
si  Gilead,  i.  e.  Gileaditae,  s.  Transjordanenses,  quorum  impieta- 
tem  Noster  supra  6,  8  taxavit,  pravitas,  i.  e.  pravitati  et  ido- 
lorum  superstitioso  cultui  (de  quo  supra  10,  8.  Num.  23,  21. 

1  Sam.  15,  23.  Jes.  41,  29.)  dediti  erant,  :pft  certe 

s.  omnino  vanitas  facti  sunt ,  quod  plures  accipiunt  de  pocnis 
deportationis ,  quas  Gileaditae  subierunt,  cum  vicinae  tribus  in 
^aptivitatem  abducerentur.  Ita  Kimchi:  „Si  Gilead  initium  fecit 
committendac  iniquitatis,  quod  ejus  incolae  primas  ambivere  par¬ 
tes,  ut  malefaciendo  primi  ipsi  fierent,  etiam  primi  abierunt  in 
captivitatem.“  Id  recipere  nihil  maguopere  vetat.  Et  dici  potcrit 
Prophh .  minn.  10 
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vatcs  ex  fructu  perditionis  vencnosam  iniquitatis  radicem  dc- 
scripsissc.  Interim  suam  quoque  rationem  constitisse  iis  rcor, 
qui  voces  V?]  NY£  “  certe  v  anil  as  facti  sunt  docent  indicare 
in  sua  corruption^  progressum,  qui  iniquitatum  vanitate*  perpetim 
sectando,  adeo  facti  fuere  plane  bruti,  ut  viderentur  quasi  ipsis- 
sima  vanitas  esse.  Ita  Jerem.  2,  5.  ^baiT*!  bDnn  nnM  sob’*! 

•  •  i  i  •  •  ‘T* :  v  '*  y  -  y  ~l  - 

vanitatem ,  i.  e.  ldola,  sequuti ,  vani  facti  sunt  ipsi.  Iilorum 
insaniain  tamen  imitantur  reliqui  Ephraimitae.  babaa  In  Gilgal, 
ubi  et  fanum  fuit,  et  altare  celeberrimum,  vid.  supra  4,15.  5,  8. 
Amos  5,  5.  Chaldacus :  in  aede  Gilgal  boves  idolis  immolant. 

Aoses,  pluralis  formae  D’mn  spinae,  a  nin,  1  Sam.  13,  G. 
sinaT  Immolant ,  impio  cultu,  cf.  supra  4,  18.  Da  Inio  etiam , 
Mai.  3, 15.  Verba  quae  sequuntur,  lyD  YD  bn  5:^  D'bj3  On'in^TQ, 
quidam  hoc  sensu  capiunt :  arae  eorum  destruentur  et  lient  sicut 
acervi  super  porths  agrorum.  Magis  nobis  probatur  Aben-Eskae 
brevis  quidem,  sed  solida  explicatio,  utpote  orationis  seriei  ac- 
commodatior :  „per  simile  sic  loquitur,  quo  indicat,  nulla  altaria 
fuisse  ei  conspicua.w  Consentit  Bochartus  Hieroz.  P.  I.  L.  IV. 
Cap.  8.  T.  II.  p.  520.  edit.  Lips.:  „Agit  propheta  de  aris,  quas 
Galgalis  idololatrae  diis  suis  non  solum  in  urbe  exstruxeraut, 
sed  et  in  vicinis  agris,  et  confert  cum  acervis  lapidum ,  ab  iis 
congcri  solitis,  qui  lapidosos  agros  expurgant,  cum  propter  utili- 
tatem,  turn  propter  frequentiam.  Ut  taceam,  emirius  intuentibus 
non  absimilem  esse  speciem.44 

13.  Redit  ad  historiam  Jacobi,  post  Vs  5.  supra  inter- 
ruptam.  Hoc  idco,  ut  ostenderet,  ex  qua  origine  ad  tantam 
dignitatem  pervenissent;  quo  beneficiorum  acceptorum  immeraores 
co  fortius  declarat,  quum  et  ipse  Israel,  iilorum  pater,  et  ejus 
postcri  ex  impiorum  semper  oppressione  liberati  per  virtutem 
solius  Dei,  ipsi  tamen  pervicaces  manerent  in  foederis  initi  viola- 
tione,  ad  muta  idola  suum  transferentes  cultum. 

Et  fugit  Jacob ,  prae  mctu  fratris  Esavi,  quern  primogeniturae 
jure  defraudaverat.  In  agrum  Syriae ,  quae  regio 

Gen.  28,  2.  5.  d“]N  dicta,  i.  e.  nediov  Zvylag,  ut  LXX  ver- 
tunt,  Syria  campestris  s.  Mesopotamia.  Ita  Ccjrtius  L.  III.  c.  8. 
memorat  spatiosos  Mesopotarniae  campos ,  ad  quern  locum  recte 
Cellarius:  ,,Montosa  Syria  [occidentalis]  est;  at  trans  Euphratem 
ad  Babyloniam  usque  spatiosissimi  campi  patent.44  Alii  DIN  n'Yli 
interpretantur  agrum ,  i.  e.  regionem  sive  possessionem  heredita- 
riam  (ita  JTlto  2  Sam.  9,  7.)  Arami ,  filii  Semi,  Gen.  10,  22., 
a  quo  et  tota  gens  et  regio  ista  nomen  habuit,  non  ab  altero 
illo,  filio  Kemuelis,  Gen.  22,  21.  Cf.  Bocharti  Phaleg.  2,  5. 
p.  83.  seq.  biNT^  nnSM  Servivit  Jacobus,  qui  postea 

Israel  dictus  (Geri.  32,29.)  pro  muliere ,  i.  e.  propter  uxorem 
luerendam,  septem  annos  propter  Rahelem,  dcinde,  cum  ci  sup- 
posita  esset  Lea,  alios  septem;  vid.  Genes.  29,  18.  20.  31,  41. 
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‘173123  JVo  muliere ,  inquara,  vel :  Juwi  /»’o  muliere  custo- 

ilivit ,  scil.  pecus  Labanis,  vel  owes,  ut  addit  Chaldaeus.  Vid, 
Gen.  30,  31.  Hoc  modo  pastor  oviura  absolute  ‘ITaitt  custos  di- 
citur  1  Sam.  17,  20.  Jarchi  :  „Probe  nostis,  quomodo  Jacobum, 
cum  a  fratre  Syriam  fugere  coactus  esset,  servaverim.44  Qua 
adscita  ratione  hie  Versus  aptius  proximo  congruet,  quam  cx 
Grotiana  sententia,  aggravari  hoc  Versu  indignitatem  culpae  ex 
contrariis  factis  majorum  in  iisdem  locis.  ,, Obiter,44  inquit  Gro- 
tius,  „occasione  Galaaditidis ,  in  quam  ex  agro  Syriae  fugeret 
Jacobus  [prius  enim  hemistichium  vertit  Grotius :  fugit  Jacob 
agrum  Syriae ],  aliam  adspergit  exprobrationem :  Jacob  pro  dua- 
bus  uxoribus  servivit  Labani,  et  greges  ejus  pavit  per  annos 
quatuordecim  ;  vos  autem  Dei  causa  nihil  facere  vultis.44 

14.  Et  per  prophetam ,  Mosen  intelligit,  quern  ita 

vocat  e^oyrjv,  cf.  Exod.  4,  15.  10.  7,  1.  Num.  12,  6.7.  Mich. 
0,4.  „Qua  ligura,44  inquit  Drusius,  ,,Poetam  interdum  per 
excellentiam  dicimus  pro  Virgilio,  et  Apostolum  pro  Paulo;  etoi- 
<doxo)v  tcov  uV'd'^concov ,  uti  dicit  Galenus,  t «  nyonevovza  ev 
toj  yerei  za>  zov  ysvovg  nfJOGayoQsvsiv  ovogazi.il  Alii:  per 
prophetam ,  quales  vos,  degeneres  israelitae,  despicitis,  Vs.  9.11., 
non  per  regia  arma  et  vires.  ilbyirT  Adduxit ,  proprie  sursum 
duxit ;  nam,  ,, qui  ex  Cananaea  in  Aegyptum  tendunt ,  descen- 
dere  (Gen.  12,  10.  26,  2.  40,  3.),  qui  ex  Aegypto  in  Cananaeamy 
contra  adscendere  dicuntur  (Gen.  44,  17.  45,  17.).  Ratio  est, 
quia  illi  versus  austrum ,  hi  vero  versus  aquilonem  tendunt. 46 
C.  B.  Michaf.lis  Dissertat.  de  Notionibus  Superi  et  Inferiy  inde¬ 
que  adscensus  et  descensus  in  Chorograph.  S.  §.  18.  coll.  §.  10., 
ubi  ostendit,  borealia  esse  supera ,  et  adscensus  terminum  facere, 
australia  vero  inf  era,  et  terminum  descensus.  Hinc  de  eductione 
populi  Israelitici  ex  Aegypto  verbum  Pijbyfl  usurpari  solet,  veluti 
Jud.  0, 13.  1  Sam.  12,  6.  nN  Posteros  Israelis  s.  Jacobi. 

„Quia  semel,44  inquit  Hieronymus,  „Jacob  dixerat  Israel,  patrem 
iiliosque  conjungit,  et  sequentis  recordatur  historiae,  quando  in 
propheta  Moyse  eduxit  Dominus  Israel  de  Aegypto,  et  duodecim 
tribus,  quae  generatae  sunt  de  Israel,  propheta  educente,  servatae 
sunt.  E  servitute  Aegyptiaca ,  cf  Exod.  12,  37.  20,  2. 

Deut.  26,  0.'  seqq.  Mich.  6,  4.  “1721253  2022353:1  Et  per  prophetam , 

inquarn,  Mosem ,  custoditus  s.  seryatus  est  populus  Israeliticus, 
veluti  imbellis  et  errabundus  grex  ovium  (vid.  Jes.  63,  11.  seqq.) 
in  horridis  Arabiae  desertis,  quae  quadraginta  annis  pererravit. 
Cf.  Deut.  8,  3.  4.  5.  15.  10.  Nch.  9,  20.  21.  Verbo  “12312)3  alludi 
videtur  ad  id,  quod  Vs.  13.  dictum  de  Jacobo,  eum  custodivisse 
(12312))  gregem.  LXX :  Cf.  Luc.  4,  10. 

15.  tariff  Nunc  vero  per  idololatriam  (Vs.  12.)  et  per 
conjuncta  illi  scelera  Jovam  (Vs.  14.),  Dominum  ac  Deurn  suum 
(ex  line  Versus  repetendum)  ad  irarn  provocavit ,  1  Reg.  14,  9.  15. 
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]5i  30.  2 Reg.  17,  11.  18.  £ZP*^3N  Decern  tribus,  Vs.  1.  2.  9. 

.11,  3.  Jes.  7,  5.  d'n«n»h  alii  ad  Deum  referunt,  alii  ad  po- 
pulum.  llli  subaudito  b  vcrtunt:  in  arnaritudines.  Ita  Drushjs  : 
,,  Sic  umavulentia  definitur  animi  dolor  in  invidiam  et  malevu- 
lentiam  exacerbatus.  Ut  hie  in  malevolenliam  exacerbatus  sic 
intelligas,  irritavit  in  arnaritudines. u '  Qui  ad  populurn  referunt, 
vertunt,  subaudito  3,  per  arnaritudines ,  i.  c.  gravissinia  peccata. 
Ita  Chaldaeus:  addentes  peccare.  Alii:  rebellionibus ,  coll.  Exod. 
23,  21.  Sed  nonien  hebraeum  amaritudinis  notionem  aperte  ob- 
tinet  Jerem.  0,  20.  31,  15.  ujiLp  V73Y1  Et  sanguinem  ejus 

super  eum  relinquet  Deus,  in  suo  reatu  et  poena  nianere  patic- 
tur,  ne  ab  ultione  et  poena  inrmunis  sit.  Qui  enim  reus  caedis 
est,  et  propterea  poenae  obnoxius,  super  eum  sanguis  esse  dici- 
tur ,  Jon.  1,  14.  Chaldaeus:  reatus  sanguinis  innocui ,  quern 
effudit ,  super  eo  manebit.  Minus  bene  alii:  non  curabit  Deus 
sanguinem  ejus  ab  hostibus  eft'usum,  non  vindicabit.  Et 

ignominiarn  suam ,  qua  Jovam  adfecit,  eum,  Deum  suum ,  de- 
serendo  et  ad  idola  transeundo.  Cf.  Jes.  65,  7.  Fs.  79,  12.  Dan. 
11,18.  (ubi  ipsa  nostra  phrasis).  ib  IPUP  Retribuet  ipsi ,  Vs.  3. 
Nehem.  3,36. ,  eum  in  summum  contemtum  exilii  expellcndo. 
Dominus  ipsius,  cui  obsequium  praefraete  denegavit. 


CAP.  XIII. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Pergit  hoc  Capite  vates  accusare  vesanam  populi  Israeli tiei 
idololatriam  ,  eamque  maxime  fuissc  ostendit,  quae  jam  nunc  in 
exitium  praecipilaverit  universam  denique  gentem  funditus  ab- 
sumturum.  Scelus  demonstrat  esse  eo  gravius,  quo  eminentio- 
ribus  et  continuis  magis  beneficiis  a  disjecta  Aegyptiaca  servi- 
tute,  usque  ad  ea  demum,  quibus  nunc  vivebatur,  tempora,  corn- 
plexus  Deus  fuerat  immorigerum  licet  et  rebellem  populurn,  quoque 
hie  foediori  perhdia  restitaverat  ubique,  ne  ad  unicum  ilium 
auxilii  auctorem ,  a  quo  jam  olim  discesserat ,  reduci  sese  ullis 
amplius  monitis  nut  lenitudine  miserantis  Dei  pateretur  (Vs.  1  6.). 

Itaque  tametsi  differri  adhuc  aliqua  mora  oportebat  ultimi  exse- 
quutionem  su pplicii,  istud  taruen  certissime  adventurum,  quod  et 
efferae  belluae,  undique  adgredientis ,  dilacerantis ,  devorantisque 
(Vs.  7.  8.),  et  torminum,  qualia  sunt  parturientium,  similitudinc 
declarat  (Vs.  13.).  Addit  tainen  recreaturam  servaturae  ceteros 
constantissitnaeque  promissionem  gratiae  divinae  (Vs.  14.  15.). 

1.  nn/l  EP'Ti&ft  ^2*13  Quum  loquutus  est  Ephraim  tremo- 
rem.  Quia  wox  dicitur,  Ephraim  portasse  in  Isruele ,  adeoque 
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ali  co  distinguitur ,  ct  quasi  ei  opponitur,  non  sumitur  quidcm 
Ephraim  h  1.  pro  decern  tribuhus,  ut  supra  12,  1.  2.  et  saepius 
apod  Nostrum;  nec  tamen  rcliqui  prorsus  excluduntur  ;  sed 
Ephraim  tanquam  primus  et  praecipuus  notatur.  Permit  enim 
Dcus  magis  arguere  peccata  Ephraimi  et  Israclitarum,  corumque 
poenas  ct  regni  eversionem  denuntiarc,  q.  d.  nam,  ut  istam  pro- 
vocationem  12,  15.  et  poenas  ejus  distinctius  explicem :  quum 
loquutus  eat  Ephraim  nn“l  horrorem ,  i.  e.  horrendam  idololatriam, 
per  vitulos  Jerohoaini.  No  men  hebraeum,  hoc  solo  loco  obvium, 
idem  sighificat,  quod  sono  cognatum  £3t3T,  Jerem.  49,  24. ,  ubi 

v  v. 

Syrus  posuit.  Verbum  DD^  Aramaeis  est  meluit ,  horruit , 

tremuit.  De  sensu  vero  horuin  verboruni  interpretes  valde  dif- 
ferunt,  ex  quibus  ea  tantuni  afferemus ,  quae  cum  verbis  et 
accentibug  manifesto  non  pugnant.  Chaldaeus:  quum  loqueretur 
unus  de  domo  Ephraim ,  tremor  apprehendit  populos.  Quod 
sequuti  Kimchi,  Abarbenel,  nec  pauci  ex  Christiania  interpretes, 
horuin  verboruni  sensum  hunc  esse  volunt:  ut  loquebatur  olirn 
Ephraimus ,  tremor  erat,  i.  e.  exhorrescebant  ejus  formidine 
omnes  populi,  simul  ac  ipse  loqueretur.  In  confirmationcm  eorum, 
quae  in  praecedcntis  Capitis  line  leguntur,  hie  ipso  exemplo 
ostendi  putant,  retributionem  Ephraimo  fore  oh  opprobria,  quibus 
Deum  suuni  irritaverat,  cum  et  ante,  florens  omni  prosperitate, 
dignitate  prnepollens  in  suis,  terror  vicinis,  pessum  iverit,  quod 
liaalem  colendo  mortis  et  perditionis  culpam  contraxcrat,  ut 
a  majori  ad  minus  ratiocinando  clare  fieret,  egenum  jam  Ephrai- 
mum  interiturum  facilius.  Sed  jam  ab  eo  inde  tempore,  quo 
Ephraim  sui  juris  regnum  est  factum,  vituloruui  cultu  Dei  in  se 
indignationcm  suscitavit.  Quod  ipsum  obstat  eorum  interpreta¬ 
tions,  qui ,  uti  Pocockius,  contrario  sensu  locum  sic  capiunt: 
quum  Ephraim  adhuc  loqueretur  cum  timore  ac  tremore  (sicut 
pater  ipsius,  Jacobus,  humiliter  Deum  precabatur,  supra  12,  5.), 

I  .nec  contumacitcr  et  superbe  Deo  obloquerctur,  12,  9.,  se  extulit 
in  Israele ,  ut  proximo  verba  vertunt.  Ita  Syrus:  cum  loque¬ 
retur  Ephraim  tremens  tunc  erat  et  magniis  erat  in  Israele. 
Jarclii  quoque  nrn  interpretatur  cum  tremore.  Confert 

l’ocochius  Jes  (S(i,  2.  Itespiciarn  ad  humilem  et  contritum  spi- 
ritu ,  Tim  ct  trepidantem  propter  verba  mea.  Verurn 

sententia  prodit  iis  quae  antecedunt  et  sequuntur  rnulto  concin- 
nior,  horrorem  intelligimus  de  re  horrenda ,  id  est,  idololatria, 
quam  pius  quisque  abhorret  ct  detestatur,  et  quidcm  de  impiis 
illis  a  Jeroboamo  L.  institutis  sacris.  Neque  enim  ad  aliud  tempus 
hacc  referri  posse,  nisi  ad  illud,  quo  Ephraim  a  Juda  divisus  fuit, 
ostendit  sola  ejus  et  Israelis  mentio.  Sensus  itaque  est:  quum 
loquutus  est,  ct  primum  instituit  Ephraim ,  tempore  Jeroboami, 
primi  regis,  qui  perpetuam  ignominiae  notam  eo  ipso  meruit, 
horrendum  ilium  vitulorum  cultum  (1  Reg.  12,  28.),  justas  poenas 
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portavit  in  Israele.  N'2J3  Portavit  ipse,  scil.  istud  suum 

loqui  horrendum,  s.  horrendum  iliud  peccatum  suum.  Quemadmo- 
dum  in  scquenti  mernbro  anteccdens:  et  reus  f actus  est  (DttJN’n), 
habet  malum  suum  consequens:  turn  mortuus  est  (nfo’H),  ita 
haec  verba  pro  apodosi,  sive  consequente  praecedentis  membri 
habemus,  et  in  malam  partem  accipimus,  ut  idem  sit  quod  alias 
dicitur  portare  iniquitatem ,  vel  peccatum  suum ,  veluti  Levit. 
5,  1.  17.  17,  16.  19,  8.  20,  1.  7.  24,  15.  Portatur  autem  pec¬ 
catum,  quando  imputatur  et  vindicatur.  Et  revera  non  inultum 
fuit,  sed  gravissime  peccatum  vitulorum  cultu  commissum,  turn 
in  Jeroboamo  et  posteritate  ejus  deleta,  turn  in  seqventibus  re¬ 
gibus,  qui  non  recesserunt  ab  ista  superstitione.  Cf.  1  Reg.  13,  34. 
14,  10.  sqq.  Alii,  qui  cum  Chaldaeo  nn'l  de  terrore  intelligunt, 
quern  Israelitae  olim  injecerint  vicinis,  NiUD  vertunt :  sustulit 
ipse  scil.  caput  suum;  sive,  exalt atus  est,  ad  regni  dignitatem 
evectus.  Ita  Chaldaeus:  principes  facti  sunt.  Et  Syrus:  et 
fuit  magnus.  Quae  ejferendi  sese  notio  quidem  plerumque  forma 
Hithpael  verbi  Nt)3  exprimitur,  vid.  e.  c.  1  Reg.  1, 5.  Prov.  30,  32. 

1  Chron.  29,  1 1 . ;  usurpatur  tamen  eodem  signiiicatu  et  Cal  Ps. 
89,  10.  Nahum.  I,  5.  In  et  cum  reliquo  Israele ,  qui 

a  Jeroboamo  ad  detestabilem  ilium  cultum  seductus  fuit;  cf.  1  s.  9., 
item  1  Reg.  14,  15.  16.  et  2ParaI  13,  15.  sqq.  Et  quum 

reus  f  actus  est  idem  scilicet  Ephraim  cum  Israele,  4,  15.  10,2. 
14,  1.  ^^33  Non  tantum  in  vitulis  (quos  rationibus  politicis 

moti  Jeroboami  successores  constanter  retinuerunt),  sed  etiam  in 
Baale ,  2,  10.  15.  11,  2.  Recte  hoc  de  Achabi  temporibus  acci- 
piunt,  qui  instinctu  impiae  uxoris  Baalis  cultum  denuo  introduxit 
1  Reg.  16,  31.  32.  18,  18.,  a  quo  populus  deinceps  neque  per 
Eliae  zelum  (1  Reg.  18,  40.),  neque  per  Jehu,  filium  Nimsi 
(2  Reg.  10,  25.  sqq.),  ita  repurgari  potuit,  ut  non  subinde  malum 
iliud  recrudesceret.  Turn  mortuus  fuit ,  ut  Num.  25,  1. 

seqq.,  cf.  supra  9,10.  seqq.,  i.  e.  adeo  adflictus  a  Deo  et  pressus 
ab  hominibus  fuit ,  ut  quasi  animam  ageret ,  aut  vix  cadaver 
aliquod  reipublicae  relinqueretur. 

2.  Nihilominus  tamen  ne  sic  quidem  emendati,  sed  quasi 
stupidi  atque  dementes,  et  nunc ,  post  ilia  Achabi  tempora 

et  cultum  Baalis  a  Jehu  eversum,  2  Reg.  10,  28.  ttBnb 
Addunt  peccare ,  peccata  peccatis  cumulant,  cf.  7,  1.  Non  solum 
enim  Jeroboami  vitulos  constanter  retinuerunt  et  ad  Baaliticuni 
cultum  relapsi  sunt,  uti  ad  2,  10.  notatum ;  sed  novas  supersti- 
tiones  addiderunt,  veluti  in  Gilgal,  Bersaba,  Amos  8,  14.);  vid. 
2Reg.  17,  7  —  16.  21.  22.  bn!:  Et  fecerunt  sili,  contra 

expressum  interdictum  meum,  E^xod.  20,  4.  “DD73  Fusile ,  fusas 

imagines,  qualis  erat  vitulus  Aaronis,  Exod.  32,  4.  8.  Singularis 
est  collective  sumendus,  quia  alter  Accusativus,  qui  per  apposi- 
tionem  sequitur,  ,  Pluralis  est.  Cf.  10,  1.  Hie  tamen  non 
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dc  vitulis,  ncc  dc  Baal,  ut  fere  volunt  interpretcs  cum  Kiiuchio, 
scd  de  nliis  superadditis  variis  idolis,  quiiius  ctiam  homines 
aliquando  immolavcrint,  uti  sequitur,  dici  videtur.  Vel  hoc  vult: 
ad  superiorum  impictatcm  adjiciunt,  dum  vitulis  non  contenti, 
suos  quisque  sibi  decs,  velut  penates  habent.  Ex  argento 

suo,  cf.  2,10.  S,  4.j  cetera  avari  et  iniqui,  12,  8.  9.  d3!DD3 
Pro  intelligcnlia ,  opinione,  sua,  pro  lubitu  suo,  neutiquam  ut 
Moses,  qui  otunes  res  sacras  ex  divino  mandato  atque  typo  fecit, 
Exod.  25,  40.  a  forma  feminina  MDttn  sigoificatu  baud 

differre  videtur,  quasi  Onstonr  positum  esset,  ut  Ps.  49,  14. 
al.  15.  Q'TliC  pro  fin'll  forma  eorum.  Chaldaeus  “jinnsiia-JS 
secundum  similitudinem  eorum  vertit.  Similiter  LXX :  y.uia 

z  *  *  7 

elxova  eldwXcov ,  et  Syrus :  .ooiZq^o  in  similitudinem  mum. 

Retulerunt  nomen  ad  radicem  !~723,  quasi  idem  sit  ac 
figura }  exemplar.  Graccus  interpies  intellcxit  similitudinem  ido- 
lorum ,  qualia  et  ipsi  ct  aliac  gentes  habuerc.  Chaldaeus  vero 
et  Syrus  retulerunt  ad  eos  qui  idola  colunt,  quae  sua  similitu- 
dine,  i.  e.  form 5  human;!  eftinxerint.  Cetcrum  pro  dlJJDrja  veteres 
videntur  ,  cum  praeiixo  Capli  legisse,  quod  ipsum  hodie- 

num  plures  codices  exhibent;  vid.  De  - Rossi  ad  h.  1. 

Idola  nimirum  detestanda,  4,  17.  8,4.  14,9.  Jerem.  44 ,  19. 

niasa  Quae  omnia  ct  tota  nil  nisi  opus  falrorum  aut 
artificum  sunt,  8,  0.  Jes.  40,  19.  Jer.  10,  3.  9.,  sine  omni  vita, 
et  mutto  magi8  sine  diviriitate,  quam  liomo  nulla  arte  aut  in- 
dustria  sua  unquam  eflicere  poterit,  cf.  8,  6.  Stupidi  ergo  sunt 
ct  stolidi,  qui  talia  faciunt.  Cf.  Jes.  44 , 9  —  20.  40,  5.  seqq, 
Jerem.  10,  J4.  15.  51,  17.  Habac.  2,  19.  Ps.  115,  2  —  8.  Pfb'S 
Universitas  ejus  est,  sc.  idolis,  s.  operis  illorum ;  cf.  Jes.  9,  10. 
Jer.  0,0.  drib  hits,  idololatris.  Alii:  de  his,  ut  Gen.  20,  13. 
•»!?  de  me.  Dn  I  Hi ,  qui  etiani  homines  nunc  immolant, 

dicunt.  Alii  cum  Jarchio  et  Kimchio  subaudiunt  sucerdotes. 
Chaldaeus:  falsi  prophetae.  Hieronymus:  sacerdotes  et  prin - 
cipes.  ScHMiDfOs  autetn  per  prosopopoeiam  hoc  mode:  islig, 
qui  plura  idola  nunc  colunt,  ct  in  his  Molochum ,  cui  ctiam 
homines  immolant,  tlli,  patres  eorum,  qui  vitulos  tantum,  vel 
Baal  coluerunt,  dicentes  cssent,  si  viverent:  qui  sacrificant  ho¬ 
mines,  omittant  crudele  talc  sacrificium ,  et  vitulos  potius,  uti 
nos  fecimus,  osculentur.  V'crha  D“JN  ■’Hdi  sunt  qui  vertant:  qui 
homines  immolant ,  s.  humanis  hostiis  litant.  Sic  veteres  Hebraci 
interpretes  Jarchio  ct  Kimchio  memorati ;  item  Hieronymus,  Cy- 
rillus,  Thcodoretus  ad  uv&QumoSvaiuv  id  referunt,  de  qua  vid. 
tevit.  18,  21.  20,  2.  Dcut.  12,  31.  18,  10.  Sed  quamvis  Israc- 
litas  Molocho  infantes  immolasse  constat  ex  2  Reg.  17,  10.  17. 
coll.  Vs.  31.,  hoc  tamen  loco  de  cultu  vitulorum  agitur,  in  quo 
hostiis  humanis  non  crat  locus.  Rectc  vero  Bociiartus  liter  nz. 
V.  I.  L.  II.  Cnp,  34.  T.  I.  p.  371.  edit.  Lips,  cum  Kimchio  verba 
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DIN  ■«nS^  interpretatur  sacrificantes  hominum ,  i.  e.  ii  hominum, 
qui  sacra  faciunt,  vel,  quicunquc  hominum  sacrificant,  collata 
simili  constructione  Jes.  29,  19.  DIN  pauperes  hominum . 

Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  678.  ■ppiah  D"b'23>  Vitulos  osculentur , 
s.  osculabunlur ,  h.  e.  secundum  veteres  apud  Jarchium,  illi  digni 
(iemum  sunt,  qui  vitulos  osculentur,  Certum  itaque  saltim  ex 
hoc  loco,  Israelitas  vitulos  sacrifices,  oseulis  et  adorationibus 
mactasse,  per  quos  etiarn  jurarunt,  Amos  8,  14.  De  nsculo , 
adorationis  signo ,  vid.  not  ad  Job.  31,  26.  27.  ct  Ps  2,  12, 
Cf.  1  Reg.  19,  18.  Hieronymus:  „Pro  eo,  quod  juxta  Symma- 
chum  et  Theodotionem  vertimus  adorantes,  Aquila  interpretatus 
est  Kuzacpthovvies,  id  est,  deusculantes.  Qui  enim  adorant,  so- 
lent  deosculari  manum  suam,  quod  Job  fecisse  se  negat,  dicens: 
Si  osculatus  sum  manum  meam  apponens  ori  meo ,  et  hoc  mihi 
ad  iniquitalem  majpimam  repute  tur.^ 

3.  ‘jib  Propterea ,  quia  tantis  sceleribus  dediti  sunt  Israe- 

litae,  poena  diu  abesse  non  potest,  cujus  ultimus  gradus,  extrema 
reipublicae  eversio,  hie  praedicitur,  et  quatuor  similitudmibus 
figuratur,  quarum  duas  priores,  de  nube  matutina  (ipD"  722:2), 
et  dc  rore  matutino  cito  abeunte  C'DtpiO  bt2D>),  et  supra 

6,4.  usurpavit  Noster.  “^722  Sicut  gluma ,  Jes.  17,  13.  41,  15. 
Ps  1,  4.  35,  5.  Job.  21,  18.  “120"'  Quam  turbo  abripit ,  vel: 

sicut  glutnam  turbo  aufert;  cf.  i"j“)2b  turbine  quasi  jactata , 
Jes.  54,  11.  Vulgatus:  sicut  pulvis  turbine  raptus.  Ab 

area ,  quando  nimirum  fruges  triturantur  et  ventilantur  in  aperto 
campo,  uti  fieri  solet  in  terris  istis;  vid.  not.  ad  Ps.  1,4.  et  cf. 
Dan.  2,  35.  Et  sicut  funius,  Jes.  9,17.  51,  6.  Ps.  68,  3. 

Ha'lND  E  fumario  ascendens  statiin  in  auras  evanescit;  sic,  in¬ 
quit,  israelitae  dispergentur  sine  omni  spe  reditus  in  terrain  suam. 
rrabN,  proprie  opus  plexum  et  reticulatum ,  Gen.  7,  II.  Jes.  60,8. 
in  Plurali  de  fenestrarum  foraminibus  dicitur,  hie  vero,  uti  res 
ipsa  docet,  de  foramine  opere  reticulato  ad  emittendum  fumuni 
usurpatur. 

4.  Ne  quis  justo  severiores  istas  poenas  reputet,  comme- 

morat  Deus  iterum  beneficia  in  Israelitas  a  prisco  inde  tempore 
collata,  quorum  illi  immemores  Jovanum  cultuni  ingrate  et  impie 
desciverunt.  ^pjrbN  PlirP  ’’DbNT  Atqui  ego  Jova  solus  sum 
Deus  tuus ,  cf.  supra  12,  10.  ■p’nNID  Inde  a  terra  Ae- 

g!/pti  et  hucusque.  „Fuerat  vero  etiam  antea  Deus  Israelis,  sed 
nunquam  tam  clara  signa  edidit  potentiae  suae  et  favoris  erga 
populum,“  inquit  Drusius.  Cf.  Exod.  20,  2.  Deut.  5,  6,  7. 
Chaldaeus  :  qui  te  eduxit  e  terra  Aegypti.  Graecus  quoque 
Alexandrinus  interpres :  >t«i  sycb  drrjyayov  as  tx  yf/g  Aiyvmov . 
Vib1)?  D"1  rib  Nil  Et  Deum  praeter  me ,  Jes.  45,  5.21.  2*]H  fc*b 

Aon  agnosceres ,  vel,  nqn  novisti ,  aut  expertus  es ,  cui  Deut, 
13,  3.  7.  opponuntur  dii  alieni  tibi  et  majoribus  tuis  ignoti. 
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Alii:  Deum  itaque  praeler  me  agnoscere  non  debebas ;  coll.  Ps. 
81,  10.  *»nba  ■ptt  Neque  enirn  salvator  est  praeler  vie 

unum,  cf.  Jes.  43,  11.  44,  8.  45,  5.  (i. 

5.  ’PriSn1]  Ego  agnovi  te  benigne,  paterno  studio  ct 

providentia  mca  te  prosequutus  sum  (ita  XT'  et  Ps.  144,  3.  usur- 
patum) ;  cf.  Amos  3,  2.  „Tu  ergo  etiam  me  grato  ammo  agno¬ 
scere  debebas, 11  ut  recte  Kimchi  addit.  Chaldaeus:  ego  neces- 
saria  eis  suppedilavi ,  quomodo  idem  illud  verbuni  2>T'  Onkelos 
reddidit  Dcut.  2,  7.  Sic  etiam  ad  sensum  LXX:  iyco  inotfiavov 
os-  In  deserto ,  cf.  2,  16.  9,  10.  Deut.  32,  10.  yiija 

In  terra  siccitatum ,  vel  siticulosa ,  in  qua  nec  cibus 
nec  potus ,  sed  rerum  omnium  inopia  tibi  fuit.  Vocem  ana § 
Xsyophrjv  nhittbri  post  Aben-Esram  plures  ex  Hebraeis  doctores 

Arabicae  dialecti  ope  illustrarunt ,  in  qua  (pro  yj^J)  est 

G" 

sitivit ,  et  locus  lapidosus ,  aridus ,  siticulosus.  Sensus  est: 
ego  tui  misertus  per  invia  et  horrida  deserta  et  duxi ,  in  angu- 
stiis  te  liberavi,  in  fame  et  siti  te  sustentavi,  et  ab  hostibus 
defendi.  Quae  omnia  tibi  feci,  quia  benigno  animi  sensu  erga  te 
affectus  te  tandem  in  hanc  optimam  terram  perducere  volui,  in 
qua  abundans  pascuum  haberes.  Tu  vero,  saturatus  hoc  pascuo, 
mei  cs  oblitus,  Vs.  6. 

6.  qyato'i  Secundum  pascuum  suum  (Jes.  49,  9.), 

optimum  et  pinguissimuin,  ita  saturati  sunt ;  vel:  cum  fuit  ipsis 
pascuum  optimum  et  abundans ,  turn  saturati  sunt.  Respicit 
terrae  Hebraeis  concessae  fertiiitatem,  quae  Deut.  8,  7.  sqq.  lau- 
datur.  risniu  Saturati ,  inquam,  sunt.  ,,  Repetitum  verbum,“ 
inquit  Rivetus,  ,,priore  loco  notat  beneficium  Dei,  hie  autem 
ipsorum  scelus ,  quo  affluentia  ilia  bonorura  ad  luxuriaro  abusi 
sunt.  “  Cf.  Deut.  32,  10.  Prov.  30,  9.  dub  Ita  ut  ex- 

tulerit  se  cor  eorum ,  ut  in  rebus  secundis  fieri  solet,  Deut.  8, 14. 
Ezech.  31,  10.  ■’Snnd’tZj  Propterea  obliti  sunt  mei ,  meo- 

rum  beneficiorum  immemores,  quod  ne  facerent,  et  eo  scelere 
privarentur  fertilissima  ilia  terra,  quam  Deus  ipsis  possidendam 
dederat,  monentur  Deut.  8,  11.  Chaldaeus:  cultum  meum  reli- 
querunt.  Oblivio  Dei  Israelitis  a  Nostro  exprobratur  2,  15. 
4,  6.  8,  14. 

7.  ddftb  af7M  Quia  itaque  rebus  secundis  elati  sunt,  et 

obliti  sunt  mei  (Vs.  6.),  ideo  tandem  f actus  sum  et  fui  (varias 
clades  enim  jam  turn  acceperant  a  Syris,  2  Reg.  8,  12.  10,32., 
a  Judaeis,  2Reg.  13,  2.,  et  Assyriis,  ibid.  15,29.),  ac  porro 
futurus  sum  Hits.  Praeteritum  est  propheticum  et  continuativum, 
ut  supra  4,  18.  10,  4.  5.  brni3“idb>  Sicut  leo ;  sive,  ut  alii 
cum  LXX,  sicut  panther.  Cf.  supra  5,  14.,  et  quoad  rem  Jes. 
63,7  —  10.,  item  infra  14,  1.  1^:5  Sicut  pardus ,  Jes.  11,6. 
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Junguntur  autem  sacpc  tam  in  sncris,  quani  in  r.liis  Vctcrum  lift ris 
Ico  et  pardus  tanquam  animalia  fevitate  homogenn.  — 

Super ,  juxta  viam  speculator ,  ut  in  practcreuntcs  insiliain. 
Quae  verba  Chaldaeus  cum  antecedentibus  conjunxisse  videtur, 
vertit  enitn :  sicut  pardus ,  qui  insidiatur  juxta  viam.  Scd  per 
accentus  cum  sequenti  verbo  cohaerct.  Futurum 

verbi  speculari ,  infra  14,  9.  Num.  23,  9.  24,  17.,  bine 

h.  1.  insidiari;  ita  enim  pardi  solent,  insidiosum  animal.  Sic 
Plinius  Hist.  Nat.  L.  10.  c.  73.  Insidunt  pardi  condensa  arbo- 
rum ,  occultatique  eorum  ramis  in  praetereuntia  desiliunt ,  atque 
c  volucrum  sede  grassantur.  Cf.  Bocharti  Hieroz.  P.  I.  L.  III. 
C.  7.  T.  II.  p.  105.  cd.  Lips.  Mine  Jeremias  5,  0.  Pardus  "lp/£ 
vi'gilans  super  eorum  urbes ,  nempe  in  malum  ,  (ut  Jer.  31,  23. j, 

i.  e.  insidiatus.  Nisi  verbi  ‘■^uj  usus,  quern  indicavimus,  obstaret, 
posset  verti:  insiliam  in  eos  in  via ,  collato  Aramaeo  "1V.L:  saliit , 

subsiliit ,  unde  Syris  jiCLs  saltus  animanlium ,  et  Araltico 
assilivit ,  insilivit ,  impetum  fecit.  Alii,  quibus  N  in  "lliON  est 
radicale,  quasi  sit  Participium  verbi  ‘HOK  incessit  (Prov.  4,  14. 
9,  6.),  unde  gressus  vertunt:  juxta  viam  tritam ,  quae 

scilicet  ab  hominibus  aut  animantibus  frequentatur  et  teritur. 
LXX  et  Vulgatus:  Sicut  pardus  in  via  Assyriorum ,  i.  c.  uti 
Hieronymus  explicat:  ,,quando  ducentur  captivi  ab  Assyriis,;‘  ad 
quos  iverant  auxilia  quaesituri ,  5,  13.  14.  7,  11.  Jer.  2,  18.  19. 
Scd  Assyriae  noracn  constanter  scribitur,  ut  vel  loci  lau- 

dati  docent. 

8.  |QU5a&ii  Occurram  illis,  Gen.  33,8.  Jcs.  34,  14.,  scil. 
bos  til  iter.  OlS  Sicut  ursus  orbus ,  vel,  quia  hebracum 

nomcn  utrique  generi  commune  est,  secundum  Vulgatum :  quasi 
ursa  raptis  catulis.  Ferocia  cnim  ursi  maxima  est,  in  orbitate 
inprimis  et  in  fame;  vid.  2  Sam.  17,  8.  Prov.  17,  12.  Thren.  3,  10. 
Hieronymus:  ,,Ajunt,  qui  dc  bestiarum  scripsere  naturis,  inter 
omnes  feras  nihil  esse  ursa  saevius,  quum  perdiderit  catulos,  vel 
indiguerit  cibis.“  Plura  vid.  apud  Bocbartuni  1.  c.  p.  139.  seqq. 

Et  disrumpam ,  lacerabo,  de  vestibus  proprie  dici  solct, 
ut  Gen.  37,  29.  34.  2  Sam.  13,  19.,  de  corde  tamen  quoque,  etsi 
figurate ,  Joel  2,  13.  Dsb  "11.30  Clausuram  cordis  eorum ,  i.  e. 
pericardium,  quod  cor  revera  1310  includit ,  tanquam  involucrum 
i  quare  cor  quasi  in  vesica  esse  dicitur  Galcnus  pronuntiasse). 
Hoc  quum  vel  levissimum  vulnus  sine  praesenti  letho  non  ferat, 
videtur  non  tantum  ccrtuni  iis  interitum  indicere,  sed  simul  spem 
ornnern  opis,  qua,  ut  cor  in  pericardio,  latitare  se  tutos  spera- 
bant,  eis  adinicrc.  Alii  clausurd  cordis ,  i.  e.  corde  clauso  (ut 
supra  Vs.  5.  terra  siccitatum  pro  terra  sicca )  intclligunt  ani- 
mum  pcrtinaccm  (coll.  Jes.  0,  10.),  quasi  dicat  Deus:  lacerabo 
nbstinatum  cor  eorum.  Hue  ct  Chaldaeus  videtur  respexisse, 
dum  vertit:  et  cnnfregi  irnpietatem  cordis  eorum  cbONl  Et 
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devorabo  eos ,  cf.  eandero  imagincm  de  reipublicac  Israeliticac 
destructione  usurpatam  Jerern.  50,  17.  &1L3  Ibi ,  in  via  scilicet, 

in  qua  eos  observabo  (Y7s.  7.);  exitium  ibi  efc  inde  paraturus  ipsis, 
ubi  et  unde  illi  securissimi  futuri  sunt.  Cf.  8,  9.  Vid. 

not.  ad  Jes.  5,  29.  £3S>j?an  PHiZJtt  D’n  Ac  si  fera  agri  eos 
discerperet .  Alii  simpliciter:  ferae  agri  eos  diffindent ,  ut  supra 
2,  14.  Verbum  3>j?3  de  feris  lacerantibus  et  2  Reg.  2,  24. 
usurpatur. 

9.  StnnttJ  quidam  habent  pro  nomine ,  formae  dbtt),  Deut. 
32,35.,  'ia^  Jer.  5,  13.,  “ntajS  Jer.  44,  21.,  cum  suffixo,  q.  d. 
hoc  perditio  tua  est.  Aliis  vero  esfc  verbum ,  et  sccunda  quidetn 
persona  Praeteriti  Piel  cum  suffixo.  Sic  Jarchi  :  Perdidisti  te 
ipsum ,  o  Israel ,  quia  contra  me  praevaricatus  es ,  rebellasti 
contra  auxilium  tuum .  Vcl:  perdidisti  te,  o  Israel ,  quando 
contra  me ,  contra  auxilium  tuum ,  te  perdidisti.  Rectius  vero 
et  minus  uvo/uahcug  pro  tertia  Praeteriti  Piel  persona  ha- 

betur,  hoc  sensu:  id  perdidit  te ,  o  Israel ,  quod  contra  me , 
contra  auxilium  meum  praevaricatus  es.  Ita  KlMCHI  aliique. 
Factum  vero  id  est,  ut  ex  sequent!  Yrersu  SO.  recte  obscrvafc 
Schmidius  ,  quando  spreto  Jova,  rege  et  domino  suo,  regem, 
qualem  vicinae  habuere  gentes ,  a  Samuele  postularunt,  I  Sara. 
8,  5.  sqq.  {lie  enim  foils  fuit  exilii  Israelis,  cum  regee,  pejores 
semper  facti,  Jovam  prorsus  deseruerunt,  et  secum  populum  in 
superstitiones  et  idololatriam  traxerunt ,  unde  causae  exitii ,  ex 
quo  nec  rex ,  nec  principes  quibus  minium  conftsi  sunt ,  vid. 
10,  3.)  eos  liberare  potuerunt.  Postquam  nimirura  Deus  hactenus 
Israelitis  multiplicem  idololatriam  (Vs.  2.)  et  oblivionem  sui  (Vs.  G.) 
exprobravit,  et  gravissimas  poenas  denuntiavit  (Vs.  7.  8.),  nunc 
ad  initium  et  fontem  omnis  mali  et  perditionis  ascendit.  “Q  “^3 
Quod  contra  me ,  scil.  fuisti ,  vel  rebellasti ,  cf.  7,  13.  Jes.  1,  2. 
Jerem.  2,  8.  ^“lT2>a  Contra  auxilium  tuum ;  respicit  ad  Dcut. 

33,  26.  29.  Cf.  Ps.  33,  20. 

10.  Primain  Versus  vocem,  "'PIN  ,  interpretum  plures  habent 
pro  prima  Futuri  apocopati  persona  verbi  PPPi  (pro  PPPlit),  neque 
tamen  in  sensu  verborum  constituendo  consentiunt.  Sunt ,  qui 
ita  exponant :  ero,  i.  e.  semper  maneo  idem,  et  constanter  para- 
tus  sum  me  ostendere  beneficum  erga  homines.  Alii,  ut  Jarchi, 
conjungunt  cum  verbis  proxirais ,  ,  hoc  modo:  stabo 

e  regione  ut  videam,  ubi  sit  rex  tuus ,  ei;  quisnam  sit  exitus 
tuus,  atque  ubi  sit  qui  te  servet?  Alii  sensum  sic  faciunt:  ero, 
maneo  rex  tuus;  ubi  vero  sunt  illi  quos  mihi  opponis,  quasi 
qui  te  salvos  reddere  possint?  Ut  Jova  asserat  jus  dominii  in 
Israelitas,  etiamsi  ab  illo  defecerint.  lnterpres  Arabicus  nondum 
editus,  Pocockio  laudatus :  verbis  ero  rex  tuus  hoc  vult:  ubi 
est  ille ,  qui  tibi  dixit:  ego  ero  rex  tuus.  Quae  quidem  omnia 
quam  sint  inroncinna  et  languida,  non  est  quod  moncamus.  Sed 
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vix  dubium  cst ,  •'JiN  cum  NiBN  junctam  esse  interrogationem 
ubi  est ?  Ita  LXX ,  ’  Vulgatus,  Chaldaeus,  Syrus,  item  doctiorcs 
ex  Hehraeis.  Est  cnim  ■’N  per  He  in  medio  auctum  et  magis 
adspiratum,  et  idem  quod  pj ’N  Cf.  vs.  14.  Rex  tuus , 

in  quo  confidis,  10,  3.,  et  quern  jam  olim  putasti  te  servaturum. 
tODN  Nunc ,  particula  in  interrogationibus  adhiberi  solita,  vid. 
Gen.  27,  33.  Jud.  9,  38.  Q-  d.  adsit  nunc  et  servet  te, 

si  possit.  Innuit  regem  eorum  mox  cum  ipsis  periturum,-*  nec 
semet  ipsum,  multo  minus  alios,  servaturum.  “bSa  In 

omnibus  urbibus  tuis ,  quippe  quae  mox  auxilio  ejus  summopcrc 
opus  habebunt,  quando  veniet  hostis  eas  eversurus.  Cf.  Mich.  5,  13. 
TpttD&'J  Et  judices  tui  scil.  ubi  nunc  sunt?  Non  intelligendi 
illi  judices,  qui  ante  reges  rem  Hebraeorum  publicam  adinini- 
strarunt,  sed  proceres  et  principes,  qui  sub  regibus  servierunt; 
cf.  supra  7,  7.  Alii  ipsos  reges  intelligunt,  collato  1  Sara.  8,  5. 
Da  nobis  regem  qui  nos  judicat.  T£N!  De  quibus 

dixisti ,  vid.  I  Sam.  8,  5.  seqq.  Jjhft  Da  mihi  regem , 

quum  me  rege  ac  principe  tuo  contentus  ac  felix  esse  potuisses. 
I  Sam.  10,  19.  Et  principes',  cf.  8,  4.  Exponitur  hie, 

quomodo  se  corruperit  Israel ,  dum  pcccavit  contra  Jovaro,  auxi- 
lium  suum  (Vs.  9),  et  regem  petiit.  Sensus  nimirum  est:  per- 
didisti  te,  o  Israel,  quando  contra  me,  contra  tuum  sospitatorem 
peccasti,  regem  petendo.  Id  quod  clare  docct  eventus.  Ubi 
eni/n  nunc  est  rex  tuus ,  quem  putasti  te  servaturum?  Servet 
te  jam! 

11.  (rrb“‘llni3  Dabam  itaque  tibi,  Israeli  dccem  tribuum, 
cum  Juda  et  Benjamine.  Grotius:  „Dedi  jam  saepius  tibi ,  i.  c. 
iratus  pcccatis  vestris  sivi  vos  per  seditiones  ac  caedcs  mutarc 
reges  pro  lubitu.“  Similiter  Tarnovius:  dare  soleo ,  coll.  2  Beg. 
15.  et  18.  item  Jes.  3,  4.  Sed  rectius  alii  verba  nostra  ad  Sau- 
lem  referunt.  Futuro  autem  Hebraei  in  narrationibus  saepe  pro 
Praeterito  sive  Imperfecto  utuntur,  vid.  Exod.  15,  (i.  7.  Jud.  2, 1. 
subaudito  Vav  conversivo,  ut  supra  6,  1,  ^73  Regem,  proterve 

postulatum  1  Sam.  8,5.19.  10,19.,  scilicet  Saulurn,  uti  diximus. 
Nam  neque  Jeroboamuni  (de  quo  id  accipiunt  quidam,  coll.  1  Reg. 

11,  9.),  neque  Assyrium,  neque  ullum  alium  regem  a  Deo  petie- 
runt;  sed  constitutionem  potius  Reipublicae  per  regem  aliquem, 
qui  perpetuos  successores  haberet.  ■'ENZ  In  ira  men,  vid.  1  Sam. 

12,  17.  19.  np_N1  Et  nunc  auferam  eum  per  Assyrium.  Neque 

cnim  ad  Saulum  hie  respicitur,  quod  alii  volunt,  coll.  1  Sam. 
31,  7.,  sed  in  genere  ad  regem,  scu  regiani  dignitatem  Israelis; 
cf.  supra  1,4.  3,4.  npb  auferendi  signiticationc  vid.  supra 
2,11.  Gen.  14,11.  In  furore  meo,  de  quo  cf.  Vs.  7.8. 

et  supra  2,  5.  6.,  ut  praedictum  ctiam  fuit  1  Sam.  12,  14.  15. 
Hieronymus:  ,,Tu  cnim  dixisti:  Da  mihi  regem  et  principes ; 
itaque  dedi  tibi  Saulein  regem  in  furore  meo,  in  tantum  ut  in 
diebus  messis  pluviam  demonstrarem  contra  naturam  Judaeae 
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provinciae.  Et  abstuli,  inquit,  in  indignaiione  mea  regem,  vide¬ 
licet  Sedeciam;  ut  quem  cum  furore  dederam,  tollerem  cum  in¬ 
dignatione.  “ 

12.  Ligata ,  colligata,  et  quasi  in  fasciculo  aut  cru- 

inena  constricta  est.  Cf.  supra  4,  19.  Prov.  30,  4.  Hierony¬ 
mus:  „Quomodo  si  ligetur  quid  in  sacculo,  conservatur  et  non 
perit  ei,  cui  ligatum  est;  sic  omnis  iniquitas,  qua  in  Deum  pec- 
cavit  Ephraim,  colligata  est  ei,  et  abscondita,  et  quasi  in  niar- 
supio  reservatur.‘l  Cf.  Job.  14,17.  ]ii>  Cum  aliis  omnibus 

etiam  haec  iniquitas  Ephraimi ,  qua  regem  postulavit,  Vs.  10.  11. 
Cf.  7,  1.  inKtzn  Reconditum  est  peccatum  ejus  in  me- 

moria  Dei,  cf.  Job.  21,  19.  Chaldaeus :  servata  sunt  ad  vin~ 
dictum  omnia  peccata  eorum.  Dixerat  nempe  Deus  (Vs.  11.), 
se,  quem  olim  iratus  eis  dedisset  regem,  eundem  ipsis  incensum 
ablaturum.  Dubitare  autem  aliquis  potuit,  an  peccatum  ante 
aliquot  secula  commissum  tarn  longo  intervallo  vindicetur.  Quod 
utique  futurum,  certiores  illos  his  verbis  facit. 

13.  Describitur  effectus  istius  colligationis  et  conditionis 

peccatorum  (Vs.  12.),  eorum  poena:  ib  rnbi1  ■'bbfi  Ideo 

dolores  gravissimi,  quales  sunt  parturientis,  venient  ei.  LXX: 
wdiieg  cog  xeitoiarjg,  1  Thess.  5,  3.  Chaldaeus:  anxietas  et  tre¬ 
mor  venient  super  eum ,  sicut  dolores  super  parturientem.  Cf. 
Jes.  2(3,  17.  Jerem.  49,  24.  Mich.  4,  9.  10.  tZlZn  JO  fZ-Nm 
Ipse  enim  filius  est  non  sapiens ,  into  maxirne  insipiens  et  stultus, 
dum  neglecto  me  (Vs.  6.),  rege  ac  domino  suo  (Vs.  4.  5.),  non 
solum  aiium  regem  postulavit  (Vs.  9.  10.),  sed  plures  etiam  deos 
sibi  colendos  constituit,  Vs.  1.  2.  Chaldaeus:  ipse  est  filius , 
qui  educatus  quidem,  sed  non  sapiens ,  ut  me  vereri  discat. 
D‘,33  Nam  alioqui  per  tempus  aliquod 

non  star'et  in  ruptura  filiorum ,  i.  e.  in  loco,  unde  erumpant  filii, 
in  matrice,  quasi  foetus  sibi  non  consulens,  neque  ex  utero 
crumpens.  Allegoria  significat,  Ephraimum  non  sapere,  quod 
tamdiu  differat  poenitentiani  agere,  ac  sic  semet  cximere  e  cata- 
mitatibus  et  angustiis :  in  iis  enim  qui  versatur,  coruparatur  cum 
foetu,  qui  diutius  in  ore  matricis  liaeret.  Vel  possunt  verba 
hebraea  sic  verti :  nam  tempus  pariendi  adest ;  verum  non  stat 
in  matrice ,  id  est,  Chaldaeo  explicante,  nunc  enim  adducam 
super  eum  angustiam ,  qualis  est  feminae  sedentis  in  sella  par- 
tus ,  nec  valentis  parere.  Quod  Hebraeis  adagialc  fuisse,  apparet 
cx  hisce  Hiskiae  rcgis  verbis  2  Reg.  19,  3.  Jes.  37,  3.  Dies  an- 
gustiae  et  vindictae  et  contumeliae  hodiernus  dies  est  • 

mbb  TK  fibn  IZ'bO  “  tT33  nam  venerunt  filii  ad  orificium 
uteri^  sed  nullae  ad  pariendum  vires  suppetunt.  A  in 

loco  Jesajano  usurpato  significatione  non  videtur  differre  nostrum 
"lalZMa,  quod  nominis  matrici  seu  uteri  orificio  inditum  fuerit, 
quod  in  partu  quasi  rumpatur.  Jarciii  cum  Chaldaeo  exponit 
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sellam  parturienlis ,  sed  Kituchi  per  fin"}  uterum ,  quern  ita  appel- 
iatuin  exlstimat  a  frangendis  doloribus,  qui  turn  raulieri  parienti, 
turn  ipst  foetui  in  articulo  partus  obveniunt. 

14.  Si  resipuerint,  inquit  Deus ,  nullum  erifc  tam  forte 
vinculum,  quo  ipsos  non  solvam,  etiam  a  morte  et  sepulcliro  ipsos 
vindicabo.  DTQit  blNUJ  E  trianu ,  potestate, 

orci  eos  redimam ,  <*  morte  eon  redimam ,  id  est,  nisi  per  ipsos 
starct,  ego  voluntarius  essem  eorum  redemtor  et  liberator.  Pro- 
litetur  Deus  se  adesse  ad  implendum  munus  redemtoris,  sed  ob- 
stare  istorum  in  malefaciendo  pervicaciam ,  qui  malint  perire, 
quam  se  ad  Deum  ac  dominum  suum  convertere.  Verbum  ms, 
proprie  soluto  pretio  quern  redimere  (vid.  Ps.  49,  8.  9.  J  Sam. 
14,  45.),  et  bfta  jure  cognationis  aliquem  vindicare  constat,  vid. 
not.  ad  Job.  19,  25.  Utrumque  auteni  turn  latiori  nonnumquam 
seusu  accipitur  de  liberatione  e  malo  quo  demumeunque  legitimi 
ct  potentis  vindicis  in:erventu,  et  illud  quidem  supra  7,  13. 
2  Sam.  4,  9.,  hoc  Job  5,  20.  Jes.  43,  1.  Ps.  107,  2.  bittip  Orcus , 
defunctorum  communis  quaedam  mansio,  vid.  e.  c.  Gen!  37,  35. 
Jes.  14,  9.  11.  14.  Job.  14,  13.  al.,  hoc  loco  sensu  convenit  cum 
ma.  Addit  postea:  b\\‘b  oPUp  ">rrN  ’’fiN  ero  enim 

peslis,  perditio  tua  mors!  ero  excisio  tua ,  orcus!  Quibus  verbis 
suam  commendat  et  amplificat  Deus  virtutem  in  servandis  et  li- 
berandis  hominibus,  q.  d.  etiamsi  jam  mortui  sint  homines,  hoc 
tamen  non  obstare,  quo  minus  eos  vitae  reddat ,  esse  enim  sese 
interitum  mortis ,  et  excisionem  orci ,  i.  e.  quam  vis  mors  ab- 
sorbeat  omnia,  tamen  ipsum  superiorem  esse  morte.  ’’JlN  LXX 
reddunt  7 too  ;  quomodo  accipiendum  vidimus  supra  Vs.  lo!  Illos 
sequutus  est  Paulus,  qui  1  Cor.  15,  55.  nostrum  locum  laudat. 
Nec  aliter  Syrus,  R.  Tanchum  et  Abu-Walid  apud  Pocockium 
in  Commentar.  ad  h.  1.  Nos  cum  Hieronymo  capimus  pro  prima 
Futuri  persona,  quae  contextui  egregie  convenit,  quum  tHDN  ct 
fibiOit  praecesserint.  Ita  et  interpres  Arabicus  ineditus  Pocockio 
laudatus :  ero  pestis  viorli ,  et  ero  excidium  sepulchro. 
etsi  toties  alias  in  V.  T.  verba  tua  significet,  tamen  quin  hie 
pestem ,  perniciem  notet,  nemo,  opinor,  dubitaverit,  qui  hunc 
locum  diligenter  expenderit  cum  Ps.  91,  6.  collatum,  ubi  similiter 
cum  nomine  PDp,  exitium  notante,  jungitur  pestis.  Notat 
Abu-Walid,  et  Arabicum  obtinere  notionem  verbi  in- 

terire ,  destrui ,  et  esse  idem  quod  pernicies.  Quod 

Apostolus  1.  1.  pro  xtr iqov  posuit,  Dausius  conjicit  hinc 

factum,  quod  literis  transpositis  ‘■pppp  legerit ;  est  enim  ppl 
stimulus.  Pocockius  vero  cogitat  de  Arabico  calcar  avis , 

quo  percutit.  In  plurali  autem  hie  dicitur,  ut  mortes  legiinus 
Jes.  53,  9.  Ezech.  28,  10.  Pt3p  idem  quod  ppp  succisio ,  ex ci~ 
diutn ,  Jes.  28,  2.  Abu-Walid  interpretatur  excidium  per  vehe- 
mentiam  perdenlem ,  Affuie  est  verbo  Pun  succidere ,  Kimcliio 
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obscrvante ,  qui  ad  Ii.  1.  laudnt  Targum  Ilicrosolymitanum ,  in 
quo  Deut.  JO,  5.  pro  Hebraeo  Sitsnlb  ad  succindendum  ligna , 

legatur  it3j77ob.  Nostrae  tamen  editiones  hodiehabent  impair, 
l’aulus ,  Apostolus,  dum  1  Cor.  15.  in  eo  erat,  ut  mortuorum 
dcmonstraret  resurrectionem ,  multisque  usus  argumentis  extra 
omnem  dubitationem  posut-rat;  subjungit  Vs.  54.  55.  Tote  yei/j- 
osiui  o  "koyog  o  ysyQapp&vog.  xarsnoOrj  o  davarog  eig  vixog * 
Uov  aov ,  H'l'xrats,  to  yJvzfcov;  nov  aou,  udrj,  to  vixog;  Turn 
eveniet ,  in  resurrectione  videlicet  mortuorum ,  quam  deberi  ac~ 
ceptam  virtuti  resurrectionis  Christi,  Apostolus  Vs.  12.  seq.  evice- 
rat,  quaeque  turn  e  noxa  naturalis  mortis,  turn  e  culpa,  meritura 
aeternanr,  redemtos  in  Christum  credentes  vindicatosque  plenissiine 
patefaciet,  id  quod  scriptum  est:  absorpta  est  mors  in  vivtoriam ; 
ubi  aculeus  tuus ,  mors:  ubi  victoria  tua ,  inf  erne?  quorum 
altcrum  sumtum  e  Cap.  25,  8.  Jesajae,  alterum  totidem  verbis 
rcpetitum  e  loco  nostro.  Hinc  in  Christianis,  turn  antiquis,  turn 
recentioribus ,  plures  exstiterunt ,  qui  nostro  loco  promissionem 
contineri  existimarent  absolutissimae  et  humano  generi  universo 
profuturae  redemtionis  per  Messiam,  disjectaeque  pariter,  morti 
et  inferno  quae  fuerat  in  miseros,  potestatis.  Quam  sententiani 
defensorem  quoque  nactam  esse  Aurivillium  in  peculiars  in  huric 
locum  Dissertatione  ( Dissertatt .  a  J.  D.  Michaele  junctim  editt. 
p.  413.),  miror.  Multo  sanius  ea  de  re  Calvin!  est  judicium, 
quod  legitur  in  ejus  Praelectionibus  in  duodechn  Prophetas,  quos 
vocant  minor es ,  p.  165.  edit.  Genev.  1559.  fol.  „Quia  putabant,“ 
inquit,  „multi  interpretes,  hunc  locum  citari  a  Paulo,  simul  etiam 
exposuerunt  de  Christo  quicquid  hie  dicitur,  ac  multis  ruodis 
errarunt.  Primo  dixerunt ,  Deum  hie  redeintionem  promittere 
absque  ulla  conditione;  videmus  autem ,  longe  diversum  fuisse 
prophetae  consilium.  Postea  suiuserunt  in  persona  Christ! :  de 
manu  sepulchri  redimam  eos.  Quamquam  infernum  etiam  nimis 
argute  putarunt  vocari  tormenta,  quibus  cruciantur  reprobi,  vel 
locum  ipsum  tormentis  destinatum.  Sed  propheta  variis  verbis 
idem  repetit,  et  nota  est  satis  ilia  phrasis  llebraica.  Sepulchrum 
ergo  hie  non  dilFert  a  morte:  quanquam  Hieronymus  hie  laborat, 
et  contendit,  longe  aliud  esse  sepulchrum,  quam  mortem;  sed 
illud  totum  est  nugatorium.  Deinde  quum  diejt  propheta :  ero 
excisio  tua ,  inf  erne!  posuerunt  nomen  morsus ,  et  allegoriee 
exposuerunt,  Christum  fuisse  instar  humi.  Quemadmodum  ergo 
vermis,  si  hamo  aptatur,  quum  voratur  a  pisce,  est  illi  interitus, 
ita  etiam  Christum  dixerunt,  quum  depositus  fuit  in  sepulchrum, 
fuisse  morsum  letiferuin ;  quia  sicuti  hamo  capiuntur  pisces,  ita 
mors  inescata  fuerit  morte  Christi.  Et  argutiae  illae  magno 
plausu  acceptae  fuerunt,  ideo  in  toto  Papatu  sine  controversia 
hoc  pro  oraculo  viget,  quod  Christus  fuerit  morsus  mortis.  Sed 
interea  si  quis  propius  prophetae  verba  expendat,  videbit  illos 
inscite  et  turpiter  abusos  fuisse  prophetae  testinionio,  Afqui  nobis 
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summopere  studendum  est,  nt  maneat  vcra  et  certa  Scripturae 
intelligentia.  Jam  videndum  est  quid  respondebimus,  quum  tamen 
videatur  Paulus  citare  hunc  locum.  Solutio  facilis  est.  Neque 
enim  ex  professo  semper  locos  adducunt  Apostoli,  qui  toto  con- 
textu  ad  institutum  quod  tractant  pertineant;  sed  interdum  allu- 
dunt  ad  unum  verbum  duntaxat,  aliquando  aptant  locum  ad  sen- 
tentiam  per  similitudinem ,  aliquando  adbibent  testimonia.  Ubi 
Apostoli  utuntur  Scripturae  testimoniis,  illic  quaerenda  est  sim¬ 
plex  et  genuina  veritas;  ubi  autem  verbum  unum  duntaxat  per- 
stringunt,  non  est  tarn  anxie  laborandum  ;  ubi  etiam  per  simili- 
tudinem  designant  aliquem  Scripturae  locum,  est  ilia  etiam  nimis 
srrupulosa  anxietas,  quaerere,  quomodo  singulae  partes  conve- 
niant.  Atqui  satis  constat,  Paulurn  ilium  15.  Capite  primae  ad 
Corinthios  epistolae  non  citasse  prophetae  testimonium  ad  con- 
firmandam  illam  doctrinam,  de  qua  disserit.“  Sed  redeamus  ad 
vatem  nostrum.  Is  sub  finem  Versus  haec  addit:  0ni3 

poenitentia  abscondetur  ab  oculis  meis  (cf.  eandem  phrasin  Jes. 
65,  16.),  i.  e.  non  ducar  unquam  poenitudine;  poenitere  autem 
Deus  dicitur,  cum  mutat  sententiam ,  nec  facit  id,  quod  facere 
decrevit.  Decrevit  autem  Deus  perdere  populum  Israeliticum, 
quod  inde  a  Versu  3.  variis  declaravit  imaginibus.  Non  est  igitur, 
inquit,  quod  speretis  temporis  successu  me  posse  mitescere ;  hoc 
mihi  enim  manebit  fixum ,  vos  in  nibiluin  redigere,  quia  estis 
desperati.  hoc  solo  loco  obvium,  significatione  poenitentiae 

esse  sumendum,  convenit  inter  plerosque,  coll  Jer.  26,  3.  42,10. 
j73Hi7“bN  ’nftnD  poenitet  me  immissae  calamitatis.  Alii  con - 

r  t  »  v  •  j  —  •  * 

solationem  interpretantur,  a  Piel  verbi  dn3,  quod  est  consolari , 
unde  Jes.  44,  11.  nftro  N’b  nulla  effecta  consolatione.  Ita  LXX 
nu^uy^Tjoig,  quos  Hieronymus  sequutus.  Nec  orietur  ea  adscita 
significatione  incommodus  nostri  loci  sensus,  q.  d.  non  est  quod 
miretur  quispiam ,  me  tam  aspere  loqui,  et  nihil  aliud  quarn 
fulminare  contra  populum  meum ,  neque  enim  jam  consolatio 
apud  eos  locum  habet,  quia  desperata  populi  malitia  non  patitur, 
ut  stylurn  ad  consuetudinem  inflectam ,  et  faciam  aliquam  spem 
veniae  et  salutis.  Aliam  vocis  dnb  interpretationem  recitat  Jarchi, 
quasi  esset :  rjuies  eorum  abscondetur  ab  oculis  meis.  Crediderira 
id  respexisse  Chaldaeum,  dum  sic  fuit  interpretatus :  quia  trans- 
gressi  sunt  legem  meam ,  removero  habitationem  vie  am  ab  ipsis. 
Sed  ne  jam  e  contextus  ratione  id  refellamus ,  Jarchi  satis  pro- 
bavit,  quod  Patach  syllabae  posterioris  et  priori  appositus  Ac- 
ceutus  nequaquam  patiantur  ejusmodi  expositionem. 

15.  Iterum  confirmat  Deus  sententiam  illam,  quod  Israel 
frustra  confidat  suis  opibus  et  praesidiis,  et  quod  immineat  ei 
certus  interitus  ob  scelera ,  quae  sine  fine  ct  modo  prosequutus 
fucrat.  I'l:  **3  Nam  ipse  quidam  Ephraim 

(Vs.  12.  memoratus)  inter  f rat-res ,  inter  rcliquas  tribus,  Jacobi 
filiis  oriundas,  augescit ;  alludit  ad  nonien  quod  a  sobolis 
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increment*)  ci  inditura;  tribus  Ephraim  cnim  et  numero  hominum, 
ct  aliis  etiam  modis  dignitate  ceteras  superavit.  Cf.  votum  Ja¬ 
cobi,  Ephraimo  bene  precantis  Gen.  48,  19.  Certe  f rater  ejus 
[IManassis]  minor  illo  evadet  major ,  complebitque  ejus  propago 
gentes.  Verbum  referendum  ad  rns  fructificavit ,  ut  beue 

Jarchi:  efflorescens  ac  progerminans ,  ratione,  quam  Aben-Esra 
monstravit.  „Scriptum,“  inquit,  pro  PJ^D^,  quemadmo- 

dum  to  in  S’]  (cum  defectu  rov  K  occurrit  hoc  Jes.  53,  10.)  est 
pro  nitiii.  “  Alii  nostrum  verbum  interpretantur :  ferox  est , 
s.  ferociter  agit ,  sicut  onager ,  supra  8,  9.  Jerem.  2,  24. 

Gen.  16,  12.  Hue  referendus  forsan  Chaldaeus :  Namrjue  illi 
appellantur  quidem  filii ,  sed  probrosa  opera  adauxerunt.  LXX: 
ydUxi  ovios  dvapiaov  ddeXcpcov  SiuoteXsl,  quod  sequutus  Hiero¬ 
nymus:  quia  ipse  inter  fratres  dividet.  Ejus  explicationis  et 
Jarchi  mentionem  facit.  ,, Alius, “  inquit,  ,,exstat  haec  exponendi 
modus.  Per  tonSP  CPHN  ’pa  inter  fratres  dividit ,  Jeroboamum 
propheta  indigitat,  quippe  hie  tiliorum  unus  fuit,  qui  avitam 
Israelis  possessionem  decerpsit,  quando  effecit  ille,  in  duo  ut 

regna  lacerentur.44  Etsi  vero  ea  interpretatio  collato  Arab, 
scidit ,  diffidit ,  commendari  possit;  ea  tamcn,  quam  primo  loco 
posuimus,  interpretatio  sensum  magis  concinnum  efficere  videtur. 
Qvip  M'D’’  Sed  veniet  eurus ,  12,  2.,  ventus  plantis  et  fructibus 
inimicus  et  noxius  ac  torrefaciens,  vid.  Ezech.  19,  12.  Jon.  4,  8. 
J-jiPP  Jpn  Ventus  Jovae ,  i.  e.  a  Jova  missus,  ut  Jes.  27,  8. 
40, r  E  deserto  ascendens ,  turbulentus  et  rapidus, 

vid.  Jes.  21,  1.  et  Job.  1,19.  atque  ibi  not.  nee  non  Jer.  13,  24. 
Hostis  barbarus  regnum  Israeliticum  destructurus  comparator  cum 
euro  ob  rigorem,  et  cum  vento,  qui  e  deserto  advenit,  ob  in- 
gentem  impetum.  inipft  Upap  Et  exarescet  scaturigo  ejus ,  ut 
Jerem.  51,  36.  esset  proprie  pudefiet ,  est  enim  Futurum 

verbi  Tljia.  Sed  h.  1.  docet  res  ipsa  valere  idem  quod  ttja-'')  a  u5a"', 
quemadmodum  vicissim  ttPaiPi,  Hiphil  verbi  signilicationem 
verbi  U3ia  habet,  pudore  ajj'ecit ,  2  Sam.  19,  6.,  et  pudef actus  est 
Jerem.  2,  26.  iOi-'TO  Snrvp  ^  exsiccabitur  fons  ejus ,  omnis  vis 
et  vigor  regni  cohsumetur,  ut  respublica  eorum  funditus  ever- 
tatur.  Cf.  supra  9,  16.  PrDUp  iOfr  Ille ,  hostis  cum  vento  com- 
paratus,  praedabitur ,  Ps.  44, 11.  1  Sam.  23, 1.  Chaldaeus:  Nunc 
adducam  super  eos  regem  for  tern  itistar  venti  orient  alis ;  Jovae 
jussu  e  via  deserti  ascendet ;  destruet  domutn  thesauri  ejus , 
diruetque  urbem  regiam  ejus.  PnttFl  Thesaurum 

omnis  vasis  desiderii ,  thesauros  reruiu  omnium  desiderabilium, 
pretiosarum,  ut  Jer.  25,  34.  Nah.  2, 10.  2  Paral.  32,  27.  Divitiis 
et  opibus  suis  insolentius  gloriatos  esse  Ephraimitas ,  intelligitur 
comparatione  eorum,  quae  supra  2,  10.  12,  9.  leguntur.  Eaedem, 
quae  hie  contra  Ephraimitas,  minac  de  thesauris  diripiendis  contra 
Judaeos  exstant  Jerem.  15,  13. 

Prophk.  minn.  1 1 
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CAP.  XIV,  1.  Arete  cohacret  hie  Versus  cum  superioribus, 
rectequc  igitur  a  plerisque  interpretibus  Capiti  praeccdenti  accen- 
setur.  DuiNn  Chaldaeus  et  Syrus  vertunt  rea  fiet,  ab  DtoN.  Ita 
et  Jaiiciu  :  ,,  Ex  hoc  usque  tempore  erit  conspicuum ,  eum  ex 
dejicto  teneri.“  Alii  ad  DEil?  desolatus  fuit  referunt.  Ita  LXX: 
dyaviad rjGtTui.  Hieronymus  :  pereat.  R.  Tanchum  :  vastata , 
evacuata ,  et  deserta  erit .  Et  sane,  quum  prius  hujus  Versus 
membrum  sit  quaedam  dvaxscpahutcooig  praecedentium ,  et  vatis 
scopus  hie  sit,  exponere,  et  qua  de  causa  subiturus  esset  Israel 
denuntiatas  modo  miserias,  et  quoque  in  quam  tristes  aerumnas 
eae  essent  erupturae,  liquet  desolandi  verbum  hie  magis  quadrare. 
■pi/quj  Samaria.  „Saepe,u  inquit  Hieronymus,  „diximus,  decern 
tribus  appellari  Saniariam  a  metropoli  Samaria,  quae  ex  nomine 
Augusti  nunc  vocatur  Augusta,  id  est,  Sebaste.“  nnitt  ■’D  Quia 
rebellis  fuit ,  Deut.  21,  18.  20.  Thren.  1,  18.  Sic  LXX:  on 
dviiaxrii  et  Chaldaeus:  quia  rebellavit.  Alii  cum  Vulgato:  ex- 
acerbavit  Deum  suum ,  coll.  12,  15.,  sed  invita  constructione, 
et  forma  verbi  intransitivi.  rPiYbita  Contra  Jovani  Deutn  suum , 
13,  4.  Chaldaeus:  contra  verbum  Dei ,  dum  contra  foedus  cum 
eo  initum,  et  contra  admonitiones  ejus  ad  alios  deos  defecit; 
quod  in  mente  habuit  Arabicus  nondum  editus  interpres,  Pocockio 
laudatus,  qui  ita  vertit:  quia  rebellavit  per  idolu ,  s.  cum  idolis. 

rams  Gladio  cadent  cives  Samariae,  ct  qui  eo  confugerunt; 
cf.  7,  1 6*.  Parvuli  eorum  illidentur ,  cf.  supra 

10,  14.  et  cf.  not.  ad  Ps.  137,  9.  Et  foetae  s.  gra- 

vidae  mulieres  populi  Samaritani.  Jod  mobile ,  quod  hie  uon- 
nullos  oft'endit,  habes  etiam  in  rPiE ,  Ps.  128,  3. ,  et  in 
Thren.  I,  10.  Discindentur ;  vide  similem  barbariem  et 

crudelitatem  2  Reg.  8,  12.  15,  16.  Amos  1,  13.  Partus  autem 
cum  matribus  gravidis  verbo  masculino  iuciuduntur. 


CAP.  XIV. 

Argumentum. 

Ad  poenitentiam  v.ates  hortatur  suos,  optimamque  praescribit 
orandi  et  poenitendi  formam  (Vs.  2.  3.  4.).  Converso  vero  po- 
pulo  magna  promittit,  eaque  praeclaris  similitudinibus  illustrat 
et  amplilicat  (Vs.  5  —  9.).  Signiticat  tandem,  optare  se  inaxime, 
ut  omnes  intelligant,  quae  sint  parata  et  justis  praemia,  et  per- 
tinaciter  impiis  supplicia  (Vs.  10.  . 

2.  Poenas  gravissimas  ob  rebellionis  foedum  crimen  populo 
in  superioribus  vates  indixerat ;  ad  has  averruncandas  monet 
ilium  nunc,  ut  vera  pietate  tempeslive  Deo  occurrat.  Cf.  Amos 


Hoseas. 


Cap.  1 4,  2.  3. 


103 


4,  12.  Qur’a  *s/«<7  sum  facturus  tibi ,  compares  to  in  occursum 
Deo  tuo.  o  Israel!  Spfi'bN  Him  "7i>  mm3  Reverters , 

o  Israel ,  ad  Jovam,  Deuin  tuum ,  quern  reliquisti  idola  colcndo. 
*13?  pro  5N  usurpatum  in  eadem  phrasi,  ad  Deuin  se  convertere , 
praeter  hunc  locum  et  Deut.  4,  30.  30,  2.  Joel  2,  12.  Si  vero, 
quae  nrultorum  est  sententia,  vocula  usque  ad  majus  quid 
designetur,  quam  simplici  bft  atC  existimemus  non  infelieiter 
enuclcasse  vocis  rationem,  qui  docuerunt,  modum  sic  insinuari, 
quo  instituenda  conversio  foret,  videlicet  non  licto  conamine,  sed 
serio  et  consununato  studio,  ut  terminus  conversionis  ad  quem 
indicetur,  q.  d.  non  aliquatenus,  sed  perfecte  convertere,  non 
desistens,  donee  Deuin  coritingas.  Quasi  in  aninio  haberi  con- 
vertentibus  debeat  illud  Psalmi  73,  8.  nd^f?  •'iftt 

et  me  quod  attinet  propinquum  esse  Deo  mihi  lonurn.  id  ipsum 
forsan  expressurus  Chaldaeus  vertit:  ftnbrnb  iW  reverters 

ad  timorem  Domini.  *’3  Ratio  movens  ad  poenitentiam,  ut  0,  I. 
Pib’iliS  Impegisti  s.  corruisti ,  4,  5.,  in  ntultas  et  graves  incidisti 
miserias.  Cf.  Jes.  3,  8.  tj3i5>3  Fer  culpum  tuam ;  eadem  sen¬ 

tentia  supra  5,5.  Nec  quisquam  alius,  praeter  Jovam ,  te  ser- 
vare  aut  restituere  potest;  ergo  resipisce  et  ad  eum  convertere. 
Hieronymus:  „Pereunte  Samaria  et  viris  ejus,  et  parvulis  et 
praegnantibus  occisis,  elisis  atque  disscissis,  totus  Israel  ad 
poenitentiam  provocatur,  ut  qui  infirmatus  est,  sive  corruit  in 
iniquitatilms  suis,  revertatur  ad  medicum ,  et  recipiat  sanitatem, 
vcl  stare  incipiat,  qui  corruerat.“ 
r  i'*.. « 

3.  trmd’t  dd?3$>  sinp  Sumite  vobisciim  (cf.  eandem  con- 
structionem  Genes.  31,  23.  48,  1.  Exod.  14,  0.  al.)  verba  scil, 
rwiin^n  confessionis ,  s^opoloyi'-joso)^  (uti  recte  C  haldaeus  sup- 
plevit),  quae  mox  sequuntur.  Formulam  enim  precandi  iis  prae- 
scribit,  quibus  testentur,  serio  se  resipuisse.  Ea  acceptiora  fore 
Deo  innuit  hostiis  vel  aliis  muneribus,  col!.  Mich.  6,6.  Alii: 
obsequioso  animo  recipite  et  sumite  vobiscum ,  nec  oblivioni 
mandate  vel  negligite  verba  me  a ,  coll.  I’rov.  I,  3.  2,  1.  4,  10. 
Job.  22,  22.  Sed  praestat  prior  interpretatio ,  Chaldaei  nixa 
auctoritate,  quam  et  Kimchi  tuetur.  ,,  Non  postulat,“  inquit, 

,,  Dominus  a  vobis  in  poenitentia  argentum  et  aurum ,  neque 
victimas,  quas  idolis  suis  magno  sumtu  Israelitae  profundebant, 

1,  10.  15.  10,  1.  12,  12.);  sed  verba  tantum  bona,  quibus  con- 
lit  earn  ini  iniquitates  vestras.“  nirp  admit  Et  ita,  ut  jam 
dictum  est  Vs.  2.  convert imini  ad  Jovam  toto  animo,  nec  labiis 
tantum  vestris,  ut  iterum  Kimchi  Cf.  2,  9  3,  5.  6,  1.  JH73N 
■pbNf  Dicite  ei ,  Jovae  ;  praescribitur  formula  confessionis,  quem- 
admodum  aliae  formulae  praescribuntur  Jes.  48,  20.  Jer.  31,  7. 
Ps.  66,  3.  1  Paral.  16,35.  Ntem-53  Omnem  aufer  iniqui- 

tatem  nostram,  culparn,  qua  ut  onere  gravati  sumus,  Ps.  32,  1. 
38,  5.  Eaedem  preces  Ps.  51,11.  Ceterum  in  nostris  verb/'1'  sst 
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hypallagc,  quails  Ezech.  24,  17.  30,  11.,  ubi  vid.  not.  Uectc 
Jarchi  ■py  Ni25ri”53  posita  observat  pro  n^p  omnes 

nostras  iniquitates  condona.  Abendana  in  Additamentis  ad  Com- 
mentarium  Michlal  Jophi  dictum  duas  alias  profert  expositioncs, 
vel,  ut  subaudito  ante  id  particula  73  (id73),  sit:  ab  omnibus 
aufer  iniquitatem ,  vel:  ornnes  tollas  iniquitates  ( 'pjf Pf “ bp ) ,  ut 
consummata  sit  remissio,  Ps.  103,  3.  130,  8.  Veruni  quum 
utraque  hacc  explicatio  nitatur  additamentis  particularum  73  et  n, 
nec  evitet  incommodum  transpositions,  nihil  est,  cur  vulgatiorem 
interpretationcm  rejiciamus.  3*113  Tip  1  Et  accipe  bonum ,  i.  c.  in 
bonuin,  quasi  sit  didb,  in  bonatn  partem  scil.  hanc  nostram 
precationem.  Grotius  :  Acceptum  habe  id  bonuin ,  quod  nunc 
facimus,  plane  quasi  non  pcccassemus.u  Chaldaeus :  suscipiamur 
ulique  tanquam  boni.  Alii:  acceptum  tribue,  confer  bonuin ,  i.  e. 
justitiam  ct  integritatem  raorum.  Ita  Bochartus  Hieroz.  P.  1. 
Ij.  11.  C.  41.  T.  1.  p  449.  edit.  Lips.:  „R.ogatur  Deus,  ut  bonum 
dc  suo  accipiat,  quod  nobis  conferat.  Sic  Gen.  21,  21.  Agar 
accepit  lilio  Ismael  uxorem  ex  Aegypto,  nempe  quain  illi  copu- 
laret.  Ita  etiam  dc  Juda  Gen.  38,  G.  et  Ps.  G8,  19.  de  Deo: 
accepit  dona  in  hominibus ,  nempe  quae  daret  ct  distribueret. 
Proinde  Apostolus  Ephes.  4,  8.  pro  eha(j6  habet:  eduixe  do  par  a 
t oig  M'd’QcdnoLgA1'  Sed  Psalmorum  loco  indicato  verburn  nj?b 
rectius  simpliciter  accipiendi  significatu  suiuitur.  Hieronymus  : 
„Ef  accipe ,  inquit,  bonum ;  nisi  enim  tulejris  mala  nostra,  bonum 
tibi  quod  offeramus,  habere  non  possumus,  juxta  illuil  quod  alibi 
scriptuin  est  [Ps.  37,  27.]:  Declina  a  malo ,  et  fac  bonum.  “ 

Et  solvemus  grati  pro  illis  beneficiis  tuis 
(Ps.  50,  14.)  tanquam  juvencos  labia  nostra ,  i.  e.  pro  juvencis 
reddemus  labia  nostra,  i.  e.  gratiarum  actiones.  Cf.  Ps.  110,  12. 
13.  17.  141,  2.  Ita  Arabicus  interpres  ineditus  Pocockio  memo- 
ratus:  reddemus  loco  oblationis  juvencorum  sacrificia  labiorum 
nostrorum  Chaldaeus :  sint  verba  labiorum  nostrorum  accepta 
penes  te  tanquam  boves  in  beneplacitum  super  altari.  LXX: 
Kal  uvTunodiopev  xocynov  ^siXecov  rjpdiv.  Quasi  pro  d"HS, 

aliter  divisis  vocibus,  legerint  sD’fiBidTS  ,,72  fructum  e  labiis 
nostris.  Idem  sequuntur  Arabs  et  Syrus,  nisi  quod  is  pro  prima 
Pluralis  persona  tertiam  Singularis  exprimit  hoc  modo :  et  snivel , 
s.  rependet  fructus  labiorum  vestrorum.  Et  scriptor  cpistolae 
ad  Hebraeos  13,  15.  hue  palam  alludens  per  ipsum  igitur ,  in¬ 
quit,  assidue  offer amus  Deo  {tvoiav  aivtacwQ,  sacrificium  laudis , 
TOWCOTi  xaQnbv  yeiXfcov  ofiohoyoiivruiP  ico  oropan  avrob,  id 
est ,  fructum  labiorum  confitentium  nomini  ejus.  „Scd  sensus,41 
inquit  Bochartus  1.  c.,  „plane  idem  est.  Nam  xaprroij,  fructus , 
eo  loco  pro  oblatione  sumitur,  ut  in  Graeca  versionc  x«pmu(T<g, 
uagncopu ,  oXoaugmooig ,  ohoxagnupa ,  quae  pro  sacrificio  et 
holocausto  passim  occurrunt.44  Cf.  d^nsid  n,'3  proventum  labio¬ 
rum ,  Jc3.  57,  0. 
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4.  Verbis  !)5J>V|p^  i*:b  l"n$N  Syrus  praemittit  e  Versu  su- 

periore:  et  dicile,  Assyrius  etc.,  scilicet  rex  ct  populus,  in  quo 
male  conlisi  sumus,  non  salvabit  nos.  Respicit  vates  ad  hoc, 
quod  saepe  in  Israelitis  coarguit,  quando  in  angustiis  foedera 
cum  Assyriis  fecerunt,  ut  ipsis  auxiliarentur ;  vid.  5,  13.  7,  12. 
8,  19.  Chaldaeus:  reges  Assyriae  non  salvabunt  nos.  Cf.  supra 
5,  13.  14.  Dl0“b3>  Super  equis ,  quibus  superbivinuis,  cf.  1,7. 

Jes.  2,  7.  Proverb.  21,  31.  Non  equitabimus ,  neque 

in  nostris  viribus,  nee  in  aliorum  auxiliis  liduciam  ponemus. 
Clialdaeus:  curribus  vel  ascensoribus  equorutn  non  confidemus. 
R.  Tanchum:  relinquarnus  fiduciam  in  res  creatas,  nec  confida- 
mus  in  equis  et  multitudine ,  sive:  copiis  et  apparalu  bellico. 
Cf.  Ps.  20,  8.  Alii :  et  super  equos  Aegyptios  non  conscendemus , 
nec  eoruin  auxilium ,  ut  supra  7,  11.,  implorabimus ,  quia  hoc 
ctiain  praesidiuity  vanum  est,  Jes.  31,  3.  Sic  Jarchi  et  Aben- 
Esra,  coll.  Jes.  30,  1.  31,  1.  Nec  non  Hieronymus  ,  cujus  hacc 
sunt  verba:  „Qui  reddituros  se  esse  dicunt  labiorum  vitulos,  et 
Dei  laudes  perpeti  voce  canituros,  ctiani  illud  repromittunt,  quod 
nequaquam  in  Assyriis  spent  habeant,  nec  super  equos  Aegyptios, 
quia  fallax  equus  ad  salutem.“  Aegyptii  enim  equis  abundarunt, 
cf.  Deut.  17,  10.  1  Reg.  10,  28.,  et  equis  fere  bellarunt,  Exod. 
14,  G.  7.  9.  15,  1.  Super  equis  itaque  Israelitae  equitarunt , 
quando  equites,  currus  et  equos  conduxerunt,  et  ex  foedere  in 
auxilium  advocarunt.  Tij?  ‘“)DN:i  “'i'CI  Nec  dicemus  contra ,  ut 
stolide  feciinus,  cf.  supra  2,  7.  Proniittunt  perseverantiam  in  Dei 
veri  cultu.  rriDyftb  Operi  manuum  nostrarum: 

Deus  noster  tu  es!  ut  Jes.  42,  17.  44,  17.,  et  cf.  supra  8,  G. 

13,  2.  Insaniam  istani  agnoscemus  ct  detestabimur.  Pi.  Tanchum: 
revertemur  a  cultu  omnia  ejus  quod  non  colt  meretur  essentia 
sua.  Din*'  DIV-P  Ijg  — 1TZ5N  O  tu  in  quo ,  per  quern  misericordiarn 
consequelur  et  servabitur  (respicit  ad  I,  G.  8.  2,3.)  orphanus 
s.  pupillus ,  qui  omni  ope  destitutus;  cf.  supra  5,15.  Ps.  10, 

14.  18.  G8,  G. 

5.  Postquam  rationes  indicaverat  propheta ,  quibus  Israel 

divinam  gratiam  sibi  conciliare  deberet,  ne  inundantibus  miseriis, 
denuntiatis  ad  versus  contumaces  Vs.  1.  absorberetur ,  pergit  jam 
exponere,  quant  laetus  iis  exitus  forct  ntorem  gcrentibus  admo- 
nitioni  propheticae.  DnDUL'D  NE*U<t  Sanabo ,  inquit  Deus,  aver - 
sionem  eoruin ,  i.  e.  defcctioncm,  rcbellionem,  idololatriam  ce- 
teraque  peccata ,  quibus  a  me  aversi  sunt,  11,7.  Jerem.  2,  19.; 
cum  ipsiuR  rebcllionis  rnorbo  simul  sanabo  plagas,  quas  ob  im- 
pietatem  iis  cram  inflicturus.  Chaldaeus:  recipiam  eos  in  sua 
conversione ,  condonabo  eorum  delicta.  R.  Tanchum :  medebor 
rebellioni  et  obstinationi  eorum ,  i,  e.  servabo  eos  ab  eo  quod 
meruerunt  per  earn.  Alii,  sensu  bono  accepto  de  con¬ 

versione  ad  Deum,  et  abstracto  pro  concreto,  sic  vertunt*.  sanabo 
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covversionem  eorum ,  i.  e.  ipsos  conversos.  Ita  Syrus. 

min  Qui  prius  eos  oderam  et  reprobaram  (supra  9,17.),  dili- 

ga?n  eos  spohte  fsubaudita  ante  particula  3,  quae  ante  hoc 

ipsum  nomen  exstat  Ps.  54,  8.,  vel  ponitur  Adverbialiter),  ultro, 

bona  fide,  prompta  aninii  voluntate.  Amor  voluntarius  qui  ex 

jiuro  affectu  manat,  nulla  fictione  tectus  aut  inquinatus.  yri  •’2) 

■'rN  Quia  aversa  est  ira  mea  (ut  Jerem.  2,  35.),  quae  accensa 

fuerat  pervicacia  eorum  8,  5.  !)272*3  Ab  eo ,  Israele,  populo  raeo, 

ita  ut  non  amplius  recor<laturus  sim  peccata  eorum;  cf.  Mich. 

7,  18.  19.  Masorethae  notant,  codices  Orientales ,  i.  e.  Babylo- 

iiicos,  exhibere  *'27^X3  abiit  a  me  ira  mea. 

•  *  • 

G.  Cornmemorat  nunc  varus  similitudinibus  a  plantis  de- 
sumlis  amoris  Jovani  eiTectus.  Res  Israeliticae  denuo  efflorescent. 

^123  rrrjtt  Ero  Israeli  sicut  ros ,  qui,  ubi  pluriae  ra- 
l  iores,  copiose  cadens,  terram  foecundat,  marcida  germina  recreat 
rt  crescere  facit.  Efficiam,  ut  omnia  eis  floreant,  ut  agri  irrorati. 
Cf.  6,  3.  Deut.  32,  2.  Jes.  26,  19.  rnDI  Florebit  novis 

viribus  instructus  sicut  lilium ,  Jes.  35,  1.  2.  Cant.  2,  1.  2  ,  pul- 
cherrime  et  copiosissime.  Lilio  enim  nihil  foecundius  esse,  ait 
Pi.inius  ,  una  radice  quinquagenos  saepe  emittente  bulbos,  Hist, 
hat.  L  21.  c.  5.  TUnui  rpi  Et  incutiet  radices  suns  in  terram, 
i.  e.  defiget,  nltius  immittet.  Metaphora  a  rebus,  quae  incutiendo 
altius  penetrant,  longiusque  mittuntur  ac  porriguntur.  Nam  n2H 
non  solum  caedere  et  percutere ,  sed  aliquando  incutere  signi- 
licat,  ut  1  Sam.  2,  14.  nsn  incussit  in  labrum.  Et  ibid. 

19,10.  *"p£2  Tpl  incussit  has l am  in  parietem.  Idem 

igitur  liie  dicitur  quod  jer.  17,  8.  VU5Tl3  nV^  mittet  radices 
suas.  Craecisque  Qi^o^oXelv  idem  signilicat.  Sicut  Li- 

banus ,  i.  e  ,  ut  recte  Chaldaeus,  sicut  arbores  Libani;  per  meto- 
nymiam.  Cf.  Jes.  35,  2  60,  13.  Ps.  92,  13.  Hieronymus: 

,, Sicut  arbores  Libani,  quae  quantum  in  auras  consurgunt  ver- 
tice,  tantum  radicem  in  ima  demergunt,  ut  nulla  tempestatc 
quatiantur,  sed  stabili  mole  consistant.u  Alii %' radices  suas  ja- 
ciet  ut  Libajius,  i.  e.  veluti  mons  Libani  ita  auxilio  divino  lir- 
matus,  ipse  stabit  immotus,  coll.  Ps,  125,  1. 

7.  Hunt ,  i.  e.  crescendo  pergent  et  longius  progre- 

dientur,  distendent  ac  diffundent  se.  Ire  dicuntur  rami,  cum 
longi  et  magni  magis  magisque  hunt,  quomodo  etiam  sese  ex- 
tendunt.  Cf.  Jer.  12,2.  •prhp3!p  Surculi  s.  rami  e fus ,  Israelis. 
Chaldaeus:  multiplicabuntur  s.  augesccnt  filiis  et /iliabus,  s.  pro¬ 
genie.  Alii  cum  Jarchio  iudicari  exi&timant  quotidiana  increnienta 
divinae  benelicentiae  postquam  semel  coepcrit  se  ostenderc  libe— 
ralem  erga  populum  Israeliticum.  nv73  Eritque  sicut  olea , 

vH,  sicut  oleae ,  quae,  ut  Cyrillus  ad  h.  1.  ait,  cst  ueitiuXrjQ 
eutuynog,  semper  viridis  et  fructibus  referta.  Cf..  Jer.  11,  16. 
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Ps.  52,  10.  128,  3.  Yrirr  Gloria ,  decor  ejus.  Job-  40,  10.  Dan. 
10,  8.  Honor  autein  sive  decor  olivae  sunt  multi  fructus  ejus, 
quibus  decoratur  ct  pulchra  redditur,  ob  quos  etiarn  laudator. 
R.  Tanchum  comparationem  cum  olea  iilud  spectare  putat,  quod 
propter  id ,  quod  in  ea  est  pinguedinis ,  ejus  folia  nec  hyeme 
desiccantur  et  c  a  da  fit ,  tit  aliorum  arborum  folia]  sed  suam 
pulchritudinem  et  aestate  et  hyeme  servat.  ib  rp“T}  Et 

odor  ei  erit  sicut  Libani ,  cujus  gratissinii  odoris  cum  ex  herbis 
et  arboribus  fragrant: bus,  quales  cedri ,  turn  ex  floribus  arborum 
et  herbarum,  ct  Cant.  4,  11.  mentio  facta.  Cf.  Celsii  Hierobot . 
P.  I.  p.  242.  Oedmanns  Vermischle  Sammlungen  aus  d.  Naturk, 
zur  ErJcIdr.  d.  heil.  Schrift ,  P.  II.  C.  9.  p.  197.  vers,  german. 
Rectc  R.  Tanchum:  comparat  eum  etiam  Libano  ob  abundan- 
tiam  rerum  aromaticarum  et  forum  suaveolentium.  Declaratur 
felix  reipublicae  status  simiiitudine  sumta  ab  arboribus  radicatis, 
patulis,  speciosis,  odoriferis;  quae  omnia  arbores  commendant. 
Radicatio  iirmitatem,  ramorum  dijfusio  propagationcm  et  civiurn 
frequentiam,  decor  oleae  pulchritudinem  et  gloriam,  atquc  earn 
quidem  constantem  et  continuant,  odor  jucunditatem  et  amabili- 
tatem  notat. 

8.  Israel  tandem  in  tam  proceram  et  patulam  excrescet 
arborem,  ut  oinnes,  qui  ad  ejus  umbram  se  receperint,  secure 
sub  ea  sint  habitat uri.  tolZP,  Revertentur ,  alii  interpretantur : 
in  patriam  redibunt ,  ut  Chaldaeus  (congregabuntur  ex  suis 
exiliis) ;  alii:  convertentur  ad  Jovam  scil.  e  gentibus  exteris, 
quicunque  sub  Israelis  umbra  confugerint.  Sed  verbum  Ml!) , 
redire ,  de  Israelitis  quidem,  ad  Jovae  cultum,  quern  rcliquerant, 
revertentibus,  rectc  dicitur,  non  item  de  exteris,  qui  Jovam  nun- 
quam  antea  coluerant.  Neque  vero  de  Israelitis  in  patriam  re- 
ducibus  commode  haec  verba  intelligi  possunt.  Qualis  enini  liacc 
sententia:  revertentur  Israelitae  sedentes  in  umbra  ejus ,  Israelis? 
Quae  quum  ita  sint,  baud  dubitamus  iis  inter  Hcbraeos  inter- 
pretibus  adstipulari,  qui  nostrum  redibunt  scil.  ad  se  ex- 

ponant,  i.  e.  refocillabuntur,  recreabunt  se.  Simili  phrasi  1  Sam. 
30,  12.  de  juvene  morbo  et  fame  prope  exstincto ,  sed  cibo  et 
potu  recreate  dicitur:  SUim  rediitque  spiritus  suus 

ad  ipsum.  Ita  et  Jud.  15,  19.  rediitque  spiritus 

ejus  et  revixit.  Thren.  1,11.  ad  reficiendam  ani- 

j/iam  suam.  Cf.  not.  ad  eum  loc.  y  Vox  in  forma  regiminis 

posita,  uti  et  alias  factum  ante  particulas,  veluti  Ps.  2,  12.  ,0in 
qui  ad  eum  confugiunt.  Et  84,  7.  vallem  trans - 

euntes.  Pronomen  suffixum  in  1^223  in  umbra  ejus ,  baud  dubie 
ad  Israelem,  cum  arbore  patula  comparatum,  referendum, 
pi  quidam  vertunt :  vivificabunt  frumentum ,  i.  c.  producent 
frumentum  per  culturam  agrorum.  Alii  post  Vulgatuni  (vivent 
trilico):  vitam  producent  s.  susteutabunt /rwwienfo.  Quod  utrum- 
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quo  miruni  quantum  inter  ceteras,  quae  hie  leguntur,  magnificas 
promissioncs  subsidet.  Chaldaeus  :  reviviscent  mortui.  Nos  sub- 
audito  ad  :prP  nomine  ex  Gen.  7,  3  ,  et  ante  pi  particula 
ut  in  proximo  fBiO,  sic  vertimus:  vivificabunt ,  producent  semen 
instar  frumenti ,  i.  e.  prole  numerosa  gaudebunt,  augescent  tanta 
copia,  quanta  frumentum  provenit,  dum  ex  uno  grano  multa  solent 
provenire.  Cui  bene  convenit,  quod  additur:  15-0  et 

jlorebunt  sicut  vitis ,  „feminae  erant  foecundae,14,  exponit  Gro- 
tiuSj  coll.  Ps.  128,3.,  cui  adde  Zach.  8,  12.  Drusius  :  „Vitis 
non  floret  perpetuo,  sed  tamcn  secus  ac  frumentum  solet,  quod 
post  factam  messem  cessat,  nec  in  agro  amplius  conspicitur;  ejus 
stirps  semper  manet,  quae  post  annum  rursus  virescit  et  fructum 
de  novo  edit.“  Chaldaeus:  rnultum  erit  bonum  in  terra.  ilDT 

I  • 

Memoria  ejus  sicut  vinum  Libani ,  fama  illius  lauda- 
tissima  erit,  et  gratissima  ac  jucundissima  recordatio  nominis 
illius,  ut  vinum  Libani  sapore  et  odore  jucundissimum  est.  Id 
quod  probat  Kimchi  testiiuonio  cujusdam  Asaphi  Medici,  qui 
scripsit,  vinum  Libani,  Hermonis,  Carmeli,  montium  Israelis  et 
Hierosolymae  et  Caphtoris,  odore,  sapore,  medicina,  reliquis 
omnibus  antecellere.  Plinius  etiam  Hist.  Nat.  L.  XIV.  cap.  7. 
vinum,  Tripoliticum ,  Tyriutn,  Berytium  laudat,  quae  loca  Libano 
vicina  erant.  Et  qui  recentioribus  temporibus  terras  istas  adie- 
runt,  laudant  vini  Libanitici  excellentiam.  Testimonia  illorum 
attulit  Oedmann  loco  ad  Vs.  7.  laudat.  p.  193.  Cf.  libr.  nostr. 
Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  I.  p.  210. 

9.  nonnullis  interpretibus  appellandi  Casus  est,  ct 

verba  D^al£J>b  “rii>  ,b“r7Q  ipsius  Dei,  hoc  modo :  o  Ephraim , 
quid  mihi  amplius  cum  idolis?  quasi  dicat  Deus:  noli  mihi  ilia 
adjungere  amplius,  ego  namque  sum  tibi  solus  Deus.  Sed  ac- 
centus  Sakeph  gadul  nomini  impositus ,  qui  incisum  in 

sermone  facit,  aliquid  abesse  arguit.  Rectum  vidisse  itaque  illos 
interpretes  arbitror,  qui  Ephraimi,  de  quo  sermo  adhuc  institutus 
erat,  verba  a  Deo  referri  existimant,  quasi  dicat,  Ephraimus 
dicet,  s.  Ephraimi  hie  sermo  erit  (prout  concise  sic  Ioqui  Hoseae 
familiarc):  quid  mihi  ultra  ad  idola  ut  refugiam?  Vel:  valeant, 
nihil  mihi  cum  illis  rei  amplius  est.  Juxta  quod  Versu  4.  pro- 
miserat:  operi  manuum  nostr  arum  posthac  non  dicemus  :  0  Deus 
noster.  Ita  Chaldaeus:  dicent  Israelitae  :  quid  ad  nos  attinet 
ultra  servire  idolis ?  Syrus  quoque  praeniittit:  et  dicet  Ephraim. 
Recte  Tarnovius :  „Postquam  Deus  illas  promissiones  Ionge  am- 
plissimas  ahsolvit,  nunc  demum  Ephraim  repetit  prius  (Vs.  3.  4.) 
factam  obedientiae  et  lidei  suae  sponsionem,  et  Deus  vicissim  in 
posteriori  hemistichio  gratiam  suam  repromittit.  “  Ad  phrasin 
1 3  ~  quid  mihi  commercii  cum  idolis  ?  cf.  Jos.  22,  24. 
Jmi.  if,  12.  2  Sam.  10,  10.  Jer.  2,  18.  Similiter  Anacreon  Od. 
17,4.  Ti  gu%(xi(J t  yupoij  scil.  xonov*  Rcspondct  Deus: 
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*»3K  Ego  exaudiam  et  respiciam  eum .  Ita  Chal~ 
daeus :  *  ego  per  verbum  meurn  recipiam  ejus  orationem ,  Israelis 
videlicet ,  eique  me  exhibebo  propitium.  Nec  aliter  R.  Tanchum 
Pocockio  laudatus :  „Quum  dixerit  Ephraim:  quid  mihi  amplius 
cum  idulis ?  tunc  ego  adnuain  votis  ejus.“  Alii  humiliandi 
signilicatione  summit;  ita  LXX:  syco  iranEivcooa  umov  (ita  et 
Syrus),  xai  iyai  xaziGyvoco  aviov.  Recentiorum  quidam :  ego 
adflixi  iterumque  respiciam  eum.  Verum  simplicior  et  concin- 
nior  sensus  prodire  videtur  verbo  respondendi ,  exaudiendi 
notione  accepto,  ut  saepius,  e.  c.  Jes.  G5,  24.  Antequam  vocent 
i-rpyN  ego  respondebo.  Diligenter  observabo ,  in¬ 

tends  oculis  adspiciam  (cf.  verbum  -IW  supra  13,  7.  Num.  23,9.) 
eum ,  Israelem,  singularem  curam  ipsius  habebo.  Iiujus  oppositum 
Deut.  31,  17. :  tana  ,'ri‘,jP)0}1  abscondam  faciem  meant  ah 
eh.  Syrus :  gloriosum  s.  laudatum  eum  reddam.  Videtur  ver¬ 
bum  cantandi ,  celebrandi  signilicatione  (cf.  Jud.  5,  1.  Ps. 

7,  1.)  accepisse,  quomodo  tamen  cum  Dativo  personae ,  et  cum 
Accusativo  rei  s.  cantici  construitur,  vid.  Exod.  15, 1.  Ps.  21, 14. 
33,  3.  ‘pJ’pi  ’’SN  Ego  tanquam  abies  virens  ero  Israeli, 

sicut  viridis  et  condensa  arbor,  obumbrans  et  protegens  eos. 
Jarchi:  „Ego  me  demittam  illi,  ut  prehendere  me  ejus  nianus 
queat,  sicuti  abies  viridis  sese  in  terrain  flectit,  quo  ramos  ejus 
homo  prehendat;  ut  sensus  sit:  facile  ei  inveniar.“  Quia  vero 
abies,  etsi  semper  viret,  non  tamen  fert  fructum ,  ideo  addit: 

■’Saa  ex  me  fruotus  tuus ,  quo  indigebis,  inve- 
nietur ,  praesto  erit.  Per  fructum  omnia  necessaria  indicari, 
res  ipsa  docet.  Pro  t^aa  ^“13  dicitur  brevius  4*22235 
Chaldaeus:  faciam  eos  ut  pulchram  abietem ,  quia  a  me  remissio 
peccatorum  ob  poenitentiam  eorum  invenietur . 

10.  Conclusio,  qua  propheta  hortatur  bonos  ad  intelligen- 
tiam  doctrinae  suae  a  fructu,  quern  inde  percepturi  sint,  con- 
traria  illi  quidem  improborum  hominum  ruina  illustrato.  Est 
vero  ista  hortatio  elcganti  exclamatione  ligurata,  ut  majorem 
vim  habeat;  Qrr/]  paa  "jaipn  Dan  V2  quis  sapiens  ut  in- 

telligat  ista?  quis  prudens ,  tit  cognoscat  et  perpendat  e«, 
omnia  quae  in  meis  sermonibus  prodidi  monita.  Ita  hortantes 
et  optantes  aliquid  fieri  loquuntur.  Cyrus  apud  Xenophontein 
Cyropaed.  L.  III.  c.  28.  Tig  etyenexai ;  rig  dyuOog;  ztg  ngdizog 
uvdfjct  MouafiuXei ;  Similem  huic  interrogationem  habes  Psalm. 
107,  43.  Jerem.  9,11.  Alii  paucitatem  eorum,  qui  salutaria 
prophetae  consilia  admitterent,  hac  interrogatione  indicari  existi- 
mant.  Syrus  vocem  173  pro  quis  quis ,  quicunque  accepit:  qui 
sapiens  est ,  intelliget  haec ,  qui  prudens  est ,  cognoscet  ea. 
Sane  *>23  ita  capitur  Exod.  24,  14.  Jud.  7,  3.  Jes.  50,  JO.  Prov. 
9,  4.  et  alias,  quibus  locis  tamen  non  1  sequitur,  ut  hie.  Bene 
Jarchi:  „Quis  sapiens  in  vobis,  qui  animum  ad  isthaec  adver- 
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tendo  providum  sc  gcrat,  ut  sesc  convertat  ad  me?u 
j-p.T'  ’iTn  Nam  rectae  sunt  viae  Jovae ,  consilia  cjus 

justissima  et  aequissuua  sunt,  Vus  Jovae  praecepta  momtaque 
ejus,  quibus  quae  hominibus  agenda  sunt  praescribit,  intelli- 
guntur,  cf.  2  Sam.  22,  22.  23.  31.  Jes.  2G,  7.  57,  14.  Ezech. 
18,25.  29.  da  !Db*  dpain  Et  justi ,  recti,  probi,  ince- 
dunt  in  Us ,  observant  ilia  praecepta,  et  prospero  rerum  suarum 
successu  gaudent,  da  sed  praevaricatores  cor- 

ruunt  per  ea ,  duni  monita  ilia  negligunt  niliilque  pensi  habent, 
in  gravissimas  poenas  incidunt. 


IN  JOELEM  PROOEMIUM. 


*jloel  ubinam  vixcrit,  quo  vitae  gcnere  fuerit  usus,  quo  tempore 
denique  sua  vaticinia  protulerit,  quum  neque  in  eo,  qui  norncii 
cjus  gerit,  libro,  neque  in  ullo  alio  V.  T.  loco  traditum  sit, 
atque  quum  ne  vestigia  quidem  satis  certa  usquam  deprehen- 
dantur,  unde  ilia  cogoosci  possint;  manifestum  est,  quaecunque 
ab  interpretibus  de  Joelis  genere,  natalibus  ac  aetate  sunt  pro- 

H' 

lata,  ineras  esse  conjecturas.  Rumoribus,  quibus  vix  quicquam 
tribuendum,  accensemus,  quod  Pseudo -Epipbanius  (<Ze  Vit.  Pro¬ 
phet  arum^  Cap.  14.  T.  II.  Opp.  p.  245.)  tradit,  Joelem  e  tribu 
Ruben  oriundum  fuisse,  Bethchorone,  quae  est  urbs  in  coniiniis 
Ephraim  et  Benjamin  (vid.  Relandi  Palaest.  p.  G33.),  natum  et 
luortuum,  atque  in  ejusdem  urbis  agro  sepultum.  Plures  equi- 
dem  Joeles  in  codice  Hebraeo  memorantur  (vid.  Simonis  Onomast. 
E.  T.  p.  517.),  sed  Pethuelis  /ilium,  quomodo  Noster  in  libri 
sui  limine  appellatur,  alias  reperias  nusquam.  Judaeorum  non- 
nulii ,  innixi  incertae  suae  rcgulae ,  quod  ubique  una  cum  pro- 
pheta  nominetur  ejus  pater,  hie  non  vir  tantum  bonus,  sed  et 
propheta  fuerit,  Pethuelem  Samuelemque  pro  uno  eodemque  lia- 
buere.  Habuit  sane  Samuel  filinm,  qui  vocabatur  Joel  (1  Sam. 
8,2.);  at,  uti  neque  tempus,  quo  hie  vixit ,  admittere  videtur, 
ut  cum  Nostro  eundem  esse  opineris ;  ita  nec  id,  quod  de  Joele, 
Samuclis  lilio,  memoriae  proditum  legimus,  vero  esse  sinit  simile, 
prophetam  fuisse  hunc  hominem  pessimae  vitae  et  morum  insi- 
mulatum  (ibid.  Vs.  3.).  Quin  nec  ulla  praeterea  possit  dari 
ratio,  cur  Pethuel  iste  Samuel  esse  existimetur.  Ilia  cnim,  quam 
aft'ert  Jarchi,  ratio  nullius  momenti  esse  videtur,  nempe  quod 
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sic  appellatus  sit,  quia  "lftb&nS  bttb  SlDD  persuadebat ,  vel  flecte- 
bat  Detail  precibus  suis .  Nam  ea  ratione  quiiibet  propheta, 
vel  alius  vir  bonus  non  minus  atque  Samuel  sic  nominari  possit. 
Hoc  tamen  magna  veri  specie  dici  potest,  Joelem  in  regno  Judae 
vixisse.  Quae  enim  apud  eum  ad  poenitentiam  sacerdotum  ad- 
hortatio  legitur  (1,  13.  2,  15.  sqq.),  quae  domus  Dei  et  montis 
Zion,  quae  Judae  et  Hierosolymae  frequentissima  fit  rnentio 
(1,  14.  2,  1.  15.  17.  3,  5.  4,  2.  6.  16.  17.  20.),  diserte  ad 
regmim  Judae  spectant,  et  universus  id  loquitur  proplietae  con- 
textus.  Recte  igitur  Hieronymus  ( Commentar .  in  Joel.  1,  1.), 
„Quomodo,“  inquit,  „in  Osee  Propheta  sub  nomine  Ephraim 
ad  decern  tribus  confertur  vaticinium ,  quae  vel  Samaria ,  vel 
Israel  saepe  memorantur;  sic  in  Joel  omne  quod  dicitur  ad  tri¬ 
bum  Judae  et  ad  Hierusalem  pertinere  credendum  est,  et  nullam 
omnino  Israelis,  id  est,  decern  tribuum,  in  hoc  fieri  mentionem.“ 
Etsi  vero  Israelis  nomen  quoque  vice  una  alterave  occnrrat 
(2,  27.  4,  2.  16.),  non  tamen  decern  tribus  et  diversum  a  Juda 
regnum,  sed  quoscunque  propheta  intelligit  veros  Israelis  poste- 
ros,  trita  alias  quoque  vocis  significatione  (veluti  1  Reg.  12,17. 
iMacc.  1,  21.  22.). 

Magis  invicem  dissentiunt  interpretes  circa  tempus ,  quo 
prophetia  haec  edita  est.  Sunt  (ut  lvimchi),  qui  Joelem  floruisse 
ferant  regnante  Joramo,  Ahabi  filio,  cum  septem  annis  ingens 
in  terra  Israel  fames  esset  (2  Reg.  8,  1.),  de  qua  hunc  prophetain 
Ioqui  opinantur.  Alii  (ut  Chronicon  Seder  Olam  majus  et  minus, 
magnae  utrumque  auctoritatis  inter  Judaeos)  censent  Joelem  suam 
prophetiam  edidisse  tempore  Manassis,  hoc  maxime  argumento 
moti,  quod  quum  nulla  decern  tribuum  fiat  rnentio  in  hisce  ora- 
culis,  non  nisi  illis  in  exilium  abductis  ea  prodita  essent.  Alii 
(Tarnovius,  Eckermannus  aliique)  vaticinatum  autumant  Nostrum 
tempore  Josiae,  regis  Judae,  quum  sub  eo  fames  gravissima 
terram  opprimeret,  quae  a  Jeremia  (14,  1.  2.)  fere  eodem,  quo 
a  Joele,  modo  describitur.  Quae  quidem  scntcntiac  quam  inlirmis 
nitantur  ratiouibus,  satis  patet.  Nos  vero  nulli  dubitamus, 
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Joclcm  Hoscae  et  Amoso  fuisse  acqualem,  non  sane  rcgula  ilia 
moti,  quam  a  Judacis  acceptam  tradit  Hieronymus  (in  Prologo  in 
XII  Prophetas  minor  ea),  in  quibus  Frophctarum  scriptis  tempus 
non  profertur  in  titido ,  sub  illis  eos  regibus  prophetasse ,  sub 
quibus  et  hi ,  qui  ante  eos  habent  titulos ,  prophetaverunt ,  in 
qua  parurn  esse  roboris ,  vel  unius  Jonae  exemplum  demonstrat; 
sed  rationibus  convicti ,  quas  pro  ilia  sententia  Campegius  Vi- 
tringa  produxit  (in  Typo  Doctrinae  Prophet.  C.  4.  p.  35.  sqq.). 
,, Nostra/4  inquit,  „sententia  eadem  est,  quae  Abarbenelis,  vixissc 
Joelem  codem  tempore  cum  Amoso ,  et  paullo  ante  eum  hane 
edidisse  prophetiam.  Argumenta  nostra  sunt,  1)  quod  inter  ho- 
stes  Judaeorum  Aegyptii  et  ldurnaei  tantum  occurrunt,  4,  19., 
Assyriorum  vero  aut  Babyloniorum  nulla  fit  mentio.  Locus  enim 
2,  20.  aeque  ac  superiora  ad  plagam  locustarum  pertinet. 

2)  Quod  eadem  plane  exprobret  crimina  Tyriis ,  Sidoniis  et. 
Idumaeis  (qui  captives  ex  Judaea  omnis  sexus  et  aetatis  niultoc 
abduxerant,  inclementer  habuerant  et  vendiderant  exteris,  et 
agros  illorum  invaserant  atque  occupaverant) ,  quae  Amosus;  et 
simile  iis  denuntiet  judicium  4,2  —  7.  coll.  Amos  1,  9  — 11. 

3)  Quo  tempore  Joel  concionatus  est,  sacra  adhuc  apud  Judaeos 

suo  stabant  ordine,  2,  15.  16.  17.  4)  Laetiora  etiam  tempora 

in  Judaea  cum  omnium  rerum  ubertate  pollicetur,  2,  18.  19. 
5)  Quam  Joel  pracdicit  Judaeis  instantem  calaniitatem  famis  et 
sterilitatis,  Amos  demonstrat  Israelitas  modo  pressisse  et  adhuc 
dum  premere,  4,  6.  7.  6)  Amos  incipit  suam  prophetiam  ea 

sententia  1,  2.,  qua  suam  fere  claudit  Joel  4,  16.:  Jova  e  Sione 
rugiet ,  et  quae  sequuntur  *).“ 


*)  Ad  eandem  sententiam  accedere  D.  H.  C.  de  Coelln,  quippe  qui 
in  Dissertat.  e.veget.  critica  de  Joelis  prophetae  delate,  Marburg.  1811. 
vatem  hunc  priinis  IJsiae  regis  annis  sua  oracula  edidisse  probatum  iveril, 
didici  e  Bertuoldtii  Einleit.  in  die  Sc/triflen  des  A .  u.  N.  T.  P.  IV- 
p.  1604.  Atque  is  quideni  Vir  Doctus  Joelem  vaticinia  sua  post  sextum 
demum  lliskiae  regis  annum,  abduelis  decern  tribubus  in  exilium,  arguere 
pulat  illud,  quod  4,  ’2.  (al.  3,  7.)  israelitarum  inter  gentes  dispersorum 
fit  mentio.  8ed  iis  totum  Hebraeum  populum  utriusque  regni  significari 
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Prophctiac  Joelicae  argumentum  proximo  spectat  ad  cala- 
mitatem  publicam,  qua  turn  prcmebatur  terra  Judaica.  Duplex 
ilia  erat,  aquarum  penuria,  et  locustarum  pestis,  quae  per  plures 
annos  continuos,  ut  videtur,  agros  vastabant.  Propheta  coiu- 
muni  dolore  tactus  hortatur  populum,  ut,  convcrsis  ad  Deum 
animis,  jejuniis,  precibus  et  supplicationibus  beniguitatein  ejus 
exorent,  turn  cessaturam  calamitatem  et  placatum  Numen  nova 
felicitate  et  omnium  rerum  affluentia  pristina  mala  compcnsatu- 
rum  esse.  Into  fore  aliquando  longe  laetissimam  aetatem,  qua 
Deus  eximia  religionis  cognitioce  et  sensu  imbuturus  sit  cultores 
suos,  qui  deletis  hostibus  sub  ejus  tutela  perpetua  felicitate 
fruituri  sint.  Hoc  est  simplex  totius  prophetiae  argumentum, 
si  demto  poetico  ornatu  et  imaginum  varietate  rerum  summam 
teneamus.  Y7erum  Joel,  ut  est  sublimis  ingenii  poeta,  cui  praeter 
Jesajam  et  Habacucum  in  omni  vatum  Hebraicorum  numero  vix 
invenias  parem ,  miro  ornatu  et  egregio  artilicio  haec  extulit. 
Incipit  ab  apostrophe,  qua  perterritos  ac  desolatos  cives  allo- 
quitur,  an  quidpiam  praesenti  calamitati  simile  aut  illi ,  aut 
majores  illorum  vidcrint?  sciscitans.  Turn  tristissimam  terrae, 
solis  aestu  et  locustarum  turmis  devastatae  faciem  coloribus  vivi- 
dissimis  depingit.  Omnia  jacent  dcsolata,  exaruit  vitis,  arida 
est  ficus,  emortua  palma,  quid  quod?  ornnes  arbores  campi ,  et 
gaudium  ^uodvis  de  terra  evanuit.  Ipsa  ferta  et  libamina, 
summo  Jovae  debita,  jamjam  desunt,  illius  ministri  sordidati  in 


vix  dubium  est ;  vid.  not.  ad  eum  ioc.  Ad  exilii  Babylonici  aetatem 
valem  nostrum  referendum  pulat  SteudEL  in  dew  Archiv  fur  Theologie 
iind  ihre  neueste  Lileratur  a  Bengelio  edito  P.  It.  p.  232.  contendeus, 
Chaldaeos  2,  20.  septe?ilrionali  scil.  hosti  indicari,  quo  nos  cum  aliis 
interpretibus  locustarum  catervas ,  quae  e  plaga  septentrionali  veneriuf, 
iutelligimus.  Antiquissimum  omnium,  quorum  scripla  supersunt,  prophe- 
tarum,  quippe  qui  annos  870  —  05  ante  Clir.  nat.,  70  —  80  ante  reliquos 
prophetas  vixerit,  Ahasja,  Athaija  et  Joaso  regnantibus,  ostendere  studuit 
Car.  Aug.  Credner,  Theologus  antea  Jeuensis,  nunc  Gissensis,  in 
Prooemio  ad  suam  bujus  libri  interpretalionem  (der  Prophet  Juelt  iiber- 
setzt  und  erkliirt ,  Halle,  1831.)  p.  38.  seqq. 
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saccis  sedent,  cives  omncs  vestitu  Iugubri  incedunt,  anhnalia 
anxic  suspirant,  et  ipsa  terra  moesta  Luget.  Pausa  aliqua  inter- 
jecta  picturam  suam  elegiacaiu  audaci  allegoria  continuat  perfi- 
citque  (2,  1 — 11.).  Nova  apostrophe  convocari  jubet  universum 
populum  ad  supplicationem  Jovae  faciendam,  imminere  enim  in- 
gentem  calamitatem,  infestum  locustarum  innumerabilium  agmen, 
quod  omnia  late  vastaturum  sit.  Harum  adventum  imaginibus 
ab  exercitu  hostili  ductis,  qui  aurora  ocior  supra  montes  se 
diffundat,  inundet  terram,  expugnet  urbes,  conscendat  muroB, 
atque  omnia  quasi  igne  et  flamma  miscere  perdat.  Hino  (2,12.) 
transit  vates  ad  cives  adhortandos ,  ut  sincero  errorum  dolore 
atque  serio  virtutis  studio  Jovae  irarn  placare  studeant,  spem 
facieuS  fore,  ut  Jova  in  populum  suum  semper  benignus,  in 
gratiam  redeat,  et  eversas  res  larga  manu  reponat.  Multum 
sibi  placet  in  describenda  futura  ilia,  si  ad  frugem  redierint, 
felicitate,  quam  suavissimis  imaginibus  et  vario  cum  ornatu  ad- 
umbrat.  Quo  vero  numeris  suis  absoluta  foret  aureae  felicitatis 
delineatio,  restabat,  ut  omnes  beatae  gentis  hostes,  illatas  in- 
jurias  luentes  graviter  plecterentur  ac  penitus  evanescerent. 
Vindictam  igitur  a  Jova  in  populos  Judaeis  infensos  exercendam 
illorumque  cladem  potior  Capitis  4.  pars  imaginibus  gravissimis 
et  formidolosissimis  depingit.  Exstirpatis  sic  omnibus  inimicis 
Israel  summa  tranquillitate  et  securitate,  into  omnigena  felicitate 
fruetur.  In  medio  ejus  ipse  Altissimus  thronum  suum  aeternum 
constituet,  de  quo  illimis  fons  prorumpet,  cujus  aqua  viva  atque 
perennis  deserta  recreabit,  et  longe  lateque  ridentem  florem 
ubertatemque  dilFundet  (4,18  —  20.). 


JOEL 


CAP.  I. 

Argumen  turn. 

Pracmissa  inscriptione  (Vs.  1.),  et  excitatis  ad  attentionem 
animis  (Vs.  2.  3.),  diram  famem  per  siccitatem  et  perniciosum 
locustarum  cxercitum  divinitus  immittendam  vaticinatur  pluri- 
busque  describit  Vs.  4  —  12.,  unde  transit  ad  cives  suos  hortan- 
dos,  ut  poenitentia,  jejunio,  et  seriis  precibus  avertere  studerent 
mala,  quae  ipsis  aut  impendebant,  aut  jamjam  eos  invaserant, 
Vs.  13  —  20, 

1.  Inscriptio  libri,  qualis  Hoseae  aliorumque  prophetarum 

vaticiniis  praeposita.  i-jirp  ”  Verbum  Jovae ,  id  est,  ut 
Chaldaeus  vertit,  «  PIM33  DsriO  verbum  prophetiae 

a  Jova.  b&P-bN  rpil  SuDN  Quod  fuit ,  directum  erat,  ad  Joel , 
quod  nomen  vix  dubium  est  contractum  esse  ex  nirp  et  bN, 
ut  significet  vel:  Jova  est  Deus ,  cf.  1  Reg.  18,  39.  infra  2,  27. 
al. ,  vel:  cui  Jova  est  Deus ,  ut  biObit,  L  Chron.  G,  19.  Patris 
prophetae  nomen,  bfPriS ,  videtur  dilatationem  Dei ,  i.  e.  dilata- 
tionem  familiae  divinitus  factae  denotare. 

2.  n^T  Audite  hoc!  quod  dicturus  sum.  Apostrophe, 

sive  excitatio  ad  attentionem,  ut  Hos.  5,  1.  4,  1.  Amos  3,1. 
Ps.  49,  2.  Hieronymus:  ,,Arte  rhetorica  ex  rerum  magnitudine 
attentum  auditorem  facit.“  Senes!  Vs.  14.  2,  1G. ,  qui 

aetatis  beneficio  plura  viderant  atque  audivcrant,  cf.  Job.  32,  7. 
Deut.  32,  7.  siPMtirn  „Ubicunque,“  inquit  Hieronymus,  „haec 
duo  verba,  audite  et  auribus  percipite ,  juncta  ponuntur,  non 
ad  simplicem  tantum  verborum  sonum,  sed  ad  rcconditum  quoque 
dictorum  intelligentiam  pertinere,  intelligcndum  est.“  Cf.  Gen. 
4,  23.  Jes.  1,2.  ynNrT  *,atb:P  bb  Omnes  incolae  terrae  Judaicae, 
Vs.  14.  2,  1.  baojpa  ntfj  PrrPPP  Num  factum  est  hoc ,  tale 
quicquam ,  in  diebus  vesti-is?  tZp/'rinN  VP3  DiO  I  mo  num 
patrum  vestrorum  memoria  tale  quid  factum  est?  ,, Nulla  hacc,“ 
inquit,  „aetas  meminit,  quae  dicturus  sum,  nec  vestro,  nec  patrum 
vestrorum  atque  majorum  facta  sunt  tempore. “  Hieronymus. 
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3.  nibs  De  eo ,  1  Reg.  5,  13.  I'lQO  Filiis  vestris 

narrate ,  quasi  dicat:  tarn  ingens  atque  inauditum  hoc  est  seve- 
ritatis  divinae  documentum,  ut  dignunj  sit,  de  quo  vos  ac  posteri 
vestri  in  omne  aevum  loquantur.  Cf.  Exod.  10,  2.  Deut.  4,  9. 
6,7.  Ps.  44,  2.  inN  “"mb  drjrJSl  &*T”lb  tDrni  Et  fil'd  vestri 
narrcnt  filiis  suis ,  et  horum  filii  referant  generationi  posterae 
s.  sequent],  Ps.  109,  13.  Cf.  Ps.  102, 19.  Hieronymus;  „Patres 
autem  avos  atavosque  cognosce,  et  lilios  filiorum,  omnem  deinceps 
sobolem,  juxta  illud  Vix’gilianum  [Aeneid.  3,  98. J :  Et  nati  nato- 
rum ,  et  qui  nascuntur  ab  illis.u 

4.  ,,  Exordium  sequitur  narratio:  ibi  ut  attentum  faccret 
auditoreni,  magna  et  incredibilia  se  dicturum  esse  promisit,  quae 
nec  vetus  scirct  historia,  nec  praesens  aetas  facta  cognosceret.44 
Hieronymus.  QTan  in]  Residuum  (Ezech.  34, 18.)  erucae ,  i.  e. 
id  quod  reliquit  eruca  ex  plantis  terrae,  ut  reete  Kimchi  et 
R.  Tanchum  a  Pocockio  allat«)s,  explicant,  non  residuum  ipsarum 
erucarum.  naiftH  Comedit  locusta.  Animalium  noxiorum 

y  :  —  r  -  r 

recensentur  hoc  Versu  species  quatuor,  quarum  alia  alii  succedit 
ita,  ut  posteriori  cedat,  quod  a  priore  relictum  est;  donee  quae- 
cunque  fructuum  terrae  erant  absumta  sint  omnia.  Quatuor  no¬ 
minibus  DT5,  nbi  et  b*Cn  totidem  diversas  locustarum 

r  T  7  9  vs-7  »  W  •  T 

species  signilicari,  sententia  est  interpretum  longe  plerorumque, 
et  ea  quidem  perquam  verisimilis,  quum  Levit.  9,22.  Iegatur: 
*!2i^b  locusta  secundum  species  suas.  Quod  vero  eo 

Levitici  loco  totius  locustarum  generis  est  nomen,  nostro  loco, 
uti  et  Ps.  78,  46.  certam  illaruin  speciem  denotare,  post  Po- 
cockium  agnoverunt  Of.dmann  in  variarum  observationum  res 
naturales,  quarum  in  V.  T.  mentio  fit,  spectantium  Sylloge 
( Vermischte  Sammlungen  aus  der  Nalurkunde  zur  Erhldrung 
der  heil.  SchriftJ  Fasc.  H.  Cap.  7.  p.  91.  92.  vers,  german,  et 
Ol..  G.  Tychsen  in  Commentatione  de  locustis  in  V.  T.  rnemo- 
ratis,  quae  subjuncta  est  Ignatii  de  Assyo  y  del  Rio  libello  de 
locustis,  ex  Hispanico  a  se  germanice  translato  (Rostoch.  1787. 
8.)  p.  88.  Indicari  nomine  nsn.it,  ubi  certae  locustarum  speciei 
tribuitur,  gryllum  gregariurn  Forskalii,  cui  illud  nominis  sit 
inditum  a  nan  multus  fait ,  quod  hujus  speciei  magna  sit  copia, 
et  gregatim  migrent,  arbitrantur  Oedmannus  et  Tychsen  11.  II. 
Quam  infirinum  vero  sit  hujusmodi  e  solo  nominis  ctymo  petitum 
argumentum ,  unusquisque  intelliget  ipse.  Nec  alia  est  trium 
reliquarum  specierum,  hoc  Versu  memoratarum,  ratio,  quae  ap- 
pellationes,  quas  gerunt,  a  diverso  laedendi  modo  obtinuisse  vi- 
dentur,  quae  in  eo  tamen  conveniunt,  quod  omnes  damnum 
inferant,  atque  terrae  proventus  exedant  atque  consumant,  Et 
Dn  quidem,  et  Amos  4,9.  obvium,  a  verbo  dT3,  quod  Talmudi- 
cis,  Arabibus  et  Aethiopibus  in  usu  est  abscindendi  et  amputandi 
notione,  locustis  recte  inditum  est,  quia  praeacutis  dentibus  non 
Prophh.  minn.  12 
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solum  gramcn  et  segetes,  atque  arhorum  folia,  sed  ct  cortices 
ipsosque  arborum  teueriores  ramusculos  ita  eroduat,  ac  si  am- 
putarentur.  Chaldaeus  pro  BT3  posuit  ttbfiT  locusla  repens ,  sen 
anrepos,  i.  e.  bruchus,  quo  nomine  signibcatur  foetus,  cx  ovo 
locustae  exclusus,  antequam  alas  liabeat.  ita  quoque  Syrus,  qui 

iiabet;  vid.  Bociiarti  Hieroz.  P.  II.  L.  IV7.  C.  1.  T.  III. 
p.  254.  edit.  Lips,  et  ibid.  not.  Recte  vero  OTH  a  Chaldaeo  et 
Syro  bruchum  rcdditum  esse,  verisimile  est  inde,  quod  hoc  loco 
reliquis  locustarum  nominibus  anteponitur,  quasi  ilia  species  agros 
dcvastandi  initium  fecerit,  quod  optime  brucho  convcnit.  pb? , 
quae  quod  fructuum  reliquit,  consurasisse  dicitur,  memorata 

quoque  Nab.  3,  15.  l(i.  Jer.  51,  14.,  ex  plerorumque  interpretum 
sententia  proprie  notat  linctorem  (verbo  pbi  adscripta  notions 
cognati  ppb  linger e) ,  quia,  ut  Kimchi  loquitur,  locusta  herbas 
lambendo  et  lingendo  devorat,  Arabibus  quoque ,  observants 


Bocbarto  (1.  I.  p.  258.),  nomen  linctus ,  de  locusta  dicitur, 

quae  terrae  proventum  ut  tinea  lanam  lingendo  absumit.  Alias 
multo  incertiores  conjecturas  de  illo  nomine  retulimus  in  not.  10. 
ad  Rocharti  1.  1.,  coll.  p.  272.  Quarta  locustarum  species,  b^pM, 
nominata  quoque  Jes.  33y  4. ,  et  inter  Iocustas  Aegyptias  Ps. 
78,  46.,  nomen  nacta  est  a  ibOFl  consumsit ,  Deut.  28,  38  ,  quod 
ipsum  verbum  Chaldaeus  Nah.  3,  15.  pro  hebraeo  bsN  posuit. 
Notat  igitur  proprie  exesorem,  Cf.  Rochartum  1.  1.  p  256.  et 
not.  nostr.  8.  ibid.  Has  quatuor  locustarum  species  Judaeam 
devastasse  Hebraei  putant  quatuor  annis  continuis ,  ita  ut  ET3 
primo  anno,  J13PN  secundo,  pb'  tertio,  b^Dn  quarto  anno  sae- 
vierint.  Cui  opinioni  recte  opponit  Bochartus  (p.  21)0  ),  si  sin- 
gulac  species  singulis  annis  designatae  fuissent,  non  dicerctur 
ri2“lN  comedisse  residuum  xov  DT3,  et  pb"'  residuum  too  “IHN  , 

Vi  -  ,  -o,  tr’  I  nr  v;- 

et  b-'DH  residuum  xov  p^ ;  neque  enim  hujus  anni  proventus 
sunt  praecedentis  reliquiae,  nec  quae  futuro  provenient  in  hujus 
anni  reliquiis  haberi  possunt.  „Itaque,“  addit  Bochartus,  „sive 
annotina  fuerit  haec  locustarum  plaga,  aut,  quod  ex  Joel  2,  25. 
videtur  recte  concludi,  in  plures  annos  propagata;  non  tameti 
singulas  locustarum  species  singulis  annis  assignandas,  sed  omucs 
eodem  anno  in  Judaeam  puto  ingruisse.  Ita  ut,  uno  agrnine  ex 
agro  aliquo  disceilente  alterum  succederet,  pi’aecedentis  reliquias, 
si  quae  esscnt,  depasturum  et  consuinturum:  idque  repctitum 
toties,  ut  nihil  omnino,  quo  vel  homines,  vel  bestiae  vescerentur, 
in  agro  supcresset.“  In  novem  aut  decern  nominum,  quibus  et 
a  Joele,  et  ah  aliis  V.  T.  scriptoribus  locustae  appellantur,  signi- 
ficationes  erudite  et  subtiliter  inquisivit  Credner  in  Appendice 
ad  suam  hujus  libri  interpretationem  p.  293.  seqq.  lis  tamen 
quae  V.  D.  disputavit  plura  opposuit  HENGSTENBERG  Christologie 
des  alt,  Testam.  P.  Ill,  p.  150.  seqq.,  qui  Joelem  nonnisi  de  una 
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locustarum  specio,  quatuor,  quibus  Iocustae  damnum  inferunt 
designantibus  nominibus  poeticis,  Ioqui  contendit.  Ceterum  sintne 
quae  de  locustis  hie  ct  in  iis  quae  sequuntur  leginuis,  proprie 
inte'ligenda ,  an  vero  allegorice  locustarum  imagine  Judaeoruni 
bostes  describantur,  gravis  jam  Hieronymi  temporibus  agitabatur 
quaestio.  Et  ipse  quidem  Hieronymus  inter  utramque  sententiam 
ita  fluctuat,  ut  ad  postcriorem  magis  propendeaf.  Prinio  enim 
baec  referri  narrat  ad  quatuor  imperia,  quae  singula  temporis 
progressu  in  Judaeam  irruerant.  vErucam,u  inquit,  ,,quae  He- 
braice  Gaznm ,  Graece  dicitur  xa/nni] ,  Hcbraei  Assyrios  inter- 
pretantur,  Babylonios  atque  Chaldacos,  qui  de  uno  orbis  climate 
procedentes,  tam  decern  tribuum,  quam  duarum,  hoc  est,  Israeli- 
tici  populi,  cuncta  vastarunt.  Locustam  autem  Medos  interpre- 
tantur  et  Persas,  qui,  subverso  imperio  ChaJdaeorum ,  Judaeos 
habuere  captivos.  Bruchum  [pb^]  Macedonas  et  omnes  Alexandri 
guccessores,  maximeque  regem  Antiochum  cognomento  Epiphanem, 
qui  instar  bruchi  sedit  in  Judaea,  et  omnes  priorum  regum  re- 
liquias  devoravit.  Ilubiginetn  [b^Cp]  referunt  ad  imperium  Ro- 
manum,  qui,  quarti  et  ultimi,  in  tantum  oppressere  Judaeos,  ut 
de  suis  finibus  cos  pcllerent.“  Haec  ille,  tanquam  ex  inente 
Hebraeorum,  qui  tamen,  ipso  fatente,  agnoscunt,  etiam  ad  literam 
contigisse,  quae  de  locustis  hie  habentur,  „Judaei,“  inquit, 
„putant,  in  ditbus  Joel  tarn  innumerabilem  locustarum  super 
Judaeam  venisse  multitudinem ,  ut  cuncta  complerent;  et  non 
dicam  fruges,  sed  ne  vinearum  quidem  et  arborum  cortices  ra- 
mosque  dimitterent.u  Sed  hanc  Judaeorum  sententiam  ita  refellit: 
,.Hoc  utrum  factum  nec  ne  sit,  liquido  affirmare  non  possumus. 
Neque  enim  Rcgum  et  Paralipomenon  narrat  historia.  Quod 
utique  si  fuisset,  numquam  Scriptura  tacuisset.  Tantum  dicimus, 
quod  sub  metaphora  locustarum  hostium  describatur  adventus.“ 
Deinde,  quasi  inter  utramque  sententiam  ambiguus,  „Ni  fallor,u 
inquit,  ,,videor  mihi  in  hoc  propheta  aliquid  reperisse.  Narratur 
impietas  hostium  sub  figura  locustarum.  Et  rursus  sic  de  ipsis 
locustis  “dicitur,  quasi  hostibus  comparentur;  ut,  cum  locustas 
legeris,  hostes  cogites;  cum  bostes  cogitaveris,  redeas  ad  locustas. “ 
Ilieronymo  assentitur  Cyrillus,  .qui  per  quatuor  pestes  hoc  Versu 
indicatas,  Salmanassarem,  Nebucadnezarem,  Antiochum  et  Roma¬ 
nos  intelligit.  Addit  tamen:  llXrjJfq  fiev  ovv  to  ypqnce,  xqv 
si  tni  axQidog  tv%ov  vooito,  (dyoi'xov  t£,  xai  mu/atvjq.  Verum 
quidem  hoc  est ,  etiamsi  de  locusta ,  bruchoque ,  et  eruca  acci- 
piatur .  Theodoretus,  postquam  nonnullos  tropice  haec  inter- 
pretari  scripsit  dc  quatuor  Assyriae  regibus,  Tiglathpilassare, 
Salmanassare ,  Sennacheribo ,  et  Nebucadnezare ,  3 Eyco  de,  ait, 
aXtjxXrj  /xiv  rjyovuai  xui  tuvtu'  vnoXugfiavo)  da  xai  to  xuto  to 
Q'qxbv  voovgsvu  iw  bin  ysysvrjo&ou.  Ego  vero  vera  quidem 
haec  esse  censeo ;  sed  et  quae  ad  literam  intelliguntur ,  re  vera 
contigisse  arbitror.  Chaldaeus  nostro  loco  literalem  sensurn 
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amplectitur,  quaeque  hie  exstant  locustarum  nomina  voeihus  ill »s 
in  sua  lingua  respondentibus  reddit.  Sed  infra  '2,  25.,  ubi 
eadem,  quae  hie,  notnina  repetita  leguntur,  in  mysticum  sensum 
delabitur,  et  pro  quatuor  locustarum  specicbus  ponit  N  ’  C  T 
NrrObZ3!|  populos ,  nationes , 

ling'uuSy  imperatores  atque  regna  vindictae ,  id  cst,  quibus  Dens 
nsns  est  ad  rebellium  in  populo  suo  ultioocm.  Ex  Hebraeis 
Jarchi,  Aben-Esra  ct  David  Kimchi,  celebriores  suae  gentis 
interpretes,  proprie  de  locustis  esponunt,  quae  fructus  terrae 
absumebant,  eoque  causam  praebebant  ingentis  famis,  reique  fru- 
mentariae  inopiae,  quae  regioni  incubuit.  R.  Tanchum  non  tan- 
tum  quae  hoc  Versu  exstant  verba,  sed  et  quae  sequuntur  Vs.  6. 
de  locustis  exponit,  ita  tamen ,  ut  fateatur,  non  absurdum  esse 
dicere,  qu^ecunque  memorantur  de  natura  locustarum  earurnque 
actionibus,  parabolice  intelligenda  esse  de  hostium  irruptione, 
eorumque  niultitudine  atque  terrae  devastatione.  Idque  ex  aliis 
loquendi  modis,  quae  sequuntur,  conatur  confirmare,  praesertim 
ex  illo  terrore,  quo  afficiebantur  intuitu  harurn  locustarum.  Nee 
non  ex  eo ,  quod  nulla  liberatio  superfutura  dicitur,  nisi  in 
residuis ,  quos  Jova  vocaverit,  3,  5.,  unde  difficile  sit  crcditu, 
tantam  valuisse  locustarum  immissionem.  Eo  quoque  tendere, 
quae  adjunguntur  de  sumenda  vindicta  de  hostibus  3,  7.  Atque 
ill  is  recentior  Abarbenei.  ,  sibi  niininie  persuadere  posse  dicens, 
de  locustis  sermonem  esse,  illarum  sub  imagine,  plane  ut  Hebraei 
Hieronymo  comniemorati,  quatuor  regna  Judacis  inimica,  Babylo- 
nioruro,  Persarum,  Graecorum  et  Romanorum,  describi  existimat. 
Ex  nostrae  aetatis  interpretibus  Steudel  et  eo  loco,  quern  supra 
(p  174)  laudavimus,  et  in  Progransm.  in  nostri  vatis  Cap.  3. 
infra  rccensendo  (p.  13.)  quae  hoc  Cap.  de  locustis  leginius  pro¬ 
prie  intelligenda  esse  negat.  „ Si,“  inquit,  ,,prophetae  oracula 
inter  se  cobacrerc  sumserimus,  vix,  ut  taceam  alia  argumenta, 
locustarum  sese  excipientium  exercitus  C.  1.  2.  de  quoquam  alio 
quam  de  diversorum  sibi  subsequentium  hostium  copiis  intellige- 
mus,  ex  quibus  unus,  ut  turn  temporis  quam  niaxime  timendus 
borealis  iste,  scil.  rex  Assyriae  nominatim  refertur  [2,  22.]. w 
Sed  boreali  illo,  ■’jic-ilr; ,  nihil  obstare,  quo  minus  locustas  in- 
telligamus,  videbimus  ad  ilium  locum.  Eorum  interpretum  sen- 
tentia,  qui  hostilium  populorum  exercitus  locustarum  imagine 
describi  existimant,  defensorem  nuper  nacta  est  Hengstcnbergium 
1.  I.  p.  154.  seqq.  Quum  autem  in  tota  hac  descriptione  nihil 
occurrat,  quod  non  locustis  optime  conveniat,  nos  non  dubitamus, 
illam  plane  suo  ac  simplici  sensu  accipere  cum  Bocharto  in 
Hieroz.  P.  II.  L.  IV.  Cap.  4.  T.  III.  p.  292.  cd.  Lips.,  ubi  Abar- 
benelem  refutavit.  Calamitateni  vero  terrae  Judaicae  a  locustis 
illatam  jam  aliquamdiu  durasse,  non  difficile  colligitur  et  ex  ipso 
nostro  Versu,  ct  ex  eo  quod  infra  2,  25.  legitur:  Et  rependam 
vobis  annos  illos ,  quos  absumsit  locusla  etc.  Et  eandem,  a  qua 
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Judaei  noiulum  intmunes  fuerunt,  plagam  diutius  duraturam  j>ro- 

nuiuiat  prophets,  si  in  peccatis  essent  perseveraturi. 

# 

5.  Excitat  vates  popularium  suorutu  aninios,  ut  ea  qua 
par  erat  attentione  adverterent ,  quae  hue  usque  passi  craut, 
quedque  ipsis  jam  erat  immissum  malorum,  eum  in  tineru  factum 
putarent,  ut,  quani  graviter  Deum  provocassent,  sentirent,  quau- 
taque  opus  esset  movendi  eum  sedulitate,  ut  quodcunque  adversi 
immorigeris  obvenisset,  benigniter  velit  ire  compensatum.  qls'V'pn 
Expergiscimini,  2  Reg.  4,  31.  Prov.  23,  35.,  quo  loco  idem  ver- 
lium  usurpatur  de  homine  se  ipsum  ex  mentis  stupore  excitante. 
LXX:  eKir;ipuT£.  Ebrii ,  quibus  longa  compotatio  somnum 

solet  conciliare;  cf.  Jes.  5,  11.  13.  Verba  quae  his  adduntur: 
J)b,,2,'rn  ^221  ac  flete  et  ejulate ,  indicant  malorum,  quibus  op- 
pressi  erant,  gravitatem.  "p"1  Vjizj-bs  Omnes  vini  potores ;  cf. 
Jes.  24,9.  Amos  <i,  t».  Super  musto.  Nomine  hebraeo, 

et  infra  4,  IS.,  nec  non  Jes.  49,  26.  Amos  9,  13.  et  Cant.  S,  2. 
obvio,  a  verbo  DD5>  pressit ,  calcavit  (Mai.  4,  3.),  derivato, 
siguilicatur  liquor,  qui  premendo  et  calcando  ex  uvis  aut  aliis 
fructibus  exprimitur.  Chaldaeus  vertit  ob  vinum  me  rum ,  et  Syrus 
ob  vinum.  D12D  Quod  exeisum  et  ablatum  est  mustum 

V  •  •  —  J  •  • 

ab  ore  vestro ,  locustis  omnes  prorsus  devastantibus  uvas ,  ex 
quibus  illud  parabatur.  Sic  infra  Vs.  9  nmft  rnSH  exeisum 
est  fertum ,  et  Vs.  16.  nPSD  cibus  excisus  est ,  neiupe  a  lo¬ 
custis,  quarum  una  species  DTa  dicitur  ab  excidendo ,  vid.  ad  Vs. 4. 
Sed  hie  propheta  utitur  verbo  m3,  ut  Nah.  3,  15: 
exscindet  te  gladius,  et  ubsumet  ut  bruchus. 


6.  Exponit  caiamitatcm  illarn ,  qua  vinum  potoribus  aufe- 
ratur.  filby  ■’is- ’<3  Nam  gens  ascendit,  locuslarum,  Vs.  4.  Nihil 
est,  quod  obvertit  Abarbenel,  de  locustis  non  posse  gentis  nomen 
usurpari.  Quum  tamen  non  solum  Paroemiastes  Prov.  30,  25.  26. 
de  forndcis  et  clioerogryllis  eodem  nomine  usus  sit,  verum  et 
poetis  exteris  hac  metaphora  nihil  sit  frequentius.  Ita  Homerus 
Iliad.  2,87.  Hu  ts  i&veu  elcu,  gEhoodiov  ddndojv ,  ut  sunt 
gentes  apurn  frequentium.  ldemque  eadem  eOvmv  appellatione 
utitur  de  voiucribus,  muscis,  muribus,  aliisque  animalibus.  Lo- 
corum  tarn  ex  Hoinero,  quam  ex  aliis  poetis  Graeeis  Romantsque 
magnam  copiam  attulit  Bochartus  Ilieroz.  P.  11.  L.  IV.  Cap.  4. 
T.  II.  p.  293.  seqq.  edit.  Lips.,  idemque  ex  Arabusn  Philologis 


observat,  Arabicum  Xal  gens,  de  quorumeunque  animaliuiu  mul- 
titudine  dici.  —  gs?  Super  terrain  me  am  •  suflixuiu  baud 

pauci  hie  ut  Vs.  7.  4,2.  ad  Jovam  referunt,  coll.  Hos.  9,  3. 
(nirr>  Verum  quum  totus  orationis  contextus  arguai, 

loqui  vatem ,  ad  hunc  sufiixum  referendum  esse,  vix  dubitari 
potest.  Suam  vocare  recte  potuit  terrain  Judaic&m,  in  qua  naius 
erat,  et  cujus  erat  incola.  Adeo  numerosa ,  copiosa ,  2,  2. 
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5.  12.  Nuiu.  32,  1,  Jcs.  GO,  22.  ‘lEDtt  “pttT  Ut  nullus  ejus  sit 
numerus.  Sic  de  Midianitis  et  Amalekitis  dicitur  Jud.  6,  5. 
Venerunt  ut  locustae  multitudine ,  et  ipsonum  atque  camelorum 
suorum  nullus  erat  numerus.  Cf.  ibid.  7,  12.  Jerem.  4G,  23. 
Nunterosiores  locustis ,  nec  eis  numerus.  Dentes  ejus , 

gentis  locustarura.  litzi  Sunt  dentes  leonis,  quod  Joannes 

Apocal.  9,  8.  vertit:  bduvreg  avidov  tog  Xsc'vrcor  rjfjuv ,  dentes 
earum,  locustarum,  ut  leonum  erant ,  i.  e.  duri,  validi,  acuti. 
Plinius  de  locustis  Hist.  Nat.  L.  XI.  c.  29.  Omnia  tnorsu  ero- 
dentes  et  fores  quoque  tectorum.  ib  ioab  Et  molares 

(Prov.  30, 14.)  leaenae  (Jes.  5,  29.)  ilU  sunt.  Quae  vis  est  stu- 
penda  prorsus  in  tam  vili  animalculo.  Ut  non  irumerito  Hiero¬ 
nymus  ad  haec  verba  exclamet:  „Quid  locustis  fortius,  quibus 
hurnana  industria  resistere  non  potest  ?u  Et  Cyrillus:  Apu^ov 
to  kcu  uxuTuywnoTog  nvpidtj  toov  toiovtmv  tj  sq/odog, 

Ixavt]  T8  aodrjv  unoXsoat  t a  ev  ttyyoTg.  Res  est  insuperabilis , 
et  prorsus  inexpugnabilis  est  eorum  impressioy  et  ad  perdendas 
ruris  opes  plane  sufficit.  Cf.  quae  ad  Vs.  7.  de  locustis  aft'ere- 
mus  ex  Ludolfo.  Quod  ab  illis  demorsum  est  Arabcs,  Bocharto 

observante,  -ilia  vocant,  id  est,  denticulatum  in  serrae  modum. 

Nam  yA\  est  serra  secure.  Esse  quandam  inter  maxillas  locu¬ 
starum  acutas  et  denticulatas ,  atque  leonum  maxillas  similitudi- 
nem,  quam  vates  in  hac  comparatione  respiciat,  observat  Justi 
ad  h.  1.  ex  Fabricii  Generibus  insectorum  p.  9G. 

7.  i—jatfib  •’iSa  dtt)  Posuit  gens  ilia  locustarum  (Vs.  G.) 
vitem  meant  y  i.  e.  vitcs  patriae  mcae  (de  suffixo  vid,  ad  Vs.  6.) 
in  desolationem ,  depopulata  est  vites  hujus  terrae ;  usque  adeo 
cxedendo  atque  arrodendo  eas  perdidit,  ut  amplius  non  sint  pro- 
ficuae.  Cf.  Vs.  12.  Hos.  2,  14.  Locustas  vitibus  perquam  in- 
fcstas  esse,  probavit  Bochartus  1.  c,  p.  295.  Cf.  das  alle  u.  neue 
Morgenl.  P.  IV.  p.  370.  ttDitpb  VONm  Et  ficum  meant  posuit 
ad  s.  in  confraclionem.  LXX:  elg  vXaopov.  Arabice  ^^5 
est  frangere  ttimio  onere ,  ct  fractus  arboris  ramus . 

Nam  summos  arborum  ramos  locustae  depascuntur,  vcl  riimio 
insidentium  onere  frangunt.  Hieronymus:  ficum  meum  decor ti- 
davit.  Alii  cum  Aben-Esra:  in  spumam ,  i  e.  in  reni  nihili, 
coll.  Hos.  10,  7.  frDton  t];&n  Nudando  nudavit ,  i.  e.  penitus 
/  nudavit  earn,  Gen.  30,  37.  Ps.  29,9.  Chaldaeus:  p|bp  J]bpfiO 
decorlicando  decor ticavit.  ,,Sed,“  inquit  Bochartus  1.  1.  p.  290., 
,,ut  nudari  dicatur  arbor,  corticcm  adimi  necesse  non  est.  Suf- 
licit  enim,  ut  folia,  et  fructus,  vel  florcs  auferantur.  Id  Graece 
dixeris  tpiXovv-  “  spbitfpJl  Et  dejecit  in  terrain,  Jerem.  9,  18. 
si^abn  Albuerunt ,  Jes.  1,  18,  vel  dctracto  corticc,  vcl  cum  ipse 
cortex  putrescit.  Palmites  ejus ,  vitis.  tPVHiq  non 

arborum  ramos,  sed  palmites  notare,  docet  vocis  usus  Gen.  40, 
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10.  12.  Cognatum  Arabicum  £  *w  denotat  virgam ,  i.  e.  palmitcm 
vitis.  Quae  ccterum  hisce  duobus  Versibus  (0.  7.)  de  clade  per 
locustas  illata  dicuntur,  niinime  esse  supra  veritatem  aucta, 
cognosci  poterit  ex  iis,  quae  ex  variis  variorum  itinerum  com- 
mentariis  ad  Exod.  JO,  13.  15.  attulimus.  Eorum  summara  hie 
dabimus  Ludoi.fi  Hist.  Aethiop,  L.  I.  C.  13.  §.  1(1  sqq.  verbis: 
,,Longe  exitiosiores  [serpentibus]  sunt  locuslae,  quae  non  deserta 
et  arenosa  loca  quaerunt,  ut.  serpentes ;  sed  arboribus  consita 
atquc  frugibus  culta.  Ineffabili  multitudine  instar  densae  nubis 
solem  obuiubrant;  non  berbae,  non  frutices,  non  arbores  intactae 
manent:  quidquid  herbidum  aut  frondosuru,  arroditur,  quasi  igne 
tostum  csset.  Etiam  cortices  arborum  dentibus  ruandunt;  et  sic 
non  in  unum  tantum  annum  nocent.  Sequuntur  hoininum  pecu- 
duniquc  morles  et  vastitas  regionum  per  aliquot  annos ,  quia 
tantac  calamitati  tolerandae  lleque  foenum,  neque  frumentum, 
convehere  aut  coacervare  solent.u  Quae  plurium,  qui  istas  oras 
adierunt,  testimoniis  confirmavit  Ludolfus  in  Commentario  ad 
suuj/i  Histor.  Aethiop.  p.  173.  sqq.  Adde  Oedmanni  Vermischte 
Sammlungen ,  Ease.  3.  C.  10.  p.  84.  vers,  teuton. 

8.  Ejula ,  congregatio  Israelis!  ut  Chaldacus  supplet, 

s.  na  filia  Zionis.  Quae  exstant  Vs.  5.  verba  sunt  numeri 
pluralis ,  pariterque  nomina,  ad  quae  verba  sunt  referenda;  sed 
hie  verbum  singularis  numeri  ac  generis  feminei,  ejusdem  ra- 
tionis  nomen  requirit,  quod  quuni  non  sit  expressutn,  subaudien- 
dum  esse  patet.  Alii  cum  Aben-Esra  subaudiunt  n/PUNt  regio , 
alii  v£S3  anima  mea ,  alii  ‘pi'STia  filia  Zion ,  alii  "mb^ina 
•'725>“na  virgo ,  filia  populi  mei,  coll.  Jer.  14,  17.  Thrcn.  1,  15. 
Simplicissimum,  quod  Chaldaeus  posuit.  ■'btt  ceterum  est  Impe- 
rativus  femineus  verbi  iibtt,  hoc  solo  loco  obvii,  idem  quod 
Aramaeum  fr?b&  luxit,  ploravit,  vid.  e.  c.  Chaldaeum  2  Sam.  3,  33. 
Convenit  cum  supra  Vs.  5.  pi2)-n*Vin  PlbwSlD 

Sicut  virgo  accincta  sacco  s.  cilicio ,  habitu  lugubri 
(vid.  jes.  3,  24.  15,  3.  22,  12.),  quae  luget  super  mortuo  vel 
erepto  sibi  mart  to  juventutis  suae ,  cui  nuper  desponsata  fuit, 
quemque  tenerrime  adhuc  diligit ;  cf.  Jes.  54,  G.  Prov.  2,  17. 

9.  Excisum  est  a  locustis,  Vs.  5.,  et  desiit,  Num. 

11,  33.  Credner  siccitatis  descriptionem,  quani  alii  interpretes 
demum  infra  Vss.  17.  seqq.  contineri  statuunt,  jam  inde  ab  hoc 
Versu  incipere  censet.  Attamcn  Versum  16.  ad  locustas  referen¬ 
dum  esse,  ipse  agnoscit.  nn:ft  Fertum ,  cujus  praecipua  pars 
crat  simila,  vid.  Levit.  2,  1.  seqq.  6,  14.  Num.  15,  4.  qC3T  Et 
lib  amen ,  quod  liebat  ex  vino,  vid.  Num.  15,  5.  7.  28,  7.  14. 
irirp  rpafa  E  domo  Jovae ,  i.  e.  lemplo,  Vs.  14.  16.,  quod  igitur 
adhuc  cxscitit,  non  vero ,  ut  vult  Abarbenel,  excisum  fuit.  Cf. 
Pruoemium.  tjbitt  Unde  lucent  sacer dotes ,  Vs.  13. 
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rsim  ’'mujQ  Ministri  Jovae ,  2,17.  LXX:  01  Xeixovgyovvteg 
rtva  tuanjgiig  Kvgiou.  Nempe  (le  frumento,  vino  ct  oleo  primitiae 
Deo  olfercbantur  et  decimae,  Num.  18,  8.  12.  20.  Deut.  14,23. 
18,3.4.;  sed  et  ferta  ac  libaruina  ex  iisdem  liebant.  Itaque 
quum  ilia  deessent,  a  locustis  absumta,  at  Versu  proximo  dici- 
tnr,  non  erat ,  unde  solitae  fierent  oblationes ,  de  quo  lugeut 
sacerdotes. 

10.  ITlto  ‘HU!  Vastatus  est  ager ,  in  quo  laeta  fuerat  seges, 

2,3.,  cf.  Jer.  4,  20.  nftlN  ftbaN  Terra  luget ,  ut  quaecunque 
desolata  sunt  et  in  deterius  mutata,  Jes.  24,  4.  Hos.  4,3.  ’5 

P’7  T7tti  Nam  vastatum  est  trilicum ,  a  locustis  absumtum.  Cf. 

*  r  r  -  **. 

das  alte  u.  neue  Morgenland  I  1.  p  371.  seqq.  ttPSin  Erubuit 
tanquam  pudore  adfectum,  V7s.  12.  17.  Jes  33,  9.  Hos.  13,  lo. 
1Ui*VTl  Mustum,  quod  hominmn  exspectationi  rcspondere  non 
possit.  Ut  Jes.  24,  7.  uh'-pn  b^N  luget  mustum.  bb^N 

Languet  oleum ,  2,  19.  Chaldaeus :  defluxerunt  olivae.  Frumen- 
tnm  autem,  musturn  et  oleum  memorantur  potissimum  respectu 
ad  templum  habito,  Vs.  9.,  quia  ex  illis  primitiae,  decimae  ac 
ferta  cum  libaminibus  danda  erant. 

11.  Mine  spe  sua  destituti  et  pudore  sujfusi  sunt , 

Vs.  10.  Jes.  30,  5.  Ita  in  Praeterito  hoc  Verbum  et  quod  pro- 
xime  sequitur  interpretum  plures  capiunt.  Sed  quum  quae  prae- 
cedunt  strophae  Vss.  5  —  7.,  Vss.  8  —  10.,  et  quae  sequuntur  inde 
a  Vs.  13  singulae  evocatione  incipiant;  praestat  et  hie  utrumque 
verbum  cum  Chaldaeo  in  Imperativo  reddere:  erubescite , 

vos ,  o  agricolae!  ob  incassum  depenlitam  operam  vestram.  7b’,b’,n 
Ejulate ,  ut  sequ.  Vs.  13.  Vinitores ,  2  Reg.  25,  12. 

M^n“bi>  Propter  triticum  et  propter  hordeum. 
Bochartus:  „Ordo  esset:  Erubescite ,  agricolae ,  propter  triticum 
et  hordeum  •  ejulate ,  vinitores ,  quia  vitis  erubuit  (Vs.  12.).  Sed 
liaec  transponuntur  per  figuram,  qualis  puir/ubg-^  “V'Sp  “Hi*  ’’S 
rnto  Quoniam  periit  me s sis  agri.  Neque  enim,  observante  Bo- 
charto  ex  Musseti  Theatre  Tmectorum ,  niorsu  solum  locustac 
segetibus,  pascuis,  hortis  pomariisque  nocent;  sed  stercore  item 
nigro,  viridi,  mordaci,  gravi;  biliosaque  inprimis  atque  acri  sa¬ 
liva,  quum  multam  ex  ore  inter  rodendum  fundunt. 

12.  Vinitores  vero  (Vs.  II.  ;  ejulabunt,  quia  “[Dan 

vitis  a  locustis  erosa  (Vs.  7  )  erubescit ,  succo  suo  et  fructu 
spoliata,  ut  erubescere  pudore  homines  solent ,  cum  illis  mali 
illiquid  praeter  opinionem  accidit,  vel  cum  spe  sua,  qua  aluntur, 
excidunt.  Alii  cum  LXX,  Chaldaeo  et  Syro  exaruit  vertunt, 
coll.  Jos.  2,  10.  4,  23  Sed  iis  locis  verbum  usurpatur  transitive 
de  Deo  Jordanis  aquas  exsiccante.  J-raanrn  Et  ficus ,  VTs.  7. 
Hab.  3,  17.  Vid.  de  hac  arbore  llibl.  Naturgesch.  P.  1.  p.  285. 
nbbftN  Languet ,  Vs.  20.  1  Sam.  2,  5.  Malus  punica ,  cujus 
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ferax  ilia  regio,  Habac.  2,  19.  Cf.  libr.  laud.  p.  273.  "nfcn-Dn 
Etiam  palm  a ,  vegeta  alioquin  arbor,  Ps  92,  13.  Et 

malus ,  Cant.  2,3.  8,  5.  irnton  '^“23  Imo  omnes  arbores 
agri ,  Vs  19.  Ezech.  17,24.  iriilp  Aruerunt ,  propter  detractum 
corticem,  Vs.  7.  Cf.  Amos  1,2.  4,  7.  Hieronymus:  „Quid  lo- 
quar  de  frumento,  vino,  oleoque  et  liordeo,  quum  etiam  arborum 
poma  siccata  sint,  ficus  elanguerint,  et  malogranatum  et  palma, 
et  malum,  et  omnia  iigna,  vel  infructuosa,  vel  fructifera,  locusta 
vastante  consumta  sint  u  u3”'in  —  Quia  erubuit ,  in  pudorem 
versum  et  ablatum  est,  Vs.  10.  11.  ‘pitt'iD  Gaudium ,  quo  homines 
adficiuutur  in  messe  et  vindemia,  et  quum  arborum  fructus  col- 
liguntur;  cf  Ps.  4,  8.  Jes.  9,  3.  DIN  A  filiis  hominum 

se  avertens.  Constructio  praeguans  quae  dicitur,  de  qua  vid. 
Gesemus  Lehrgeb.  p  157.  Alii  gaudium  psTOrvpixwg  positum 
volunt  pro  iliis  rebus,  ex  quibus  gaudium  capiebatur.  Clialdaeus 
et  Syrus:  desiit  gaudium  a  filiis  hominum. 


13.  Quare  circumcingimini  saccis,  s.  habitu  Iuctuoso, 

ut  Vs.  8.,  et  jam  sequitur.  iHDOl  Et  plangite ,  Jerem.  4,  8. 
tPSHEfi  Sacerdotes !  Vestrum  enim  est,  exemplo  ad  poenitentiam 
ceteris  praeire,  in  communi  praesertim  calamitate,  V7s.  9.  sib^FT 
Ejulate ,  Vs.  5.  73  ,»r'^U573  Ministri  altaris.  Cf.  1  Cor.  9,13: 

Ovx  oidcns  hit  ol  r«  t£p«  iqya^opsvoi  fx  rov  leqov  eo&iovatv  ; 
01  ico  $ vGinairpjlw  nQOGEdyevovieg  roj  ^vaiuotr^ioo  avfipsgi- 
igOVTcn ;  -TN3  Ingredimini  templum.  Id  enim  intclligendum  esse 
et  res  ipsa,  et  altaris  mentio  arguit.  D^piL'a  Et  pernoctate 

etiain  in  saccis ,  2Reg.  19,  1.  2.  Jon.  3,  8.  Ne  desinite  lugere, 
et  Jovani  adire  supplices.  Ministri  Dei  7/iei,  Vs.  9. 

2,  17.  2302  “^3  Nam  prohibetiir ,  cessat,  Job.  38,  15.  Cf.  Jer. 

3,  3.  5,  25.'  Amos  4,  7.  HrtDE  DE*TT?N  rp372  A  domo  Dei 

vestri  fertum  et  libamen ,  cf.  not.  ad  Vs.  9. 


14.  Dili  “■  Sanctificate  jejunium,  sancte  celebrandum 

indicite,  2,  15.  16. ‘Mich.  3,  5.  Proclamate  coetum  solen- 

item,  ad  publicas  preces  in  templo  faciendas,  quibus  moveatur 
forsan  Jova,  ut  calamitatem  istarn  averteret.  Chaldaeus 

T  X  —  J 

Jarchi  “D'CN,  Kiiuchi  blip  interpretantur ,  quae  voces 
omnes  congregationem  notant.  Denominationis  rationem  in  Le- 
xico  Kjmchi  dicit  hanc,  quia  detinentur  et  morantur  in  eo  loco , 
ubi  una  sunt  congregati.  Syminachus  quoque  avvodov,  et  Aquila 
rip&Quv  av’hXoyrfi  vertit.  Alias  ejus  nominis  interpretatioues  vid. 
ad  Jes.  1,  13.  D3“0pT  tiDDN  Congregate  senes,  „  quorum  aetas 
vicina  inorti,  maturaeque  sententiae,  magis  timorem  et  cultuni 
Dei  suscipit,“  uti  ait  Hieronymus.  Alii  senioribus  magistratus 
intelhgunt.  Alii  vero  latissime  earn  vocem  accipiunt  utraque 
significatione  cum  pro  eis  qui  aetate  profecti,  turn  pro  illis,  qui 
dignitate  seniorum  nomen  adepti  erant,  quos  utrosque  ad  poeni¬ 
tentiam  agendum  rncneri  quidam  hie  putant  praecipue  aetate 
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quidem  provectiores,  eo  quod  magts  Deum  off’endissent,  illorumque 
reatus  esset  gravior;  auctoritate  vero  emincntcs,  quod  eorurn 
cxetuplo  alii  ad  peccata  illectt  essent.  b3  Et  vos, 

omnes  terrae  Judaicae  incolae ;  cf.  Esr.  10,  7.  0.  Alii  hacc  verba 
in  Accusativo  capiunt :  congregate,  vos  seniores ,  omnes  terrae 
incolas ,  rhfp  rr2  In  domum  Jovae ,  Dei  vestri ,  i.  e. 

in  teiuplum,  Vs.  13.  Cf.  Jes.  56,  7.  1  Reg.  8,  37.  seqq. 
rrirp**btf  Et  clamate  ad  Jovam ,  ardentissimas  ad  eum  fundite 
preces.  LXX  addunt  ixteruig,  Luc.  22,44.  Syrus  vero  addit; 
et  dicite ,  quasi  in  sequentibus  praescriberetur  a  propheta,  quid 
clamaadum  esset.  Sed  nihil  obstat,  quo  minus  Versa  sequenti 
sub  sua  ipsius  persona  niiseram  impoenitentis  populi  conditionem 
lugeat. 

15.  Di^b  Ah  diem!  i.  e.  o  infaustum  et  tristissimum 

ilium  diem!  de  quo  nimirum  in  antecedentibus  dixerat.  Voceni 

Kimchi  recte  ait  esse  exclamationem  propter  angorem  et 
sollicitudinem,  vid.  2  Reg.  3,  10.  Ezech.  30,  2.  Db  ni~lp  "’3 
rnm  Nam  propinquus  est  dies  Domini ,  quo  nonnulli  eum  in- 
teiligunt  diem,  quo  Jova  se  sisturus  sit  tanquani  judex,  ut  in 
Judacos  animadvertat ,  locustaruni  agtuine  in  eos  immisso.  Sed 
ex  loco  infra  3,  3.  4.  (al.  2,. 30.  31.)  patet,  die  Domini  intelligi 
diem  multo  graviorum  malorum,  quae  huic  terrarum  orbi  ruinani 
udferent,  cujus  praenuntia  sunima  ilia  a  locustis  illata  vastatio 
credebatur;  cf.  not.  infra  ad  loc.  laudat.  Eodein  sensu  niJT'b  DT* 
usurpatur  Jes.  2,  12.,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Kin’’  ’•‘•OZJO 
Et  sicut  vastatio  ah  Omnipotente  veniet ,  ita  ut  nemo  ei  re- 
sistere  possit.  Particulam  3  quidam  redundare  cxistiuiarit.  Sed 
minime  carere  ilia  videtur  sua  emphasi,  quippe  qua  significetur, 
mala  ventura  fore  plane  insolita,  et  inlligenda  exspectatione  citius 
a  tanta  potestate,  cui  rcsistere  aut  effugere  nemini  foret  integrum. 
Ceterum  in  nominibus  “jilj  et  observa  elegantem  Hebracis 

paronomasiam ,  quae  ipsa  et  Jes.  13,  0.  exstat,  ad  quem  locum 
cf.  not. 

16.  Rationem  addit,  cur  supremam  orbis  diem  instare 

credat.  ^bn  Nonne  cnim?  Verba  interrogandi  forma  prolata 
evidentius  validiusque  affirmant,  et  rerum  dicendarum  veritateni 
probant.  Coram  oculis  nostris ,  nobis  cum  maxima 

aegritudine  spectantibus ,  ut  Ps,  23,  5:  ■'“VYs  *133  spectantibus 
adversariis  meis.  Hieronymus:  ,,  Ante  oculos  alimenta  pereunt 
peccantium,  quando  jam  speratae  fruges  e  manibus  auferuntur, 
ct  praevcnit  locusta  messorem.“  t~H33  b^N  Cibus  excisus  est , 
Vs.  9.,  i.  e.  fruges,  quae  alimenta  nobis  praebent,  absumtae  sunt 
a  locustis.  Sufficiunt  quippe ,  inquit  Plimus  Hist.  Nat.  11,  29., 
locustis  vires ;  et  tanquam  parum  sit,  maria  transiisse ,  immense s 
tractus  permeant ,  diraque  messibus  nube  contegunt,  tnulta  con- 
tuctu  adurentes ,  omnia  vero  rnorsu  ero  dentes ,  et  fores  quoque 
tecturum.  rpsE  E  domo  Dei  nust/i  sell.  m3'  and  ton 
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aonov  rcpetendum.  Unde  rursus  apparet,  agi  <le  templo  adhuc 
stante,  lion  a  Clialdaeis  everso,  uti  vult  Abarhenel.  Cf.  2,  17. 
^■*51  nnftiD  Gaudium  et  exaltatio ,  ut  Jes.  16,  10.  nrpJiD  p|0N3 
i?*':*'!  ablatum  est  gaudium  et  laetitia.  Intelligitur  gaudium , 
quando  sacrifices  eucharisticis  et  primitiis  in  templo  oblatis  hi- 
lares  vescebantur ,  lege  ita  jubentc  Deut.  12,  6.  7.  16,  10.  11. 
IParal.  29,  21.22.  Cessat  autcru  hoc  gaudium,  cum  desunt 
oblationes;  eae  auteru  dcerant,  quia  locustae  niliil  intactum  reli- 
querant.  Cf.  not.  ad  Vs.  9. 

17.  Hactenus  hoc  Capite  de  locustis ;  sequitur  nunc  con- 
questio  de  siccitate ,  locustas  et  antecedente ,  et  comitante  ac 
promovente,  coll,  infra  2,  3.  et  not.  ad^Vs.  19.  VIO?  Compu- 
truerunt ,  emortua  s.  evanida  perierunt ,  propter  irnmodicos  aestus 
ct  siccitatem,  Vs.  19.20.  Verbum  hoc  solo  loco  obvium 

quidam  conferunt  cum  Arabico  siccae  evaserunt  in  manu 

sordes.  Rectius  taruen  illustrari  videtur  ex  Chaldaico  niu- 
cescere,  mucidum  fieri ,  putrescere ,  ut  infra  2,  8.  idem 

est  quod  Chaldaeus  interpres  h.  1.  computruerujit 

yertit,  eodemque  verbo  Latino  usus  est  Hieronymus.  Alias  et 
veterum  et  rccentioruin  interpretationes  yid.  in  Rocliarti  llieroz. 
P.  II.  L.  IV.  Cap.  4.  T.  III.  p.  299.  edit.  Lips,  et  in  nott,  nostr. 

ibid,  Sparsa  grana,  coll.  Syriaco  |Z7$.2>,  quod  in  Peschito, 

i.  e.  versione  Syriaca  literali  Marc.  13,  31.  Joa.  12,  24.  1  Cor. 
15,  37.  de  granis  frumenti  dicitur.  nnn  Subter 

glebis  suis.  plerique  rccte  glebas  interpretantur ,  coll. 

Co  ) 

Arabico  S^a  terrae ,  quarn  aqua  convolvit  ct  secum  ab~ 

ducit  (cf.  b3“l  Job.  21,  33.),  unde  pro  quavis  gleba  usurpatum. 
Cf.  quae  de  hac  voce  Arabica  notavit  Silv.  de  Sacy  in  Chrestom. 
Arab.  P.  II.  p.  138.  Radix  Jpa  Jud.  5,21.  obvia  Arabibus  signi- 
licat  avehere ,  et  noniina  inde  deducta  fluxum  aquae  terrain 
asportantem.  Alias  nominis  nisnslb  interpretationes  examinavi- 
mus  ad  Bocharti  1.  1,  p.  301.  not.  <8*.  Corrumpitur  autem  semen 
sub  glebis  non  solum  cum  nimii  sunt  imbres,  sed  etiam  ex  surnnia 
siccitate,  qua,  si  proprie  loqui  veliinus,  semina  non  tarn  putres¬ 
cere,  quarn  vanescere  dicuntur.  Pjlinius  Hist.  Nat.  18,  24.: 
Sationem  locis  humidis  celerius  fieri ,  ratio  est,  ne  semen  imbre 
putrescat  ’  siccis  serius ,  ut  pluviae  sequanlur ,  ne  diu  jacens 
atque  non  concipiens  evanescat .  Sic  Hesiodus  in  Scuto  Herculis 
Vs.  153.  de  cadavcrum  ossibus:  ^eiqi'ov  a&l.eoio  atsXuivy  nuttsxui 
cd>],  sic  arido  Sirio  in  nigra  putrescunt  terra.  Quasi  etiam 
siccitas  sit  causa  putredinis.  ^ 73 ui D  Vastata  sunt ,  Amos  7,  9. 
n'miK  Horrea,  2  Paral.  32,  27.  ’’qD'li’iD  Destructu  sunt ,  cor- 
ruerunt,  Prov.  24,  31.  rnlpoatt  Loca  tn  quibus  gr  anuria,  ue- 
nominativum  a  grunarium ,  Hog.  2, 19.  a  rad.  congre - 


188 


Joel  Cap.  1,  17 — jg. 

gari.  Dagesch  in  73  secundo  nostrae  vocis  est  euphonic um ,  vid. 
Gesemi  Lehrgeb.  p.  87.  Hieronymus:  „Quia,  si  frumenta  et 
vitia  non  fuerint,  frustra  horrea  et  torcularia  praeparantur. u 

’'a  Nam  exaruit  frumentum.  LXX :  ort  i^rjpdrOr] 
airog.  Alii:  pudef actum  est  triticum ,  quod  hominum  exspectationi 
non  responderet.  Eadem  ambiguitas  supra  Vs.  10.,  ad  quern  loc. 
vid.  not.  Cf.  Amos  4,  7.  8.  Hagg.  I,  11. 

18.  nnws  -  H73  Quam  ingemiscunt  (cf.  verbum  Jes. 

*24,7  Ezech  21,11 .)  jumenta,  dehciente  pabulo.  Perplexa 

aunt ,  perturbata  augore  et  moestitia,  ut  Estli.  3, 1 5.  “ivrr 

Ur  Is  Susan  perplexa  erat.  Cf.  Exod.  14,  3.  "ip  2  ‘'"HV 
Armenta  bourn ,  Gen.  29,  2.  3.  Df;b  r73>“"l73  'PN  *^3  Nullum  enim 
pascuum  est  eis ;  cf.  Gen.  47,  4.  Jes.  15,  6.  ldeo  gemuut  et 
mugiunt;  secus  quam  solent,  quando  necessaria  non  desunt.  Job. 
<i,  5.  Numquid  rugit  onager  ad  herbam?  Aut  mugit  apposita 
farragine  bos ?  ■'"Vi  2  “  D3  Etiam  greges  ovium  et  capra- 

ruiu,  Cant.  1,7.  Desolati  su?it ,  destructi  sunt.  LXX: 

rlcpaitO'&7}(Tuv ,  Hieronymus:  disperierunt.  Verbum  0*£N  Abcn- 
Esra  et  Kimchi  recte  monent  mutuari  significationem  a  D7325 ,  ut 

.  .  °  .  ...  -  T  / 

lios.  14,  1.  Jes.  24,  G.  Alii  retenta  usitatiore  verbi  illius  notione 
ueliquit ,  reus  peractus  fuit ,  vertunt:  greges  ovium  culpae  ob- 
noxii  facti  sunt,  i.  e.  iis  suppliers,  qualia  possessores  peccatis 
suis  a  Deo  in  se  provocaverant ;  ob  hominum  reatum  plectuntur, 
i.  e.  percunt. 

19.  £npK  rrirn  Ad  te,  Jova ,  clamo ,  tuam  opein  im- 

ploro.  Sunt,  qui  hisce  censeant  continuari  verba  sacerdotum 
(Vs.  13.),  quibus  propheta  velit,  ut  lamententur  propter  immissas 
plagas.  Rectius  vero  alii  haec  pro  verbis  prophetae  capiunt, 
quibus  quid  in  tantis  miseriis  illis  faciendum  sit,  suo  exemplo 
declaret:  nimirum  preces  et  supplicationes  fundendas  esse  ad 
Deum,  ut  misericordia  motus  removeat  ea  mala,  quae  denuo  per 
partes  exponit.  IL'N  —  ’S  Nam  ignis  solis,  2,3.,  et  immodicus 
aestus,  cf.  Amos.  7,  4.  Jes.  9,  17.  18.  "12*173  niN3  i"ibpN  ^()n~ 

surnsit  pascua  deserti ,  Vs.  20.  2,  22.  I’s.  23,  2.  Hieronymus: 
,,1 Speciosa  autern  deserti,  quae  Hebraice  dicuntur  Naoth,  intel- 
ligaiuus  aut  plana  camporum,  aut  pratorum  llorentia,  aut  vi- 
lentia  herbis  loca,  quae  pascua  praebuere  jumentis. 44  i-runbl 

fmujrr  "^y-bs  nenb  Et  -fl amnia  adussit  (2,  3.  Mai.  3,  19.) 

Vt  ~  t  *._i-  J .  ...  .  7 
umnes  ar bores  campi ,  s.  regioms ,  ut  Hieronymus  vertit.  De- 

scribitur  surnina  siccitas,  quae  ipsa  et  causa  fuit,  cur  locustae 

uberius  provenirent.  De  iis  enim  ita  Pi.inius  Hist.  Nat.  11,29. 

Vernis  aquis  inter eunt  ova ,  sicco  vere  major  proventus.  Itaque, 

ut  locustarum  ova  destruantur,  docet  Mussetus,  Bocharto  lauda- 

tus ,  in  eorum  loca  derivari  primo  vere  torrentes ,  qui  totain 

terrae  superiicicm,  aut  maximam  ejus  partem  abunde  humectent. 

Siccitatem  fa  vere  locustarum  proventui,  docet  etiam  multi  s 
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cxemplis  Ignatius  de  Asso  in  Iibro  de  Ioeustis,  p.  9.  1 5.  vers, 
german. 

20.  PHio  rnl2P;2”-  03  Ipsae  etiam  ferae  bestiae  agri,  2,22. 
Cf.  Hos.  4,  3.  ‘T'Kx  Si'ISn  Clamant  ad  te ,  inopia  pressae  ve- 
hementibus  clamoribus  pabulum  poscunt.  Verbum  5*55?,  quod  et 
hie  et  Psalm.  42,  2.  recentiores  fere  clamare  vertunt,  proprie 
videtur  auxilium  circumspicere  indicare,  collato  Arabico  „  .r: 

ascendit ,  in  specie  circumspiciendi  causa ;  hinc  in  sccunda  Conj. 
cum  junctum  intentus  fuit.  Vid.  not.  nostr.  ad  Bocharti 

Hieroz.  T.  II.  p.  241.  edit.  Lips.  LXX:  ardfiXexpav.  Hierony¬ 
mus:  suspexerunt.  Chaldaeus  :  i\"12073  exspectant  cqram 

te.  i.  e.  in  te  sperant.  1102’'  ■'O  Quia  aruerunt ,  exsiccati  sunt, 
Gen  8,  14.  ’’ppoN  Albei  aquarum ,  4,  18.  Ps.  42,  2.,  imo 

lacus  magno  acstu  absumti  dicuntur  Amos  7,  4.,  ut  etiam  piscec 
interirent.  Hos.  4,  3.  *12272m  DiiO  p£o>N  lOin  Vid.  Vs.  19.  et 

Jerem.  23,  1 0. 


CAP.  II. 

Argumentn  m. 

Post  iteratam  cladis  a  Ioeustis  illatae  descriptionem  (Vs. 
1  —  11.),  populares  suos  vates  denuo  adhortatur  ad  poenitenfiam 
et  preccs  ^  Vs.  12  —  17.),  quibus  Jovam  benigne  aures  praebitu- 
rum  promittit  (Vs.  18  —  20.),  ita  ut  accepta  detrimenta  abunde 
sint  refarcienda  (V7s.  21.  seqq.). 

1.  Inducitur  Deus,  jubens,  ut  signo  tuba  dato  uni  versus 
populus  ad  attentionem  et  poenitentiam  excitetur.  *10110  13>pn 
Clangite  buccina  ad  convocandum  populum,  Num.  10,  2.  seqq. 

In  Sione ,  quern  statim  *U02p  *1ln  montem  suum  sanctum 
appeliat  (cf.  Ps.  2,  6.),  qui  quuni  esset  congrcgationis  solennis 
Israelitarum  locus,  declarat,  quanti  momenti  res  sit,  ut  ad  unnm 
omnes  ejus  sint  conscii  et  admoneantur.  Et  snnum  edife , 

signum  tubae  sono  date.  Hos.  5,  8.  :iT3‘V  Contremiscant.  com- 
moveantur,  Ps.  4,  5.  y”"iptn  03  Omnes  incolae  terrae  Ju- 

daicae,  1,  2.  Cf.  Amos  3,  0.  Ah  buccina  clanget,  quin  populus 
trepide  accurrerit ?  quo  audito  communiter  de  quodam  ingent: 
malo  imminenti  admonebantur.  i — ; Nam  venil 
dies  Jovae.  Vs.  II.,  dies  ultionis  et  vindictae,  de  quo  1,  15. 
3i*ip  ■'O  Nam  proplnquus  est ,  quod  addit  ad  peccatores  admo- 
nendos,  ut,  si  velint  se  securos  reddere  ab  imminenti  periculo, 
sine  mora  ad  frugem  redeant  atquc  ad  preces  confugiant. 

2.  Exponit  jam,  quae  diem  ilium  terribilem  appropinquare 
arguant,  eumque  appetentem  annuntient;  innumeras  locustarum 
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greges,  quae  terras  late  vastant.  Ex  Nostro  sum  turn ,  quod 
Joannes  inter  calamitatem  supremam  orbis  diem  praegressurus 
ct  horrenda  Iocustarum  agmina  reccnset,  Apocal.  9,  3.  seqq. 
Tjxrt  d:P  Dies  tenebrarum  ingruit.  Ut  lux  res  secundas ,  ita 
tenebr.ae  adversas  notant;  vid,  Amos  5,  18.  Esth.  8,  16.  Sunt, 
qui  tenebrarum  mentionem  hie  non  figurate,  set!  proprie  capien- 
dam  censeant,  quum  in  descriptionc  Iocustarum  piagae  Aegypto 
immissae,  ingens  illarunt  xnultitudo  terram  obscurasse  dicatur 
Exod.  10,  15.  De  illis  Piinius  quoque  Hist.  Nat. 
11,29.  Solent  obumbrant ,  sollicilis  suspectantibus  pnpulis ,  ne 
suns  operiant  terras .  Et  caliginis ,  Jes.  8,  22.  Zephan. 

1,  35.  -£^2  ]33>  Di’’  Dies  nubium  (Ezcch.  30,  3.)  et  obscuri- 

tatis ,  2  Sam.  22,  10.  Jerem.  13,  10.  Shaw,  Anglus,  praestantis- 
simis  Itinerum  Commentariis  Celebris,  de  Iocustarum  agminibus, 
quae  dum  ipse  istis  in  oris  versaretur,  terras  populabantur,  baud 
nnilto  aliter  quant  rates  noster  p  331.  vers.  gall.  Vers  le  milieu 
d’Avril  elles  s’etoient  si  prodigieusejnent  augment ees ,  qu’au  plus 
fort  du  jour  elles  formoient  des  esphees  de  Jiuees ,  qui  obscuris- 
soient  le  soleil.  &'Hi7i"7"*b3>  iy-'S  ‘"iHUiS  Sicut  aurora  (Jes.  58,  8.), 
quae  sese  expandit  (Hos.  5,  1.  Ps.  105,  39.  Job.  36,  30.)  super 
montes ,  in  quibus  lux  printum  apparet.  Signiticatur  fore,  ut 
hoc  malum  et  late  et  cito  diffundatur.  Utrumque  cnint  est  au¬ 
rorae  proprium,  cujus  lumen  ubique  spargitur  puncto  temporis. 
Cf.  Jes.  58,  8.  Ps.  139,  9.  Alii  hoc  referunt  ad  llavescentcm 
splendorem,  qui  appropinquantibus  Iocustarum  agminibus  in  coclo 
apparet;  vid.  das  a.  u.  n.  Morgenl.  P.  IV.  p.  374.  finnan  m  3^ 
Populus  multus  et  numerosus ,  s.  validus,  Vs.  5.  11.,  ut  supra 
1,  0.  locustas  vocavit  gentem  validam  et  innumerabilem.  Sic  '■ 
etiam  Prov.  30,  25.  26.  pr/TS  to  ^“733  Qualis ,  vel:  cui  simtlis 
antea  non  fuit  in  Palaestina.  Cf.  Exod.  9,  18.  10,  14. ,  et  not. 
supra  ad  1,2.  tab'lSif"  Ab  aeterniiate ,  i.  e.  inde  ah  anti- 
quissimis  temporibus ;  vid.  de  hoc  vocis  usu  not.  ad  Ps. 

139,  24.,  et  cf.  Ps.  143,  3.  Jes.  44,  7.  46,  9.  Ezech.  26,  20. 

to  Et  post  eum  non  addet  scil.  esse,  vel  fieri, 

i.  e.  nec  iterum  erit.  Cf.  Nah,  2,  1.  “Viy  ,'3tU“liy  Ad  annos 

cujuscunque  aetalis  futurae,  ut  Deut.  32,  7. 

3.  ■ptsb  Ante  eum ,  venturum  Iocustarum  populum,  s.  ante 
adventum  ejus ;  ita  de  tempore  hacc  vox  usurpatur  quoque  Amos 
1,1.  Habac.  3,  5.  ifctt  nbstt  Omnia  fernte  jam  consumsit  ignis , 
suntnta  siccitas,  I,  19.  Vnnttl  Et  post  eum ,  post  discessunt  ejus, 
nt  Zacliar.  7,  14.  Siinb  t3Prbn  Fhamma  exuret  reliqua,  1,  19. 
Haec  Oedmann  (Fasc.  6.  Cap.  8.  p.  77.)  co  refert,  quod  loca 
a  locustis  vastata  vere  tanquam  igne  adusta  apparcant,  referente 
Mariti  in  Itineris  per  Cyprum  insulam  facti  Commentariis 
P.  I.  p.  258.,  quum  locustae  non  segetes  tantum  et  gramina, 
sed  radices  etiam  consumant.  Sicut  hortus  Edenis . 
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TjXX  :  (og  TTttQodeicrog  TQVqjrjg,  cf.  Gen.  2,  8.  Terra 

fuit  ante  earn ,  locustarum  advcntum  et  siccitatem,  Terra  Canaan 
cum  amocnissimo  horto,  primorum  hominum  sede,  confertur,  ut 
Acgyptus  et  Sodomorum  ager  ante  cladem  a  Deo  immissani  Gen. 
13,  10.  Cf.  Ezech.  36,  35.  V'lrjNI  Sed  post  discessum  eju». 
nttaui  Desertum  vastitatis,  i.  e.  vastum,  incultum  et  hor- 

rendum  desertum;  ut  4,  19.  ‘lV  Jirpn  —  itb  Oil  Et  etiam 

evasio  (3,  5.)  non  est  et ,  locustarum  agmini.  Omnia  ita  absu- 
munt,  ut  de  terrae  proventu  nihil  residuum  nsaneat. 

4.  £PD5|D  M/NHEd  Qualis  adspectus  equorum ,  cf.  Ezech. 

1,  26.  Adspectus  ejus ,  agminis  locustarum,  ut  Apoc.  9,7. 

Kui  r a  opoioopara  tcov  uxgiduiv  Cfioia  7nnoig  rjTOiyuoptvoig  eig 
ndlspov.  Elanc  locustarum  cum  equis  comparationem  Hebraei 
referunt  ad  cursus  aut  volatus  velocitatem,  qua  sint  equis  props 
pares;  sed  Bochartus  Hieroz.  T.  ill.  p,  307.  recte  observat, 
spectari  ea  comparatione  insuper  ad  caput  aut  faciem,  equinae 
non  absimilem ,  a  qua  locustae  ab  Italis  vocantur  cavallette, 
Theodoretus  ad  h.  1. :  El'  Tig  ay.  gift  dig  xariSoi  T7]V  xscpaXyv  rtjg 
axgldog,  acpodgu  ty  tov  'Innov  eoixvlav  svgrjoei.  Locustae  caput 
si  quis  atlente  consideret ,  id  equi  capiti  reperiet  valde  simile, 
Similia  ex  Arabicis  scriptorihus  profert  Bocbartus  1.  c.  Cf.  Nif.~ 
ruhku  Descript.  Arab.  p.  173.  et  das  a.  u.  n.  Morgenl.  1*.  IV. 
p.  375.  Et  sicut  equites  currant ,  Vs.  9. 

Hieronymus:  „Non,  quod  Babylonii  equitibus  comparentur,  sel 
quod  locustae  per  translationem  hostium  quasi  equites  dicautur 
hue  illucque  discurrere.w 

5.  nidS^E  Tanquam  strepitus  curruum ,  „sic  erit 

sonitus  locustarum, u  recte  addit  Hieronymus.  Apocal.  9,  9.  K'd 
tj  epeovy  rear  nisgvycov  aizedv  cog  epeovrj  ogpuziov.  Transeuntes 
grylli  super  verticem  nostrum  sono  magnae  catarrhactae  ferve - 
bant ,  ait  Fouskal  in  Descript.  Animall.  quae  in  itinere  Qrien- 
tali  observavit ,  p.  81.  Super  cacumina  etiam 

montium ,  Ezech.  6,  13.  Saliunt ,  Jes.  13,  21.  Nah.  3,  2. 

iL:N  dn?  5ip3  Tanquam  strepitus  flammae  ignis ,  Jes.  29,  0. 
*£p  rrirDtt  Stipulam  consumentis ,  ut  Cohel.  7,  6.  Sicut  strepitus 
spinarum  accensarum  et  conflagrantiuni  sub  olla.  ,,Hoc  quoque,4* 
inquit  Bochartus,  „locustis  prorsus  convenit,  quae  magno  strepitu 
volant,  et  in  agros  decidunt,  et  segetes  dentibus  commolunt. 
Primus  Elist.Nat.  11,  29.  Tanto  volant  pennarum  stridore ,  ut 
aliae  allies  creduntur.  Cyhillus  ad  li.  1. :  Eas  non  citra  stre- 
pitum  in  agros  decidere  ajunt.  Sed  et  tenuem  quendam  sonum 
dentibus  edere ,  dam  prostratos  f rupees  mandendo  comminuunt , 
tanquam  venti  flammam  agitantis.  di>d  Vs.  2.  11.  „No- 

tandum,“  inquit  Bochartus,  ,,hunc  qualemcunque  exercitum 
non  jam  dici  populum ,  sed  ut  populum.  Itaque  cum  gentem  et 
populum  supra  Vs.  2.  vocavit,  loquebatur  metaphorice,  populum 
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vocans  eas  copias,  quae  revera  populus  non  sunt,  sei!  ut  populus 
ad  pugnam  instructus.  Quale  est,  quod  easdem  addit  Vs.  7. 
currere  sicut  strenuos  milites ,  atque  ut  vivos  bellatores  murum 
conscendere:  ne  quis  hie  veros  milites  et  bellatores  sibi  fingeret. 
Sed  utut  milites  non  sint,  mcrito  tamen  cum  iis  conferuntor, 
cum  ratione  numeri  ct  virium,  turn  ratione  ordinis ,  quem  in 
volatu  et  in  incessu  servant.14  <T£nbft  q}")??.  Instructus  s.  pa- 
ratus  (Jerem.  6,  23.)  ad  pugtiam.  Cf.  Apocal.  9,  9.  Kui  ei/  iv 
•O'ojQuxag  cog  'diooaxag  oidrjqoug. 

6.  fcp&y  tib^rr  A  conspectu  ejus  contremiscunt  (ita 

b^n  Jerem.  51,  29.  Ps.  114,7.)  populi.  Sollicite  suspeclantibus 
populis ,  ne  suns  operiant  terras ,  ut  loquitur  Plinius  11,  29. 

£2^-2  ~  bs  Omnes  facies  ctintrahunt  pallorem. 
plcrique  idem  esse  putant  cum  ,  Num.  11,8.,  olla, 

cacabus,  cujus  nigrori' conferri  existimant  luridura  colorem,  quo 
vultiis  rnagno  metu  correpti  afficitur.  SicLXX:  7 rar  npi'ocorrov 
dig  nfjoosuvpu  ivryag.  Hieronymus:  omnes  vultUs  redigentur 
in  ollam.  Chaldaeus:  omnes  facies  coopertae  sunt ,  ut  sint  atri 
instar  ollae.  Syrus:  omnis  Juries  erat  nigra  sicut  nigredo 
ollae.  Alii  vero  melius  cum  Aben-Esra  ad  ")NS  elegantia, 

nitor  referunt,  vertuntquc :  omnes  facies  contraxerunt  in  se, 
i.  e.  retraxerunt,  removerunt  pulchritudinem ,  collato  tPSwilD 
CHS133  JlODiJ  infra  Vs.  10.  4,15.  Ita  et  Abu-YValid  et  It.  Tan- 
chum  :  collegerunt  pulchritudinem  suam  et  contraxerunt  earn. 
Legitur  haec  ipsa  nostra  phrasis  et  Nah.  2,  11.,  ad  quem  locum 
Hieronymus:  „Prac  magnitudine  metus  facies  in  ollarum  simili- 
tudine  videntur  exustae,  tabidae,  et  pallore  deformes.  “  N.  G. 
Schroederus  (laudatus  Everardo  Ivreenen  in  Notis  ad  Nahumum) 
nomen  ‘in'INQ  derivatum  existimans  a  specie  Pihlel  verbi 
(quasi  pro  “h-iNs)  micaref  exponit  colorem  fl amine um ,  qui  sit 
pallor  luridus  et  intensior,  qualeni  homines  saepe  contrahunt  vel 
ex  morbo  diurno,  vel  ex  consternatione  subita ,  prout  Jesajas 
13,  8.  iis,  qui  vehementer  consternati  sunt,  facies  tribuit  flam - 
marum ,  id  est,  referentes  flammcum  colorem. 

7.  Sicut  strenui  milites  currunt,  non  fati- 

gantur,  cf.  Ps.’19,  6.  nanbfa  ’’233N3  Ut  viri  bellatores ,  Num. 
31,28.  Hieronymus:  „haud  dubium,  quin  locustae.^  nftin  ^ba^ 
Ascendunt  murum ,  ,,ut  murorum  sublimitas  impetum  fortium 
prohibere  non  valeat ,  et  nequaquam  per  portas,  sed  per  muros 
ingrediantur ,“  ait  Hieronymus.  Horti  sepimentis  circumdati 
aeque  locustarum  vastationi  sunt  subjecti,  quam  campi  patentes. 
Cf.  Vs.  9.  UPtO  Quisque  enim ,  ut  Ezech.  1,  9.  7,  16.  9,  1. 
l^Db^  V'^^72  In  viis  suis ,  s.  per  vias  suas  incedunt ,  non  est, 
quod  eorum  cursum  vel  impediat,  vel  immutet.  pazy'’  Nibl 
finirnt?  Nee  pervertunt  semitas  suas;  ita  recentioruin  plerique 
vertunt,  verbo  Uqy  collato  cum  cognato  inter quere ,  per- 
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vertere ,  Mich.  7,  3.  Tara  firmo  ordine,  quasi  ad  aciem  Instruct!, 
procedunt  per  viam  suara,  ut  peracto  itinere  nullus  earn  aliquo 
raodo  pervertisse  dici  possit.  LXX:  xui  ov  prj  exxhircooi  rag 
TQifiovQ  uvtcov.  Hieronymus :  non  declinubunt  a  semitis  suts, 
et  eodera  plane  modo  Syrus.  Sed  Chaldaeus :  nec  morantur  vias 
suas ,  vel,  morarn  faciunt  in  viis  suis.  Quam  morandi ,  tardandi 
significationera  verbo  Hebraeo  vindicare  student  ex  notione  vocis 
£2i23>  pignus ,  quia  quod  pignori  datum,  vel  in  depositum  tradi- 
tura  "est,  inhibetur  et  retinetur,  donee  pretium,  quo  oppigneratum 
est,  solutura  sit.  VTerbura  in  Cal  denotat  mutuum  accipere , 
et  in  Hiphil  mutuo  dare ,  Deut.  15,  6.  8.  24,  10.  Unde  fortassis 
verti  possit :  neque  permutant  semitas  suas ,  instar  ordinatissirai 
railitis  procedunt,  non  evagantur  extra  ordines.  Quod  quara  apte 
de  locustis  dictum  sit,  Hieronymus,  testis  avronzrjg,  edisserit, 
ita  scribens  in  Commentario  ad  h.  1.:  ,,Hoc  nuper  in  hac  pro- 
vincia  (Palaestinae)  vidimus.  Cum  enim  locustarum  agmina  ve- 
nirent ,  et  aerem,  qui  inter  coelum  et  terrain  est,  occuparent, 
tanto  ordine  ex  dispositione  jubentis  Dei  volitant,  ut  instar  tes- 
serularuin,  quae  in  pavimentis  artificis  figuntur  manu,  suum 
locum  teneant,  et  ne  puncto  quidem,  ut  ita  dicam,  ungueve 
transverso,  declinent  ad  alteram.“ 

8.  Et  vir  fratrem  suum ,  i.  e.  alter  alterum* 

Gen.  37,  19.  ExodV  10,  13.  'ppfY'P  tib  Non  premunt ,  s.  pre- 
mendo  repellunt ;  cf.  verbum  Jud.  2,  18.  LXX:  exuoTog  dno 
roil  udsXcpov  avTOii  ovx  deps^szat^  quod  Arabicus  interpres  sio 
expressit:  et  rjuisque  eorum  non  fugiet  a  fratre  suo,  i.  e.  non 
separabunt  se  unus  ab  altero.  *133  Sed  vir ,  i.  e.  quisque,  sin- 
guli,  Thren.  3,  39.  Proprie  de  hominibus  dicitur,  hie  vero  de 
locustis,  quia  easdem  cum  viris  et  strenuis  militibus  comparavifc 
Vs.  5.  et  7.  In  calle  s.  tramite  suo  (lSam.  6,  12. 

Jes.  59,  7.)  incedunt.  Laudatur  ordo  in  locustis  et  Prov.  30,  27., 
ut  merito  eas  exercitum  suum  magnum  vocet  Deus  infra  Vs.  25. 
:|3S?  Etiam  inter  tela  ruunt.  n^Ui,  missile ,  hie 

collective  sunt  tela ,  ut  2  Paral.  32,  5.  Job.  33,  18.  s)3J3:3^  Nib 

Non  sauciant  tela  illas.  3>i23  h.  1.  idem  est  quod  i’ Reg. 

20,  37.,  quemadmoduin  Pj32  et  rps,  Ezech.  47,  2.,  ujay  et  1332 
supra  1,  17.  sigriilicationibus  conveniunt.  Significat  vates,  esse 
locustas  molestiores  et  graviores  quain  hostes  ex  hominibus,  quia 
nec  gladii  nec  clausae  portae  eas  arcent.  „Reliqua  animalia,*6 
uti  Bochartus  ait,  „viso  homine  fugiunt;  sed  haec  hominem 
ultro  impetunt.  Proinde  cum  nubes  locustarum  ingruit,  omnes 
in  aedibus  latent,  ne,  si  prodeant,  eas  provocent.“  Sunt,  qui 
retenta  verbi  3^2  notione  usitata ,  resecuit ,  verba  ^223’’  itb 

-  T#  7  7  T  I  • 

vertant:  non  absemdunt ,  abrumpunt,  scil.  cursum  suum. 

9.  *V»Sa  Per  urbetn  gradiuntur ,  Jes.  33,  4.  Nah.  2,  7« 

ft&ina  In  muro  discurrunt ,  Vs.  4.  7.  tJ’naa  In 

Prophh,  minn .  13 
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domos  ascendunt ,  ut  Pharaoni  etiam  pracdixit  Moses,  Exod.  10,6. 

1S>3  Per  ipsas  etiam  fenestras ,  Jer.  9,  20.  3233 

Irigrediuntur  tanquam  fur,  cf.  Matth.  24,  43.  Joh.  10,  1.  ,, Nihil 

enim,“  iuquit  Hieronymus,  „locustis  iuvium  est,  quum  et  agros, 
et  sata,  et  arbores,  et  urbes,  et  domos,  et  cubiculorum  secreta 
penetreut.4*  Theodoretus :  Non  solum  enim  volando ,  sed  et  ad 
muros  irrependo  per  fenestras  in  domos  penetrant. 

10.  l333n  y~\ii  m3 3  Coram  eo ,  locustarum 

•  -  t  ,  ,  -s  -  I  V  v  T  :  IT  T  T  :  ; 

ao-mine,  contremvscit  terra ,  et  coeli  moventur.  Hieronymus: 
„Non  quod  locustarum  tanta  vis  sit,  ut  possint  movere  coeloe, 
et  terram  concutere;  sed  quod  advcrsa  patientibus  prae  terroris 
magnitudine  caelum  mere  ct  terra  flucluare  videatur.  “  337333 

■Hip  jvvi  Sol  et  luna  obscurantur.  Similis,  sed  ex  alia  causa, 
vid.  Jerem.  4,  28.  Ezech.  32,  7.  Mich.  3,  6  Jes.  50,  3.  BASIS’! 
tlSON  Et  stellae  retrahunt ,  ut  1  Sam.  14,  19.:  ^T*  t|DNt  collige , 
retrahe,  manum  tuam.  Vel:  auferunt  hominibus,  cf.  4, 15.  Gen. 
30,  23.  Ps.  85,  4.  37133  Splendorem  suurn ,  Prov.  4,18.  Hiero¬ 

nymus:  „  Prae  multituiline  locustarum,  obtegentium  coclum,  sol 
et  luna  couvertentur  in  tenebras,  et  stellae  retrahent  lumen  suurn; 
duin  lumen  posita  in  medio  nubes  locustarum  ad  terram  non 
sinit  pervenire.  Plinius  quoque  11,  29.  locustas  solem  obum- 
brare  scribit.  Et  Elmacinus  Hist.  Saracen,  p.  98.  refert,  anno 
Hegirae  317.  tantani  in  Aegjpto  locustarum  multitudinem  fuisse, 
ut  impediret  radios  solis,  ne  terram  attingerent.  Plura  vid, 
apud  Bochartum  T.  Ill.  p.  314. 

11.  iVip  ‘jni  Mi  ST 2  Jova  enim,  velut  imperator,  dedit, 

edidit,  vocetn  suam ,  4,  10.  Ps.  18,14.  l^TH  Tob  Ante  exer- 
citum  suurn ,  locustarum  a  se  immissarum,  Vs.  25.,  cf.  not.  ad 
Vs.  8.  iimna  1N73  31  ■>3  Quern  recte  sic  dico,  nam  magna 
valde  sunt  castra  ejus,  cf.  Vs.  2.  1331  i13)i>  31i2S>  ‘’S  Nam 

fortis  est  qui  exsequitur  verbum  suurn ,  jussa  sua  (cf.  Ps.  103,20. 
148,  8.),  i,  e.  qui  mandati  sui  exsequendi  eos  dedit  ministros, 
atque  hoc  onus  illis  imposuit,  is  etiam  instruit  eos  virtute  ac 
fortitudine,  ut  nihil  tarn  firmurn  sit,  quod  cos  vel  cohibeat,  vel 
remoretur  in  mandatis  ejus  obeundis.  illiT-ET  3113 “"*3  Nam 
magnus ,  gravis  (cf.  Hos.  2,  2.)  erit  dies  Domini  (1,  15.  Zeph. 
1,  14.  Mai.  3,  23.),  qua  summus  judex  terras  inviset,  ut  homi- 
num  crimina  ulciscatur,  cujus  appropinquantis  diei  praecursores 
sunt  horrenda  ilia  locustarum  agmina,  atque  extrema  siccitas. 
cf.  not.  ad  Vs.  1.  ^3,3‘]  ’’fti  Et  quis  sustinebit  euml  Mai.  3,  1. 

12.  Minas  excipiunt  iteratae  bortationes  ad  poenitentiam. 

JlD3“d31  Attamen  etiam  nunc ,  q.  d.  si  vel  nunc  saltern,  post 
tot  irritas  admonitiones ,  resipueritis ,  extremam  perniciem  eva- 
dendi  aliqua  spes  erit.  Cf.  Jerem.  18,  7.  8.  film  3tt3  Dictum 
Jovae ,  cf.  ad  Hos.  11, 11.  T3*  1333  Convertimini  ad  me,  Tnibisib 
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ad  cultum  meum ,  lit  Chaldaeus  recte.  Vid.  Hos.  14,  1,  ct  cf. 

Zacli.  1,  4.  Ddddb^b^a  Toto  corde  vestro,  Deut.  6,  5.  1  Sam. 

7,  3.,  i.  e.  serio  ac  bona  fide.  Cf.  Jcr.  3,  10.  Et 

'  '  •  |  •  | 
cum  jejunio  et  fletu ,  1, 14.  Jer.  31,9.  “j£Ddd:i  Et  cum  planctu 

ad  contestandum  dolorein  ex  peccatis  conceptum.  Hieronymus: 

,,Sensus  est:  omnia,  quae  sermone  praeterito  continentur,  prop- 

terea  sum  loquutus,  ut  vos  comminatione  mea  terrerem.  Unde 

convertimini  ad  me  in  toto  corde  vestro ,  et  animi  poenitentiam 

jejunio ,  el  fletu  et  planclibus  indicate;  ut  nunc  jejunantes  postea 

saturemini,  nunc  flentes  postea  rideatis,  nunc  plangentes  conso- 

lemini.“  Ad  hunc  locum  respici  nonnulli  existimant  Jes.  22,  12., 

ubi  Jova  dicitur  Judaeos  vocasse  ad  fletum  et  planctum  (■’Sab 

aGD^b^).  Ita  Vjtringa  in  Typo  Doctrin.  Prophet  p.  30.  „Je- 

sajam,“  inquit,  „hanc  vidissc  prophetiam,  ex  collatione  utriusque 

prudentibus  liquebit.  Nec  obstat,  plagae  a  Joele  denunciatae 

[dcscriptae]  in  historia  illius  tcmporis  nullam  exstare  memoriam, 

magis ,  quam  quod  ingens  quoque  terrae  molus  sub  Usia  in 

eadem  sit  praetermissus ,  cujus  tamen  liquidissima  mentio  Amos 

1,1.  Zacli,  1 4,  5.“ 

13.  tldidb  Et  scindile,  s.  lacerate  cor  vestrum , 

i.  e.  acerbissimo  ob  commissa  peccata  dolore  concepto  cx  corde 
vestro  vitia  omnia  abrumpite.  Chaldaeus:  et  auferte  impietatem 
cordis  vestri.  Cf.  Deut.  10,  10.  Ps.  51,  19.  Rom.  2,  28.  29. 
Dp’,153”bN‘!  Nec  vestimenta  vestra ,  ut  alioquin  in  magnis  malis 
et  in  luctu  faciebant,  vid.  e.  c.  Jos.  7,  0.  Kimchi  :  „Si  lacera- 
veritis  cor  vestrum,  et  ab  eo  malam  omnem  cogitationem  abstu- 
leritis,  non  neccsse  habebitis  scindere  vestes  vestras ,  ut  fieri 
solet  tempore  afflictionis  et  angustiae.“  rnrp-btt 

Et  redeatis  ad  Jovam,  Deum  vestrum.  Jer.  4,  1.  Hos.  14,  2.  3! 
Zacli.  1,  3.  Mai.  3,  7.  ri Quia  benignus  et 

misericors  est ,  Exod.  34,  6.  Jon.  4,  2.  Ps.  103,  8.  145,  8. 
Hieronymus:  „Quia  magna  peccata  magna  delebit  misericordia.“ 
tTSN  JpN  Tardus  ad  iram ,  Num.  14,18.  Nah.  1,  3.  Chaldaeus: 
dijfert  iram.  “ipn-dTJ  Et  multus ,  abundans,  prolitate ,  de¬ 
mentia,  Ps.  80,  5.  Chaldaeus:  et  multiplicat  leneficia  et  veri- 
tatem.  .dsn!"?  “  bs>  Quetnque  poenitet  mali ,  quod  commi- 

natus  est,  idque  si  pe'ccator  serio  resipiscat.  Exod.  32,  14. 
2  Sam.  24,  1G.  Jerem.  18,  8.  Jon.  4,  2.  Malum  intelligendum  de 
calamitate  in  poenam  immissa ,  ut  Amos  3,  6.  Chaldaeus:  et 
revocat  verbum  suum  ab  inducendo  malum.  Hieronymus:  „Ufc 
si  nos  egerimus  super  peccatis  poenitentiam,  et  ipsum  poeniteat 
comminationis  suae,  et  mala,  quae  comminatus  est  nobis,  non 
inferat,  nostraeque  mutalione  sententiae  et  ipse  mutetur.“ 

14.  id  Quis  scit?  Est  bene  sperantis  in  re  diflicili, 
ut  Jon.  3,  9.,  ubi  rex  Ninives  ad  resipiscentiam  excitasse  legitur 
populum  his  verbis:  Quis  scit ,  an  reversurus  sit ,  et  poeniteat 

13* 
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Deum ,  ut  reverso  eo  ab  aestu  irae  suae  non  pereamusl  Cf. 

2  Sara-  12,22.  „Ne  forsitan,u  ut  Hieronymus  scribit,  ,,despe- 
rarent  scelerura  suorum  magnitudine,  aut  raagnitudo  clementiac 
divinae  faceret  negligentes.“  Bene  Lutiierus  ad  h.  ]. :  „ln  no¬ 
stra  lingua  phrasis  haec:  quis  sciti  negative,  seu  potius  dubi- 
tative  sonat.  Sed  est  aptissima  poenitentis  vox.  Utrumque  eniin 
coraplectitur,  et  sensum  peccati ,  qui  facit,  ut  statuamus,  Deura 
juste  irasci,  ac  nos  plectere;  et  spem  liberationism  siquidem  Deus 
natura  benignus  et  placabilis  est.“  drill  Revertetur  Deus 

(ut  Jes.  03,  17.  Mich.  7,  9.)  et  poenitebit  euni  mali,  quod  mina- 
tus  est,  Vs.  13.  Alitert  sed  minus  bene,  haec  verba  construunt 
et  accipiunt  Hebraei,  Chaldaeum  sequuti,  qui  sic  vertit:  qui  scit , 
penes  se  esse  peccatay  abscedat  ah  eis ,  turn  miserebitur  ejus. 
Pro  quo  Abendana  raavult:  et  poeniteat  eum  peccatorum.  Salomo 
Ben-Melech:  Qui  novit  vias  poenitentiaem  convertatur ;  turn 
poenitebit  Dominum  hujus  mali.  Ad  homines  referunt  verbuin 
2^'’.  Sed  planior  est  raagisque  perspicua  verborum  sententia, 
si  interrogandi  forma  legantur,  et  verba  et  dnD  ad  Deuiu 

referantur.  Et  relinquet  Deus  post  Mud,  locu- 

starura  agiuen,  Vs.  11.  *  Alii,  relato  suflixo  ad  Deum:  relinquet 
post  se,  i.  e,  post  ea,  quae  perpetraverat ,  ira  deposita. 
Benedictionem ,  ubertatera,  Jes.  65,  8.,  ut  locustae  non  omnia 
penitus  absumant.  lta  ut  otferre  possitis  Jrjirrib  qODT 

fertutn  et  libamen  Jovae ,  Deo  vestro ,  i.  e.  tantain 
fructuum  ubertatera  relinquet,  ut  oblationes  praescriptas  iterum 
exhibere  possent,  quas  hactenus,  in  surama  rerura  omnium  penuria, 
offerre  non  potuisse,  questus  erat  vates  supra  1,  9.  13. 

15.  Quare  clangite  buccina ,  ad  populum 
convocandum,  Vs.  1.  Num.  10,  7.  dill  jp  Sa?ictijicate ,  in- 
dicite,  jejunium ,  Vs.  16.  4,  9.  Vid.  not.  ad  1,  14. 

Convocate  coetum ,  1,  14. 

16.  Congregate  populum  ad  publicas  supplica- 

tiones,  1,  14.  bfijP  !]Unp  & 'anctificate ,  indicite,  congregatio- 
nem  solennem,  cui  omries  mundi  et  rite  praeparati  adesse  de- 
buerunt,  Exod.  19,  10.  14.  fc2'2pt  S|2£dp  Congregate  senes ,  vid. 
not.  ad  1,  14.  ■'pan'll  Congregate  etiam 

infantes  et  sugentes  ube'ra  (Ps.  8,  3.),  persuasion  enim  erat 
antiquis,  citius  se  posse  irapetrare  veniam,  si  supplicantibus  sibi 
una  adjungerent  infantes;  cf.  Judith  4,  7.  8.  inn  Exeat 
etiam  spotisus,  qui  alioqui  a  publicis  exemtus  erat  ofliciis,  veluti 
a  disciplina  militari,  Deut.  24,  5.  i"nna  E  conclavi  suo  nup- 
tiali,  Jud.  15,  1.  ad  publicam  supplicationem,  jejunium  ac  preces. 
nVdl  Et  sponsa ,  Jes.  61,10.  SnEna  Egrediatur  e  thalamo  suo , 
Ps.  19,  6.  Oranis  nuptiarum  pompa  in  hoc  publico  luctu  in- 
super  habeatur,  festiva  quaeque  atque  laetitiae  sicrna  evanescant, 
cf.  Jes.  22,  12.  13. 
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17.  natTSb1?  bb^Nfl  pa  Inter  vestibulum  templi  et  altare 

holocaustorum ,  quod  2  Paral.  8,  12.  a  Salomone  exstructum  di- 
citur  ante  portam  in  atrio  interiore.  Signilicatur  atrium  sacer- 
dotuni,  sive  interius,  in  quo  sacriticia  praeparare  solebant ,  pro- 
xirne  ante  templum,  ut  Ezech.  8,  16.  Unde  patet,  referenda 
haec  esse  ad  illud  tempos,  quo  templum,  vestibulum  et  altare 
aiiliue  salva  et  Integra  erant.  friFP  D^ilbri  Ob'*  Fleant 

sacerdotes,  Jovae  ministri ,  1,9.  13.  PiD^in  Farce ,  Ezech.  20, 17. 
Nehem.  13,  22.  S|733>”by  Populo  tuo ,  Vs.  18.  26.  4,  2.  Deut. 

9,26.  qfibrn  fttn.-bNl  des  liereditatem  tuam ,  populum 
tibi  peculiarem,  4,  2.  1  Keg  8,  51,  Jes.  63,  14.  rTS"inb  In  op¬ 
probrium ,  Vs.  19.  Ps.  44,  14.  D’nii  ba“btt3bb  Ut  'dicterio  in 
eos  utantur  populi,  cf.  Deut.  28,  37.,  ubi  Israelitae  a  Jova  de- 
sciscentes  dicuntur  fore  bbb  np3U3bl  bujftb  *» 

stuporem ,  in  parabolam ,  et  in  dicterium  inter  omnes  populos. 
Ita  et  1  Reg.  9,  7.  Jerem.  24,  9.  Job.  17,  6.  51b a ,  proverbium , 

malo  sensu  usurpatur  pro  dicterio ,  convitio.  Sed  veteres  omnes 
btf5b  h.  1.  dominatus  notione  capiunt,  quani  verbum  obtinet  Deut. 
15,  16.  Ps.  106,  41.  Thren.  5,  8.,  vertuntque:  ut  dominentur  Us 
gentes.  Qua  adscita  interpretatione  sensurn  hujus  loci  exponit 
Petrus  a  Fjgueiro  apud  Pocockium  hoc  modo:  ,,Parce  populo 
/mo,  auferendo  ab  eo  locustarum  istam  plagam,  quae  si  amplius 
desaevierit  et  grassata  fuerit,  cxtremam  inducet  famem ,  atque 
ita  cogetur  populus  tuus  ad  levandam  famis  neccssitatem ,  in 
aliarum  gentium  regiones  transfugere,  et  apud  eas  pro  pane  ser- 
vire,  et  imperium  earum,  nec  non  opprobria,  sustinere,  non  secus 
ac  olim  in  Aegyptuin  confugerunt  et  servi  facti  sunt. u  i“773b 

Quare  dicenll  ne  forsan  dicant  inter  populos,  ut 
Exod.  32,  12.  Ps.  79,  10.  bhVibN  rPN  Ubi  est  Deus  eorum ? 
ubi  est  Deus  ille,  quern  a  se  unis  nosci  et  coli  jactitabant? 
Hieronymus :  „quem  sibi  praesulem,  quern  defensorem  esse  jacta- 
bant.“  cf.  Mich.  7,  10.  Ps.  J15,  2. 

18.  J-riSi*  Turn  utique  aemvlabitur ,  zelum  suurn 

demonstrabit  Jova ,  Ezech.  39,  25.  Zach.  1,  14.  Verbum  ob  prae- 
positum  Vav,  quod  conversivum  Grammaticis  dictum,  proprie  in 
Praeterito  vertendum.  Loquitur  enim  vates  de  futuris  in  Prae- 
terito,  ut  in  visione.  Sic  etiam  sub  verbis  praeteritis  cnuntiantur 
futura  2  Paral.  15,4.  Pro  terra  sua,  ,, quani  prius  quasi 

alienam  contemserat,  et  passus  fuit  locusta  vastantc  populari,l< 
ut  ait  Hieronymus.  Cf.  Num.  11,29.  *<b  nnN  N3j?73n  Num 

zelo  commotus  es  pro  me  l  mei  causa?  Nostrorum  verborum 
sensus  igitur  hie  erit :  Jova  rnagno  affectu  afficietur,  ita  ut  quod 
noxium  et  damnosum  populo  euo,  procul  sit  remoturus,  quodque 
in  bonum  ejus  cedat  procuraturus.  Zelotypum  esse  h.  1.  indicare, 
benevolentia  atque  favore  terrani  prosequi,  manifestuni  est  ex  eo 
quod  additur:  iniserebitur  populi  sui,  quo  innuit 
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Deus,  se  pro  justa  sua  severitate,  quam  comment!  erant ,  eos 
non  esse  tractaturum,  sed  serio  poenitentibus  commissa  condona- 
turum.  Cf.  Amos  7,  2.  6. 

19.  irirP  Et  respondent  Jova ,  nec  tacebit  ad  serias 

populi  sui  preces.  Hieronymus  :  „Et  in  tantuni  pepercit  poeni¬ 
tentibus  ,  nt  eos  dignos  sua  responsione  faceret ,  diceretque: 
quoniam  omnes  fruges  vestras  locusta,  bruchus,  rubigo  vastavit, 
ideo  dabo  vobis  frumentum,  et  cetera,  quae  propheta  describit.“ 
DDb  nbiz3  13;^  Ecce!  missurus,  daturus  sum,  vobis ,  cf.  Deut. 
28,  12.  Hos.  2,  10.  ];nn*-nN  Frumentum ,  cf.  Hos.  2,  11.  14. 
U5iT»nnis  Et  mustum,  in  oppositione  ad  1,  10.  Et 

oleum ,  Vs.  24.  iriN  Et  satiabimini  eo ,  Vs.  20.  Qppo- 

situm  vid.  1,  16.  18.,  et  similem  verbi  constructionem  Proverb. 
25,  16.  rrs'in  DDPN  &T  Ne  dabo  vos  amplius 

»#*.“  »  1  v  vs  v  I  -  v  #  4  # 

opprobrium  inter  genles ,  non  amplius  aliis  gentibus  contemtui 
eritis ,  tanquam  populus  indigens,  cujus  Deus  non  par  esset  ei 
succurrendo,  vel  quern  plane  deseruisset.  In  hunc  sensum  Chal- 
daeus :  netjue  dabo  vos  amplius  {033  opprobria  f  amis 

inter  populos. 

20.  Septentrionalem  autem  ilium  hostem,  lo- 

custarum  exercitum,  Vs.  10.  Recte  Aben-Esra  et  Kimchi  notant, 
locustas  vocari  seplentrionales ,  quia  a  plaga  septentrionali  vene- 
runt.  Sic  et  Lightfoot  in  Chronolog.  V.  T.  Opp.  T.  I.  p.  94. 
„Irruperant,u  inquit,  „locustae  ea  parte  terrae,  quae  septentrioni 
obvertitur,  quae  Syriain  atque  Hharuatham  spectat,  et  velut  ordi- 
nata  acie  pergentes  (Vs.  5.)  devorarunt,  quidquid  obviuni  erat, 
procedentes  versus  partem  meridionalem :  illic  vero,  ubi  deflecte- 
bant,  descendentes  infra  extrema  maris  mortui,  sterilitas  regio- 
nis  fame  adflixit  illas,  quae  regionem  totam  fame  adllixerant.44 
Alii  aquilonares  hostes ,  Assyrios,  vel  Chaldaeos  intelligunt.  Sic 
Hieronymus:  ,,Et  Assyrium  atque  Chaldaeum,  qui  ab  aquilone 
est.  Saepe  commonui,  sub  translatione  locustarum  describi  im- 
petum  Chaldaeorum,  quo  Judaea  vastata  est.  Itaque  servat  meta- 
phoram  in  reliquis,  et  juxta  situm  provinciae  sic  loquitur,  quasi 
non  de  hostibus,  sed  de  locustis  referre  videatur.“  Sed  cf.  not. 
ad  Vs.  5.  9.  11.  et  1,4.  pvnN  Removebo  a  vobis , 

4,  6.  T'rimril  Et  impellam  s.  propellant  eum ,  2 Sam.  15,  4. 

Ad  terram  siccitatis  s.  siticulosam,  Hos.  2,  5. 
Ps.  63,2.  0738  tun  Et  solitudinis,  s.  desolatam,  i.  e.  in  Arabiae 

deserta.  Cf.  Deut.  8,  l5.  1’5Q“DN  Facies  nimirum  ejus ,  i.  e. 

primam  illius  partem,  quae  ad  mundi  faciem ,  s.  ortum  conversa 
est.  Drusius  :  ,,  Frontem  exercitus  innuit,  sive  primum  agmen, 
quod  Graeci  similiter  ngooconov  vocant. 44  O’n-bi* 

Propellara  in  mare  orientate ,  i.  e.  mortuum,  ad  orientem  Hieroso- 
lymae  situm.  Hieronymus:  „lllud  intellige,  in  quo  fuit  quondam 
Sodoma  et  Gouiovrha,  Adama  et  Seboiiu ,  quod  nunc  mortuum 
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nominatin',  eo  quod  nulla  ibi  vivant  animantia. “  Vid.  Ezech. 
47,  18.  Zach.  14,  8.  iDbl  Et  extremum  ejus ,  tergum  agmiriis, 
vel  postremum  agmen.  ]YSpfitPt  b’ST'btt  /«  mare  posterum ,  i.  e. 
occidentale,  mediterraneum ;  "  vid.  not  ad  Deut.  11,  24  et  ad  rem 
ef.  Exod.  10,  19.  et  ad  eum  loc.  not.  Plinius  Hist.  Nat.  11,  29. 
Gregatirn  sublato  vento ,  in  maria  aut  stagna  decidunt.  Forte 
hoc  casuque  evenit.  Australium  locustaruni,  observante  Rocharto, 
non  meniinit,  quia  quum  Jerusalem  sita  fucrit  in  extremo  fere 
austro  terrae  Canaan,  australes  paucae  fuerunt  respectu  urbis,  et 
sub  aliis  comprchensae.  vbtO  Et  adscendet  foetor  ejus , 

Jes.  34,  3.  Arnos  4,  10.  iirNta,  ut  foetor  eorum ,  Jes.  34,3., 

a  tfiNra  j.  q.  Uj^a,  ut  a  unp/  Sed  Kimchi  ad  13^2  refert, 

observatque,  secundum  normam  Aleph  debere  esse  cum  Cholem, 
1U5N3,  Du.;N2 ,  sed  quiescere  Aleph  in  medio,  juxta  rnorem  norni- 
num’hujus  formae.  33>rn  Ascendet ,  inquani,  „in  nares  praeter- 
euntium,“  ut  Kimchi  addit.  *in3nS2  Putor  ejus;  id  enim  notare 
vocein  hebraeam,  hoc  solo  loco  obviam,  docet  non  solum  con- 

textus,  verurn  et  Syriacum  impudicus ,  sordidus ,  conta- 

minatus  fuit ,  cui  cognatum  Arabicum  spurci/ia ,  sordes. 

Vid.  N.  G.  Schroederi  Observatt.  ad  Origg.  Hebrr.  C.  5.  §.  4  5. 
§.  73.  seqq.  13  Quia ,  alii:  postquani ,  coll.  Job.  1,  5. 
niitfsb  Magnum  fecit  se  faciendo ,  Vulgatus:  quia  superbe,  S y- 
rus:  quia  insolenter  egit.  Chaldacus:  quia  multiplicavit  facere 
mala ,  i.  e.  plurinia  et  maxima  danina  vobis  intulit;  cf.  sirnilem 
loquutionem  2  Reg.  21,  0.  Dan.  8,  4  ,  et  ex  opposito  hie  sequen- 
tem  Vs.  21.,  ex  quo  tamen  collato  et  Vs.  20.  haec  verba  non 
male  de  Deo  accipi  poterunt :  quia  tnagnus  est  in  suis  operibus 
Jova.  Grotius  refert  quae  hoc  Versu  leguntur  ad  exercituni 
Sanheribi  peste  deletum ,  2  Reg.  19,  22.  Jes.  37,  20.  Sed  quam 
apte  haec  omnia  locustis  conveniant,  liquebit  cum  ex  iis,  quae 
hactcnus  annotavimus,  turn  ex  ipsius  Hieronymi  verbis  ad  h.  1. : 
,,Etiam  nostris  temporibus,u  inquit,  „ vidimus  agmina  locustaruni 
terrani  texisse  Judaearo ,  quae  postea  niisericordia  Domini  — 
vento  surgente  —  in  mare  primum  et  novissimum  [mortuum  et 
mediterraneum]  praecipitata  sunt.  Quumquc  littora  utriusque 
maris  acervis  mortuaruni  locustaruni,  quas  aquae  evomuerant, 
implerentur,  putredo  earum  et  foetor  in  tantum  noxius  fuit,  ut 
aerem  quoque  corrumperet,  et  pestilentia  tarn  jumentorum,  quam 
hominum,  gigneretur.u 

21.  Pib'iN  ■’ftPn-’rN  Ne  iVitur  time  tibi,  o  terra!  Pro- 

T  ▼  "i  ;  •  -  O 

plicta  concludit  laetis  proroissis  pluviae  post  siccitatem,  et  iloren- 
tium  arborum  et  agrorum  post  vastatioriem  a.  locustis  illatam. 
Hieronymus:  „Omnibus,  quae  supra  fuerat  comminatus,  nunc 
contraria  pollicetur. u  ib'a  Exulta  potius  et  laetare , 

Vs.  23.  Zeph.  3, 14.  Cf.  supra  1,  io.  rrttosjb  rnrp 
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Quia  magnificavit  Jova  facere,  1  Sam.  12,24.  Jcs.  28,  29.  Ps. 
126,  2.  3.  Chaldaeus :  quia  magnifies  egit  Jova  faciendo  in 
te  bona  populo  suo.  Kimchi:  „Oppositum  hoc  ei,  quod  Vs.  20. 
dictum  de  locustis,  quae  plurima  et  gravissima  mala  intulerant.u 

22.  n'l'QJia  Ne  etiam  timeatis  bestiae  agri , 

oppositum  ei  quod  dictum  1,  18.  20.  A  Nam  germina- 

runt ,  vel  herhuerunt ,  Cal  hoc  solo  loco  oc’currit;  cf.  Hiphil  Gen. 

I,  11.  *1313  rrtiW  De  quibus  1,  19.  20.  dixerat:  ignis  exussit 

pascua  deserti.  "ps  *“  A  Nam  arbor ,  i.  e.  collective:  omnis  ge¬ 
neris  arbores,  ut  Gen.  1,  11.  iAS  Ferunt  poma  s.  fructus 
suos ,  Ezech.  34,  27.  36,  8.  M3Nn  Ficus  et  vitis ,  1,  7.  12. 

dbA  =13213  Dant  vim  suam.  i.  e.  varios  fructus  suos:  cf.  simi- 

»  ••  :  iy  7  7 

lent  loquutionem  Gen.  4,  12.  Hieronymus:  „Haec  autem  a  Do¬ 
mino  repromissa  sunt,  credimus  juxta  literam  accidisse,  et  steri- 
litatem  praeteritam  novis  frugibus  compensatam,  ut  quicquid 
locusta,  bruchus  et  rubigo  et  eruca  consumserat,  annis  sequen- 
tibus  impleretur.“ 

23.  ’’33^  Et  vos ,  filii  Zionis ,  i.  e.  vos  incolae  Hiero- 

solymae,  cujus  pars  erat  aedilicata  in  monte  Zion.  siPi&ipi 
ES'tTbtt  ni!T,3  Exultale  et  laetamini  in  s.  de  Jova  Deo  vestro , 
cujus  favorem  resipiscentia  vobis  iterum  conciliastis ;  Ps  32,  11. 
rni7an“ni<  D3>b  ]213 ~''1)Nam  dabit  vobis  pluviam  tempestivam , 
ut  ruox  altero  hcmistichio,  et  Ps.  84,  7.  Alii  cum  Chaldaeo  et 
Hieronymo  vertuut  doctoretn ,  quem  sane  vox  hebraea  denotat 
Jcs.  9,  14.  Hab.  2,  18.  Job.  36,  22.  Hoc  vero  loco,  inter  pro- 
missa  refarciendorum  a  locustis  illatorum  damnorum,  doctoris 
mentio  plane  aliena.  Nec  de  eo  cogitasset  quisquam,  nisi  additum 
legeretur  ,  quod  ad  justitiam  vertendum  arbitrati  sunt. 

Vidit  tamen  jam  Calvinus ,  hunc  sensum:  dabo  vobis  doctorem 
ad  justitiam,  non  ferre  circumstantiam  loci ,  monuitque  LlVEI.EUS, 
rfj?l2ib  hie  esse:  justd  mensura ,  i.  e.  pluvia  (iT3ia) ,  quae  fru¬ 
gibus  maturandis  et  abunde  proferendis  satis  sit,  ut  nihil  desit, 
quod  opus  est,  vel  abundet  ultra  quod  sat  est ;  horum  euim 
utrunique  frugibus  nocet.  Hac  ratione  pondera  integra  vocantur 
justa ,  et  mensurae,  quibus  ad  perfectionem  nihil  deest  aut  super- 
cst,  dicuntur  justae  Levit.  19,  36.  Duia  dab  Et  descen¬ 

ders  faciet  vobis  pluviam ,  Ezech.  34,  26.  Nomen  D’lia  in  genere 
pluviam  signilicat,  quain  duae  quae  sequuntur,  M3  A  tempestiva 
s.  matura  pluvia ,  et  tdipbft  serotina  pluvia ,  eas  in  specie  de¬ 
notent,  quae  certo  decidunt  tempore;  prior  quidem  post  jactam 
sementem,  quae  efficit ,  ut  frumentum  crescat,  posterior,  cum 
seges  in  culmos  et  spicas  succrevit,  et  grana  turgescunt,  qua 
efficitur,  ut  seges  ad  justarn  maturitatem  perveniat.  Cf.  Deut. 

II,  14.  et  ad  eurn  loc.  not.  fhttjAa  In  primo  statim  tempore , 
i.  e.  quaru  primum  erit  tempestivum  aut  necessariutn.  Vel:  in 
primo  mensey  Ezech.  29,  17.  45,  28.,  quo  matura  vel  scria  pluvia 
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opus  est;  cf.  ex  Plinio  not.  supra  ad  1,  17.  Chaldaeus:  primam 
pluviam  in  tempore  suo ,  et  serotinam  in  mense  Nisan.  Nerupe 
phi  via  prima  descendit  in  mense  DIarchesvan ,  sive  Octobri,  sero- 
tinn  vero  in  mense  Nisan  s.  Martio.  Alii  verbis  uttpbft!) 

rem  plane  novam  et  inauditam  promitti  existiniant;  fore 
nimirum,  ut  utraque  pluvia,  prima  et  serotina,  uno  mense  primo 
cadat,  adeo  ut  quam  alias  nonnisi  sex  mensium  spatio  fruges 
adepta  erant  maturitatem,  candem  unius  mensis  decursu  adeptu- 
rae  sint.  Sunt  praeterea,  qui  Jiujfina  capiant  pro 
sicut  in  pviore  tempore,  sicut  in  prioribus  teinporibus.  Ita  LXX: 
xu&cog  e/ungoofiev.  Vulgatus:  siculi  in  principio.  Syrus:  ut 
antea.  Quam  interpretationem  refutavit  Credner. 

24.  sittbil  Et  implebuntur  areae ,  1  Sam.  23,  1. 
‘”13  Frumento ,  (Gen.  41,  35.  Amos  5,  11.  Cf.  supra  1,  10.  17. 
Slp^ldijn  Et  redundahunt  *  ita  hoc  verbum,  praeter  hunc  locum 
infra  tantummodo  4,  23.  obvium,  veteres  omnes  vertunt,  rei  et 
contextui  satis  convenienter.  Pocockius  illud  illustrat  ex  Arabico 

(pro  impeller e ,  in  Conjug.  VI.  se  invicem  sequi , 

et  tam  arete  ire ,  ut  alius  alium  premat  vcl  trudat ,  et  in  VII. 
duxit  et  progressus  est ,  quo  denotetur  abundantia,  qua  res  rebus 
succedunt.  niip^pt  Lacus  torcularium ,  Jes.  16,  10.  un"pn 
Mustum  et  oleum ,  Vs.  10.  Cf.  Prov.  3,  10.  Hisce  tribus, 

rr  |  •  :  7  t  7  t  7 

quae  hoc  Versu  commemorantur,  tritico ,  musto  s.  vino ,  et  oleo , 
comprehenduntur  omnia  ad  hominis  usum  necessaria.  Queiuad- 
modum  illorum  defectu  fames  et  omnium  rerum  ad  vivendum 
necessariarum  inopia  describitur,  ita  contra  ex  eorum  abundantia 
fertilitas  omniumque  rerum  copia  innuitur. 

25.  D3b  Et  compensabo  vobis ,  Jes.  5  7,  18. 

'lai  fiznitfl  b^N  Annos  quos  comederunt ,  i.  e. 

fruges  quas  annis  superioribus  consumserunt  locustae,  de  quarum 
nominibus  vid.  supra  ad  1,  4.  bVMtt  Exercitus  meus 

magnus ,  Vs.  2.  11.  Q33  “Yiit*  Quern  misi  contra  vos , 

ad  vos  castigandos. 

26.  b'Dfit  tinbiiO  Et  comedetis  comedendo ,  et  satu- 
rando  scil.  saturabimini,  Vs.  19.  Habebitis  quod  edatis  abunde, 
nec  inopia  laborabitis.  DiVtbN  nifT’  DUi~nN  Dnbbm  Et  lau- 
dibus  celebrabitis  nomen ,  famam,  Jovae ,  Dei  vestri ,  Jes.  62,  9. 

nil33>  “U3N  Qui  egit  vobiscum ,  cum  puniendo,  Zach.  1,  6., 
turn  benefaciendo  resipisccntibus,  Num.  10,  32.  fiobSnb  Ad  mi- 
raculum  usque ,  miritice,  Jes.  29,  14.  Ps.  31,  22.  Nonnulli  arbi- 
trantur  miraculum  in  eo  consistere,  quod  jam  uno  anno  illis 
velit  restituere,  quantum  quatuor  praeterlapsis  annis  redundasset, 
ni  a  locustis  fuisset  absumtum.  Dbi^b  ■>233>  ruin’1  fi^bl  Nec  eru¬ 
bescent  populus  meus  in  aeler?ium,  nunquam  in  posterum  aliis 
gentibus  opprobrio  exponetur,  ut  questus  est  supra  Vs.  17.  Eadcrn 
formula  repetita  Vs.  27. 
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27.  tariSY'}  Et  scietis ,  beneficiis  maximis  in  vos  coliatis 
expcriemini,  cf.  4,17.  i3i$  U'njja  *3  Quod  in  medio 

Israelis  ego ,  me  iis  sospitatorem  atque  salutis  defensorcm  adesse, 
cf.  Hos.  11,9.  Deut.  31,  17.  nirr>  Et  ego  Jova 

Deus  vester ,  Hos  13,4.  ‘liy  “pfO  Et  nullus  adhuc ,  praeter  me 
nullus,  cf.  Jes.  43,  11.  12.  44,  0.  8.  fcbtob  ftbl  Vid. 

Vs.  26.  *  *  *“  "  ' 


CAP.  III. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Pergit  vates  in  promissis  laetis  faciendis,  polliceturque,  fore 
aliquando  felicissimatu  aetatem ,  qua  non  solum  omnes  Israelitae 
divino  beneficio  summo  religionis  studio,  divinorumque  institu- 
torum  intelligentia  perfundantur,  verum  et  omnes  ex  quacunque 
gentc  veri  numinis  cultores  in  ejusdem  beneficii  partem  esse 
venturos  (Vs.  1.  2.  5.).  Illam  vero  ingentem  rerum  vicissitudi- 
nem,  quacum  hostium  nominis  Judaiei  interitum  conjunctum  fore 
intelligitur  ex  Cap.  4.,  praegressura  denuntiat  ostenta  atque  pro- 
digia  horrenda,  Vs.  3.  4. 

Peculiaribus  commentationibus  hoc  vaticinium  illustrarunt 
Frid.  Guil.  Dresde,  Theologus  quondam  V7itebergensis,  in  Pro- 
grammatibus  duobus,  quae  inscripta  sunt,  Comparatur  Joelis  de 
effusione  Spiritus  Sancti  vaticinium  cum  Petrina  ejusdem  vati- 
cinii  interpretation ,  Viteberg.  1782.  1783.  4.,  Thom.  Christ. 
Tychsen,  Philologus  Gottingensis,  in  Programmate  Pentecostali: 
Inest  illustratio  vaticinii  Joelis  C.  3.,  Gotting.  1788.  4,,  atque 
J.  Chr.  Frid.  Steudel,  Theologus  Tubingensis,  in  Programmate 
Pentecostali ,  inscripto:  Disquiritur  in  Joelis  Cap.  3.  Tubing. 
1820.  4. 

1.  ftsfri  Fiet  etiam  postea ,  post  ea,  quae  in 

superioribus  prachuntiata  sunt,  post  restitutam  terrae  Judaicae 
foecunditatem ,  et  post  reductos  ah  exilio  populares,  coll.  4,  1. 
2.  20.  LXX:  pszd  zavza,  pro  quo  Petrus  Actor.  2,  17.  iv  zuig 
eaquxcag  rpxi^uig  dixit,  quocum  Kimchi  convenit,  qui  h.  1. 
*p  idem  esse  affirmat ,  quod  rP'inNa  extrema 

aetate ,  qua  formula  tempora  Messiana  intelligi  vel  patet  ex  Jes. 
2,2.;  permutaturque  ea  phrasis  cum  ]3_*nnN  Jerem.  49,  6., 
c^jll.  48,  47.  Effundam ,  effuse  dabo.  Potest  quoque 

verti :  perf  undam ,  seu  imbuam ,  quia  cum  construitur.  Hiero¬ 
nymus:  „Verbum  effusionis  ostendit  niuneris  largitatem.“  Bene 
Abarbenel:  „Significat,  abundantem  fore  cognitioueni  et  noti- 
tiam  DeLu  Earn  enim  spiritu  divino ,  iniT,  iudicari,  non  du- 
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bium.  „Spiritus  Jehovae ,  fi'im  mp ,“  inquit  TyCHSEN,  „non 
prophetis  tantum  tribuitur,  qui  divino  aftlatu  sive  impulsu  lo- 
quuntur,  Jes.  61,1.  [cf.  not.  nostr.  ad  Jes.  11,  2.]:  sed  etiam 
artificibus,  heroibus,  poetis,  et  omnibus  omnino,  qui  insolito 
impulsu,  vi  atque  virtute  aliquid  efficiunt,  1  Sam.  10,6.  16,13. 
Gen.  41,  38.,  ut  omnino  notct  vim  et  virtutem  divinam ,  adnexa 
saepe  augendi  et  instaurandi  notionc,  Jes.  32,  15.  44,  3.  Ezech. 
39,  29.  Quomodo  hie  quoque  capiendum  esse  videtur,  ita  tamen, 
ut  inprimis  ad  instaurandam  religionem  reruinque  divinarum  in- 
telligentiam  referatur.  u  Super  omnern  carnem, 

quod  recte  Arabs  vertit :  super  omnem  came  praeditum ,  i.  e. 
super  omnes  homines,  non  super  Judaeos  solos,  aut  super  Israe- 
litas  Recte  Abarbenel:  „Certissime  haec  phrasis  complectitur 
omnes  homines ,  cujuscunque  sint  nationis,  ut  Jes.  66,  23.  Ps. 
145,  21.“  £32Pni3d:i  ^33 n  Et  prophetabunt  filii  vestri 

et  filiae  vestrae.  „N23  est  pro'phetico  modo  et  auctoritate 
loqui ,  sive  omnino,  prophetae  loco  esse,  posito  eximio  officii 
prophetici  actu  pro  universa  dignitate  prophetae.  Haec  autera 
non  ad  oracula  solummodo  edenda  revocari  debet.  Prophetae 
enim  apud  Hebraeos  ministri  erant  et  familiares  Jehovae,  divinae 
voluntatis  interpretes,  legum  divinarum  statores,  qui  non  modo 
impulsu  divino  oracula  edebant,  sed  etiam  summo  cum  studio 
legibus  Mosaicis  operam  dabant,  ad  easque  observandas  populares 
suos  cohortabantur ,  quae  omnia  comprehendit  prophetae  nomen 
atque  officium.  Igitur  hie  non  tain  praedicere  videbitur  Noster, 
fore,  ut  omnes  oracula  edant,  quam  potius  hoc,  fore  tempus, 
quo  non,  ut  alias  solitum,  paucos  quosdam  prophetas  familiaritate 
sua  dignetur  Jehova,  sed  quo  omnes  eo  honore,  et  cum  summo 
numine  commercio,  ea  divinarum  rerum  intelligentia  fruantur, 
quibus  alias  prophetae.  Eundem  sensum  exhibent  sequentia : 

nvobn  ddPipT  Senes  vestri  somnia  somniabunt,  scilicet 
divinitus  missa  [cf.  Job.  33,  15.  16.],  JiNV  tdd^Pja 

juvenes  vestri  visiones  videbunt.  Sunt  haec  alia  revdationis, 
sive  commercii  divini  genera,  quibus  prophetas  saltiin,  aut  alios 
paucos  per  exintium  favorem  dignari  putaretur  Jehova,  quos  sive 
per  somnurn  (2  Sam.  7,  3.  Dan.  4,  l.  7,  1.  Zach.  1,  8.),  sive  per 
visum  aliquod  de  voluntate  sua  certiores  redderet.  Ceterum  haec 
genera  antiquitus  erant  solennia  (Num.  12,  6.),  unde  Samuelis 
aetate  a  videndo  dicti  viri  divini  (1  Sam.  9,  9.),  et  sermones 
eorum  ‘fltil,  ipsumque  verbum  rttn  cum  conjungitur  Amos 
1,  1.  Jes.  2,  1..  ducta  a  potiori  denominatione.  Utrumque  igitur 
nihil  aliud  erit,  nisi,  intiniiore  eos  familiaritate  dignabitur  Jehova, 
atque  omnes  divinoruni  virorum  loco  erunt.  Notanda  autem  hie 
orationis  concinnitas,  et  poetae  in  jungendis  verbis  delectus,  quod 
senibus  somnia  tribuat,  quae  debiliori  aetati  magis  conveniunt, 
juvenibus  visiones ,  utpote  vividioribus  ingeniis  ad  concipienda 
phantasmata  pron:tioribus.u  Tychsen. 
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2.  Etiam  super  servos  et 
super  ancillas.  „Tenendum  est,  totum  locum  poeticc  esse  cnun- 
tiatum.  Quod  primo  dixerat  33  omnes ,  mox  per  partes  eundo 
amplificat:  senes ,  juvenes ,  servi ,  servae ,  quae  manifestum  est, 
nihil  aliud  esse,  nisi  distributioneni  poeticam.  Idem  de  praedi- 
catis  tenendum.  Quuni  enim  plures  essent  prophetiae ,  sive  re- 
velationis  modi,  sive  per  adflatum  aliquein ,  et  impulsum  ad  lo- 
quendum,  sive  per  somnia  et  visiones ,  liaec  iterum  distribuit 
poeta  et  singulis  subjectis  conjungit.  “  TyCHSEN.  n3il!3 

In  illis  diebus  Messianic,  vid.  not.  ad  Vs.  J.  ini t.  ~nN 
"JIVl  Effundaju  spiritum  meum,  vid.  ad  Vs.  1.  ,,Videmus  igiiur, 
hoc  Joelis  vaticinium  eandem  continere  de  instauranda  olim  reli- 
gione  praedictionera ,  quam  aliis  verbis  alii  prophetae  passim 
describunt,  cum  tempora  canunt,  quibus  omnes  divinitus  edocti 
futuri  sint,  Jes.  54,  13.,  et  novas  leges  laturus  sit  Jehova,  anirnis 
civium  inscribendas,  Jer.  31,  33.,  novamque  mentern  habituri  sint 
Israelitae,  Ezech.  3G,  27.  adde  Jes.  11,  5.  59,21.“  Tychsen. 
Ceterum,  si  quae  h.  1.  praedicit  Joel,  unquam  impleta  fuerint, 
eventus  omnino  erit  referendus  ad  ea,  quae  Actor.  C.  2.  narrata 
leguntur,  ad  quae  et  Petrus  ibidem  Vs.  17.  seqq.  ilia  refert. 

3.  Ad  temporum,  quae  Vs.  1.  2.  canunt,  felicitatem  potis- 
simum  pertinet,  ut  populus  Jovae  dilectus  ab  hostium  vexatio- 
nibus  securus  reddatur.  Quod  ita  praestiturum  Deum  promittit 
Noster,  ut  gentes  Judaeis  inimicas  ille  horrenda  strage  sit  pcr- 
diturus.  Earn  vero  dira  praesagiens  prodigia,  quae  Vs.  hoc  et 
sequenti  dcscribit.  d^Ddift  ■'rnroi  Et  dabo  prodigia ,  r f’para, 
ut  LXX  h.  1.  vertunt,  Deut.  6,  22.  Jer.  32,  21.  Quae  vero  hio 
ostenta  Dei  judicis ,  de  hostibus  Judaeorum  poenas  sumturi  ad- 
ventum  praecessura  enumerantur,  semper  magnarum  calamitatum 
praenuntia  esse  existimata  sunt.  Veluti  tdiO  dT  sanguis  et  ignis , 
quibus  nonnulli  horrendas  caedes ,  seditiones  et  intestina  bella 
signilicari  volunt,  nos  vero  ilia  proprie  intelligenda  arbitramur, 
quemadmoilum  Livius  Hist.  L.  22.  Cap.  1.  inter  prodigia,  quae 
ante  pugnam  ad  Thrasimenum  contigerunt,  narrat  lilora  crebris 
ignibus  fulsisse ,  et  scuta  duo  sanguine  sudasse ‘  et  milites 
quosdam  ictos  fulminibus ,  et  solis  orbem  minui  visum,  et  Vrae- 
neste  ar dentes  lampades  coelo  decidisse ,  et  Arpis  parmas  in 
coelo  visas ,  pugnunt.einque  in  luna  solemn  et  Capenae  duns 
interdiu  lunas  ortas ,  et  aquas  Caeretes  sanguine  mixtas  flu- 
xisse ,  fontemque  ipsum  Herculis  cruentis  manasse  sparsum 
maculis ,  et  in  Antiali  metentibus  cruentas  in  corbem  spicas 
cecidisse.  Initio  belli  Marsici  simulacra  deorum  sudavisse ,  et 
sanguinem  fluxisse ,  narrat  Cicero  de  Divinat.  Lib.  I.  cap.  44. 
Ci. audi anus  in  Eutropium  L.  I  init.  Semiferos  partus ,  metuen- 
daque  pignora  matri ,  et  lapidum  durus  hy ernes ,  nimboque  mi- 
nacem  sanguineo  rubuisse  Jovem ,  puteosque  cruore  mutatos 
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tandem  mirari  desinat  orbis.  Cf.  Lucanus  PharsaL  L.  I.  524. 
seqq.  ubi  monstra  enunierantur,  quae  bellum  civile  praecesserunt. 
Quod  in  fine  nostri  Versus  legitur,  n*n73n,  obviunx  quoque 
Cantic.  3,  6.,  alii  elationes  furni  vertunt,  nomine  priore  ad  “)73^ 
efferre  relato ;  alii  vero,  Jod  pro  adventitio  babentes,  ut  idem 
sit  quod  palmae ,  1  Reg.  4,  29.  32.  35.  36.,  nostrani 

dictionem  interpretantur  palmas  seu  columnas  fund ,  i.  e.  fumum 
in  altum  ductum,  seu  palmae  vel  columnae  instar  recte  ascen- 
dentern.  Cui  quidem  sententiae  favet  et  phrasis  plane  sitnilis, 

1^73^  columna  igtds ,  Jud.  20,40.,  et  Chaldaei  interpretis 
auctoritas,  qui  pro  ni"l72,'r7  h.  1.  columnas ,  posuit.  Cf. 

Lightfooti  Horr.  Hebrr.  ad  Act.  2,  19.,  ubi  locus  ex  Tractatu 
Talmudico  Joma  adducitur,  quo  fumus  thuris  sacri  dicitur 
2p72a  !~)72ri73  fumus  columnans,  et  ascendens  instar  baculi . 

Columnis  fund  autem  nostro  loco  non  tarn  fumi  intelliguntur  ex- 
citati  incensis  ignibus  coelestibus  corporibus,  nec  fumi  incensarum 
urbium,  sed  crassi  et  atri  vapores ,  qui  insolito  modo  e  terra 
escendent,  liominibusque  terrorem  et  metum  incutient. 

4.  ^577?  77;  73 '£77  Sol  convertelur  in  tenebras ,  i.  e. 

eclipsi,  quae  calamitatum  venientium  praenuntia  credebatur,  ejus 
lumen  deficiet.  Lucanus  Pliars.  L.  I.  Vs.  540.  seqq.  de  ostentis 
bellum  civile  praenuntiantibus :  Ipse  caput  medio  Titan  cum 
ferret  Olympo ,  condidit  ardentes  atra  caligine  currus ,  involvitque 
orbem  tenebris ,  gentesque  coe'git  desperare  diem.  Virgilius 
Georg.  I.  Vs.  466.  de  solis  defectu  sub  obitum  Caesaris  tumultus 
illorum  temporum  praemonstrante:  Sol  etiam  exstincto  miseratus 
Caesar e  Romam ,  cum  caput  obscura  nitidum  ferrugine  texit , 
impiaque  aeternam  timuerunt  secula  noctem.  tmb  rn’Tn  Et 
luna  convertetur  in  sanguinem ,  i.  e.  in  ruborem,  ut  in  lunae 
obscuratione  per  eclipsin  fieri  solet.  Ovidius  Dletamorph.  L.  XV. 
V.  785.  sqq.  similiter  loquitur:  Signa  dabant  luctus  superi  baud 
incerta  futuri  •  saepe  faces  visae ,  solis  quoque  tristis  imago. 
Caerulus  et  vultum  ferrugine  Lucifer  atra  sparsus  erat ,  sparsi 
lunares  sanguine  currus.  Antequam  veniat ,  1  Sam. 

9,  15.  2  Sam.  3,  35.  Ezech.  33,  22.  77T7P  D'V>  Dies  Jovae ,  quo 

populos  ad  judicium  coget,  deque  iis,  qui  Judaicum  populum 
oppresserunt  atque  vexarunt,  supplicia  sumet,  4,  2.  sqq.  Cf.  not. 
ad  Ezech.  30,  3.  bVlSn  Magnus  ille  et  horribilis ,  cf. 

2,  11.  „De  hoc  die,“  inquit  Dresde  in  Prograrmnatum,  quorum 
in  Argumento  mentionem  fecimus,  priore  p.  22.,  ,,vehementer 
inter  se  dissentiunt.  Alii  1)  eversionem  Hierosolymorum  per 
Chaldaeos  ;  alii  2)  diem ,  quo  resurrexit  Dominus ,  aut  tnisit 
coelitum  promissum  Spiritum;  alii  3)  destructionem  reipublicae 
Judaicae  per  Romanos;  alii  4)  exitum  liujus  universi;  alii 
5)  denique  duos ,  aut  etiam  tres  postremos  eventus  conjunction 
innui  existimant.  Nec  videntur  per  historiam  et  ipsius  vaticinii 
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indolem  plurcs  eventus  commode  sumi  posse.  Qui  ultimam  am- 
plectuntur  sententiam,  coguntur  tamen  comma  sequens  de  solo 
eventu  primo,  aut  secundo ,  intelligere,  quod  nimis  coacturo  vide- 
tur.  Qui  quartae  favent,  ne  habent  quidem,  quo  comma  sequens 
referant.  Qui  secundam  tuentur,  habent  quidem  prodigia ,  sed 
non  nisi  secundae  classis,  seu  coelestia.  Qui  primam  defcndunt, 
terreslria  quidem  habent  prodigia,  quae  proferant,  sed  nulla 
vera  coelestia.  Qui  tertiae  denique  patrocinantur,  pares  quidem 
non  sunt  solvendis  omnibus  his  obviis  difficultatibus ;  videntur 
tamen  lahorare  multo  minoribus ,  quant  reliquae  onines.  Nam 
primo  vix  dubitari  potest,  quin  hie  idem  dies  signilicetur ,  qui 
etiam  Malaeh.  3,  23.  praedicitur;  nam  eadem  sunt  utrobique 
verba,  nee  leguntur  in  scripturis  sacris  alibi.  Apud  Malachiam 
autem  neque  sernto  potest  esse  de  excidio  Hierosolymorum  per 
C haldaeos  ;  vaticinatus  enirn  est  post  jam  solutam  captivitatem 
Babylonicam ,  neque  de  fine  universi ;  id  enim  non  permittunt 
sequentia,  ex  quilms  potius,  fatente  ipso  Grotio,  manifestum  est, 
ingens  et  horrendum  praedici  exitium ,  quod  Judaei  a  Romanis 
experti  sunt  [?].  Delude  hoc  exitium  multa  manifesta  in  ipso 
coelo  ant*egressa  esse  prodigia,  Josephus  de  Bello  Jud.  L.  IV. 
cap.  4.  §.  5.  et  L.  VI.  cap.  5.  p.  3.  edit.  Haverc.  ita  testatur,  ut 
vanissintuts  sit ,  qui  ea  de  re  dubitare  velit.  Ad  quod  accedit, 
sic  quoque  comma  vaticinii  ultimum  locum  habere,  qui  historiae 
optime  respondeat.  Laborat  tamen  et  liaec  sententia  difficultate 
duplici ,  printa  quidem,  quod  ipse  Petrus  videtur  Actor.  2,  22. 
docere ,  praedicta  a  Joele  prodigia  ex  parte  saltirn  jam  ante 
mortem  Domini  accidisse;  altera  autem,  quod  prodigia  a  Josepho 
comment  orata  praedictis  a  Joele  exacte  non  conveniunt.  Sed 
utraque  difficultas  apparens  ntagis,  quant  vera  mihi  videtur.  Et- 
enitn  quod  primam  attinet,  quid  impedit,  quontinus  ad  notata 
a  Joele  prodigia  ea  quoque  referantus,  quae  Matth.  27,  51  53. 

accidisse  dicuntur?  Cur  autem  his  sintilium  in  prodigiis  a  Jo¬ 
sepho  traditis  non  diseria  fiat  mentio,  id  vel  propterea  non  ntiran- 
dum  videtur,  quod  idem  illis  adeo,  quorum  ntentoriam  Matthaeus 
citato  loco  servavit,  silentio  praetermisit,  et  praetermittere  quoque 
suo  jure  potuit,  si  ipse,  quod  etiam  Josephi  allegata  loca  paene 
suadenlt,  tales  eventus  pro  non  insolitis,  aut  veris  prodigiis,  ha- 
beret. u  Verum  urbi  Hierosolyniitanae  a  Romanis  excisae  et  ever- 
sae  nudlo  inodo  aptari  possunt,  quae  ntox  Vs.  5.  de  Zione  et 
Hierosolymis ,  ut  locis ,  ad  quae  confugientes  salvi  sint  futuri, 
atque  4,  i.  seqq.  de  reducendo  illo  ipso  tempore  (rtHfin 

nWi)  Judam  et  Hierosolymain  Judaeis,  congregandisque  in 
valle  Josaphat  gentibus  Judaeis  ininticis,  praenuntiantur.  Frustra 
igitur  laborant,  qui  quonant  tempore  ea ,  quae  hie  praedicuntur, 
evenerint,  inquirunt.  Eichhorn  die  libl.  Propheien  \  ol.  I.  p-  *4.) 
Versus  3.  4.  5  ,  subaudita  voce  “’Firo  Conjunctione  conditionali 
tDN  seu  *3,  conjungit  Itac  sententia:  equidem  si  portenta  ex- 


207 


Joel.  Cap.  3,  4.  5. 

hibuero  in  coelo  et  in  terra,  sanguinem,  incendia,  fumum  alte 
sublatum,  sol  si  in  tenebras,  in  sanguinem  si  luna  se  mutaverit, 
antequam  adfuerit  Jovae  dies  magnus  et  borrendus;  salvus  tunc 
erit,  qui  Jovam  invocat  rel.,  q.  d.  quamvis  rerum  futurarum  tri- 
stium  suspicio  portentis  miris  moveatur,  Judaei  tamen  non  erunt 
anxii;  horum  civitatem  ejusmodi  prodigia  non  tangent,  quippe 
quae  sedes  sit  veri  cultus  divini,  eademque  securitatis  et  tran- 
quillitatis  sedes,  ad  quam  percipiendam  quemvis  cultorum  suorum 
Deus  inritat.  Ad  quam  interpretationem  Steudel,  V.  S.  V.,  in 
Programmate  supra  in  Argumento  hujus  Cap,  laudato  p.  6.  vere 
monet,  Jovae  diem  istum  magnum  revera  adfore  vatem  annuntiare, 
„cujus  adventus  si  simpliciter  praedicitur,  ea,  quae  eundem  ante¬ 
cedent,  haud  hypothetice  tantum  annuntiari  videntur.  Ceterum 
non  tarn  ominosa  inodo  quam  miras  rerum  vicissitudines  et 
ruinas  ipsas  Vs.  3.  4.  significari  putaverimus.  Scilicet  iis,  quibus 
hie  vates  utitur,  imaginibus,  magnas  rerum  terrestrium  conver- 
siones,  clades  terrasque  expugnatas  describi,  probe  Jahn  notavit 
(Erkliir.  der  JVeissagungen  Jesu  von  der  Zerstor.  Jerusalems 
in  Bengelii  Archiv  Vol.  It.  p.  133.  seqq.):  quae  cum  evenerint 
animorumque  attentionem  moverint,  quippe  singularem  prorsus 
et  unicam  Dei  virtutum  manifestationem  exspectantium ;  tunc 
adfore  diem  Jovae.  ij'm  hicce  vocatur  et  Quo  epitheto 

Steudel  non  id  ipsum  fore,  ut  pavorem  terroremque  injiciat,  de- 
signari  existimat,  sed  id  potius,  fore,  ut  eodem  reverentia  in 
Dcum  augeatur,  quo  sensu  Deo  ni*ni3  tribuuntur,  e.  g.  Deut. 
10,  21.,  id  quod  synonymum  est  xw’nMbBa,  vid.  Ps.  139,  14. 
Diem  vero  istum  Jovae  magnum  stupendumque  tempus  Messia- 
num  esse  observat,  iisdem  verbis  descriptum  a  Malachia  3,  21. 
Id  teinporis  momentum  nonnisi  post  sunimas  rerum  couversiones 
instare  vates  dicit. 

5.  Docet,  qninam  a  malis  isto  tempore  ingruentibus  salvi 
intactique  mansuri  sint.  i-piTi  bis  mm  Et 

fiet,  ut  quicunque  invocet  nomen  Jovae ,  i.  e.  eum  pro  Deo  vero 
agnoscat,  ej usque  auxilium  imploret,  vid.  1  Reg.  18,  24.36. 
Jes.  64,  6.  65,  l.  Zach.  13,  9.  Ps.  79,  6.  Eripietur  e  cala- 

mitatibus,  quas  prodigia  Vs.  4.  enumerata  praesagiebant,  salvus 
erit,  uti  recte  Hieronymus  vertit.  LXX  gco&^gstm.  Gen.  19,  17. 
Jes.  49,  25.  Ps.  124,  7.  Dan.  12,  1.  1*1* St 

Nam  in  monte  Zion  et  Ilierosolymis ,  ubi  erat  Jovae  templum 
et  cultus  Jovani  praecipua  sedes.  Quo  sensu  vero  ibidem  dicatur 
*:nn  futura  ereplio ,  dubitari  posset,  inquit  Steudel 
1.  I.  p.  7.,  ,,quod  inde  pendet,  an  vero  rtD'bs  liberationem ,  an 
liber atione  gaudentes ,  liberatos,  an  liber ationis  auctorern  sum- 
seris.,  Primum  itaque  Hierosolyma  ut  locus  describeretur ,  ad 
quern  si  confugeris ,  salvus  fueris  ;  quae  urbs  si  ceu  veri  Jovae 
cultus  sedes  recenseri  putetur,  sensus  erit  t  qui  verorum  Dei 
cultorum  numero  adscriptus  fuerit,  hoc  ipso  quodvis  damnum 
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effuglet.  Ita  altera  liaec  phrasis  idem  fere  moneret,  quod  comma 
antecedens.  Deinde,  si  designaverit  liberationis  parti - 

cipes ,  verba  valerent :  profecto  Hierosolymis  quoque  erunt,  qui 
liberabuntur;  ubi  sequentia  verba  dicere-nt:  ex  quo  Jova  defini- 
verit.  Denique  huic  phrasi  inesse  signiticatio  posset:  profecto 
Hierosolymis  is  est,  qui  liberationem  praebct,  uti  semper  Jova 
promisit.  Non  itaque  necesse  fuerit  sumere,  ad  incolas  Hieroso- 
lymorum  restringere  prophetam  spem  evadendi.  Sed  aut  ex 
evadentium  numero  Hierosolyinitanos  etiam  esse  posse  praedicit, 
alios  haud  excludens;  aut  Deum,  cujus  cultus  sedes  est  Hieroso- 
lyma,  liberationem  esse  praebiturum,  ex  suo  decreto,  non  certae 
cuidam  modo  hominum  classi,  sed  cujuscunque  generis  hominibus.“ 
j— IT’  ‘1\Pn3  Quemadmodum  dixit ,  promisit,  Jova ,  qualis 
promissio  Jes.  4,  3.  Qui  in  Sione  et  Hierosolymis  relirjui  super- 
fuerint ,  ii  sancti  dicentur ,  videlicet  omnes  Hierosolymis  ad 
vitam  adscripti.  Verba  top  nirp  "lUJN  interpretuiu 

plures  sic  capiunt:  et  inter  residues ,  superstites  (vid.  ad  Jes. 
1,  9.),  quos  Jova  vocavit ,  revocabit  e  terris  exteris.  Chaldaeus: 
et  liberabuntur  illi ,  quos  Jova  destuiat.  Quod  sequutus  Grotius, 
vocare ,  hie  loci  idem,  quod  destinare  esse  perhibet.  Jarchi 
similitudinem  vult  desurutam  esse  ab  iis ,  qui  ad  conviviuin  in- 
vitentur.  Sensum  hujus  Versus  Tvchsen  in  hunc  modum  expo- 
suit:  „»S ed  qui  Jovam  colit  tutus  erit  ab  his  rerum  conversio- 
tiibus.  Salus  enim  erit  Sione  et  Hierosolymis ,  promittenle  Jova , 
atque  apud  omties ,  quos  ipse  adducturus  est.  Verba  haec, 
tp-jYiiijrp  nolim  ita  jungi,  ut  ‘HUN  referatur  ad  verbum  rpJY» 
supplendum :  inter  liberatos  erit  quemeunque  advocat  Jehova , 
aut  ad  alia  confugere  non  minus  contorta.  Simplicissimum  est, 
repetere  ex  superioribus  nta’bB ,  quo  valde  augetur  sententia, 
non  Hierosolymis  tantum  securitatein  fore  ab  imminentibus  malis, 
sed  apud  exsules  quoque,  qui  erepti  hostium  gladio  inter  gentes 
dispersi  adhuc  essent,  sive  de  Israelitis  cogitaverit  in  Medos  et 
Assyriam  deportatis,  sive  de  Judaeae  civibus,  quorum  jam  turn 
poterant  aliqui  per  Assyriorum  et  Chaldaeorum  incursiones  ab- 
ducti  esse.  Vocare  (top)  est  revocare  ab  exsilio,  ut  Jes.  41,  9. 
Jam  arctissime  cohaerent  sequentia:  turn  enim,  cum  reducam 
exules  Hierosolymorum,  poenas  repetam  ab  hostibus  et  oppresso- 
ribus  gentis  mcae.“  Aliter  tamen  Steudel,  qui  „haud  nos  qui- 
de.m,“  inquit,  ,,assenserimus  eorum  sententiae,  qui  ex  superioribus 
fttpbs  repetendum  censentes,  securitatem  affirmari  putant  exsu- 
libus  quoque,  qui  erepti  hostium  gladio  inter  gentes  adhuc  essent 
dispersi.  Namque?  ne  illud  urgeam ,  quod  hicce  propheta  in 
praecedentibus  dispersionem  Judaeorum  inter  populos  non  me- 
morarit,  DOOlD  nequaquam  sunt  reliqui  illi,  qui  sunt  praeter 
Judaeos,  Hierosolymitanos,  sed  superstites  ex  elude ,  atque  iidem, 
qui  iTi^bs  vocari  possunt.  Non  est,  unde  norimus,  exules  ex 
terra  Judaeorum  hie  a  propheta  spectari,  et  si  spectarentur,  haud 
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optime  verba  inter  se  jungerentur.  Si  enim  signilicat 

ereptionem ,  evasionem ,  velut  e  strage  et  persequente  hoste  effu- 
gientis  [ut  Gen.  14,  13],  quae  inveniatur  in  monte  Zion;  non 
sane  apte  diceretur,  eandem  inveniri  in  superstitibus  e  clade, 
(|Uos  Jova  in  patriam  revocet.  Loco  locus,  qui  praebeat  elfugiurn, 
rectius  responderet.  Si  vcro  verteris :  in  monte  Zione  et  Hiero- 
solqmis  erunt  na^S  liberali  (ut  abstractum  sit  loco  concreti), 
altera  phrasis  haec  fere  esse  deberet:  in 

liberatorum  numero  superstites  etiam  isti  erunt.  Praeterea  de 
significatione  ista  verbi  top  advocare  ex  exilio ,  dubitari  facile 
poterit,  quum  idem  top  siguificare:  definite,  eligere  ad  aliquid , 
plura  loca  satis  probent,14  ut  Jes.  42,  5.  48,  12.  51,  2.  Hino 
verba  inf?  nirp  T£<N  D"'T'"tiL12n  Steudel  sic  interpretatur :  sci- 

-r  t  i  v  i  . 

licet  in  numero  superstitum  erunt ,  quoscunque  vocant  Jova. 
Nec  illicitum  fore,  addit,  sic  vertere:  qui  a  Jova  se  vocari  per- 
miserit ,  qui  consilio  ejus  obsequentem  sese  praestiterit ;  ita  ut 
comma  Versus  tertium  plane  congrueret  commati  Versus  primo, 
unde  lux  cffunderetur  medio  ejusdem  commatis.  Triplex  scilicet 
paralleiismus  idem  eifaretur:  salus  et  liberatio  Jovae  praesidio  et 
numine  iis  erit,  qui  eum  colunt,  eique  duci  obsequuntur.  Licet 
ab  insita  ista  sibi  popularibusque  idea,  ex  qua  veri  Dei  cultus 
sedes  esset  urbs  Hierosolyma,  phrases  mutuaretur  propheta  et 
imagines;  id  tamen  innuit,  quicunque  verus  Jovae  cultor  sit 
(nequaquam  Judaeos  solos  aut  llierosolymitanos) ,  salutis  a  Deo 
praebitae  fore  compotem.  En  tibi  dignam  reique  ipsi  accommo- 
datissimam  Messianoruin  temporum  imaginem :  quae  si  aetatis, 
qua  fuit  composita,  vestigia  impressa  sibi  tulerit,  baud  haerebis; 
sed  evehet  mentem  recreabitque  idea  numinis  afflatu  sacratis  viris 
forruil  quamvis  nondum  satis  idonea  et  perfecta  obversata,  et 
verbis,  licet  rudioribus  forte,  expressa  tamen  plane  et  perspicue!“ 
Nobis  tamen  verba  tO|?  Min’]  ‘niitt  D’HOteS’l  simpliciter  sic  in- 
terpretanda  videntur:  et  inter  superstites  '  a.  conimuni  clade  erit 
qui  Jovam  vocat ,  invocat  ut  suum  sospitatorein,  ut  Deum  suuin 
colit,  quomodo  haec  phrasis  Ps.  J4,  4.  18,  7.  et  alias  usurpatur. 
Cf.  hujus  Versus  initium. 


CAP.  IV. 

Argument  it  m. 

Postquaru  pluribus  descripsisset  vates  poenas  et  castigationes, 
quibus  a  Jova  plectendae  sint  atque  perdendae  gentes  Hebraeo 
populo  infestae  (Vs.  1  —  17.),  claudit  sua  vaticinia  imagine  feli- 
cissimi  acvi,  quo  Judaea  rerum  omnium  abuudantia,  securitate  ab 
hostibus,  et  alta  atque  sempiterna  pace  fruetur  (Vs.  18 — 21.). 

Prophh.  ininn.  14 
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1.  '2  Nam,  ut  supcrius  (3,5.)  promissis  fidera  faciam  ,  et 

ostcndam  salvos  futures  esse,  qui  ad  Jovam  atque  sedem  cultus 
cjus  sese  receperint.  Steudel  vero  hac  Conjunctione  hunc  Ver- 
sum  cum  superioribus  hoc  sensu  conjungi  censet:  ,,nam ,  ut  raon- 
stretur,  facile  olim  ex  Judaea  ejusmodi  rerum  divinarum  studium 
sese  propagaturum  esse,  quum  miscra,  quae  civitati  iustet,  con¬ 
ditio  desitura,  ejusdeiuque  ad  alias  civitates  ratio  magnam  passura 
sit  mutationero.  “  i — rj  Ecce!  particula  attentioiiem  excitans, 
quae  simul  confirmat,  quamvis  gravia  videntur  atque  dubia,  quae 
jam  praenuntiat  vates,  attamen  certo  esse  futura.  naftn  D',a*a 
hi  die  bus  itlis  novissimis,  3,  1.  2.  torn  Et  tempore  illo , 

felicissima  ilia  aurea  aetate,  de  qua  eaedem,  quae  hoc  loco, 
dictiones  usurpantur  quoque  Jer.  50,  4.  20.  EPttjN  Quando , 

s.  quibus  reducain ,  Jer.  32,44.  33,  11.  Quod  in  textu  exstat, 
idem  notat,  vid.  Ps.  126,  1.  et  ad  cum  loc.  not.  "Titt 
iTnrP  ntouj  Captivitatem ,  i.  c.  turbam  captivorum 
judae  et  Hierosolymorum ,  ut  Ezech.  39,  25.  coll.  16,  53.  Vi¬ 
dentur  a  Tyriis  et  Sidoniis,  nee  non  a  Philistaeis,  Aegyptiis  et 
Idumaeis ,  qui  Hebraeos  vexasse  et  oppressisse  satis  clare  in- 
nuuntur  V7s.  4.  et  19.,  plures  Judaei  belli  capti  in  exteras  terras 
deportati  fuisse.  Sed  possit  reduclione  captivitatis  Judae  et 
Hierosolymorum  et  omnino  rerum  Judaicarum  collapsarum  re¬ 
staur  atio  indicari,  ut  Job.  12,  10.,  ad  quern  loo.  vid.  not. 

2.  ■*n!23p1  Et  colligam ,  congregabo,  cf.  Jes.  66,  18.  Mich. 

4,  12.  Zeph.  3,  8.  d’jiari  ”  bs  “nft  O/mies  gentes ,  eas  praesertim, 
quae  populum  meum  male  tractarunt,  uti  mox  sequitur.  darn'll  PH 
Et  deducam  eas,  quasi  ad  judicii  et  supplicii  locum,  Deut.  21,  4. 
Jer.  51,  40.  t23E)irP  pES>“bi<  Advallem  Josaphat ,  cujus  praeter 
hunc  locum  et  infra  Vs.  12.  alias  in  V.  T.  nulla  facta  reperitur 
mentio.  Quidam  hanc  vallem  volunt  eandem  esse  cum  ea,  quae 
2Chron.  20,  26.  dicitur  vallis  rrdna ,  benedictionis ,  quia  Jovae 
benedicebat  ibi  Josaphat  et  ejus  populus,  ob  insignem  cladem, 
qua  Deo  operante  hostes  cadebant.  Alii  existimant  esse  vallem 
Hierosolymis  propinquam,  urbem  inter  et  montem  olivarum,  ita 
dictam  a  sepulchro  Josaphati  ibi  sito,  quod  paruru  probabilitatis 
habet,  eo  quod  2Paral.  21,  2.  Josaphatus  sepultus  dicitur  in  ci- 
vitate  Davidis  cum  patribus  suis,  quorum  sepulchra  non  nisi  in 
monte  Zionis  intra  civitatem  fuerunt.  Cf.  Ansichten  von  Palae- 
stina  P.  II.  p.  5.,  et  Handb .  der  bibl  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  I. 
p.  155.  Sed  vix  dubium  est,  nomen  esse  allegoricum ,  a  vate 
fictum,  quo  signiticaret  locum,  quo  judicium  exerciturus  sit  Jova 
(EBUJ  nrrp  Jova  judicat),  et  ultionem  sumturus  de  populi  sui 
hostibus.  Hinc  Chaldaeus  recte  vertit :  inbs  ad 

vallem  diremtionis  judicii .  dtf)  day  Ubi  disceptabo 

cum  illis,  sicuti  quis  eum,  a  quo  injuria  est  ail'cctus,  in  jus  vocat, 
Jes.  66,  16.  Jer.  25,  31,  Zeph.  3,  8.  Chaldaeus:  ]ina»  ansnitl 
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v  indict  am  de  iis  sumam .  Cf.  Jes.  34,  8.  35,  4.  Ps.  79,  20. 

Propter  populum  meum ,  propterca  quod  populum  inihi 
carurn  vcxavunt  et  oppresserunt.  biOip?  TiblTH  propter  /<<?- 
reditatem  meam  Israelem ,  cujus  pecuiiarem  curam  ct  rationem 
liabeo,  quarn  mihi  in  perpetuum  vindicabo,  2,  17.  Jcs.  19,  25. 
47,  G.  d^iiia  Qwewi  disperserunt  inter  gentes,  dutu 

captivos  Israelitas*  in  exteras  terras  abduxerunt.  “nio  Et 

terrain  meam ,  i.  e.  terrain  populi  mei,  adeoque  meam ,  cf.  not. 
ad  1,  G.  flpbfJ  Diviserunt ,  tanquam  suara  sibi  vindicantcs,  Jos. 
13,  7.  Mich.  2,'  4. 

3.  b'liA  Et  super  populo  meo  jecerunt  sor- 

tem ,  ut  de  captivis  fieri  mo's  erat,  vid.  Nah.  3,  10.  Obad.  Vs.  11. 
Significatur  simul,  Judaeos  a  suis  hostibus  suraraa  contumelia 
affectos  fuisse,  dum  captivos  sorte  dividebant,  nulla  alterius  prae 
altcro  ratione  habita,  quasi  plane  indigni  essent  ullo  delectu. 
f73Vta  nb’fi  5130*3  Et  dederunt  puerum  Hebraeum  pro  meretrice , 
id  est,  uti  rect'e  Chaldaeus  et  Syrus,  Nn*3 T  pro  mercede 

meretricis.  Illud  a  enim  nomini  fi31T  praefixum,  pro  esse  ver- 
tendum,  indicat  hemistichium  alterum,  et  sensus  est,  pueros 
Judaeos  meretricibus  pro  sui  corporis  prostitutione  datos  esse 
vice  pecuniae.  rn  b*iV?  Et  puellam ,  sive  collective  paellas ,  ut 
LXX  et  Syrus  verterurit.  Legitur  id  nomen  praeter  hunc  locum 
bis  tantum,  Gen.  34,  4.  Zach.  8,  5.  ‘p.’a  11^73  Vendiderunt  pro 

vino,  vili  pretio;  cf.  Amos  2,6.  ^ n  Et  Uberunt  animo  le- 

vissimo;  cf.  Ps.  14,  4. 

4.  Postquam  in  genere  dixisset  Jova,  se  in  judicium  voca- 

turum  esse  gentes,  ob  eas  quibus  populum  suum  aftecerunt  in- 
jurias,  jam  nominatim  quasdam  illarum  commemorat,  quibus 
litem  sit  moturus.  D33  Et  etiam •  quod  vos  attinet,  qui  amici- 
tiae  et  auxilii  loco,  cui  ferendo  ex  jure  viciniae  eratis  obligati, 
populum  meum  oppressistis.  *b  Quid  vos  ad  me? 

quid  vobis  mecum  negotii  est?  Cf.  Jos.  22,  24.  Quid  vobis 
mecum  rei  est,  quod  populo  mihi  caro,  adeoque  mihi  ipsi,  ita 
aversamini?  Sed  Chaldaeus:  et  quoque  quanti  aestimati  estis 
apud  me?  quocum  prorsus  convenit  Syrus.  Quo  sensu  adscito 
exprobrarit  Tyriis  et  Sidoniis  stultitiam,  qui  sibi  viderentur  satis 
idonei  ad  resistendum  a  Deo ,  quasi  non  esset  par  vindictae  su- 
mendae  de  ignominia,  qua  ipsum  afficiunt,  qui  populum  suum 
laedunt.  Sed  praestat  prior  explicandi  ratio,  qua  significat  Deus, 
se  cum  illis  expostulare  velle  propter  nefas  in  populum  suum 
citra  ullum  meritum  admissum.  3W223  *322  Tyrus  et  Sidon  ? 
Vid.  de  his  not.  ad  Ezech,  26,  2.  28,  20.  fjlbbB  t~hb*bs  bbl 
Et  omnes  termini  Palaestinorum ,  de  quibus  vid.  not.  ad  Ezech. 
25,  15.  coll.  not.  ad  Jes.  14,  29.  LXX:  j tod  ndaa  ralikuia 
aXXoipvAm’.  Nomen  rnb*ba  pro  nomine  proprio  regionis  habuc- 
runt,  et  Qalilaeam  rcspici  putarunt.  Sed  ea  regio  vocatur  b*bi< 

14  * 


212 


Joel .  Cap.  4,  4  —  7. 


EVjjn,  v'4.  ^es<  23.  Rccte  nostro  loco  Chaldaeus:  e#  omnes 
termini  Palaestinorum.  Hieronymus:  et  omnis  terminus  Palae- 
stinorum.  Cf.  Jos.  13,  1.  18,  17.  tD'JabtBfc  CDDN  bnfta!" t 

Afam  retributionem  rependitis  mihi?  Nomen  >=1233  est  6K  rdiv 
piooiV ,  et  beneficium  collatum ,  ut  Jud.  9,  1G.,  et  injuriam  illa- 
tam,  ut  Ps.  137,  8.  significans,  quemadmodum  verbum  b*33  bene 
vel  male  de  aliquo  mereri  denotat,  eandem  igitur  vim  habet, 
quam  Latinum  meritum.  Cum  b^  construitur,  ut  h.  1.,  ita  et 
Jes.  65,  6.  Ps.  13,  2.  2Paral.  20,  11.,  saepius  vero  cum  b ,  uk 
Jes.  3,  9.  59,  18.  Jerem.  25,  14.  *>b3>  EnN  At  si 

talia  vos  confertis ,  vel  commiltitis  adversus  me  priores;  nam 

hie  secunda  vice  usurpatum  notat  priorem  malum  inferrey 
ut'Gen.  50,  15.  Wn  wbaa  ■vzjn  nsiiv-bs  na  «iab  rruj''  mam 
Et  omnino  rependet  nobis  illud  malum ,  quod  intulimus  priores 
ipsi.  LXX  illo  loco  et  hie  utuntur  verbo  pvrjoiycuxelv.  bp 
rnfta  Cito  et  velociter.  Jes.  5,  26.  DDbaa  Ev£&t  Ego  meritum 

v  ••  ;  7  7  1  #r>0 

vestrum  rependam ,  Jes.  66,  15.  Prov.  12, 14.  datpiOa  In  caput 
vestrum ,  Vs.  7.  Obad.  V7s.  15.  Sensus  nostri  loci  hue  redit:  po- 
pulum  meum  affligentes  utrum  cogitatis  mihi,  i.  e.  populo  meo, 
referre,  aut  inferre  injuriam?  Si  referre;  quid  ego  vobis  feci, 
cui  nihil  sane  rei  est  cum  quoquam  vestrum?  Quodsi  inferre 
cogitatis,  is  sum,  qui  efficere  facile  possim,  ut  injuria,  quara  mihi 
inferetis,  e  vestigio  redeat  in  caput  vestrum. 

5.  ‘utiN  Propterea  quod ,  ut  Deut.  3,  24.  LXX:  av\F  wv. 

bnnpb  'Etin  ’Bps  Argentum  meum  et  aurum  meum  cepistis. 
Suum  vocat  Deus  argentum  et  aurum  a  populis  istis  e  terra 
Judaica  direptum,  non  quod  in  templo  erat,  sed  quod  populi  sui 
erat,  ut  modo  Vs.  4.  sibi  dixit  factam  injuriam,  quod  populo 
illata  fuerat.  Et  pretiosa  mea ,  i.  e.  populi  mei,  1  Reg. 

20,6.  Hos.  9,  6.  lii,  15.  Extort  Optima ,  ut  1  Sam.  8,  14.  16. 
1  Reg.  20,  3.  fiinbpvjb  DnKprr  Intulistis  in  delubra  (ita  LXX 
ct  Vulgatus).  alii  in  palatia  vestray  ut  Jes.  13,  22.  Amos  8,  3. 
Prov.  30,  28. 

6.  rrrnn  ipib  Enppp  Ebujnm  mim  ■>3E!|  Judaeos 

autem  et  Hierosolyrnitanos  vendidistis  Graecis ,  quibus  magnum 
ab  omni  aevo  cum  Phoenicibus  commercium  fuit,  vid.  Ezech. 
17,  13.  Tale  quid  factum  videtur  sub  Ahaso,  ut  colligere  licet 
ex  2  Paral  28,  17.  18.,  ubi  Idumaei  et  Philistaei  impressione  in 
Judaeam  facta  multos  captivos  secum  abduxisse  leguntur.  Cf. 
Amos  1,  6.  EbiDH  bs>23  fyEb  Ut  procul  abigeretis  eos 

a  termino  suo ,  quo  minor  esset  faculras  eos  redimendi. 

7.  roattj  &niK  En^E/a-^aJit  t3ipan-7»  tamsa  •'asn  Enf 

,  ▼  IT  v  y  It—  "  V  •  •  *  *  *# 

ego  excilalurus  sum  eos  e  loco ,  quo  eos  vendidisset.  Participium 
relativum  adjecto  Suffixo  tertiae  masculinae  Pluralis ,  ut 

Jerem.  9,  6.  fcDpilz  *>33M  en !  me  conflantem  eos.  Chaldaeus: 
»ece  ego  palam  reducturus  sum  eos  inde ,  quo  vendidistis  eos. 
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bSUJiOa  Vlhlpm  Et  reducam  meritum  vestrum  in  caput 

r  1  1  ••  t  t  •  ~  1-  .  .  *  . 

vestrum ,  poenas  promentas  vobis  rcponam ,  ut  sequentia  expli- 
cant.  Quoad  phrasiu  cf.  Vs.  4.  Thren.  3,  64.  Jud.  9,  57.  Obad. 
Vs.  15. 

8.  rmm  Y»a  oaviba-n an  DS^a-nK  '•mam  Ven- 

t  ^  1  •••  —  j  V  ••  •  V|  y  ••  J  V  •  1  -  r 

Jam  entm  filios  vestros  et  filias  vestras  per  Judaeos ,  cf.  Jud. 
2,  14.  Cn^aa^  Qui  venumdabunt  eos  Sabaeis ,  Arabiae 

7  •  r  ;  •  *  |  ^  7 

populo,  de  quo  vid.  Prolegomena  ad  Jobutn  p.  27.  not.  13.  Ara- 
bicus  interpres  ineditus  a  Pocockio  laudatus:  populo  Semen ,  i.  e. 
Arabiae  felicis.  Cf.  1  Reg.  10,  1.  Sed  LXX :  xui  dnodcoaovtat 
avzovg  eig  aipiaXcooiav.  Vocem  habuerunt  pro  nomine 

a  iraa  captivum  abduxit ,  ut  Job.  1",  15.  pirn  Ad 

gentem  a  vobis  remotam  abducendos.  *ia^  i'prp  ■'a  Chaldaeus: 
qui  per  verbum  Domini  decretum  est ,  adeoque  certissimum.  Cf. 
Jes.  1,  20. 

9.  D’iaa  Proclamate  hoc  inter  gentes Dixerat 

Vrs.  2.,  se  omnes  gentes  congregaturum  esse  in  valient  Josaphati. 
Hie  igitur  ministris  suis  id  faciendi  mandatum  dat.  Jubet  eos 
gentes  inimicas  Hebraeo  populo  cogere  ad  bellum ,  ut  ita  con- 
gregatas  Deus  profliget  et  perdat,  Similis  locus  est  Zach.  14, 
2.  3.  Deum  congregaturum  omnes  gentes  ad  bellum  contra  Hiero - 
solymam ,  et  contra  illas  congregatas  pugnaturum  esse.  Item 
Ezech.  38,  4.  16.  17.  hostes  populi  Judaici  contra  eum  a  Deo 
adductos  et  collectos  deletum  iri.  Eadem  similitudine ,  sumta 
a  bello ,  quo  potentissimi  iraperatores  suos  hostes  proterunt  et 
consuniunt,  et  Noster  hie  utitur.  Ex  una  parte  statuuntur  gentes 
universae  suis  viribus  instructae,  Vs.  9.  10.,  ex  altera  Deus  cum 
bellatoribus  suis,  in  line  Vs.  11.  l-jsrtbft  ^tt5^p  Sanctificate 
bellum ,  i.  e.  praeparate,  ut  recte  Chaldaeus  et  Hebraei  interpretes 
exponunt.  „Similitudo ,“  inquit  Ghotjus,  „a  sacrifices,  quae 
multae  egent  praeparationis.“  Cf.  Jer.  6,  4.  51,  27.  28.,  nee  non 
supra  1,  14.  tp-naan  Suscitate  robustos ,  ut  Vulgatus 

vertit.  LXX:  too?  pu^rjiag^  ut  2,7.  Accedant ,  Jes. 

41,  1.  Jerem.  46,  3.  Ascendant ,  veniant  ad  oppugnandum. 

Vs.  12.  Jes.  7,  1.  1  Sam.  7,  7.  „Objectum  bello  oppetendum 
H^braeis  concipitur  ut  fastigium ,  ab  oppugnante  superandum ; 
indeque  fit,  ut  qui  regi,  populo,  regioni,  urbi,  bellum  inferunt, 
adscendere  adversus  eos  dicantur,  quoquo  inodo  se  cetera  iter 
liabeaf,  sine  respectu  ad  situm  loci  sive  borealem,  sive  editiorem 
in  montibus,  ut  Jud.  1,16.  6,3.  1  Reg.  11,  15.  2  Reg.  18,  13.  al.“ 
H  aec  C.  B.  Mjchaelis  in  Dissert  at.  chorographicn  de  notionibus 
Superi  et  Inferi  in  Cod.  S.  §.  30.  (in  Commentatt.  Theologg. 
a  Velthusenio  et  Kuinoelio  editt.  Vol.  V.  p.  442.  seqq.). 
i^73nb7iari  Omnes  bellatores,  Dcut.  2,  14.,  q.  d.  frustra  tamen, 
imo  uociva  vobis  haec  omnia  molimina  erunt.  Cf.  Jes.  8,  9.  10. 
Hieronymus:  „ Locus  iste  dupliciter  intelligitur :  quidarn  enim 
arbitrantur  haec  sanctis  gentibus  praedicari,  ut  praeparentur  ad 
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helium,  et  pro  populo  Dei  dimicent.  —  Nobis  autem  Hebraeorum 
opinionem  sequentibus  videtur  esse  contrarium.  ldeo  enini  gentes 
adversariae  Israeli  parantur  ad  pugnam,  et  contra  Domini  exer- 
citum  congrcgantur,  ut  occumbcre  Dominus  faciat  robustos  earum, 
et  intelligant  se  Deo  adversante  superatas.“  Cui  posteriori  sen- 
tentiae  et  nos  cum  praestantioribus  interpretibus  accedimus. 

10.  qniD  Tundite ,  cudite,  Jes.  2,  4.  Clialdaeus :  parate. 

Vomeres ,  s.  ligones  vestros ,  1  Sam.  13,  20.  hi 

gladios,  Ezech.  38,  4.  W'rrn»TE5|  Et  falces  vestras  Jes.  18,  5. 
et  cf.  not  ad  Jes.  2,  4.  LXX:  %a  dgsuava  vpwv.  C'rponb  In 
hastas ,  Num.  25,7.,  contrario  studio,  quam  Jes.  2,  4.  Mich.  4,  3. 
Instrumenta  ad  agriculturam  pertinentia  in  arma  bellica  vertitc. 
Tempore  enim  belli  horum,  non  illorum,  usus  est ;  culturd  terrae 
relictA,  homines  ad  pugnandum  sua  studia  conferunt.  Vjkgilius 
Georg.  ],  506.  seqq.  de  incommodis  belli  querens :  Non  ullus 
aratro  dignus  honos:  squalent  abductis  arva  colonis,  et  curvae 
rigidian  falces  conflantur  in  ensem.  Vid.  et  Ovidius  Fastor. 
1,  697.  seqq.  Ui’^nn  Debilis  etiam ;  adjectivum  hoc  nomen  hoc 
solo  loco  exstat,  sed  cf.  verbum,  unde  derivatum,  Exod.  17,  13, 
Grotius:  ,,  Etiam  infirmi  numerum  augeant,  quasi  aliquid  pos- 
sint.“  "ON  -(fteo  Dicat:  forth  ego  sum,  animos  sibi  suwat. 
Ridet  hostilem  temeritatem  et  audaciam. 

11.  tniW  LXX  ovvud-Qofeo'de,  congregate  vos .  Ita  et 

Syrus,  atque  Chaldaeus :  congregent  se.  Quae  congre- 

gandi  notio  huic  verbo,  heic  tantumniodo  obvio,  satis  est  apta. 
Nonnullis  ex  Hebraeis  interpretibus  idem  est  quod  rnr^n  festi- 
nate ,  gutturalibus  j>  et  n  inter  se  permutatis.  Hieronymus: 
erumpite ,  q.  d.  prodite  magno  cum  impetu  ex  omnibus  urbibus 
vestris.  Nos  quidem  antiquissimam  verbi  hebraei  interpretationem, 
prirno  loco  positam ,  retinendam  arbitramur.  ^21 

Et  venite,  vos  omnes,  ininsicae  gentes.  Vs.  12.  Jes.  60, 12. 
Undiquaque  ex  circuitu ,  ut  Vs.  12.  Jerem.  4,  17.  Ezech.  39,  17. 

Et  congregamini.  Ita  Hieronymus.  Kimchio  quoque  in 
Grammatica  est  Imperativi  forma  anomala,  pro  cui  simi- 

lem  tamen  adducit  :p^3  (pro  conjungimini ,  Jerem.  50,  5. 

Sed  vere  monuit  Gesenius  Lelirgeb.  p.  312.  no.  6. ,  utrumque 
esse  Practeritum,  sed  ut  Imperativus  capicnduin,  ut  saepe,  si 
lmperativus  praecedit;  vid.  Lelirgeb.  §.  205.  no.  8.  p.  767.  Ver- 
tendum  igitur  h.  1. :  congregent  se ,  quicunque  volunt. 

SniPP  P)Pl3Pt  Verum  illuc ,  in  vallem  Josaphat,  descende-'e  fac, 
Jova!  Apostrophe  prophetae  ad  Deuin,  qui  adnuit  Vs.  12.  Ver¬ 
bum  est  Imperativus  Hiphil  a  nn3,  Jcr.  21,  13.  Ps.  38,  3.  quod 
tamen  Chaldaeis  magis  in  usu  pro  quod  ipsum  synonymum 

et  mox  Vs.  13.  usurpatur.  Tp“^23  Fortes ,  heroes  tuos ,  oppo- 
nendos  hostium  robori.  Vs.  9.  Alii  angelos  iritelligunt,  coll. 
2  Reg  19,  35.  Ps.  91,  11.  103,  20.  Vid.  et  Apocal.  19,  11.  14. 
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Chaldaeus  postrema  Versus  nostri  verba  sic  vcrtit  :  confringet 
Jova  robur  forlium  eorum.  Eodem  sensu  Syrus,  et  Hieronymus: 
occumbere  faciet.  Ceperunt  nrpfl  signilicatione  dejiciendi,  pro - 
fiigandi ,  atque  sufiixum  ad  Sp*yiaa  retulcrunt  ad  hostem.  Verum 
simplicius  est,  aflixurn  ad  Jovam  rcfcrre ;  de  hostibus,  quorum 
in  plurali  hie  constantcr  lit  mentio,  ponuntur  altixa  pluralia,  in 
et  DDVli-imft  Vs.  10. 

12.  Susciteniur ,  consurganf ,  lit  Hieronymus  hand 

male.  Vid  Vs  7.  Jer.  50,  41.  Habac  3,  9.  Et  ascendant , 

vid.  de  hoc  verbo,  quod  hie  cum  pOSJ  —  bfiJ,  ad  vallem  jungitur, 
adeoque  descender e  commodius  vertendum  videri  possit,  not.  ad 
Vs.  9.  Ceterum  verba  haec  satis  apte  in  Fuluro 

verti  possunt:  suscitabuntur ,  ascendent ,  ut  Deus,  proplietac 
precibus  annueos,  aiiirmet,  sc  id  certissime  daturum  effectual, 
quod  ille  flagitavit.  (dentes  inimicae,  Vs,  9.  11. 

In  vallem  Josaphat,  s.  judicii  divini ,  Vs,  14  ,  vid.  not. 
Vs,  2.  ’'S  Nam,  ratio  additur  nominis  et  istius  excitationis 

S’iJN  DU3  Ibi  sedebo,  in  tribunali  judex,  quomodo  verbum  et 
Ps.  9,  5.  Dan.  7,9.  10.  usurpatur.  Cf.  Apoc.  20,4.  Chaldaeus: 
ibi  revelabor,  ipso  videlicet  operc  et  effectu.  -jjS-niSt  toblpb 
S'ilSE  D^irr  Ad  Judicandum  omnes  gentes  circumquaque ,  ex 
cunctis  terrae  partibus.  Cf.  Ps.  9,  8.  9.  90,  13.  98,  9. 

13,  iinbizi  Mittile ,  immittite,  vos  executores  judicii  divini, 
qui  fortes  Jovae  dicti  Vs.  II.  jbiOJ  Falcem,  ut  Jerem.  50,  10., 
pi-aeterea  id  nomen  non  occurrit.  De  cjus  signilicatione  tamcn 

,7  *  G  -  o 

nulla  est  dubilatio,  nam  Syris  et  Arabibus  Js^>Uxi  itidein 

est  falx.  A  messe  ducta  allegoria,  qua  indicatur,  adcsse  tempus, 
quo  delendae  sint  gentes.  Chaldaeus:  stringite  in  eos  gladium. 
ut  sicut  ager  falce  demetitur,  ita  gladio  hostes.  ’’S 

Quia  maturuit  messis ,  maturuerunt  ad  supplicia  de  iis  sumenda. 
Chaldaeus:  nam  venit  tempus  finis  eorum.  Cf.  Jes.  27,  11.  Jer. 
51,33.  Matth.  13,39.  Apoc.  14,  15.  Venile,  descen- 

dite!  ,,  Locus,  in  quo  lit  pugna  A'el  proelium,44  inquit  C.  B. 
Michaei.is  in  Dissertat.  supra  ad  Vs.  9.  laud.,  „ab  Hcbracis  con- 
cipitur  esse  humilis,  campestris,  profundus,  probabiliter ,  quod 
proelia  ordinarie  in  planitiebus  ac  locis  campestribus  committun- 
tur.  Hinc  lit,  ut  iter  ad  helium,  seu  ingressus  in  aciem  bellieam, 
descensus  in  proelium  appelletnr,  ut  I  Sam.  20,  10.  In  proelium 
descended  et  consumetur ;  cf.  29,  4.“  Chaldaeus:  descendite , 
conculcate  interfectos  fortium  eorum.  Additur  alia  imago  a  vin- 
demia  desumta:  D3  nam  plenum  est  torcular ,  referlum 

est  uvis,  Thren.  1,  15.  Qua  similitudine  quidam  abundantiam 
scelerum  signilicari  existimant;  nam  ad  earn  indicandam  metaphora 
a  rnensurae  plenitudine  desuraitur  Gen.  10,  10.  iniquitas  Amoraei 
nondum  completa  est .  Matth.  23,  32.  *ai  vpeig  7ih]Q03Oaxe  to 
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fitTQOV  toov  Tiarigov  v/icor.  Sed  hoc  loco  potius  copia  hostium, 
instar  uvarum  conculcandorum ,  quibus  repleti  sint  campi,  no- 
tatur.  Chaldaeus:  sicut  quod  calcatur  in  torculari.  JipMBn 
Exundabunt  locus  torcularium ,  vid.  supra  ad  2,  24. 
Chaldaeus  per  Imperativum :  ‘JirtZ3‘7  fundile  sanguin'm 

eorum ,  qui  et  alias  cum  vino  comparatur,  vid.  Jes.  03,  3.  Simi¬ 
liter  interilus  hostium  popnli  Hcbraei  describitur  Jes.  59,  20. 
GO,  10.  Cf.  Apoc.  14,  19.  20.  i — ‘'3  Quia  maa;na 

facta,  et  nimis  cumulata  est  rnalitia  eorum ,  Gen.  18,  20.  Jon.  1,2. 
Hif.ronymus :  ,,Et  Laec  [quae  Vs.  12.  13.  leguntur]  juxta  supe- 
riorem  sensum  [vid.  ad  Vs.  9.]  interpretantur  bifariam.  Alii  enim 
gentes  ascendere  in  vallem  Josaphat,  quae  interpretatur  Domini 
judicium ,  et  sedere  ibi  Deum  ,  ut  dijudicet  omncs  gentes,  quae 
de  circuitu  veniunt,  in  bonam  partem  intelligunt,  quo  scilicet 
et  sancti  contra  Dei  adversarios  congregentur,  et  mittant  falces 
suas,  ut  maturam  hostium  messem  demctant,  et  veniant  atque 
descendant,  calcentque  torcularia,  quia  adsit  vindemia,  et  in¬ 
fantum  reusta  exuberent,  et  torcularia  capere  non  possint.  Et 
ut  scircmus,  quae  sit  vindemia,  plenumque  torcular,  intulit: 
multiplicata  est  malitia  eorum ,  haud  dubium  quin  eos  signilicef, 
qui  contra  Dominum  congregati  sunt.  Alii  autem  consurgere 
gentes,  et  convenire  in  vallem  Josaphat,  et  sedere  Dominum,  ut 
omnes  judicet  nationes,  ideo  asserunt,  ut  parent  sc  et  assumant 
universa  arina  pugnantium,  et  in  valle  Josaphat  Domini  falcibus 
demetantur.  Venisse  enim  contra  eos  tempos  judicii,  et  infan¬ 
tum  eorum  crevisse  mala,  ut  Dei  vincerent  patientiara.  Nam 
et  Amorrhaei  tunc  expulsi  sunt,  quando  expleta  sunt  peccata 
eorum.  Judaei  istum  locum  ad  Gog  et  Magog,  gentes  saevissi- 
mas,  referunt,  de  quibus  supra  diximus  arbitrantes  summo  tem¬ 
pore,  quando  Jerusalem  fuerit  instaurata,  sub  mille  annorum 
imperio  contra  Dei  populum  esse  venturas,  et  in  valle  Josaphat, 
quae  ad  orientalem  partem  Tempti  sita  est,  esse  ruituras.41 

14.  Populij  populi ,  Chaldaeus: 

exercitus ,  exercitus ,  q.  d.  "quot  et  quantos  conspicio  cxer- 
citus  !  Geminatio  nominis  indicat  multitudinem,  vid.  Gen.  14,  10. 
Exod.  8, 10.  2  Reg  3,  1G.  ‘pinr:  pttSS  Erunt  in  valle  conci- 
sionis,  ut  Hieronymus  verlif,  ut  designetur  vallis,  in  qua  gentium 
liostilium  copiac  excidendae  sint.  Alii:  in  valle  decisionis ,  s.  de- 
finiti  et  severi  judicii;  satis  probabiliter,  est  enim  hie  locus,  ubi 
Jova  ad  judicandum  sedebit ,  ut  ipse  Vs.  12.  dixit.  F.t  y"in 
etsi  proprie  incidere  vel  concidere  signiticat,  aliquando  per  meta- 
phoram  est  decernere ,  judicare ,  vid.  1  Reg.  20,  40.  Jes.  10,  22. 
Ita  nostrum  y.nn  intellexerunt  LXX ,  qui  T/je  verterunt, 

et  Chaldaei^jj  qui  divisionis  judicii ,  ut  supra  Vs.  2.  12.  posuit. 
Hie  RONYMUS  :  „  IJbi  nos  diximus  in  valle  concisionis ,  sequentes 
translationem  Aquilae  et  Symmachi,  et  Quintae  Editionis,  Septua- 
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ginta  et  Theodotio  t fjg  doxy/;  xcd  xrjg  xgloecog,  id  est,  causae 
et  judicii  transtulerunt ;  pro  quo  in  Hebraico  scriptum  est 
liar  us ,  quod  Hebraei  non  solum  concisionem ,  sed  et  aurum 
interpretari  putant,  quo  scilicet  in  valle  judicii,  quam  suspican- 
tur  Gehennam ,  excoctis  sordibus  peccatorum  purum  aurum  re- 
maneat.“  Sunt  quoquc,  qui  y-i^n  h.  1.  significatione  tribulae 
capiunt,  ut  Jes.  28,  27.  41,  15.  coif.  Amos  1,  3.  Vallis  tribulae 
scu  trilurationis  turn  talis  erit  vallis,  in  qua  Deus  sui  populi 
hostes  ibi  congregatos  codem  modo  concidat,  quo  matura  fru- 
menta  in  areis  collecta ,  tribulis  super  iis  tractis  (pro  more  in 
istis  rcgionibus  recepto)  conteruntur  et  comminuuntur.  Vid.  Bo- 
charti  Hieroz.  P.  I.  L.  II.  Cap.  32.  T.  I.  p.  315.  edit.  Lips, 
riin*'  “'3  Nam  prope  aderit  dies  Jovae ,  qua  de  ho- 

stibus  ultionem  sumet,  cf.  1,  15.  2,  1.  3,  4. 

15.  ri“vn  ujaip  Sol  et  luna  obscurabuntur ,  cf.  supra 

2,  10.  3,4.  eVib'i  not.  137133  OOpbl  Et  stellae  colligent , 

retrahent  (cf.  not.  2,  6.)  splendorem  suum,  cf.  Jes.  60,  20.,  ubi 
oppositum:  Non  occidet  amplius  sol  tuus ,  p]OiO  to  et 

luna  tun  non  recipiet  se,  aut  deliquium  patietur. 

16.  ‘jh’5' Tllfl'l  Jova  autem  e  Sione  rugiet,  to- 

nabit  e  Sione,’  sede  sua  peculiari,  vid.  Fs.  132,  13.  14.  fiblb-TTrai 
bb^p  l|FP  Et  ex  llierosolymis ,  ubi  templum  suum,  edet  vocem 
suum  terribilem.  Diversis  verbis  idem  dicit ;  nam  vox  Jovae  est 
tonitru ,  vid.  Fs.  29,3.  ct  ibid.  not.  y-|tn  Ittjsni  Ut 

contremiscant  coelum  et  terra ,  terrae  ruotus  erit,  ct  coelum 
tonitru  concutietur.  Similia  vid.  2,  10.  Jes.  13,  13.  24,  18. 
Ezech.  38,  20.  Pacuvius :  Tenebrae  conduplicantur,  noctisque 
et  nimbiim  occaecat  nigror ,  flamma  inter  nubes  coruscat ,  coelum 
tonitru  contremit .  Sunt  autem  haec  Dei  hominum  peccata  ulturi 
terrificae  potentiae  argumenta;  vid.  Matth.  24,  29.  Luc.  21,  26. 

fiDnfa  niiT’1  Erit  tamen  Jova  refugium  populo  suo ,  cf. 
Jes.  4,  6.  ‘i5,  4.  ■'Ob  Et  munimentum  filiis  Israel , 

cf.  Zepban.  3,  14.  seqq.  Hieronymus:  „Quum  solis  et  lunae 
cunctaruinque  stellarum  splendor  tenebris  fuerit  commutatus,  Do- 
minus  de  Sion  instar  leonis  rugiet,  sive  clamabit,  et  tarn  excelsa 
vox  ejus  erit  atque  terribilis,  ut  coelorum  cardines  et  terrarum 
fundamenta  quatiantur.  Quumque  tarn  severus  fuerit  in  eos, 
qui  puniendi  sunt,  erit  elemens  erga  populuni  suum,  et  dabit  eis 
fortitudinem ,  qui  appellantur  lilii  Israel.  .  .  .  Haec  Judaei  et 
nostri  Judaizantes  ad  mille  annorum  fabulam  referunt ,  quando 
putant  Christum  habitaturum  in  Sion,  et  in  Jerusalem  aurea 
atque  gemmatp  sanctorum  populos  congregandos ,  ut  qui  in  isto 
seculo  oppressi  sunt  ab  universis  gentibus,  in  hoc  eodera  cunctis 
imperent  nationibus.“ 

17.  ni»T'  SJN  13  fanipPI  Ut  cognoscatis ,  me  esse 

Jovam ,  Deum  vestrum ,  2,  17.  Ezech.  36,  II.  37,  6.  13.  14. 
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pid  Habitans  in  Stone ,  protector  populi  mei,  Vs.  10.  *21. 
Jes.  8*,  18.  Zepli  3,  17.  “177  Monte  ineo  sancto,  vid.  not. 

ad  Ps.  2,  0.  ChahlaCus:  habit antem  ponain  mnjestaiem  meam  in 
Sione ,  monte  tneo  sancto.  unf?  dbtfiW1  nri'm  Et  erit  Hiero- 
sohjvut  vere  sanctttas ,  sivc,  subaudito  ”v>j> ,  urbs  sanctitahs , 
sancta,  i.  c.  cara  erit  Deo,  et  sub  ejus  cura,  favore  ac  tutela 
ab  inimicarum  gentium  dominio,  direptione  atque  possessionc 
(qua  profanari  et  pollui  dicitur)  libera  ct  iratnunis.  Cf.  Obad. 
Vs.  17.  Drusius:  ,,  Sanctitas ,  i.  e.  saerosanrta  et  inviolatn. 
Quod  cum  diceret  prophcta,  respexit,  men  animo,  ad  locum  ejus 
nominis,  qui  in  Templo  erat,  a  quo  profani  arccbantur:  ideo 
infcrt,  et  exlranei  non  transibunt  per  earn  amp  tins  A  Sancto, 
atque  adeo  a  sacris ,  nreebantur  profani ;  sic  ab  ca  extranci. 
Ergo  sanctitas  erit  Jerusalem ,  non  solum  quia  pura  et  impolluta, 
verum  etiani ,  quia  ab  hominum  injuria,  Deo  earn  defendente, 
tuta  erit.  Aliter:  erit  sanctitas ,  s,  ut  sanctitas.  Vult  dicerc : 
ut  res  Deo  consecrata,  quam  non  iicebat  ulli  attingere.“  D'nTI 
*l’l y>  Pid  -  si-ldS*- Et  alieni.  hostes  (vid.  ad  Jes.  1,  7.)  non 
amplius  pertransibunt  per  earn ,  „ut  amplius  mnlefaciant  illis,“ 
ut  Kimchi  explicat,  vel:  „hostili  exercitu,M  ut  Grotius.  Eadem, 
quae  h.  1. ,  promittuntur  et  Jes.  35,  8.  Jer.  30,  8.  Zach.  14,  21., 
quae  repetit  auctor  Apocalypseos  21,  27. 

18.  N7«7(b  di^d  JVTT7  Et  fiet  in  die  ilia ,  gentibus  inimicis 

deletis,  et  instaurata  Hierosolyma ,  Vs.  17.  0p5> 

Stillabunt  monies  musto ,  Chaldaeus:  vino  mero.  Signifieat  rerum 
fiobilissimarum  ropiam  et  abundantiam,  ct  simul  quod  ilia  omnia 
enronpi,  sine  labore,  sint  proventura.  Cf.  Amos  9,  13.  Jes.  30,23. 
Talis  erat  aurea  ilia  actas,  de  qua  Ovidius  Met  am.  I,  111.  112. 
Flumina  jam  lac t is,  jam  flumina  nectaris  ibant ,  flavaque  de 
riridi  stillabant  ilice  mella.  dbdt  !”j5dbn  niddabn  E#  colles 

»  »  1  ;  -  «  1  j  •  j 

fluent  lacte ,  dictum  quasi  per  hjpaUagen:  lac  flue t  per  colles , 
tanta  lactis  copia  coliigetur  ex  pecudihus,  pabulum  in  collibus 
quaerentibus ,  ut  ipsi  colles  videantur  rivos  lactis  effundere ,  vel 
ipsi  in  lac  resoluti,  quod  inde  deflueret.  iTl^rP  “  bd*) 

d'ft  Et  omnes  alvei  Judae  manabunt  aquis ,  cf.  Jes.  30,  25. 
44,  3.  4.  itirp  IT  3  33  pSW  Et  fons  e  domo  Jovae ,  templo, 

egredietur ,  vid.  not.  ad  Ezech.  47,  1.  et  cf.  Zaeli.  14,  8.  rtjdTdiTl 
tptpn  Et  rigabit  vallem  Schittim ,  in  campestribus 

Moabitarum  erat  haud  longe  a  mari  mortuo,  Transjordanicae 
[sraelitarum  regioni  vicina,  vel  potius  in  coniinio,  ut  videtur, 
Israeliticae  et  Moabiticae  ditionis.  Inde  enim  ad  Jordanem  ve- 
nientes  in  terrain  promissam  transiverunt,  Jos.  3,  1.  Vid.  et 
Num.  25,  1.  33,  49.  Mich.  0,  5.  Sed  quae  hie  memoratur  vallis 
Schittim  a  transjordanica  ilia  diversa  videtur;  vid.  llandb.  der 
bibl.  Alterlhumsk.  Vol.  II.  P.  1.  p.161.  et  p.  10G.  not.  20.  Hiero¬ 
nymus  in  Comment,  ad  h.  1.  dicit  cssc  locum  juxta  Liviadcm  trails 
marc  mortuum,  sexto  ab  eo  distanfem  inilliario,  ubi  quondam 
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cum  Moabitis  fornicatus  c>t  Israel,  cnjus  loci  ex  persona  Dei 
mciuoret  ct  ftlicha  4,  5.  Cum  (licit  fontevn  e  templo  manantem 
rigaturum  hanc  vallem ,  quae  in  extremis  iinibus  terrac  Israelitarum 
erat  ail  Oricntem  Australem,  nihil  aliud  volt,  quam,  rcrum  omnium 
abundantiam  singulari  Dei  beneficio  longe  latequc  diffusatn  iri. 

Abarbenel  solus  inter  suae  gentis  interprctes  quae  hie  de  fonte 

e  templo  enianante,  et  vallem  Sittim  irrigante  leguntur,  allegorice 
dicta  existiinat,  quibus  s ign ili.ee tur,  cultum  Jovanum,  e  Sione 
proditurum,  per  totum  terrarum  orbem  propagatum  iri,  coll.  Jes. 
2,  3.  Quam  interpretatiouem  e  Christianorum  interpretum  com- 
mentariis  videtur  hausisse,  quorum  baud  raro  rationem  habet. 

19.  rritn  n»au5b  D’lliD  Aegyplus  in  desolationem  erit , 

desolata  reddetur,  quod  repetiit  Ezechiel  29,  9.  Cf.  eandem  phrasin 
Mich.  7,  13.  mnn  ")3tab  Ditto  Et  Edom  in  desertum 

,  ,  .  v  :  •  t  t  •  -  »  •  5  »•? 

desolationis  erit ,  vasta  solitudo  evadet.  rvn<T'  D  231123  Propter 

violenliam  filiorum  Judae,  quae  iis  ab  Aegyptiis  et  Idumaeis  illata 
est.  Recte  Hieronymus :  pro  eo  quod  inique  egerunt  in  filios 
Judae.  Gcnitivus  hie  est  patientis,  ut  Obad.  Vs.  10.  tprti*  DDnfa 

propter  injuriam  fratris  tui  Jacobi ',  i.  e.  quae  fratri  tuo 
illata  est.  Eodcm  sensu  023H  cum  Genitivo  jungitur  Jud.  9,  24. 
Habac.  2,  8.  17.  Judaeos  isti’s  temporibus  multis  injuriis  vexatos 
et  oppressos  fuisse  ab  Idumaeis,  patet  quoque  ex  Amos  1,  11.  sqq. 
*01?  N  Eo  quod ,  ut  Vs.  5.  Alii;  quorum  (Judaeorum)  sanguinem 
innoxium  fuderunt,  quos  temere  ac  sine  causa  occiderunt. 
Fuderunt,  ut  Ps.  79,  3  10.  iopi—Di  Sanguinem  innocuum ,  Jes. 
59,  7.  Ps  10,  8.  91,  21.  Scribitur  h.  1.  cum  tt,  ut  Jon. 
1,  14.;  ita  tOD3,  QiZ'iNa  In  terra  eorum ,  Judaeorum, 

quam  hostiliter  invaserunt.  Alii  suffixum  ad  Aegyptios  et  Idumaeos 
referunt,  ut  significetur,  eos  trucidasse  Judaeorum  illos,  qui  in 
lidem  eorum  se  receperant  in  Aegypto  aut  Idumaea  refugium  sibi 
quaerentes. 

20.  DTjin  DVl2>b  irrirpi  Juda  vero ,  i.  e.  Judaea,  in  aeter- 
num  habit abitur ,  verbum  est  passive  vertenduin,  ut  Jes.  13,  20. 
Ezcch.  2G,  20.  35,  9.,  ad  quae  loca  vid.  not.  *111]  "l  lib  tqblZtt'VI 
Et  Hicrosolyma  habitabitur  in  generationem  et  generationem ,  per 
omnes  generationes,  ut  Jes.  58,  12.  GO,  15.  Similia  promittuntur 
supra  2,26.27.  Jes.  GO,  21.  Jer.  31,40.  Ezech.  37,  25.  43,7.9. 

21.  TPjpD  - D231  Et  mundabo ,  i.  e.  mundos,  in- 

nocentes  declarabo,  hostium  exitio,  illos,  quorum  sanguinem  non 
mundaveram ,  pro  innocenti  non  tractaveram,  sed  quos  veluti  im- 
pios  trucidari  hostibus  permiseram.  Jipa  Mundare  pro  insontem 
declarare,  dicitur  Ps.  19,  13.  Job.  9,  28".  10,  14.  Pronomen  re- 
lativum  post  D231  subaudiendum,  ut  Ps.  51, 10.  et  saepius.  nirpl 

*}DiD  Et  Java  habitans  erit  in  Sione,  vid.  Vs.  17, 
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Amosus ,  Thecoita,  vixit  tempore  Usiae,  regis  Judae,  et  Jero- 
lioami  II. ,  regis  Samariae  (vid.  1,1.  et  ibi  not.),  aequalis  Je- 
Bajae,  Hoseae  et  Joeli.  Pastoritiam  vitam  primo  egit,  nee  patrem 
habuit  proplictam,  nee  magistrum  (vid.  7,  14.);  turn  vero, 
quamvis  ex  Juda  oriundus,  inter  Israelitas  vates  prodiit  et  divi- 
nae  voluntatis  interpres.  Utebatur  ea  tempestate  regnum  Israe- 
liticum  sub  Jeroboami  II.  imperio  rebus  maxime  secundis,  cum 
non  populus  niodo  suirnna  tranquillitate  et  alta  pace  gauderet, 
sed  rex  quoque  recuperatis  aliquot  urbibus,  olirn  a  regno  avul- 
sis,  imperii  lines  Iatius  proferret  (cf.  2  Reg.  14,  25.  sqq.).  Lon- 
gam  vero  prosperitatem  rerumque  omnium  afflucntiam  augendis 
eceleribus  criminibusque  valuisse,  satis  arguunt  nostri  vatis  ora- 
cula.  Acriter  enim  in  locupletes  et  avaros  Israelitas  invehitur, 
quibus  aedium  superbiam,  conviviorum  apparatum ,  et  in  utensi- 
libus  domorum  nimium  luxum  (3,  15.  4,  1.  2.  6,  4.  seqq.) ,  turn 
et  vanitatem  exprobrat.  Judices  viros  insontes  opprimentes, 
pauperes  in  servitutem  vendentes  castigat  (2,  G.).  Populum  reum 
agit  intolerabilis  petulantiae  et  in  prophetas  pervicaciae  (2,  11. 
seqq.  3,  10.  5,  10.  seqq.  21.  seqq.  G,  1.  8,  4.  seqq.).  Inprimis 
vero  superstitioso  peregrinoruni  deorum  cultui  deditos  severe 
increpat  (4,  4.  5.  5,  5.  21.  seqq.).  Quum  vero  nullo  parcens 
ordini  libere  et  fortiter  scelera  castigarct,  poenasque  divinitus 
immittendas  praenuntiaret  Amosus,  eum  multorum  in  sc  odium 
concitasse  et  per  se  credibile  est,  et  satis  apparet  ex  iis,  quae 
Noster  ipse  ab  Amazia,  Bethelensi  sacerdote,  secum  gesta  narrat 
7,  10  —  17.  Offenderat  sacrificulum ,  probabiliter  ordinis  sui 
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primarium,  vaticinium  Aniosi  antegressurn  adversus  Israeliticum 
regnum  (Vs.  1  —9.),  in  quo  diserte  sanctuariis  decern  tribuum, 
Bethelensi,  Danitico  aliisque,  turn  genti  Jeroboami,  regis,  dira 
ominatus  erat.  Indignatus  igitur  Amazias  seditionis  et  impietatis 
vatem  insimulavif,  quin  et  in  conspirationis  suspicionem  adduxit 
apud  regem,  eoque  nomine  jus  et  auctoritatem  sibi  arrogavit, 
Nostrum  amandandi  ex  Israelitico  regno  in  Judaeam,  quod  Be- 
thelense  oppidum,  regium  sanctuarium  et  sedes,  prophetiis  suis 
edendis  locus  sit  minime  congruus,  4,  12  —  17. 

Oracula  a  Nostro  literis  consignata  maxima  quidem  ex  parte 
in  ccmminationibus  versantur,  videlicet  inde  ab  initio  usque  ad 
9,  10.,  in  promissiones  tamen,  laetam  rerum  conversionem ,  im- 
piis  plane  deletis,  praenuntiantes  ,  desinunt,  9,11 — 15.  C om- 
minationes  partim  sunt  nudae  1,  2.  usque  ad  6,14.,  partim  vero 
imaginibus  et  cmblematibus  figuratae ,  7,  1.  usque  ad  9,  10. 
Comminationes  nudae  quatuor  absolvuntur  concionibus,  quorum 
aliae  ab  aliis  prooemiali  formula  distinguuntur  1)  post  generalem 
poenarum  denuntiationem  emphaticis  hisce  expressam  verbis: 
Dominus  e  Zione  rugiet ,  et  ex  Hierosolymis  edet  vocem  suam ; 
lugebuntque  mansiones  pastorum ,  et  exarescet  vertex  Carmelif 
1,2.,  primo  finitimis  gentibus,  Damascenis,  Vs.  3 — 5.,  Phili- 
staeis,  Vs.  6  —  8.,  Tyriis,  Vs.  9.  10  ,  Idumaeis,  Vs.  11.  12., 
Ammonitis,  Vs.  13  —  15.,  Moabitis,  2,  1 — 3.,  ipsis  Judaeae 
incolis,  Vs.  4.  5.,  deinde  vero  Israeli,  hoc  est,  decern  tribuum 
regno,  contra  quod  potissimum  sua  oracula  directa  sunt,  Vs. 
6  —  16.,  singulis  propter  tres  praevaricationes ,  additamque  his 
quartam ,  quae  praecedentium  complementum  est ,  extrema  de- 
nuntiat;  2)  Israelitas  primo  in  universum,  deinde  vero  speciatim 
incolas  regni  decern  tribuum ,  denuntiatione  imminentis  excidii 
reipublicae  denuo  terret,  3,  1  —  15.,  non  sine  respectu  ad  de¬ 
nuntiationem  illam  primo  sermoni  praemissam  1,2.,  coll.  3,4.8.; 
3)  primo  magnates,  mox  incolas  regni  Israelitici  universos, 
propter  injustitiam,  idololatriam ,  ac  in  peccatis  pertinaciam, 
eomminatione  poenae  divinitus  infligendae  ad  poenitentiam  ex- 
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citat,  4.;  4)  canifc  Lamentum  super  instante  utriusque  regni  ex- 
cidio,  sermone  dirccto  primo  ad  decern  tribus,  5,  1  — 17.,  deinde 
vcro  ad  cives  utriusque  regni,  tam  Judaici,  quani  Israelitici, 
conjunctim  Vs.  18.  usque  ad  G,  14.  Comminationes  emblematicae 
tribus  constant  sermonibus:  1)  imminentia  Israelitis  divinitus 
inimittenda  supplicia  exponit,  eaque  primo  inchoata  sub  imagine 
locustarum,  7,  1  —  3.,  et  ignis,  Vs.  4 — 6.,  deinde  consummata 
sub  symbolo  perpendicnli,  Vs.  7  —  9.,  adjuncta  narratione  de  actis 
Amosum  inter  et  Amaziam  super  hac  ipsa  prophetia,  Vs.  10  — 17., 
2)  finem  reipublicae  Israeliticae,  diramque  oraculorum  divinorum 
in  exilio  famem ,  praenuntiat  sub  imagine  fructuum  aestivorum, 
C.  8.  tot.;  3)  Judaico  potissimum  regno,  sub  emblemate  percus- 
sarum  a  Deo  columnarum  templi,  comminatur  cxcidium,  quod 
primo  exaggerat,  9,  1  —  8.,  deinde  restringit,  additis  promissio- 
nibus  felicioris  aliquando  sequuturae  aetatis,  quae  totius  libri 
partem  constituunt  alteram,  Vs.  9  —  15. 

Amosum  oracula,  quae  suum  nomen  prae  se  ferunt,  ipsum 
literis  mandasse,  cur  in  dubium  vocetur,  ratio  idonea  est  nulla. 
Quod  enim  de  vate  nonnumquam  in  tertia  persona  sermo  sit 
(1,  1.  7,  12.  13.),  minime  argumento  esse,  alium  quendam  hunc 
librum  composuisse,  vix  est  quod  moneamus.  Nemo  sane  dubi- 
taverit  unquam,  sintne  C.  Julii  Caesaris  de  bello  quod  cum  Gallis 
gessit  Commentariorum  libri  7.  ab  ipsius  Caesaris  rnanu,  propterca 
quod  in  iis  Caesaris  res  gestae  in  tertia  narrantur  persona.  Sed 
quae  Noster  sibi  visa  toto  Cap.  7.  item  8,  1.  2.  9,  1.  edisserit, 
ita  de  se  in  prima  persona  et  avzoTrQooioncog  describit,  ut  cundem 
et  vaticiniorum  praeconem ,  et  libri  hujus  scriptorem  manifesto 
doceat.  Idem  enim  vates,  qui  genus  ac  aetatein  suam  1,  1.,  di- 
vinamque  ad  rnunus  propheticum  vocationcm  et  instructionem 
7,  14.  15.  exponit,  turn  ea  ipsa,  quae  7,  1.  sqq.  vidisse  narrat, 
semetipsum  literis  consignasse  indicat,  et  intercessionis  suae  verba 
refert,  Vs.  2  —  5.,  neutiquam  diversus  ab  Amoso,  aut  alius  ab  eo 
judicari  poterit,  qui  quid  rnente  perceperit,  quid  responsi  dederit, 
qu.am  visorum  cxplicationem  edoctus  fuerit,  Vs.  7.  8.  consignavit. 
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Idem  valet  dc  locis  8,  1.  2.  et  9,  l.  Practerea  et  stylus  ac 
scrmoms  habitus  Amosum  ipsum  arguunt  libri ,  qui  ejus  nomen 
gerit ,  scriptorexu ,  quippe  qul  quum  inter  Thecuanos  rusticam 
ageret  vitam,  nec  haberct,  unde  politioris  sermonis  facultatcm 
sibi  conipararet,  dictione  utitur  plana  et  simplici,  solis  exornata 
imaginibus  e  rure,  gregibus,  desertis  rebusqua  naturalibus  aliis, 
petitis.  Quod  et  Hieronvmus  observavit,  in  suis  ad  nostrum 
vatem  Commentariis  (ad  1,2.).  „NaturaIe  cst,“  inquit,  „ut  omnes 
artifices  suae  artis  ioquantur  exemplis,  et  unusquisque  in  quo 
studio  trivit  aetatem,  illius  similitudinem  proferat.  V7erbi  gratia, 
qui  nauta  est  et  gubernator,  tristitiam  suam  comparat  tempeslati , 
damnum  naufragium  vocat,  inimicos  suos  ventos  contrarios  ap- 
pellat:  rursus  prosperitatem  et  laetitiam,  auram  placidissimam , 
et  secundos  nominat  ventos ,  tranquillia  maria  et  aequora ,  campi 
simillima.  E  regione  miles  quicquid  dixerit,  scutum,  gladiutn, 
loricam,  galeam,  lanceam,  arcum,  sagittam,  mortem,  vulnus  et 
victoriam  sonat.  In  ore  Philosophorum  semper  Socrates  et  Plato, 
Xenophon  et  Theophrastus,  Zeno  et  Aristoteles,  Stoici  versantur 
et  Peripatetici.  Oratores  Lysiam  et  Hyperiden,  Periclem  et  Dc- 
mosthenem,  Gracchos,  Catones,  Tullios  et  Hortensios  in  coelum 
laudibus  ferunt.  Poetae,  si  Epici  sunt,  Homerum  atque  Virgi- 
lium,  si  Lyrici,  Pindaruni  et  Flaccum,  crebro  sermone  concele- 
brant.  Cur  haec  dicta  sunt?  ut  scilicet  ostendamus,  etiam  Amos 
prophetam,  qui  pastor  de  pastoribus  fuit,  et  pastor  non  in  locis 
cultis  ac  vineis  consitis,  aut  certe  inter  sylvas  et  prata  virentia, 
sed  in  lato  eremi  vastitate,  in  qua  versatur  lconum  feritas ,  et 
interfectio  pecorum,  artis  suae  usurn  esse  sermonibus,  ut  vocem 
Domini  terribilem  aeque  metuendam  rugitum  leonum  et  fremitum 
nominaret,  eversionem  Israeliticarum  urbium ,  pastorum  sollici- 
tudini  et  ariditati  montium  comparans.“ 


AMOS. 


CAP.  I. 

Argument  u  m. 

J  raemissa  toti  libro  epigraphe  (Vs.  1.),  atque  solenui  indigna- 
tionis  divinae  et  vindictae  exercendae  denuntiatioae  (Vs.  2.), 
vates  minatur  criminum  conunissorum  poenas  Deo  daturos  Da¬ 
mascenes  (Vs.  3  —  5.),  Gazanos  (Vs.  6  —  8.),  Tyros  (Vs.  9 — 11.), 
Ammonitas  (Vs.  12 — 15.). 

1.  DiQ#  Verba ,  effafa,  oracula  Amosi ,  usitata  in- 

scriptionum  formula,  vid.  e.  c.  Jerem.  1,1.  Cohcl.  1,1.  Di72J>  ab 
portare ,  onerare ,  significat  portatum  (ut  infans ,  <jui 

gestatur ,  ab  portavit ,  DiiW  quod  rejicitur ,  a  ONTO  rejecil , 
punctatus) ,  sell,  divina  cura,  coll.  Jes.  46,  3.,  nbi  Deus, 
eodem  usus  verbo,  a  quo  Amosi  nomen  est,  dc  Israelitis  dicit: 
13^072 I’m  portali  a  me  inde  ab  utero ,  gestati  inde  a  matrice. 
Cf.  Ps.  22,  10.  11.  Est  autem  discrimen  satis  evidens  inter 
nostrum  £n73S>  Amos ,  patremque  Jesajae  prophetae,  yittN,  quern 
et  ipsum  LXX  Graeci  interpretes,  una  cum  V7ulgato  Latino, 
lApa >g  et  Amos,  perinde  ac  nostrum  prophetam ,  extulerunt  Jes. 
1,  1.  b’HpiQ  JT’rt  Qui  fu.it  inter  pecuarios ,  vel,  de  pe- 
cuariis.  Vox  hebraea,  quae  praeter  hunc  locum  semel  tantum, 
2  Reg.  3,  4.,  in  Codice  Hebraeo  occurrit,  a  Bocharto  liieroz. 
P.  1.  L.  II.  c.  44.  T.  I.  p.  484.  seq.  edit.  Lips,  recte  illustratur 
G" 

ex  Arabico  lXJo  ovis  aut  caprae  genus  deforme  quidem  et  pumi- 

-  > 

lum,  sed  pilis  aut  lanis  mollibus:  cujusmodi  gregis  pastor  oUu 
vocatur,  turn  idem  nomcn  pro  pastore  quovis  videtur  sunii. 
Laudato  Regum  libri  secundi  loco  Moabitarum  rex  dicitur  ‘ipb, 
ubi  recte  Chaldaeus  yna  ^72  dominus  pecorum ,  et  Vulgatus 
Latinos  nutriebat  pecora  multa  vertit.  Eodem,  quo  ill ic,  modo 
Chaldaeus  interpretatus  est  et  hoc  loco,  quasi  Amos  non  pastor 
mercenarius ,  sed  pecorum  dominus  fuisset.  Quae  Kimchii  quoque 
est  sententia ,  ad  haec  verba  observantis,  Amosutn  non  dici  “jp b 
pecuarium ,  sed  inter  pecuarios ,  ut  innueretur 
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magnuSf  sen  primarius  inter  pecuarios ,  divitesque 
pecoris.  Vcrum  ut  non  mercenarium  modo  pastorem ,  sed 

dominum  quoque  gregis  significat,  ut  Gen.  4,  2.  47,  3.,  ita  vi- 
cissim  mercenarium  etiam  notare  potest,  et  hujusmodi  fuisse 

Aruosum,  verosimile  admodunx  fit  ex  Cap.  7,  14.  15.,  ubi  non 
solum  gregem  se  pavisse,  sed  syconxoris  quoque  colligendis,  te- 
nuissimo  vitae  generi ,  operanx  dedisse  ait.  Patria  proplietae 
indicatur  addito  yipntt  e  Tliecoa.  Quamvis  enim,  quod  Abar- 
benel  in  Prologo  ad  XII  Prophetas  obmovet,  Noster  se  non  vocet 
Thekoensem^  patronymico  nomine,  ut  JVlicha  Moraschtaeum ,  et 
Nahumus  Elkoscliaeum  se  vocant  Mich.  1,  1.  Nab.  1,  1.;  tamen 
loquutio  ilia  e  Thekoa  aequipollet  patronymico  nomini;  plane 
ut  fuisse  dicuntur  Benaias  e  Cabtzela  2  Sam.  23,10.,  ittaius 
e  Gibea  Vs.  29.,  Jigealus  e  Zoba,  Vs.  36.,  et  Jonas  e  Gath - 
chephra,  2 Reg.  14,  25.,  pro:  Cabtzelensis ,  Gibeathensis ,  Zoba- 
tensis ,  G  at  hcliepher  crisis.  Est  igitur  ista  designatio  Amosi,  qui 
fuit  inter  pecuarios  ex  Thekoa ,  plane  gemina  lxuic  Jeremiae, 
ex  sacerdotibus  qui  erant  in  Anathoth ,  Jer.  1,  !.,  qua  patriaxn 
vatis  describi,  nemo  dubitat.  Thekoensis  oppidi  in  libro  Josuae 
quidem,  ubi  tribuum  sortes  describuntur ,  xuentio  facta  reperitur 
nulla,  etsi  Jos.  15,  60.  in  Graeca  Alexandria  versione  comma 
ipfioXipaiov  exstat,  in  quo  Thekoa,  cum  aliis  decern  urbibus 
tribui  Judae  diserte  adscribitur,  quo  de  additamento  Alexandrini 
interpretis  adire  juvabit  Relandum  in  Palaest.  L.  II.  sub  Beth¬ 
lehem  p.  643.  Quidquid  autem  de  hoc  additamento  judicetur; 
tamen  dubitari  nequit,  Thekoam  pertinuisse  ad  tribunx  Judae. 
Etenim  1  Paral.  2,  24.  Aschchur,  Chezronis  ex  Abia  uxore  filius 
posthumus,  vocatur  S>ipn  ■’SN  pater ,  h,  e.  progenitor  Thekoae , 
seu  Thekoensium ,  idque  ea  ratione  uti  ibidem  dicuntur  pater 
Bethzur  VTs.  45,,  pater  Madmenae  Vs.  49.,  pater  Kirjathjearim 
Vs.  50.,  pater  Bethlehemae  et  pater  Bethgaderae  Vs.  51.,  quo¬ 
rum  familiae  ista  loca  tenuerunt.  Atqui  Chezron,  pater  Thekoae, 
fuit  Judae  ex  Perezo  nepos ,  1  Paral.  2,  4.  5.  Hinc  2Paral.  11, 
5.  6.  Thekoa  inter  illas  Judae  conunemoratur  urbes,  quae  post 
rebellionem  Jeroboami  et  decern  tribuum  a  Rehabeamo  commu- 
nitae  sunt,  et  Jerem.  6,  1.  compellatur  cum  aliis  Judaici  regni 
locis,  quibus  tempore  Jeremiae  a  Babyloniis  et  Chaldaeis  exitiuni 
iinminebat.  Concinit  non  solum  Josephus  Antiquitt.  L.  VIII. 
Cap.  10.  §.  1.  isque  avroni'rjg,  verum  etiam  Hieronymus,  qui 
Palaestinae  loca  et  ipse  coram  obi  it,  dum  in  Prologo  ad  Amosunx 
oppidum  hoc  scribit  sex  millibus  ad  meridianam  plagam  abesse 
a  sancta  Bethlehem ,  quae  mundi  genuit  Saloatorem:  itemque 
in  Commentario  ad  Jerem  6.  Thecuam  quoque ,  inquit,  viculum 
esse  in  monte  sit  urn ,  et  duodecim  millibus  ab  Ilierosolymis  se¬ 
paratum ,  quotidie  oculis  cernimus.  Confirmat  hunc  loci  situnx 
ab  Hieronymo  indicatum,  quod  2  Paral.  11,  5.  6.  Thekoa  recen- 
setur  una  cum  Bethlehem ,  Etam ,  aliisque  urbibus,  baud  dubie 
Prophh.  tninn .  1 5 
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in  tribu  Judae  et  ad  austrum  Hierosolymae  sifis;  et  quod  Josa- 
phatus  rex  Ammonitis,  Moabitis,  Idumaeis,  Syrisque,  ab  austro 
in  Judaeam  irrumpentibus ,  castraque  metatis  apud  Chazazontha- 
mar  seu  Engedi,  ad  sinuru  austrinum  lacus  Asphaltitae  2Paral. 
20,  2.  obviam  cum  exercitu  ivit,  primo  quidem  5npn  *12273)?  in 
eremum  Thekoae,  Vs.  20.,  et  bine  porro  ad  adscensum  Ziz  de - 
sertaijue  Jeruel  Vs.  16.,  quae  loca  proin  cis  lacum  Asphaltitem, 
ad  littus  ejus  occidentale,  medio  fere  itinere  inter  Hierosolymam 
a  borea,  et  Engedi  ab  austro,  sita  fuisse  oportet  Cf.  de  hac 
urbe  libr.  nostr.  Handb.  d.  bibl.  Alterthumshun.de  Vol.  II.  P.  II. 
p.  295.  Ceterum  Thecoensi  oppido  contiguuin  fuit  desertum,  quod 
2ParaI.  20,  20.  3>ipn  *12273  desertum  Thekoae ,  et  1  Macc.  9,33. 
r\  £QT]fXog  Gehoos  nominatur,  pars  baud  dubie  majoris  illius  de- 
serti,  quod  vel  eminenter  in  describcndis  hnibus  Judae  "12273J2 
desertum ,  vel  J221J21  *12273  desertum  Judae  audit,  quodque  ad 
occidentem  lacus  Asphaltitae  situm  est,  Jos.  15,  61.  Jud.  1,16., 
utpote  cujus  partes,  observante  Rei.ando  in  Palaest.  p.  375. 
a  vicinis  locis  alia  aliaque  acceperunt  nomina,  ut  sunt  desertum 
Maori  l  Sam.  23, 2.,  desertum  Zipli  ibid.  Vs.  14.,  desertum  Engedi 

1  Sam.  24,  2.,  et  desertum  Jeruel  2Paral.  20,  10.  Jam  vero 

deserta  Palaestinae  pascualia  sunt,  et  alendis  gregibus  apta,  unde 
clarius  intelligitur ,  quid  hoc  sit,  quum  Noster  fuisse  dicitur 
inter  pecuarios  ex  Thecoa.  Hieronymus  in  Prologo  ad  Commen- 
tarium  in  hunc  librum:  ,, Ultra  [hoc  est,  ad  meridiem  Thekoae] 
riullus  est  viculus,  ne  agrestes  quidem  casae  et  furnorum  similes, 
quos  Afri  vocant  map  alia.  Tanta  est  eremi  vastitas,  quae  usque 
ad  mare  rubruin,  Persarumque  et  Aethiopum  atque  Indorum  ter- 
minos  dilatatur.  Et  quia  humi  arido  atque  arenoso  nihil  omnino 
frugum  gignitur,  cuncta  sunt  plena  pastoribus,  ut  sterilitatem 
terrae  compensent  pecorum  multitudine.  Ex  hoc  numero  pasto- 
rurn  Amos  propheta  fuit.“  i2Trt  “lipN  Quae  verba  (A  “12  2)  vidit , 
mentis"  intuitu,  phantasiae  suae  divinitus  oblata,  i.  e.  quae  pro- 
phetavit;  cf.  Jes.  1,1.  et  ibid.  not.  Super  Israel, 

latissime  accepto ;  nam  post  vaticinia  contra  populos  vicinos, 
usque  ad  2,  3.,  primo  nominatim  contra  Judam,  Vs.  4.  5.,  ac 
Israelitici  regni  tribus  Vs.  6.  seqq.  prophetat;  posthac  vero  vati- 
cinatur  quidem  inprimis  contra  decern  tribus,  inter  quas  per  ali- 
quod  tempus  versatus  est  (7,  10.  seqq.),  ita  tamen,  ut  Judaicum 
regnum,  propter  paria  crimina,  subinde  conjungat,  ut  3,1.  6,  1. 
rwrp  Jybtt  ’Bpa  In  diebus  Usiae ,  regis  Judae ,  qui  sc- 

^quenti  Israelitico  regi  coaevus  fuit,  2  Reg.  15,  1.  seqq.  et  2  Para!. 
26.  tot.  bN'iiU1'  Tibn  UiN‘V“72  SMt'  "Tsmi  Et  in  diebus  Jero- 
boami ,  Joasi  filii ,  regis  Israelis ,  Jeroboami  igitur  secundi,  quem 
adpositum  patris  nomen  a  Jeroboamo  primo,  Nebati  lilio,  qui 
Israeliticum  regnum  condidit,  distinguit.  Ejus  res  gestae  leguntur 

2  Reg.  14,23  —  29.  Quum  autem  Usias  anno  vigesimo  septimo 
Jeroboami  II.  regnare  occoeperit  (2 Reg.  15,  I.),  Jcroboan\U3  vero 
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in  unirersum  annos  quadraginta  ct  unum  regnaverit  (14,  23.), 
igitur,  si  demas  priores  XXVII  aunos  regni  Jeroboami,  remanc- 
bunt  ei  ad  minimum  XIV  anni,  quibus  quum  Usias  Judaico,  ipse 
lsraelitico  regno  praefuit.  Et  inter  hos  XIV  annos,  quibus  unu 
Usias  et  Jeroboamus  regnaverunt,  constringenda  videntur  Amosi 
oracula  hoc  libro  literis  consignala.  Hieronymus:  „Quando  apud 
Assyrios  urbesque  Ciliciae  regnabat  Sardanapalus,  de  quo  insignia 
Orator :  Turpio r,  inquit,  vitiis  quam  nomine.  Et  apud  Latinos 
Procas  Silvius,  cui  Amulius,  expulso  Numitore  germano,  successit 
in  regnum.  Quo  interfecto,  congregata  pastorum  et  latronum 
manu ,  Romulus  sui  nominis  condidit  civitatem.“  '>3sb  D'riauj 
trinn  Biennio  ante  terrae  motum ,  de  quo  tacent  Regum  et 
Paralipomenorum  scriptores,  neque  ejus  alibi  ulla  mentio  nisi 
Zach.  14,  5.  his  verbis:  Fugietis  per  vallem  montium  meorum 
cct. ,  fugietis ,  inquam ,  quemadmodum  fugistis  propter  terrae 
mo  turn  tempore  Usiae ,  regis  Judae.  Ex  quo  loco  colligitur, 
prime  quidem,  fuisse  ilium  terrae  motum  horribilem,  deinde  vero, 
memoriam  ejus  inde  ah  Usiae  temporibus ,  usque  ad  reditum 
e  Rabylonico  exilio,  ac  adeo  usque  ad  aetatem  Zachariae  pro- 
pnetae,  integrant  ac  veluti  recentem ,  sive  ex  orali  traditione, 
sive  ex  monumentis  historicis  mansisse.  Sed  de  anno  illius  terrae 
molus  nihil  traditur.  Sunt  quidem ,  qui  eodem  ilium  temporis 
articulo  accidisse  putent,  quo  Usias  templum  ingressus,  sacer- 
dotium  sibi  ambitiose  arrogavit,  eaque  propter  lepra  percussus 
est,  2  Reg.  15,  2.  2Paral.  26.  In  quorum  numero  antiquissimus 
est  Josephus  Antiqq.  L.  IX.  cap.  10.,  et  post  eum  Hebraei  illi, 
de  quibus  Hierony.mus  ad  h.  1.:  „  Hie  est  Ozias,  rex  Judae, 
cognomento  Azarias ,  qui  indebitum  sibi  sacerdotium  vindicare 
conatus,  lepra  percussus  in  fronte  est,  quando  iram  Domini  non 
solum  poena  ejus,  qui  sacrilegus  fuit,  sed  et  terrae  motus  osten- 
dit,  quern  Hebraei  tunc  accidisse  commemorant.“  Quibus  accc- 
dunt  Jarchi ,  Aben-Esra  et  Kimchi.  Et  res  foret  in  vado ,  si 
quidem  certo  constaret,  hunc  ipsuin  terrae  motum  esse,  quern 
Jesajas  6,  4.  his  verbis  commemoraverit :  commoti  sunt  posies 
templi.  Sic  enirn  iste  terrae  motus  anno  demum  illo,  quo  Usias 
mortuus  est,  evenisset,  coll.  ibid.  Vs.  1.  Sed  miscent  Hebraei 
quae  diversa  videntur,  uti  in  se ,  sic  temporum  rationibus; 
videlicet  ingressum  Usiae  in  templum,  terrae  motum,  et  Jesajae 
visionem  ecstaticam,  qua  templi  postes  ob  Seraphorum  clamores 
contremiscere  conspicatus  est;  quae  tria  eodem  pertinere,  nemo 
asserat ,  quum  ipse  Aben-Esra  ad  h.  1.  fateatur,  hypotliesin 
lianc  prohari  non  posse  ex  Scriptura ,  sed  traditione  niti.  Ea 
vero  quam  sit  parum  certa,  inter  omnes  satis  constat. 

2.  Totius  vaticinii  prooemium,  complectens  quoddam  quasi 
compendium  comminatioms,  non  niodo  contra  Israelem,  sed  ce- 
teras  quoque  nationes,  quibus  devastationem  denuntiat.  Jiirr* 
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....  'j'PSia  Java  e  Zione  ....  et  ex  Hierosolymis , 
libf  erat  templum ,  et  Jovani  cultus  sedes,  „ut  doceret,“  inquit 
Hieronymus,  „Deum  non  in  Israel  urbibus,  id  est,  in  Bethel  et 
Dan,  ubi  erant  aurei  vituli,  nec  in  metropoli  Samaria  et  Jezrael, 
sed  in  vara  religione  versari,  quae  illo  tempore  colebatur  in  Sion 
et  Jerusalem  u  Rugiet ,  ad  instar  leonis ,  cujus  terribili 

voce  cuncta  terrencur  animantia,  3,  8.  Signiftcat,  Jovani,  cujus 
numen  Hierosolymis  colitur,  velut  leo  gregibus  rugitu,  sic  gen- 
tibus  mox  noiniuandis  irae  suae  demonstratione  ingcntem  incus- 
surum  terrorem ,  quern  strages  certissima  regionuni  pariter  et 
incolarum  sequatur,  aut  comitetur  potius.  Comparationem  a  leonis 
rugitu  desumtam  Hieronymus,  cujus  verba  in  Prooemio  p.  223. 
adduxinius,  repetit  ex  vitae  gencre,  quo  Amosus  usus  est,  quippe 
qui  gregum  pastor  in  vastis  desertis  plerumque  versatus  sit,  in 
quibus  leonum  rugitus  frequens.  Verum  et  alii  prophetae  ad 
exprimendam  summam  Dei  indignationem,  qua  commotus  regioni 
alicui  vastationein  inducit,  eadem  similitudine  utuntur,  vid.  e.  c. 
Jerem.  25,  30.  Joel  4,  16.  ibip  jm  Edet  vocetn  suam ,  quod 
et  infra  3,  4.  verbo  rugiet  respondet.  Cf.  2  Sam.  22,  14. 

Tonat  e  coelis  Jova ,  ibip  fm  et  AUissimus  edit  vocem 

suam.  Ita  ut  luge  ant ,  9,  5.,  i.  e.  tristi  adspectu  sint 

propter  horrendam  sui  desolationem  ac  incolarum  stragem.  Cf. 
Jeren:.  12,  II.  matt 33  inbdN  Luget  desolata  terra.  Vid.  et  Joel 
1,  12.  niN3  Mansiones  pastorum ,  quae  Joel  1,  19.  Ps. 

65,  13.  T3‘"J73  niN3  mansiones  deserti ,  pascua  a  pastoribus  fre- 
quentata.  Cf.  Jerem.  33,  12.  tmin  m3  mansio 

pastorum  recubare  facientium  greges.  ujd"’}  Et  exarescet ,  cf. 
Joel  1,12.  b53“]5n  ttji*'")  Caput ,  vertex  (9,  3.)  Carmeli.  „Duo 

sunt,“  inquit  Hieronymus,  ,,montes,  qui  vocantur  hoc  nomine. 
Alter  in  quo  fuit  Nabal  Carmelus,  maritus  Abigail  [l  Sam.  25,  5.], 
ad  australem  plagam.  Alter  juxta  Ptolemaidem,  quae  prius  vo- 
cabatur  Acho,  mari  imminens,  in  quo  Elias  propheta  flexis  genibus 
pluvias  impetravit  [l  Reg.  18,  19.  20.  42.].  Sic  ergo  de  Chermel 
(licit,  in  quo  habitavit  Nabal,  magis  pastorum  gregibus  convenit, 
quia  est  juxta  solitudinem.  Sin  autcm  de  illo,  qui  vicious  est 
littori;  ad  reges  et  superbiam  pertinet  regum  Israel,  quos,  inr- 
minente  captivitate,  instar  montium  desertorum  (licit  esse  vastan- 
dos. “  Sed  Carmelum  ilium,  cujus  1  Sam.  24,  5.  nec  non  Jos. 
15,  55.  mentio  fit,  Eusebius  et  Theoduretus  negant  montent  fuisse, 
sed  vicum  quendam  asserunt  ad  australem  Hierosolymorum  pla¬ 
gam,  illorum  aetate  eodera,  quo  olim,  nomine  appellatum.  Vid. 
Relandi  Palaest.  p.  695.  Praestat  igitur,  celcbrcin  ilium  montem 
Carmel  h.  1.  intelligere,  australem  nd  occidentem  tribus  Ascher 
terminum,  qui  laetis  pascuis  abundabat  (of.  Jer.  50,  19.  Depascet 
Carmelum  et  Rasanem) ,  laudaturque  a  fertilitate  sua  plurimum 
Jes.  35,  2.  Desert uvt  laetahitur ,  quia  gloria  Libani ,  et  decor 
Carmeli  et  Saronis  ei  dubitur.  Vid.  Handb.  d.  bibl.  Altertkumsh. 
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Vol.  II.  P.  I.  p.  102.  Acceditque  hoc  Carmelo  accepto  major 
sententiae  vis:  ipsius  quoque  Carraeli,  montis  pascuosi  et  ferti- 
lissimi,  vertex,  Jova  indignante,  exarescet.  Ita  et  Jerem.  4,  26. 
*12  *173  ft  mill  en!  Carmelus  in  deserlum  est  redditus. 

r  j  .  -  v  :  -  —  ••  •  : 

3.  i-nm  nb  Ita  enim  dixit  Jova.  Generate  illud 

oraculum  Vs.  2.  explicat  nunc  propheta  speciatim  et  distributive 
cum  appellatione  ad  varias  gentes.  ptoES  •’iubs  Jrbbtfj- 
iiyaSN*"  52“]  Propter  tria  peccata  Damasci ,  imo  propter  qua¬ 
tuor ,  propter  tam  multa  et  gravia  a  Dauiascenis  commissa  pec¬ 
cata.  Subaudiunt  quidam  dixi,  scilicet  quae  Vs.  4.  et  5.  sequun- 
tur.  Verum  possunt  haec  coinruodius  cum  proximo  ttb 

connecti ,  nulla  statuta  ellipsi,  vid.  infra.  De  ptf773l  vid.  not. 
ad  Jes.  17,  1.  Verba  propter  tria  peccata  Damasci  et  propter 
quatuor  sunt,  qui  ita  capiant :  tria  delicta  Damasci,  etsi  vin- 
diclam  meruissent,  tamen  a  me  condonata  fuissent,  sed  quia 
quartum  quoque  addiderunt,  adeoque  peccatorum  suorum  men- 
suram  penitus  impleverunt,  non  possum  non  ipsos  punire.  At 
Ligiitfoot  in  Chronol.  (Opp.  Vol.  I.)  p.  95.  sic  interpretatur : 
propter  tria  etc.,  sed  speciatim  propter  quartum ,  collata  simili 
phrasi  Prov.  30,  15.  18.  21.  Ita  quoque  Hieronymus  explicat, 
secundum  quern  sensus  hie  est:  ,,  Si  seme!  meuin  esset  populum 
prosequutus,  aut  secundo,  darem  veniam ;  nunc  vero,  cum  tertio 
et  quarto  crudelis  exstiterit,  ut  captivam  multitudinem  plaustris 
ferreis  tereret,  nonne  debeo  eum  plagis  corripere?44  Verum  haec 
numerorum  trium  et  quatuor  conjunctio,  repetita  Vs.  6.  9.  11.  13, 
2,  1.  4.  6.,  et  similes  phrases  duo  et  tria,  Job.  33,  29.,  tria  et 
quatuor  Prov.  30,  15.  18.  21.,  sex  et  septem  Prov.  6,  16.  Job. 
5,  19.,  septem  et  octo  Coliel.  11,2.,  per  synecdochen  multitu¬ 
dinem  designant.  Cf.  not.  ad  Job.  5,  19.  et  Gesenji  Lehrgeb. 
p.  702  no.  2.  Sic  apud  Homerum  Ulysses  horrenda  tempestate 
agitatus  in  mari  Odyss.  E.  306.  Tqig  puxuqsg  Aavaol  xai  is- 
rqccxig  ol  t6P  oXovto  iQolr)  evQsirj.  Quern  locum  Virgilius 
imitatus  est  Aeneid.  1,  94.  seq.  O  terque  quaterque  heati ,  queis 
ante  ora  pat-rum ,  Trojae  sub  moenibus  altis,  conligit  oppetere! 
Horatius  Cannin.  1.  Od.  31.  Diis  cliarus  ipsis ,  quippe  ter  et 
quater  anno  revisens  aequnr  Atlanticum,  !)S2"ilL:N  JO  Non  con - 
vertam ,  avertam,  illud,  quod  mox  dicturus  sum,  Vs.  4.  5.  Poenas, 
inquit,  quas  propositum  niihi  sumere  de  illis,  non  avertam,  non 
revocabo ;  sed  certissime  decretum  meuni  exsequar.  Cf.  Num. 
23,  20.  rji^TL'N:  iOl  benedixit  Deus,  nec  avertam  illud , 

non  irritum  faciam.  Recte  Chaldaeus  nostra  verba  reddidit:  non 
condonabo  illis.  Ccterum  suffixum  in  Lightfoot  I.  c. 

refert  ad  ibip  vocem  suam,  Vs.  2.  Dd^-by  Propter  triturare 
eorum ,  i.  e.  propterea  quod  trituraverunt  Galaaditas  instar  fru- 
menti,  quod  tribulis  ferreis  subjectum  Orientales  excutiunt.  Erat 
hoc  inter  diriora  supplicia,  vid.  Jud.  8,  7.  16.  2 Sam.  12,  31. 
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coll.  1  Para!.  20,  3.  2  Reg.  13,  7.  Prov.  20,  20.,  e*  factltatum  in 
Israelites  fuerat  ab  Hasaele  et  Benhadado,  quorum  proinde  mentio 
fit  speciatim  V7s.  proximo,  coll.  2  Reg.  10,  32.  33.  13,  3.  4. 
b'Hzn  n^^na  Cum  trihulis  ferrets.  Hieronymus:  ,,Pro  tri- 
fmlis ,  quae  Hebraice  appellantur  Arsoth ,  et  a  Theodotione 
translatae  sunt  rotae  ferreae ,  quae  nos  plaustra  ferrea  inter- 
pretati  sumus ,  Septuaginta  transtulerunt  serris  ferreis  [npujai 
oidijooig]  Est  autem  genus  plaustri,  quod  rotis  subter  ferreis 
atque  dentatis  volvitur,  ut,  excussis  frumentis,  stipulam  in  areis 
conterat,  et  in  cibos  jumentorum  propter  foeni  sterilitatem  paleas 
comminuat. “  Cf.  not.  ad  Jes.  28,27.  et  quos  ibi  Iaudavinius. 
*73>ban“r)N  G ileadem,  i.  e.  trans- Jordanenses  Israelitas,  Rubenitas, 
Gaditas,  ac  dimidiam  tribum  Manassis,  cf.  Vs.  13.  Chaldaeus : 
incolas  terrae  Gilead. 

4.  Ideo ,  inquam,  missurus  stun.  Praefixum  ^  hie 

emphasin  quandam  habet,  ut  Gen.  3,  5.  rinpSil  quod  tunc  aue- 
rientur.  Et  Gen.  17,  14.  rrn'npai  ea ,  anini’a,  exscindetur.  Ita 
nexus  cum  particula  causali  bs>  Vs.  3.  satis  est  evidens.  uiN 
Jgnem ,  aliqui  intelligunt  helium ,  ut  Ps.  78,  03.  -nbpN  T^na 
Ujit  juvenes  ejus  devoravit  ignis.  Aut  host.es ,  ut  Jer.  48,  45. 
liaiprpa  tun  ignis  exivit  e  Heshona ,  ,uinr:b,i  et  flamma 

e  Sichonitis ,  quae  fines  Moahi  comedet.  Sed  nihil  obstat,  quo 
minus  h.  1.  U3N  intelligamus  proprie  de  ignis  flamma  ab  hostibus 
belli  furore  inccnsa,  quo  urbes  consumuntur  et  vastantur.  Idem 
repetitur  Vs.  7.  10,  12.  14.  2,  2.  5.  btGH  rP33  In  domum,  pa- 
latium,  Hasaelis ,  qui  post  Ben-Hadaduiu  I.  in  Syria  regnavit, 
vid.  2  Reg  8,  15.  coll.  Vs.  7.  12.  nbptO  Qui  consumet 

palatia ,  Vs.  7.  10.  11.  14.  2,  2.  5.  ‘Tin-p  Benhadadi ,  secundi 
ejus  nominis  regis  Syriae,  Hasaelis  mii,  2  Reg.  13,3.,  i.  c. 
magnifica  quaeque  Damasci  palatia,  per  synecdochen  partis  in- 
signioris  pro  toto.  Repetita  haec  comminatio  Jercm.  49,  27. 
Nominantur  autem  inprimis  Hasaelis  et  Benhadadi  palatia,  non 
roodo  in  antanaclasi  ad  culpam,  qua  duo  isti  reges  in  Israelitas 
immaniter  saevierant,  coll,  not,  ad  Vs.  3.  item  2  Reg.  8,  7.  13, 
3.  24.,  verurn  etiam,  quod  Damascus  illorum  tempore  inprimis 
aucta  ornataque  multis  operibus  esset,  evecta  proin,  ut  videba- 
tur,  ad  summum  felicitatis  fastigiuin.  HifTronymus  :  „Dat  intcl- 
ligentiam ,  quod  Azael,  regnantibus  Ozia  et  Jeroboam,  jam  in 
Syria  mortuus  erat,  et  ei  in  regnum  successerat  filius  suus  Ben- 
adad,  a  quo  omnes  postea  reges  Aram,  id  est  Syriae  et  Damasci, 
Benadad  vocabulum  possederunt.  Unde  pulchre  non  dixit:  mit- 
tam  ignem  in  Azael ,  sed  in  domum  Azael ,  id  est,  in  domum 
ejus  regium,  cui  Benadad  filius  eo  tempore  praeerat.“ 

5.  rrna  Confringam  vectem ,  s.  vectes  Da¬ 

masci.  Est  autem  vectis  proprie  instrumentura ,  quo  portas  ur- 
bium  ,  aut  januas  aedium  adversus  vim  muniunt,  et  ingredi 
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volentes  arcent.  Unde  illud  scquitur,  eo  eflraeto  patere  fncilio- 
rem  introitura  in  urbem  domumve.  Innuit  ergo,  se  patcfacturum 
hostibus  aditum  in  Damascum,  ut  in  ea  agant  pro  libidine.  Aut 
vecte  per  synccdochen  signiticat  quamvis  munitionem,  hoc  sensu : 
faciam,  ut  Damascus,  licet  sit  munidssima ,  tamen  ab  hostibus 
capiatur.  Chaldaeus  posuit  fppn  rohur.  Ita  et  Jes.  45,  2.  Ostia 
aenea  diffringam ,  bps  ■'rrn37  et  vectes  ferreas  convel- 

latn.  Atque  de  expugnata  Babylonia’ Jer.  51,  30.  fPlTHa  n’lSlUD 
Effracti  sunt  vectes  ejus .  De  Hierosolyma  vastata  Thren.  2,  9 
Pessumdatae  sunt  portae  ejus ,  rppp-p  natfi']  “iaN  perdidit  fre- 
gitque  hostis  vectes  ejus.  aip5P  ’fparp  Et  exscindum  habi- 
tantem ,  habitatores,  ut  Vs.  8.  ‘jTMTibpa/D  E  valle  Aven,  i.  e. 
Syria  Damaseena,  inter  Libanum  et  Antilibanum  comprehensa, 
‘paa’irn  vallis  Libani  etiam  dicta,  Jos.  11,  17.,  sicut  et 

xoUov  7 TedioV)  campus  concavus ,  apud  Strabonem,  itemque  Ap.vvt.rp 
id  est ,  pny  vallis ,  apud  Polybium  L.  V.  a  situ  inter  monies 
dicitur.  Vid.  Bocharti  Geograph,  Sacr.  L.  II.  C.  6.  8.  Flura 
vid.  in  Handb,  d.  bibl.  Alterthumsk.  Vol,  I.  P.  II.  p.  236.  et  302. 
not.  IG.  Ceterum  fiN  ut  nomen  propriuin  retinuerunt  LXX, 
ChaMaeus  et  Syrus.  Hieronymus  vero  pro  appellativo  cepit; 
dum  verba  nostra  vertit :  et  disperdam  habitatores  de  campo 
idoli.  „Campum  autem  idoli  ,44  inquit,  in  Commentario,  ,,quod 
Hebraice  dicitur  Aven ,  et  Septuagiuta  et  Theodotio  interpretati 
sunt  J2r,  Symmachus  et  Quinta  Editio  transtulerunt  iniquitatem , 
Aquiia  uvwrpehovg ,  id  est,  inutilem ,  ut  ostenderet  vana  idolorum 
auxilia,  quum  populus  Damasci,  Assyrio  vcniente,  capietur.44  Ita 
Hos.  10,  5.  pro  Uethele  ponitur  rpa,  domus  iniquitatis ,  sen 
idolorum ,  ut  denominatione  simui  regionis  culpa  notaretur,  quem- 
admodum  Babylonia  Jer.  50,  38.  Cb’DS  y*lN  terra  sculplilium 
vocatur.  Dnuj  nainl  Et  tenentem  sceptrurn ,  Vs.  8.,  i.  e.  prin- 
cipes,  et  rcgem  inprimis,  qui  apud  Homerum  simili  ratione 
(jxrjm 01705,  sceptrilenens ,  appellatur.  Hinc  tta/pj  Gen  49,  10. 
pro  imperandi  et  judicandi  potestate  ponitur.  Et  Chaldaeus  recte 
I ob duminator  vertit.  rpaTa  Exscindam  e  domo  Eden , 

quod  est  hodienum  nomen  regionis  et  vici  Libani  in  vailes  Coele- 
syriae  descendere  incipientis.  Cf.  libr.  nostr.  paulo  supra  laudat. 
Vol.  I.  F.  11.  p.  290.  Grotio  fTy  videtur  is  esse  Syriae  locus, 
qui  Ptoleinaeo  Iluqa.deioog  nominatur.  Hieronymus  et  hoc  norneu 
appellative  reddidit:  de  domo  voluptatis.  .7^}  Et  exulabunt , 
ut  2  Beg.  17,  23.  et  exulaoit  Israel  e  terra  sua  in  Assy- 

riam.  25,  21.  bi>73  rn^rp  bA’I  exulavit  Juda  e  terra 

'  '  t  j  •*  —  ••  t  1  _ 

sua.  D‘7N“,Dy  Populus  Aram  i.  e  Syri.  MT’p  Iiiratn ,  „  nomen 
regionis  in  solis  occurrens  seriptoribus  Hiskiae  coaevis,  quae  eo 
tempore  Assyriis  paruisse  videtur:  in  earn  enim  deducunt  victos 
Damascenos  2Reg.  16,  9.,  populusque  Kir  in  exercitu  Assyrioruin 
est  Jes.  22,  6.  Mihi  quidem  verisimillima  ac  prope  certa  eorum 
scnteutia,  qui  regionem  ad  Cyrum  fluvium,  Avaxi  mixtum,  inqnc 
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mare  Caspium  illabentem ,  intelligunt,  id  vevo  est,  Iberiam.  In 
hunc  usque  diem  nomen  suum  Kur,  Kura ,  Kiir,  retinet,  de  quo 
vide  Bicsc/iings  Magazin  T.  X.  p  420.“  J.  D.  Michaelis  Sup- 
plemm.  p.  2191.  Cf.  libr.  ftostr.  modo  citat.  Vol.  1.  P.  II.  p.  102. 
rrirp  Hoc  dicit,  minatur,  Jova,  a  quo  quid  decretum  est, 

certissime  eveniet ;  Vs.  8.  15.  2,3.  cf.  Jes.  I,  20.  Ezech.  11,  8. 

6.  Vid.  not.  ad  Vs.  3.  Gazers,  urbrs 

maritimae  Philistaeorum,  cujus  ruentio  facta  Jos.  10,41.  11,22. 
A  Judaeis  expugnata  legitur  Jud.  1,18.,  et  diu  post  a  Pharaone, 
Jerem.  47,  1.  5.,  tandem  ab  Alexandro  Magno  eversa,  ut  docet 
Strabo  Geograph.  L.  XVI.  Hinc  dicta  Act  8,  26.  In¬ 

stall  rata  postmodum  et  munita  hodienuin  superstes ;  vid.  Busching's 
Erdbeschreib.  T.  XI.  Vol.  I.  p.  451.  edit.  tert.  et  libr.  nostr. 
supra  citat.  Vol.  II.  P.  II.  p.  384.  seqq.  Ponitur  autem  hie  et 
Vs.  7.  per  synecdochen  pro  omnibus  Philistaeis ,  in  quorum  civi- 
tatibus  facile  principem  tenebat  locum,  coll.  Vs.  8.  Cf.  Jer.  47,  1. 
Zeph.  2,  4.  5.  Zach.  9,  5.  40  Non  avertam  illud,  vid. 

not  ad  Vs.  3.  t3nV?5»T"^2>  Videlicet  (quod  quarta  et  praecipua 

ipsorum  praevaricatio  est)  quod  captivam  ex  patria  sua  abduxe- 
runt ,  occupatis  abductorum  sedibus.  Factum  hoc  est  inprimis 
sub  Ahaso,  cujus  tempestate  Philistaei  cum  Edomitis  urbes  Ju- 
daicas  invaserunt,  2  Paral.  28,  17.  18.,  et  graviter  adflixerunt, 
Jes.  9,  11.  14,  29.  ibidemque  not.,  quantvis  et  antehac,  tempore 
Jorawi,  qui  cum  Edomitis  itidem  hello  implicitus  fuit  (2  Reg.  8, 
20  seqq.),  simile  quid  fecisse  potuerint,  coll.  2  Paral.  21,  16.17. 
Excitavit  Jova  adversus  Joramum  animos  Philistaeorum  et 
Arabum,  qui  facta  impressione  in  Judaeam ,  praeter  omnes  in 
dotno  regis  inventus  facultates,  etiam  ejus  filios  et  uxores  ab- 
duxerunt,  nabtp  DOS  Caplivitatem  (h.  I.  captivam  Israelitarum 
turbani)  hitegram,  Vs.  9.,  i,  e.  ingenti  et  pleno  quasi  numero, 
nullo  aetatis  vel  sexus  discrimine  liabito,  quemadniodum  Jeremias 
13,  19.  D‘'721~123  frt>3  PnsiPP  ribift  deportabitur  Juda  in- 

tegra ,  deportabitur  perfecte,  integre.  Sic  Deut.  25,15- 
est  pondus  integrum.  Jarciii  nabuj  noa  recte  deportationem 
talem  esse  ait,  qua  nullus  evadit.  Grotius  l-jobtzj  pucificam 
vertit,  coll.  Gen.  34,  21.  toDN  &pj  b’Sbtt j  n>4tn  triuaNil  viri 

,  t  •  —  •  j  v  -  r  •  t  *;  r 

till  pacato  erga  nos  ammo  sunt,  quasi  hoc  dicat  vates,  Judaeos, 
qui  nihil  Philistaeis  nocuerant,  ab  ipsis  venditos  esse  Idumaeis, 
quasi  hello  captos.  *1^0»Tb  Ad  tradendum  eos  conclusos ,  sive 
ad  neccm,  sive  ad  servitutem,  Ps.  31,  9.  et  ibi  not.,  1  Sam.  23, 
II.  12.,  infra  6,  8.,  sieut  et  Graecis  iidem  Philistaei  captivos 
Judaeos  vilissima  mercede  venumdederunt,  Joel  6,  4.  coll.  ibid. 
Vs.  3.  6.  CiiN'b  Idumaeis,  Judacorum  infestissimis  hostibus,  coll. 
Vs.  9.,  maxime  vero  Vs.  11.  Auget  crimen  a  proposito  ac  line 
Gazaeorum,  sive  Philistaeorum.  Ideo,  inquit,  transtulistis  Judaeos 
s.  lsraelitas,  ut  eos  Idumaeis,  hostibus  maxime  infensis,  prodevetis. 
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Crudele  cst,  aliquem  e  solo  patrio  transferre;  crudelius,  quem 
transtuleris,  hostibus  quos  infestissimos  habet,  tradere. 

7.  tdN  Vid.  not.  ad  Vs.  4.  mdind  hitra 

tnurum  Gazae ,  ut  Jerem.  49,  27.  ptoEH  ndina  UJN  ac~ 

cendam  isnem  hitra  muros  Damasci.  rnnbd1-!#  nbdttl  Et  tie- 

J  •  i  •  •  9  y  x  e  —  t  :  **  i 

voraoit  palatia  ejus ♦ 

8.  ,n'Tidi"n  Insuper  exscindam ,  Vs.  5.  Propheta,  ne  Vs.  6. 

de  solius  Gazae,  sed  universorum  Philistaeorum  peccatis  egisse 
videatur,  distributive  nunc  singulis  et  potiovibus  urbibus  eorum 
excidium  denuntiat,  Vs.  7.  et  8.,  quinta  tamen,  Gath  (1  Sam. 
0.  17.)  ornissa:  causam  redd<t  Kimchi  ,  quod  ilia  regum  Judae 
esset,  Philistaeis  a  Davide  erepta,  I  Paral.  18,  1.  coll.  2  Sam.  8,  1. 
“nT£N73  dtii"'  Habitat  ores  ex  Aschdod ,  urbe  Philistaeorum  munita 
(Jos.  1 1,  22.),  in  ultimis  Palaestinae  et  Judaeae  finibus  Aegyptum 
versus,  prope  mare  sita,  Jos.  15,  46.47.  Vide  de  hac  urbe  et 
ceteris,  quae  hie  memorantur,  Philistaeorum  urbibus,  Handb.  der 
bibl.  Alter tkumsk .  Vol.  II.  P.  It.  p.  373.  seqq.  et  p.  369.  seqq. 
bdid  qttirn  Vid.  not.  ad  Vs.  5.  ‘jVpdldNd  Ex  Ascalone ,  urbe 
regia  Philistaeorum  (Jos.  13,  3.),  in  regione  tribus  Judae  sita, 
Jos.  15,45.  Sed  Jud.  1,  18.  legitur,  tribum  Juda  cepisse  Aska- 
lonem ,  Gazam  et  Ekronem.  Memoratur  et  Judith.  3,2.  et 
1  Maccab.  11,  60.  ’nidnum  Et  convertam ,  vid.  not.  ad  Jes.  1,  25. 
Coccejus:  „  i  tent  idem  infer  am.  “  Jarchi:  ,,iteratis  vicibus  per- 
cutiam.“  Cf.  Jerem.  6,  9. ,  ubi  hosti  acclamatur  post  factam  in 
Israelitis  racemationem :  siPn  reverti  fuc  murium  tuam , 

i.  e.  iterum  iterumque  refer  manum  tuam,  refectis  botris  plenam. 

Manum  meant ,  i.  e. ,  Chaldaeo  vertente,  plagam  potentiae 
meae ,  ut  Jes.  1,25.  Super  Elcron ,  una  e  quinque 

Philistaeorum  urbibus,  Judae  attributa,  1  Sam,  6,  17.  Jos.  15,  45. 
d^nipbd  nnatp  :ndiO  Et  peribunt  reliquiae  Philistaeorum ,  qui 
ex  pristinis  hostium  incursionibus  reliqui  fuerint,  cf.  not.  ad 
Ezech.  25,  16.,  nec  non  Jer.  25,  20.  47,  4.  Sed  Hieronymus: 

peribunt  reliqui  Philistim ,  quos  aut  Geth  civitatem,  aut 
omnes  vicos,  qui  supradictis  urbibus  subjacent,  debemus  intel- 
ligere.  “ 

9.  *):£"■  WdB  ntfjbto  “ Propter  tria  peccata  Tyri ,  de 

qua  vid.  not.  ad  Ezech.  26,  2.  Junguntur  autem  Tyrii  Philistaeis 
in  comminatione  poenae,  ceu  foederatis,  culpaeque  sociis  et  mutuis 
administris,  ut  Jerem.  47,  4.  Joel  4,  4.  Np  Vid.  not.  ad 

Vs  3.  “  !ry  Propterea  quod  vinctam  tradiderunt ,  Vs.  6. 

Ileut.  23,16.  Ceterum  in  libris  V.  T.  historicis  hoc  momentum 
diserte  quidem  non  memoratur;  dubitari  tamen  vix  potest,  quin 
ad  idem  tempus,  quo  Philistaeorum,  referenda  sit  etiain  Tyrio- 
rum  erga  Judaeos  immanitas,  non  modo  propter  vaticinii  ordi- 
cem,  quo  Tyrii  Philistaeis  proxime  subjunguntur ,  verum  etiam 
propter  parallelismum  Joel  4,  4-,  ubi  simile  inhumanitatis  exem- 
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plum  utrique  genii  una  exprobratur.  tZiYlNb  mobip  mbs  Via. 
not.  ad  Vs.  6.  t)”Dt  N'bl  Adeoque  (alii  cum  Aben-Esra  praeter 
necessitatem  relative  accipiunt :  qui,  scil.  Idumaei)  non  recordati 
sunt,  nullam  rationem  habuerunt,  rp“13  foederis  fratrum , 

sen  fraterni.  „Quaerimus,  quomodo  Tyrii  fratres  sint  Judaeo- 
rum  %  Fratres  Hie  amicos  vocat,  et  necessitudine  copulatos,  eo 
quod  Hiram ,  princeps  Tyri ,  cum  David  et  Salomone  habuerit 
amicitias,  intantum  ut  et  ille  in  aedificationera  templi  atque  pa- 
latii  ligna  cedrina  ratibus  Joppen  usque  perduceret;  et  hi  fru- 
mentum  et  oleum  Tyriis  largirentur,  et  viginti  urbes  in  Basan 
qi  dono  darent,  quas  ille  quia  gramine  plenae  erunt,  suscipere 
noluit.u  Haec  Hieronymus,  cui  plane  consentanea  tradit  Jarchi. 
Cf.  2 Sam.  5,  11.  1  Reg.  5,  20.  ibidemque  Vs.  15.,  et  9,  13.,  uhi 
Salomonem  Hiramus  diserte  fratrem  nominat.  Ita  Arabes  quoque 


GS 


a!  vocant  non  modo  fratrem  aut  cognatum ,  sed  quemlibet  fra- 
terno  amore  junctum. 


10,  'im  &&  ’’nnbttJl  Vid.  Vs.  7.  et  ibid.  not. 
**  •  ;  —  •  | 


11.  fcniN  n^bui  “by  Propter  tria  peccata  Edom*, 

i.  e.  populi  Idmiiaici,  cujus  auctor,  Esavus,  infesto  contra  Jaco- 
b u m  ammo  tult,  Gen.  28?  41.  42.,  odiumque  velut  heredltarluin 
nc  perpetuum  ad  posteros  propagavit  (Ezech.  35,  5/),  quippe  erga 
Jndaeos  et  Israelitas  tanta~ aestuantes  ira,  ut  tempore  excidii 
misere  adllictis  non  modo  non  fuerint  compassi,  sed  insultaverint 
(pTOTpie  enixcuQEKuttoL  (Ezech,  25,  12.  35,  1 5.  Obad.  Vs.  12. 13  ), 
contra ~Jovam  et  populum  fpsius  blaspheiui  (Ezech  35,  23  ),  pro- 
fanis  et  inipiis  compotationibus  templum  contaminantes  (Obad. 
Vs.  16.),  hostilis  atrociae  socii  ac  administri,  Vs.  11.  14.  Ps. 
137,  7.,  sanguinavii  crudelesque,  Joel  4,  19.  Obad.  Vs.  10.  Jerern. 
49,  11.,  ac  terram  utriusque  gentis,  Israeliticae  ac  Judaicae,  in- 
juste  sibi  arrogantes,  Ezech.  35,  10.,  sicut  Amraonitae,  Jer.  49,  1. 
S!3i’’U5it  Nb  Vid.  not.  ad  Vs.  3.  VfiK  rnn3  is“n-b3>  Propterea 
quod  gladio  persequutus  est  fratrem  suum ,  s.  fratres  suos,  Ja¬ 
cobi  posteros,  Obad.  Vs.  10.,  ab  Isaaco  et  Rebecca,  aeque  ac 
Idumaeos,  oriundos,  Gen.  25,  25.  20. ,  adeoque  cognatos  et  fra 
tres,  unde  Deut.  23,  8.  legitur:  ab  Idumaeo  ne  abhor  re  as , 

Nlfl  SpllN  quia  frater  tuus  est .  Vfcfln  WT«m  Et  quod  per- 
didit  miserationes  suas ,  hoc  est,  adeo  saevus  fuit,  quasi  omnem 
omnino  humanitatem  exuisset,  ac  viscera  ad  coiumiserandum 
adllictis  nulla  haberet  amplius.  Similis  loquendi  formula  Ezech. 
28,  17.  nnu;  corrupisti  sapieniiam  tuam.  LXX:  xcu 

^Vfxr\vono  '  f.it]TQav  Ini  yq$.  Ceperunt  Drn  uteri  significatione, 
ut  Gen.  20, 1  8.  Exod.  13,2.  12.  al.  Spectavit  interpres  Graecus 
a  posteris  Esavi  persequutione  Israelis  quasi  violatuin  uteruin 
maternum,  qui  patribus  eorum  eodem  tempore  communis  fuerat. 
Sed  plurale  D'/’an^,  quod  hie  exstat,  de  iatcrioribus  hominis 
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visceribus ,  in  affectu  vehementiori  nestuantibus  usurpatur  Gen. 
43,  30.  1  Reg.  3,20.  Et  Proverb.  12,  10.  ntitt  S^'vZn 
miseraliones  impiorum  sunt  crudeles,  Cf.  on/.ayyra  skfovg  et 
olxrigpwv  Luc.  1,  78,  Coloss.  3,  12.,  imo  ct  onXayym  absolute 
de  misericordia  2  Cor.  6,  12.  7,  15.  Phil,  1,  8.  Sunt,  quibus 
viscera  Edomi  hie  notent  populum  Israeliticum ,  antea  fratrem 
ejus  dictum,  tanquam  ex  eodem  secum  sanguine  ortum,  quem 
ille  tamcn  onini  modo  perdere  studuerit.  Ita  Paulus  Philcm. 
Vs.  12.  Onesimum  vocat  xa  Ipd  anXdyyra.  Et  Latini  in  pro¬ 
pria  viscera  saevire  dicunt  cives,  qui  bell  is  intestinis  sese  dis- 
cidunt.  isN  Sptni  Et  laniavit ,  discerpsit,  ira  ejus ,  ut  Job. 
10,  9.  iSN  ira  ejus  discerpsit  me.  Et  ibid.  18,  4.  j]-p 

‘iSNs  VtZi33  discerpens  animani  suam  in  ira  sua.  Indicatur  sae- 
vitia  ferina,  qua  in  Hebraeos  saevierint  Idutuaei.  Ita  Ps.  17,12. 
fptjb  ppp)  similis  cst  hostis  meus  leoni ,  qui  cupit 

discerpere.  *ivh~In  perpetuum ,  ut  Mich.  7,  18. 

non  retinet  in  perpetuum  iram  suam.  Alii,  subaudita  ante 
particula  3,  vertunt:  rapuit  in  ira  sua.  Minime  tamen  id 
necessc,  estque  sensus  planus,  si  irae  Edomi  in  Nominativo,  id 
est,  Edomo  irato,  tribuatur,  rapere ,  instar  crudelis  ferae,  in 
perpetuum ,  absque  intermissione  et  fine.  Ita  Chaldaeus:  et  oc- 
cidit  occisione  seculorum  furor  ejus.  Addit  vates  :  mftip  in-nn 
71223  et  excandescentiam  suam  servat  in  perpetuum.  Ita  verb u in 
ii3  ct  Jerem.  3,  5.  de  ira  dicitur:  ‘ita'ib'’ -DN  &bl3>b  talilt03,’/7 
nissb  num  retir.ebit  iram  in  aeternum?  num  servabit  odium 

•V  T 

perpetuo.  Et  contra  de  servanda  gratia  et  fide  1  Reg.  3,  0. 
8,  23.  Jes.  26,  2.  Est  autern  malt?  ipsa  radix  cum  n  parago- 
gico,  ut  infra  4,  3.  njrobUiJY) ,  Jerem.  48,  19.  ~t3b^31,  Hos. 
7,  4.  rns>3,  et  Deut.  33,  23'.  {Tin's.  Alii,  ut  praece’ilens  12J*, 
ita  et  im3S>  in  Nominativo  sumendum  putant,  et  rrnTJtp  pro 
feininino  habent  (quod  tamen  esset,  vid.  Job.  10,  12. 

24,  15.),  ut  ita  sit  vertendum :  et  excandescentia  ejus  observat 
scil.  rapiendi  occasionem,  sive  insidiatur,  coll.  Jer.  5,  6.  Caedit 
eos  leo  sylvestris,  vastat  lupus  agrestis ,  vigilat  pardus  in  eorum 
oppida ,  ita  ut  quisquis  ex  Us  prodeat,  rapiatur.  Et  Hos.  13,7. 
Ero  eis  sicut  leo ,  sicut  pardus  ad  viam  speculator.  Exseruit 
sese  Idumaeorum  adversus  Hebraeos  odium  jam  ab  antiquissimis 
inde  temporibus,  eratque  pertinacissimum,  et  nulla  temporum  seric 
mitigandum,  Quorsum  facit  historia  rei  ab  Amalekitis,  ejusdem 
cum  Idumaeis  stirpis,  in  deserto  gestae  tempore  exitus  Hebraeo- 
rum  ex  Aegypto,  Exod.  17,  8.  sqq.  Dcut.  25,  17.  18.,  coll.  Exod. 
15,  15.,  ct  ab  omni  Edom  Num.  20,  18.  20.  21.  Jud,  11,  17., 
sed  raagis  adhuc  eorum  impetus  in  Hebraeorum  ditionem  tam 
tempore  Saulis,  Davidis  et  Amaziae,  qui  eos  percusserunt,  1  Sam. 
14,  47.  2Sam.  8,  13.  14.  2Chron.  25,  11.  seqq.,  quam  tempore 
Salomonis  per  Hadad,  1  Reg.  11,  14.  22.,  turn  Josaphato  regnante 
una  oum  Ammonitis  e*  Moabitis,  2  Cl»ron.  20,  10.,  sub  Jorarno, 
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2Chron.  21,  8.  2  Reg.  8,  20.,  sub  Ahaso  2Chron.  28,  l(i. ,  lino 
tempore  Babylonicac  etiam  vastationis,  Ps.  137,  7.  Ezech.  25,  12. 
35,  5.  Thren.  4,  21. 

12.  U3N  ■'nnbttfl  Vid.  Y7s.  3.  In  Themanem ,  „quae,“ 

inquit  Hieronymus,  „ldumaeorum  regio  est,  et  vergit  ad  austra- 

G  -o, 

lem  partem,  quod  interpretatur  Them  an  [Arabibus  ,-yt^s ,  et 
Syrus  |.a.IiQ*Z  est  ouster,  meridies ,  terra  australis ,  proprie 
dextrorsurn  sita ,  faciem  videlicet  ad  orientem  converso] ;  quae 
provincia  non  solum  Theman,  sed  et  Daron  (01“!^]  et  Nageb  [233] 
dicitur,  eo  quod  Eurum,  et  Austrum  Africumque  respiciat.  “ 
Memoratur  Theman,  Esavi  nepos,  Gen.  30,  11.  15.  34.,  ponitur- 
que  id  nomen  synecdochice  pro  tota  Idumaea  Jerem.  49,  7.  20. 
Obad.  Vs.  8.  9.  rn£2  nb^N)  Et  devorabit ,  consumet, 

palatia  Bozrae ,  urbis  Idumaeae,  cujus  et  Jes.  34,  G.  63,  1. 
Jer.  49,  23.  mentio  fit.  Cf.  Handb.  d.  bill.  Allerfhumsk.  Vol.  II. 
P.  II.  p.  23.  Alia  Bozra,  Moabitica,  Jer.  48,  24. 

13.  'pay” ■'32  Ammonitae ,  alias  una  cum  Moabitis  dicti 
Lathi  posteri ,  qui  sedem  habuerunt  ad  orientem  septentrionem 
terrae  Canaanis  trans  Jordanem,  pulsis  inde  gigantibus,  Samsum- 
mim  dictis  (Deut.  2,  20.),  Hebraeorum ,  a  quibus  tamen  nihil 
quicquam  laesi  fuerunt  (Deut,  2,  19.),  onini  aevo  infensissimi 
hostes,  Ps.  83,  8.9.,  cf.  1  Sam.  II,  1.  seqq.  iib 

Vid.  not.  Vs.  3.  DS>p2’“b3>  Propterea  quod  disciderunt , 

similis  *  forma  Infinitivi,  feHptt,  infra  2,6.  Gravidas , 

quibus  sexus  et  status  atque  foetus  nascituri  respectu  fuisset 
parcendum.  Factum  hoc  fuerat  regnante  Hasaele,  2  Reg.  8,  12. 
coll.  2Reg.  15,  16,  Hos.  14,  1.  “jybsri  Gileaditidis ,  vid.  supra 
Vs.  3.,  quae  regio  Ammonitis  finitima  erat,  unde  illius  incolis 
prae  aliis  Israelitis  nocuerunt.  abto^TiN  3'rnn  fyfcb  Ut  ter- 
minum  suum  dilataret  (cf.  phrasin  Exod.  34,  24.  ,  q.  d.  horrendo 
iminanitatis  gcnere  usi  sunt,  nullis  quidem  lacessiti  injuriis,  sed 
sola  finium  proferendorum  n Xeove^ia  instimulati.  Ceterum  Ammo¬ 
nitae  Gileadem,  seu  Gaditarum  regionem,  jure  quodam  repetun- 
darum,  jam  olim  Jephtae  temporibus  postulaverant ,  vid.  Jud. 
11,  13.  seqq. 

14.  UJN  inam  Ego  vero  incendam  ignern ,  Jerem.  11,  16. 

21,  14.  Thren.  4,  11*.  nan  nEiri3  In  muro ,  intra  niuros  (Vs. 
7.  10.)  Rabbah ,  quae  Ammonitarum  metropolis,  2  Sam.  12,  26. 
seqq.  Jerem.  49,2,  Theodoretus:  PafifiuO'  dt  xaheT  nav  Aggav 
trtv  grjTQonohv,  rj  rev  ir  rij  Afjafiiu  fpiXudiXcpa  gtv  r rj  EXXudi 
cpcorrj ,  Afifiav  dt  t?j  2uqojv  nQoouyoQSvsirju.  Pi22J{1 

Vid.  Vs.  4.  In  vel  cum  barritu ,  vid.  Jerem.  4,  19. 

49,  2.  PrEnbft  nsn'n  dictus.  Cf.  Jos.  6 ,  20. ,  ubi  in  historia 
expugnationis  Hierichuntis :  quum  audiret  populus  tubarum  so - 
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mm,  nbVra  iwnn  tJSn  SUP*;}  ingenti  clamore  fremebant.  Et 
Ezech.  21,  22.  de  Babyloniis  urbem  Hierosolymitanam  oppugnan- 
tibus :  rm-ina  bin  d^iib  edendo  sonitum  cum  fremilu.  Qi^a 

r  # :  •  I*  •  t  t  47  t 

in  die  belli ,  ut  Hos.  10,  14.,  cf.  Zach.  14,  3.  ilp  Uvn 
die  conflictus,  pDp  QVa  P&3  In  turbine  die  tempestatis , 
i.  e.  in  horrendo  hostium  urbes  expugnantium  atque  diruentiuni 
tumultu. 

13.  03b?3  nbiTl  Ibit  rex  eorum ,  Ammonitarum.  Alii  Mo- 

lochum ,  Deum,  eorum ,  quern  regem  yocare  solerent,  intelligunt; 
vcl  simpliciter  Male  am  nomen  idoli  Ammonitici  fuisse  existimant, 
coll.  Jerem.  49,  1.  3. ,  quorum  Iocorum  posfceriore  legitur :  &;sb/3 
Vnpp  T'^‘1  T:rb  Tj\^  nbiaa,  quod  vertunt:  Male  am  in  ex- 

silium  ibit  una  cum  sacerdotibus  et  principibus  suis ,  quemad- 

niodum  48,  7.  de  Camoscho,  Moabitarum  idolo ,  eadem  pbrasi 
dicitur:  Typ  Vniin  V^ip  nblp  tljps  exi bit  Camosch 

in  exsiliuni ,  una  cum  sacerdotibus  et  principibus  suis.  Cf. 
Zeph.  1,  5.  &3b?33  rriii'b  tpsaiasft  qui  per  Jovam 

jurant ,  et  qui  simul  per  regem,  vel  deum  s'uum,  jurant.  Idem 
illud  idolum  vocatur  1  Reg.  11,5.  &"'3733>  ypui  CPp  Milcom , 
abominandum  Ammonitarum  idolum ,  et  paulo  post  Vs.  7.  qbfa 
fps  ypui,  nec  non  addito  suffixo  secundae  pluralis  per¬ 

sonae,  apud  Nostrum,  infra  5,  26.  Ita  notabitur  et  gentis  Ara- 
moniticae  culpa,  idololatria,  et  ejusdem  poena,  quod  ipsorum 
supremum  confugium  non  posset  vel  eripere  eos,  vel  ipsum  eva- 
dere,  coll.  Hos.  10,  5.  6.  Jes.  46,  I.  Verum  quum  nostro  loco 
nihil  deprehendatur  in  textu ,  quod  ad  restrictam  illam  idoli 
notionem  nos  ducat,  neque  de  idolorum  cultu,  sed  de  populi  sui 
afflictione  Deus  queratur,  et  regi  huic  jungantur  non  sacer- 
dotes ,  sed  principes ,  rex  vero  heic  respondeat  sceptrifero , 
Vs.  5.  8  ,  atque  judici  2,3.;  videtur  potius  intelligi  homo  apud 
Ammonitas  supremae  potestatis,  in  Rabbah  residens,  qualis  rae- 
moratur  Nahasch,  1  Sam.  12,  2.,  Chanun,  2Sam.  10,  1,2.,  et 
Balis ,  Jerem.  40,  14.  pbip  In  exsiliuni ,  ut  Ezech.  25,  3. 
Quoniam  tu ,  gens  Ammonitica,  insultasti  generi  Judaeorum , 
i — rb  3  33b»l  ■’S  quod  ivissent  in  exsiliurn.  1~n"*  yntol  Et 

«  itrmX  #  t  :  —  t  ▼ 

principes  ejus  regis,  regni  proceres,  pari  ter ,  una  cum  illo. 
Quibus  t33ba  est  idolum  Moloch,  ii  principes  Ammoniticos 
dictos  observant  principes  Molochi ,  quod  ejus  cultores  essent; 
collatis  Iocis  Jer.  48,  7.  49,3.,  quos  supra  attulimus.  Hjero- 
nymus :  ,,  Idolum  Ammonitarum,  quod  vocatur  Melchom,  id  est, 
rex  eorum ,  feretur  In  Assyrios,  et  principes  ejus ,  id  est,  sacer- 
dotes  ejus,  pariter  abducentur.“ 


238 


Amo  .y. 


Cap.  i  •  2‘. 


CAP.  I!. 

Argument  n  m. 

Post  denuntiatas  Moabitis  poenas  (Vs.  1  — 3.),  vatcs  ad  suos 
populates  oratione  coaversa  primo  Judae  comminatur  supplicia 
(Vs.  4.  5.),  turn  vero  praecipue  Israelitis,  sive  decern  tribuum 
regno,  in  quo  quidem  argumento  ita  versatur,  ut  prius  peccata 
ab  eis  commissa  exponat,  et  ingrati  erga  Jovam  animi  crimen 
eis  exprobret  (Vs.  6 —  12.),  deinde  poenas  propterea  merito  iis 
infligendas,  et  nullo  rnodo  effugiendas  denuntiet  (Vs.  13  — 16). 

1.  !|3^TI5N  Vid.  not.  ad  1,  3.  Dc  Moabitis 

vid.  Argumentum  vaticinii  Jesajani  C.  15.  16.  is'lto-bs 

‘piZSb  QilN  qbft  Propterea  quod  combussit  ossa  regis  Edom  in 
calcem ,  cremavit  ilia  sicut  crematur  ea  materia,  e  qua  lit  calx. 
Ita  Jes.  33,  12.  -p ip  Vnl  Erunt  populi  quasi  in 

calcem  cremati.  Alii  cogitarunt  de  usu  calcis  ad  struendas  atque 
exornandas  aedes,  ad  quam  rem  cineres  combusti  regis  volunt 
adhibitos.  Ita  Chaldaeus  *.  combussit  ossa  regis  Edom ,  et  oblevit 
ilia  sicut  calcem  in  domo.  Sed  in  phrasi  liebraea  nihil  est, 
quod  istum  combussorum  ossium  abusutn  innuat,  quern  ad  crimen 
Moabitarum  exaggerandum  excogitasse  videntur.  Hieronymus  : 
„Tradunt  Hebraei,  ,,ossa  regis  Idumaeae  jam  sepulti,  qui  cum 
Joram  rege  Israel,  et  Josaphat,  rege  Juda,  adscenderat  adversum 
Moab,  in  ultionem  doloris  a  Moabitis  postea  convulsa  ac  suc- 
censa.“  Sunt,  qui  nostro  loco  respici  existiment  ad  illud,  quod 
2  Reg.  3,  26.  27.  factum  narratur  a  Mesa,  Moabitarum  rege,  qui, 
Joramo  et  Josaphato  regnantibus,  a  junctis  Judaeorum,  Israeli- 
tarum,  et  Idumaeorum  viribus  ad  extremam  angustiam  redactus, 
cum  viris  septingentis  gladio  stricto  perrumpere  ad  regem  Idu¬ 
maeae  conatus  sit;  quod  quum  non  posset,  acceperit  iiliurn  ejus 
(i23TN)  primogenitum ,  qui  post  eum  regnaturus  erat,  eumque 
super  moenibus  immolavit.  Hoc  igitur  interpretantur  de  filio 
regis  Idumaei ,  quern  vates  liic  regem  appellet,  quod  regni  heres 
destinatus  esset.  Alii  vero  cum  Josepho  ( Antiqq .  9,  3.)  laudato 
libri  Regum  loco  intelligendum  existimant  proprium  regis  Moabi- 
tici  filiuiu  a  patre  Molocho  immolatuin.  Sane  quod  Noster  ossa 
tantum  regis  Idumaei  a  Moabitis  crcmata  memorat,  magis  illud 
commendat,  quod  ab  Hebraeis  traditum  refert  Hieronymus,  cujus 
cf.  quoque  verba  ad  Vs.  4.  adducenda. 

2.  uivX  ■'nnVii*!  Ideo  missurus  sum  ignem ,  Vs.  5.,  cf.  not. 

ad  1,  4.  3N1Z33  hi  Moab ,  „vel  metropolim,“  inquit  Hieronymus, 

„  Moabitarum,  a  qua  tota  est  appellata  provincia,  vel  universam 
provinciam.  “  Cf.  infra  Vs.  5.,  ubi  Deus  in  Judam  ignem  se 
missurum  esse  minatur.  riiDEnN  Ptbstn  Vs.  5.  1,4. 

LXX  vertunt  appellative  (xai  nuiupd^zui  tot  d'EpiXca)  tiov 
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nohow  air  cot,  nam  singulare  FTppl  urbem  signifies*,  Deut.  2,  36. 
3,4.  Chaldaeus  vertit  >$3^3  arx  s.  munitio ;  haud  constat, 

'  T  |  —  /• 

num  collective  intellexerit,  an  vero  de  una  aliqua  arce  cogitave- 
rit.  Hieronymus  scribit  Carioth ,  notatque,  ,,esse  nomen  urbis.“ 
Eusebius  in  libro  de  Locis  Hebraicis:  „  Carioth  in  regione 
Moabitarum,  sicut  Jeremias  scribit.“  Sane  memoratur  Jer.  48,  24. 
inter  alias  Moabi  urbes  et  KlMCHl  earn  pro  terrae  Moabi- 

ticae  metropoli  habet,  id  quod  iude  fortasse  collegit,  quod  nostro 
loco  urbs  ilia  in  terra  Moabitica  sola  memoratur,  et  judex  et 
principes  in  ea  constituuntur  Vs.  3.  (ubi  tamen  cf.  not.  ad  frippft). 
Nomen  ipsum  quoque  urbis  K«rJ  h^oy^qv,  imo  urbium ,  termina- 
tione  plurali,  illius  aroplitudineni  innuere  videtur,  quae  una 
plures  quasi  urbes  complecteretur,  in  quas  etiani  ob  situm  varium 
diversarum  partium  divisa  esse  potuit,  ut  plures  aiiae  veteres  et 
hodiernae  civitates.  Sunt,  qui  urbem  hoc  loco  memoratam  haud 
diversam  existiment  a  ■"‘■pp,  Jes.  15,  1.  Et 

moriens  erit ,  peribit,  in  tumultu  bellico ,  de  quo  idem  nomen 
Jerem.  46,  17.  Hos.  10,  14.  dicitur.  SNift  D Ioabus,  i.  e.  populus 
Moabitarum.  <l3>.Y~ina  In  barritu ,  inquam,  vid.  not.  ad  1,14. 
'IDiuj  bipa  Cum  voce  tubae  bcllicae,  cf.  infra  3,  6  Jerem.  4,  19. 
Similiter  Aeneas  in  narratione  de  urbis  Trojanae  excidio  apud 
ViRGii.iUM  Aeneid.  2,  313.  Exoritur  clamorque  virtim  clangor- 
que  tubarum. 

3.  Bsiui  Et  excidam  judicem,  quod  quidam  col¬ 

lective  sumunt,  q.  d.  judicem  superioris  et  inferioris  ordinis,  re¬ 
gem  et  principes.  Verurn  quurn  principum  in  altero  hemistichio 
seorsim  fiat  mentio,  praestat,  simpliciter  ilium  intelligere,  apud 
quern  smntna  erat  inter  Moabitas  judicandi  potest  as,  summurn 
judicem,  Suffetem  voce  Punica  Carthaginiensibus  dictum.  Cf. 
t23U5  rjTa'm  1,5.  et  Jes.  33,  22.  Wppha  l-niiT;  «t2QiU5  {“jiiT' 
nirn  Jova  judex  noster ,  Jova’ imperator  et  rex  noster. 
Hoc  igitur  vult  vates:  desinet  suis  legibus  vivere  Moabitis,  parc- 
bit  in  posterum  exteris  regibus.  Prappp  E  medio  ejus ,  urbis  scil, 
Vs.  2.,  metropoleos,  ut  nonnulli  volunt,  vid.  not.  ad  Vs. 
praecedentem.  Sed  nihil  obstat,  quo  minus  suffixmn  ad  nomen 
3K13  refertur,  quod  modo  ut  masculinum,  niodo  ut  femininum 
construitur,  prout  respectus  fuerit  vel  ad  populum,  vel  ad  regio- 
nem;  vel  ad  terminationera ,  vel  ad  significationem.  5:31 

Vl'infrt  Et  omnes  principes  ejus ,  Moabi,  occidam ,  quemadmodum 
Jova"  Idumaeis  minatur  apud  Jesaiam  34,  12.  !prp  331 

•  .  1  ,  _  l  •  ▼  v  r  t! 

OSN  et  omnes  ejus  optimates  existere  desinent.  1723  Cum  eo , 
populo  Moabitico,  vel  judice  supremo,  s.  rege. 

4.  piTUT;  ■'3N3B  iTZ&tt  -  Propter  tria  peccata  Judae , 
i.  e.  regni  duarum  tribuum,  "quod  a  tribu  praecipua  et  regia  de- 
nominabatur,  cujus  metropolis  Hierosolyma,  Vs.  5.  Et  Judaeos 
igitur  tangit  propheta,  ut  adeo  Israclitae,  contra  quos  vaticinatur 
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potissimum,  objicere  non  potuerint,  quasi  ipsis  tantummodo  asper 
esset,  popularibus  vero  suis  blandiretur.  Cf.  (>,  1. 

{—pm  Propterea  quod  repudiarunt  legem  Jovae ,  ut 

de  Judacis  2  Reg.  17,  15.  T'|3n  TIN  repudiarunt  statula 

ejus ,  Jovae.  Jes.  5,  24.  Judaeorum  reipubiicae  interitus  denun- 
tiatur,  nirv;  rnin  Dtt  PDNtt  "'3  quod  repudiarunt  legem  Jovae. 
Cf.  et  Hos.  ’4,  6.  Nib  Tpm  Et  statuta  ejus  non  serva- 

runt ,  Ut  2 Reg.  17, isVnirp  sni’&a-nM  ‘laid  rib  i-rvUT'-da 
d!"Pi"fbri  Juda  quoque  non  observavit  praecepta  Jovae ,  Dei  sui. 
fc^rp*)  -E/  seduxerunt  eos,  ita  verbi  rr3>fi  erravit ,  forma  Hipliil 
Jerem.  23,  13.  de  falsis  prophetis:  seduxerunt 

populum  meum ;  et  ibid.  Vs.  32.  eadeni  verba  repetuntur.  d!T3T3 
Mendacia  swa,  i.  e.  idola,  ut  recte  Hieronymus  vertit,  simulacra 
conficta,  eorumque  cultus  superstitiosus  atque  flagitiosus,  quo 
sese  a  veri  Dei  cultu  ac  pietate  abduci  passi  sunt.  Decretis 
atque  statutis  Jovanis,  quae  ejus  cultores  observant,  opponitur 
mendacium ,  quod  illi  sequuntur,  qui  spreto  Jova  alios  Deos  co- 
lunt;  ita  Ps.  119,163.  ■'ndttN  Sjrnin  PTdVriNl  men¬ 

dacium ,  falsum ,  odi  et  aversor ,  legem  tuam  amo.  qdbri-^lljN 

.  ri  ,  °  :  ▼  v  ~t 

dfP^ftri  timSN  Post  quae  iverunt  palres  eorung  i.  e.  quae  vana 
et  mendacia  numina  majores  sui  olim  coluerunt,  non  tantum 
Abrahami  tempore  in  Chaldaea,  verum  et  in  Aegypto,  de  quibus 
plura  infra  5,  25.  26.  *nriri  rjbn  Ire  post  aliquem ,  i.  e.  sequi, 
dicitur  de  cultu  religioso  tarn  Jovae,  ut  Deut.  13,  5.,  quam  simu- 
lacrorum,  ut  Deut.  4,  3. 

5.  ttjtf  Tinbun  Vid.  Vs.2.  1,4.7.  dbuhT*  ni3d“iN  irbdin 
Consumetque  palatia  Hierosolymae ,  id  quod  etiam  Hoseas  prae- 
dixit  8,  14. 

6.  Praeparatis  hactenus  ad  attentionem  Israelitarum ,  sive 
regni  decern  tribuum  incolarum,  animis,  jam  demum  ad  praeci- 
puutn  hujus  libri  argumentum  descendit  propheta.  Hieronymus: 
,,Idcirco  ponit  levissimum  Israel,  id  est,  decern  tribus,  quoniam 
prope  omnia,  quae  sequuntur,  ad  ipsum  scripta  praediximus, 
ut  sub  uno  textu  sermo  propheticus  libri  ordinem  contineret. “ 

Propterea  quod  vendunt ,  acceptis  contra  innocentes 
murieribus,  vid.  infra  5,  12.  Infinitivi  cum  suffixo  forma  eadem, 
quae  supra  1,  13.  d3>j?3.  J]D33  Pro  argento ,  ita  3  propter ,  pro 

et  Joel  4,  3.,  ut  infra  in  loco  parallelo  8,  6.  Justum,  qui 

justam  in  foro  habet  causam,  ut  Exod.  23,  7.  ah«in“bN:  ^p3 

insontem  et  justum  ne  intcrficito.  3>u3“i  d^SK-rib  ’’3  nam  ego 
iniquum  non  absolvam ,  Jes.  5,  23.  Qui  sontes  absolvunt  oh  mu- 
nera ,  q2/2d  d^jp^SS  rijp'iSJ'j  et  insontibus  jus  suum  eripiunt. 

Cf.  Prov.  17,  15.  24,  23.  24."  Ceterum  justum  collective  capien- 
dum  patet,  ut  mox  pauperem  pro  pauperes.  Q.  d.  pauperes, 
justam  in  judicio  causam  habentes,  calumnia  opprimunt,  pro  ac- 
cepto  argento,  iuiqua  eis  et  falsa  criinina  impingeutes,  quo  sili, 
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vel  ditioribus,  quibus  favent,  eorum  agros  et  praedia  yindicent. 
Vel:  pro  divitibus,  a  quibus  tuunera  accipiunt,  adversmn  paupercs 
judicium  fcrunt.  ypSNi  Et  quod  pauperem  insontem  vendunt, 
cf.  infra  4,  1.  "iw?2  Pro  pari  calceorum ,  i.  e.  vilissimo 

quovis  pretio,  proverbialis  loquutio,  ut  infra  8,0.  et  Ezech.  13,  19. 
pro  pugillo  hordei  et  frusto  panis ,  aut  pro  vino ,  Joel  4,  3. 
Exiguo  munusculo  se  corrumpi  patiuntur,  nt  pauperem  in  judicio 
opprimant  et  condemnent.  Memorcs  non  erant  illius  sententiae, 
quae  Deut.  10,  19.  legitur:  Ne  pervert  as  judicium ,  nec  habeas 
persnnarum  rationem ,  npn  nec  mu  a  us  accipias ;  si~ 

quidem  munus  oculos  sapientum  excaecat ,  et  orationem  justo- 
rum  perver/it.  Quidarn  Hebracorum  calcei  mentionem  reierunt 
ad  plenam  possessionem  indicandam,  quae  cxuto  calceo,  et  tradito 
ei,  cui  aliquid  vendebatur,  solebat  coniirmari,  vid.  Ruth  4,  7.  8. 
Quo  Kimchi  existimaf,  rcspexisse  Chaldaeum  interprctem,  qui  pro 
posuit  b'Ha  ut  possideant.  Veruni  vidctur 

Chaldaeus  simpliciter  signiticasse ,  illos  pauperem  opprimere,  ut 
quoquomodo,  et  undecunque  rem  faciant,  et  vel  ob  vile  lucellum, 
nt  vel  ralceos  suae  possessioni  adliciant.  Sed  praestat  sensus, 
quern  supra  aitulimus,  cetera  sunt  argutiora. 

7.  Ad  verba  y'-JN- expli- 

canda  observandum  est,  proprie  anhelare ,  aerem  attrahere 

significare,  ut  Jerem.  2,  24.  14,  0.  de  onagris  dicltur  ("Hi 
attrahunt  ventum;  turn  per  metaphoram  designat,  rei  alicui  in- 
hiare ,  omni  conatu  ad  obtinendum  sive  rapiendum  quid  adspirare, 
vid.  Job.  5,  5.  Ezech.  30,  3.  et  ad  ea  loca  not.  nec  non  infra  8,  4. 
Et  his  quidem  locis  Arerbunt  scquitur  nomcn  illud  quod  rem  in¬ 
dicat,  quam  quis  anhelat,  in  Accusative  positum,  nostro  loco 
autem  nomini  praefixa  particula  qua  tendentia  (sit  venia 

\rerbo!)  anhelitus  ad  rem  desideratam  exprimitur.  Nec  sic  tamen 
in  sensu  verborum  hebraeornm  explicando  plane  consentiunt  in- 
terpretes.  Sunt,  qui  hoc  modo  exponent :  et  qui  anhelant  pul- 
verern  terrae  pro  capite  tenuium ,  i.  e.  pro  consequendo  agello 
non  dubitant  ad  necem  \renumdare  pauperem.  Observant,  — )Qy 
y~lN  dici  quoque  terram ,  quatenus  colitur  et  fruges  gignit,  ut 
Job.  8,  19  “ilnft  “ISIW)  et  ex  humo  alia  germinant.  Et 

ibid.  14,  19.  y  ^t*  “ -|DJ>  rTVyDD  ““  Pjbtfjri  exundat  eluvio  ejas 
(aquae)  hutnum.  Alii,  ut  Vater:  inhiant  pulveri  terrae  in  capite 
tenuium ,  q.  d.  ita  alienorum  bonorum  cupiditate  incensi  sunt,  ut 
et  ipsi  inhient  pulveris  pugillo,  quod  suo  egenus  capiti  inspersit, 
luctus  signiiicandi  causa,  vid.  Job.  2,  12.  Thren.  2,  10.  Ezech. 
27,  30.  Ego  malim :  qui  in  id  anhelant ,  et  toti  in  hoc  incum- 
hunt,  ut  sit  pulvis  pro  IDi’  rhTjb)  in  capite  tenuium , 

i.  e.  ut  humi  eos  raptent  et  distrahant;  ut  eorum  capita  pulvere 
terrae,  quam  calcant  suis  pedibus,  aspergant  et  compleant,  ut 
oppressione  sua  vexatos  in  luctum  conjiciant,  Ita  duo  praestan- 
Prophh.  7/iinn.  16 
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tissimi  inter  Hebraeos  interpretes,  Jarchi  et  Kimchi,  qui  poste¬ 
rior  nostrum  locum  ita  declarat:  „  Dictio  iZPDN'in  ubsorbendi 
notionem  obtinet,  per  hyperbolen ,  estque  cognata  significatio 
s-pec tare ,  intentum  esse  in  rein  aliquant,  ut  infra  8,  4.  □’'DCtizstt 
qui  deglutiunt ,  s.  absorbere  cupiunt  pauperem.  Sensus 
est:  judiccs  existunt,  qui  in  in  inhient,  spectent,  et  intenti  sint, 
ut  sit  pulvis  terrae  in  capite  egenorum,  duni  utuntur  ministrie, 
qui  nisi  dent  pauperes  ex  ipsorum  praescripto,  quod  ipsi  postu¬ 
lant,  eos  arreptis  capillis  ad  terrain  dejiciunt,  conculcantque,  ut 
hoc  modo  capita  eoruiu  pulvere  oppleantur.  “  tit1’ 

Et  viam  mansuetorum ,  modestorum,  summisse  de  se  sentientiuin, 
declinare  faciunt ,  i.  e.  pervertunt,  causatn  bonani  technis  suis 
et  strophis  ita  intricant,  ut  exitum  inde  nullum  inveniant  miseri, 
et  tandem  causa  cadant.  Cf.  infra  5,  12.  Ea^isy  Mansueti ,  et 
J3^3y  afflicti ,  non  multuin  differunt,  quum  ii,  qui  modeste  de  sc 
sentiunt,  qui  sunt  proprie  liant  iniproboruin  fere  et  po- 

tentiorum  elatorumque  injuriis  opportuni  et  expositi ,  ab  omni 
scilicet  aculeo  et  vindictae  studio  alien! ,  unde  fere  sunt  d^sy 
revera  pauperes  afflicti ,  qui  ad  rem  non  sunt  attenti ,  sed  satis 
illis  est,  habere  unde  hanc  vitam  tueantur  quoquo  modo;  et 
rursurn  qui  hujusmodi  sunt,  fere  modesti,  tl^y,  esse  soleant. 
Hinc  ubi  D^y  in  contextu  scribitur,  ferente  sensu,  videas  Maso- 
rethas  in  margine  notasse  legendum  D^y,  et  contra,  ubi  scri¬ 
bitur  D^3y,  legendum  D^y,  id  magis  postulante  sententia.  Sic 
Masora  magna  ad  Ps.  9,  13.  notat,  quinque  locis  (Ps.  9,13.  10,  12. 
Prov.  3,  34.  14,  21,  16,  19.)  in  textu  seribi  d^*3y,  pro  quo  in 
margine  D^y  legi  jussum;  contra  bis  (Jes.  32,  7.  Ps.  9,  19.) 
in  textu  d^3y  seribi,  pro  quo  in  margine  D^oy  legendum  prae- 
cipitur.  Ad  nostrum  vero  locum  Masora  parva  hanc  notam  liabet: 
fi^sy  \a0  n  quinque  putantur  (‘p'Vao)  D’',:y,  id  est,  quinque 
locis  ab  aliquo  existimari  posse,  ferente  ita  sensu,  legendum  esse 
in  textu  D^33> ,  sed  nihil  mutandum  esse,  quum  D’’*i:y  illis  locis 
sit  genuinum.  rj“n  Viam ,  i.  e.  judicium,  quod  viae  comparator 
quoque  Prov.  17,  23.  Munus  e  sinu  profertur  nirnN  Snittnb 
£2211373  ad  pervertendum  semi t as  judicii.  Ita  et  Exod.  18,  20. 
Hiiic  Clialdacus  nostra  verba  vertit:  et  judicium ,  causam,  ob- 
scuroruin  pervertunt.  Alii  viam  ut  sonat  accipiunt,  et  dictio- 
nem :  viam  mansuetorum  declinant ,  sic  exponunt:  cogunt  eos 
de  via  cedere,  quasi  metu  illorum  vel  in  publico  apparere  non 
audeant,  vel  certe  prae  fastu  eos  cogunt  sibi  in  itinere  et  ubique 
cedere,  nullum  usquam  pauperibus  aut  modestis  honainibus  locum 
relinquentcs.  In  quani  sententiam  de  improbis  dicitur  Job.  24,  4. 

ab  itinere  declinare  faciunt ,  dimovent, 
inopes.  Alii :  declinant  viam  pauperum,  id  est,  ilios  dedignantur 
prae  fastu,  sublimius  de  se  sentientes.  Sed  retinendus  est  sensus 
primo  loco  expositus,  ut  simplicior.  Addit,  ilios  etiam  inccstum 
committere:  <Tiysr7“  I’diO  XC'Hl  Et  vir,  i.  e.  quispiam, 
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et  pater  ejus ,  filius  simul  et  pater,  eunt  ad ,  adeunt  puellam 
eandeui,  ut  recte  LXX:  elaenoqevovio  ngog  rrjv  avztjv  nuidiourjr, 
cum  eadern  puella  rem  habe?it ,  quod  inter  illicitos  alios  concu- 
bitus  a  Deo  prohibitum  esse,  scire  poterant  e  Levit.  18,  18. 
5N  JOb1]  Eunt  ad  puellam,  i.  e.  cum  ea  concunibunt,  ut  Prov. 
0,29.  niL;N_btt  qui  ingreditur  ad  uxorem  socii  sui. 

Cf.  Gen.  38,  10.  Propertius  ita  loquitur  de  meretricula  Eleg. 
L.  11.  21.  Nec  sinit  esse  moram  si  quis  adire  velit.  Nomine 
i“T“U*3  intelligitur  vel  lasciva  puella ,  unde  ftctum  apud  Poetae 
Neaerae  nomen  pro  arnica ,  seu  pellice ;  vel  serva ,  ut  Ruth  2,  8. 
22.23.,  quam  duci  ah  hero,  vel  hcri  lilio  conveniebat,  Exod. 

21,  8.  9.,  ita  ut  vel  noverca  lilio  esset,  vel  patri  nurus,  ac  aileo 
alterutri  illicita.  Eundem  incestum  Judaeis  exprobrat  Ezechiel 

22,  11.  In  te  et  vir  cum  alterius  uxore  flagitium  commisit ,  et 

socer  nurum  incestu  pulluit  [n;2T2;  Kata  inb£”PJ$  et 

sororem  f rater  eodem  patre  natam  compressit.  jSftb  Propterea 
ut ,  seu,  quasi  hoc  data  opera  intenderent,  ut  etc.  Particula  haec 
finem  et  propositum  notat,  ut  Jer.  7,  19,:  quasi  vero  me  aegri- 
tudine  udficerent ,  inquit  Jova ,  et  non  potius  se  ipsos , 

Dn'DS  nip 23  ut  hac  re  fronti  suae  pudorem  concilient.  Cf.  44, 

Ita  et  hie;  nzinp  Olli bbnb  ut  profanent  nomen  meurn 
sanctum ,  ut  Levit.  20,  3. :  eum  ergo  hominem  exscindam  e  suo- 
rum  numero ,  ut  qui  de  sua  sobole  Molocho  dederit ,  et  ita  sa- 
crarium  meum  polluerit ,  •»: 2hp  Dip-nt*  bbnbi)  et  sanctum  meum 
nomen  profanaverit.  Cf.  Lev.  22,  32.  Ezech.  20,  39.  Mai.  1,12. 
Incesto  illo  concubitu  profanabant  nomen  Dei,  quod  sanctum  est, 
ut  et  ipse  sanctus  vocatur,  et  vult,  ut  sui  etiam  sancti  sint. 
Levit.  19,  2.  Sancti  estote ,  quoniam  sanctus  ego  Dominus  Deus 
vester  sum.  Quemadmodum  Deus  honoratur,  cum  vivitur  ex  ejus 
lege,  ita  ut  homines  propter  vitam  nostram  sanctam  ilium  liono- 
rent  et  sanctum  praedicent;  sic  violatur  illius  nomen,  cum  talia 
com-aiittuntur  tarn  enormia  flagitia,  quae  quum  a  Dei  populo, 
qui  appellatur,  vident  externi  committi,  nomen  Jovae  dedecorant, 
dicendo:  si  talis  tantusque  esset  illorum  Deus,  ejus  cultores 
talia  ah  honestate  naturali  aliena  non  commissuros.  Grotius  : 
„Ostendit,  quid  inde  sit  consequutuin.  Dicebant  gentes  profanae: 
en  populuni  Dei!  2 Petr.  2,2.“  Ita  Ezechiel  30,  20.  Illi  vero , 
ut  ventum  est  in  nationes ,  in  quas  venerunt ,  Qtfj  —  nN  Jlbbp’1 
•Ithp  prof anarunt  nomen  meum  sanctum ,  dum  diceretur  eis : 
isti  sunt  Jovae  populus ,  et  tarnen  ex  ejus  terra  migrarunt. 

3.  t3vps  — bi>1 Et  super  vestibus,  seu  stragulis.  Chaldaeus: 
super  leclis.  Nam  *732  notat  etiam  quod  insternitur  vel  sub- 
sternitur  cubanti,  ut  PibttiZ),  velum  quadratum  satis  magnum, 
rcliquis  vestibus,  totique  corpori  circumdaturn  ,  cui  se  pauperes 
noctu  involvebant  dormituri,  vid.  not.  ad  Exod.  22,  25.  De 
involucro  dormitorio  *752  accipiendum  1  Reg.  1,1.:  quum  David , 
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rex ,  senex  esset,  tP'paS  eontexeruni  eum  vestibus ,  in- 

volucris.  Hinc  Num.  4,  6.  7.  8.  9.  11.  12.  13.  de  velo  ponitur, 
quo  res  sacrae,  candelabrum,  altare  et  alia  involvuntur.  Et 
1  Sam.  19,  13.  dicitur  de  stragula,  qua  imagines  Theraphim  lecto 
impositas  Michlal  texit.  Latino  quoque  vestis  nomen  etiam  quae 
pulvinis  ad  mensam  et  aliis  lectis  insternuntur,  quaeque  stragu- 
lae  vestis  nomine  veniunt ,  complectitur.  D^an  Pignoratitiis , 
pignoris  loco  acceptis,  quas  ante  solis  occasum  pauperibus  reddi 
lex  postulabat  Exod.  22,  25.  26.  Si  allerius  vestem  (“in  nab'izj) 
in  pignus  acceperitis,  ante  solis  occasum  reddilo,  nam  id  unum 
habet  operimentum ,  eum  cuiiculae  a  mi  c  turn ,  in  quo  recubet. 

Inclinant  se  s.  corpora  sua,  ex  discumbendi  more  veteribus 
usitato,  quo  epulautes  ad  mensam  non,  ut  hodie,  sederunt,  sed 
accubuerunt,  reclinata  supera  parte  corporis  in  cubitum  sinistrum, 
infera  in  longum  porrecta  et  jacente,  capite  leviter  erecto.  Ab 
ista  igitur  reclinatione  corporis  ita  occumbcntes  hie  reclinare  se 
dicuntur,  ut  Graece  similiter  xazaxlivsiVi  uti  docent  interpretes 
ad  illud  IIoratii  Od.  L.  I.  27,  8.:  Et  cubito  remanete  pressof 
i.  e.  sinistro  cubito  pulvillis  innixo.  Latine  quoque  reclinari 
dicuntur.  Horatius  Od.  L.  II.  3,  7.  8.  Seu  te  in  remoto  gra¬ 
mme  per  dies  festos  reclinatum  bearis.  Hinc  lectus  epulantiuni 
discubitorius  dicitur  a  fito:  inclinavit ,  reclinavit  se.  Vid. 

Ezech.  23,  41.  Esth.  1,  6.  et  praesertim  7,  8.,  ex  quo  loco  disces, 
antiquam  hanc  accumbendi  consuetudinem  fuisse :  Rex  ex  hortis 
in  coenationem  reversus  Hamanem  nt373!T“5S>  5S3  jacentem  ad 
ledum ,  in  quo  erat  Esther ,  conspicatus  etc.  Addit  Judith  12,15. 
Stravit  ancilla  e  regione  Holofernis  pelles  humi ,  quas  a  Ragoa 
in  ejus  quotidianum  usum  acceperat ,  super  quibus  accumbens 
ilia  cibum  caperet .  Cf.  Joh.  13,  23.  28.  Exaggerat  illorum 
culpam,  hisce  additis  verbis:  natft- b3 “ blbN  juxta  omne  altare , 
quum  ad  unum  duntaxat  altare  adorare  liceat  in  templo  Hiero- 
solymitano,  ill!  eo  relicto  ad  omnes  passim  aras  sua  idola  colunt, 
idololatriac  insuper  oppressionem  pauperum  adjungentes,  dunx 
palarn  vestes  pignoratitias  pauperum  in  ea  loca  afterunt,  ubi 
idolis  suis  serviunt.  Multitudinem  altarium  Israelitis  decern  tri- 
buunx  exprobrat  Hoseas  8,  11.:  MinaTE  D'nEN  facit 

Ephraim  multas  aras  ad  peccandum;  arae  sunt  ei  causa  pec- 
cati.  'p’l  Et  vinum  mulctatorum ,  i.  e.  eorum,  quos  ipsi 

injuste  mulctarunt,  seu  innocentibus  per  calumniam  extortuin. 
Chaldaeus  recte:  vinum  rapinae ,  seu  violentiue ,  id  est,  inique 
partum  et  comparatuin  e  facultatibus  eorum,  quibus  injustam 
mulctam  irrogarunt,  de  qua  tfjl33>  Prov.  17,  26.  dictum.  Vinum 
igitur  inique  partum  bibunt ,  et  quidenx  CrpniN  rpa  ( pro 

rp33 )  in  domo  deorum  suorum.  Veteres  intra  ipsuin  templuni 
solcbant  solennia  sacriliciorum  convivia  agitare,  ut  apparet  ex 
historia,  quanx  refert  Herodotus  (1,31.)  de  Cleobe  et  Bitone, 
qoi  in  fano  post  sacrificium  epulati  et  somno  se  dedisse  narrantur. 
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De  conviviis ,  quae  post  sacriiicia  peracta  celebrari  solebant,  ad 
quae  ct  1  Cor.  8,  10.  10,  21.  rcspicitur,  vid.  plura  in  J.  P.  Pfeif- 
feri  Antiquitt.  Graecc.  p.  55.  seq. 

9.  Quo  gravior  appareat  culpa  illorum,  jam  comniemorat 
aliquot  bcneficia  a  Deo  in  eos  collata,  quorum  illi  memores  sol- 
licite  cavere  debuerant,  ne  se  a  Jova  abduci  ulla  rationc  pate- 
rentur,  aut  ejus  cultum  relinquerent,  a  quo  tot  tantaque  benelicia 
accepissent  Ceterum  baec  beneficia  in  omnes  tribus,  id  est,  in 
totum  Hebraeum  populum  collata  fuerant;  verum  quia  decern 
tribus,  utpote  major  populi  numerus,  Israelitarum  nomine  voca- 
bantur  et  gloriabantur ,  ideo  ipsis  liacc  exprobrat,  q.  d  ego  eos 
summis  affeci  et  plurimis  beneticiis,  quum  ipsi  me  in  dies  irritent 
ct  offendant.  i3biO  Quum  tamen  ego  exsciderim,  idem 

verbum  de  gentilius’  Cananaeis,  quas  exscindi  jusserat  Deus, 
usurpatur  Deut.  2,  12.  22.  31,  4.  2  Reg.  21,  ft. 

Amoraeum ,  populum,  quern  synecdochice  pro  omnibus  Cananaeis 
ponit,  ut  Vs.  10.  et  Deut.  1,  20.,  quod  is  inter  omnes  maxime 
potens  et  formidabilis  fuerit.  Ita  2 Reg.  7,  6.  tTfiftyT  'bDbtt  reges 
Chittaeorum  synecdochice  pro  omnibus  Canaaniticis  regibus  po- 
nuntur.  diT'3Db  Ad  conspectum  eorum ,  j.  e.  ad  eorum  adventum, 
ut  ante  illos  comparere  non  sint  ausi,  sed  statim  ad  auditum 
nominis  Israelitici  sese  in  fngam  proripuerint,  aut  certe  statim 
ab  illis  caesi  sint,  non  valentes  eis  resistere,  ut  promittit  eis 
Deus  Exod.  23,27.:  mei  formidinem  tibi  praemittam ,  et  ex- 
animabo  omnes ,  ad  quos  adibis ,  populos .  irna  ridiid 

Cujus  altitudo  erat  secundum  altitudinem  cedrorum,  i.  e.  homines 
crant  insolitae  staturae.  Simili  hyperbole  Num.  13,  33.  explo- 
ratores  in  Cananaeam  niissi  narrabant,  se  cum  gigantibus  collates 
sibi  locus  fas  visos  esse  toil  pm  Et  robustus  erat ,  hoc  ad- 
jectiyum  praeter  hunc  locum  semel  tantummodo,  Jes.  1,  31.,  oc- 
currit,  ejusdem  signilicationis  cum  j'Dn ,  quod  de  Jova  Ps.  79,  9. 
dicitur.  Sicut  terebinthi ,  vid.  not.  ad  Genes.  12,  G. 

Jes.  2,  13.  Jarchi  exponit  vernacule  cileries ,  ut  et  LXX  6qvq. 
Kimchi  in  Etymologico  scribit,  nonnullos  putare,  esse  pinumy 
sed  mox  subdit,  earn  esse  proprie,  quae  Chaldaice  et  Arabice 

dicatur  _bj.L ,  quae  arbor  est  e  genere  glandiferarum. 

“Hri/J  Et  delevi  fructum  ejus 

(Amoraei)  superne ,  et  radices  ejus  desubtus ,  quasi  ex  funda- 
mentis  filios  aeque  ac  parentes  radicitus  exscidi,  ita  ut  recrescere 
non  potuerint.  Similitude)  ab  arboribus  desumta,  ut  E/.ech.  17,  9. 
de  familia  regia  .Tudaeorum  exstirpanda  a  Chahlaeis:  nonne  aquila 
ejus  et  radices  exstirpabit ,  et  fructum  decerpet?  Et  Hos.  9,  16. 
Caesi  Ephraimitae  arefacta  eorum  radice  fructum  non  ferent. 
Job.  18,  16.  Ejus  (impii)  et  i/ferae  radices  arent. ,  et  superne 
amputantur  rami.  Innuit  Deus,  Amoraeos,  seu  polius  Cananaeos, 
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delctos  fuisse  sua  virtute  et  potentia,  non  hello  aut  arcu ,  seu 
viribus  Israelitarum. 

10.  d^riN  ‘•SbtO  Et  ego  ascendere 

feci,  i  e.  eduxi  vos  e  terra  Aegypti,  quae  vobis  durae  servitutis 
pistrinum  fuerat,  dicta  bine  rp2  dotnus  servorum ,  Exod. 

12,  3.  14.  20,  2.  Deut.  5,  6.  G,  12.  Qui  ex  Aegypto  in  Cana- 
naeam  iter  faciunt,  ascendere ,  ut  contra  qui  ex  Cananaea  in 
Aegyptum  tendunt,  descendere  dicuntur,  loquutione  in  V.  T. 
frequentissima,  vid.  e.  c.  Gen.  12,  10.  26,  2.  44,  17.  45,25. 
46,3.  Ratio  est,  quia  illi  versus  aquilonem ,  hi  vero  austruin 
versus  tendunt;  borealia  autem  non  Hebraeis  solum,  verutn  et 
exteris  gentibus  erant  supera ,  australia ,  infera,  id  quod  pluribus 
ostendit  C.  B.  Michaelis  in  Dissertat.  Notiones  Superi  et  Inferi 
indeque  Adscensus  et  Descensus  in  chorograpliiis  sacris  evol- 
vente.  Hal.  1735.  (repetita  in  Commentatt  Theologg.  Vol.  V. 
p.397.  seqq  )  §.  10.  11.  Ceterum  in  commemorandis  heneticiis, 
a  Deo  in  lsraelitas  collatis,  non  servari  teinporis  ordineni,  jam 
observavit  Hieronymus:  „Neque  vero,“  inquit,  ,,ubi  de  laudibus 
dicitur  Dei,  historiae  ordo  servandus  est ;  sed  frequenter  evenit, 
ut  quae  prima  facta  sunt,  extrema  dicantur,  et  quae  novissima, 
referantur  ad  prima.  —  —  Itaque  et  Amorrhaeus  novissimus 
exterminatus  est,  sive  deletus,  quod  nunc  primo  refertur;  et 
quod  ascendere  eos  fecit  de  terra  Aegypti,  ct  reduxit  in  eremum 
per  quadraginta  annos ,  in  principio  factum  legimus,  quae  hie 
ultima  dicuntur  online  conunutato.“  “irV22  DSElN  nbifO 

i—jjtZJ  Et  deduxi  vos  per  deserlum  quadraginta  minis.  Quod 
commemorat,  ut  summara  ostenc'at  suam  potentiam,  qui  tanto 
tempore  tantam  turbam  populi  in  loco  sterili,  ubi  rerum  omnium 
penuria  sit,  aluerit,  ut  neque  victus,  neque  amictus  eis  defuerit. 
Deut.  29,  5.  Ego  vos  quadraginta  annos  per  soliludinem  duxi , 
quum  neque  vestimenta  vobis  obsoleverunt ,  neque  pedum  calcea- 
vnenta  invelerata  sunt’  neque  panem  comedistis ,  neque  vinum 
aut  temetum  bibistis,  sed  fame  adfectos  manna  pavit ,  ut  dicitur 
Deut.  8,  4.  Et  tamen  hodie  ingratos  sc  exhibent,  tantorum  bene- 
ficiorum  immemores.  Quod  ipsum  Judaeis  exprobrat  Jeremias  2,  G. 
Non  cogitant,  ubi  esset  Jova ,  jpbton  D’nxXJ  yiNd  JIDHN  ilbyafi 
*13*183  Ibni*  qui  eduxit  nos  ex  Aegypto ,  et  per  desertum  nos 
duxit.  ■'“ib^ri  ynsjTltJ  rr£“lb  Ad  possidendum ,  sive,  donee 
tandem  hereditaria  jure  possiderelis  terram  Amoraei.  Quod 
Aben-Esra  et  Kimchi  ita  accipiunt,  quasi  propterea  dicat  se 
eos  per  deserta  annis  quadraginta  circunuluxisse,  nec  statim ,  ut 
potcrat,  in  Cananaeam  intromisisse,  ut  paulatira  interea  statutis 
Jovanis  assuescerent ,  quo  aptiores  redderentur  ad  terram  illarn 
possidendam,  ex  qua  pellebantur  illi  populi,  quod  earn  abomi- 
nandis  suis  moribus  et  ritibus  contaminarent ,  uti  dicitur  Levit. 
18,  27.  28.  Sec  rectius  quod  per  accentus  cohaeret  cum 

proxime  praecedente  DdnN  nbiN'i,  jungitur  cum  tota  superiore 
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sententia  hoc  scnsu :  ideo  vos  ex  Aegypto  eduxi ,  et  tot  anfracti- 
bus  per  desert  a  annis  quadraginta  deduxi ,  ut  tandem  Amoraeo- 
rum  regionem  occuparetis ,  atque  intclligeretis  ,  quanti  esset, 
terrain  illani  optimam  ingredi.  Cf.  Deut.  9,  1.  Vos  jam,  Israe- 
litae  trajecturi  eslis  Jordanem ,  dibd4  Qii.S  nunb  Ndb 

.  .  .  *  “i -  •  s,  v  V  T  r 

ut  veniatis  et  occupetis  gentes  vobis  rnq/ores  et  potentio- 
res.  Et  Vs.  4.  Noli  cogitare  te  oh  justitiam  tuam  XZ 
Dint*  “ON  ri'^db  eo  venisse,  ut  occupes  terrain  illorum.  Terra 
Amoraei  li ic  iteruni,  ut  supra  Vs.  9.,  per  synecdoclien  ponitur 
pro  terra  septem  istoruin  populorum  Canaaniticorum,  quos  Hebraei 
expulerunt. 

11.  tD'Nidsb  tnpJO  Et  constitui ,  suscitavi  (ut 

Jud.  2,  16.  Qiupiij  rnrp  suscitavit  Java  judices,  qui  eos 

a  tyrannorum  injuria  defenderent )  de  filiis  vestris  in  prophe- 
tas,  aliquos  ex  filiis  vestris,  ut  essent  prophetae,  quos  spiritu 
prophetico  donavi ,  quod  magnum  utique  beneficium  ac  magnus 
honor  fuit,  et  grate  a  vobis  acceptari  debuit.  Promiserat  jam 
Moses  Deut.  18,  1 5.:  nirp  ‘sb  Dip*  irdD 

prophelam ,  seu  collective,  prophetas  de  medio  tui,  de  fratribus 
tuis,  mihi  simiUm ,  sive  similes ,  suscitabit  Java ,  Deus  tuus,  ei 
obtemperetis.  Et  inter  aureae  aetatis  bona  commemorat  Deus 
Joel  3,  I.  (al.  2,  28.)  etiam  hoc:  perf undam  omne  genus  homi- 
num  meo  spiritu ;  vaticinabunturque  vestri  filii  et  filiae  •  vestri 
et  senes  somnia  somniabunt ,  et  juvenes  visiones  videbunt , 
dippi?  ddip^nad!!  Et  ex  juvenibus  vestris  suscitavi  aliquot  in 
Naziraeos,  ut  essent  Naziraei,  i.  e.  qui  sese  separarent  a  vulgo, 
deoque  sese  consecrarent  (cf.  verbum  “)T3  Hos.  9,  10.,  nec  non 

•  .  .v  .  ~r 
jNz ,  5VJ,  separavit  se ).  Leges  Naziraeatus  erant,  ut  sibi  ca- 

verent  ab  onini  quod  a  vitc  proficiscitur ,  nec  non  a  tonsura 
omnique  iramunditie,  vid.  Num.  6,  2.  seqq.  et  ad  eum  loc.  not. 
Yates  pro  sumnio  et  baud  vulgari  documents  sanctitatis  et  prae- 
stantiae  populi  Israelitici  haberi  vult,  quod  ille  talis  esset,  in 
quo  Deus  et  viros  exiinios  spiritu  divino  tactos,  vates,  consti¬ 
tuent,  ct  inter  juvenes,  qui  addicti  esse  solent  voluptatibus,  eos 
tamen  eligeret,  qui  voto  solenni  obligati  ab  illis  abstinerent. 
S"-nrp“dK0  bttdipi  132  An  etiam  non  est  hoc , 

filii  Israel!  inquit  Dominus.  Tale  illud:  Nunquid  et  hoc,  fallax 
Creta ,  negare  potes ?  Nostro  loco  etiam  proprie  refertur  ad 
hoc  posterius  beneficium  de  prophetia  et  Naziraeis.  Ilia  quidem 
prirna,  deletos  Amoraeos,  vos  eductos  et  ereptos  ex  Aegypto,  et 
per  desertuin  circuinductos  annis  quadraginta,  negare  non  potestis. 
Neque  vero  haec  postrema  negare  poterant;  sed  urgere  voluit, 
demonstrandae  eorum  ingratitudinis  causa. 

12.  pi  Qippn-DN  sipttin  1  Ac  propinastis  Nazaraeis  vi- 
num ,  q.  d.  ilia  exiniia  a  Deo  accepta  beneficia  sprevistis  et  floc- 
cipendistis.  Quum  enim  sciretis,  expressum  esse  maudatum  Dei, 
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ut  Naziraei  a  vino,  inio  a  reliquis  etiani  vini,  ut  vapjia  ant 
ejusmodi,  et  omnibus,  quae  inebriare  possunt,  abstineant  ^Num. 
G,  3  ),  contra  eorum  institutum  et  inandatura  nieuni  dedistis  illis 
vinurn  bibere,  et  ita  auctores  exstitistis ,  ut  vestris  illectamenris 
abducti  vinurn  biberent,  vel  etiam  eos  coegistis.  npuirr  Facere 
bibere ,  potare  aliquem  potione  aliqua,  sive  suadendo ,  ut  Gen. 
19,32.31.,  ubi  de  Lothi  Jiliabus  patrem  inebriantibus  dicitur, 
sive  cogendo,  ut  Num.  5,  24.29  ,  de  nuiliere,  quae  aquani  amarnm 
bibere  cogitur.  Reperitur  in  codice  Hebraeo  in  Hiphil  tantum 
ct  Piei,  nunquam  in  Kal.  tiJOsn  fltb  "ifastb  drvOS  b^i 

»  ;  IT  •  •*  .“.*.*“*  -  * 

Et  prophetis  mandastis  dicentes:  non  vaticinabimini ,  interdixi- 
stis  lie  vaticinarentur ,  scilicet  nomine  meo,  et  vobis  adversa ; 
nain  alioqui  sibi  grata  libenter  audiebant  (Jes.  30,  15.).  Sic 
infra  7,  13.  leginms  Ainaziam,  sacerdotcm  Bethelirum  nostro  pro- 
phetae  prohibuisse  in  regno  decern  tribuum  vaticinari.  Cf.  Jerem. 
11,21.  Mich.  2,  6.  Vcrbum  m:52  ubi,  ut  h.  1.,  cum  bi>  con- 
struitur,  significat  vetare ,  poena  proposita,  ni  pareatur;  via. 
Gen.  2,  IG.  1  Reg.  2,  43.  Jes.  5,  6.  Nah.  1,  14. 

13.  Jam  ad  finem  usque  Capitis  poenas  addit  tantae  in- 
gratitudinis.  LXX :  tout o  Id'ov.  Eadem  particula 

comminationibus  praemittitur  Jes.  3,  I.  17,  1.  attentionis  exci- 
tandae  causa.  p,'5’?2  'ObN  Ego  arc  tans ,  arctaturus ,  pressures 
sum.  p!)2t,  Chaldaeis  et  Syris  frequentius,  pro  Hebraico  psix , 
arctatus ,  coarctatus  fuit.  Qualia  sunt  pro  yap  cubuit> 

pro  “IX  inimicus ,  pro  yx“1  fregit .  Ab  eodern  verbo 

p^3>  est  Ps.  55,  4.  nomen  np3»  angor ,  anguslia ,  et  Ps.  GG,  11. 
npps^a  pressura.  tbynnn  Sub  vobis ,  id  est,  in  loco  vestro, 
vobis  angustiara  afferam,  vos  angustabo,  et  eo  ipso  loco,  ubi  estis, 
ibi  vos  in  arctum  redigam,  ut  elabi  e  inanu  hostium  non  possitis. 
Ita  nnn  Exod.  IG,  29.  rrinn  UP  it  ^31l3  manete  quisque  sub  se, 
i.  e.  in  loco  suo.  Hinc  Chaldaeus  subaudito  pronomine  vos 
nostra  verba  sic  reddidit:  ecce!  ego  adducam  super  vos  tribu- 
lationem,  quae  cnarctabit  vos  in  loco  vestro ,  Alii  C3D"'nrtn 
velut  abstractum  sumunt,  quasi:  inferioritates  vestras ,  i.  e.  vos 
ipsos ,  mibi  substernendos  et  succubituros ,  baud  aliter  premam 
(ut  sequitur),  ac  plaustrum ,  frumenti  manipulis  bene  onustuin, 
rem  quandibet  subjacentem  premit.  Sic  ■'“init  post ,  pro  posticu 
parte ,  2  Sam.  2,  23.,  yqs  in  inter ,  pro  in  medio ,  Jes.  44,  4. 
Adeoque  situs  non  agcntis,  sed  patientis  exprimitur.  Aliis  magis 
placet,  partlculaiQ  cum  sufiixo  signiHcare  vergentiam  ad  object  urn , 
q.  d.  premam  vergendo  deorsurn  (ut  gravia  solent),  ad  von. 
Atquc  ut  gravissimam  angustiam  exprimat  et  ineluctabile  sup- 
pliciiun,  addit  elegantem  similitudinem ,  quae  duriuscula  videri 
possit  non  attendenti:  “v'Qy  Sb  i — ii<br72r7  « — rb^S-TT  pvn 

•  7  *  ▼  T  ▼  lm  I  —  ,  »  T  T  1  •  f  V  "l  - 

sicut  arctat  se  plaustrum  plenum  sibi  mampulo ,  quod  ngurate 
dictum  apparet  j  ucque  euim  plaustrum  scnsu  praeditum  est,  ut 
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in  ill  ml  cadat  angustia,  cum  nimiurn  oneratur.  Sensus  ergo  est: 
ut  plaustrum  maxime  onustum  et  undiquaque  plenum  spicaruut 
nianipulis,  velut  sub  onere  ingeniiscit  ac  stridet,  sic  ego  efficiam, 
ut  ita  ab  hostibiis  vos  obsidentibus  arctemini,  et  tanto  oneris 
pondere  preraamini ,  ut  sub  illo  velut  strideatis  et  ingematis. 
ita  et  Hieronymus  :  ,,  Sicut  plaustruiu  stipulae  vel  foeni  onere 
praegravatum  stridore  et  sonitu  longe  exululat,  sic  ego  peccata 
vestra  non  sustinens  etc.“  Verbum  p^n ,  recte  monente  Kim- 
chio  in  Lexico,  quod  antea  transitive  aderat,  nunc  passive  sive 
neutraliter  sumitur:  arctat  se,  arctatur,  affligitur.  Quomodo  et 
Chaldaeus  vertit,  qui  posuit.  Plaustrum ,  Jes.  5,  18. 

28,  27.,  nomen  inde  nactum  videtur,  quod  rotis  rotundis  vol- 
vatur;  narn  bi33>  rotundum  signiticat.  ftb  riNbait  Plenum  sibi , 
pleonasmus  pronominis ,  q,  d.  bene  onustum.  Manipulo , 

collective  sumendum  pro  manipulis  spicarum,  ut  .lerem.  9,  21. 
Mich.  4,  12.  Oneris  manipulorum,  juxta  sententiam  Kimchii, 
potius  meminit,  quam  cujusquam  altering  oneris,  quod  vento  iu- 
sufflante  difticillime  possit  plaustrum  manipulis  onustum  consistere. 
Sunt,  qui  verbum  pt|2>  utrobique  intransitive  accipiant,  hoc  modo: 
ego  sub  vobis ,  id  cst,  onere  vestrorum  pcccatorum  ita  praegra- 
vor ,  ut  sub  illo  ingemam  et  strideam ,  non  secus  ac  plaustrum 
undique  manipulis  oppletum ;  itaque  jam  oneris  istius  gravitatem 
ferre  non  possum,  quin  vos  excntiam ,  id  est,  de  vobis  poenas 
meritas  sumam.  Scd  prior  sententia  baud  dubie  genuina,  ut 
p'WJ  sit  comminantis ,  se  angustiam  illis  maximam  invecturuni, 
quemadmodum  Versibus  sequentibus  copiosius  cxponitur.  Livei.eus 
sensum  Versus  hunc  facit:  ut  plaustrum  segete  demessa  onustum 
in  locis  arctis  ita  haerere  solet,  ut  neque  progredi,  nec  regredi 
possit,  ita  vos  in  eas  angustias  adducam ,  unde  vos  ipsos  ne- 
quaquam  expedire  valeatis.  Quae  interpretatio  imaginem  a  vatis 
mente  alienam  videtur  inferre ;  neque  enim  de  loco  arcto,  in 
quern  venerit  plaustrum,  hie  dicitur. 

14.  Postquam  Versu  superiore  imminentis  mali  gravitatem 
exposuisset,  jam  docet,  inevitable  fore  illud  supplicium  oh  pec¬ 
cata  eis  irrogandum;  Jovae  nihil  obsisterc  posse,  quunt  ille  per- 
dere  volucrit,  nec  robur  aut  fortitudinem,  nec  pedum  celeritatem, 
nec  equuni  aut  equitatum ,  nec  si  quis  sese  animosius  ohfirmare 
in  hostern  conetur.  bpB  nnjO  Et  peribit  effugium  a  Levi , 

veloce,  celeri ,  i  e.  nullum  quantum  vis  veioci  patebit  effugium, 
nullus  fugieudi  locus  relinquetur ,  fugere  non  poterit,  compre- 
hensus  enira  ab  hoste  tenebitur.  Similiter  Jerem.  25,  35.  “QiO 
01273  peribit  refugium  a  pastoribus ,  5 — et 
evasio  ab  ovium  magistris.  Et  40,  6.  bpn  D^2"'”bN  ne  effugiat 
celer ,  nec  for lis  evadat.  inb  V736f]“S<b  prrn  Et  robustus , 
valeiis  viribus  corporis,  non  firmabit ,  validum  praestabit,  robur 
sum?/,  non  iutendere  poterit,  ut  hosti  resistat,  sed  ita  remollescet 
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animo,  quasi  nullus  valeret  viribus.  Cf.  Prov.  24,  5.  Vir  Intel - 
ligens  ftb“yEi*fr  firmat  robur ,  viribus  pollet.  t3bE'’“4<b  ‘■nzJH 
ItL'DS  .27  fortis ,  strenuus,  et  anirai  virtute  et  corporis  praestans, 

eripiet  animam  suarn ,  i.  e.  vitam  non  servabit  sua  virtute, 
non  evadet. 

15.  nt'p!"T  toth1]  .27  tenens ,  pcritus  tractandi  arcum ,  Sa¬ 
gittarius,  ut  Jereni.  40,  9.  Cuscliaei  et  Phutaei  pE  ■’tpsn  t/’ac- 
tantes  clypeum ,  i.  e.  tractandorum  cljpeorum  peritia  celebres, 
Dttip  ’’bEn  ’’toDh  Dvyb,'l  Lydii  tractantes  et  tendentes  arcum. 
‘-jE?.'1  iff  Non  consisted,  sed  vel  pcribit  (coll.  Ps.  102,  27. 

‘-jESTi  rtON’)  TlbiO  *7/*  perilunt ,  vero  permanebis) ,  impar 

futurus  hosti  (Dan.  11,  6.  Nib  stabit ,  rcsistet  bosti, 

sed  ei  tradetur.  Contra  Vs.  8.  aliquot  annos  ‘jiDSttn  :]bBE 
stabit  a  rege  septenlrionali ,  ei  resistct),  vcl  fugam  protinus 
cnpesset,  Jer.  46,  21.  Versi  fugiunt  simul ,  TIES’  i<b  stunt, 
quippe  quibus  perniciosus  supplicii  dies  advenerit.  Nah.  2,  9. 
I  lli  fugiunt ,  etiamsi  eis  clametur:  ^E5>  :HE£  state ,  resistile! 
•pbyna  bj?1  Et  qui  reZox  pedibus  suis  est,  Vs.  14.  2  Sam.  2,  18. 
UbE1]  Nib  Non  eripiet  scil.  *hl!E)3  animam  suam ,  eVersu  superiore, 
et  Versus  hujus  hemistichio  altero  subaudiendum.  Nihil  ei  pedum 
celcritas,  qua  alias  valet,  profuerit  ad  etfugiendum  hostem.  ZD"VJ 
D^lDM  Et  insidens  equo ,  ut  Jes.  31,  1.  Zach.  10,  5.  tsbE"'  JO 
1123-33  Non  salvabit  animam ,  vitam,  suam ,  cf.  9,1.  Abf.n-Esua 
putat,  vbi’IZ  bp  pro  equo  sumi,  ut  Jes.  30,  16,  ubi  post  men- 
tionem  equi  subjicitur  mentio  levis ,  animantis  videlicet,  ut  cameli 
droraedarii,  aut  muli,  et  id  genus,  quibus  ad  expeditum  iter 
conficiendum  utebaritur,  ut  hodie  utimur  equis  veredariis.  Sed 
praestat  de  homine  acciperc  uti  et  cetera.  Integer  hie  Versus 
omissus  in  duobus  Kennicottianis  codicibus,  nec  non  in  tribus 
De-Rossianis  a  prima  manu.  Neque  exprimitur  ab  Arabico  in- 
terprete,  qui  taiuen,  quum  e  LXX  verteret,  per  opoiOTtXeviov 
Versus  hujus  et  superioris  deceptus  videtur. 

16.  izb  y^ENl  Et  qui  alias  firmus  corde  suo ,  seu  impa- 
vidus  est,  ut  Job.  9, 4.  hb  yV32<,  et  V7s  19.  y»EN  nbb.  b^pizaa 
Inter  viros  fortes ,  ut  1  Paral.  12, 1.  MEnbEJl  ■’’1Tb  D'niasa  nan 
illi  inter  fortissimos  adjutores  belli.  Si  quis  inter  viros  strenuos 
animosior  inventus  fuerit,  qui  prae  ceteris  fortissime  statucrit 
apud  se  hostem  aggredi  aut  repellere,  DT"'  Dili*  nudus  aufugiet , 
id  est,  abjecto  clypeo,  armis  et  vestibus,  ut  expeditius  et  celerius 
fugiat,  ne  quicquam  ei  sit  oneri.  Chaldaeus:  nudus  inermis, 
,, Nudus  saepe  dicitur,  cui  desunt  instruments  ad  rem  praesentem 
necessaria.  Sic  nudus  lugere  dicitur,  qui  non  habet  vestes  lu- 
gubres.  Et  Saul  1  Sam.  19,24.  nudus  prophetat,  id  est,  sine 
pall i o  prophetico.  Interdum  nudus  vocatur,  qui  non  ita  bene 
vestitus  est.  Vid.  Jac.  2,15.  et  l  Cor.  4,  11.“  DltUSlUS.  Cf. 
Jes.  20,  3.  Mich.  1,8.  tsinn  “  DV2  Die  illo ,  supplicii  divini. 
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Vatcs  futurum  supplicium  divinitus  immittendum  ineluctable  pro- 
fert  in  omnes  Israelitas,  qualescunque  sint,  sive  principes,  sive 
de  plebe,  ut  nihil  quemquani  de  potestate  hostis  possit  liberare 
corum,  quos  Jova  perdere,  aut  tradere  in  eorum  manuin  voluerit. 


CAP.  III. 

Argument  u  m. 

Post  compellatos  Israelitas,  quibus  severara  animadversioneni 
minatur,  quia  tot  tantisque  a  Deo  acceptis  beneficiis  ingrati  et 
infidi  animi  injuriam  retribuerint  (Vs.  1.  2.),  ostendit  variis  ad- 
hibitis  similitudinihus ,  et  esse  muneris  proplietici,  divinitus  sibi 
injuncti,  quae  Deus  Israelitis  immittere  decrevit  mala,  praenuntinre, 
et  praenuntiata  divino  jussu,  certissime  eventura  (Vs.  3  —  8.). 
Turn  commemorata  malitia  et  violentia  Israelitarum  (Vs.  9.  10.) 
gravem  eis  denuntiat  ruinam,  e  qua  pauci  tantummodo  sint 
elapsuri  (Vs.  11.  seqq 

1.  riirp  ^2^  hbn  irffi  Audite  ser- 

inonevi  liunc ,  quern  loquitur ,  quern  habet  Jova  super  vos ,  in, 
contra  vos;  est  enim  contra  illos  haec  velut  sententia,  quae 
a  Jova  prcfertur.  Unde  Chaldaeus  vertit:  audite  verbum  hoc , 
quod  decrevit  Jova  contra  vos.  Ceterum  compellatio  haec  nostro 
solennis  est,  attentionein  ad  audiendam  rein  magni  momenti  ex- 
citans,  vid.  Vs.  13.  4,  1.  5,  1.  8,  4.  Pendet  autera  hujus  Capitis 
initium  ex  superioribus.  Supra  enim,  ultima  Capitis  praecedentis 
particula,  supplicium  divinitus  in  Israelitas  immittendum  prae- 
dixerat,  hie  vero  docet,  illud  aequum  esse.  btnirP  s32  O  ftlii 
Israelis!  LXX:  olxog  dT(tquI]X,  quasi  rp2  legissent,  quod 

ipsum  hodienum  in  codicibus  quamplurimis ,  a  Kennicolto  et 
De-Rossio  indicatis,  legitur.  In  Notis  criticis  Bibliorum  Halen- 
sium  cura  J.  H.  Michaelis  editorum,  notatur,  pro  ">22  codicem 
jprimum  Erfurtensem  in  margine  habere  rp2,  idemque  in  codice 
Erfurtensi  secundo  legi  a  prima  manu  ;  sed  "02  requirere  IMaso- 
Tam  codicis  primi  ad  h.  1  ,  nec  non  Masoram  impressam  finalem 
fol.  37.  col.  5.,  idemque  probare  Criticum  Hebraeum  in  margine 
codicis  primi  ex  duobus  Masorae  exemplaribus.  Appellatione 
Israelitarum  Noster  universas  quidem  alloquitur  tribus  Judaici 
et  Israel i ti ci  regni ,  sequitur  enim  per  appositionem  et  declara- 
tionem:  y-lN72  VT'bJ’n  nnS'ijan  -  53  ?3>  contra 

.  -  I  .  1  V  V  ••  •  .  V  V  .  T  T  :  ~  ▼ 

omnem  famiLiam,  quam  eauxi  e  terra  Aegypti ;  sed  paulo  post, 
missis  Judaeis,  ad  Israeliticum  regnum  se  peculiariter  convertit. 
Vs.  9  12.  14.  nriEttia,  proprie  cognalio,  hie  pro  tota  natione , 
gente ,  sumitur,  ut  mox  Vs.  2.  Eductio  ex  Aegypto  et  hie,  ut 
supra  2,  10.  et  saepius  inculcatur  tanquam  maximum  benefxcium. 
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In  eduxi  est  personae  enallage,  pro  duxit.  •  nam  Jovae 

verba  deiaum  Vs.  2.  adducuntur,  quibus  in  tine  hujus  Vs. 

pracmittitur. 

2.  DonN  p“1  ,,Tantuinmodo,  sive,  ut  Symmachus  interpre- 

tatus  est,  solos  vos Hieronymus.  Nulli,  inquit,  omnino  gen¬ 
tium  ita,  ut  vobis ,  feci.  Ita  Davides  2  Sara.  7,  23.  et  1  Paral. 
17,21.:  etquae  omnino  gens  est  cum  tuis  Israelitis  in  orbe 
terrarum  conferenda ?  quum  dii  redemtum  iverint ,  ut  earn  pro 
sua  haberent:  etc.  Cf.  Deut.  4,  8.  20.  Psalm.  147,  20.  •»r)3>“p 

•  7  •  :  »r 

dgnovi,  gratiose  elegi ,  ut  de  Jeremia  Deus  1,  5.:  antequam 
formarem  te  SpsisT*  agnovi  te  velut  raeura,  et  prophetam  mihi 
elegi.  Sic  verbum  3>“p  passim  sumitur  pro  rationem  habere , 
curare ,  provider e ,  et  acceptum  habere ,  ut  Ps.  1,  0.  Him  sn/P 
D"'p-'“12  qppJ  novit  Deus  viam  justorum ,  ad  quera  loc.  vid.  not. 
Chaldaeus  h.  1. :  vobis  complacitum  mihi  fait.  Vos  tantum 

gratos  habui,  et  in  populuni  mihi  peculiarem  elegi,  quibus  mea 
oracula  committerem,  qui  raeus  populus  dicereraini,  et  quos  sin- 
gulari  favore  raeo  prosequerer,  ac  beneticiis  exornarem. 
ri73pNn  rnnsizifc  Ex  omnibus  terrae  populis  tanquara  peculiura, 
ut’dicit  Jova‘  Exod.  19,  5.  DViJiTi-  b33  nsao  ’b  DrPTn  eritis 
mihi  peculium  ex  omnibus  populis.  Lit  Deut.  14,  2.  Elegit  te 
Java,  fiE'lKn  13s “  33>  “U3K  DViJSfr  D3>b  13  ni  Tib 

ut  ei  esses  peculiaris  populus  prae  ceteris  omnibus  totius  orbis 
terrarum  nationibus.  Cf.  Ps.  1.30,  4.  SnU  BSTby  TpSN  ]3  ”  33 
D3Pnbi2“  33  Propterea  raulto  raagis  etiara  visilabo,  animadvertam 
super  vos ,  in  vos  omnes  iniquitates  vestrat  •  peccatoruin  vestrorum 
ita  in  raeo  judicio  ineraor  ero,  ut  poenas  eorura  omnium  in  caput 
vestrura  refundara,  VTs.  14.  Quo  raagis  beneticiorum  pondus,  eo 
gravior  erit  supplicii  magnitudo.  Ante  posterius  hemistichium 
quicquara  subaudiendum,  ut  hie  sit  sensus :  vos  solos  mihi  pecu¬ 
liars  elegi,  et  singulari  favore  sura  prosequutus ;  at  vos  irigrati 
raeura  cultum  abjecistis,  assuinto  idolorura  cultu  raeos  spernitis 
prophetas ;  propterea  non  jam  id  ferara ,  tantum  mei  conteratura 
in  vobis  puniam.  Ita  Jarchi  ;  Aben  -  Esra  vero  et  Kimcui 
utrumque  hemistichium  hoc  raodo  inter  se  connectunt:  „Ne  rai- 
remini,  quod  ita  vobis  interminer;  vos  eniin  prae  ceteris  populis 
delegi,  itaque  vel  levissiraas  offensas  a  vobis  exigere  soleo,  ut 
rex  doraesticis  suis,  quos  assidue  ob  oculos  habet,  et  qui  ejus 
voluntatera  cognoscunt,  gravius  succenset,  quara  exlernis.  Sic 
Levit,  10,  3.  quum  Nadab  et  Abihu  consurati  fuissent  a  Deo, 
quod  ignera  externum  in  tabernaculura  intulissent  ad  sacrificia, 
Jova  dicit :  ItiipN  in  propinquis  ?neis  sanctus  habebor. 

Et  Ezecb.  9,  0.  iibrtPl  "'ll; Ip 73 3  a  sanctuario  meo ,  ab  illis,  qui  in 
teraplo  sunt,  incipite  puniendi  munus.“ 

3.  Sequuntuv  jam  aliquot  parabolicae  interrogationes,  quae 
sunt  instar  enthyraematum,  in  quibus  alia  scraper  propositio  vel 
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conclusio  latet.  Earmn  applicatio  brevis  scquitur  Vs.  7.  8  ,  unde 
quo  iliac  spectent  intelligitur.  Quia  dixerat  supra  (2,  12.), 
Israelites  interdixisse  prophetis,  rie  vaticinarentur ;  nunc  volt 
coruru  auctoritatem  et  consensum  cum  Deo  assererc,  demonstrando 
l)  se  aliosque  prophetas  non  sua,  sed  divina  auctoritate  et  jussu, 
Israelitis  mala  annuntiare  Vs.  3.  8.  2)  Hoc  vero  non  temerc, 

sed  gravissimis  lieri  de  causis ,  nimirum  propter  peceata  populi 
Vs.  4.  3)  Neque  baec  vana  et  in  cassuni  futura  esse  auguria, 

sed  certissime  implenda,  ni  populus  resipiscat)  Vs.  5.  4)  Subesse 

tamen  sub  his  ipsis  poenarum  comniinationibus  gratiam  Dei,  qui 
populo  suo  consultum  cupiat,  ut  poenas  praenuntiatas  seria  con- 
versione  antevertat,  Vs.  0.  8.  Haec  volunt,  ut  in  progressn 
disces ,  quae  sequuntur  similitudines ,  quorum  prima  haec  est: 

Tiba  ■nm  cpmzj  Num  ibunt ,  iter  facient,  duo. 

•  *  I  •  *  I "  •»  {  |  ••  "j  *  '  * 

nisi  ex  condicto  convenerint ,  vel  convenerit  eis  ?  (ita  verbum 
“IJSf ^3  Jos.  11,  5.  Job.  2,11.  Nehern.  0,  2.  10.),  scilicet  de  certo 
loco,  quo  ituri  sint.  Quemadmodum  igitur  fieri  non  solrt,  ut 
duo  homines  fortuito  concurrant  ad  idem  iter  suscipiendum  ali- 
quo,  ob  aliquod  negotiusn,  ni  prius  de  eo  inter  illos  conventum 
fuerit;  sic  haudquaquam  credendum,  prophetas  aliquid  praedicere, 
nisi  eis  prius  cum  Deo  convenerit,  ut  hoc  aut  illud  praenuntia- 
rent;  in  idem  Dcum  cum  prophetis  incumbere  consilium.  Alii 
aliter  accommodant,  ut  quod  Deus  ante  cum  Israelitis  ambulant, 
id  est,  illis  faverit,  quia  illis  cum  Deo  belle  conveniebat,  quurn 
ejus  instituta  sequerentur.  Jam  vero  statuisse  Deuni  non  ultra 
cum  iis  iter  facere,  id  est,  eos  adjuvare  ac  protegerc,  quod  illis 
secum  non  conveniat,  sed  cultuiu  suum  contemnant.  Ghotils  : 
,,Non  possunt  esse  avv  x s  dv ’  eQyo/uev w,  nisi  Concordes  sint. 
Vestri  mores  cum  meis  non  congruunt;  ideo  non  potest  durare 
nostra  societas.u  Finis  hujus  loci  (Vs.  8.)  indicat,  eo  hanc  simi- 
litudinetn  pertinere,  quo  dictum  est.  Securos  nostri  prophetae 
tempore  inultos  fuisse  constat  ex  6,1.  3.  Quidatu  putabaut, 
Deum  prophetam  non  misisse  ad  mala  denuntianda.  Quales  fue- 
runt  olim  Achab  et  Zedekia ,  1  Reg.  22,  18.  24.  27.;  ct  Azaria 
Jerem.  43,  2.  elicit :  ful&um  loqueris ,  non  misit  te  Java ,  sed 
Baruch  te  incitat  contra  me.  Contra  hoc  igitur  genus  homi- 
num  suam  et  aliorunx  verorum  prophetarum  auctoritatem  vindicat 
similitudine :  ut  homines  simul  ire  de  eadem  re  non  solent,  nisi 
ante  inter  eos  convenerit;  ita  prophetae  a  se  nihil,  sed  a  Deo 
duntaxat  accepta  loqui  possunt,  quum  cum  ad  omnia,  quae  lo- 
quuntur,  quasi  praesentem  habcant  comitein,  qui  res  etiain  suo 
jussu  praedictas  re  ipsa  tandem  perficiat.  Quod  inter  Deum  et 
prophetas  sunuuum  consensum  arguit. 

4.  Contra  illos,  qui  de  certitudine  malorum  denuntiatorum 
dubitarent  (vid.  6,  3.),  Noster  disputat  tribus  similitudinibus, 
leonis,  cujus  rugitum,  et  aucupis,  cujus  insidias  certa  praeda 
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consequi  solet;  denique  (Vs.  6.)  tubicinis,  clangore  tubae  popu- 
lum  adventantis  periculi  non  vano  metu  perterrefacientis.  ilinc 
intelligi  vult,  prophetarum  praedictiones  de  malis  futuris  non 
temere  fieri  putandas  esse.  lb  pK 

Nurn  rugiet ,  rugire  solet,  leo  in  sylva ,  et  praeda  non  est  ei  ? 
quin  praeda,  animal  laniandum ,  ei  praesto  sit?  ,,  In  rugitu 
leorn's  (inquit  Bochartus  Ilieroz.  P.  I.  L.  III.  C.  2.  T  II.  p.  20. 
edit.  Lips.)  hoc  niaxime  terribile  est,  quod  hac  quasi  clarigatione, 
aut  hoc  classico,  si  mavis,  bellum  indick.  Et  post  rugitum 
statim  sequitur  strages  et  dilaceratio.  Neque  enim  acri  illo  et 
contento  rugitu  rugire  solet,  nisi  cum  vidct  praedam,  in  quant 
protinus  irruat. “  Id  confirmat  Sparrntann,  qui  nostra  aetate 
Africae  australis  oras  adiit,  cujus  verba  attulimus  in  nofa  ad 
ilium  Bocharti  locum.  Unde  Ps.  104,  21.  Jj^tab  D'SNiu 
leunculi  rugiunt  ad  praedam.  Et  Jes.  5,20.:  Jtugilus  ei  ut 
leaenae ,  et  rugiet  ut  leunculus ,  et  f remet,  et  capiet ,  et  salvam 
praedam  auferet ,  nee  erit ,  qui  eripiat.  Cf.  31,  4.  Jer.  2,15. 
Ezech.  22,  25.  Noster  vero  eandem  sententiam  in  altero  hemi- 
stiebio  commutatis  verbis  repetit  pro  more:  ibip  "T23  friTl 
Tlbd  Nurn  dabit ,  edet,  emittere  solet",  leun- 

cuius  vocem  suam  ex  habitaculo  suo ,  nisi  ceperit  praedam? 
Non  solet  baud  dubie.  Leonum  varia  habent  Uebraei  noinina, 
pro  variis  aetatibus.  est  leonis  calulus ,  TD3  leo  juvenis , 

major  catulo,  qui  praedari  incipit  (vid.  Ezecb.  19,  2.  3.),  rrn{< 
jam  grandior  et  provectior,  etsi  nomen  est  nonnunquam  generate, 
vid.  Bochartum  1.  c.  p.  4.  5.  Ex  habitaculo ,  i.  e.  lustro 

sun,  de  lustris  leonum  ni3b’73  dicitur  quoque  Ps.  104,22.  Cant. 
4,  8.  Nab.  2,  14.  *'nb3  Nisi ,  praeterquam  si,  ut  Vs.  3. 

Jud.  7,  14.  TDb  Ceperit  quid,  vel,  nisi  in  eo  sit,  ut  capiat  quid. 
Verbum  venatorium  est,  coll.  Vs.  5.,  Jud.  15,  4  Jes.  24,  10. 
Thren.  4,  20.  Ccterum  haec  similitudo  facile  ad  institutum 
accommodatur.  Leoni  rugienti  comparatur  Deus ,  qui  per  pro- 
pbetas  stragent  peccatoribus  minatur,  certissime  sequuturarn,  nisi 
voce  illius  exterriti  protinus  resipiscant. 

5.  Tertia  similitudo,  ex  ave  in  laqueum  incidente  petita, 
eodem  fere  pertinens.  ftb  *|\Nt  n5“b^  ‘liDS  b^snJl 

Numquid  cadit ,  illaqueari  solet  avicula  super  laqueum  hurni 
tensum  vel  occultatum,  et,  ubi,  tendicula  ei,  aviculae,  non  est? 
Haud  multum  quidem  inter  se  ditterunt  ns  et  ;  postcrius 

tamen  b.  I.  ntagis  exprimit  laquei  dispositionem ,  qua  ila  aptatur 
ab  aucupe,  ut  illabentes  aviculas  constringcre  possit;  sicut  prius 
laqueum  etiatn  turn  significare  potest,  cum  actu  ad  capiendunt 
dispositus  non  est.  Cf.  Ps.  140,6.:  Abscondunt  mihi  superbi 
laqueos  et  Junes  (O^bdriT  HD),  tendunt  secundum  semitam  retia; 
oJJ'endicula  mihi  pununt.  Et  141,  1.:  Tulare  me  ab 

injuria  laquei ,  quum  in  me  tendunt  ('b  ,  et  a  tendi- 
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culis  (n'UlJjSfo)  maleficorum.  Pro  pj?  7^^  LXX  posuere 

arev  i^smov;  Quod  scquutus  Hieronymus :  absque  aucupe.  Sed 
auceps  est  vid.  Ps.  i‘24,  7.  In  altero  hemistichio,  qucm- 

adniodum  in  superior  Versu  factum,  eandem  sententiain  aliis 
verbis  repetit:  nb^n  Num  ascendere  faciet?  i.  e.  auferet,  toilet 
quis?  Num  eximi  soiet  a  prudente  aucupe/  Docte  LXX:  oya- 
o&r,(jeicu;  solvelur ?  uti  et  Chaldaeus,  num  solvet  ?  pro 

■num,  ut  “ntfj  et  NTvZ3  idem  valeant;  11am  verba  mediae  et 
ultimae  radicals  quiescentis  signilicationes  inter  se  commutant. 
Verbum  ascendendi  Hebraeis  haud  raro  pro  recedere ,  tolli  usur- 
pari ,  notum;  ita  dicitur  de  rore  absumto  Exod.  16,  14.,  de 
visione  evanescente  Ezech.  11,  24  ,  et  Hiphil  pro  auferre  morte 
Ps.  1 02,  25.  Igitur  num ,  inquit  Noster,  aufertur  MElNi'T”  to  HE 
£ib  “jobl  laqueus  e  terra ,  ubi  tensus  fuerit,  et  capiendo 
non  capiet'i  si'  nihil  prorsus  ccperit?  Plaud  saue  id  moris  est, 
ut  auceps  tcnsum  laqueum  de  terra  auferat,  ni  prius  aliquid 
ceperit.  Ita  Deus,  ubi  aliquid  per  prophetas  praedixit,  et  per 
bostes  aut  alia  flagella  decrevit  puniendos  homines,  non  prius 
liostes  aut  flagella  sua  retrahet,  quain  ea  impleverint,  ad  quae 
destinata  fuerant,  i.  e.  donee  eos  perdiderint  aut  punierint,  quos 
ipse  volebat;  ut  non  subducitur  laqueus  nisi  ave  capta.  Ita 
Jerem.  50,  24.  b^3  rnsba.-QZn  Tj\  ’’flippy  irretivi  te ,  captaque 
es ,  Babylon ,  et  quidem  insciens  deprehensa  captaque  es.  Cf. 
Hos.  7,  12.  Prov.  5,  22. 

6.  Num  clangetur?  clangi  soiet?  LXX:  III 

(fuiqoti;  legerunt  in  Cal  3>prp,  num  clanget  aliquis? 
pro  “lDiuja  buccind ,  supra  2,  1."  Joel  2,  1.  Agitur  de  excubitore 
in  specula  constituto,  qui  si  hostem  viderit  adventare,  populuni 
tuba  commonefacit ,  ut  vel  fugiendo  protinus  evadant,  vel  ad 
resistenduin  hosti  concurrant.  Cf.  Ezech.  33,  3.  4.  5.  “V'3>3  In 

urbe  aliqua,”  neque  enim  certam  et  novara  civitatem  designat, 
quain  si  indicare  voluisset,  ei  dicendum  erat.  £<b 

1  •  x  *  •»  •.*:  v  —  t 

£ t  populus ,  cives  et  incolae  urbis,  non  trepident ?  seu  trepide 
celeriterque  concurrant?  Hos.  11,  10.  11.  1  Sam.  16,  4.  Chal¬ 
daeus  bene:  An  clangetur  tuba  in  urbe  PP30T  ftba  extra  suum 
tempus ,  quin  populus  trepidet?  Nam  cum  in  majoribus  et  so- 
leunioribus  festis  tuba  clangi,  lactitiae  causa,  solebat,  populus 
non  cohorrescebat.  Belli  vero  tempore  constitutus  speculator  in 
specula  ad  prospicienduin  adventum  hostium,  iis  appropinquan- 
tibus  tuba  vel  buccina  clangit,  ut  populum  admoneat  imminentis 
periculi,  ut  se  praeparet  ad  ariaa.  Tunc  ergo  quis  non  comrao- 
veatur  ct  expavescat,  nisi  prorsus  aniens  et  stupidus?  Sic  sane 
ad  vocem  prophetarum,  qui  tanquam  speculators  erant  constituti 
a  Deo  (vid.  Ezech.  3,  17.  seqq.  33,  2.  5.),  ad  praemonendum 
populum  de  impendentibus  ei  poenis,  ni  resipiscat,  oportuit  Israe¬ 
lites  contremiscere ,  et  vitarn  emendare,  quo  poenas  denuntiatas 
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effiigcrent.  Tandem  ergo  docens,  quo  superiores  similitudincs 
propositae  pertinerent,  subjungit  velut  uno  contextu :  rp!tn~dJ« 
SrriST’l  ‘V3>3  n2H  num  erit  malum  in  civitate  aliqua, 
et,  quod  Java  non  fecerit  ?  Apparel,  de  malo  poenae,  i.  e.  cala- 
mitate  (de  qua  et  Jerern.  1,  14.  18,  8.  coll.  Jes.  45,  7.  di- 
citur),  non  de  main  cuipae,  ut  appellant,  hie  agi.  Estne  quic- 
quain,  inquit,  in  urbe  quapiam  mali  et  calamitatis,  cujus  non  sit 
auctor  Deus?  quod  ille  non  immiserit?  ob  peccata  videlicet  ci- 
viuni.  Dehuerat  ad  similitudinem  postremam  subdere  nuoudooir. 
Num  a  propheta  praenuutiabitur  nomine  Dei  quicquam  mali  alicui 
civitati,  et  non  contremiscet  populus?  Annon  mala  praenuntiante 
propheta  a  Deo,  populum  par  est  pertimescere  ?  Sed  quia  mala 
non  praenuntiat  propheta  nisi  a  Deo,  et  cum  praenuntiata  per 
prophetam  mala  accidunt,  acciuunt  a  Deo,  propterea  id  memorat, 
quod  ex  priori  conseqnebatur :  num  vero  fortuito  quicquam  mali 
in  civitate  accidit,  quin  potius  auctor  ejus  est  Deus? 

7.  -bis'  rjio  nba“DM  *>3  '-D-,  nirp  niyy’  tfb  '5 

ft  ‘P'lns?  Neque  enim  Dominus  Deus  facit  quicquam  mali 

in  tetris  (Y7s.  0.) ,  nisi  revelaverit  arcanum  suum  set-vis  sui$ , 
prophetis .  Haec  ratio  acconuuodatur  ad  primam  uuQaSooiv  si- 
militudinis,  quod  malum  non  accidat,  nisi  praedictum  a  specu- 
latore,  id  est,  propheta.  iiiO  Arcanum  suum  vocat,  quod  Deus 
decrevit  consilium  ejus,  ut  Jerern.  23,  18.  22.  Prov.  3,  32.,  quia 
priusquam  Deus  prophetae  annuntiaret  malum  eventurum ,  arca¬ 
num  erat  apud  Deum,  nec  id  quisquam  sciebat.  Non  sine  causa 
prophetas  vocat  T'T35>“DJ<  servos  suos ,  Dei,  quod  eorum  ad 
supplicia  praenuntianda  utatur  opera,  et  illi  injunctum  sibi  mu- 
nus  detrectare  nec  ausint  nec  possint.  Propterea  Versu  proximo 
subdit,  velut  epiphouemate  totum  locum  claudens,  de  necessitate 
imposita  prophetis,  ubi  illis  quicquam  praedicendum  committit 
Deus. 

8.  NT”  tfb  '73  Leo  rugit ,  quis  non  timebit  ? 

Leo  rugiente  quis  non  pertimescat?  Cf.  das  alte  u.  neue  Morgenl. 
P.  IV.  p.  379.  Et  homines  et  ceterae  animantes,  ubi  primum 
ejus  vocem  audiunt,  non  possunt  non  timere.  Imo  Deus  ipse, 
quovis  leone  inlinitis  modis  terribilior,  rugiit ,  peccatoribus  irain 
ac  supplicia  horrenda  per  me  aliosque  prophetas  comminatus 
Cap.  1.  2.  Vid.  supra  YTs.  4.,  incipit  enim  hie  subsuinere  ad 
sensurn  magis  proprium,  quae  figurate  illic  et  paraholice  dixerat: 
K32''  Nb  "'31  “131  Dominus  Deus  loouutus  est ,  auis 

7i()?i  vaticinabitui ex  iis  scilicet,  quibus  ille  prophetiam  corn- 
mittit,  quos  spiritu  suo  prophetico  afilat.  Fieri  non  potest,  quin 
ad  Dei  vocem  contremiscat  propheta,  ubi  ille  ipsi  quicquam  in- 
jungit,  nec  omnino  potest  imperata  detrectare.  Y’el :  Jova  loquente 
quisnam  ita  se  gcrat,  ac  si  nihil  ei  esset  ab  illo  patefactum  ? 
t/uojuodo  ergo  prophetis  interdicitis ,  ne  vaticinarentur  (2,  12), 
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id  illis  mandante  Deo?  Haec  apparent  maxime  et  ex  scopo 
proposito  ad  prophetas  pertinere,  etsi  ad  populum  quoque  referri 
possint,  quem  timere  oporteat,  audito  Deo,  id  est,  prophets, 
per  quem  ille  rugit.  Chaldaeus:  quis  non  suscipiet  prophetiam? 
Quis  non  admittet  et  suscipiet  munus  prophetiae,  sibi  a  Deo 
demandatum  ? 

9.  Invitantur  alienigenae,  ut  cognoscant  aequitatem  sup- 
pliciorum  divinitus  immittendorum  in  Israelitas,  atque  per  pro¬ 
phetas  praedictorum.  Eoruni  corruptissimos  mores  et  scelera  illi 
si  viderint  in  urbe  eorum  praecipua,  Samaria,  sine  dubio  ea 
horreant,  et  eos  sint  damnaturi.  Propterea  nihil  hoc  loco  dc 
idololatria  Israelitarum  dicit,  quae  illis  cum  aliis  gentibus  com¬ 
munis  erat;  sed  de  aliis  sceleribus,  ob  quae  illos  damnent,  ut- 
pote  rapina  et  pauperura  oppressione.  Quodsi  exteri  ea ,  quae 
ab  iis  pntrabantur,  exhorreant,  quid  ipsos  facere  oportuit,  qui 
appellatione  populi  Dei  gloriabantur?  Audire  facite , 

scil.  vocem  vestram,  id  est,  nuntiate,  significate,  divulgate, 
‘71^Uii<3  super  palatia  in  Aschdod ,  urbis  regiae  Phili- 

staeorum  ,  vid.  ad  1,8.,  in  aulis  principum  Palaestinae, 

et  super  palatia  in  terra  Aegypti ,  et  in 
aulis  regum  Aegypti,  quae  loca  sunt  celeberrima,  quo  magna 
hominum  turba  conduit,  et  quod  in  aulis  divulgatur,  latere  non 
potest.  Hoc  autem  imperium,  sen  Imperativus,  non  est  proprie 
ad  Israelitas,  nec  ad  externos,  sed  indefinite  ad  quosvis  ,  quasi 
dicat :  annuntientur  haec  et  promulgentur  in  Palaestina  et  Ae- 
gypto  inter  gentes  a  cultu  Jovae  alienas.  Nisi  mavis,  verba  Dei 
esse  ad  prophetas  suos,  coll.  Vs.  10.  Masora  magna  notat,  ver- 
buni  ynv  cum  hii  construi  solere,  duodecim  locis  exceptis,  in 
quibus  habet  post  se  ut  hie,  et  idem  valet,  quod  5ft. 

Hieronymus:  „Dicite,  inquit,  ut  congregentur  omnes  gentes, 
quae  in  vicino  sunt,  et  videant  scelera  Israel,  ne  iniquum  putent 
Dei  esse  judicium.  Quomodo  si  diceret:  prius  videte,  quae  fa- 
ciant,  et  tunc  iueam  sententiam  comprobate.  “  ^DDftPJ  Jnttft*) 

.  •  .  ,  _  .  1  1  rt  “  .1  -,t 

Et  dicite  aperta  voce,  palam :  congregeminty 
congregate  vos,  convenite  super  montes  Samuriae ,  vel,  ad  monies 
Samariae,  ut  5SJ  iterum  idem  valeat,  quod  ift;  notat  enim  Ma¬ 
sora,  verburn  5]  Oft  ubique  post  se  habere  ift;  tribus  locis  exceptis, 
in  quibus  cum  construitur,  hoc  nostro  videlicet  loco,  et 
2  Sam.  17,  11.  ift"^“^0  congregetur  ad  te 

universus  Israel;  atque  2  Reg.  22,  20.  tpn'0ft“b3>  ^S^Oft  con- 
gregulo  te  ad  patres  tuos.  Ceterum  Samariain  montosam  fuisse 
constat:  nam  et  mons  erat  hoc  nomine,  priusquam  in  eo  urbs 
conderetur,  quem  quum  a  quodam  viro  nomine  Semer  emisset 
rex  Omri,  in  eo  urbem  excitatam  de  nomine  venditoris  Somron 
appellavit,  vid.  1  Reg.  16,  24.  LXX  singulari  numero  ugog  ver- 
terunt;  sed  verisimile  est,  uni  monti  plures  fuisse  colliculos. 
Est  autem  hoc  proprie  urbis  nomen ,  metropolis  turn  decern  trr- 
Prophh.  ininn.  17 
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buutn;  etsi  nomen  urbis  ad  totam  regionem  illam  transferri  possit, 
ut  saepius.  Hieronymus:  ,,Pulchreque  intulit:  super  montes 
Samariae ,  vel  civitatis,  quae  nunc  Sebaste,  tunc  Samaria  voca- 
batur,  vel  universae  provinciae,  quae  in  montuosis  sita  est.  “ 
Sed  hoc  loco  praestet,  ‘pittitj  pro  urbis  ipsius  nomine  capere, 
ut  invitentur  externi  ad  visendum  earn ,  et  scelera  ejus  civium, 
quum  in  magnis  urbibus  majora  scelera  patrari  soleant.  Addit: 
PDina  Dial  nblHft  et  videte  conturbationes  magnas  intra 

earn.  A  verbo  perturbare  (vid.  Deut.  7,  23.),  MEina  est 
conturbatio ,  cum  omnia  sursum  deorsum  miscentur.  Ita  2  Paral. 
15,  4.  Per  ilia  tempora  pace  carebant ,  qui  ultra  citroque  com- 
meabant ,  rh£"iN:»i  ^3  nam  multae 

perturbationes  super  omnes  incolas  terrarum.  Jes.  22,  5. 
nSttJasi  MD^a73n  dies  tumultus.  conculcationis  et  confu- 

•  T  •  •  »-tt  j  t  ;  ’ 

sionis.  Nostro  loco  apparet  significari  tarn  turbas  concitatas 
a  potentioribus ,  pauperes  insoientioribus  motibus  agitantibus  et 
vexantibus,  quam  strepitum  eorum,  qui  affliguntur  et  conteruntur. 
Subjicit  enim:  J^a“lj?a  et  adspiciatis  oppressos  a  poten¬ 

tioribus  in  medio  ejus ,  civitatis  Samariae.  Cf.  infra  4,  1.  Jerem. 
60,  33. 

10.  J-rfiba “n'uUi*1  JIS’Y'  Nbl  Nec  scierunt  agere  rectum. 
Quid  dico?  inquit,  et  vos  invito,  ut  in  montes  congregati  visa- 
tis,  quantus  in  ea  urbe  sit  afflictorum  strepitus  et  ejulatus ,  et 
quot  hominum  millia  in  ea  opprimantur?  Imo  vero  nullum  intra 
earn  videbitis,  qui  vel  unam  rem  rectam  sciat  facere,  id  est,  qui 
possit  aut  velit,  aut  cui  placeat  quicquam  recti  agere.  Femini- 
num  Hfiba  loco  neutrius  positum.  n33  proprie  signiticat,  quod 
directe  ante  oculos  est,  ut  Proverb.  4,  25.  rDib 

oculi  tui  antrorsum  prospiciant,  in  viam  rectam,  jc«tm  oxonoVy 
spBSBin  et  palpebrae  tuae  recta  prospiciant  ante 
te.  Jes.  57,  2.  ifiba  ambulans  viam  rectam  suam.  Hinc 

sensu  morali  dicitur  de  recte,  bene  factis ,  quae  aliena  sunt  a 
fraudibus  et  strophis ,  ut  2  Sam.  15,  3.  Verba  tua  sunt 
fcpfiba-l  bona  et  recta.  Jes.  59,  14.  i— jnba:i  fTfcJJ  veritas  et 
rectitudo.  D3,'ni33“lN3  “jibl  D3PI  Qui  thesauri  instar 

colligunt  cumulantque  violentiam  et  devastationem  (ut  Jer.  6,  7. 
20,  8.),  active,  opes  vi  et  vastatione  pauperum  partas,  rapina 
quaesitas,  in  palatiis  suis.  Cf.  supra  2,  6.  7.  et  infra  5,  11.  12. 
Invidiose  addit  in  palatiis  suis ,  quasi  superbas  et  magniticas 
aedes  ex  pauperum  sanguine  et  bonis  rapto  partis  excitarint. 
kXX  ai U  docte  TulunutiQiaVy  miseriam ,  aerumnam  pauperum, 
verterunt,  i.  e.  divitias  coacervatas  ex  pauperibus,  quos  fortunis 
everterunt,  et  ad  miseriam,  summamque  egestatam  et  inopiam 
redegerunt.  Sunt,  qui  hisce  duobus  Versibus  juberi  existiment, 
ut  haec  inter  ceteros  divulgentur,  ut  veniant  adversus  Israelitas 
congregati,  eadem  illis  illaturi,  quae  ipsi  pauperibus  apud  se  in- 
tulerint,  eadem  inhumanitate  et  truculentia  illos  tractaturi,  qua 
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ipsi  suos  tractarunt:  ideo  invitari,  ut  videant,  quae  apud  illos 
patrantur.  Sed  ille,  quern  supra  ad  Vs.  9.  attulimus,  sensus 
simplicissimus  est,  et  loco  maxime  accommodatus,  ut  Israelitae 
vel  aliarum  gentium  judicio  damnentur,  et  agnoscantur  ab  omni¬ 
bus  justa  Dei  in  illos  supplieia. 

11.  Subditur  poena  talibus  sceleribus  digna.  fib  Propterea 
quod  thesauros  congesserunt  inique  partos,  et  infirmiores  oppres- 
serunt  et  vexarunt,  Vs.  9.  10.  rrirp  Vitt  nb  Sic  dicit 

•  •  ••  *  i  —  x 

Dominus  Deus.  Utitur  autem  oratione  concisa,  more  iratorum 
comminantium,  quibus  ex  affectu,  quo  ardent,  frequens  est  apo- 
siopesis.  Ut  in  illo  Neptuni  ad  ventos  ( Aeneid .  1,  135.):  Quos 
ego!  Adversarius ,  hostis,  subaudi  ttir  adveniet ,  aderit , 
omnia  ilia,  quae  inique  congessistis,  direpturus,  et  palatia  vestra, 
ex  pauperum  rapina  constructa  et  ornata,  diruturus.  *112  nunc 
pro  hoste  dicitur,  quasi  arctator ,  ut  Thren.  2,  4.  4,  12.  Job. 
16,  9.,  nunc  arctum  seu  angustum  significat,  id  est,  substantive, 
angustiam ,  arctationem ,  ut  1  Sam.  2,  32.  *12£  angustia 

habitaculi.  Eadem  signification  nomen  h.  1.  ceperunt  Chal- 
daeus,  Syrus,  Hieronymi  Hebraeus  praeceptor,  et  Symmachus, 
quorum  verba  mox  afferamus.  ybNH  Et  quidem  circuitu , 

ambitu,  terrae ,  scil.  er hostis ,  vel  atiguslia,  vestram 

regionem  undiquaque  circumdabit,  ut  nemo  possit  evadere.  1  per 
et  quidem  reddendum  quoque  Jerem.  15,  13.  Tuas  facultates  et 
opes  praedae  exponam ,  ^pnN'tan  ”  quidem  oh  tua  pec- 

cata.  Cf.  et  Ezech.  13,  7.  22.  jjaa  Et  dejiciet ,  hostis, 

sive,  ut  alii  volunt,  Dominus,  detrahet  ex  te  (cf.  eandem  phrasin 
Jes.  63,  6.  Obad.  Vs.  3.).  Mutat  numerum  et  personam,  Sama- 
riam ,  vel  gentem  Israelitarum ,  compellans  genere  femineo.  In 
paucis  quibusdam  De-Rossii  codicibus  legitur  Hophal,  T}^"T  (vid. 
Scholia  critt.  ad  h.  1.),  nullo  sensus  discrimine.  Robur  tuum, 
potentiam  tuam,  Ezech.  26,  11.  30,  6.18.  Dejiciet  te  de  robore 
tuo,  vel  opibus  istis  et  thesauris,  in  quibus  robur  tuum  et  fidu- 
ciam  collocasti,  ut  mox  subjungit,  Kimchio  observante,  declarans : 

JlThDI  et  diripientur  palatia  tua ,  Samariae  (Vs.  9 ), 
ilia  videlicet  magnifica ,  in  quibus  tucs  reposuisti  thesauros  ex 
rapina  congestos,  Vs.  10.  6,  8.  quidam  h.  1.  munitiones  in- 
telligunt.  Generate  autem  est  nomen  roboris  ad  omne  id,  in 
quo  praesidium  collocant;  et,  plane  ut  nomina  et 

praeter  corporis  robur  animique  fortitudinem,  complectitur  omnia 
quibus  quis  valet,  quibus  efficere  quis  facile  et  quidvis  consequi 
potest,  nominatim  opes  et  facultates ,  de  quibus  Euripides  in 
Phoenissis  Vs.  449.  seqq.:  Tu  yqqguv'  uv&Qomoioi  TiguoTuxa, 
4vvap.iv  ts  nXsioTtjv  tcov  Iv  dv’d'Qcbnoig  eyei.  Hinc  Prov.  10, 15 
opes  divitibus  urbi  robustae  esse  dicuntur. 

12.  Paucitatem  ostendit  Israelitarum  de  manu  hostis  libe- 
randorum,  idque  apposita  et  cleganti  similitudine,  surnta  ex  vita 

17  * 
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pastoritia.  iN  *tyr>  ’’BE  ftlprT  b^  "lUSKS 

Sicut  eripit  pastor ,  i.  e.  quomodo  si  enpiat  ex  ore ,  e  faucibus 
leonis ,  ovenv  lacerantis,  duo  crura ,  vel  extremum  auris ,  q.  d. 
exiguum  quippiam,  quod  et  quantum  potest  devoranle  leone,  vel 
ubi  devoravit,  si  non  multum  potest  eripere,  saltern  parum. 

idem  in  ove  est,  quod  in  homine  ,JTitTp3n  lobus  auris , 
Exod.  19,  20.  Nomen  prius  videtur  proprie  portionem  notare, 
a  b“!3»  in  Hipbil  dividere ,  q.  d.  segmentum  et  particulam  auri¬ 
culae  un  bout  d’oreille;  adeoque  3  radicale  est,  non  servile,  ut 
Kimchi  vult,  qui  significare  existimat  tenue ,  et  minutum  ac 
molle,  quod  est  in  aure,  id  est,  infimam  auris  particulam.  Cf. 
Bocharti  Hieroz.  P.  I.  L.  II.  Cap.  45.  T.  I.  p.  555.  edit.  Lips, 
biotic  ’’DS  !)'b22  3^  *j3  Ita  eripientur  filii  Israel ,  qui  sunt  ex 
decern  tribubus,  propterea  subdit:  qui  habitant 

in  Samaria ,  metropoli,  q.  d.  quarn  paucissinii  manus  hostium 
evadent,  ut  minimum  quid  leoni  ovem  discerpenti  eripit  pastor. 
Sic  igitur,  inquit,  evadent  paucissimi  ex  Israelitis,  qui  habitant 
in  Samaria,  nt<33  in  angulo  lecti ,  i.  e.  quae  (Samaria) 

est  illis  tanquam  angulus  lecti,  ubi  suaviter  et  molliter  quiescunt. 
Dictio  Hebraea  utroque-  modo,  et  pro  latere  et  extremitate  lecti 
accipi  potest.  Exteriores  etiam  lecti  partes  sunt  ejus  latera,  quae 
Horatius  ob  earn  causara  extremam  spondam  dixit  Epod.  III. 
Vs.  22.  Manum  puella  suavio  opponat  tuo ,  extrema  et  in  sponda 
cubet.  Otiosos  igitur  hie  et  securos  notat,  qui  ad  latera  et 
exteriores  partes  lecti  interdiu  dormiturientes  secure  quiescere 
solebant,  quales  Noster  et  infra  6,  1.  4.  describit.  tiny  pui3"l31 
Et  in  serico  spondae.  In  codicibus  longe  plerisque  Iegitur  p’£3"l3!l, 
quod  ipsum  poscit  Masora,  probatque  Criticus  Hebraeus  in  mar- 
gine  codicis  primi  Erfurtensis  ex  pluribus.  Quod  vero  vocis 
pttittl,  hoc  tantummodo  loco  obviae,  interpretationein  attinet,  ea 

petenda  erit  ab  Arabico  quod  Lexica  baud  differre 

Oo-  G  *  o  *  m  # 

testantur  a  aut  quorum  nominum  prius  a  Golio 


et  Castello  e  fontibus  Arabicis  ita  exponitur:  1)  Sericum,  pecu- 
liariter  album,  inprimis  genus  illud ,  quod  ex  ruptis  bombycum 
telis  loculisve  in  fila  attenuatum  ;  2)  et  ipsa  bombycis  tela  in 

ovi  forroam  neta;  3)  pannus  sericus  (Jes.  3,  24.  2  Sam.  0,  14.), 
quin  et  linum,  1  Sam.  2,  18.  (pro  hebraeo  33  j.u  Alterum  vero 
vocabulum,  cum  conveniens,  oLcwJ  sive  Lexica 

interpretantur :  tela  e  bombyce  neta ,  et  ex  ejus  fragmentis 
deductum  in  fila  sericum.  Hac  igitur  cognati  Arabici  oi.**,*^ 
significatione  adoptata,  verba  nostra,  pu.;313^,  sic  vertenda 

erunt :  et  qui  in  serico  spondae  seu  lecti,  i.  e.  in  lecto  sericeis 
pannis  instrato ,  molliter  quiescunt.  Veteres  tainen  omnes  pro 
legerunt  (cum  Sin),  et  in  Damasco ,  quod  ipsum 

hodienum  reperitur  in  codicibus  haud  paucis,  a  lvennicotto  et 
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De-Rossio  tam  fn  Varr.  Lectt .,  quam  in  Scholl.  Critt.  ad  h.  I. 
enumeratis,  inter  quos  sunt  antiquissimi  et  correctissimi.  Erit 
autern  lina  pip73‘r5!|  intelligendum ,  ut  sit:  et  in  Damasco  in 
strato,  i.  e.  tanquam  in  strato,  ut  quemadniodum  prius  dixerat: 
nt373  nNDa  jiiaizja  Samariae  in  angulo  lecti ,  nunc  intelligas: 
et  Damasci  in  strato ,  i.  e.  velut  in  strato.  Vel,  subaudito  ex 
antecedente  nomine  DNSa ,  Damasci  in  angulo  strati ,  seu  spon - 
dae.  Docte  Hieronymus  dixit  non  habita  ratione  constructionis 
Hebraicae:  et  Damasci  grabato ,  rectius,  quam:  in  Damasco 
grabali ,  quia  nomen  propriuni  non  solet  poni  in  regimine,  nisi 
velut  pro  nomine  gentili  sumtum  vis,  in  Damasceno  gra¬ 
bato  ,  ut  pU5731  Gen.  15,2.  est  Eliezer  Damascenus. 

Jam  vero  quod  sensum  hujus  loci,  adoptato  pii573“rai^ ,  attinet, 
Chaldaeus  duas  has  dictiones,  iron  riNDa,  izn$  vpu^3“rai ,  ita 
explicavit:  in  fortitudine  potestatis,  et  in  Damasco  innitentes. 
Retulit  igitur  haec  verba,  exponente  Jarchio,  ad  fiduciam  poten- 
tiae  Israeiitarum ,  qua  valebant  sub  Jeroboamo,  til io  Joas,  qui 
bellicosissimus  rex  fuit,  et  egregias  retulit  victorias,  vid.  2  Reg. 
14,  25.28.,  item  ad  fiduciam,  quam  in  Damascum  collocaturi 
erant  posterioribus  temporibus,  sub  Pecacho,  qui  sese  Rezino, 
Syriae  regi,  junxit.  Nos  quidem  nihil  hie  praedici  arbitramur 
de  eo,  quod  futuro  tempore  Damascenis  Israelitae  sint  innixuri, 
et  foedus  cum  illis  inituri;  sed  haec  referri  ad  tempora  Jcroboami, 
sub  quo  Noster  est  vaticinatus  (vid.  1,  1.),  qui  multas  urbes 
amissas  Israelitis  restituit,  et  Judaeis  etiam  Damascum  et  Hamath, 
i.  e.  Epiphaniam,  ut  habetur  2  Reg.  14,  28.  Itaque  tunc,  quum 
Damascus  in  ditione  Judaeorum  esset,  licuit  Israelitis  in  ilia 
amoenissima  regione  assidue  versari,  et  ibi  deliciis  indulgere,  ac 
molliter  et  delicate  vivere.  Sensus  ergo  erit :  sic  evadent  Israe¬ 
litae  ,  qui  habitant  in  Samaria  in  angulo  lecti ,  i.  e.  quae  est 
illis  tanquam  angulus  lecti,  ubi  suaviter  et  molliter  quiescunt, 
et  in  Damasco  in  strato ,  qui,  inquam,  in  Damasco  agunt  non 
secus,  ac  in  quodam  strato ,  summa  mollitie  et  suavitate,  omni 
voluptati  indulgentes.  Hi,  inquit,  hodie  ita  molliter,  et  effoe- 
minate  ac  delieiose  viventes  turn  Samariae,  turn  Damasci,  et  im- 
ininentem  sibi  calamitatem  non  curant  (cf.  infra  6,  4.),  in  tantam 
hostium  angustiam  adigentur,  ut  quam  paucissimi  evadant.  Loco 
ejus,  quod  nunc  in  codicibus  longe  plerisque  legitur,  piUTyiSsi, 
reponendum  pica'll  censuit  quoque  Doederlein,  qui  in  Addita- 
mentis  ad  notas  Grotianas,  post  Vogclium  a  sc  editas,  nostrum 
locum  ita  exponit:  „i"it273  fiND  Angulus  lecti,  vel  strati ,  in  quo  - 
sedere  consuescunt  Orientales,  locus  est  maxime  honorificus  [vid. 
HarmaRI  Observatt.  super  Orient e  P,  II.  p.  07.  sqq.  vers.  germ.]. 

Sponda ,  decubitorium  ( Soplia  hodie  dicunt)  sternitur  pip 73*1  a, 
i.  e.  stragulis  Damascenis.  Saepe  fit,  ut  nomen  urbis  tribuatur 
quoque  mercibus  inde  deductis.  Damasceni  lineis  atque  sericeis 
vestibus  mercaturam  agebant,  Ezech.  27,  18.  [sed  eo  loco  vinuni 
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duntaxat  et  lana  ut  merces  Damascenae  commemorantur  ] ,  et 

..  O 

Arabibus  adhuc  Damescliek  [imo  vid.  supra  p.260.  sqq  ] 

est  linum.  His  stragulis  exoticis  utuntur  opulentiores.  Itaque 
sic  expono:  vix  elabetur  quisquam  eorum ,  qui  in  ungulo  lecti 
sedent,  i.  e.  primum  locum  occupant,  et  in  stragulis  Damascenis , 
nullus  procerum  luxui  deditorum.“  Eandem  interpretationem 
Dathe  et  Vater  sequuti  sunt.  Sensus  quidem  satis  aptus,  sed 
quem  si  propheta  exprimere  voluisset,  scribendum  ei  erat  U5"VP3 
in  sponda ,  sive  stragulo  Damasceni  panni. 

13.  Repetuntur  jam,  quae  antea  dicta  fuerant,  ob  scelera 

sua,  et  maxime  ob  idolorum  cultum,  puniendos  Israelitas,  sed 
aliis  verbis,  et  nova  orationis  forma;  unde  et  velut  novae  con- 
cionis  initium  proponitur,  quo  jubentur  prophetae,  aut  sacerdotes, 
aut  quicunque  tandem  erant,  quorum  intererat,  populum  admo- 
nere,  jubentur,  inquam ,  sententiara  Jovae,  quam  in  idololatras 
Israelitas  ferat,  audire  primum,  inde  earn  ipsis  exponere,  et  earn 
in  illos  contestari,  ac  velut  testibus  adhibitis  et  advocatis  de  ea 
populum  praemonere;  id  enim  signilicat  verbum  “jSPt  sequente  3, 
ut  Exod.  19,  21.  3p5P  ri*'33  !)5>Z3Uj  Audite ,  inquit,  et 

contestemini  in  dotnum  (rectius ,  quam:  in  domo,  ut  alii)  Jacob , 
i.  e.  in  decern  tribus,  id  scilicet,  quod  sequitur.  Potest  sine 
praepositione  verti  cum  LXX :  intiaugivQaoOs  tco  oi'xco  'Iuxodfi, 
contestamini ,  seu  obtestamini  dotnum  Jacob ,  i.  e.  testificando  eos 
commonete,  de  hac  re  videlicet,  et  poenis,  quae  illis  infercndae 
sunt,  ni  resipiscant.  tn'iNiSSH  nifP  “  0N3  Dictum 

Domini ,  Dei  exercituum.  Hie  plura  congeruntur  Dei  nomina, 
ut  major  nietus  incutiatur,  et  major  auctoritas  Jovae  sententiae 
concilietur,  cujus  tanta  sit  et  tarn  formidabilis  potentia.  ■‘irbft 
S^1N3^n  LXX  bene  expresserunt  o  TTavroxpctTcop ,  signiiicatur 
enim  nomine  hebraeo  Deus  cui  parent  omnia,  ut  exercitus  impe- 
ratori  suo ,  cujus  imperium  et  dominationem  omnia  agnoscunt. 
Quum  ergo  tantus  sit  qui  loquitur  et  hoc  decernit,  plane  audien- 
dus  est,  nec  contemnendus  ejus  sermo,  nisi  gravissima  in  culpa 
esse  velis.  Ceterum  in  appellatione  Dei  hie  usurpata  observa 
plenam  constructionem,  ut  infra  5,  14.  6,  14.  Cf.  not.  ad  Jes. 
1,  9.  24.  Hos.  12,  6. 

14.  13  Nam ,  ut  distinctius  constet,  quid  facturus  sim. 

Alii:  quod ,  ut  oratio  a  Versu  superiore  pendeat,  hoc  modo: 
audite  et  contestamini  hac  de  re  domum  Jacobaeorum,  quod  sci¬ 
licet  *HpD  Qi^3  in  die  visitationis  meae  (ut  Exod. 

32,  34.),  i.  e.  qua  visitabo  scelera  Israelitarum ,  quos  modo  Ja- 
cobitas  appellabat,  super  eum ,  i.  e.  in  eum.  amp01  Visi- 
tabo ,  1  Latine  abundat,  tantum  convertit  Praeteritum  in’  Futurum. 
Turn,  inquit,  quum  Israelitas  ob  sua  scelera  puniam,  simul  etiam 
animadvertam  super  altaria  Bethel ,  vitulis 
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cxstructa  a  Jeroboamo,  vid.  1  Reg,  12,  28  —  31.  13,  1.2.  Cf. 
Hos.  10,  1.  2.  8.  4,  15.  10,  15.  Chaldaeus:  animadvertam  in 
eos  ‘pnbc‘1  qui  colunt  ad  alt  aria  Bethel,  r)i3"ip 

nafart  Ut"  succidantur ,  truncentur,  cornua  altaris ,  i.  e.  promi- 
nentiae,  cornuum  instar  in  altum  porrectae,  quae  vel  ab  eminendo 
sic  dicuntur,  vel  a  situ  in  quatuor  angulis  altarium,  coll.  Exod. 
27,  2.  (facies  cornua  ejus ,  altaris, 

super  quatuor  angulis  ejus),  et  Syriaco  Pj..o  angulus  (v.  g. 

Actor.  10, 11.  ^Jy.D  VOjf.0  ex  Graeco  r eoffaQoiv  apynig).  Primo 
meminit  altarium ,  numero  multitudinis ,  deinde  altaris  unius. 
Invidiose  sane  et  odiose  plurium  meminit  altarium  Betheli,  quum 
unicum  esset  ibi  altare  in  honorem  vituli  erectum,  vid.  1  Reg. 
12,  32.  Aut  certe  potuit  unicum  esse  altare,  ubi  colebatur  vi- 
tulus,  et  alia  altaria,  ubi  alia  idola,  ut  diversitate  idolorum  illi 
capiebantur.  Cum  ergo  nafftn  dicit,  insigne  et  praecipuum 
altare,  vituli  scilicet  Bethelini  significat.  Cornua  memorat  al¬ 
taris ,  ut  sanctiora,  quae  sanguine  victimarum  adspergi  solebant, 
et  totius  altaris  lirmamenta,  ut  anguli  domus,  quibus  corruentibus 
necesse  habeat  et  altare  totum  subruere,  unde  addit  yiNb  *)bD3} 
et  cadent  in  ter  ram.  Cf.  Jes.  21,  9.  In  haec  etiam  ad  idoio- 
latriam  comparata  desaevit  Deus,  non  in  idololatras  tantum,  ut 
iram  suam  in  ejusmodi  abominandas  superstitiones  ostendat,  omnia 
etiam  diruens  et  tollens,  quae  idolis  serviebant,  et  in  usura 
idololatriae  destinata  erant. 

15.  rp3”b5  p^hn-fpS  Et  percutiam  do- 

mum  liyemis  s.  hybernam  super  dotno  aestatis ,  i.  e.  domos 
hyemales  pariter  et  aestivas ,  quas  pro  commoditate  distinctas 
habebant  opulentiores.  Hieronymus:  ,, Et  percutiam ,  inquit, 
domum  hyemalem  cum  domo  aestiva ,  quod  simpliciter  juxta  lite- 
ram  accipere  possumus :  tantarum  eos  fuisse  opum ,  ut  duplices 
haberent  domos,  hyemales  et  aestivas,  quorum  aliae  versae  essent 
ad  aquilonem ,  aliae  ad  austrum ,  ut  pro  varietate  temporum, 
frigoris  et  caloris ,  coelique  temperieiu  providerent.  Pro  domo 
hyemali  oixov  rbv  nSQimsQov  Septuaginta  transtulerunt,  quod 
nos  interpretati  sumus  pinnatam ,  eo  quod  ostiola  habeat  per 
fenestras,  et  quasi  pinnas,  ad  magnitudinem  frigoris  repellendam.“ 
Coenaculi  refrigerii  (i-pp^r  i.  e.  aestivi,  fit  roentio 

Jud.  3,  20.,  hyemalis  vero  Jerem.  30,  22.  Xenophon  in  Oeco- 
nomico:  Coenacula  ei  exornata  monstravi ,  tov  ptv  ‘d'eqovg  ipv- 
ysird ,  rot  8  k  yetiiwvoq  uXzsiva.  Palladius  de  Re  Rust.  L.  I. 
C.  9.  Forma  aedificii  sit  ejusmodi ,  ut  ad  habitationem  aestati 
et  hyemi  praebeat  mansiones.  Mansiones  hyemales  totus  prope - 
modum  cursus  hyberni  solis  hilar  et’,  aestivae  orient  em  solsti- 
tialem  et  partem  septentrionis  adspiciant.  Cf.  das  alte  u.  neue 
Morgenl.  P.  IV.  p.  383.  b5  h.  1.  una  cum  notat,  ut  Gen.  32, 12. 
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Ne  trucidet  me  tPDa  —  ^3  dN  matrem  una  cum  Merit.  Alii 
retenta  usitatiore  illius  particulae  notione  super ,  significari  pu- 
tant,  tanto  impetu  magnificas  quasque  aedes  hosteni  dejecturum, 
ut  velut  unius  domus  lapides  ferantur  in  lapides  altering,  et  se 
invicem  geminae  aedes  collidant.  “ '03  TfdJO  Et  peribunt 

domus  dentis ,  elephanti  scilicet,  8.  eboris ,  i.  e.  domus  eburneae, 
non  quae  totae  eburneae  essent,  sed  ebore  caelatae  et  tesselatae. 
Bene  Chaldaeus :  domus  quae  stratae  sunt  ebore.  Ejusmodi 
domus  ab  Achabo  constructae  fit  mentio  1  Reg.  20,  39.  Cf.  Ps. 
45,  9  et  quae  ad  eum  locum  annotavimus.  Et  finem  ha~ 

lebant ,  abolebuntnr;  a  verbo  fpD,  Jes.  66,  17.,  vel  “do  Jerem. 
12,  4.  tra"!  dT)3  Domus  multae  ‘  cf.  infra  6,  II.  Jes.  5,  8, 
Kimchi  monet,  D^a-i  etiam  i nagnas  seu  magnificas  notare  posse. 
Malumus  ad  numerum  referri.  Videtur  propheta  respicere  ad 
statum  regni  Israelitici  tempore  Jeroboami  secundi,  ac  postea 
Pecahi,  sub  quorum  florenti  regimiqe  Israelitae,  ac  potentiores 
maxime,  pompam  in  struendis  multis  magniiicisque  aedibus 
sectati  sunt. 


CAP.  IV. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m, 

Primo  notat  rapacitatem,  inexplebilem  avaritiam  et  saevitiara 
primorum  et  potentiorum  inter  Israelitas  (Vs.  1.  2.  3.',  turn  contra 
Israelitas  universos  declainat,  quibus  nefandam  superstitionem 
et  in  peccatis  pertinaciam  exprobrat,  utrisque  poenas  cornrni- 
natus  (Vs.  4  — 11.).  Denique  ad  poenitentiam  illos  admonet 
(Vs.  12.  13.). 

1.  f-T-m  Audite  sermonem  hunc ,  sententiam 

hanc  Dei  in  vos.  Supra  initio  Capitis  praecedentis ,  et  infra 
initio  sequentis  scribitur  irTn  ,  at  hie 

omissum,  quod  non  alias  fieri  notat  Masora.  Jiiian  nils  Vaccae 
Basanitidos ,  i.  e.  pingues  ac  ferocientcs,  quales  propter  opima 
pascua  Basanitis  alebat;  cf.  Ezech.  39,  18.  Ps.  22,  13.  Deut. 
32,  14.  et  ad  ea  loca  notata.  Vid.  et  libr.  nostr.  Handb.  der 
bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  I.  p.  128.  Talibus  vaccis  hoc  loco 
Hebraeorum  plerique  significari  existimant  heroinas  et  principes 
feminas,  quia  in  fine  Versus  subjicitur:  dicunt  dominis ,  i.  e. 
mantis  suis :  offer ,  ut  potemus.  Sed  nobis  cum  Chaldaeo  (qui 
abundantes  opibus  vertit)  et  Hieronymo  (cujus  verba  niox  affe- 
remus)  magis  placuerit  potentiores  et  primores  compellari,  rege 
inferiores ,  et  regni  negotia  sub  eo  administrantes ,  qui  accepta 
ab  eo  potestate  ita  abuntantur,  ut  inhumanissime  cives  tractent, 
«t  quoquo  jure  <t  quaque  injuria  ditescere  et  domos  suas  augere 
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studcant.  Vaccas  autem  appellat,  mollitiem  et  effoeminatos  eorura 
mores  taxans,  et  vaccas  Basaniticas ,  quod  toti  deliciis  diffluant, 
et  in  id  tantum  incumbant,  ut  cuteni  curent,  itaque  belle  sese 
pascunt,  de  pauperum  sudore  molliter  yivunt  et  suaviter.  Atque 
ideo  verbhm  masculeum  junxit  cum  femineo  m"1D.  Et 

quae  sequuntur  satis  arguunt,  ad  omnes  utriusque  sexus  Israe- 
litas  sermonem  dirigi.  ■ji'-iaij  *ir?3  T£N  Quae  estis  s.  agitis 
in  monte  Samariae ,  i.  e.  in  Samaria,  sede  regia,  quae  monti 
superstructa  erat,  cf.  supra  3,9.  et  1  Reg.  16,  24.  n'lppsn 

Quae  opprimitis  tenues ,  cf.  2,7.  8,6.  Con- 

cut  ientes ,  quassantes,  inopes.  DifFert  quodammodo  praccedens 
verbum  pu?y,  quod  latius  est,  injuriam  et  oppressionem  quam- 
libet,  sive  apertam,  sive  fraudibus  occultam  notans,  contra  y^“l, 
quod  proprie  est  ita  concutere  quid,  ut  erectum  stare  non  possit 
(Jes.  42,  3.),  signilicat  manifestam  vim  inf  err e ,  vid.  1  Sam.  12, 
3.4.  Hos.  5,11.  Jud.  10,  8.  LDiT’aiNb  Quae  dicunt 

i  §  *  7  ?  »  -i-  t  t 

aomino  smo,  regi.  Male  vulgo:  dominis  suis,  nam 
et  cum  pronominibus  affixis,  VvnN  etc.  semper  est  plu- 

ralis  excellentiae,  significatione  singulari  domini ,  ut  recte  obser- 
vavit  Gesemus  in  Lexico  Hebraeo -Teutonico  p.  11.  Ita  Gen. 
40,  1,  tD^awa  ?jbftb  tSTpaiNb  Domino  suo ,  regi  Aegypti. 
2  Sam.  10,3.  Dixerunt  principes  Ammonitarum  p3n“  bi$ 

ad  Chanunemy  dominum  eorum.  nnuia1]  JHp2H  Affer!  cedo!  ut 
bibamus.  Quod  proprie  nonnulli  cum  Hieronymo  intelligunt  de 
principum  regisque  mutua  gulositate,  coll,  infra  7,  4  —  8.  et 
Hos.  7,  5.  Alii  vero  figurate  hoc  dictum  putant  de  siti  avaritiae, 
q.  d.  fac  nobis  potestatem  in  hos  aut  illos ;  haec  vel  ilia  nobis 
committe  negotia,  ut  inde  ditescere  possimus,  et  rem  facere,  ac 
suavem  Jautamque  vitam  degere.  Ita  ChaMaeus:  *233  N33E3bl3C< 
facile  nobis  potestatem ,  ut  diripiamus.  Hieronymus:  ,, Loquitur 
autem  ad  principes  Israel,  et  optimates  quosque  decern  tribuum, 
qui  deliciis  ac  rapinis  vacabant,  ut  audiant  sermonem  Dei,  et 
non  aratores  boves,  sed  vaccas  pingues  de  armcnto  se  esse  no- 
vcrint,  sive  quae  nutriantur  in  pascuis  Basan,  quae  sunt  Ioca 
herbarum  fertilissima ;  ac  per  hoc  signilicat,  eos  non  agriculturae, 
sed  immolationi  et  esui  praeparatos.  Vos  vaccae  pingues  estis 
in  monte  Samariae,  et  hutniles  quosque  confringitis ,  et  dicitis 
dominis  vestris ,  id  est  pastoribus,  per  quos  reges  intelligimus : 
Dale  nobis ,  et  bibemus ,  id  est,  jubete  tantum,  et  nos  cuncta 
vastabimus.  Ex  eo  autem,  quod  posuit:  date  nobis  et  bibemus , 
et  non  dixit:  date  et  comedemus ,  ebrietatem  eorum  signilicat  in 
vino  atque  luxuria,  quae  staturn  mentis  evertunt.44 

2,  Subdit  poenae  comminationem :  itfinpa  Min’  ,'3:7N:  3>2tf5a 
juravit  Doininus  Deus  per  sanctitatem  suarn ,  per  sacrosanctam 
majestatem  suam,  i.  e.  per  sese;  ideo  Chaldaeus  addit: 
per  verbum  suum ;  quod  non  est  aliud  ab  ipsomet  Deo.  Jiisju- 
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randum  Dei  est  invariabile  ejus  decretum.  ftsrr  *>3  Quod  ecce! 
sive:  profecto  ecce!  asseverationis  formula,  ut  2,  10.  Jer.  31,8. 
fcad^btf  Dies  veniunt  super  vos ,  i.  e.  supervenient 

vobis,  ’  impendent  vobis  tempora.  tadDN  Et  toilet  vos , 

i.  e.  quibus  toilet,  tollens  scilicet,  s.  hostis,  quod  Latine  passivo 
exprimi  potest:  quibus  tollemini ,  vel  activo  plurali  tertiae  per¬ 
sonae,  quibus  vos  tollent.  Ita  LXX :  Irjipovvcu  vpdg.  Hiero¬ 
nymus  :  levabunt  vos.  Chaldaeus :  tollent  vos  populi.  Dicit 
fcanN,  cum  pronomine  suffixo  masculino,  sed  mox 
cum  suffixo  feminino,  respiciens  nunc  ad  nils  vaccas,  nunc  ad 
eos,  qui  per  vaccas  intelliguntur.  ni222a  Aculeis ,  sentibus  (ut 
td^St  Prov.  22,  5.),  id  est  liamis;  nam  spinarum  acumina  in 
piscatione  usurpata  olim  pro  hamis  fuisse,  quibus  transfigerentur 
capita  piscium,  patet  quoque  ex  Job.  40,  26.,  ubi  de  Leviathane 
dicitur:  i^nb  dj?n  nifia  num  spina ?  hamo  spineo,  maxillam  ejus 
perforabis  V  Cf.  Ezech.  29,  4.  Miscentur  igitur  duo  tropi,  et 
sensus  est,  Israelitas  ab  hostibus  ex  urbibus  sedibusque  extra- 
hendos,  ut  ex  aqua  a  piscatore  piscis  hamo  extrahitur.  fan'^nN'J 
Et  postremum  vestri,  o  principes  (Vs.  1.),  i.  e.  quicquid  inde 
reliquum  adhuc  et  superstes  est,  quo  sensu  tvnnN  infra  9,  1. 
et  Ezech.  23,  25.  usurpatur.  Alii  vertunt:  posteritatem  vestram , 
i.  e.  liberos  vestros,  ut  Dan.  11,4.  rp’nntt  de  posteritate  Aiexandri 
dicitur,  quod  non  sit  ei  successurus  filius,  ex  eo  susceptus  et 
natus,  sed  externi.  Pro  013323  in  codicum  Erfurtensium  uno, 
et  in  libris  nonnullis  typis  exaratis  legitur  012323,  quod  quum 
olim  in  pluribus  codicibus  exstiterit,  in  causa  videtur,  cur  Masora 
notaret,  01232  3  hoc  solo  loco  cum  Schva  scribi,  qua  obscrvatione 
innuit,  012223  cum  Patach  haud  esse  genuinum.  0311  OlT’Da 
Cum  spinis  (ut  Hos.  2,  5.  al.  8.)  piscationis ,  i.  e.  pisca- 

toriis ;  vide  ad  071222  dicta.  Facilitatem  indicat,  qua  hostes 
Israelitas,  non  aliter  ac  pisciculos  solent  piscatores,  sint  capturi 
et  abducturi.  Sic  Habac.  1,  15.  dicitur  h.ostis  Chaldaeus  velut 
hamo  omnia  in  rete  suum  et  sagenam  congregare ;  quo  signifi- 
catur,  minimo  negotio  eum  multas  sibi  subjicere  nationes.  Et 
Jerem.  16,  10.  dicit  Jova:  Dip'll  D^ao  dMVlb  Flb^  ,22M  eg0 

.  -i.  •-  ,  ■» - 1  --  •  i  ■ 

piscatores  accersam  multos ,  qui  eos  piscentur. 

3.  W723  matt  i73N220  drsODI  Et  per  rupturas  (pro 
saepe  enim  hujusmodi  praeligendas  particulas  omitti  notum),  per 
rupturas  murorum ,  s.  lacerarum  urbium  vestrarum ,  ab  hoste 
factas,  exibitis ,  o  vaccae  (Vs.  1.),  captivae  abducendae  (quomodo 
verbum  i<22^  et  Ezech.  30,  20.  usurpatur),  mulier ,  i.  e.  unaquaequc 
(cf.  Exod.  3,  22.)  vacca,  ex  adverso  sui ,  i.  e.  unaquaeque  per 
rupturam,  quarn  ante  se  habebit,  quae  primum  ei  occurret,  vel, 
in  omnes  partes,  quaqua  respectum  fuerit.  Cf.  1133  Td'it  Jos.  6, 
5.  20.,  itemque  Jes.  47,  15.  i*13S>b  HON  unusquisque  secundum 
transition  suum ,  i.  e.  quo  quisque  abire  potuit.  Et  Jerem.  49,  5. 
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V3E)b  unusquisque  ante  ge,  i.  e.  qua  via  patet.  Nihil,  in¬ 
quit,  necesse  habebitis ,  per  portas  exire ,  tam  multae  enim  in 
muris  rupturae  ab  hostibus  civitatem  obsidentibus,  factae  fuerint, 
ut  per  eas  exire  possitis.  Alii  intelligunt,  quod  ipsi  sibi  ruptu- 
ras  in  moenibus  urbis  facturi  sint,  quibus  elabantur.  Utrumque 
locum  habere  potest:  exibitis  invitae  et  coactae  ab  hostibus,  vel 
hostium  metu.  nato'niin  nSndbiprp  Et  projicietis ,  proripitis 
vos  ipsos  ad  palatium ,  i.  e.  arcem' regiam  ,  quae  urbis  pars  mu- 
nitissima,  hostium  irruentium  metu,  ut  iM  per  posticum,  vel 
portam,  quae  muro  respondet,  elabamini,  ut  Sedekias  fecisse 
legitur  cum  aliis,  2  Reg.  25,  4.  Jerem.  39,4.  52,  7.  pro 

,  ex  frequenti  literarum  n  et  N  permutatione.  Vocis 
nSrObltJfil  ultima  Pi  est  paragogica,  etsi  haec  in  Praeteritis 
rarior  sit,  vid.  tamen  Pin3  a  PI3  recubuit  Jes.  7,  2.,  et  nnttbEO 

7  r  r  t  J  ,  t  t  I  j  • 

pro  PiNbs.3  mira  fuit,  1  Sam.  1,  26.,  ut  sit  pro  “jrpbtZJPT.  Alias 
hujus  loci  lectionis  et  interpretationis  varietates  vid."  in  Scholiis 
uberioribus. 

4.  Amarulenta  ironia  eos  ridet ,  jubens  ut  suae  vacent 
idololatriae,  sicut  faciunt  diligentissime,  ut  tantum  videant,  quid 
illis  inde  commodi  proventurum  sit.  Quasi  dicat:  quura  tantae 
poenae  vos  maneant,  jam  sane  pergite  vitulorum  vestrorum  et 
idolorum  cultum  urgere,  si  forte  ea  vos  adverso  tempore  ab  hoste 
servare  poterunt.  Hanc  figuram,  qualis  et  Jerem.  7,  21.  usur- 
patur,  vocant  Hebraei,  ut  Kimchi  ad  h.  1.,  tJqp  comminationem. 
bN'-FPa  !)N3  Venite  in  Bethel,  ubi  erectus  unus  ex  vitulis 

•  •  y  «  * 

(vid.  supra  3,  14.  et  Hos.  5,  8.  nec  non  infra  5,  5.),  et  prae- 
varicamini ,  Jes.  1,  2.  Ezech.  14,  11.  b^balTT  Gilgalem ,  repete 
51SC3  venite ,  3>g;Db  !13"l?7  et  multiplicate  praevaricari ,  q.  d.  non 
contenti  in  Bethel  vitulum  coluisse,  insuper  alia  idola,  ut  Baal, 
in  Gilgal  colite,  scelus  sceleri,  impietatem  impietati  adjungentes. 
Gilgale  non  minus  ac  in  Dan  et  Bethel  nefarium  cultum  insti- 
tutum  fuisse,  quamvis  historia  taceat,  prophetae  tamen  loquuntur, 
vid.  Hos.  12,  12.  4,  15.  Imo  Hoseas  9,  15.  arguit,  universae 
Israelitarum  malitiae  summam  hoc  uno  in  loco  veluti  coactam 
exhiberi.  Fuerat  Gilgale  aliquamdiu  area  foederis,  ubi  primum 
Jordanem  trajecissent  Israelitae,  ibidemque  facta  olim  circumcisio 
eorum ,  qui  in  deserto  non  fuerant  circumcisi,  Jos.  5,  9.;  qui 
forte  religionis,  aut  guperstitionis  potius  praetextus  fuit,  sicuti 
et  Bethel  delegerant,  quod  ibi  quondam  Jacobus  Djpo  aram  ere- 
xisset  (Gen.  28,  19,*),  loca  quondam  sanctitatis  nomine  celebria 
in  cultum  idolorum  transferentes.  L33PPI3T  ^pab  Et 

offer te  mane ,  i.  e.  quotidie  mane  (sumto  b  distributive,  ut  in 
proximo  miibttib,  itemque  in  di^b  Jerem.  37,  21.,  et  ipsum  ‘ijpab 
eodem  modo  ‘obviurn  1  Paral.  16,  40.)  victimas  vestras ,  summa 
nimirum  diligentia  idolis  exhibentes,  quae  Deo  sunt  exhibenda, 
ut  sacrificium  juge  agni  anniculi,  quod  quotidie  mane  Jovae  fieri 
Lex  jubet  (Num.  28,  3.  4.),  idolis  et  vitulis  vestris  faciatis. 
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Imitabantur  enim  fere  rationem  sacritieiorum  lege  Mosaica  prae- 
scriptam,  unde  et  ternas  statas  ferias  retinuerunt,  Paschae,  Pente- 
costes  et  Tabernaculorum ,  et  eadein  paene,  quae  Lex  jubet, 
offerebant,  nisi  quod  nonnulla  interdum  immutarunt,  ut  mox 
dicetur.  Sed  quae  leges  Mosaicae  jubent  Jovae  offerri  Hierosolymis, 
illi  yitulis  aliisque  idolis  offerebant.  D'E’’  nu3b*£b 

Ad  triduum  decimas  vestras  alferte.  KlMCHl  dies  pro  antiis 
aumit,  ut  hie  locus  accipiatur  de  decimis,  quas  tertio  quoque 
anno  Moses  praeceperat  ( praeter  usitatas  et  ordinarias  decimas) 
dari  Levitis,  pupillis,  viduis,  peregrinis  et  pauperibus  terrae 
alendis,  Deut.  14,  28.  26,  12.,  quas  illi  sacrificulis  idolorum  da- 
bant.  Et  quidem  numero  plurali  non  inlicior  pro  anno 

sumi,  ut  Levit.  25,  29.,  ubi  traditur,  domum  intra  oppidum  muro 
cinctum  venditam  intra  dies  (D',P'’),  i.  e.  annum  posse  redinii. 
Cf.  Jud.  17,  10.  Veruin  si  additur  nomini  D-'73''  numerus,  ut  hoc 
loco,  intclliguntur  proprie  dies.  Alii  ntfib'^b,  ad  triduum ,  in- 
telligunt,  ad  ternas  statas  ferias,  quibus  Lex  praeceperat  omnes 
Israelitas  comparere  in  loco  sacro,  Exod.  23,  14.  17.  Sed  nos 
cum  Aben-Esra  hoc  ad  augendam  irrisionem  dictam  existimamus. 
Quum  Lex  jubeat  post  tres  annos  demum  afferri  decimas  extra- 
ordinarias,  vos,  ut  diligentiores  et  ardentiores  in  cultu  idolorum 
vos  ostendatis,  non  tertio  quoque  anno,  sed  tertio  quoque  die 
Mas  offer te ,  in  idola  vestra  et  eorum  ministros  impendentes, 
quae  Jovae  et  ejus  niinistris  erant  exhibenda. 

5.  Et  adolendo  scil.  adolete.  Est  autem  in- 

cendere  non  solum  odoris  causa,  sed  sacriticii  quoque,  ut  h.  1. 
et  Levit.  2,  2.  14.  4,  35.  al.  J-nin  ypnp  De  fermentalo 
gratiarum  actionem ,  i.  e.  sacriticium  gratulatorium ,  quod  solum 
offerebatur  Jovae,  ad  ei  gratias  agendas  ob  acceptuni  aliquod 
beneiicium,  cujus  rationem  habes  expositam  Levit.  7,  12  seqq., 
simul  cum  sacriticio  Q^nbuj  pacificorum\  quod  idem  paene  erat. 
Sunt,  qui  existiment,  hoc  illos  ex  Lege  quideru  fecisse  (quia 
fermentum  sacriticio  gratulatorio  admisceri  poterat  ex  lege  Levit. 
7,  13.,  quod  in  nullis  aliis  sacriticiis  licebat,  vid.  Levit.  2,  1 1.) ; 
sed  quod  erat  faciendum  Deo,  hoc  illos  fecisse  idolis,  ut  et  su- 
periora.  Alii  putant  eos  hoc  contra  Legem  fecisse,  quod  potiug 
sequerer,  ut  non  solum  comruemoret,  eos  quae  Deo  exhiberi  de¬ 
bent,  idolis  e^hibuisse,  in  eo  simpliciter  peccantes;  sed  et  eos 
praeter  Legem  commisisse,  dum  ex  fermento  ^ycensuni  adolebant, 
dupliciter  jam  peccantes,  quod  et  contra  Legem  facerent,  et  id 
idolis  facerent.  Nec  frustra  videtur  adjectum  illud  yprtQ  ex 
fermento..  Nam  etsi  super  panes  fermentatos  jubet  Lex  offerri 
oblatiouem  min  Levit.  7,  13.,  baud  tamen  propterea  permittit 
ex  ipso  fermento  adoleri  adipcs;  into  hoc  in  universum  vetatur 
Levit.  2,  11.,  ne  in  ullo  sacriticio  ex  fermento  aut  melle  tiat 
i.  c.  ignitum  incensum,  etsi  alioqui  sacriticio  min  fermentum 
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adhiberi  posset.  Vult  ergo :  et  in  sacrificio  gratulatorio  ex  fer- 
mento  (quod  ei  adhibetur)  incensum  faeitc  contra  Legem,  ado- 
lentes  adipes,  quae  Deo  ex  aliis  sacrifices  relinquebantur,  ut  totae 
cremarentur  pro  ejus  portione.  JuVijpn  Et  proclamate ,  publice 
ac  solenni  ritu  signiticatc,  ut  Joel  2,  15.  Spontaneas 

oblationes ,  Exod.  35,  29.  Lev.  22, 1 8,  21.  Deut  12,6.  ^ y 

Audire ,  inquam,  facile ,  promulgate,  si  qui  scilicet  sint,  qui 
edeXoftypryxetug,  spontaneas  oblationes,  quae  plurimi  fiebant,  velint 
idolis  afferrc,  ut  afferant.  Alii  jactationem  Israelitarum  de  rau- 
neribus  spontaneis  vero  Deo  oblatis  hisce  verbis  notari  existi- 
mant,  hoc  modo:  proclamate ,  ut  in  notitiam  perveniant,  ac 
praedicentur ,  spontanea  vestra ,  promulgate  ea,  ostentationis 
causa  significate,  adhibito  tubicinum  aliorumve  instrumentorum 
musicorum  cantu  (de  quo  snfcirn  1  Paral.  15,  16.  28.),  ut  tem¬ 
pore  Christi  faciebant  Pharisaei.  Hue  tetendisse  Chaldaeum  pu- 
tant,  qui  verba  nostra  sic  interpretatur :  et  adducunt  illud  cum 
cantico ,  dicentes:  hoc  est  in  beneplacitum.  Altero  Versus  hemi- 
stichio  declarat  propheta,  se  haec  omnia  ironice  dixisse,  illi* 
concedendo,  ut  haec  omnia,  quae  tanto  studio  agebant,  et  unde 
avocari  non  poterant ,  sane  pergerent  agere  in  suum  exitium. 
nirp  *>3lN  DN3  '*33  Qn3!"ii<  33  13  Sic  enim  amastis. 

fdii  Israel,  inquit  Dominus  Deus ,  q.  d.  placent  enim  summopere 
et  cordi  sunt  talia,  quare  pergite  vestro  animo  obsequi ;  sed 
animadvertite  tamen,  ut  jam  ob  haec  coeperitis  mihi  poenas  dare 
(V7s.  6.  seqq.).  Quamquam  nullis  omnino  poenis  vel  tantillum 
emendati  estis,  imo  deteriores  evasistis.  Itaque  deinceps  eorum 
sumraam  obstinationem  et  indurationem  commemorat,  aliquot 
enumerans  flagella  illi s  immissa,  ob  quae  tamen  non  resipuerint, 
in  singulis  repetens  illud:  nec  ad  me  rediistis ,  ut  incredibilem 
obstinationem  ostendat. 

6.  'm  ’’3N  Et  ego  etiam  ete.  Videri  possit  in  bis, 
quae  jam  sequnntur,  consequentia  superiorum  contineri,  ut  poena 
cum  culpa  comparetur,  quasi  dicat:  itaque  etiam  ego  justissima 
talione  dedi  etc.,  ut  Jes.  31,  2.  Sed  pertinaciae  culpam  h.  1. 
exaggerat  potius,  causamque  simul  severi  illius  decreti  de  abo- 
lendo  penitus  regno  Israelitico  (Vs.  2.  3.)  explicat,  videlicet  quod 
praeteriti  temporis  castigationibus,  fame,  ariditate,  insectis,  peste, 
stragibus,  nihil  quicquam  sc  passi  fuerint  emendari  (Vs.  6  —12.), 
quamobrem  Vs.  12.  13.  decretum  illud  repetit  et  continuat.  Itaque 
sic  exponendum:  nam  praeter  alia  castigationum  genera,  quibus 
hucusque  ad  poenitentiam  vos  ducere  intendi,  etiam  ego  dedi  etc. 
—  sed  non  conversi  estis.  Cujus  apodoseos  aeque  ac  protaseos 
emphatica  in  sequentibus  repetitio  hanc  utique  explicationera 
poscit.  D"'2U3  f'pjPD  Q3b  ■’Pin:  Dedi  vobis  munditiem  dentium; 
fa  mem  intelligit,  qua  dentes  puri  sunt  et  vacui,  cum  ex  cibo 
nihil  inter  dentes  haeret,  ut  alioqui,  maxirne  cum  carnes  eduntur, 
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haerere  solet.  Hieronymus  :  „Quapropter  et  ego  dedi  vobis 
stuporem  dentiutn,  ut  LXX  transtulerunt ,  quos  in  hoc  loco 
propter  siroplicitatem  verbi  sequuti  sumus :  sive  munditiem  den - 
tium ,  ut  interpretati  sunt  Aquila  et  Symmachus,  ut  per  mundos 
dentes  famis  matjnitudinem  demonstrarent.  “  Qi'IS  In 

omnibus  urbibus  vestris ,  non  in  uno  loco,  ne  forsan  putaretis 
fortuitum  esse,  sed  in  universum  per  omnia  oppida  vestra.  "iDITJ 
Dnb  Et  defectum  pants.  Declarat  quod  dixerat  munditiem  den- 
tium ,  ubi  consequens  sumebatur  pro  antecedente,  id  est,  penu¬ 
riam  et  egestatem  panum.  dnStt)  iOl  Nec  tamen  vos  convertistis 
a  prava,  quant  ingressi  estis,  via.  usque  ad  me ,  pro  ■<;&?, 

ut  Thren.  3,  40.  et  revertamur  ad  Jovam. 

Quidam  emphatice  dictum  volunt:  usque  ad  me ,  q.  d.  etsi  all— 
quando  conversi  fueritis ,  non  tamen  rediistis  ad  me,  quia  resi- 
piscentia  non  seria  fuit,  non  ex  animo,  et  toto  ad  me  pectore 
rediistis.  Cf.  Hos.  7,  10.  14,  2.  Chaldaeus  hoc  Versu  et  iis  qui 
proxime  sequuntur  pro  ,HJ>  posuit  ad  cultum  meum. 

7.  Superiore  Versu  flagellum  famis  commemoravit ,  hoc  et 
proximo  flagellum  ariditatis  summae,  id  est,  penuriam  pluviae, 
unde  gentinum  malum  or  turn ,  agrorum  sterilitas ,  et  sitis.  Cf. 
quae  statim  ex  Hieronymo  alferemus.  *02  fit 

trtp'in  ill abui  Eirsfi-nfit  Atque  ego  ‘ quoque ,  sicut 

vos  in  me  ingrati  fuistis,  sic  et  ego  prohibui  a  vobis ,  denegavi 
vobis  (cf.  Gen.  30,  2.)  pluviam ,  dum  adhuc  essent  tres  menses 
ad  messem ,  i.  e.  quum  superessent  ad  ntessem  usque  tres  menses, 
toto  trimestri  ante  messem,  quo  tempore  messis  inaxime  indiget 
pluvia,  quae  Hebraeis  unpifa  dicitur,  pluvia  sera ,  id  est,  verna, 
qua  posterius  fruges  rigantur;  quae  si  non  decidat,  segetem 
penitus  exarescere  necesse  est,  ita  ut  certa  fames  immineat. 
Hieronymus:  „ Prohibui  a  vobis  imbrem ,  quum  adhuc  super¬ 
essent  tres  menses  usque  ad  messem ,  quae  appellatur  pluvia 
serotina ,  et  agris  Palaestinae  arvisque  sitientibus  vel  maxime 
necessaria  est,  ut  quando  herba  turgeret  in  messem,  et  triticuiu 
parturiret,  nimia  siccitate  aresceret.  Signiflcat  autem  vernum 
tempus  extremi  rnensis  Aprilis,  a  quo  usque  ad  messem  frumenti 
tres  menses  supersunt,  Majus,  Junius,  Julius.  —  —  Prohibuit 
autem  imbrem ,  ut  non  solum  indigentiam  panum ,  sed  et  sitis 
ardorem  et  bibendi  penuriam  sustinerent.  In  his  enim  locis,  in 
quibus  nunc  degimus,  praeter  parvos  fontes,  omnes  cisternarum 
aquae  sunt,  et  si  imbres  divina  ira  suspenderit,  majus  sitis  quam 
famis  periculum  est ,  quod  et  in  diebus  Eliae  prophetis  tribus 
annis  et  sex  mensibus  factum  Scriptura  commcmorat  [1  Reg.  17, 
1.  seqq.l.u  *vtD»fit  *6  nntt  kV'3>-J>3n  nntt 
lta  ut  pluere  quidem  fecerim  super  urbem  unam,  sed  super  urbem 
alteram  non  pluere  fecerim ,  atque  adeo  ariditas ,  si  non  uni¬ 
versalis  fuit,  ingens  tamen  et  per  totam  terram  sparsa  fuerit. 
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proprie  est  in  Futuro  vertendum :  pluere  faciam,  nam 
accentus  ultimae  syllabae  appositus,  praepositum  1  non  copulam 
esse  arguit,  sed  conversivum  Praeteriti  in  Futurum  (quod  et 
Chaldaeus  et  LXX  exprimunt),  vid.  N.  G.  Schroederi  Institt. 
Ling.  Hebr.  Reg.  151.  Sed  apparet,  Futurum  in  hoc  et  sequen- 
tibus  verbis  (T’U^n  ‘"PBfcN,  ‘l&EFl)  esse  loco  Praeteriti,  quia 
sequitur  Vs.  8.:  nec  vos  convertistis.  Alii  Futurum  pro  Prae- 
senti  usurpatum  existimant,  ut  id  quod  solet  fieri  indicetur, 
quemadmodum  alias  Futura  actionem  continuant,  h.  e.  Praeteritum 
cum  continuatione  sive  Praesentis,  sive  Futuri,  indicare  solent. 
Majus  addit  prodigium :  n fits’  JlJ^bfl  pars ,  portio,  una,  id  est, 
fundus  unus;  sic  npbfl  pro  purtione  agri  sumi  solet,  id  est, 
praedio  vel  fundo,  qui  alicui  pro  hereditatis  aut  patrimonii  por-.- 
tione  obtigit,  veluti  2 Sam.  2,  l(j.  14,30.,  unde  et  Chaldaeus 
vertit  KnSDnN  hereditatem ,  possessionem.  Ittan  Compluta  qui- 
dem  fuit,  imbre  perfusa  est;  Niphal  hoc  solo  loco  obvium.  De 
temporis  enallage  vide,  quae  antea  ad  orphan  notata  sunt. 
U3a,'n  Jl^bis?  ‘VttEn'ttb-TtBK  rrjpbni  Sed  fundus  super  quern 
non  pluit ,  exaruit.  Contpentlii  causa  dicit  pro  ea  quod  plene 
erat  dicendum:  sed  fundus  alius  imbre  non  est  perfusus,  ac 
propterea  exaruit  sterilisque  redditus ,  ut  nihil  eo  anno  tulerit. 
Veteres  Hebraeorum  doctores ,  uti  observat  Jarchi,  utrumque  in 
malum  interpretantur,  ut  etiam  fundus  complutus  pessiiue  habeat, 
quia  totus  in  pluvias  abeat,  et  aquis  oppletus  putrescat;  propterea 
putant  in  Niphal  dictum  ’ntasti,  quasi  pluviis  submergatur.  Nos 
vero  hoc  potius  benelicii  loco  accipimus,  ut  quod  sequitur  de 
pluviae  defectu  ei  contrarium,  a  Deo  constet  castigandi  causa 
inflictum  esse;  adeoque  "1u)?2n  significet:  non  velut  extima  facie 
leviter  pluvia  tingitur,  sed  imbibitur  ac  foeeundatur;  propterea 
in  opposito  dixit  exaruit.  “Vtt&n  Pluit ,  vel  impersona- 

liter  hie  ponitur,  vel  refertur  ad  subaudiendum  nomen  nubes , 

quod  Hebraeis  quoque  femininum  est;  vid.  1  Reg.  18,44.  Jisap 
nubes  parva.  Vertendum  igitur :  super  quern  non  pluit ,  nubes 
scilicet,  vel :  facit  pluere.  Nam  et  Deus  et  nubes  pluere  dicitur 
Hebraice,  sed  diverso  modo:  Deus,  ut  auctor  pluviae  primus, 
et  turn,  ut  Kimchi  monet,  ‘T’tOJafi  dupliciter  transitivum  est,  ut 
dicatur  Deus  ‘V'ttfttt,  quasi:  faciens  nubem  pluere  pluviam ; 
nubes  vero  dicitur  pluere,  id  est,  £H05a53,  ut  tantum  simpliciter 
transitivum  sit,  quasi:  faciens  pluere,  id  est,  demittens  pluviam 
in  terram.  Unde  Deus  Jes.  5,  6.  dicit:  fflUtt  bi>1 

vbi>  nubibus  mandabo ,  ne  demittant  pluviam 

super  earn  (vineam).  Hieronymus:  ,, Et  ne  forsitan  putarent, 
hoc  lege  naturae,  et  astroruin  cursu,  ac  varietate  temporum  ur- 
bibus  et  populis  accidisse,  super  unani  urbem  et  agros  ejus  pluere 
se  dicit,  et  ab  altera  imbrem  suspendere.u 

8.  toi  fi'33  ninuib  nn^  taP3>-bts'  wbu3  ennuj 

•  •  -  ;  •  -«•  •  V  •  *  t  •  *  ♦  ^  J 

Et  moverunt  se,  profectae  sunt,  duae  vel  tres  urbes  in 
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unam  urlem ,  quae  beneficio  pluviae  non  frauclata  fuerit,  ad  bi- 
lendum  aquam ,  quia,  ut  ad  Versum  superiorem  ex  Hieronymo 
observatuin,  fere  aquis  pluviis  ad  bibendum  utebantur,  nec  sa- 
tiatae  sunt ,  vel  quod  aqua  quani  collegerant  non  sufficeret  tot 
civitatibus,  vel  quod  bibendo  satiari  non  potuerint,  vi  dirarum 
divinitus  immissarum,  ut  Haggai  1,  6.  minatur:  comedetis ,  sed 
non  saturabimini ,  bibetis ,  et  non  restinguetis  sitim.  Move - 

runt ,  abierunt,  discesserunt,  uti  Latini  etiam  movere  pro  disce- 
dere  dicunt.  Cicero  in  Epistolis  ad  Attic.  L.  VIII.  epist.  II. 
Postquam  ille  Canusio  mover  at,  i.  e.  abierat  aut  discesserat. 

Q^riui  Duae  tres ,  i.  e.  aliquot,  ut  2  Reg.  9,  32.  nuibui  D'3'& 
duo  tres  eunuchi.  Asyndeton  est  conjunctions  disjtincti- 
vae  in  utroque  loco,  quomodo  Latini  etiam  aliquando  loquuntur. 
Cicero  in  Epistolis  ad  Atticum  L.  X.  ep.  8.  Quippe  qui  floren- 
tissimus ,  ac  novus ,  sex  septem  diebus  ipsi  illi  egenti  ac  per - 
ditae  multitudini  in  odium  acerbissimum  venit ,  pro  vel  septem. 

Vid.  not.  ad  Vs.  6. 

-  *  V  I  -  I 

9.  Tertium  flagellum,  percussio  frugum.  fcaSZlN 
'prniaa  Percussi  vos ,  affeci  fruges  vestras  uredine ,  i.  e.  ut  recto 

>5  .0 

Hieronymus  vertit,  vento  urente ,  et,  uti  Arabs,  vento 

venenoso ,  qui  segetem  exurit,  ut  ante  niaturitatem  exarescat, 
quod  Euro,  Hebraeis  D*np  dicto,  effici  solet,  vid.  not.  ad  Jes.  27,8. 
et  Ezech.  17,  10.  Cf.  2  Reg  19,  26.  ‘pp’Va}  Et  uurugine , 
quod  nomen  cum  praecedenti  fere  jungitur,  notatque  vitium  se- 
getis,  quo  ante  tempus  marcescit  ac  flavescit  (coll.  pipTj  fltivus. , 

S  -  o  , 

Levit.  13,  49.),  Deut.  28,  22.  Arabibus  quoque  qLJL_j  et  de 
ictero ,  arquatu,  morbo  regio,  et  de  siniili  segetis  morbo  dicitur. 
Forskalius  a  Judaeo  quodam  Mochcnsi  accepit,  effici  illud  vitium 
vento  quodam  leni,  mense  Marchesvan  flante,  segetibus  pernicioso, 
quo  aristae  flavae  et  inanes  reddantur.  Vid.  Niebuhrii  Descript. 
Arab.  Praef.  p.  XL VI.  Hieronymus :  „Auruginem  omnes  txreqov 
similiter  transtulerunt  absque  Theodotione,  qui  solus 
quae  pallorem  significat,  interpretatus  est.“  rna“)r7  To 

multiplicare  hortos  vestros ,  i.  e.  plurimos  hortos  vestros,  quan¬ 
tum  vobis  est  hortorum ;  prior  harum  vocum  est  Infinitivus  Hi- 
phil,  qui  hie  pro  substantivo  usurpatur,  ut  infinita  passim  pro 
nominibus  videas  poni.  DTafi  aSVV'n  Et  ficus 

vestras  et  oleas  vestras ,  ficeta  et  oliveta  vestra,  devoravit  bru- 
c/ius  ;  hanc  enim  locustarum  speciem  nomine  DT.n  notari  verisimile 
esse,  observavimus  ad  Joel.  J,  3.  Sunt,  qui’ nomina 
Script  I  a  superiore  pendere  existiment,  ut  vertendum  sit: 

multitudinem  hortorum ,  vinearum ,  ficetorum  et  olivetorum  com- 
edit  bruchus.  Sed  quuiu  voci  accentus  distinctivus 

Tbhir  appositus  sit,  ita  potius  interpretandura  est:  multitudinem 
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hortorum  vestrorum  et  vinearum  vestrarum,  et  ficus  vestras  et 
ole  as  vestras  comedit  bruchus;  quomodo  et  Hieronymus  accepit, 
edoctus  baud  dubie  a  magistro  suo  Hebraeo.  Alioqui  si  voluis- 
sent  qui  accentus  apposuerunt  duo  ilia  posteriora  nomina  geni- 
tivos  esse  pendentes  ex  regimine  superioris  ntapn,  ad  dp'd-idn 
non  posuissent  regem,  seu  distinctivum  accentum.  sed  ministrum, 
seu  conjungentem,  qui  continuasset  cum  sequendbus,  nec  sensum 
abrupisset. 


10.  Quartum  flagellum,  pestis.  'Id’l  ddd 

Misi  in  vos ,  immisi  vobis  pestem  in  via ,  i  e.  niore 
Aegypti,  qualem  Aegyptiis  quondam,  vel  potius  pecoribus  eorum, 
immisi,  quum  niajores  vestri  illic  agerent,  Exod.  9,  3.  seqq.  De 
phrasi  d'HSId  vid.  not.  ad  Jes.  10,  24.  20.  Cf.  Ezech  20,30. 

ddvnaNt  rj"H2  more  patrum  vestrorum.  dd’d^rid  dpyp  an  ,5  “in 
Occidi  gladio  juvenes  vestros ,  lectissiina  aetate  florentes  et  a<l 
militiam  pro  patria  obeundam  delectos.  Jerem.  II,  22.  18,  21. 
2  Chron.  36,  17.  Factum  hoc  fuerat  per  Hazaelem  et  Benhada- 
dum,  Syriae  reges ,  2Reg.  8,  12.  13,3.  7.,  quum  Israelitico 
regno  praeesset  Joachas,  avus  Jeroboami,  sub  quo  Noster  vati- 
cinatus  est,  vid.  supra  1,  1.  dd^D^ld  d3>  Cum  captivitate , 

aliactu,  equorum  vestrorum ,  i.  e.  ut  simul  etiam  capti  abduce- 
rentur  equi  vestri  ab  hostibus,  quibus  scilicet  illi  juvenes  vehe- 
bantur,  ut  occisis  equitibus  equi  in  bostis  potestatem  devenirent. 

Homines  captivos  alias  denotat,  vid.  e.  c.  Num.  31,  12., 
attamen  de  jumentis  quoque  raptu  abactis  commode  dicitur,  coll. 
Exod.  22,  9.,  ubi  ndUJD  de  pecore  abacto  usurpatur. 
dp^and  Et  adscendere  feci ,  excitavi,  foetorem  castrorum 

vestrorum ,  i.  e.  exercituum  vestrorum,  quum  caesi  ab  hostibus 
insepulti  sub  dio  relicti  essent,  ddBNd^  et ,  s.  idque  quidem  in 
nares  vestras ,  quo  significat,  illos  exercitus  intra  regni  Israeli- 
tici  fines  caesos  fuisse. 

11.  dD3  ■'Dppn  Subverti  in  vobis  s.  inter  vos,  i.  e.  aliquas 
urbium  vestrarum  pagorumque,  sive  partem  aliquam  terrae  vestrae, 
ut  recte  Kimchi  vim  particulae  a  exponit.  Ernbtt  ndsJldd 
t—;" )73S>~Titi'l  Dio -ns  Secundum  subversionem  Dei,  qua  evertit 
Sodomam  et  Gomorrham.  Gen.  19,  24.  25.,  quae  urbes  et  vete- 

5  ~  y  c  £ 

ribus  Arabibus  subversae  dictae  (vid.  Coran.  Sur.  9, 

-  .5 

72.),  Participio  Conjugation^  8.  verbi  invertit ,  signilica- 
tione  et  sono  cum  Hebraico  Jjcn  convenientis,  atque  de  illarum 
urbium  subversione  Gen.  19,  25.  Tusurpatae  (b^n  Q''dddi 
Eadem  quae  hie  adhibetur  phrasis,  reperitur  Jes.  13,  19.,  ubi 
gravis  Babyloniae  ruina  praedicitur,  quae  dicitur  evertenda  sicut 
Sodoma  et  Gomorrha.  Quod  quum  sit  hvperbolice  dictum  neqne 
enim  Babylon  igne  coelitus  demisso  eversa  legitur),  eodem  modo 
ct  hunc  locum  baud  pauci  capiendum  arbitrantur,  quum  in  mo- 
Prophh.  minn.  18 
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numentis  historicis  V.  T.  urbium  in  regno  Israelitico  eo  quo 
Pentapolis  modo  vastatarum  mentio  exstet  nulla.  Verum  quciu- 
ailmoilum  in  calaraitatibus  quatuor  superioribus,  quibus  Israelitas 
ad  frugem  revocare  studuit  Deus,  verba  communi  interpretum 
consensu,  uti  sonant,  sunt  accipienda,  ita  sensus  proprius  et 
hoc  loco  retinendus.  Vix  dubium  mihi,  quin  respiciatur  ad 
magnum  aliquem  terrae  motum,  quo  isto  tempore  nonnullae  regni 
Israelitici  regioncs  sunt  vastatae.  Ingentis  terrae  motus ,  quo 
Usiae  tempore  Palacstina  est  conquassata ,  diserte  mentio  facta 
supra  1,1.,  ad  quem  loc.  cf.  not.  nostr.  p.  15.  16.  Qualem  et 
tempore  pugnae  Actiacae,  septiiuo  Herodis  anno,  experta  est 
Judaea,  de  quo  Josephus  Archaeol.  L.  XV.  C.  5.  §.  2. 
fisniPP  “PN3  Et  evasistis  sicut  torris  ex  incendio  ereptus , 

ita  deplorat'ae  res  vestrae ,  ut  titioni  ex  incendio  erepto  similes 
videaiuini,  et  vix  vestris  rebus  possitis  consulere.  Metaphora 
ad  niagnas  hominum  diu  afilictorum  calamitates  signibcandum, 
quibus  quasi  igne  quodam  longo  tempore  exusti  fuerint,  ut  titioni 
obusto  similes  videantur.  Eadem  phrasis  occurrit  Zach.  3,  2.  de 
Josua  sacerdote  exilii  aftlictione  obtrito,  et  illorum  malorum  quasi 
flammis  semiusto.  ’’‘is  iOl  Ac  ne  sic  quidem,  post  tanta 

flagella,  quum  nihil  non  molirer,  ut  vos  ad  frugem  revocarem, 
ad  me  rediistis ,  prorsus  contumaces,  vid.  Vs.  6. 

12.  nb  Propterea ,  quia  nullis  nec 

levioribus,  nec  gravioribus  flagellis  emendari  potuisti,  sic  faciam 
tibi ,  o  Israel!  i.  e.  haec  tibi  mala  inferam ,  has  poenas  irro- 
gabo,  quas  scilicet  supra  sum  comminatus,  quum  initio  Capitis 
(Vs.  2.  3.)  minaretur  hostem  illos  velut  hamis  pisciculos  abductu- 
rum.  Vel:  poenas  omnes  jam  memoratas  pergam  tibi  inferre,  et 
graviores.  Sunt,  qui  putent,  haec  non  ad  praecedentia  referri, 
sed  comminari  hoc  loco  Deum ,  quod  tamen  quid  sit  non  expri- 
matur,  iratorum  more.  Ita  Hieronymus  :  „Idcirco  haec  faciam 
tibi,  o  Israel,  ut  qui  praeterita  contemsisti ,  saltern  ad  ea  quae 
illaturus  sum,  corrigaris.  Quumque  dixerit:  haec  faciam  tibiy 
quid  facturus  sit  facet,  ut  dum  ad  singula  poenarum  genera 
Israel  pendet  incertus  (quae  ideo  terribiliora  sunt ,  quia  omnia 
suspicantur),  agat  poenitentiam,  ne  Deus  inferat,  quae  minatur.“ 
Nos  simplicius  arbitramur,  ut  ad  superiora  referatur.  Inde  vero 
subjungit  adhortationem  clementiae  plenam,  qua  ad  poenitentiam 
invitat.  Sic  enim  solent  passim  prophetae,  ubi  gravissima  quaeque 
sunt  comminati,  ut  populus  desperet  malorum  gravitate,  quae 
praedicantur,  aliquid  consolationis  subjungere,  quo  ad  resipiscen- 
tiam  invitentur,  ut,  quae  imminent,  effugiant.  n^T”''3 

Propterea  quod  faciam  tibi ,  quia  tecum  ita  sum 
acturus,  ni  resipiscas.  (proprie  compensatio  quod )  de- 

notat  eo  quod ,  quia ,  ut  2  Sam  12,10.  *>3  quia  spre- 

visti  me,  et  sumsisti  uxorern  Uriae.  Pro  u"uo  dicitur 
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2 Sam.  12,  6.  Gen.  20,  5.  Chaldaeus:  propterea  quod  nequa- 
quam  conversus  es  ad  legem ,  hoc  tibi  faciam.  Sed  jungenda 
sunt  verba  'un  iis  quae  sequuntur,  SptTbtt  “  nit^pb  p3}i 

banto1’,  hoc  mode:  propterea  quod  haec  tibi  facturus  sum , 
praeparare ,  conipara,  comp  one  te  in  occursum  Dei  tui ,  0  Israel! 
i.  e.  haec  quae  comminatus  sum  tibi,  ante  quam  accidant,  emen- 
datione  vitae,  abjectione  idolorum  tuorum,  et  resumendo  sincerum 
Dei  cultum  occurre  ei,  ut  a  te  impendentia  supplicia  et  tam 
severam  ejus  sententiam  avertas.  Chaldaeus:  adorna  te ,  ut 
suscipias  doctrinam  legis  Dei  tui ,  Israel. 

13.  Hie  Versus  cum  superiore  ita  est  conjungendus :  com- 
para  te  in  occursum  Dei  tui,  quemadmodum  ille  ipse  te  invitat, 
ut  ejus  a  te  severam  sententiam  amoliare,  et  mala,  quae  comtni- 
natur;  quae  sane  dubitandum  tibi  non  est,  quin  inferre  possit, 
et  ea,  quae  dicit,  efficere,  quum  longe  majora  possit  et  in  Coelo 
et  in  terra.  “HCi*'  MiTi  ^3  Nam  ecce !  ille  quocum  ne- 

gotium  tibi,  est  formator  montium ,  qui  solidissimi  sunt  et  vali- 
dissinii  in  hac  mundi  compage,  et  firmissime  subsistentes.  iOni 
h5!"!  Et  creator  venti ,  rei  montibus  plane  contrariae,  qui  quutu 
sit  tenuissimus  et  rarae  substantiae  ac  levissimus,  mirae  tamen 
et  incomparabilis  potentiae  ac  efficaciae,  ut  robustissima  quaeque 
et  alioqui  iirmissima  dejiciat  ac  prosternat.  irjtoTtt?  D*1Nb 
Et  annunliat ,  indicat,  homini  quae  sit  cogitatio  ejus ,  hominis, 
per  prophetas  videlicet,  per  quos  quanilibet  occulta  hominum 
instituta,  quae  illi  forsan  putarent  ignota  esse,  ipsis  indicat, 
ea  carpens,  et  poenas  co  nomine,  ni  resipiscalit,  praenuntians. 

nomen  est  generale,  ut  Hebraei  monent ,  significaus  non 
solum  quidquid  homo  agit,  opus,  negotia,  et  totum  ipsius  insti* 
tutum,  verum  et  quicquid  ille  occulte  animo  versat  et  tractat. 
Sic  1  Reg.  18,  27.  Elias  de  Baal  illudens  dicit:  est  ei  ne<- 
gotii  aliquid ,  quod  cogitet  et  tractet.  Cf.  Prov.  23,  29.  et  ver- 
bum  n^tD  Ps.  77,  4.  7.  13.  Ceterum  into  hie  contracte  scriptunt 
est  pro  irrip,  quod  2  Reg.  9,  11.  et  Ps.  102,  1.  exstat,  quorum 
locorum  priore  eodem ,  quo  hie,  sensu  suniitur:  hominem  nostis 
invito  “ntO  et  ejus  institutum ,  inquit  ibi  Jehu,  ridens  prophetam, 
a  quo  unctus  fuerat  in  regem.  Nostro  loco  sunt,  qui  pronomen 
afhxuin  ad  Deum  referant,  hoc  sensu:  indicat  homini  mentem 
suam ,  exponit  per  prophetas  mentem  suam  et  voluntatem,  sua 
decreta,  quid  sit  facturus,  nisi  resipuerint,  ad  commonefaciendum 
eos,  coll.  3,  7.  Sed  prior  sensus  huic  loco  accommodatior ,  ut 
omnipotentia  Dei  ostendatur  in  tectis  et  cogitatis  hominum  de- 
tegendis ;  vid.  quae  supra  initio  notae  ad  hunc  Versum  monuimus. 
Hieronymus:  „ Annuntiat  hominibus  eloquium  suum ,  sive:  an - 
nuntiat  homini  eloquium  ejus ,  qui  cogitationum  secreta  cognoscit, 
et  quid  latens  animus  tacito  sermone  tractet  intelligit,  juxta 
illud  quod  in  Jeremia  juxta  Hebraicum  legimus  [17,  9.  10.]*. 
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parvum  est  cor  hominis  et  inscrutal/ile ,  quis  cognoscet  illud? 
Ego  Dominus  scrutans  cor ,  et  prolans  renesA  Addit  propheta 
pcrgens  in  describenda  Jovae  omnipotentia :  tain>D  1 — 

facit  auroram  tenelras ,  i.  e.  auroram,  lucem  scilicet  splendidam, 
et  quae  subinde  ornatior,  splendidior  et  illustrior  progressu  red- 
ditur,  ubi  splendidissima  mane  orta  fuerit  et  lucidissima,  quumque 
ita  duratura  putatur,  repente  tenebris  et  nebulis  contegit,  et 
obducit  nubibus.  Intelligit  generaliter  lucis  in  tenebras  repen- 
tinam  mutationem,  ut  solis  eclipsin,  et  alia  ejusinodi.  Cf.  infra 
5,  8.  Sed  auroram  delegit  ob  jam  dictam  causam.  den- 

siorem  caliginem  et  olscuritalem  signiticat,  cf.  Job.  10,22.  11,  17. 
Sunt,  qui  subaudita  ante  OEpy  copula  1,  vertant:  facit  auro¬ 
ram  et  tenebras ,  duo  contraria.  Ita  LXX:  noidiv  6 ytipov  xui 
ogrfk'fjv.  Alii  liguratc  hoc  dictum  existimant,  hoc  sensu  :  potest 
refloresentem  regni  statum,  qualem  sub  Jeroboanro  II.  vobis  in- 
dulsit  (2  Reg.  14,  25.  20.27.),  in  spississimaru  malorum  cali¬ 
ginem  convertere,  ni  resipiscatis.  Allegorice  intellexit  quoque 
Chaldaeus ,  qui  sic  interpretatus  est :  et  ut  praeparet  lumen 
fustis  quasi  lumen  matutinum.  Vcrum  sensus  simplex,  quern 
exposuimus,  rei  satis  est  accommodatus.  yitf  ’0733  “bs 
Et  graditur  super  excelsa  terrae ,  loca  hominibus  inaccessa  et 
invia  calcat  et  pervia  habet.  Et  haec  allegorice  exponit  Chal¬ 
daeus:  qui  incedit  et  praeparat  adducere  tenebras  irnpiis ,  ut 
conterat  impios  terrae.  Verurn  et  ad  literam  sensus  egregius 
est  ad  signiiicandam  Dei  potentiam  ,  qua  sibi  omnia  quantumvis 
sublimia  subjicit,  etiarn  terrae  fastigia  alias  inaccessa.  Desum- 
tum  hoc  ex  Deut.  32,  13.  33,  29.,  cf.  Mich.  1,  3.  Inde  rcm 
exaggerat  subjuncto  ejus  nomine:  lEtfi  014022  Opt*  PliSTJ  Jova, 
Deus  exercituum  est  nomen  ejus ,  cui  parent  omnes  et  superni 
et  inferni  exercitus,  cui  omnia  obtemperant,  cujus  agnoscunt 
imperium,  non  secus  ac  imperatoris  et  ducis  sui  milites.  Hujus 
ergo  considerata  tanta  potentia  et  magnitudine,  aequum  sane  est, 
ut  ei  occurratis  poenitentes,  ut  Versu  superiore  dictum. 


CAP.  V. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Praedicit  iterum  propheta  quae  jamjam  imminent  lsraelitico 
populo  casus  et  incommoda,  sed  moerens  et  dolens,  cum  lugubri 
et  quasi  parentali  planctu  (Vs.  I.  2)  Deinde  Dei  verbis  adrno- 
net,  ut  si  salvi  esse  velint,  Bethel  obliviscantur  et  Gilgal,  et  si 
quae  alia  sunt  impiae  religion's  destinata  sacraria ,  et  se  ad 
verum  Deum  aliquando  convertant,  qui  et  omnia  potest,  et  animo 
est  ad  benefaciendum  prono  (Vs.  4  —  14.).  Commendat  iterum 
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ac  saepius ,  ut  a  peccatis  abstincant ,  et  virtuteni  atque  officium 
ament  et  colant,  si  quae  jam  parata  sunt  incommoda  declinare 
studeant  (Vs.  15  —  20.).  Nequc  eniin  sacrilicia  et  victimae,  quae 
nunc  offeruntur,  avertent  plagam,  quia  grata  non  sunt,  neque 
est,  cur  parentum  meritis  confidant,  quos  oblivionis  et  violatae 
religionis  reos  accusat  (V7s.  21  -  27.). 

1.  Initium  hujus  Capitis  Kimchi  jungit  superioribus  hoc 
modo:  quia  omnino  resipiscere  nolitis ,  audite  lamentationem, 
quam  de  vobis  instituo.  Verum  aptius,  nostro  judicio,  novi  ser- 
monis  principium  hie  statuere.  Audite ,  inquit,  sermonem  hunc , 

■'pbtf  “ViiK  quern  ego  at t olio ,  i.  e.  edo,  instituo, 
super  vos ,  de  voids.  Cf.  verbum  codcm  modo  usurpatuni 

Num.  23,  7.  Jes.  14,  4  ,*73  "'p  Lamentationem ,  per  appositionem, 

i.  e.  proplietiam  de  exitio  vestro  lamentabilem,  ut  Ezech.  32,  2.: 

Prb'p  tolle  lamentationem  contra  Pharaonem ,  re¬ 
gem  Aegypti.  Hoc  autem  lugubre  elegidion  Versu  sequenti  con- 
tinetur,  quo  deflet  futuram  ruinam  eorum,  rebus  adliuc  integris, 
perinde  ac  si  jam  advenisset,  more  prophetarum,  qui  res  futuras 
tanquam  praesentes  intuentur.  Postrema  hujus  Versus  verba, 

^  rps  o  domus  Israel!  LXX  et  Hieronymus  retulerunt 
ad  sequentis  versiculi  initium,  ut  sit :  domus  Israel  cecidit  etc. 

2.  bNpip?  &!ip  Pippin  Nb  nbp3  Cecidit ,  non  addet 

surgere,  non  ultra  resurget,  virgo  Israel ,  i.  e.  ita  collapsum  est 
et  eversum  regnum  Israeliticum  decern  tribuum ,  ut  jam  ultra 
pristino  splendori  et  statui  restitui  non  possit.  b^p)1]  nb^na 
Virgo  Israelis ,  i  e.  populus  Israeliticus ,  nota  prosopopoeia,  de 
coetu  hominum,  quacunque  se  ratione  habeat,  vid.  Glassii  Philol. 
S.  p.  1022  seq.  Quare  Chaldaeus  et  hoc  loco  ct  aliis  hebraeam 
dictionem  reddit  coetus  Israel.  fpn73n^“b5>  mz;fc33  Derelicta  est , 
projecta  et  prostrata  super  terram  suam ,  i.  e.  humi.  Verbum 
u; D3  Jarchi  de  re  projecta  et  humi  dispersa  usurpari  observat. 
Sane  eo  significatur  cum  quid  humi  projectum  relinquitur.  Sic 
Num. 11,  31.:  venlus  colurnices  n3rt)3(T“b3>  1l3 tip *1  stravit ,  pro- 
jecit  ad  ca&tra.  Et  1  Sam.  30,  10.  strati  super  terra 

dicuntur,  qui  genio  indulgentcs  humi  ditt’u si  jacuere. 

sunt  qui  intelligant  in  regione  sua ,  et  ante  deportationem’.  Sed 
simpliciter  intelligendum  super  terram  suam ,  i.  e.  humi,  quo 
projecta  est  et  derelicta.  ftE^pp  pN  Nullus  est,  qui  eriget , 
allevet,  earn ,  qui  restituct  earn  in  integrum. 

3.  Superioris  Iamentationis  rationem  subjungit,  et  earn 

confirmat  ex  Jovae  sententia,  quam  in  regnum  Israeliticum  ferat. 
J-rbm  ‘IftN  J"ib  Sic  enim  ait  Dominus  Deus :  “T*3>n 

urhs  exiens  mille ,  i.  e.  ex  qua  exire  solebant  ad 
pugnam  et  bello  apti  viri  mille,  residuos  faciet 

centum ,  rcliquis  gladio ,  peste,  fame  absunitis, 
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n^b  ‘■PNlBn  et  exiens  centum ,  quae  centenoa 

emittere  potuit,  reliquos  faciet  decern  domui  Israel.  Signiticat 
tantara  futuram  stragem,  ut  ex  magna  multitudine  supersint  quam 
paucissimi,  ut  ex  decern  vix  unus;  quae  certe  ruina  non  potest 
esse  nisi  maxima  et  irreparabilis ,  id  quod  hie  innuit.  DNXn’n 
hie  non  est  transitivum,  ut  Jarchi  et  Aben-Esra  sentire  viden- 
tur,  quasi  idem  sit  quod  fiiOXiErT,  sed  intransitivum ,  ut  urbi 
tribuatur,  quod  civibus  tribuendum  erat.  „Hebraismus ,“  inquit 
Livf.leus,  „quo  per  metonymiain  subjecto  tribuitur  quod  adjunct! 
est.  Sic  Jerem.  9,  18.:  Descendant  oculi  nostri  lacrymis ,  pro 
lacrymae  ex  oculis.  Joel  4,  18.:  Valles  ibunt  lacte ,  pro  lac 
vallibus.  Ex  urbe  vero  mille  egredi  dicuntur  quae  mille  civcs 
vel  habitatores  continet,  qui  a  communi  omnium  exitu  dicuntur 
egredientes  porta  urbis.  Gen.  34,  24. :  Auscultabant  ei  ornnes 
porta  urbis  illius  egredientes ,  h.  e.  cives.  Simili  periphrasi  etiam 
ingredientes  porlam  dicuntur  Gen.  23,  20.“ 

4.  Hortatur  ad  resipiscentiam,  si  quo  modo  etiam  jam  latani 

sententiam  avertere  queant.  Quaerite  me  (Chaldaeus 

•*nbn3  timorem  meuni)  et  vivite ,  i.  e.  vivetis,  salvi  eritis.  Po¬ 
sterior  Impcrativus  loco  Futuri  positus,  ut  Ezech.  18,  32.  !QM3m 
ipm  revertimini  et  vivite!  Prov.  4,  4.  rpm  vnasa  ^73115  ob - 

I  •  7  :  v  •*  s  •  : 

serva  praecepta  mea  et  vive!  Vid.  et  Prov.  9,  6.  Jer.  25,  5. 
Quaerere  Deum  est  eum  solum  implorare,  et  soli  niti  et  lidere, 
nec  alios  ejus  colendi  ritus  admittere,  quam  qui  ab  ipso  prae- 
scripti  sunt.  Ideo  praecepto  de  quaerendo  et  invocando  Jova, 
Versu  proximo  subjungit  monitum  de  non  quaerendis  et  colendis 
idolis.  Cohaeret  autem  haec  ratio  cum  superioribus  hoc  modo, 
quasi  velit  docere,  quam  ob  causam  tanta  clades  sit  eventura: 
propterea  hoc  dico,  quia  si  me  quaesieritis ,  hoc  vitabitis;  alias 
impietas  vestra  tantum  hoc  vobis  malum  conciliabit. 

5.  bttTPa  Nec ,  ut  hucusque  fecistis,  quae- 

ratis  Betlielem ,  ad  vi’tulos  adorandos,  4,4.  CStb  babap} 

Nec  adeatis  Gilgalem ,  in  tribu  Ephraim  in  Benjaminitarum  con- 
finiis,  ubi  Josua  cum  area  foederis  quondam  mansit;  Jos.  4,20. 
5,  10.  Cf.  not.  supra  4,  4.  3>3U7  Et  ad  Bersebum ,  op- 

pidum  tribus  Judae,  Jos.  15,28.  1  Reg.  19,  3.,  Simconitis  dele- 
gatum,  Jos.  19,2.  sedes  superstitionis ,  quam  a  decern  tribubus 
ipsi  quoque  adoptaverunt  Judaei,  cf.  infra  8,  14.  Videntur  autem 
hanc  urbem  delegisse  ob  loci  sanctitatem  ac  religionem,  quod 
Abrahamus  (Gen.  21,  31.  32.)  et  Isaacus  (26,  24.)  illic  habitassent 
aliquamdiu,  quodque  Jacobus  item  sacriiicia  mactasset  ibidem  Deo 
Isaaci,  46,  1.  Nb  Ne  transeaiis  ex  vestro  in  Judaicum 

regnum.  „Intantum*  autem, “  inquit  Hieronymus,  „simulacrorum 
cultu  furebat  Israel,  ut  nequaquam  contentus  idolis  suis  ad  aliena 
transiret.u  ’3  Nam ,  ut  ex  consequente  sciatis,  quam  ego  de¬ 
tester  cultum  nefarium  illis  in  locis  institutum,  nb:P  fiba  bsbilP 

9  v  a«  •  »  i •  — 
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Gilgal  migrando  migrabit ,  i.  e.  plane  exulabunt  cires  ejus,  Gil— 
galaei ;  ut  nomine  et  omine  ista  urbs  fiat  baba  migratoria . 
Paronomasia  in  baba  et  nba ,  etsi  urbs  baba  a  bba,  devolvendo , 

T  J  •  TT  f  T  :  •  -  tJ  *  9 

nomen  nacta  dicitur  Jos.  5,  9.  Sea  in  paronomasiis  non  requi- 
ritur  dxoifieiu  etymologica;  sufficit  qualiscunque  soni  cognatio. 
Cf.  EStfjE  et  HDIDD  ,  nj^iS  et  rTp^a  Jes.  5,  7.  Nec  non  nio  et 

ibid.  13,  6.  Drusius:  „Ut  si  Gallus  dicat:  Paris  perira , 
aut  Bdga :  Leyden  sal  te  lyden  hebben ,  aut  Latinns:  Florentia 
florebit.  Sic  alibi  [Zeph.  2,  4]:  p"l32p  dccaron  eradi- 

cabitur.“  pftb  ipm  bN  IPO}  Et  Bethel  fiet ,  redigetur,  in 
vanitatem ,  in  nihilum,  evertetur  et  desolabitur.  Sunt,  qui  p.Nb 
exponant  in  domum  iniquitatis  et  peccati,  q.  d.  fiet  nefaria  et 
ut  talis  tractabitur,  propter  horrenda  crimina  pessura  dabitur ; 
cf.  H  os.  4,  15.  Sed  praestat  prius,  ut  simplicius,  et  praecedenti 
i-rb^P  nbi»  magis  conveniens.  pa*  h.  I.  idem  propemodum  est 
quod  pN  nihilum ,  vel  nullus ,  ut  Jes.  41,  29.,  ubi  cum  DSN 
defectus,  nihilum  jungitur.  Hunc  sensurn  et  veteres  exprimunt. 
LXX :  eaten  cog  ov%  vnd@j(Ovaa.  Hieronymus:  ,,Et  Bethel  er it 
inutilis,  sive  penitus  non  subsistens,  quum  idola  in  ea  subversa 
fuerint.44  „De  Bersabee ,“  inquit  idem,  „omnino  tacuit,  quia 
victis  decern  tribubus  urbs  nomine  Bersabee,  quae  crat  in  tribu 
Juda  illo  tempore,  nec  capta  nec  destructa  est. 44  Crediderim 
potius,  vatem  de  Bersaba  ideo  nihil  dixisse,  quod  in  eo  nomine 
nihil  paronomasiae  aptuni  invenerit. 

6.  prn  rniT’  Quaerite  Jovam  et  vivite ,  ut  salvi 

sitis.  Quae  adhortatio  Vs.  4.  sub  Dei  persona  proposita  erat, 
eandem  jam  propheta  repetit,  et  suam  facit,  ut  eo  magis  inculcet. 
tjD'p  rpa  '£N3  nb^-JD  Ne  pervadat ,  seu  invadat  Deus  sicut 
ignis,  domum  Josephi ,  i.  e.  regnum  Israeliticum,  cujus  regia  fere 
et  princeps  tribus  fuit  Ephraimitica,  Ephraim  autem  fuit  Josephi 
filius,  unde  regnum  decern  tribuum  Josephi  nomine  appellatur 
quoque  infra  Vs.  15.  Obad.  Vs.  18.  Zach.  10,  6.  Verbum  nb2£’ 
hie  obvium  significatione  diversum  ab  eo,  quod  Jerern.  13,  7.10. 
Ezech.  15,  4.  aliisque  locis  occurrit  et  prodesse  denotat.  No¬ 
strum  vero  idem  haud  dubie  est,  quod  2  Sam.  19,  18.  de  mili- 
tibus  Jordanem  pervadentibus  dicitur  (p“Vn  :inb3l),  et  Jud.  14, 
0.  19.  15,  14.  1  Sam.  10,  6.  10.  de  spirilu  diviuo  aliquem  in- 
vadente ;  ex  quo  loquendi  usu  probabili  conjectura  colligitur, 
verbum  nb£  pervadendi ,  invadendi  significatum  obtinuisse,  qui 
et  huic  loco  unice  est  aptus.  LXX  verbum  intransitive  ct  rP2 
5] OP  in  Norninativo  ceperunt:  c Incog  /ur]  uraXuyxpt]  wg  hvq  oixog 
/uooijrp.  Quod  sequutus  Hieronymus:  ne  forte  comburatur  ut 
ignis  domus  Joseph.  Sed  melius  convenit,  nbUP  transitive  ca- 
pere  et  ad  Deum  referre,  qui  igni  consumenti  comparatur  Deut. 
4,  24.  tun  nboN  123 N  ‘prrbN  rrirp  '3  nam  Jova  Deus  tuus  est 
ignis  devorans.  Cf.  et  Jes.  33, 14.  nbrDN*l  Et  devoret  ignis  ille 
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(cf.  Thren.  2,  3.),  ira  Dei;  UJN  enim  plerumque  ut  nomen  feminei 
generis  tractatur.  bNTPib  na3&-'pfcp  Nen,  s.  ita  ut  non  sit 
exstinguens  incendiuiu  Betheli.  Alii  intelligunt :  nee  sit  qui 
exstinguat  Bethelem ,  ut  b  sit  Accusativi  nota.  Sed  raalo  in 
Dativo :  ne  sit  Betheli,  qui  ignem  Dei  semcl  accensum  ,  id  est, 
ejus  irain ,  immissis  hostibus,  restingere  possit  et  sedare.  Cf. 
Jer.  4,  4.  Ne  exeat  sicut  ignis  ira  mea  ardeatque ,  nx^73  'pNtl 
nee  sit  qui  exstinguat.  Bethelis  signifieanter,  uti  et  supra  Vs.  5, 
nientionem  facit,  quod  locus  esset  totius  regni  celeberriinus ,  et 
regia  Jeroboami,  ut  vult  Aben-Esra.  Meo  infra  7,  13.  vetabit 
Amazias  nostro  prophetae,  ne  in  Bethel  ultra  vaticinetur,  quod 
sit  regis  sanctuarium. 

7.  Docet,  quos  potissinium  compellet ,  ac  rursus  eorum 

scelera ,  oppressionem  pauperum,  et  judiciorum  perversionem 
commemorat.  Inprimis  qui  convertunt ,  sive,  qui  con- 

vertitis.  Dependet  hoc  Participium  a  nominibus  JpV  rV’a  et 
bN  —  rT’S  Vs.  6.  Atque  sic  sensim  propheta  ah  universo  populo 
(Vs.  4.)  devenit  speciatim  ad  judices  et  praefectos  populi  Vs.  10. 
11.  12.  1  G.  Alii  cum  exclamatione  intelligunt  o  qui 

convertitis!  quod  non  displicet,  sed  ita,  ut  ad  superiora  refe- 
ratur.  rTDJ’bb  In  absinthium  judicium ,  judicium,  quod 

suavissimuui  ac  jucundissimum  esse  oportuerat  omnibus,  in  rein 
amarissimam ,  i.  e.  acerbissimam  injuriam  conunutatis,  duni  pro 
jure  reddendo  summa  pauperes  injuria  opprimitis.  Idem  iisdem 
fere  verbis  eis  exprobrat  infra  6,  12.  Hieronymus:  „  et  con- 
verterunt  dulcedinem  judicii  in  absinthii  amaritudinem ,  quod 
genus  est  herbae  amarissimae,  assumentes  iniquitatem,  et  justitiam 
relinquentes.  “  sirPSH  y"}Nb  nj^”! Et  justitiam  ad  terrain 
dejiciunt ,  enallage  personae,  humi  prosternitis  et  deseritis,  nihil 
earn  curantes ,  imo  spernentes  Jacent  enim  ea  semper ,  quae 
apud  quosque  improbantur ,  ait  Cicero  Tusc.  Quaeslt.  L.  I.  c.  2. 
Sic  Daniel,  8,  12.  veritas  contemta  et  spreta  in  terrain  dejecta 
esse  dicitur  (n^“]N  DEN  Jjbttini). 

8.  Verba  b’D^^  nipb  facientem  Plejadas  et  Orionem 

sunt  qui  referant  ad  id  quod  superiore  Versu  dictum  fuerat,  qui 
spernilis  justitiam ,  quam  intelligunt  Deum  ipsum ,  quern  jam 
describat  vates,  et  ejus  potentiam  ac  magnitudinem ,  uti  supra 
4,  13.  et  infra  9,  G.,  ubi  nonnulla  repetet  eorum,  quae  leguntur 
hoc  loco,  nempe  quae  de  aquis  dicuntur.  Ita  Hieronymus: 
,,Quac  sit  autem  justitia,  sequens  Versus  ostendit:  facientem 
Arcturum  et  Orionem  etc.  De  quo  supra  [4,  13.  j  dixerat :  for- 
mans  monies  et  creans  ventum  etc.“  Sed  malumus  haec  con- 
jungere  cum  Vs.  G.,  ut  ratio  hie  sit  illius  adliortationis :  quaerite 
Dominum ,  a  mirabili  illius  potentia,  qua  hominibus  reverendus 
est.  De  sideribus  b^DS  et  vid.  not.  ad  Job.  9,  9. 

niob.2£  *1E3b  Et  qui  convertit  in  matutinum ,  in  lucem  splendi- 
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dam,  umhram  mortis ,  i.  e.  tenebras  densissimas  et  ferales.  Vld. 
de  nomine  nl^b^  not.  ad  Ps.  23,  4.  nb^b  Et  diem 

v  ▼  t  -  t  »  •  i  v  x :  - 

in  noctem  (pro  obtenebrat ,  1.  e.  uiem  convertit  in  noctem 

obtcnebrando ,  diem  nocte  obtenebrat.  Hoc  Hebraei  referunt  ad 
contractiores  dies  aut  noctes,  aestate  vel  hyeme,  quod  admirabile 
est  Dei  opus  in  hac  mundi  machina  et  rerum  natura,  hybernas 
tenebras  ampliore  et  copiosiore  luce  aestiva  commutare.  Sed 
malumus  liaec  simpliciter  de  diei  noctisque  per  dies  singulos  vi- 
cissitudine  intelligere.  Cf.  supra  4,  3.  fi’fj[“">73b  NPjpn 

ynNH  ■,;E“b^  Qui  vocat ,  cvocat.  velut  vocando  in  sublime  at- 
tollit,  aquas  maris ,  vapores  ex  illis  veluti  eliquatos,  et  effundit 
eas  super  faciem  terrae ,  i.  e.  ac  rursum  vapores  illos  resolvit 
in  aquas,  quas  in  terram  refundit  in  hominum  usum.  Ostendit 
pluviae  generationein,  quam  KlMCHI  sub  voc e  ferventis  ollae 

similitudine  illustrat,  ex  qua  vapores  et  furni  ad  operculum 
frigidius  ascendentes  in  aquas  vertuntur;  coll.  Gen.  2,  6.:  vapor 
ascendit ,  et  irrigavit  superficiem  terrae  unioersam.  Quod  No- 
stcr  de  pluvia  dicit  e  maris  aquis  oriunda  illustratur  loco  parallelo 
1  Reg.  18,  44.,  ubi  Elias  audito  nuhem  parvam  e  mari  ascendere , 
junge  equos ,  inquit,  et  abi ,  ne  te  pluvia  intercladat.  Interea 
coelo  nubibus  obscurato  tnag/ia  pluvia  erat.  Lucretius  de  Her. 
Nat.  L.  VI.  028.  seqq.:  Praeterea  docui  mulluin  quoque  tollere 
nubeis  liumorem  magno  conceptum  ex  aequore  ponti.  Sicut 
vero  supra  4,  13.  quisnam  ille  esset  rerum  tantarum  auctor  sub- 
junxerat,  quum  diceret:  iftgj  “  ^Jlbi*  ftirp ,  sic  hoc  loco 

ad  extremum  subnectit,  ;  nirp,  subaudito  "HUN ,  cujus  nomen 
est  Jova ,  quod  nomen  substantiam  et  essentiam  Dei  significat, 
quod  cum  re  ulla  alia  commune  non  habet. 

9.  Adjungit  et  aliud,  in  quo  mira  Dei  potentia  agnoscitur, 

et  quod  ex  superioribus  facile  consequitur.  Si  enim  rerum  vices 
et  temporuni  in  natura  et  in  hac  orbis  maebina,  coelo,  aere, 
mari  et  terra,  ita  temperat,  ut  dictum  est,  quomodo  non  inter 
homines  efficiet,  ut  imbecillior,  quum  voluerit,  fortiorem  superet, 
a  quo  victus  fuerat,  aut  alioqui  vinci  posse  juxta  communem 
morem  videbatur?  T£~bs>  “jii3  JpbSEtt  Qui  ejfulgere  facit  va- 
stationern  adversus  et  supra  potentem ,  i.  e.  subito  ei  immittens, 
imagine  petita  ab  aurora  velociter  se  diffundente ;  cf.  Jes.  47,11.: 
veniet  super  te  malum ,  cujus  auroram  nescis.  Joel  2,2.:  au¬ 
rorae  instar  super  jtiontes  panditur.  "Ocsov  t  hnxidvaxai  ’Haig, 
uti  Homerus  canit,  ut  nec  opinatum  adventum  cum  incredibili 
velocitate  conjunctum  describat.  Cf.  verbum  noiw  effloruit ,  pro - 
germinavit ,  de  rebus  inopioato  accidentibus  Jes.  42,9.  58,  8. 
usurpatun*.  NiSP  ""  b2>  "lith  Ita  ut  vastitas  super  muni- 

tionem  veniat ,  ut  loca  quantumvis  munita  et  valida  vasta  red- 
dantur.  Cf.  Hos.  10,  14. 

10.  Pergit  eorum  delicta  commeinorare,  quasi  dicat:  verum 

quid  hortor  illos'?  P/OYU  qioto  Oderunt ,  nec  pati  volunt 
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meliora  monentes,  in  porta ,  in  loco  judicii ,  ubi  taraen  quara» 
maxime  debebat  veritatis  justitiaeque  sedes  esse,  corripientem. 
Porta  urbis  olim  locus  judicii  erat,  unde  factum,  ut  porta  po- 
natur  pro  curia.  Deut.  22,  15.:  educent  earn  ad  seniores  urbis 
in  portam.  Zach.  8,  16- :  judicium  pads  judicate  in  portis 
vestris.  Cf.  infra  Vs.  12.  15.  Hieronymus:  „ In  porta  autem 
juxta  veterem  Judaici  morem  populi  fuisse  judicia,  et  saepe  legi- 
mus ,  et  crebro  interpretati  sumus,  ut  nec  agricola  ad  causam 
veniens  frequentia  civitatis  et  novo  terreretur  adspectu,  nec  urbis 
habitator  longe  ab  urbe  properaret,  et  subvectionem  quaereret 
jumentorum.a  flTDift  Corripientem ,  redarguentem ,  plerique  in- 
telligunt  judicem  aut  magistratum ,  reprehendentem  in  judicio 
cos,  qui  a  1  i quid  commiserunt  repreliensione  dignum.  Ita  Chal- 
daeus:  oderunt  eum ,  qui  corripit  eos  in  portis  domorum  judicii 
verbis  legis.  Non  male  autem  Grotius  sic  reddit:  oderunt  qui 
in  porta  sunt,  i.  e.  judices,  recte  tnonentem.  Nam  secun¬ 
dum  accentus  referendum  est  ad  praecedens  non  ad  sequens 

JVlDhft.  Sive  igitur  propheta,  sive  quis  magistratus  integer,  sive 
alius  aliquis  judicem  in  judicio  injuste  agentem  coarguerct,  is 
odio  habebatur.  Ita  Jes.  29,  21.:  peccati  reum  peragunt  propter 
verbum ,  rP3l72bl  et  corripienti  in  porta  tendi- 

culam  ponunt.  JQyrp  “"DTI  Et  loquentem  integre  abomi - 

nantur.  per  ellipsin  praepositionis  3  adverbialescit,  sive 

Accusativus  adverbialiter  capiendus,  ut  Ps.  15,  2.  Prov.  28,  18. 
trftn  Tjbirr  qui  ambulat  integre.  Jos  24,14.:  irnK 

et  servile  ei  integre  et  sincere.  Jud.  9,  l(i.:  n73N3“DN 
tarpiUS  tP7Jnai  quodsi  sincere  et  integre  agitis.  Alii, 
neutraliter  et  substantive  sumto:  qui  loquitur  integrum ,  i.  e. 
ingenuani  veritatem.  Coll.  Jes.  33,  15.  ^a)}  qui  loquitur 

recta.  Quidara  ETEn  ut  nomen  adjectivum  capiunt:  qui  loquitur 
tanquam  integer ,  ut  decet  virum  integrum.  Sed  quod  primo 
loco  positum  praestat. 

11.  Post  exposita  eorum  scelera  rursus  poenam  subdit,  sed 
ita  ut  simul  mala  commemoret,  ob  quae  sint  puniendi.  ]3b 
Propterea ,  q.  d.  quoniam  igitur,  ut  Vs.  10.  dictum,  salutaria 
monita  non  admittitis,  itaque  decretam  in  vos  sententiam  audite. 

taSDttj'ia  ‘p’'  Quod  conculcatis  super  tenuem ,  id  est, 
tenues  calcatis  et  op  prim  i  tis,  ut  et  supra  2,  7.  dixerat, 

D'b  1  UJNIa  yiN-ncy-by  qui  anhelant ,  ut  sit  pulois  in  c«- 
pile  pauperum.  'oaDTaia  pro  D30073,  Infinitivus  Piel  verbi  a*3 
calcare  (unde  :)03a  Jes.  63,  18.  Jer.  12,  10.),  posito  pro  0  , 
sicut  Jer.  51,  3.  46,  4.  scribitur  pro  •p'nuj  lorica ,  1  Sam. 

17,  5.  38.  Cf.  quae  infra  7,  14.  ad  obia  dicenda.  “ia_,ni<i£73:) 
5|Sao  qnpn  Et  munus  frumenti  accipitis  ab  eo ,  munera  pau- 
peribus  extorquetis ,  ct  fruraentum  quidem,  ad  miscram  yitain 
sustenlandam  ipsis  maxime  ncccssariuni.  i”j{<u372  a  Ki7:  <«/»/, 
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attulit ,  obtulit ,  dcnotat  quicquid  quis  offert  alteri,  aut  afferre 
tcnetur.  Sic  de  donis  Benjamino  a  Josepho  datis  dicitur  Gen. 
43,  34.,  et  de  muneribus  Deo  otferendis  Ezech.  20,  4.  2  Paral. 
24,  9.  Alii  capiunt  h.  1.  signification^  oneris ,  quam  illud  nomeu 
a  portandi  notione  obtinet  Jes.  30,  27. :  »~iNjua  "Db  gravitas 
oneris  (i.  q.  itiB»).  hoc  sensu:  et  onus ,  sarcinam  frumenti  ac- 
cipitis  ab  illo ,  q.  d.  quod  ille  labore  suo  et  sudore  comparavit, 
et  domum  huraeris  portavit,  id  ei  eripitis,  unde  se  victitaturum 
sperabat,  plus  ctiam  ab  eo  exigentes ,  quam  solvere  possit. 
Jakchi  videtur  'IS  —  nJWJJa  (cum  Schin)  legisse,  mutuum ,  debitum 
(Deut.  24,  10.  Prov.  22,  10.)  frumenti  (quamquam  et  i~;Ni373 
debitum  signilicare  possit,  quod  oneri  sit  debitori).  Ita  enim 
ille  verba  nostra  exponit :  et  debitum  frumenti  accipitis  ab  eo , 
quura  videlicet  tempore  caritatis  annonae  pauperibus  fr uni en turn 
mutuo  datis  cum  foenore,  ut  postea  perceptionis  tempore  amplius 
et  cum  foenore  mutuo  datum  frumentum  vobis  reddant;  qua  in 
re  eorum  facultates  exhauritis,  dum  quicquid  habent  ejus  debiti 
aut  usurarum  nomine  exigitis.  ^3  h.  1.  est  frumentum,  ut  infra 
8,  5.  0.  Gen.  41,  35.  49.,  inde  fortasse  nomen  nactum ,  quod  sit 
expurgatum  a  paleis.  Sensum  Hieronymus  recte  declarat  hoc 
inodo:  „ne  forsitan  putaret  Israel,  quod  propter  solam  idolola- 
triam  hostibus  traderetur  ad  poenam ,  jungit  et  cetera,  quae, 
arnissa  veritatis  religione,  commiserit.  Diripiebatis,  inquit,  pau- 
perem ,  ut  ab  eo  tolleretis ,  qui  [al.  quae]  victui  necessaria  vix 
habebat,  et  quicquid  pretiosum  videbatis  et  pulchrum,  vestris 
usibus  tradebatis. Sequitur  ergo  poena  pro  hac  tanta  injuria, 
et  usqueadeo  iniqua  pauperum  oppressione.  Ti3  Ideo  domos 

caesionis ,  i.  e.  lapidibus  excisis,  dolatis,  quadris,  coil.  1  Reg.  5,31. 
Jes.  9,  9.  Docte  LXX  :  oi'ttovg  Iguorovg,  domos  rasiles ,  politas, 
id  est,  polito  lapide  constructas.  Vide  quae  supra  3,  15.  de  luxu 
Israelitarum  in  aedificiis  dicuntur.  DrV'23  Aedificaveritis  quidem ; 
est  instar  Paulo  post  Futuri ,  ut  Jes.  7,  10.  3Ti',n  non  deseretur , 
sed  deserta  erit  vertendum.  Sic  et  mox  Dn3>t33  plantaveritis. 
Etsi  igitur,  inquit,  domos  quadrato  lapide  sumtuosas  et  magni- 
ficas  aedificaveritis,  Dd  !|3U7n  “ribl  non  tamen  in  illis  liabitabitis. 
non  licebit  illis  uti,  frui.  Dm>L33  T3J1  “  Vineas  desiderii , 

Y  ;  -  •  V  V  ••  •  *■  7 

dcsideratissimas,  pulcherrimas  (ut  "J73n”‘,“)il7  agri  praestantissimi 
Jes.  32,  12.,  ‘Wn-'^ns  juvenes  oplimi  Ezech.  23,  0.),  planta¬ 
veritis ,  —  !]n2jn”ribl  nec  tamen  earum  vinum  bibetis. 

quippe  brevi  pevimendi,  vel  hinc  alio  demigraturi,  et  pellendi 
regione  vestra  ab  hostibus.  Eadem  in  Lege  comminatus  erat 
Deus  Deut.  28,  30.  rib*)  >t3D  vineas  conserelis ,  et 

eas  non  prof  dnabitis,  i.  e.  uvas  ex  iis  colligetis.  Et  infra  Vs.  39. 
rriMpri  rib  rn33>*)  2ET1  vineas  conserelis  coletisque , 

sed  vinum  non  bibetis.  Nostri  vatis  verba  repetiit  Zeph.  1,  13. 

12.  Ratio  alia,  cur  de  illis  tales  poenas  sit  sumturus. 

Nant,  ne  putetis,  latere  me  scelera  vestra,  ac  proin 
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impunita  fore,  worn',  quod  multae  sint  praevari- 

cationes  vestrne ;  per  Accusativum,  novi  praevaricationes  vestras, 
vertere  non  licet  propter  ordinem  constructions ,  quae  verbum 
substantivum  subaudiri  jubet.  Alioquin  Adjectivum  sequeretur 
substantivum  suura,  non  antecederet.  Recte  igitur  Chaldaeus: 
nam  revelalum  est  coram  me ,  quod  multae  sint  vestrne  prae¬ 
varicationes.  DDVifcttDJl  *j  Et  quod  valida ,  numerosa  sint 

peccata  vestra,  quorum  iterum  nonnulla  enumerat. 

Angustantes  justum,  euni  qui  justam  causam  habet;  innocentes 
affligitis  et  opprimitis.  Hieronymus:  hostes  justi ,  q.  d.  infesti 
justo  et  insonti.  "Tlp'b  Accipienles  lytrum ,  pretium  ,  quo 

injustam  causam  tuens  sese  a  vestra  sententia  redimit.  est 

.  *  f  .  ,  v  t 

proprie  Kvi qov,  ranqon,  pretium  quo  quis  aut  vitam  suam  redinut, 
aut  periculum  praesens  alioqui  ac  certum  vitat,  atque  velut  a  se 
abstergit  et  amolitur.  Vid.  Proverb.  0,  35.  Chaldaeus:  pecunia 
iniquitatis  s.  mendacii  (/ /rqnura  t qg  udixing  Luc.  16,  9  ),  quo- 
modo  et  1  Sam.  12,  3.  Chaldaeus  HDb  interpretatus  est.  tD *7 
tltjil  *15^3  Et  inopes  in  porta ,  in  judicio  (vid.  supra  ad  Vs.  10.) 
pervertunt ,  enallage  personae,  pro  pervertitis ,  justam  inopum 
causam  pervertitis,  iniqua  in  eos  sententia  lata,  ob  munus  a  po- 
tentiori  acceptum.  Declinare  facere  s.  pervertere  inopes  hie 
dicitur  pro  eo  quod  est,  jus  inopum  et  causam  pervertere  cor¬ 
rupted  et  iniquo  judicio,  ut  Mai.  3,  5.  et  pervertentes 

peregrinum,  i.  e.  jus  peregrini,  Chaldaeus:  et  judicium  misero- 
rum  in  domo  congregationis  ipsorum  pervertunt.  Cf.  supra  2,  6. 
infra  Vs.  15.  Jes.  10,  2.  29,  21.  Prov.  18,  5. 

13.  £3^  ni>a  Propterea  intelligens , 

prudens,  is  qui  sapit,  hoc  tempore  tacehit ,  tali  scilicet  tarn 
periculoso  tempore,  quo  tarn  iniqui  sunt  et  eorrupti  judices,  et 
alii  primarii  viri  tarn  perditis  et  deploratis  moribus,  ut  nullam 
correptionem  ferant,  tali,  quale  istud  est,  ut  subdit,  "O 

quia  ternpus  malum  est,  id  est,  periculosum  propter  homines 
sceleratos  et  iniquos,  qui  in  eo  vivunt;  quos  si  quis  velit  re- 
prehendere,  aut  sui  officii  admonere,  probrum  ab  eis  ferat,  aut 
etiam  in  vitae  discrimen  incidat.  Hieronymus:  „Ideo  qui  pauper 
et  prudens  est,  cum  redemtum  judicem  viderit ,  tacebit  in  tem¬ 
pore  illo,  quia  ternpus  malum  est,  Vcl  certe  ita  intelligendum : 
quid  prodest  nunc  vicina  captivitate  vestra  enumerare  peccata, 
quum  jam  nullum  remedium  sit,  et  muros  urbium  vestrarum  ho- 
stilis  cingat  exercitus?“  Sed  magis  placet  prior  sententia,  pro 
qua  et  Chaldaeus  stat,  duni  hunc  Versum  sic  expressit :  propterea 
doctores  tunc  temporis  propter  impios  tacent.  Cepit 
non  pro  intelligente ,  seu  eo ,  qui  intellectu  praeditus  est,  sed 
active  pro  eo  qui  alios  docet  et  erudit.  Nec  tamen  hoc  propterea 
dicit  propheta,  quod  ideo  a  suo  muncre  sit  doctoribus  et  pro- 
plietis  desistendum,  sed  quod  improborum  et  furiosorum  audaciae 
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nonnihil  sit  ccdenduin  ab  iis,  qui  alioqui  pii  erant  et  probi; 
verum  non  tanta  spiritus  veheraentia  praediti,  ut  tanquam  pro- 
phetae  dieinitus  incitati  aperte  illos  argucrent.  Et  Noster  qui- 
deru  jam  ad  repetitam  cohortationem  redit,  ut  plane  sint  inexcu- 
sabiles,  omni  ratione  nitens  eos  ad  bonani  frugem,  si  fieri  possit, 
revocare. 

14.  Sn“btO  ”51125*1 1  Quaerite  bonum ,  ut  faciatis,  et 

non  malum ,  studete  bono,  et  desistite  a  malefaciendo.  Ac  quem- 
admodum  male  agentibus  poenas  est  coruminatus,  sic  rursuni  bene 
agentibus  promissionetn  addit:  ;pnrj  "b  ut  vivatis ,  et  vitetis 
mala  tanta,  quae  vobis  impendent.  Cf.  supra  Vs.  4.  6.  Addit 

et  aliam  nromissionem  :  D^riN  nirp  ""  et 

erit  sic,  hac  ratione,  Dominus  Deus  exercituum ,  ille  omnipotens, 
vobiscum ,  “pSli'Oa  in  auxilium  vestrum ,  recte  Chaldaeus  vertit, 
t3rHJ3N  ‘hi5n2>  quejnadmodum  et  nunc  quidem  dicitis,  ut  vos 
jactitare  soletis,  vos  esse  Dei  populum.  Quasi  dicat:  facite  digna 
hac  tanta  appellatione,  ut  vobis  Deus  adsit  et  opem  ferat,  sicut 
vobis  ipsi  pollicemini,  quum  vos  ejus  jactatis  populum.  Alii  ut 
dixistis  exponunt,  apud  vos  scilicet,  id  est,  ut  petistis,  ut  desi- 
derastis.  Sed  malo  priorem  sensum.  Ita  enim  assidue  hoc  nomine 
gloriari  solebant,  securn  Deum  esse,  illius  se  esse  hereditatem 
et  peculium.  Vid.  e.  c.  Jer.  7,  10.  Mich.  3,  11. 

15.  iiU  qifliO  an”  512*512}  Odio  habete  malum ,  et  diligite 

l  V  |  «r  #  j  •  #  7  O 

bonum.  Repetit  adhortationem  jam  positam.  Hoc  enim  idem 
est  cum  eo  quod  dixerat  Vs.  14.:  quaerite  bonum  et  non  malum , 
nisi  quod  nunc  dicit  ificpartscoTeqciog.  Intelligendum  autem 
et  an  in  genere  neutro,  ut  Versu  praecedente,  bonum  et  malum, 
non,  ut  vult  Aben  -  Esra,  liominem  bonum  et  probum,  qui  scilicet 
arguit  vos,  et  sincera  loquitur,  ut  supra  Vs.  10.  dixerat,  et  ho- 
minem  malum.  Consulto  autem  non  solum  dicit:  odio  habete 
malum ,  sed  statim  addit:  et  amate  bonum ,  quia  non  satis  est 
malum  odisse,  nisi  et  bonum  diligas,  et  ex  animo  facias.  75,'22!T1 
Speciatim  vero  statuite,  constitute,  in  porta ,  iii 
foro  (Vs.  10.  11.)  judicium ,  jus;  facite,  ut  jus  firmam  ac  stabi- 
lem  sedem  in  foro  habeat;  ad  aequitatem  et  jus  vestra  judicia 
componite;  contrarium  ei,  quod  Vs.  12.  illis  exprobravit. 

nn  2*125  niKbit  “  •'itbtt  iliST*  ]5rr  Si  forte  gratia  prose- 
quetur  Dominus  Deus  exercituum ,  ille  scilicet  omnipotens  rerum 
omnium  moderator,  reliquias  Josephi ,  i  e.  regni  Israelitici,  vid. 
supra  ad  Vs.  6.  Reliquias  dicit,  quia  regnum  decern  tribuum  ante 
Jeroboami  tempora  niiuium  jam  accisum  erat,  vid.  supra  ad  1,3.3., 
cf.  9, 12.  ptv  active  exposuimus,  ut  nnNl V  sit  accusandi  casus, 
sicut  et  alia  forma  activuni  reperitur  Exod.  33,  19.  ”ni*  ViSn 
]inN  *1125**  gratia  prosequar  quemcunque  libuerit.  Nam  verba 
seeunda  radicali  geminata  nunc  perfecte,  expressis  omnibus  lit- 
teris,  nunc  imperfecte  flectuntur.  Kimchi  videtur  intransitive 
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sumere,  ut  subaucliatur  b?  ante  si  forte  misereatur  Deus 

reliquiarum  Josephi ,  ut  et  Chaldaeus  vertit.  Sed  verbum  j:n 
fere  in  Cal  transitivura  reperitur,  pro  gratia  seu  beneficentia 
prosequi ,  gratiam  in  aliquem  conferre,  uti  docent  Lexica. 

1G.  Redit  ad  minas,  futurum  ubique  planctum  et  luctum 
praedicens.  ‘jab  Propterea ,  quod  non  ad  proximum  referendum, 
ubi  eos  ad  resipiscentiam  cohortabatur,  sed  ad  totam  sententiam, 
niaxime  ad  supra  dicta  (Vss.  7.  10 — 12.),  ubi  eorum  scelera 
enunierat,  ob  quae  poenas  essent  daturi.  Quasi  dicat:  hortor 
vos  quidem  ac  sedulo  conimoneo,  ut  resipiscatis,  ita  bene  vobis- 
cum  actum  iri;  verum  si  pergatis  meas  contemnere  admonitiones, 
omnino  praedico  vobis  fore,  ut  tantae  ubique  vobis  accidant 
calamitates,  ut  inde  ubique  maximus  oriatur  planctus  et  luctus. 
*7Ep?3  rpPh")  “bPs  In  omnibus  plateis  planctus  scil.  erit. 

"■  PPP1!  Et  in  omnibus  vicis ,  in  iis  locis,  quae  sunt  extra 
domos,  unde  Hieronymus  vertit:  in  omnibus  quae  foris  sunt. 
LXX:  iv  ndoctiq  odoig.  in  "in  Dicent ,  clamabunt,  lieu! 

lieu!  in,  quod  alias  in  V.  T.  non  reperitur,  dolentis  interjectio 
est,  convenitque  cum  ’’in  Jerem.  22,  18.  et  ^n  Ezech.  2,  10. 
Ubique,  inquit,  ejulabitur,  non  intus  tantum  domi,  sed  maxime 
per  plateas  et  vicos,  ut  magis  planctus  audiatur,  et  doloris 
magnitudo  ostendatur.  bPN“bi$  “IPK  qNnjS'l  Et  vocabunt ,  ac- 
cersent,  invitabunt  agricolam ,  urbani  scilicet,  de  quihus  prae- 
cedentia  dicebantur,  ad  luctum.  Ab  urbium  habitatoribus  invi- 
tabuntur  etiam  agricolae  ad  luctum  agendum  ob  agros  vastatos 
ab  hostibus,  vel  etiam  quod  exspectationi  non  responderint ,  ut- 
pote  vitiis  a  Deo  in  fruges  inmiissis,  unde  fames.  ”btt  TEOZDSI 
V73  *'3n:P  Et  planctum  acclamabunt  ad  peritos  lamenti  (ut  Jes. 
40,2,  Tj'bti  Wipi  acclamate  et),  i.  e.  ad  planctum  publice  in¬ 
vitabunt,  quotquot  iamentabili  gestu  vel  threnis  pathethicis  alfectus 
movere  sciunt.  Vel  planctus  erit  apud  peritos  lamenti.  Alti 
hypallagen  in  his  verbis  statuunt  (cf.  not.  ad  Ezech.  24,  17.), 
ut  inverso  ordine  sint  posita  pro  eo,  qui  proxime  praecedentibus 
magis  convenit:  ^EDO-bit  ■,H3  «nj?1  et  vocabunt  scientes 

lamenti  ad  planctum.  Ita  Hieronymus  :  et  ad  planctum  vocabunt 
eos  qui  sciunt  plangere.  Syrus :  et  ad  luctum  eos  qui  norunt 
lament ationes.  Quicquid  horura  eligas,  sensus  idem  erit:  turn 
offerctur  undique  amplissima  lamentandi  materia  iis,  qui  carmina 
lugubria  ex  arte  canunt;  ita  undiquaque  accersentur  hujusce- 
modi  praefici  et  praelicae ,  qui  alios  ad  lacrymas  concitent. 
Hieronymus:  „Et  qui  sciunt  more  provinciae  praecinere  ad  con- 
citandas  lacrymas  vocabuntur.  “  Sic  in  sepultura  olini  cantores 
ad  luctum  flebili  cantu  excitanduni  adhiberi  solitos  esse,  declarat 
Hotnerus  de  Hectore  sepulto  loquens  Iliad.  24,  720.  seqq.  Ho- 
katius  de  Arte  poet.  Vs.  433.  sqq.  commemorat  eos,  qui  conducti 
plorant  in  funere.  Cf.  Jerem.  9,  17.  18.  19.  Eundem  morem 
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ctiamnum  in  illis  regionibus  vigere  testantur  qui  eas  adiere,  vid. 
c.  c.  Niebuhrii  Itinerar.  T.  I.  p.  188.  Jarchi  siiVlp  exponit 
occurrent ,  quasi  sit  pro  nnp ,  ut  Gen.  22,  38.  5|nt*np!|  et 
obvenerit  ipsi  ;  vid.  et  Genes.  42,  4.  Jerem.  13,  22.;  vero 

collective  sumit,  ut  haec  prodeat  sententia:  agricolae ,  catervae 
agricolarum,  undique  occurrent  luctui ,  i.  e.  lugentibus  et  ejulau- 
tibus.  Porro  nssan  in  Nominativo  intelligit,  ut  sit:  et  planctus , 
i.  e.  agens  planctum  occurret  peritis  lamentandi ,  undique  sibi 
invicem  occurrent  qui  plangant  et  lamententur ,  singuli  ob 
damna  sua. 

17.  Et  in  omnibus  vineis  planctus 

“S'  *11  »t8  1 

erit,  et  ubi  quondam  materia  erat  laetitiae,  et  laeta  sonabant 
carmina  (cf.  Jes.  16,  10.),  jam  sit  moeroris  argumentum,  dum 
non  agricolae  tantum  ob  fruges  deperditas ,  sed  et  vinitores  ob 
vini  inopiara  luctum  agunt ;  sicut  supra  Vs.  11.  comminatus 
fuerat  fore,  ut  quas  consevissent  vineas ,  earum  vinum  non  bi- 
berent.  Et  rationem  addit  ex  persona  Dei:  “qa'ipa  — 

flirt’  quia  transibo  per  medium  /«*,  inquit  J ova ,  q.  i!.  per 

tuos  agios,  vineas,  omnia  denique  tua  transibo,  et  pervastans 
et  perdens,  ut  nihil  integrum  remaneat. 

18.  Incipit  hie  altera  Capitis  pars,  non  solum  contra 

Israelitas ,  verum  et  contra  Judaeos  directa;  cf.  not.  ad  Vs.  21. 
Hieronvmus  :  ,,Ne  de"  tribu  Juda  Thecuites  propheta  omnino 
homines  tribus  suae  negligere  videretur,  et  ad  decern  tantum 
tribus  conferre  sermonem  ;  ad  utrumque  regnum,  hoc  est,  Judam 
et  Israel,  nunc  dirigit  sermonem  vaticinii,  quod  ex  multis  quidem 
aliis,  sed  praecipue  ex  eo,  quod  sequitur  [6,1.]:  Vae!  qui  opu- 
lenti  estis  in  Siony  et  confiditis  in  monte  Samariae ,  intelligi 
potest.  “  Et  primum  quidem  in  eos  invehitur,  qui  prophetas 
contemnebant  et  ridebant.  f-jin’  Di’Tltt  ’in  Vae 

vobis  qui  desiderastis  diem  Domini ,  diem  vindictae  a  prophetis 
praenuntiatum  proterve  ridetis ,  et  adeo  procul  abesse  putatis 
(vid.  6,  3.),  ut  nec  dicere  vereamini:  Quid?  isti  prophetae  nihil 
aliud  nobis,  quam  Diem  Domini  ogganniunt:  veniat  modo  ille  dies! 
vehementer  ilium  videre  cupimus:  numquam  vero  eventurum  per- 
suasi  sumus,  laetiora  potius  quaelibet  nobis  ominantes.  Ita  Judaeos 
loquentes  inducit  Jesajas  5,  9.:  acceleret  Deus  opus  suum!  ad- 
veniat  consilium  ejus ,  ut  sciamus !  Jer  17,  15  :  dicunt  mihi: 
ubi  est  verbum  Jovae  ?  adveniat  jam !  Ezech.  1 2,  22. :  prolon- 
gantur  dies ,  et  irrita  erit  omnis  visio ,  prophetia.  Ironice  igitur 
liunc  diem  optarunt ,  ut  suam  injuriam  ostenderent.  Jnterea 
perditissime  vivebant,  nihil  de  iuoribus  suis,  vita  sceleratissima 
et  impietate,  mutantes  aut  eroendantes.  Dob  nT“n?3b  Cur  hunc 

7  •  1  ,  n  v  -r  v  »  r 

vobis  optatis  ridentes?  Aut  ut  nt  in  neutro  sumatur:  cur  hoc 
vobis  scil.  in  mentem  venit?  unde  vobis  haec  libido  incessit  ? 
Si  quam  horrendus  ille  dies  sit  exstiturus,  sciretis ,  non  tarn 
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temere  cum  optaretis.  Unde  statim  qualis  sit  describit:  td!P 
^nN-Stbl  Him  atqui  dies  Domini  est  tenebrae ,  et 

non  lux i  miseriarum  et  calamitatum  plenus,  quae  per  tenebras 
significantur ,  non  laetus  et  prosper,  quod  luce  designatur.  Cf. 
Jes.  45,  7.  Thren.  3,  2. 

19.  Jam  illius  diei  multiplicem  calamitatcm  et  ineluctabile 
fatum  eleganti  et  apposita  similitudine  exponit.  Talis  ille  dies, 
cujus  tanto  desiderio  tenemini,  est  futurus,  ■'DB73  UPN  DW*1 

*nNn  quomodo  si  quis  fugit  a  conspectu  leotiis , 
metu  leonis,  et  occurrat  ei  ursus ,  aeque  truculenta  bestia;  ubi 
se  putet,  leonem  cum  eft'ugerit,  evasisse  et  in  tuto  esse,  in  ursum 
incidat,  id  est,  uno  vitato  periculo  in  aliud  incidat,  ut  dici  solet: 
incidit  in  Scyllam ,  qui  vult  vitare  Charybdim.  Sim  ilia  ex  Ara- 
bibus  attulit  Bochartus  Hieroz.  L.  III.  C.  9.  T.  II.  p.  136.  seq. 
edit.  Lips.  ran  art  -Pi?n~b3>  rp  rparr  Ndi  Et  ve- 

niat  domum ,  ubi  evaserit  ursum,  putans  se  jam  extra  periculum. 
domurn  sese  recipiat,  et  manum  suarn  admoveat ,  applicet,  parieti , 
et  mordeat  eum  serpens ,  i.  e.  ubi  domum  se  receperit ,  ntanu 
parieti  admota  ut  innitatur,  ibi  offendat  colubrum,  a  quo  mor- 
deatur.  Describit  varias  calamitatcs,  quae  undique  occurrant,  ut 
qui  unam  putet  se  evasisse,  alia  comprehendatur ,  vixque  ullum 
locum  adire  possit,  libi  non  sit  in  periculo  suiumo  et  vitae  dis- 
crimine. 

20.  Inde  tanquam  re  aperte  ostensa  et  illius  diei  conditione, 

imcpcorrjyaTiltaig  subjungit:  nirp  DiP  nuin-itbi?  annon  tenebrae , 
tenebricosus  est  dies  Domini?  quuin  talis  sit,  et  non 

lux ,  minime  lucidus.  Mein  in  altero  hemistichio  repetit  verbis 
commutatis,  pro  more:  bdCO  et  caliginosus  ;  adjectivum  ad  di1 
referendum,  hoc  solo  loco  obvium.  Alii  substantive  capiunt: 
caligo ,  vel,  dies  caliginis.  ib  ”  Stb  1  Nec  est  splendor  ei , 
ut  Jes.  50,10.,  i.  e.  et  omnis  splendoris  expers ,  plane  teter, 
tristis  et  calamitosus. 

21.  Ne  vero  putetis,  inquit  Jova,  me  propter  sacrificia 
vestra  vobis  parciturum ,  ddaPsn  ■'PONE  ViJMiZ)  odi,  abominor 
festa  vestra ,  hostias  vestrorum  festorum,  quas  oft’ertis  manibus 
multis  sceleribus  inquinatis.  d^an  festa  pro  hostiis  diebus  festis 
oblatis ,  ut  Exod,  23,  18.  Jes.  29,  1.  Mai.  2,  3  Fs.  118,  27  ,  ad 
quem  loc.  vid.  not.  ddpphu^a  rp"lN  i<bl  Nsc  odorabor  coetus 
vestros  solennes,  i.  e.  suflitum,  quem  in  coetibus  vestris  festis 
adoletis,  et  sacriticiorum ,  quae  in  ill  is  offerre  solctis  ,  nidorem, 
nolo  olfaccre,  minime  illis  delector.  Si  me  his  externis,  inquit, 
placatum  iri  putatis,  quum  alioqui  vitam  non  emendetis,  sed  in 
vestra  pergatis  impietate ,  fallimini.  Non  moror  ista,  nisi  ad- 
juncta  sit  pietas  et  vitae  integritas.  Verbum  oilorandi ,  rp"in, 
mox  cum  Accusativo  nudo  construitur,  ut  Gen.  8,  21.,  mux  in- 
tercedente  particula  d ,  ut  Levit.  26,  31.  De  rnxaj  vid.  not.  ad 
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Joel.  1,  14.  coll,  ad  Jes.  1,  13.  Ceterum  quae  hie  et  Versibus 
proximis  Icguntur,  nonnulli  speciatini  in  Judaeos  dicta  existimant, 
veluti  Hieronymus.  Sed  possunt  haec  ad  utrumque  regnuin  com¬ 
mode  referri,  non  exclusis  decern  fribubus,  quae  eadem  fere  festa 
a  Mose  instituta  celebrabanf,  et  in  i II is  aut  alioqui  alias  victimas 
immolabant,  sed  in  honorem  vitulorum,  in  quibus  se  Jovam  colere 
opinati  sunt. 

22.  “Dtt  **3  Nam  quantumvis  offeratis 

mild  holocausla.  In  vocibus  et  S-ribl^  est  paronomasia, 

Hebraeis  elegantia,  quam  Latine  assequi  non  possumus  :  si  fece- 
ritis  ascendere  a&cendenlia ,  ita  enim  holocausla  dicta  sunt, 
quod  tota  in  fumum  et  auras  abirent,  et  in  solitum  cremarentur. 

Ntb  D5''nh373^  Et  ferta  (proprie  munera ,  cf.  not.  ad  Lev. 
2,  !._)  vestra  scil.  mihi  obtuleritis,  non  tamen  grata  et  accepta 
habebo  ea.  N'b>  Dbtlil  Et  pacificum ,  pacifica, 

saginatorum  vestrorum  non  adspiciam ,  vultu  scilicet  placido  et 
benigno  (cf.  Jes.  66,  2.),  mihi  grata  non  erunt,  minime  illis 
apud  me  vobis  favorem  et  gratiam  conciliabitis.  D^Jabui1  (singulare 
&b‘£  hie  tantum  obvium)  sunt  sacrificia,  quae  pro  pace ,  i.  e. 
salute  et  prosperitate  obtinenda  a  Deo  vel  obtenta,  offerebantur, 
vid.  Levit,  3,  1.  seqq.  De  vid.  not.  ad  Jes.  1,  11. 

23.  Ut  sacrifices,  sic  canticis,  quae  vel  ore,  vel  instru- 

mentis  musicis  in  templo  canebantur  a  Levitis ,  quorum  magria 
erat  multitudo,  ut  habes  1  Paral.  23.  24.  25.  (ubi  quatuor  millia 
cantorum  fuisse  narratur  Davidis  tempore,  et  eos  quidem  a  Da- 
vide  in  XXIV  classes  distributos),  canticis,  inquam,  se  non 
placari  dicit,  ubi  vitam  et  mores  non  emendent.  "'bJ’b  “ID#"? 
Aufer  a  super  me,  emphasis  in  particularum  compositione,  quasi 
dicat:  a  me,  cui  molesta  sunt  vestra  cantica,  velut  onus  graviter 
incumbcns.  Cf.  Jes.  1,  14.:  novilunia  et  festa  vestra  “»b:P 
mbb  sunt  mihi  oneri.  Tumultum ,  strepitum,  can- 

ticorum ,  ut  Ezech.  26,  13.:  cessare  faciam  rp'T'U;  fiftn  stre¬ 
pitum  canticorum  tuorum.  Alii:  multitudinem ,  quod  ‘pTSH  etiam 
significat  copiam ,  turbarn ,  ut  ad  Levitarum  frequentiam  alluda- 
tur.  At  malim  strepitum ,  invidiose,  quasi  nihil  aliud  sit  quam 
strepitus  Deo  molestus.  Hjeronymus  :  „Pulchre  cantica  Levita¬ 
rum,  quibus  laudabant  Deum,  tumultum  vocat,  sonituinque  con- 
fusum ;  quia  non  est  pulchra  laudatio  in  ore  peccatoris,  et  haec 
eadem  idolis  offerre  quoque  consueverant.  “  i<b  q^bbS  rnETb 
3>73U.;N  Et  concentum  nabliorum  tuorum.  organorum  tuorum  mu- 

t  ;  -f  7  O 

siedrum,  specie  pro  genere  posita,  non  audiam. 

24.  Apagesis  a  me  ista.  cantica,  0V23  bs’l  at  vol- 

vatur ,  fluat,  abundet  ac  diffundatur  sicut  aqua  apud  te  jus. 
Volvi  per  metaphoram  dicitur  pro  fluere,  quia  aquae,  praesertim 
quae  concitatiore  cursu  feruntur,  volvi  videntur.  Sic  Virgilius 
Georg.  3,  522.  loquitur:  —  Non  qui  per  saxa  volutus  purior 
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electro  campum  petit  amnis .  Ovidius  Trist.  I.  Eleg.  2.  Vs  ID. 
Ale  miserum!  quanti  monteg  volvuntur  aquarum!  Hine  fluctus 
Hebraice  D’ba  a  volvendo  dicuntur  Jes.  48, 18.  Zach.  10,  11.,  ct 
scatebrae  (ni^a,  Hos.  15,  19.  Jud.  1, 1  5.),  quod  ebullientes  affatim 
provolvuntur.  Profluat,  optat,  aquae  scaturientis  more,  ut  latis- 
sime  sese  diffundat  et  ad  multos  permanet,  jus  tuum ,  non  ut 
illud  opprimas ,  ut  supra  aliquoties  eis  objecit,  et  hoc  eodem 
Capite  Vs.  7.  Quam  sententiam  verbis  mutatis  repetit  hemistichio 
altero:  i'll 33  et  justitia  tua  profluat  instar  tor- 

rentis  validi.  Simile  loquendi  genus  habes  Jes.  48,  18  :  o  si  ad 
praecepta  mea  attendisses ,  ins  3  ’rrn 

/hisses  pax  tua  ut  /lumen,  et  justitia  tua  ut  fluxus  aquarum , 
abundasset  fluxu  perpetuo,  aquae  decurrentis  more.  Sic  et  hoc 
loco  vult  eoruni  studium  multum  esse,  et  summam  in  jure  red¬ 
dendo  et  aequitate  tuenda  erga  omnern  diligentiam ,  quae  num- 
quam  ccsset,  ut  aqua  perennis. 

25.  ma  rrauS  D^abN  baiaa  -finnan  D'nam 

Awm  victimas  et  fertum  obtulistis  mini  m  deserto  anms 
quadraginta ,  domus  Israel?  o  Israelitae?  nam  ad  omnes  hoc 
dicitur.  Est  vero  hie  versiculus  cum  proximo  admodum  difficilis. 
Quod  enim  ex  hac  interrogatione  colligitur,  Israelitas  totis 
quadraginta  annis  in  deserto  sacriticia  non  fecisse,  aliud  sane 
Pentateuchi  libros  tres  medios  percurrenti  apparebit,  quurn  et 
eo  tempore  sacrificia  fecerint,  quo  Jova  cum  illis  foedus  iniit, 
in  monte  Sinai,  Exod.  24,  4.  sqq. ,  et  in  consecratione  taberna- 
culi  oblatae  sint  victimae  a  singulis  principibus  tribuum,  Num. 
Cap.  7.,  itemque  in  celebratione  Paschatos,  altero  post  exitum 
Aegyptiacum  anno,  Num.  9,  1.  seqq.  Quern  nudum  varii  vario 
modo  solvere  tentarunt.  Quidam  sacrificia  in  deserto  oblata  fuisse 
negari  hoc  loco  ideo  existimant,  quod  leges  de  sacrifices  eorumque 
ordine  et  modo  israelitis  eo  fine  praescriptae  fuerint,  ut  non 
tarn  in  deserto,  quam  in  Canaane  observarentur,  adeoque  in  de¬ 
serto  fere  fuisse  neglectas.  Alii  rationem  deserti  non  permisisse 
censent,  ut  hostiae  omnes  in  Lege  praescriptae  Deo  sisterentur, 
dum  illic  haerebant  Israelitae;  neque  enim  tantum  in  deserto 
fuisse  animalium  proventum,  ut  sacriticiorum  legibus  commode 
satisfacere  possint.  Verum  enimvero  qui  hoc  afferunt  non  vi- 
dentur  cogitare,  Israelitas  pastures  enm  armentis  gregibusque, 
Arabum  Nomadum  more  deserta  ilia  pererrasse.  Sed  satis  veri- 
similis  est  Lightfooti  Hor.  Hebr.  ad  Actor.  7,  42.  sententia, 
intelligendura  hunc  locum  esse  de  sacrificiis  spontaneis ,  aut 
plane  non,  aut  raro  ad  tabernaculum  Jovae  allatis,  post  primurn 
dimidiumque  annum  ab  exitu  ex  Aegypto  Nec  rairum  fuisse, 
sacrificia  ilia,  quae  ipsorum  arbitrio  magis  relicta  fuissent,  Israe¬ 
litas  idolis  potius,  quam  Deo  obtulis.se,  quippe  jam  ante  promul- 
gatas  leges  ita  facere  consueverant  (vid.  Lev.  17,  7.),  et  Moses 
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Dcut.  12,  8.  cosdem  arguit,  in  deserto  pro  lubitu  sacrificasse, 
ac  prout  visum  jpsis  fuisset.  Negat  igitur  Dens  sacrilicia  si bi 
oblata  fuissc,  quia  et  animi  pietatc  vacua,  et  cum  idolorum  cultn 
mixta  erant,  ut  proximus  Versus  docet.  Similis  locus  Jes.  43, 
23.:  non  oblulisti  rnihi  pecudes  holocaust orum  tuorum ,  nec  me 
sacri/iciis  tuis  honoravisti ,  quin  iniquitatibus  et  peccatis  luis 
me  fatigasti.  Quod  vero  nexurn  attinet  cum  i is  quae  praecee- 
serunt,  animadvertendum  est,  Deum  Versibus  22.  23.  reuuntiasse 
sacrificiis  sine  sincera  pietate  oblatis.  Jam  igitur  ad  tempora  ilia 
prisca  provocans,  quibus  Arabiae  deserta  pcragrarunt,  iimuit,  se 
quidem  hujusmodi  sacriliciis  facile  carere  posse,  sicut  jam  olim 
caruerit  ,  nec  tarn  victiinas ,  quam  obsequium  et  pietatern  a  se 
rcquiri.  Cf.  Jer.  7,  22.  23  :  nec  enim  dixi  ant  praecepi  rnajo- 
ribus  vestris  turn  quum  eos  ex  Aegypto  eduxi ,  de  re  holocausts 
nut  sacrificii.  Quin  eis  hanc  rein  sic  praecepi:  obtemperate 
rnihi ,  et  ego  vobis  Deus ,  et  vns  rnihi  populus  erilis.  Si  eudf.l 
in  dem  Archie  fur  die  Theologie  a  Bengelio  ed.  Vol.  II.  p.  240. 
r?  interrogativum  ante  D'rpT  idem  quod  &bln  nonne  valere  adeo- 
que  aflirmare  censet,  ut  Gen.  27,  38.  Ezech.  20,30.,  ut  hie  Versus 
una  cum  proximo  hoc  dicat:  sane  obtulistis  rnihi  in  deseito  per 
quadraginta  annos  victimas  et  ferta,  sed  praeterea  et  idola  co- 
luistis.  Verum  nec  locis  indicatis ,  nec  iis  quos  Noi.nius  in 
Concordantt.  Particular,  p  214  ed.  Tymp.  attulit,  »7  pro  fon 
poni,  idoneis  arguments  probari  poterit.  Alias  interpretationes 
vide  in  Scholiis  uberioribus.  Quicquid  vero  de  hujus  loci  sensu 
statuas,  nonnisi  qui  admodum  temere  judicet  ex  hoc  loco  colliget, 
Araosi  tempore  cultus  Levitici  notitiam  nondum  exstitisse,  sed 
illius  cultus  leges  post  Amosum  demum  conlictas  fuisse.  Eodeni 
jure  ex  Jeremiae  et  auctoris  tertiae  Jesajanorum  vaticiniorum 
partis,  quos  attulimus  locis  colligendum  esset,  nec  illorum  vatum 
tempore  innotuisse,  Hebraeorum  in aj ores  Jovae  sacrilicia  obtulisse. 

20.  DSSbfa  mSO  DnN'253^  Atqui  gestastis  tugurium  regis 
vestri ,  i.  e.  ea’  vobiscum  circumduxistis ,  quomodo  verbum  N253 
de  tabernaculo  circumducto  dicitur  Num  I,  50.,  atque  de  idolis, 
quae  abducenda  jumentis  gestanda  imponuntur  Jes.  40,  I.  2.  Jer. 
10,  5.  Nonnunquam  verbum  hoc  sublime  ferre ,  elevare ,  in  hu- 
meros  sublatum  ferre  (Job.  31,  30.),  signilicat.  Hinc  a  LXX 
h.  I.  avthxpeiE  redditur,  id  est,  sursum  tulistis ,  cum  pornpa 
quadam  gestastis.  Nos  quidem  hoc  in  loco  sensum  utrumque 
verbo  itiaa  tribuendum  censemus;  constat  enim,  vetercs  aliquando 
deos  suos  in  loco  secretion  positos,  tanquam  genios  quosdam 
tutelares,  secuni  asportasse,  quandoque  vero  simulacra  eorum  in 
humeros  suscepisse,  vel  in  thensis  aut  lecticis  multa  cum  pompa 
et  processionis  ritu  circumtulisse.  veteres ,  Chaldaeum  si 

excipias,  haud  diversum  signiticatu  a  n20,  ?J0  tentorium ,  tugu¬ 
rium,  Dsxba  de  idolo  Moloch  capiunt.  ItaLXX:  xui  uvehaSeie 
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Cap.  5,  a6.  07. 

rr\v  G*i]vr]V  tov  Moloy.  Quam  hujus  loci  interpretationem , 
quamque,  practer  llieronymum  et  Syrum ,  et  JStephanus,  proto- 
martyr,  sequutus  est  Actor.  7,43.,  tuentur  interpretes  longe 
plerique,  illustrantque  ex  more  veterum,  (leorum  suorum  simulacra 
in  aediculis,  vcuaxotq,  cujusmodi  axtjvriq  iegoig  in  castris  Cartha- 
ginensium  mentionem  facit  Diodorus  Siculus  L.  XX.  c.  65.  rjbzo 
h.  1.  fere  eundetn,  qui  alias  rjbifa  Mnlochus ,  vocatur,  Ainmonita- 
rum  deus  (de  quo  vid.  ad  Levit.  18,  21.),  existimant.  Sed  quo 
minus  pro  nomine  proprio  habeamus ,  vetat  Suffixum  pronomen. 
Est  igitur  hie  nomen  appellativum  idolum  denotans,  quod  cultores 
suum  regem  vocare  solebarit,  vid.  Jes.  8,  21.  Zeph.  1,  5.  nCO 
‘jspS  Et  gestastis  Kijunern ,  simulacra  vestra ,  i.  e.  si¬ 
mulacra  idolorum  vestrorum ,  de  quibus  D-'Eb];  idolis  dicitur 
Num.  33,  52.  2Reg.  11,  18.  Pluralis  hie  DDibQ  et  com- 

e.  “*  5  -•  o  - 

prehendit.  Id  vero  couvenit  cum  Syriaco  ,of.:D  et  Arabico  qUa5, 
Saturnum  planetam  denotante,  cui,  uti  reliquis  sex  planetis,  tan- 
quam  diis,  apud  priscos  Arabes  fana  dedicata  erant,  vid.  Ed. 
Pocockii  Special.  Hist.  Arab,  p.  117.  390.  edit,  veteris ,  sive 
p.  103.  et  120.  edit,  novae,  quae  Oxonii  1800.  prodiit.  Pro 
Saturni  nomine  nostrum  ftps  inter  Hebraeos  interpretes  habet 
et  Aben-Esra,  Arabicum  illud  cum  eo  comparans,  eademque 
sententia  a  recentioribus  fere  post  Ludovjcum  de  Djeu,  qui  earn 
in  Notis  ad  Act.  7,  34.  commendavit,  pro  certissima  recepta  est, 
a  Gesenio  quoque  in  Commentario  in  Jesajam  P.  II.  p.  327., 
quippe  quae  et  Alcxandrini  interprets  atque  Stephani  martyris 
auctoritate  firmata  est.  Nam  in  Graeca  interpretatione  verbis 
hebraicis  respondent,  trajectis  membris,  haec  graeca:  uai  n 
ua Tfjov  rov  -tteov  vfidiv ,  Pincpav  xovg  zvnovg  uututv,  ita  ut 
■J?P3  Graeco  Patcpuv  (in  Complut.  cPoprpu)  expressum  sit.  No- 
men  vero  Paiqxxv ,  Peucpn  vel  Pepqtuv  in  Scala  magna  Ara¬ 
bico -Coptica,  referente  A  than.  Kirchero  in  Lingua  Aegyptiaca 
restituta  p.  49. ,  Saturnus  exponitur,  itemque  in  Commentario 
manuscripto  Coptico  in  Actus  Apostolorum,  qui  in  Bibliotheca 
Vaticana  asservatur,  et  a  Kirchero  p.  527.  operis  commemorati 
laudatur.  Huic  sententiae  quae  opposuit  P.  E.  Jablonskius 
in  peculiari  Dissertatione  de  nomine  Remphan  §.  10.  ( Opuscc . 
T.  II.)  diluerunt  et  refutarunt  J,  D.  Michaei.is  in  Supplemm. 
p.  1227.  sqq.  atque  Ignatius  llossius  in  Etymologiis  Aegyptiacis 
(Romae,  1808.  in  quat.)  p.  170.  Quorum  arguments  mod  quam 
antehac  in  Scholiis  uberioribus  proposuimus  sententiam ,  fipiD 
nomen  esse  formae  7!p:&  monument um ,  a  aptare ,  efformare , 

unde  Ezech.  43,  I  1.  rr3}3n  cum  forma ,  simulacrum  con- 

jungitur,  repudiavimus.  lllam  taiuen  nominis  ]!p3  signilicationem 
expressit  Hieronymus :  et  imaginem  idolorum  vestrorum. 

27.  dsnit  Ideo,  propter  vestra  et  majorum  vestro¬ 

rum  peccata,  migrat  e  faciam ,  deportabo  vos ,  ut  jam  olim  in 
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dcserto  comminatus  sum  vobis,  Ezech.  20,  23.:  juravi  eis  in 
solitudine,  me  eos  disjectnrum  per  gentes ,  et  dispersurum  esse 
per  terras.  Tales  comminationes  exstant  Levit.  21,  33.  Deut. 
30,  1.  fTttbi’TE  Ultra  Damascum ,  quae  Israelites  formi- 

dolosa  erat  e  nupera  clade  et  vexatione,  vid.  supra  1,3.  2  Reg. 
13,  3.  7.  Pro  eo  in  oratione  Stephani  Actor.  7,  43.,  ubi  hie 
Versus  cum  superiore  adducitur,  exstat  insxsiva  jBufivhxivog. 
,,Nec  putandus  est,“  inquit  Hieronymus,  ,, primus  martyr  er- 
rasse,  qui  pro  eo,  quod  in  propheta  scriptum  est:  trans  Damas¬ 
cum 1,  dixerit  trails  Babylonem.  Magis  enim  intelligentiam  quam 
verbum  posuit,  quia  trans  Damascum  ducti  sunt  in  Babylonem, 
sive  trans  Babylonem.  Et  hoc  in  omnibus  Scripturis  Sanctis 
observandum  est,  Apostolas  et  Apostolicos  viros  in  ponendis  testi- 
moniis  de  veteri  Testamento  non  verba  considerare,  sed  sensum, 
nec  eadera  sermonum  calcare  vestigia,  dummodo  a  sententiis  non 
recedant.  “  Videlicet  uti  per  Syriam  irruptio  Chaldaeorum  in 
Judaeam  fiebat,  sic  per  eandem  deportatio  Israelitarum  in  Baby- 
loniam.  Particulam  i— remotiorem  terminum  notat,  ut 
Gen.  35,  21.  Jerem.  23,  19.,  ac  proin  deportationem  exaggerat 
a  distantia  loci,  quo  deportandi  erant.  Jerem.  8,  19.:  ecce!  que- 
rulam  vocem  puellae  populi  e  terra  longinqua. 

Ne  vero  putent  auditores  prophetae,  se  haec  somniare,  addit : 
rriN5£  “  niPP  "iQN  inquit  J ova  Deus  exercituum ,  qui  mo¬ 

derator  est  illorum  exercituum  coelestium,  quos  vos  adoratis,  et 
rcrum  omnium,  qui  omnia  sibi  subjecta  habet ,  ut  excrcitus  im- 
peratori  suo  subsunt. 


CAP.  VI. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 


Pergit  vates  invehi  in  primores  utriusque  regni,  tarn  Israe- 
litici,  quam  Judaici,  et  varia  eorum  peccata,  securitatem  summarn 
et  ingratitudinem  (Vs.  1.  2.  3.),  luxum  et  delicias,  quibus  cum 
rapacitate  et  pauperum  oppressione  vitam  traducant  (Vs.  4.  sqq.), 
et  temerariam  fiduciam  (Vs.  13.)  redarguit,  justasque  poenas  iis- 
dem  denuntiat  (Vs.  8 — 12.  et  14.). 


1.  PPt  Vae  tranquillis !  i.  e.  securis,  ut  rri33SWj 

Jes.  32,  9.  de  urbibus  securis  et  conftdentibus  dicitur.  Securitas 
enim  ex  tranquillo  et  pacato  rerum  statu  nascitur.  Ip,i:3  In 
Sion ,  i.  e.  regno  Juda,  cujus  metropolis  Hierosolyina,  ubi  arx 
Sion.  Hieronymus:  vae!  qui  opulenti  estis  in  Sion.  Tranquillis 
intellexit  otio,  desidia  et  deliciis  diflluentes.  Sed  LXX :  oval 
wig  e%o v&svomt  quod  sequutus  Syrus:  vae  spernentibus 

Sionem.  Placuit  hoc  Dathio,  qui  cum  Graeco  interprete  trDNtfjrr 
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legendum  ratus,  sic  reddidit:  vae  Us ,  qui  Zionem  contemnunt , 
quod  vatis  oratio  contra  solos  israelitas  sit  directa.  Veruni  quid 
impedit,  quo  minus  Noster  in  utriusque  regni  scelera  invehatur? 
Verissinie  Hieronymus:  ,,ad  Sion,  ut  supra  [ad  5,  18. J  diximus, 
ct  ad  montem  Samariae,  id  est,  ad  duas  tribus,  quae  appella- 
bantur  Juda,  et  ad  decern,  quae  Israelis  nomine  vocabantur, 
prophetac  sermo  confertur,  maxime  ad  eos ,  qui  in  utroque 
populo  optimates  sunt  et  principes.  “  Verba  quae  sequuntur, 
DTtttafi'l,  haud  pauci  sic  intelligunt:  et  qui  confi- 
dunt  in  monte  Samariae ,  in  munitionibus  ejus,  q.  d.  non  metuunt 
futurum  bostiuni  accessum ,  quuni  illos  rnuniant  et  loci  natura, 
et  propugnacula  bominum  artiticio  comparata.  Ita  LXX:  xai 
xoig  TisnuL&naiv  ini  to  uyog  2apu(jeiag  Et  Chaldaeus:  et  qui 
confidant  in  arce  Samariae.  Sensus  vero  hie  potius  est:  con- 
fdentibus  qui  in  monte  Samariae  habitant.  Confidenles  hie 
securos  appellat,  ut  Jesajas  similiter  32,  11.  nT3P  trnn 

ninths  trepidate  tranquillae ,  cotnmovemini  confidentes.  Securi 
et  confidentes  dicuntur,  quod  supplicia  a  prophetis  praenuntiata 
a  se  putarent  quarn  longissinre  abesse  (Vs.  3),  strenue  interim 
commissantes  ac  compotantes ,  nec  reipublicae  ruinam  curantes. 
J'nfciu  "IP  Mons  Samariae ,  est  Samaria,  urbs  regia  regni  Israe- 
litici,  in  monte  exstructa,  vid.  supra  4,  1.  rpiBfiO  ’Ops 

Nominatis  primitiarum ,  seu  in  primitiis  gentium ,  h.  e.  princr- 
pibus  populi  Israelitici.  Procere s  dicuntur  D’Olpa  vel  quod  no- 
tninari  generatim  sit  clarum  esse ,  unde  Num.  1,  lft.  ““jyn  "Wlp. 
nominati  coetus  sunt  primores,  coll.  Gen.  (j,  4.  Dusn  viri 

nominis ,  i.  e.  celebres.  V7el,  quod  principes  nominatim  e  populo 
essent  electi,  Num.  1,17.  ;  surnsit  Moses  viros  illos  (nititt  ’iOiua 
principes  tribuum  Vs.  16.,  qui  ipsi  capita 

millium  Israelis  ibidem  appellantur) ,  niEtfip  !Qp3  qui  ex- 

presse  nominibus  appellati  erant.  Similiter  1  Chron.  12,  31. 
Diatlja  S)ap3  ptJaN:  qui  nominibus  sunt  designati  iidem  sunt,  qui 

G 

Vs.  30.  2 su;aN  viri  celebres  vocabantur.  Arabibus 

est  dux,  tribunus ,  princeps  populi ,  a  (Fut.  0)  dux ,  tri- 

bunus  exstitit.  D'iaM  Primitiae  gentium ,  i.  c.  gentium 

omnium  celeberrima  ct  maxime  insignis,  vocatur  populus  Israeli- 
ticus,  qui  se  prae  ceteris  delectum  a  Deo  in  populum  sibi  pecu- 
liarem  habuit.  nv£iO  ut  principium  signilicat,  ita  etiam  quod 
in  suo  genere  praecipuum ,  primarium  et  praestantissimum  est. 
Sic  infra  Vs.  6.  D^afttlj  rptfiNI  primitiae  unguentorum  sunt  optima 
et  praecipua  unguenta.  jer.  49,  35.  Drmaa  n'ttji'n  principium 
fortiludinis  ipsorum ,  i.  e.  praecipuum  illud  armorum  genus,  quo 
valent.  Igitur  rpttJiO  primitiae  gentium  dicuntur  prima- 

riae  et  praecipuae  gentes,  ut  Num.  21,  20.  pb£y  fV’ttjiO 

principium  gentium  Amalek ,  propter  robur  et  potentiam ,  qua 
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ceteris  turn  temporis  praecelluerunt.  Verba  quae  sequuntur, 

rpa  Drib,  nonnulii,  Drib  ad  relato,  sic  intelligunt; 
et  venerunt  ad  Mas ,  gentes,  domus  Israel ,  i.  e.  et  ad  quas , 
subaudito  T£K  venerunt ,  quas  et  quarum  regiones  occuparunt 
lsraelitue ,  iJlis  inde  pulsis,  septem  videlicet  populis,  qui  Cana- 
naeurum  nomine  comprehend!  solent,  de  quorum  cxpulsione  Noster 
et  supra  2,  9.  Sed  malumus  Drib  ad  monies  refcrre  antea  me- 
moratos,  quibus  per  synecdochen  utrumque  regnum  intelligitur, 
Judaicum,  cujus  caput  erat  Hierosolyma  cum  arce  regia  in  Sione, 
et  Israeliticuin,  cujus  urbs  primaria  Samaria.  Ad  cos  igitur 
inontes ,  in  hanc  terrain  venerunt  Israelitae,  expulsis  Cananaeis, 
eorumque  ditiones  occuparunt.  Sunt,  qui  Drib  referant  quidem 
ad  montes  Sion  et  Samariae,  sed  hoc  sensu :  ad  quos  inontes 
veniunt ,  undique,  domus  Israel ,  i.  e.  quo  conveniunt  Israelitae 
vel  sacrorum  causa,  vel  judiciorum,  nam  in  monte  Sion  non 
solum  sedes  regia  erat  supremumque  judicium,  quod  de  ortis  in 
regno  controversiis  disceptabat,  verum  et  templum  in  colie  Moria, 
qui  Sionis  pars  erat.  Sic  in  monte  Samaria  et  aula  erat,  et, 
uti  credibile,  senatus  summus  illarum  tribuum.  Nos  tamen  prae- 
ferendum  baud  dubitamus  sensuin  a  nobis  adoptatum,  quod  Versu 
proximo  amplihcat  vates  ingrati  populi  scelus  intolerabile ,  qui 
quum  sedes  a  Deo  accepisset  omnium  optimas,  ab  illo  tamen 
recessit  beneticii  immemor.  Nam  ut  montium  illoruni  praestan- 
tiam  commendet,  jubet,  ut  regiones  alias  adeant,  explorentque, 
an  illarum  sit  aliqua,  quae  cum  ilia  praeclara  possessione  con- 
ferri  possit.  A  sensu  nobis  probato  proxime  abest  Kimchi,  nisi 
quod  is  et  *»3j33  ad  montes  Sion  et  Santariam  referat ,  quasi 
vates  hoc  velit,  hos  montes  nominatissimos  fuisse  etiam  turn 
quum  a  prioribus  illis  populis  incolebantur ,  qui  quidem  populi 
terrae  ubertate  et  potentia  essent  primitiae  gentium  ‘  vid.  Num. 
24,  20.  quern  locum  supra  adduximus),  et  in  hos  montes  venisse 
Israelitas,  non  sua  fortitudine  et  armis,  sed  Dei  auxilio  et  vo- 
luntate,  quod  illi  ingratissimi  non  agnoscaut. 

2.  Ut  magis  et  apertius  illorum  ingratitudincm  ostendat, 
qui  terrae  a  Deo  ipsis  concessae  bonis  ad  luxum  et  voluptatem 
abuterentur,  et  secure  contemnerent  prophetarum  monita,  invitat 
illos,  ut  vicinas  urbes  celebratissimas  imperii  et  ubertatis  poten- 
tiaeque  nomine  adeant  et  perlustent,  considerentque  num  ab  illis 
superentur.  JHDJJ  Transite ,  i.  e.  trajecto  (tluvio  Euphrate,  ultra 
quem  Caine  sita  erat)  pergite,  ut  Jerem.  41,  10.  de  Israele,  qui 
multos  ex  Judaeis  captivos  abduxit,  ‘JT733’  *'33“3>i<  *133,b  !jb*1  et 
ivit  ut  transiret  trajecto  Jordane  ad  Ammonitas.  i13b3  eadem 
quae  ilbD  Jes.  10,  9.,  sita  in  Babylonia  Gen.  10,  10.,  ut>i  a  Jona- 
thane  et  in  Targum  Hierosolymitano  redditur  Ctesiphon ,  tertio 
milliari  a  Scleucia  Babyloniae,  caput  Chalonitidis,  ut  habet  Pn- 
mus  Hist.  Nat.  L.  VI.  Cap.  20.  Cf.  libr.  nostr.  Handb.  d.  bibl. 
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Allerthumsk.  Vol.  I.  P.  II.  p.  27.  sqq.  siK'nn  Et  videte ,  diligentcr 
considerate  ejus  praestantiani.  Eadcm  apostrophe  Jerem.  2,  10.: 
JIN'ISI  ’»,N  q'lip  transit e  ad  insulas  Chittaeorum ,  et  vi- 

dele,  nsn  n73n  D’^aa  sob}  Et  ile  inde ,  Caine  s.  Ctesiphonte, 

T  ••  »  it  •  »  '  1 

Hamatham  magnum ,  quae"  erat  magna  olim  regis  sedes  ,  amici 
Davidis,  terminus  borealis  regni  Israel  it  ici,  Num.  34,  8.  Jos.  13,  5. 
2Sam.  8,  9.  10.  1  Paral.  18,  9.  10.,  non  alia,  quam  Hamatha  ad 
Orontem ,  nomen  adhuc  servans,  HU^>-  Hamath  Arabibus  dicta. 
Eadem  ■est,  quae  paulo  ante  Hiskiae  tempora  ab  Assyriis  subacta 
dicitur,  2Reg.  18,  34.  19,  13.  Jes.  10,  9.  30,  19.  Vid.  libr. 
nostr.  modo  laudat.  Vol.  I.  P.  II.  p.  271.  Quod  Noster  Hama, 
tham  vocat  fra*!  magnam ,  ideo  quidem  facere  potuit,  ut  earn  ab 
aliis  urbibus  eodem  Hamatbae  nomine  nuncupatis  discerneret ; 
pluribus  enim  urbibus  ill ud  nomen,  proprie  urbem  muni t am  de¬ 
notans  (ab  Arabico  custodire ,  praesidio  munire ,  defendere ), 
commune  fuisse,  obscrvat  Michaelis  Spicileg.  P.  II.  p.  57.  Alias 
tamen  niagnae  dicuntur  urbes  citra  comparationem ,  fere  ut  Ro- 
manorum  August ae ,  quaecunque  amplitudine  ac  magnificentia 
aedificiorum  excellebant,  ut  Jos.  11,8.  !73‘"l  jiTTX  Sidon  magna. 
ta^Pillibe  ”  na  Et  descendite  ad  Gath ,  urbem  primariam 

Vhilist aeorum ,  quae  inter  quinque  Philistaeorum  satrapias  potis- 
sima  fuit,  ut  co  nomine  dicatur  2  Sam.  8,  1.  naNH  frenum 
cubiti  s.  ulnae ,  quod  imperio  suo  celut  freno  alias  coerceret. 
Sensus  igitur  hie  est:  conferte  vos  ad  praestantissimas  circum- 
quaque  urbes,  Ctesiphontem  ad  Orientem ,  inde  Hamatham  ad 
Aquilonem ,  postea  ad  Gatham ,  Philistaeorum  urbem,  partim  ad 
Occidentern ,  partim  ad  Meridiem  sitam ;  experientia  discetis, 
regionem  vestram  excellere;  id  enim  volunt  verba,  quae  addun- 
tur:  nbNtt  nipbaTSH  “773  D'37t3n  num  meliores  sint  Chaloni- 
tae,  Hamathaei  ac  Philistaei,  quam  regna  haec ,  Judaicum  et 
Israeliticum  (Vs.  1  )?  03^3373  Db=l33  3“Y"DN  Num  major ,  amplior 
sit  teryiinus  eorum  termino ‘  vestro  f  Sunt,  qui  haec  verba  con- 
trario  sensu  capiant:  num  meliores  vos  sitis  regnis  istis  'i  annon 
yinjor  sit  terminus  eorum  termino  vestro?  Ut  haec  sint  com- 
minantis,  quasi  dicat;  exemplo  harum  regionum,  quae  supplicia 
mea  efl’ugere  non  potuerunt,  licet  majores  et  potentiores  quam 
vestra  cssent ,  discite,  quid  in  vobis  ac  terra  vestra  statuere 
possim,  ni  rcsipiscatis.  Similis  sententia  Nah.  3,  8.  N373  ’'atP'ttF: 
J773N  num  tu  nielior  es  quam  No  Avion  t  Jud.  11,  25.  nierf 
pb373  fipN  330  num  tu  melior  es  Ealako?  Verum  DN  post  n 
interrogativum  semper  est  an  ?  nuspiam  annon  ?  vel  anne?  nisi 
adjecto  Sib,  Sensus  igitur  nostro  loco  est  negativus,  quasi  dicat: 
sunt  quidem  isti  populi  non  mediocriter  felices ,  et  lines  eorum 
satis  ampli,  non  tamen  feliciores  sunt  vobis,  nec  lines  eorum 
ampliores  vestris,  quos  meo  benelicio  possidetis,  imo  et  felicitate 
et  tetounorum  amplitudine  vobis  utrique  cedunt :  quoniam  verq 
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hisce  meis  beneficiis  per  suromam  ingratitudineui  ad  turpcni  se- 
curitatem  et  luxum  abutimini  (Vs.  3  —  6.),  ideo,  subtractis  meis 
beneficiis,  vos  puniam,  V7s.  7.  sqq.  Cf.  infra  9,  7.  Similis  beue- 
ficiorum  erga  ingratos  exprobratio  Jerem.  2,  5.  6.  7. 

3.  izfTb  0  procul  removentes  diem  malum. 

Dependet  hie  Vocativus  vel  a  Vs  2  ,  vel  ab  interjectione  'nn 
Vs.  1..  Vae  vobis,  qui  putatis  procul  abesse  annuntiatum  a  pro- 
phetis  diem  vobis  fatalem.  Securitatem  eorum  arguit,  quos  Versu 
primo  appellarat,  ex  eo  quod  mala  denuntiata  ad  se  minime  tarn 
cito  perventura  credebant,  sed  in  tempora  longinqua  trajectuni 
iri,  ut  illi,  qui  Ezech.  12,  27.  Ioquentes  inducuntur:  “y&N  ]TTnri 
O^b  nth  Nnri  visio ,  quam  ille  videt ,  in  dies  multos 
protrahenda  est,  eveniet  demum  post  longioris  temporis  inter¬ 
vallum;  >533  Nnrr  nipnm  D,n3’b:|  et  ad  tempora  remota  ille 
vaticinatur.  Hiuc  factum  est,  ut  se  iniquitati  et  violentae  op¬ 
pression  tenuioruin  dederent,  et  oinne  genus  voluptatibus  secure 
indulgerent.  Vox  d^^Ddm  legitur  quoque  Jes.  66,  5.  (Cdd'NSt) 
CrO,''pd),  ubi  est  pro  detestabili  habere ,  aborninari  (LXX  ibi 
fideXvoaeciflcu).  Convenit  significatione  proprie  cum  nomine  Jrna 
foeditas,  Lev.  20,  21.,  quod  est  a  cognato  Ti3  recedere,  fugere, 
speciatim  a  re  foeda,  Nab.  3,  7.  Adeoque  Noster  gesturn  signi- 
ficat  eorum,  qui  indignatione  moti  rem  exsecrandam  aut  exosani 
cum  detestalione  a  se  amoliuntur,  quasi  dicat:  removetis  a  vobis 
diem  mali  cum  gestu  quodam  atque  fastidio,  quasi  id  longe  absifc 
a  mentis  vestris,  aut  ab  ipso  minarum  eventu.  Nomini  til’ 
praefixum  b  Accusativo  inservit,  ut  Jer.  40,  2.  Job.  5,  2  ,  Syro- 
rum  more.  Nisi  ita  concipere  velis:  remotum  terminum  statuentes 
diei  malo ,  vel:  mali.  Ddn  M3^3  Et  facitis  appropin- 

quare,  prope  vobis  adducitis,  familiarem  vobis  facitis,  consessum 
violentiae ,  id  est,  ejusmodi  judicia,  in  quibus  justa  causa  suc- 
curnbit,  vis  vero  et  injustitia  dominatur.  Haec  enim  in  primores 
potissimum  et  judiees  dicuntur;  cf.  not.  ad  Vs.  1.  Obser vanda 
antithesis;  diem  malum  procul  rejicitis,  et  admovetis  sedem  in- 
justitiae,  ac  si  hoc  dicat  Deus :  removetis  a  vobis  indictum  per 
prophetas  supplicium ,  quasi  aut  numquam  futurum,  aut  certe 
post  multos  annos ,  posterorum  aetate ;  et  tamen  non  removetis 
id,  unde  paratum  est  vobis  id  malum,  sed  adhuc  exercetis  iniqua 
judicia,  quibus  miscrorum  justam  causam  evertitis.  Vel:  quia 
procul  abesse  putatis  et  numquam  eventura,  quae  vobis  minantur 
prophetae;  ideo  vitam  non  emendatis,  into  vero  indies  deteriores 
reddiniini ,  judicia  pervertentes  et  injuria  afficientes  pauperes. 
Saepius  Nostrum  vidimus  proceribus  exprobrare  tenuiorum  in 
judioiis  oppressionem ,  quam  hie  073n  ,  sedem  violentiae , 

vocat,  Jarchi  hanc  loquutionem  habitationem  ini  quam  explicat, 
quod  rapina  vicinorum  pauperum  praedia  suis  adjungant,  ut 
supra  2,  6.  intelligebat  illud  D’jb 3>3  ad  quern  loc.  vid.  not. 
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Sed  praestat,  rDUJ  de  judicura  consessu  capere;  cf.  Ps.  122,  5. 
tDDtfjftb  riittOp  insiilent  sellis  judicii  ad  judicandum.  Et 

Ps.  74,  20.  judicia  iniqua  vocantur  073n  nik\;  habitaliones  vio- 
lentiae. 

4.  “JU3  niI30“by  C'SElBi!  Vae  cubantibus ,  qui  recuinbunt, 
super  lectis ,  i.  e.  tricliniis,  sive  lectis  triclinariis  (uti  Plinius 
vocat  Hist.  Nat.  L.  37.  c.  21.)  eburneis.  Veteres  enim  in  lau- 
tioribus  conviviis  ad  inensaiu  accumbentes  fere  cibum  capiebant, 
vid.  not.  supra  ad  2,  8.,  et  cf.  Stuckii  Antiquitt.  Convivull. 
L.  11.  C.  34.  p.  409.  sqq.  ed.  Amstel.  1095.  fol.  Dentis  scil. 
elephantini,  eboris,  i.  e.  eburneis,  sive  ebore  ornatis.  Chaldaeus: 
super  lectis  ebore  stratis  (cf.  supra  3,  15.),  oitductis.  Earn  enim 
in  lectis  ornandis  olim  consuetudinem  fuisse,  illud  Pj.auti  in 
Sticho  Act.  11.  Seen.  2.  Vs.  54.  arguit:  Lectos  eboratos ,  auratos 
advexit.  Vakro  in  Quinquatribus  :  Cum  in  eborato  lecto  cubare 
videas  aegrotum.  EPrpD:i  Et  profusi  super  stratis 

suis.  Jarchi  exponit:  qui  sese  distendunl  et  porrigunt  volup- 
tatis  causa  et  pandiculantur  in  cubilibus  suis.  rno  in  genere 
notat  redundantiam ,  quod  Kiinchi  refert  ad  aulaea  atnpla  et 
undiquaque  redundantia ,  quibus  lectos  insternunt.  Aulaeorum 
enim  pulchritudo  est,  ut  undiquaque  luxurient  et  redundent,  late 
longeque  diffusa.  Ita  C^mO  erit  substantive  sumendum:  et 
extetisiones ,  i.  e.  extensi  et  diffusi  circumquaque  tapetes  super 
grabatis  eorum.  Sane  rnO  cuni  sps>  conjunctum  dicitur  Exod. 
26,  12.  de  partibus  redundantibus  aulaeorum  tabcrnaculi.  Nostro 
tamen  loco  ad  ipsosmet,  quos  perstringit  propheta,  referendum 
videtur,  ad  et  D^bpiO,  ut  satis  commode  vertatur:  pro¬ 

fusi  s.  eff'usi  super  strata  sua  sunt,  ut  de  deliciis,  quas  capiunt 
immodice  sese  in  lecto  continendo ,  ibique  lasciviendo  et  sese 
porrigendo,  intelligas.  Bene  LXX:  uaxaanaiaXwvTet;.  Ceterum 
E^rno  non  est  Participium  Paul,  quum  a  neutris  Participia 
passiva  non  soleant  formari,  sed  nomen  adjectivum.  t^b^N} 
Et  comedunt  agnos  de  grege,  i.  e.  lectissimos  ovium 
ex  toto  grege.  Sic  enim  saepe  nomen  absolute  positum,  sed 
junctum  cum  alio  nomine,  quod  sui  generis  plures  comprehendit, 
iutercedente  particula  ]73  ,  ut  hie  signirtcat  id,  quod  in- 

signe  est  et  eximium.  primo  pascua  significat,  ut  Jes. 

30,  23.  Ps.  65,  14.,  bine  agnos  pascuales ,  ut  hie  et  Deut.  32,14. 

1  Sam.  15,  9.  2  Reg.  3,  4.  Ps.  37,  20.  pa"}23  ?]in?3  Q^b^i  Et 

vitulos  e  medio  saginarii  eductos,  i.  e  altiles  et  bene  saginatos. 

,  praeter  hunc  locum  ter  obvium,  semper  cum  ut  h.  1. 
conjunctum,  1  Sam.  28,  24.  Jer.  46,  21.  Mai.  2,  20.  (ai.  4,  2.), 
locum  signilicat,  ubi  includuntur  vituli  et  alligantur,  ut  sagi- 

-  C 

nentur,  coll.  Arabico  fune  alligavit  colie  pecus ,  unde  &bj 

colli  vinculum ,  primo  in  bove,  deinde  uoxn^or\(n cxroq  in  quovis 
animante.  Unde  Bochartus  1.  c.  p.  305.  sqq.  paiE  “ ’ibsj  vitulos 
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intclligendos  existimat  tales,  qui  in  vinculis  ad  areae  palum  alli- 
gati  grana  triturant,  et  eorum  esu  piuguescunt. 

5.  *|S“by  C'DISm  Vae  illis,  qui  modulantur ,  canunt, 

juxta  os,  i.  e.  juxta  vocem,  juxta  rationem  nablii.  Verbum 
videtur  proprie  signiticare  speciatim ,  sigillatim  et  particulatim 
distinguere  (coll.  BHD  Levit.  19,  10.,  quod  de  granis  singulis 
uvurum  dicitur,  quae  post  vinderuiam  remanent,  et  doctoribus 
Hebraeis  tans  passim  est  particulare ,  singulnre ,  contrarium  b’b'2 
universale ,  generate ),  estque  cognatum  verbo  ,  quod  item 
divider e ,  distinguere ,  separare  denotat.  Hie  vero  de  canendo 
usurpatur,  propterea  quod  in  cantu  vocis  sonus  multis  modis 
variatur,  multas  habet  diversoruin  tonorum,  modulorum,  nuroe- 
rorum  distinctiones.  Similem  vim  habet  Latinorum  modulari; 
cantare  enim  significat,  ab  ea  quae  inter  canenduni  adhibetur 
distinctiorum  modulorum  in  discrepantibus  sonis  varietate.  Hinc 
Horatius  Carrn .  b  I.  Od.  15,  14.  15.  dividere  usurpat  pro  ca- 
nere:  —  Grataque  feminis  imbecilli  cithara  carmina  divides. 
Quae  verba  Turnebus  sic  interpretatur :  „Videtur  carmina  per 
citharae  nervos  partiri,  quod  citharoedi  faciunt,  dum  modulantur; 
nunc  enim  hanc ,  nunc  illam  chordam  carpunt,  et  de  cantilena 
huic  et  ill i  chordae  aliquid  impertiunt .  “  Gesenius  in  Lex.: 
garriunt ,  inepta  cantant  ad  tnodos  nablii ,  ex  Arab,  to 3  velox 

sparsit ,  effutivit ,  cui  Abulvalides  confert  synonym.  JS3  sparsit , 

unde  jXj  homo  garrulus.  Sed  illi ,  quam  nos  supra  dedimus, 
explication!  non  dubitamus  plerosque  calculum  addituros.  Bene 
Hieronymus:  qui  canitis  ad  vocem  psalterii.  Et  Chaldaeus 
tZPDnEJl  recte  per  faDBT,  qui  modulus  concinunt ,  expressit. 

quod  proprie  ad  os  sonat,  hie  idem  est  quod  ad  prae- 
scriptum ,  ad  rationem  et  modum  nablii,  vel  simpliciter  id  quod 
secundum ,  juxta ,  ut  Gen.  43,  7.  Exod.  34,  27.  ■'S“53> 

it  b  Nil  juxta  verba  haec ;  et  Lev.  27,18.  nnnisn  ,»D“b3? 

juxta  annos  reliquos.  bdD  Nablium ,  instrumentum  musicum, 
chordis  intensum ,  ut  ni33  cithara ,  a  qua  tamen  non  solum 
chordarum  nuinero,  verum  et  in  eo  differt,  quod  nablium  digitis, 
cithara  plectro  pulsatur.  Josephus  Antiqq.  7,  12.  13.  "H  pev 
HivvQa,  detect  yogdeug  i^rjppsvr],  xvnxexac  TcXrjxTQaf  rj  de  rajXcx, 
dwdexu  cpOeyyovg  eynvact,  xolg  daxxuXoig  xgovexai.  Suidas  sub 
WaXxrjgior:  ogyarov  povotxdv,  bneg  xu't  vrtiXa  xuXeZxru.  Cete- 
rum  quurn  proxime  antea  delicatorum  ciborum  mentio  facta  esset, 
nostra  verba  nonnulli  ad  musicam  epularem  referunt,  nee  in¬ 
commode.  Frequenter  enim  et  paene  legitime  musica  adhibebatur 
in  conviviis  lautioribus.  Homerus  Odyss.  21,  430.  poXnr\v  xal 
qxjgpiyyu,  cantum  et  citharam ,  vocat  uvwd'i'ipuxa  deuxog,  orna- 
menta  convivii.  Ecclesiastes  49,  2.  Josiae  memoriam  musicae 
comparat  in  convivio  viiii.  Exprobrat  igitur  Noster  proceribus 
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non  satis  illis  esse  jam  dictas  delicias,  sed  et  insuper  aurium 
voluptatem  eos  adjungere,  ut  nullam  voluptatis  in  vivendo  genus 
praetermittant.  Addit:  d»lb  nauin  Tnis  Sicut  Da- 

vides  excogilarunt  sibi  instrumenta  cantici ,  i.  e.  musica,  nt 
1  Paral.  16,  42.  Davidis  in  comminiscendis  instrumentis  musicis 
solertiam  imitantur.  Davideni  constat  musicani  tenipli  ordinasse, 
apparatis  etiam  instrumentis,  ut  voce  et  organis  musicis  lauda- 
retur  Deus;  vid.  2  Paral.  7,  6.  29,  26.27.  Drib  ratlin  Excogi- 
tarunt  sibi ,  i.  e.  invenerunt  et  ingeniose  adornarunt,  ut  Exod. 
26,1.  2Paral.  2,  13.  dPn  de  artifice  pohjmitario  dicitur.  Chal- 
daeus:  praepararunt  sibi.  Hieronymus  Versus  hujus  sensum 
bene  ita  declarat:  „Quibus  non  sufficit  libido  penis  et  gutturis, 
et  aestuantis  cibis  aqualiculi  [i.  e.  ventrisj,  nisi  et  tibiarum  et 
psalterii  et  lyrae  canticis  aures  vestras  mulciatis,  ut  quod  David 
fecit  in  cultum  Dei ,  Levitarum  ordines  et  organorum  repcriens 
varietates,  vos  ad  voluptatem  et  luxuriam  conferatis.u 

6.  ’’p/Vrfaa  D^niail  Qui  bibunt ,  potant,  in  phialis  vini , 
i.  e.  qui  vinum  noii  in  scyphis,  cyathis  aut  calcibus  (ut  moris 
est)  bibunt,  sed  in  vasis  magnis,  ut  phialis  vel  pelvibus,  quales 
illae  erant,  quibus  victimarum  sanguis  adspergebatur  (Exod.  17,  3. 
Zacli.  14,  20.).  Ita  Zach.  12,  2  bsn“E]0  pelvis  potu  inebriante 
repleta.  Abf.n  -  Esra  ellipsin  substantivi  alius  esse  arbitrator, 
quasi  verba  concise  dicta  essent  pro:  fjpp  ’’jppTQa 

f-;’  qui  bibunt  e  crateribus  argenteis  vel  aureis  vinum. 

Sic  Chaldaeus:  bibunt  in  phialis  argenteis  vinum.  Ut  Ps.  74,  19. 

n’nb  jrin-btt  Aben-Esra  post  n’nb  subaudiendum 
vult  into»S  ne  tradas  bestiae  agri  animam  turturis  tuae.  Ita 
vates  reprehenderet  in  illis  non  tantum  capacitatem ,  quod  gran- 
diuscula  essent,  ad  opprimendum  potius  animum,  quam  ad  mod  ice 
bibendum  comparata,  verum  et  pretii  magnitudinem ,  quo  nihil 
illis  ad  delicias  et  genialem  vitam  deesset.  dpdtij  rppiO'l 

Et  praestantid  unguentorum ,  i.  e.  lectissiniis  et  praestantissimis 
unguentis  (cf.  de  hac  phrasi  not.  ad  V  s.  1.),  ungunt  scil.  sese ; 
non  ad  necessitatem,  sed  voluptatis  et  luxus  causa.  Alioqui  enim 
unctio  ad  membra  refocillanda  et  consolidandos  artus  crebra  erat 
in  illis  regionibus  calidis.  Hieronymus:  „Et  ungimini,  non  ad 
labores  corporis  mitigandos,  oleo  purissimo,  sed  unguentis  pre- 
tiosissimis.u  JjO^P  “  bs>  !)bri3  Nbt  Neqiie  dolore  afificiuntur , 
dolent,  compatiuntur,  super  fractione ,  propter  calamitatem  Jo¬ 
sephs,  regni  Israelitici.  Verbum  irbri  aegritudinem  utramque,  et 
corporis  et  aninii  signiiicat,  ut  1  Sam.  22,  8.  cum  Saul  expo- 
stularet  cum  suis :  '^2  Odd  ribn~T'N1  nec  est  inter,  vos ,  cui 
doleat  mei  causa ,  i.  e.  neniinem  esse,  qui  aegre  terret,  quod 
proderetur  a  Davide.  Fraclura  de  re  publica  labante  et 

pessum  eunte  dicitur  quoque  Jerem.  8,  11.21.  Nostro  loco  in- 
telliguntur  mala  Israelitis  partim  illata  jam  (cf.  supra  ad  5,  15. 
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noY1  rp^Ntfj),  partim  adhuc  inferemla,  de  quibus  prophetae  prae- 
dixerant.  Hoc  nomen  quinque  punctis  vocalibus  instructura,  i.  e. 
Zerc  et  Segol,  ter  reperiri,  hie  notat  Masora,  quorum  locorum 
symbola  memoriae  juvandae  causa  ita  tradit:  £*rvn  f]DVH  itbd3, 
ubi  Nb33  locum  significat  Jes.  30,  14.,  ubi  fit  mentio  3d3  “idld 
confractionis  lagetiae,  hunc  locum,  ubi  propheta  nicminit 

confractionis  Josephi,  Nnn  locum  Jes.  05,  14.,  ubi 
confractionis  venti  mcminit.  ndi1*  hie  regnum  Israeliticum  in¬ 
dicat,  ut  supra  5,  6.  jjcdp  rp3,  ubi  vid.  not.  Incipit  igitur  hie 
propheta,  uti  solet,  missis  Judaeis,  ad  decern  tribus  separatim 
disserere.  Vid.  et  infra  Vs.  14.  Proceres,  quum  totius  regni 
saluti  ac  libertati  providere  debuissent,  usque  adeo  tamen  illius 
erant  immemores,  ut  quo  tempore  aut  patiebantur  aut  metuebant 
ab  hostibus,  ipsi  tamen  epulabantur  splendide,  et  genio  ac  vo- 
luptati  quam  poterant  effusissime  serviebant. 


7.  tZP^  123^3  nny  fdlb  Propterea ,  propter  istam 
luxuriam  et  secordiam,  nunc ,  brevi,  migrahunt  e  patria  in  prin- 
cipio ,  in  fronte  (Gallice  a  la  title)  migrantium ,  i.  e.  inter  pri¬ 
mus  exules  captivi  abducentur,  primi  exulum  deportabuntur. 
Sunt,  qui  vertant:  in  coetu  migrantium ,  idiNn  signification 
summae  congregationis  sumentes,  ut  Exod.  30,  12.  Kidn  *»3 
■'33  U3N")"T)N  cum  acceperis  caput ,  i.  e.  cum  summam 
computaveris  Israelitarum.  Et  Jer.  31,  7.  U3i03 

sunt  qui  vertant:  jubilabunt  in  congregatione  gentium.  Sed 
praestat  nostro  loco  UJiOS  in  capile ,  i.  e.  in  fronte  vertere,  ut 
Deut.  20,  9.  Praeficient  (luces  exercitus  d3>fl  uiflhs  in  fronte 
populi.  1  Sam.  9,  22.  Dedit  eis  locum  T3Nh3  in  capite 

i.  e.  summum  locum  inter  invitalos.  Micha  2,  23.  Jova  ibat 
d'£N“)3  in  capite  eorum ,  i.  e.  praeivit  eos,  ut  dux.  Alludit  autem 
Noster  aperte  ad  d\JEtfj  rplBin  Versu  6  ,  ut  sensus  sit:  ut  luxu- 
riosi  isti  primi  sunt  in  populo,  et  primariis  unguentis  delibuti, 
sic  primi  exulabunt.  Hieronymus:  „Vos,  qui  primi  estis  divi- 
tiis,  primi  captivitatis  sustinebitis  jugum.“  Nunc ,  i.  e. 

propediem,  jamjam,  ut  Jes.  43,  19.  Mich.  7,  10.  Hieronymus: 
„Nequaquam  in  futurum  poena  differtur,  nec  de  longis  post  se- 
culis  prophetatur;  quod  nunc  ingruit,  nunc  veriturum  est.  “ 
Attamen  inter  mortem  Jeroboami  II.,  quo  regnante  vaticinatus 
est  Amos,  et  deportationein  decern  tribuum  plusquaru  quadraginta 
anni  interfuerunt.  dvp'ld  nt“)73  Et  recedet  jubilum  pro- 

fusorum ,  tunc  cessabunt  gaudia’,  et  praesertim  laetae  illae  luxu- 
riosorum  comessationes ,  de  quibus  Vs.  4.  sqq.  De  dmi^D  vid. 
not.  ad  Vs.  4.  Nominis  mtd  propriam  signilicationem  Josephus 
Kimchi  recte  repetendam  docet  e  lingua  Arabica,  in  qua  verbuni 
fiTI  r-j^  dicitur  de  elevalione  vocis ,  sive  ad  laetitiam ,  sive  ad 
fletum ,  unde  Jer.  16,  5.  mnd  planctum  notat.  Convenit  igitur 
cum  ,  quod  item  vocem  attollere  vel  ob  luctum,  vel  ob  laeti- 
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tiara  significat.  Posset  etiam  ni2^  vociferari  conferri,  per  nnti- 
stoechon  et  metathesin  radicalium.  Jarchi  nostrum  n“VT£  ex- 
ponit  convivia ,  adducitque  locum  e  Commentario  anti- 

quissimo  in  Numeros  ad  Deuteronomium,  Siphre  dicto,  quo  illud 
de  conviviis  in  honorera  deorum  institutis  dicitur.  Nec  incom¬ 
mode  epulae  a  significatione  verbi  Arabici,  quam  indicavimus, 
potuerunt  dici ,  ob  coniessantium  strepitum  laetosque 

clamores.  Sunt,  qui  rnT73  epulationem  funebrem  significare 
putent,  ut  cognatum  HT77  Jerem.  10,  5.  Hieronymus  intellexit 
de  epulis  lugubribus  in  mortuorum  honorem  factis.  Turn  vates 
hoc  diceret:  epularum  funebrium  celebritatem  antotura  iri,  cum 
mortui  fuerint;  deportatos  in  terra  aliena  ita  morituros,  ut  fu- 
nebri  pompa  et  parentalium  honore  sint  carituri.  Solct  enim  hoc 
improbis  quandoque  pro  gravissimo  malo  denuntiari;  veluti  Jer. 
22,  18.  19.:  non  plangent  eum;  sepultura  asini  sepelietur.  Ve- 
ruiu  mt£  epulationem  funebrem  significare,  sine  idonea  ratione 
sumitur. 

8.  iu3&23  rrifp  3?  3133  Juravit  Dominus  Deus  per 

.  I  -  »  .  •  w  *  -i  -  :  •  .  .  ,  :  . 

anirnam  suam,  1.  e.  vel ,  per  vitara  suam,  sicut  amnia  hominis 
est  id,  in  quo  vita  ejus  est,  unde  alias,  ut  Num.  14,  28.  per 
vitam  suam  jurat.  Vel:  per  se  ipsum,  quia  non  habet  majorem, 
per  quem  jurat,  ut  Gen.  22,  16.  ir>3>3ttj3  ^3  per  me  juravi. 
Hebr.  6,  13.  inei  xar’  ovdevog  el%e  pn^ovog  oporsat ,  copooe 
tavxov.  Praepositio  5  post  jurandi  verbum  fere  est  per.  Sic 
per  se  (13)  jurat  Deus  Gen.  22,  10.  Exod.  32,  13.;  3j73>,,  ]iN33 
per  majestatem  Jacobi ,  infra  8,  7.  per  sanctilatem  suam , 

supra  4,  2  Duobus  tantummodo  locis  3  cum  conjunctuni 

in  vertendum  est,  Ps.  95,  11.  ^2Jt3  Tl3>3lb3  juravi  in  ira  mea , 
ut  2Chron.  15,  15.  !|  373133  Q33b”b33  in  s.  ex  toto  corde  suo 
jurarunt;  sed  sensu  hunc  signiticatum  manifeste  poscente*  iNDft 
■’Sbit  Abominor  fastum  Jacobi,  i.  e.  tain  Judaeo- 
rum ,  quam  Israelitarum ,  quorum  communis  pater  erat  Jacobus. 
Verbum  3Nn  significat  in  Cal  desiderare ,  ut  Ps.  119,  40.  ’*n3Nn 
desideravi  praecepta  tua.  Hinc  Stour  in  Observatt. 
ad  Anal,  et  Syntax.  Hebr.  p  410.  nostrum  locum  sic  interpre- 
tatur:  desiderare  faciam  desidei  antem  ,  i.  e.  desiderari  faciarn, 
id,  quo  superbiunt  Jacobi  posteri ,  ,,per  metonymiam  adilit, 
,, consequent^  pro  antccedente  desiderari  faciam  ponitur  pro 
amovebo ,  auferam ,  quemadmodum  Jud.  21,  3.  desiderari  est  pro 
delelum  esse.u  Verum  simplicius  est,  cum  Jarchio  3Nn73  capere 
pro  33>n,  cui  jungitur  Ps.  119,  103.  n33>ntO  “ipb  men- 

dacium  odi  et  abominor.  Ita  Mai.  1,  7.  7N37  Dnb  est’  panis 
pollutus ,  pro  by-jQ,  et  ibidem  pro  ?p3b3>a  polluimus  te. 

Sic  Chaldaeis  K733  et  3>73i)  est  sorbere  Nostram  interpretationem 
tuentur  veteres  omnes.  pNa  Fastum,  ut  Jer.  13,  9.  nTlPP  "jiNa, 
Hos.  5,  5.  7,  10.  ^£013’'  ]iN3.  Vel  mctonymice:  id  quod  glb- 
riatur  Jacob ,  quo  superbivit,  ejusmodi  sunt  templum  (Clialdaeus : 
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domum  Sanctuarii  familiae  Jacob'),  palatia,  urbcs,  arces,  et  in 
genere  florens  rerum  status,  quemadmodum  Ps.  47,  5.  Sp3n  jlNa 
sensu  bono  sumitur;  vid.  not.  ad  eum  loc.,  quin  et  Deum  ipsutu 
notat  infra  8,  7.  ViNTt!?  et  palatia  ejus ,  Jacobi,  Jaco- 

bitarum,  quibus  gloriantur,  odi ,  quippe  e  bonis  pauperum  injuste 
direptis  exstructa.  Cf.  3,11.  TS*  ”'np30rri  Itaque  con- 

cludam  in  manus  hostium,  tradain  hostibus  (cf.  1,6.  9.;  urbern 
Samariam,  reliquarum  caput,  et  plenitudinem  ejus ,  i.  e.  incolas, 
et  omnia  quibus  repletur. 

9.  ‘irtN  rP33  rrm  Fietque ,  si 

reliqui  fuerint  decern  viri ,  homines,  i.  e#  aliquot  ex  magna 
rnultitudine ,  in  domo  una ,  unfrl  ut  moriantur  et  hi.  Significat 
gravissimam  internecionem  illis  inferendam,  ut  qui  ex  praece- 
dentibus  calamitatihus  superfuerint,  vel  ab  hostibus  sint  caedendi, 
vel  peste  et  fame  sint  absumendi.  Et  pestem  quidem  proximus 
versiculus  innuere  videtur.  Cf.  supra  5,3.  Grotius:  „Si  post 
vastatam  terrain  in  aviam  villam  aliquam  confugerint,  ibi  pesti- 
lentia  eos  comprehendet  tain  saeva,  ut  nemini  parcat.  Vastitatem 
sequi  solet  pestilentia,  hipov  Xoipoi;-  Vid.  Jer.  24,  10.  44,  13. 
De  villis  quod  dixi  bene  convenit  cum  loco  Ezech.  30,  27.“ 
Jarchi  quod  hoc  Versu  legitur  eo  refert,  quod  in  urbis  expugna- 
tione  hostes  incensuri  sint  domos,  ita  ut  flamma  simul  cum 
domibus  ct  eos,  qui  in  illis  babitent,  consumat. 

10.  i-nT  Et  toilet  eum ,  i.  e.  eos,  seu  unumquemque 

ex  illis  decern,  in  una  domo  mortuis  (Vs.  9  ),  patruus  ejus ,  i.  e. 
aliquis  ex  propinquis  aut  cognatis  deforis.  In  tantam  paucitatem 
et  solitudinem  redacta  fuerit  domus  ilia,  ut  vix  quisquam  ex  ea 
supersit,  qui  inde  ejus  mortuos  seu  cadavera  efferat,  utquc  prae 
aliorum  defectu  vel  patruus  ipse  aliusve  cognatus  hoc  genus 
officii  praestare  mortuo  cogatur.  Similis  sententia  est  apud  Sf,- 
necam  in  Oedipo ,  ubi  is  pestem  describit  Vs.  53.  seqq. :  Sed 
omnis  aelas  pariter  et  sexus  ruit ,  juvenesque  senibus  jungit 
et  gnatis  patres  funesta  pestis.  —  —  —  Portal  hunc  ueger 
parens  supremum  ad  ignem ,  mater  hunc  aniens  gerit ,  prope- 

ratque  ut  alium  regerat  in  eundem  rogum.  patruum  propr. 

.«  * 

(ut  Syris  (??)  denotat,  vid.  1  Sam.  10,  14.  15.  16.,  hie  vero 
synecdochice  de  quocunque  cognato  superstite  intelligendum,  cujus 
propter  cognationem  est,  mortuis  isthoc  officium  praestare.  iSHOftn 
Et  combustor  ejus ,  qui  mortui  funus  curat,  corpusque  comburit, 
ut  idem  sit  cum  quod  habent  XXIII  codices  Kennicot- 

tiani ,  multique  alii  praeterea,  ut  testatur  De- Rossi,  quos  ipse 
possidet  aut  consuluit.  Funus  curare  quia  cognatoruru  erat,  Svrus 
i3“!D!3  interpretatur  aut  qui  propinquus,  cognatus  est  ei  Olim 
Hebraei  humabant  tantum,  serius,  inde  a  Saulo,  uti  videtur,  et 
comburere  corpora  mortuorum,  praesertim  divitum  et  procerum, 


304 


Amos. 


Cap.  6,  10.11. 


coeperunt,  sed  sub  dominatione  Persarurn  vetitum.  Vid.  J.  D. 
Michat.i.IS  Commentat.  de  combustione  et  humatione  mortuomim 
apud  Helraeos ,  nona  earuin  ,  quae  in  parte  prinia  Syntagmatis 
Comment ationum  1759.  Goettingae  prodierunt.  ifizinb  Ad  ex- 
portandum,  sepulturae  causa,  ut  Luc.  7,  12.  f£exo,ut£ero  rsd'vtjxcog. 
D'Dlsy  Ossa ,  i.  e.  cadaver  defuncti,  quemadmodum  Exod.  13,  19. 
JjD'p  ossa  Josephi  indicat  ejus  cadaver,  quod  integrum 

conditum  et  in  Cananaeam  deportatum  est,  Gen.  50,  2.  26. 
rr'sn  ,,n3^*,3  l“)UjNb  Et  dixerit  ei,  qui  in  lateribus ,  interioribus, 

.  .  -  ^  ..  J  ;  y  7  i  »  7 

angulis,  domus  decurubit.  DViD'V  Latera  de  recessibus,  interio¬ 
ribus,  penetralibus  dici  solent,  veluti  speluncae,  1  Sam.  24,  4., 
orci,  Jes.  14,  15.  Ezech.  32,  23.,  domus,  ut  hoc  loco,  ita  et  Ps. 
128,  3.  Estne  adhuc  tecum  aliquis?  scil.  vel  vivus, 

vel  humandus,  quasi  dicat:  suntne  etiamnum  apud  te  cadavera, 
quae  domo  efferam?  DEM  Tunc  dicet ,  respondent,  ita 

videlicet,  qui  intus  est,  nequaquam.  DM  Et  dicet ,  subji- 

ciet,  is  qui  foris  est:  site!  Alii  hoc  de  eo  etiam,  qui  intus  est, 
intelligunt,  ut  postquam  dixerit,  nullum  domi  superesse  cadaver, 
silentium  indicet  ei,  qui  foris  est,  qui  veniebat  elatum  cadavera, 
ne,  si  intenta  voce  clamet,  consternet  alia  ob  pestis  saevitiam. 
Sed  ob  praemissum  voci  Dn  verbum  quo  alius  personae 

verba  innuuntur,  praestat  prior  expositio,  qua  eum,  qui  interio¬ 
ribus  domi  relictus  negaverat,  quemquam  praeterea  esse,  jubet 
cognatus  aut  vicinus  tacere,  et  patienter  banc  poenarn  ferre. 
vmrr>  DU53  TDTJlb  Mb  ■’D  Non  enim  vacat  aut  licet  commemo - 
rare  verba  in  nomine  Jovae ,  precibus  eum  invocando;  despe- 
rantis  meliorem  fortunam  verba  sunt,  animumque  malorum  gra¬ 
vitate  despondentis ,  quasi  dicat:  frustra  essent  preces,  nnrn  et 
nobis  moriendum  est.  Alii  haec  verba  referunt  ad  preces  et 
cantica,  quae  in  sepultura  recitare  Judaeis  sicut  hodienum  ,  ita 
et  olim  forsan  solenne  fuerit.  Vid.  BuxxoRFlI  Synag .  Judaic. 
Cap.  49.  Alii:  ne  commemores  nomen  Jovae  cum  laude  (ut  Ps. 
20,  8.  haec  phrasis  sumitur),  ne  eum  praedices,  qualis  praedicari 
solet,  mitem  et  clementem,  quurn  nunc  longe  aliud  experiamur, 
eum  in  nos  saevissimum,  qui  tanta  nos  peste  afiligat.  Alias 
interpretationes  vid.  in  Scholiis  uberioribus. 

11.  *>3'  Quoniam ,  ut  exponam  ulterius  imminentia  divinitug 

mala.  Explicativum  est  ■'D ,  ut  supra  3,  14.,  non  causale. 
nDm  Praecepturus  est  et  percutiet ,  i.  e.  decernet  vel  curabit 
percutiendam  (cf.  similem  loquutionem  infra  9,  9  ).  bvjaft  rP2H 
ri':m  D^D^O^l  Domum  tnagnam  rupturis ,  et  do- 
mum  parvam  J issuris ,  i.  e.  nec  potentioribus  parcet,  nec  tenuio- 
ribus,  sed  utrorumque  domos,  et  magnificas  ac  sumtuosas,  et 
humiliorcs  evertendas  curabit  per  hostes.  Domus  magna  et  parva 
distributive  intelligendunx  est;  signihcatur,  hanc  calamititem 
omnibus  communem  fore.  Alii,  ut  Hieronymus,  domo  majori 
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intelligunt  decern  tribuum  regnuni ,  sive  Israelitlcum ,  et  dotno 
minori  duaruin  tribuum  regnuni,  sive  Judaicum.  Quod  parum 
probabile.  Verbum  OS^l,  a  quo  Ezcch.  40,14.  est  con- 

spergere ,  unde  guttas  notat  haec  ipsa  vox  Cant.  5,  2.  Nostro 
vero  loco  ilia  scissuras ,  rupturas  domus  signiiicari,  postulat  res 
ipsa.  Sunt,  qui  diversas  illas  unius  cjusdemque  vocabuli  signi- 
ficationes  ita  concilient,  quod  ruptura  domorum  sequatur  per- 
stillationem  vel  conspersionem  ex  imbre.  Verum  sic  lentam  potius 
ac  successivam  rupturam  intenderet,  quum  vero  hie  locus  violen- 
tam,  celereni,  ingenteinque  requirat.  Magis  probabile  est,  verbum 
00*1  apud  Hebraeos,  sicut  apud  Chaldaeos,  non  solum  consper- 
sionis ,  verum  et  rupturae ,  seu  confractionis  vim  habuisse,  quo 
posteriori  respectu  convenit  cum  y:£*i  (cui  item  rco  r?n3  in 
Targumim  respondet),  sicut  Db3>  et  ybi>  utrumque  exsultavit 
denotat,  ct  Ezech.  17,9.  DOip^  decerpet ,  succidet ,  dicitur  pro 
y^ipv  Congruit  Graecorum  yqoosiv ,  et  Germanicum  reissen , 
Risse.  Talmudicis  quoque  DO  1*1 53  est  ruptum ,  confractum, 
Fissuris  (ut  Jes.  22,  9.  TITViJ  i^pa  fissuris  urbis  David ), 
videtur  minus  signiticari ,  quam  ,  erga  quod  perinde  se 

habet,  ac  parva  domus  erga  magnam.  Atqui  sic  innuitur  simul 
supplicii  proportio. 

12.  Adhibet  duas  similitudines  elegantes  ad  ostendendum 
perversissimos  eorum  mores  esse.  L^OnD  S>b5a  Num 

current  in  rupe  equi?  minime.  Quod  si  quis  per  petrosa  saxo- 
saque  loca  equum  ad  cursurn  incitarit,  praeter  naturae  et  con- 
suetum  ordinem  fecerit.  umlTH  ON  Num  arabit  aliquis, 

i.  e.  num  arabitur  cum  bobusi  repete  in  rupe;  minime,  et  qui 
id  fecerit,  absurdc  egerit.  Verba  activa  tertiae  personae  imper- 
sonaliter  usurnantur.  Mich.  2,  4.  bttifc  NiL”’  sumet  de 

L  7  T  T  V  *•  T  • 

vobis  parabolatn ,  i.  c.  sumetur.  ’*^3^  tJ5*tL;73  DrOST  ** 'O 

n33?bb  Quod  verteritis  in  lolium  s.  cicutam  fvid.  not.  ad 

Hos.  10,  4.)  judicium  et  f rue, turn  justitiae  in  absinthium ,  i.  e. 
rem ,  quam  dulcissimam  et  jucundissimam  oportet  esse  omnibus, 
in  summam  perverteritis  amaritudinem,  i.  e.  in  injuriam,  oppres- 
sionem  et  crudelitatem ,  quae  quum  sit  amara  et  exitialis,  rccte 
venenatae  herbae  et  absinthio  confertur.  Eodem  modo  dictum 
ab  Hosea  10,  4.:  Floret  judicium  sicut  lolium  per  porcas  agri. 
Cf.  et  supra  5,  7.  Scnsus  igitur  nostri  Versus  est,  eos,  dum  jus 
et  justitiam  in  injuriam  ac  oppressioncm  vertunt,  perinde  facere, 
ac  si  in  rupe  bobus  araretur,  vel  equis  ibi  curreretur,  i.  e.  prae- 
postere,  perverse  et  absurde.  Tale  fere  illud  Maronis  ad  facti 
absurdi  perversitatem  notandam,  Eclog.  3.  Vs.  90. :  Qui  B avium 
7ion  odit ,  a/net  lua  carmina ,  Maevi!  Atqui  idem  jungat  vulpes , 
et  mulgeat  liircos.  Alii  aliter  accommodant ,  quasi  nihil  eorum 
quae  acturi  suut,  sit  illis  successurum ,  ut  si  quis  per  rupes 
equum  concitet,  aut  oret  in  rupe  bolus,  quod  frustra  et  sine 
fructu  fecerit. 

Prophh  mi nn. 
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13.  tzpnafcri  0  vos  qui  laetamini !  prospero  rerum  suc- 
cessu  insolentes.  Est  n  vocativum,  ut  in  d’HWH  6upra  Vs.  3. 
•-jdi  -i<bb.  Super ,  de  (ut  Frov.  17,  5.  -p^b  natiJ  qui  de  exitio 
alterius  laetatur )  non- re,  i.  e.  re  nihili ,  in  suis  opibus  ct  po- 
tentia  sibi  placentes,  quasi  sint  illis  perduratura,  quum  brevi  sint 
arnissuri.  Eodera  modo  quo  ‘ndV”tO  compositae  sunt  dictiones 
rwrn“iO  et  Hos.  2,  25.,  JJpblS  20  Deut.  32,  17.,  et 

bisT-iO  ibid.  Vs.  21.  tZPIENir  Qui  gloriose  et  per  jactantiam 
dicitis.  Est  declaratio  praecedentis.  !)2b  5)2pini3  i$b«jr 

Annon  robore  nostro ,  viribus  nostris,  assumsivius  nobis 
cornua?  i.  e.  iiuperium ,  hanc  potentiam,  opes,  et  rerum  fasti- 
gium  annon  nobis  nostra  comparavimus  industria?  Cornua  per 
translationem  a  bestiis  desumtam ,  quarum  vis  est  in  cornibus, 
notare  vires,  opes,  potentiam  constat,  vid.  Deut.  33,  17.  1  Reg. 
22,  11.  Ps.  75,  10.  89,  18.  Ita  Horatius  Od.  3, 21.  ad  vini 
amphoram:  Tu  spem  reducis  mentibus  anxiis ,  viresque ,  et  addis 
cornua  pauperi.  Chaldaeus :  comparavimus  nobis  divitias.  Re- 
currendum  hie  iterurn  est  ad  historiaiu  Jeroboami  II.,  cujus  prosperi 
successus,  florensque  eo  regnante  rerum  status  ansam  hujusmodi 
gloriationibus  dederunt;  vid.  Prooem.  p.  1. 

14.  ■’321TT  *d  Nam  ecce  ego.  Haec  ratio  vel  ad  totam  sen- 

tentiam  pertinet,  vel  ad  id  quod  proxime  dixerat  Vs.  13.:  qui 
laetamini  de  nihilo  etc. ,  qui  vobis  placetis  in  victoriis  illis  in- 
signibus,  quas  Jeroboamus  de  Syris  retulit,  quibus  multa  amissa 
antea  restituit  Israeliticis  finibus,  2  Reg.  14,  25.  Frustra,  inquit, 
laetamini,  nain  ego  bNb3ia''  rpa  tombs’  ti'pfc  suscito  adver- 
sum  vos  (cf.  Hab.  1,  G.),  o  domus  Israel,  gentem ,  scil.  potentem, 
ferocem  et  saevam;  quum  absolute  dicit,  atrocia  cogitanda  re- 
linquit.  Propterea  subdit:  ddfiN  siiSFlbl  qui  prement ,  arctabunt, 
aflligent  vos,  sive,  ut  premant  eos,  Ju<Ll,34.  2,18.  nEH  Nidbfc 
Inde  ubi  venitur  Hamatham ,  quae  urbs  ad  terminum  borealem 
terrac  Israeliticae  sita  fuit,  vid.  not.  supra  ad  Vs.  2.  briD’-’l? 
rn*l3>n  Usque  ad  fluvium  planitiei ,  quo  non  est  intelligendus 
fluvius  Aegypti ,  qui  totius  Palaestinae  terminum  meridionalem 
constituit  (2Paral.  7,  8.  t=3^2£53"bn3  “J3>  sed 

Kidron,  qui  in  borealem  sinum  lacus  Asphaltici  "infra  Hierichun- 
tem  infunditur,  regnumque  Israeliticniu  ibi  a  Judaico  sejungit. 
Nam  Hierichus,  cujus  viciniae  nomen  rD'nyin  planitiei ,  campe- 
stris  regionis ,  velut  proprium  est  (Jos. Vl,  2.  IG.),  in  limite 
utriusque  regni  fuit,  unde  Judaei  captivi  ab  Israelitis  remissi  ad 
suos  perducuntur  ab  his  usque  ad  Jerichuntem,  unde  Israelitae 
Samariam  redierunt,  2  Chron.  28,  15.,  et  ad  decern  tribus  earn 
urbem  pertinuisse  apparet  ex  eo,  quod  Ahabus,  Israelitarum  rex, 
earn  instaurasse  narratur  1  Reg.  1G,  34.  Sic  2  Reg.  14,  25.  Jero¬ 
boamus  II.,  sub  quo  Noster  vaticinatur,  terminos  Israelitici  regni 
Judaicum  versus  dicitur  restituisse  fid^J>n  D'-ns*  n.dn  fitfdba 

*  i-j  «  n  —  »  1  *  • 
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inde  ubi  venitur  Hamatham  usque  ad  mare  planitiei,  i.  es  mor- 
tiium,  huic  loco  convenienter.  Cf.  Relandi  Vainest,  p.  240.  S82. 
Loquitur  igitur,  ut  supra  Vs.  G.  notatum  ,  vatcs  potissinmm  ad 
Israelitas,  sive  regni  Ephraimitici  incolas. 


CAP.  VII. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Hoc  Capite  inciplfc  altera  pars  nostri  libri ,  comininatfoncs 
continens  figuratas ,  sive  emblematicas  (vid.  Prooem.  p.  3.  4.). 
Et  hoc  quidem  Caput  duas  complectitur  partes:  I.  propheticam 
(Vs.  1- — 9.)j  qua  imminentes  Israelitis  divinitus  poenas  proponit 
primo  locustarura  (Vs.  1  —  3.)  ,  turn  ignis  (Vs.  4  —  G.) ,  denique 
perpendiculi  (Vs.  7 — 9.)  emblemate ;  II.  hisloricam ,  qua  nar- 
rantur  acta  cum  Amazia  sacerdote  s.  pontilice  Israelitarum  super 
hao  ipsa  prophetia  Vs.  10.  sqq. 

1.  rib  Sic ,  hoc  ostendit  mihi  Deus ,  sc.  in  visione* 

oculis  mentis",  quomodo  eadcm  vox  Jer.  24,  1.  et  infra  Vs.  4.  7. 
8,  1.  usurpatur.  ’’3a  “)!TP  Formabat  locustas ,  videbatur  mihi 
pro  eo  momento  temporis  de  novo  inducere  locustas,  et  condere 
quae  non  erant.  SIS  et  forma  plurali  ’’aii  locustarum  nomen, 
praeter  hunc  locum  solum  Nah.  3,  17.  obvium.  Convenit  cum 

Arabico  ujL_>  et  itidem  locustam  significante,  a  La.>* 

ts  " 

e  terra  emergere ,  quod  locustarum  proprium,  Bocharto  obser- 
vante  (Hieroz.  P.  II.  L.  IV.  C.  1.  T.  III.  p.  252.  edit.  Lips.)  ex 
Aristotele  Hist.  Animal.  L.  V.  c.  28.:  "Oiav  xtxwoiv  («£  uxQideg) 
iviuv&a  yivoviai  oxdjbixtg  wotSelg,  ol  ntqihxuBuvoviut,  vno 

~  ~  el  etc,  ,  r  i  ,  ’ 

Tivog  yqg  /.sniqgi  cogttsq  vcp  vptvog  tv  tuvt?i  oe  txnttovrca. 
Cum  locustae  pepererunt ,  ibi  fiunt  vermes  ovorum  specie ,  qui 
terra  quadam  praetenui ,  tanquam  membranula ,  ambiuntur ,  unde 
evolant.  Plinjus  Hist.  Nat.  L.  XI.  cap.  29. :  Hue  pariunt  in 
terram  demisso  spinae  caule  ova  condensa  autumni  tempore . 
Ea  durant  hyeme  sub  terra ;  subsequente  autem  exitu  verisy 
emittunt  parvas.  Eodem  referendum,  quod  ab  Aethiopibus  locu¬ 
stae  vocantur  aubat ;  Arabibus  vero  est  scaturire , 

atque  e  terra  emannre  ac  emergere.  Ceterum  ’S.i  est  forma 
pluralis,  ut  Zach.  14,  5.,  pro  quo  niox  ponitur  usitatior 

forma  ut  manus ,  Ezech.  13,  18.,  fenestrae , 

Jerem.  22,  14.,  principes ,  Jud.  5,  15.  Syri  hanc  formam 
in  statu  constructo  praeferunt,  in  qua  etiam  Jes.  20,  4.  occurrit 
■»Dnujn  retectiy  nudati.  Addit  vales  tempus,  quo  locustas  hasce 
viderit:  ibpbn  n?nna  initio  ascensus  herbae  seraey  sen 
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posterioris ,  Latin!  cordum  appellant,  i.  e.  quum  succrevissef,  sivc 
repullulare  herba  resecta  coepisset.  Ut  tfjipba  pluviam  serum , 
seu  posteriorem  y  i.  e.  qua  posterius  rigantur  fruges,  paulo  ante 

quam  maturescant,  significat  (coll.  Syriaco  tardavit,  sero¬ 

tinus  fuit) ;  sic  ttj pb  herbam  serum  seu  secundum ,  quae  renasci- 
tur  et  repullulat,  postquam  jam  semel  resecta  est,  vel  falce,  vel 
detonsa  et  depasta  ab  animantibus.  J.  D.  Michaeli  Supplemm . 
p.  14(>1.  izjpb  est  g rumen  vernum ,  Martii,  forte  et  jam  Februarii 
rnensis.  Sed  communis  sententia  vera  videtur,  cui  et  Hierony¬ 
mus  patrocinatur.  Vertit  enim :  in  principio  germinantium  se- 
rotini  imbris ,  „quando,44  inquit  in  Commentario,  „cuneta  virent, 
et  parturit  omnis  ager,  et  diversarum  arborum  flores  in  sui  ge¬ 
neris  poma  rumpuntur.44  Aben-Esra  uipb  non  intelligit  de  foeno 
cordo,  sed  de  herba  tritici ,  quae  primum  excrescit  in  gramen 
luxurians,  et  multis  in  regionibus  resecari  solet,  ut  sit  pabulum 
bestiis,  vel  certe  in  earn  immitti  solent  bestiae,  ut  earn  depascant, 
postea  vero  renascitur,  et  in  culmum  succrescit,  priusquam  rnatu- 
rescat.  Imminebat  autem  tunc  maximum  periculuin  frugibus :  si 
quo  tempore  repullulant,  consumtae  fuissent  a  locustis;  certa 
erat  exspectanda  fames ;  ideo  eo  tempore  locustas  adduci  videt 
a  Deo  in  fruges  eas.  Et  hoc  apertius  declarat:  UJp!:  FT  Si'll 
ecce  herba  corda  scil.  ST'rr  erat ,  vel  pullulabat,  q.  d.  herba  corda, 
quam  mihi  videre  videbar,  ea  erat,  quae  renascebatur;  videbar 
mihi  videre  herbam  repullulantem.  Chaldaeus :  et  ecce  germi- 
nalio  minima  erat.  tjjjan  ■’t-j  Post  detonsiones  regis ,  id 
est,  postquam  herba  priina  detonsa  et  rescissa  fuisset  in  usum 
et  esum  jumentorum  regiorum.  ■'ta  potes  dicere  herbisecia ,  ut 
Latini  dicunt  foenisecia.  Ps«  72,  (i.  fa  signiticat  herbam,  quae 
ubi  resecta  est,  renascitur  (cf.  not.  ad  eum  loc.),  hie  vero  ipsam 
ejus  herbae  resectionem.  Chaldaeus  utitur  nomine  i<nn^l5,  quod 
indicat  pabulum  recens  detonsum ,  vel  resectum  denies  sum  pro 
jumentis.  LXX:  Kul  Idov ,  figov^og  elg,  Tiny  o  fiaoiXsvg.  Ce- 
terum  non  sine  arcana  signilicatione  est,  quod  herbam  videt  in 
usu  jumentorum  regiorum  resectam  repullulare,  ut  innuatur,  turn 
temporis,  benelicio  Jeroboami,  lilii  Joas  (ut  ad  6,  14.  monituni 
est),  coepisse  renasci  res  Israeliticas ,  gravissime  ante  a  regibus 
Syrorum  accisas ,  et  attritas  in  tnorem  pulveris ,  ut  dicitur 
2  Reg.  13,  7.  Itaque  turn  meliuscule  esse  coepisse  Israelitico  po- 
pulo ,  quum  fines  Israeliticos  restituisset  rex  Jeroboam ,  partis 
insignioribus  victoriis ,  2  Reg.  14,25.  Quum  ergo  turn  aliquid 
melioris  spei  affulsissct,  et  resurgere  inciperet  collapsus  populus, 
si  rursum  in  eum  iiumitterentur  hostes,  qui  per  locustas  designan- 
tur,  videbat  propheta  actum  esse  de  illo.  Similiter  Grotujs,  qui 
verba  TjbfcFt  MS  “fHN  vertit:  post  tonsionem  regis ,  additque: 
„postquam  detonsi  agri  fuerant  a  Benhadado,  2  Reg.  13,  3.  Post 
cladcs  tunc  acceptas  reflorescere  status  Israelis  cocperat,  regnante 
Jeroboamo,  ut  videmus  2  Reg.  14,  25. 44 
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2.  Intelligens  propheta  arcanum  visionis  sensum,  ad  preoes 
pro  populo  convertitur;  id  quod  eo  attinet,  ut  ostendat  ejus 
ingratitudincm ,  quod  quum  pro  co  oravit,  postea  tamen  tam 
indigne  exceptus  fucrit,  ut  accusaretur  apud  regcm  proditionis 
et  seditionis  ab  Arnasia,  infra  Vs.  1 0.  sqq.  bidNib  nbd“dN  SY’rn 

didS>”riN  Et  factum  est  quum  consumsisset ,  absolvisset 
locusta  comedere ,  dcpascere  herham  terrae ,  i.  e.  quum  vidercm 
omnes  paenc  renascentes  fruges  a  locustis  consumtas.  dN  hie 
non  conditionis,  sed  temporis  est,  pro  TdNd,  ut  Jes.  24,  13. 
T:£d  nbd“dN  quum  absoluta  esset  vindemui.  Ita  et  Gen.  33,  9. 
VnN  WdN-bft  Na~dN  quum  veniret  ad  uxorem  fratris  sui - 
l")dfcO  Et  dixi ,  factum  est,  ut  dicerem ,  liaec  omnia  autem  in 
visione.  Aben-Esra  dN  in  usitatiore  significatione  sumit,  ut  !T'im 

#  •  0  _  T  t  • 

sit  ruturum,  et  ad  cogitationem  prophetae  referatur:  et  jiet  si 
absolverit  depascere  locusta  herham  terrae ,  ut  sit  nobis  fame 
pereundum,  propterea  dixi,  Sed  prior  sensus  rci  accommodation 

’’3TN  Domino  Deus.  Chaldaeus :  suscipe  deprecationem 
meant ,  Domine  Deus.  iOTlbd  Condona ,  remitte,  ignosce,  quaeso , 
ut  Num.  14,  19.  mn  |i3>b  N2  “nbp  condona ,  quaeso ,  cul- 
pam  hujus  populi.  Chaldaeus:  dpyn  remitte  nunc ,  ignosce 
peccatis  reliquiarum  Jacohi.  dpS’'’  d^lp’’  '’d  Quis ,  i.  e.  qualis, 
cujusmodi  surget  Jacob ?  quasi  dicat:  considera,  Domine,  quis , 
id  est,  in  quo  statu  sit  Jacob ,  qui  nunc  priruum  ex  tantis  cla- 
dibus  vix  resurgere,  et  sese  crigere  incipiat  aliquantum,  et  quo- 
modo  fieri  potcrit,  si  nunc  in  eum  hostes  immittas,  ut  hac  visione 
comminaris,  ut  resurgat?  Breviter  dixit  d^p"'  ’’d  pro  rpUO  "'d 
d^p^  quis  est  et  quomodo  surget.  Ita  pro  rpN  obvium  Jes. 
51,19.  TpJfTJN  ''d  quomodo  consolabor  te?  Ruth  3,16.  ntN“,,'d 
•’rd  quomodo  tu  filia  mea  ?  Latini  Hebraismum  feliciter  imitan- 
tur,  quibus  qui  baud  raro  est  pro  quomodo ?  ut  qui  ft?  Sunt 
qui  vertant :  quomodo  stabit ,  consistet  Jacobus ,  coll.  Ps.  20,  9. 
llli  cadunt ,  nos  vero  5]idp  stamus  et  erecte  persistimus ,  q.  d. 
nisi  tu  volueris  condonare,  actum  est  de  Jacobo  penitus,  neque 
potcrit  ullo  modo  persistere,  quia  etc.  Alii:  quis  stabit  superstes 
Jacobo ,  subaudito  b  ante  dpsp.  Chaldaeus  ante  dp5’“'  subaudit 
bi>  quis  surget ,  stabit,  intercedet  pro  Jacobo  ?  Vertit  enim:  quis 
consurget  et  veniam  exorabit  pro  peccatis  eorum?  Kid  fdp.  id 
Quia  parvus  est  Jacobus,  i.  e.  jam  admodum  imminutus,  ct  ejus 
res  accisae,  ut  levi  clade'  jam  de  eo  actum  sit.  Erat  regnum 
Israeliticuin  crebris  ingentibus  malis,  bellorum  inprimis  intesti- 
norum,  attritum,  2  Reg.  J  5,  10  —  16.,  et  recentissima  Phulis,  regis 
Assyrii,  invasione  paene  extenuatum,  2  Reg.  15,  17.  sqq. 

3.  nN'T~b5>  Midi  dH3  Poenituit  Jova  super  hoc ,  i.  c.  hujus 
rei,  hujus  sententiae.  Loquutio  anthropopatica ,  quae  et  1  Sam. 
15,  11.  2  Sam.  24,  16.  Jer.  42,  10.  legitur.  Chaldaeus:  avertit 
Dominus  tram  suam  ob  id.  Syrus:  averte  hoc ,  Domine.  Kb 
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nirr;  ‘V3N  fpftn  A'on  er»7,  non  fiet,  inquit  Jova ,  quod  visione 
significabatur ,  quod  dcstinaveram ,  regni  Israelitici  excidium. 
Etenim  Phul,  a  quo  illud  imminebat ,  pecunia  placatus  e  terra 
Israelitica  discessit,  2  Reg.  15,  20. 

4.  Secunda  visio,  eodem  pertinens,  quo  superior,  nisi  quod 
aliter  res  spectanda  proponitur.  Supra  videbat  locustas  corro- 
dentes  herbam  fruguni  *,  nunc  videt  Deum  ministros  suos ,  et 
cxecutores  judicii  sui  accersere  ad  poenas  sumendas  et  ultionem 
de  Israelitis,  per  ignera;  quo  significatur  supplicium  gravissimuin 
et  ineluctabile,  cui  non  magis  resisti  potest,  quatn  igni  omnia 
devoranti  et  depopulanti.  Ac  videt  eum  ignem  magnam  illam 
aquarum  voraginem,  qua  terra  rigatur,  absumere,  ac  Israeliticum 
agrum.  Propheta  ergo,  quum  tantum  periculum  iinpendens  vi- 
deret,  quod  per  visionem  designaretur,  orat  ut  supra  et  cxauditur. 
fnrp  "'OlN  ns  Sic ,  i.  s.  talia,  hujusmodi  quippiam  oxten- 

dit  inihi  Dominus  Deus ,  vid.  Vs.  1.  UJNa  :rnb  inp  iiri-p  Et 
ecce!  vocabat  ad  contendendum  cum  igne  scil.  ministros  suos. 
Metaphora  a  re  forensi.  Deus  enim  cum  aversatur  populo  suo 
vindicta  et  supplicio,  quasi  adversarius  causam  suam  agere  vi~ 
detur.  Jes.  66,  16.  psui:  .‘"Tin-’  Jova  igne  disceptat  et 

gladio  contra  omnem  carnem.  Ezech.  38,  22.  inN  ■'n'OE'ii]'] 
tD'ipl  disceptalo  cum  eo  pesle  et  sanguine.  Post  S’nb 

subaudiendum  biO^"1  ”  DN  cum  Jsraele.  non  est  noinen,  ut 

u  T  J  •  V  •  * 

nonnulli  volunt,  sed  Infinitivus,  loco  i'Hnb ,  ut  Jes.  3,  13. 
tJV33>  i’Hb  “lain  Phrp  3^“!  stitit  se  ad  litigandum  Dominus ,  sta't 
ad  judicandum  populos ;  ubi  similiter  “ppb  est  pro  ■pin;:,  quodsi 
enim  nonien  esset,  dicendum  fuisset  D^^b  T“lb.  Practerea  nostro 

'  •  »  j  I  •  j 

loco  accentus  distinctivus  Tbhir ,  voci  top  appositus,  significat, 
earn  non  esse  cum  S^b  arctius  jungendam,  sed  potius  cum  *3  it* 
rripp  longius  distante.  Jgne  quo  puniendus  h.  1.  dicitur  Israel,* 
quidam,  ut  Lightfoot  Chronol.  V.  T.  in  Opp.  T.  I.  p.  92.,  in- 
telligunt  maximam  siccitatem,  cum  qua  commixtae  fuerint  terri- 
biles  flammae  de  coelo  lapsae,  uti  in  Aegypto  Exod.  9,  23.  coll. 
Joel  1,  19.,  unde  aliquae  etiam  civitates  subversae  ad  instar  So- 
domae  (cf.  supra  4,  11.),  rivi  aquarum  exsiccati,  Joel  1,  20, 
imo,  ut  hie  diserte  dicitur,  abyssus  magna  aestu  absorpta,  et 
pars  ejus  consumta.  Verum  symbolico  sensu ,  ut  priorem  visio¬ 
nem,  ita  et  hanc,  accipiendam  esse,  manifeste  arguit  quae  se- 
quitur  visio  Vs.  7.  sqq.  Hieronymus  putat  priorem  visionem  ad 
decern  tribus  pertinere,  ab  Assyriis  delendas,  hanc  vero  ad  duas 
evcrtendas,  sive  regnum  Judaicum  delendum  igne  Nebucadnezaris 
et  Chaldaeorum.  Ad  decern  tribus  malumus  utramque  visionem 
pertinere,  quasi  significant  Deus,  sc  plane  et  funditus  decrevisse 
eas  perdere,  quod  ne  faciat  prophetae  precibus  avertitur.  Sunt, 
qui  liac  secunda  visione  Tiglathpileserem  cxistiment  significari, 
qui  ingenti  ardore  et  ferocia  Israelitas  invascrit,  ingentemque 


multitudinem  trans  Jordanem  abduxcrit,  2  Reg.  15,  29.,  ct  totum 
populum  abduxissct ,  nisi  Deus  iterum  piorum  supplicationibus 
flexus  ardorera  ejus  inhibuisset,  Vs.  5.  G.  rra'n  tl'ittfiTNf  iOttrn 
Et  devoraturus  erat  iile  ignis  abyssum  magnam ,  il  e.  mare,  ut 
Jes.  51,  10.  na1!  Dinn  *»b  d''  nam^n  exsiccavit  mare ,  aquas 
abyssi  magnae.  His  verbis  amplilicat  ignis  illius  vim.  Cf.  et 
Joel  .1,  20.  Est  vero  bbiNtm  devoraturus  erat  reddendum,  quuni 
subjungatur,  jam  consumsisse  ignern  ilium  portionem  terrae.  Alii 
abysso  magna  intelligunt  magnam  illam  voraginem  aquarum  sub- 
terranearum,  qua  terra  haec  exterior  rigatur  desubter  et  foecun- 
datur,  ut  haec  visio  adumbret  florentem  rerum  Israeliticarmn 
statuin  magna  ex  parte  perditum.  pJjnrt-nN  rfrbiO  Et  voravit, 
voraverat  etiam  portionem  scil.  agri.  (cf.  supra  4,  7.), 

s.  agrum  ilium,  scil.  Israeliticum ,  vel  regium,  cujus  mentio  facta 
Vs.  1,,  ut  Kimchi  interpretatur  verisimiliter ,  propter  articuluni 
praefixum,  qui  ad  rem  certam,  notam,  et  ante  memoratam  solet 
referri.  Alii  intelligunt  agrum,  qui  prophetae  in  viso  apparebat. 

5.  ‘"'lain  Tunc  dixi.  Convertitur  ad  preces  propheta,  agno- 
scens  praesens  discrimen,  et  severum  Dei  judicium.  Hie  eadem 
fere  verba  usurpat,  quae  supra  Vs.  2.  desine ,  desiste, 

quaeso ,  ab  hac  plaga  inferenda.  ]bpr  •'b  ipsr  ftnp^ 

Qualis  s.  qui  exsurget  Jacobus ,  quia  parvus  est ,  admodum  im- 
minutus.  Itaquc  si  ei  rursum  tantarn  hanc  plagam  inferas,  qualis 
et  quo  pacto  emergere  possit,  qui  nunc  tantillus  sit?  oneri  baud 
dubie  succumbet,  et  calamitatis  pondere  opprimetur. 

G.  DN’T“5^  Him  drib  Poenituit  Jovam  hujus  mali  et  de- 
creti  sui.  ttirp  ^ b b iNt.1  rprrn  Jfb  torpDS  Ne  id  quidem 

fet,  inquit  Dominus  Deus ,  nec' illud  malum,  quod  ea  visione 
signiticabatur,  eveniet,  non  funditus  Israeliticum  populum  ex- 
scindam. 

7.  Tandeni  vero,  postquam  extremum  excidium  scmel  ite- 

rumque  distulisset  (Vs.  3.  6,),  poenitentiam  populi  frustra  ex- 
spectans,  "cxbn  nb  ita  me  videre  fecit ,  hujusraodi  visionem 
mihi  objecit,  V7s.  1.4.  rnN  Dbin  “■  ,bi7wv*  Dominus  stabat 

super  mururn  perpendiculi ,  i.  e.  constructum  ad  perpendiculum 
et  ad  amussim,  ad  normam  seu  regulam  latomi ;  mururn  perpen- 
dicularem  seu  regularem  potes  dicere.  H3N  proprie  stannum ,  ut 

Syriacum  |.dj| ,  vel  plumbum  denotat,  coll.  Arab,  plumbum 
sive  nigrum  sive  album ,  puriusque  plumbum  et  stannum.  Veruni 
hie  stannum  sive  plumbum  sumitur  pro  libella  seu  perpendiculo , 
sicut  lapides  Jes.  34,  11.  Utraque  enim  materia  propter  gravi- 
tatem  suam  perpendiculo  coramoda.  Sic  'jaN  lapis  vel 

pondus  stanni  pro  perpendiculo  (German.  Bley  wage)  Zach.  4, 10. 

8.  o’ras  rtn  nnN-nb  rnrr  Et  dixit  Jova 

ad  me  :  quid  vides ,  Amos  ?  ^  lnterrogat  Deus,  ut  occasionem  sibi 
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faciat  explicaudi  prophetae,  quid  visio  isthaec  signiiicaret.  Ita 
et  Jerem.  1,  11.  13.  24,  3-  bN'-lto"'  mp3  P3N  dto  ’rfi  ecce 
posilurus  sum  libellam ,  s.  perpendiculum  in  medium  populi  mei 
Israel ,  scil.  ad  destructionern,  ut  accurata  mensuratione  demoliar, 
atque  regni  destructionern  ad  libellam  exigam.  Sic  Thren.  2,  8. 
Deus  cogitans  muros  Sionis  corrumpere  ip  tl  133  extendit  line  am 
vel  regulam.  Jes.  34,  11.  :)fT3- ’’DpiO  ^nn”  ip  Jrbs  nt33*1  ex- 
tendet  super  earn  urbe/n  lineam  vacuitalis ,  et  lapides  i.  e.  pcr- 
pendiculum  vastitatis.  *ib  jppiN-tt’b  Non  addam , 

pergam,  ultra  transire  ei ,  i.  e.  "ignoscere,  condonare,  impunita 
transmitterc  ei  peccata.  Metaphora  ab  hominibus  ea  quae  negli- 
gunt  et  levia  ducunt  praetereuntibus,  quasi  non  satis  digna  quae 
ad  rationem  et  calculum  revocentur.  Hinc  ^3^  cum  verbo  con- 
donandi  jungitur  Mich.  7,18.  SnPs-by  fil'  condonans 

iniquitatem ,  et  praeteriens  desertionem.  Et  Provr.  19,  11.  decori 
homini  esse  dicitur  5>iUD“b^  praeterire ,  remittere  delictum. 

9.  ni?J3  rUattjai  Vastabuntur  ergo  excelsa ,  i,  e.  arae  idolis 
dicatae  et  in  sublime  exstructae,  vid.  not.  ad  Jes.  16,  12. ;  cf, 
Hos.  10,  8.  Ezech.  6,  3.  4.,  ubi  eaedem  minae.  pnm  Isaaci , 
i.  e.  decern  tribuum,  quas  autea  Ys.  2.  et  5.  etiam  Jacobi  nomine 
designabat,  ut  Jes.  17,  4.  Tam  Judaei  quam  Israclitae  ex  Isaaco 
originem  traxerunt;  verum  tamen  per  synecdochen  hie  soli  Israe- 
litac  hoc  nomine  intelliguntur ,  ut  infra  Vs.  16.  #  Eodem  modo 
Israelis  nomen,  quod  universis  duodecim  tribubus  commune  erat, 
aliquando  decern  solis,  aliquando  daabus  tribuitur,  ut  cum  Josa- 
phat  rex  Israelis  dicitur  2Paral.  21,2.  Erat  enim  Judaeorum 
rex,  sub  quibus  etiam  Herijaminitae  continebantur.  Hac  ratione 
Heber  pro  Israelilis  dicitur  Num.  24,  24.,  et  pro  Ephraimo 
Josephus  Apocal.  7,8.  Ceterum  observandum  est ,  prim  h.  1. 
per  Sin  scribi ,  quura  alias  pro  nomine  proprio  filii  Abrahami 
per  Zade  scribi  soleat  (prim),  quod  ob  eandem  utriusque  radicis 
pH33  et  pnto  risit  significationeni  factum  est,  sed  quater  duntaxat 
in  codice  Hebraeo,  ut  notarunt  Masorethae,  bis  hoc  Capite,  item 
Ps.  105,  9.  et  Jer.  33,  26.  LXX  nomcn  pnm  hie  appellativunr 
putarunt,  verterunt  enim  fico/xoi  rov  yeXcovog ,  arae  risus  (quod 
sequutus  est  Syrus),  arae  ridiculae,  ut  sic  appellet  aras  erectas 
vitulis  et  idolis,  unde  Hieronymus  excelsa  idoli  posuit.  Ac  forsau 
propheta  nomen  pnm  delegit,  ut  nomine  proprio  eos  eluderet, 
ut  quum  excelsa  vel  aras  Isaaci  dicat,  simul  innuat  aras  ridi- 
culas,  quod  non  per  Zade  praesertim,  more  solito,  sed  per  Sin, 
quod  insolitum  est,  cxtulerit:  quamquam  id  ceteris  tribus  locis, 
quibus  prim  scriptum  reperitur,  perinde  dici  non  possit,  nec 
alii  causae  tribui,  quam  quod  pn£  et  pniZJ  communem  signitica- 
tiouem  habeant.  rimtV  imm  ■'ttbpai  Et  sanctuaria ,  sacraria 
Israelis  vastabuntur ,  loca  videlicet  et  templa,  quae  illi  ut  sancta 
habebaut,  suis  vitulis  aliisque  idolis  consecrata  in  Dan  (l  Reg. 
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12,29.)  et  Bethel,  Vs.  13.  supra  3,  14.,  iteraque  Galgalis,  4,  4- 
i'ina  rp3“b?  1D/3P1  et  insurgam  adversus  domum  Je- 

roboam  gladio ,  quod  Chaldaeus  bene  sic  reddidit,  et  suscitabo 
contra  domum  Jeroboam  eos  qui  trucident  gladio.  Zacharias, 
Jeroboami  II.  Alius,  occisus  est  a  Sallumo,  2 Reg.  15,  12.,  sed 
longo  antequam  tempore  fana  idolorum  ab  Assjriis  eversa  sunt, 
et  decern  tribus  Assyrian!  deportatae. 

10.  Hinc  ad  finem  Capitis  subjungit  propheta,  quid  sibi 

accidcrit,  et  quomodo  exceptus  fuerit  ab  Amazia,  sacerdote  Bethe- 
lensi,  quum  haec  vaticinia  tam  aperta  edidisset  palam,  idque  in 
loco  regni  celeberrimo  Bethel,  regia,  et  ubi  fanum  religionis 
nomine  eeleberrimum  erat,  ob  vitulum  qui  illic  colebatur.  Amazias 
igitur,  off’ensus,  uti  videtur,  Amosi  contra  fana  idolis 

dedicata,  quorum  ille  uti  sacerdos,  sic  vindex  jure  sibi  videbatur 
esse,  et  metuens  plurimum  sibi  quaestus  decessurum,  si  veritas 
a  plebe  cognoscatur,  seditionis  et  proditionis  apud  regem  accusat 
nostrum  prophetam.  btt~rp3  fnb  Jibuti  Mint  autem 

Amazias ,  sacerdos  Bethel ,  idololatricus  videlicet,  et  is  quidem 
procul  dubio  primarius ;  cf.  not.  Hos.  4,  6.  Chaldaeus  vertit: 
primarius  vir  Bethelis ,  erant  enirn  primi  in  populo  sacerdotes. 

b&bto^nbE  "■  Ad  Jeroboamum  regem  Israelis 

aicendo ,  1.  e.  misit  literas  vel  nuntios  cum  his  mandatis  ad  regem, 
qui  turn  forte  abfuit  a  Bethele.  Di/23  ^pb.3>  ‘ybp  Conjuravit 
adversus  le  Amosus.  Tbp  est  proprie  ligare ,  unde  ad  colliga- 
tionem  (ut  sic  dicam)  animorum  refertur,  nos  conjurationem  seu 
conspirationem  appellamus  ( ligue ).  Ita  1  Sam.  22,  8.  13.  2Reg. 
10,  9.  20.  Et  id  quidem  facit  bNbto11  fps  3P33  in  medio  domus 
Israel ,  q.  d.  non  clam,  aut  extra  regnum  tuum ,  sed  palam,  in 
regno  tuo,  inter  Israelitas.  Cf.  Prov.  5,  14.:  ferme  versor  in 
Omni  malo  PniP  b?*p  ipna  in  medio  coetus  et  congregationis, 
i.  e.  palam,  fn3P  "  b*3  “  n N  b^Pfib  ypNSl  b3m-Mb  Non  possit 
terra  sustinere  omnia  verba  ejus.  Fere  synecdochice  intelligunt: 
non  possit  regio,  id  est,  homines  regionis,  ferre  quae  in  se  et 
de  se  ille  verba  fecit.  Quasi  dicat:  tu  quidem  vide,  quid  cum 
eo  acturus  sis,  qui  palam  in  te  conspirat.  Quod  ad  Israeliticum 
populum  attinet,  tam  dura  et  atrocia  illis  ominatur,  et  eventura 
praedicit,  ut  ferre  non  possint.  Itaque  nisi  mature  in  eum 
animadvertetis ,  verenduin  est,  ne  propria  auctoritatc  saeviat  in 
eum  populus.  Malim  hypcrbolice  dictum:  non  possit  terra  ejus 
verba  ferre ,  tantopere  sunt  atrocia. 

11.  i-rba  bN'riri  sw*  mw  ppna  pifty  ijon  nb  - 13 

,  .!  **  *  t  *  !  ,  »  i.TIT  T  V  V  -  T  “  .  * 

ir?3PN  333  ttJjjn  Sic  emm  ait  Amos :  gladio  morietur  Jeroboam , 
et  Israel  migrabit  e  terra  sua ,  id  est,  plane  exulabit,  relega- 
bitur  e  patria.  Et  tuam  et  populi  majestatem  oifendit.  Mos  est 
eorum,  qui  adstruere  volunt  mendacium,  quo  facilius  se  insinuent, 
et  illud  persuadeant,  ut  aliquid  veri  immisceant.  Posterius  illud, 
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quod  de  populo  extra  patriam  deportando  Amosuni  denuntiasse 
ait  Amazia,  verum  erat,  etsi  non  proximis  visionibus  a  propheta 
dictum,  saepe  tamen  supra,  et  diserte  supra  5,  27.  At  falsum, 
quod  de  ipso  rege  dixisset,  eura  ipsum  gladio  periturum.  De 
ejus  quidem  domo  dixerat,  surrecturum  in  earn  gladio  Deuni ; 
verum  sacrificulus ,  ut  majus  odium  et  invidiam  prophetae  apud 
regem  conflaret,  graviusque  cum  in  ilium  concitaret,  quod  de 
regis  domo  dixerat  contorsit,  quasi  de  rege  ipso  dictum  esset, 
credens  de  se  ipso  gravius  laturum,  quam  de  domo  sua  regem. 

12.  Non  legimus  Jeroboamum  quidquam  respondisse  man- 

datis  Amaziae,  quae  forsan  vel  contemsit,  vel  pro  frivolis  habens 
et  vanissimis,  respondere  non  est  dignatus.  Kimchi  putat,  Aina- 
ziam  exspectasse,  donee  ad  regem  perlata  essent  mandata  sua, 
num  illis  responderet.  Alii,  quod  probabilius  est,  non  exspectato 
regis  responso,  interea  dum  ad  eum  misisset,  propria  auctoritate, 
velut  sacerdotalis  fastigii,  prophetae  suasisse ,  ut  in  regnuin  Ju- 
daicum  fugeret,  quo  irain  regis  vitaret,  et  vitae  suae  consuleret; 
velut  amice  monens,  et  consilium  dans,  quum  interim  eum  apud 
regem  seditionis  accusasset.  OifcSJ-dN  iT’SfcN  1  Et  dixit. 

insuper  dixit  Amazias  ad  Amosum ,  interim  scilicet  dum  a  rege 
responsum  exspectat.  iith  Videns!  i.  e.  o  propheta!  Sic  enim 
prophetae  olim  videntes  appellati  sunt,  ob  visiones,  quae  eis 
a  Deo  objiciebantur,  vid.  2Sam.  24, 11.  2Reg.  17, 13.  cf.  1  Sam. 
9,  9.  et  not.  ad  Jes.  1,  l.  Hoc  autera  per  contemtum  videtur 
dicere,  quasi  ejus  visiones  et  prophetas  pro  nihil  habeat  (ac  si 
fatidicum  appellet),  interim  lionesto  eum  nomine  appellans  suae 
artis.  fHqrp  Tjb  Ain,  fuge  tihi,  fuga  te  re¬ 

cipe  in  terrain  Juda ,  ne  si  hie  diutius  haeseris,  in  discrimen 
vitae  venias ,  et  te  rex  capite  plectat ,  qui  tam  aperte  in  eum 
adversa  omineris  et  praedicas.  jstdsri  dtth  Dnb  Et 

vescere  ihi  pane ,  i.  e.  illic  vive,  illic  victum  quaerita ,  et  illic 
vaticinare ,  q.  d.  illic  tuto  vaticinari  poteris  in  regnum  Israel, 
regnum  nostrum,  qui  ab  illis  religione  dissentimus ;  imo  vero 
illic  cum  applausu  excipieris  nobis  infelicia  praedicens,  et  aleris. 
Hie  tantum  abest,  ut  alaris,  ut  in  periculum  vitae  adducaris  talia 
vaticinans.  Alludit  ad  falsorum  prophetarum  morem,  qui  buc- 
cellis  panis  acceptis,  uti  est  Ezech.  13,  19.,  laeta  annuntiabunt. 

13.  Ntdsrfc  liy  Et  in  Bethele ,  in 

Bethele  autem  ne  addas  ultra  vaticinari ,  ne  ultra  vaticineris. 
In  toto  quidem  regno  Israelitico  tibi,  ut  coepisti,  vaticinari  tutuni 
non  fuerit ,  sed  multo  minus  in  Bethel,  et  subjungit  causant : 

—  ■’3  quia  sanctuarium ,  sacrariuni  regis  est , 

q.  d.  locus,  quem  sibi  rex  consecravit,  quern  sanctum  habet,  in 
quo  ut  sanctiore  vitulum  colit.  Nani  etsi  tam  in  Dan,  quam  in 
Bethel  vituli  colerentur,  ubi  Jeroboam,  Nebati  filius,  vitulos  duos 
erexerat  colendos  toti  populo  Israelitico,  1  Reg.  12,  28.  29.; 
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cultus  tamen  vituli  Bethelini  celebrior  et  sanctius  est  habitus, 
quod  ibi  quondam  adorasset  Jacobus,  atque  adeo  eo  nomine  in- 
stituisset  ut  appellaretur  bftTPa  domus  Dei ,  Gen.  30,  7.  28, 
18.  10.  Itaque  locum  ilium  vel  aequo  celebrem,  aptum  et  sacro- 
sanctum  habuerunt  ut  Hierosolymam,  ubi  duae  tribus  Deum  co- 
lcbant,  vel  etiam  sanctiorem,  ob  vetustatem,  quod  ibi  antequam 
ulla  esset  Hierosolymac  mentio ,  et  longe  ante  templum  Hiero- 
solymitanum  constructura,  coluisset  Deum  patriarcha  Jacobus. 
Praeterea  Dan  longius  aberat  a  Samaria,  quae  sedes  erat  regum 
Israel,  utpote  quum  esset  in  uno  extremorum  finium  terrae  Israe- 
liticae,  ad  septentrionem  (vid.  not.  ad  8,  14.),  Bethel  vero  pro- 
pinquior  erat  Samariae;  ideo  hie  locus  ad  adorandum  celebrior 
et  augustior  est  semper  habitus,  jam  inde  a  Jeroboamo  primo, 
ut  is  ibi  fevias  instituerit,  ad  quas  eo  conveniretur  Hierosolymam, 
et  ubi  holocausta  et  sacrificia  offerrentur  perinde  ac  Hierosolymae, 
ut  est  1  lleg.  12,32.  ft  in  nsb^Q  rpSi  Et  domus  regni ,  seu 
sedes  regia  est,  ut  nsbftTsn  'Y’ft  iirbs  regia ,  caput  regni,  1  Sam. 
27,  5.  Etsi  enini  regum  israeliticorum  sedes  ordinaria  Samaria 
esset,  tamen  et  Bethele  videntur  suam  habuissc  domum,  in  quani 
diverterent,  quoties  religionis  causa  ad  colendum  vitulum  illuc 
venirent.  Amosum  igitur  Amazias  a  Bethele  exulare  jubet,  quod 
vaticiniis  ipsius  neque  cum  rcligione  loci,  neque  cum  aula  regia 
illic  saepius  commorante  conveniat. 

14  Respondit  autem  Amos  intrepide  et  con- 

stanter,  et  dixit  Amaziae ,  qui  quum  ilium  sacerdotii  sui  fastigio 
ac  minis  regiis  deterrere,  et  a  munere  prophetiae  avocare  cona- 
retur,  tantum  abest,  ut  revocetur  aut  desistat  propheta,  ut  longe 
alacrior  et  constantior  in  suo  munere  perseverans,  et  jam  dicta 
contirmet,  et  alia  insuper  addat,  poenas  ipsi  Amaziae  praedicens. 
•’Sift  ftV33-]3  ftbl  'Oift  ft^D-ftb  Non  propheta  ego  fui 
ab  initio,  nec  films  prophetae  ego  sum,  q.  d.  nec  natura,  vel 
institutione ,  vel  ortu  sum  propheta.  Priora  hujus  commatis 
verba,  •’Sift  ft*03-ftb,  si  in  Praesenti  converti  velles,  ut  Vul- 
gatus  et  Clialdaeus,  non  sum  propheta ,  adversarentur  Nostri  ipsius 
verbis  quae  sequuntur  Vs  15.:  dixit  ad  me  Jova:  uhi ,  vatici- 
nare  ad  populum  meutn  Israelem.  Recte  vero  LXX:  ovx  qgijv 
quos  sequutus  est  Syrus.  Fuerat  enim  inter  ar- 
mentarios  olim ,  ut  sequitur,  cf.  1,1.;  q.  d.  ego  quidem  ipse 
nihil  minus  cogitavi,  quam  me  fore  prophetam,  quum  vero  vati- 
cinari  Deus  expresse  me  jusserit,  ego  quidem  parere  debui,  tu 
vero  impie  agis,  quod  vaticinari  vetas.  Emphasin  habet,  quod 
Noster  se  non  solum  prophetam  antehac  fuisse,  sed  et  filium 
prophetae  negat.  Est  loquutio ,  qualis  ilia  Talmudicorum  ex 
Aboda  sara  adducta  a  Buxtorlio  Lexic.  Chald.  p.  1300.  ftb  ft3ft 
*133  ftbl  ego  non  sum  art  if  ex ,  neque  filius  arlificis. 

Couvcnitque  ilia  Paulina  (etsi  secsu  opposito)  Act.  23,  6.:  tyio 
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qsagnratog  £?/u,  ufo?  (faoioniov.  Nempe  minus  est  f Ilium  esse 
prophetae ,  quam  prophetam ;  indeque  plus  dicit,  qui  hliura  pro- 
phetae,  quam  qui  prophetam  se  negat  esse;  et  hoc  sive  J Ilium 
prophetae  proprio  significatu  capias,  pro  eo,  qui  prophetam  pa- 
trem  habuit,  sive  metaphorice  pro  eo ,  qui  prophetam  doctoreni 
hahuit,  et  in  prophcticis  scholis  est  institutus,  lit  omnino  pro- 
phetarum  filii  (2>'N-'23M-",2a)  illorum  vocantur  auditores  atque 
discipuli  2  Reg.  2,  3.  5.  7.  15.  et  4,  38.  *35$?  1lpi3"”'3  Nam 

(alii,  *3  sumto  pro  DK  ^3  sed)  pastor  ego  sum  (ut  supra  1,1. 
fuisse  dicitur  tJ'HpSa  inter  pecuarios ),  hoc  mihi  vitae  genus  erat 
ah  initio,  I")j?ia  vcl  proprie  pro  armentario  capiendum,  a  2pa 
armentum ,  bucerum  pecus  (uti  fc-iiS  vinitor  a  2*13  vinea ,  3jP 
agricola  a  23P  ager  dicitur),  qui  vero  hie  per  svnecdochen  pro 
pastore  in  genere  positus  sit,  uti  apud  Virgilium  Georg.  3,  344. 
■armentarius  Afer  pro  pecuario  Afro  dicitur  (nam  Ys.  15.  Noster 
opilionem  seu  oviurn  past  or  em  se  dicit);  vel  ‘I  pi  3  pecuarium , 

pasiorem ,  cum  Syro,  qui  (_i2o  posuit,  interpretari,  collato  verbi 
^PA  usu,  qui  deprehenditur  Ezech.  34,  11.  12.,  uhi  Deus  ait: 
iTiy  nyf  n3p23  et  inspiciam  eas  (oves  meas)  sicut 

inspicit  pastor  gregem  saurn  die ,  quo  est  in  medio  oviuni  suarum 
dispersarum,  “ip3M  |3  sic  inspiciam  gregem  meam. 

Ex  quo  loco  apparet,  -jpa,  a  quo  nostrum  3pia  derivatur,  notarc 
cur  am  atque  inspectionem  pastoralem  circa  gregem ,  maxime 
circa  gregem  ovillum  (]$£),  indeque  3pia  notare  commodissime 
posse  pastorem ,  maximeque  opilionem ,  Troipeva  xul  ininxonov 
ngofidrcov  (l  Petr.  2,  25.),  qualem  se  Amosus  olim  .fuisse  testatur. 
Addit  autem,  ut  ntagis  conditionis  suae  humilitatem  ostendat, 
P^apui  3;bi2:}  et  decerpens  sycomora ,  collector  sycomororum, 
q.  d.  inter  armenta  et  caulas  magis,  quam  in  civitatibus ,  inter 
sycomoros  magis,  quam  inter  homines  enutritus  fui,  itaque  onmis 
literaturae,  nedum  prophetiae,  imperitus  eram.  2 "'2 pip ,  et  cum 
feminea  pluralis  terminatione ,  niftpiD  (Ps.  78,  47.),  sycamini , 
sycomori ,  sunt  genus  agreste  ficuum,  quale  cum  primis  frequens 
nascitur  in  Aegypto,  et  Pibsilla  in  declivi  Judaeae,  sive  parte 
nustraliore  orae  campestris  et  litoralis  Palaestinae ,  uti  hahes 
1  Reg.  10,  27.  1  Paral.  27,  28  ,  uhi  narratur,  Salomonem  effecisse, 
ut  cedrorum  tanta  in  regno  suo  copia  esset,  quanta  sycomoro- 
rum  in  campestribus ,  Jibsuia  C'ftp'.Eb.  Est  autem 

sycoraorus,  Aegyptiis  hodic  ix+zy-  Dschomjneis  vocata,  arbor  satis 
magna,  proceritate  et  crassitie  morum  albam  adaequans,  ramosa 
ct  in  latum  extensa;  dirimitur  fere  ab  humili  sed  lata  stirpe  in 
truncos  binos  ternosque  peramplos ,  e  quibus  deinle  ramoruin, 
confertim  digestorum,  vasta  et  robusta  brachia,  opaci  frigoris 
gratissimam  scenatn  late  aestuantibus  obtendunt.  Fructus,  quos 
non  ramis,  sed  caudice  ipso  fert,  granis  interioribus  carent, 
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ceterum  figura  et  odore  flcum  referunt,  sapore  tamen  cedunt, 
quippe  insipidam  quandam  dulcedinem  habentes.  Pauperes  tamen 
libenter  eo  fruuntur,  teste  Norden  Voyage  d’Egypte  et  de  Nubie 
T.  I.  p.  801  ed.  Paris.  1795.  Vid.  plura  de  hac  arbore  in  Celsii 
Hierobot.  P.  I.  p.  310.  seqq.  Cf.  Bibl.  Naturgesch.  P.  I.  p.  281.. 
(s.  Bibl.  Alterthumsk .  Vol.  IV.  P.  I.  Obia  quidam  perquirens 
interpretantur,  e  cognato  verbo  Chaldaico  tfjba,  quod  in  Targu- 
mim  respondet  Hebraeo  ffiDn  scrutari ,  Gen.  31,  35.  1  Reg.  20,  0. 
Thren.  3,40.  Sed  recte  observat  Bochartus  in  Hieroz.  P.  I. 
L.  II.  C.  39.  T.  I.  p.  406.  edit.  Lips. ,  tain  in  Arabica  quam  in 

Aethiopica  lingua  u*Jb  esse  ficum ,  et  in  Aethiopica  Psalmorum 
versione  hanc  ipsaiu  vocem  pro  hebraea  rnEpttJ  usurpari  Ps.  78, 
47.  „Ergo  ut  O'ba  nomeu,“  inquit,  „est  ficus ,  vel  sycaminus , 
inde  formatum  oba  verbum  erit  ficure ,  vel  sycaminare ,  si  verbo 
datur  venia.  Cujusmodi  verba  Graeci  multa  habent,  ut  evxufeir, 
dnoovxu£siv ,  f  Qivd&iv ,  oXvv&ia&iv ,  'Jqiu&iv,  unO'd'Qiu^siv. 
Quidni  pari  ratione,  quum  aba  ficum  et  sycaminum  sonet,  Obia 
is  recte  dicatur,  qui  ficos  colit ,  et  sycaminos ,  quasi  0  avxu^oir, 
6  SQivu^iov ,  b  inixvitfov ,  0  itQiu^on',  et  si  qui  aliud  in  iicus 
cultura  requiritur.  Quod  ne  quis  putet  alienum  ab  Hebraeae 
linguae  genio ,  etiain  a  an 3  vinea ,  D“2l3  in  Scriptura  passim 
dicitur  is  qui  colit  vineas.“ 

15.  ni!T»  Assumsit  me  vero  Jova 

a  post  oves ,  id  est,  a  pascendis  et  ducendis  gregibus,  uti  de 
Davide  ait  Jova  2  Sam.  7,  8.:  assumsi  te  de  caule 

a  grege  sequendo.  Pastores  enim  greges  sequuntur.  Hinc  Se- 
necae  pastor  in  Oedipode :  Illo  sequebar  monte  cornigeros  greges. 
i“7}rp  ’btt  Et  dixit  ad  me  Jova ,  cujus  nomen  iteruin 

iter  unique  inculcat,  ut  necessitatem  sibi  impositain  ostendat  vati- 
cinandi,  quod  ille  jusserit,  cui  omnino  obtemperandum  omnibus 
relictis.  biOiZT  £03  ft  rjb  Vade ,  vaticinare  ad  populum 

meum  Israel.  ’  Qua  ergo  fronte  audes  me  impedire,  cui  diserte 
id  mandarit  Deus,  a  priore  arte  avocato  et  abstracto,  ut  hoc 
facerem  ?  Jam  ergo  ei  minatur. 

16.  ftiiTj  -  “]a*t  Nunc  ergo ,  quia  fidem  mihi 

derogas ,  et  divino  mandato  repugnas,  audi  verbum ,  decretum 
Jovae  in  te.  bM")iD’'“bi>  ftlasn  £0  ftEN  nnN  Tu  dicis :  non 

*•  T  I  •  "•  ••  T  •  h  X"* 

vaticinaberis  super ,  adversus  Israelem ,  vid.  supra  Vs.  12.  13. 
tptsn  Kbl  Neque  slillabis  scil.  Sj^b/3  verba  lua ,  coll.  Job.  29,  22., 
ne  verba  fundas ,  seu  oracula  edas,  nam  de  prophetiis  maxirae 
dicitur  id  verbi ,  vid.  not.  ad  Ezech.  21,  2.  pnilT  rr,a“b^ 
Contra  domain  Isaaci ,  vid.  de  hac  appcllatione  supra  ad  Vs.  9. 

17.  In  communi  poena  ostendit  quam  partem  accepturus  sit 
Amazia.  Qualis  poenae  denuntiatio  legitur  adversus  Paschurem 
Jerem.  20,  3.  0.  nirp  "ifcijTO  fab  Propterea  quod  ita  palam 
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et  ex  professo  ci  adversaria,  aic  dicit  Jova:  fi3Tn  T>53 
uxor  tua  in  urbe  scortabitur ,  quod  non  de  stupro  voluntario, 
cum  Kimchio ,  intelligendum ,  sed  vi  illata  ab  hoste  irrumpente, 
q.  d.  te  spectante  constuprabitur ,  stuprum  patietur,  idque  in 
civitate ,  publice  et  palam,  ut  nec  tu,  nec  alius  quisquam  contra 
tantam  hostis  violentiam  hiscere  ausurus  sit.  A  victore  milite 
vis  mulieribus  inferri  solet.  Jes.  13,  1C.  Parvuli  illidentur ,  e?i- 
ripientur  domus ,  feminae  vitiabuntur.  Thren.  5,  11.  Mulieres 
Sione  sluprant  hostes,  et  virgines  in  urbibus  Judaeae. 

■£31  Jj’nban  Et  filii  tui  filiaeque  tuae  gladio  hostium 

cadent ,  peribunt.  p'irnn  53na  Et  terra  tua  funiculo 

mensorio  (ma  ^nna  Zach.  2,  5.),  quales  in  divisione  sortium 
vel  hereditatis  in  usu  erant  (Jos.  17,  5.  14.  Mich.  2,  5,  Ps.  78,  55.) 
dividetur ,  earn  inter  se  hostes  partientur,  agri  tui  in  aliorum 
notestatem  venient.  rWn  itniO  Et  tu  corpore 

etiam  poenas  dans,  super  terram  immundam  morieris ,  in  terra 
extera,  hostili,  quae  immunda  aestimabatur ,  quod  in  ea  idola 
colerentur,  opposita  terrae  Israeliticae ,  quam  Jova  singulari  nu- 
minis  sui  praesentia  dignabatur.  Sic  Jos.  22,  19.  terrae 
pollutae ,  in  qua  Rubenitae,  Gaditae  et  dimidia  tribus  Manasse 
seorsim  sibi  aras  erexerant,  opponitur  ‘Ttzitf  niiT>  DTPIN 
rnrp  ,p'&Z3  terra  possessioms  Jovae ,  m  qua  tuberna- 

culum  Jovae  habetur.  Cf.  Ezech.  4,  13.  Hos.  9,  3.  Hoc  igitur 
minatur  Amaziae:  morieris  non  in  patria,  sed  in  terra  extera, 
hostili,  quippe  captivus  illuc  cum  reliquo  populo  abducendus. 
Quatuor  quae  praecesserunt  membra  ad  ipsum  Amaziam  aut  suos 
pertinuerunt ,  membruin  postremum  ad  populum  Israeliticum , 
quod  jam  dixerat  propheta,  et  Amazias  objecerat,  quum  eum  apud 
regem  iusimularet,  supra  Vs.  11.,  q.  d.  et  quia  dicis  me  dixisse 
Israelein  e  terra  sua  relegandum,  id  fiet:  33J73  JTba 

et  Israel ,  Israeliticus  populus,  uti  dixi,  propter  idolo- 
latriam  suam  et  alia  scelera,  quia  toties  monitus  non  resipiscit, 
migrando  migrabit ,  exulabit  omnino,  e  terra  sua ,  a  patriis 
finibus  relegabitur,  et  deportabitur  in  terram  hostilem. 


CAP.  VIII. 

Argument  n  m. 

Initio  hujus  Capitis  objicitur  prophetae  alia  visio,  qua  populi 
Israel i tici  exitiuin  designatur.  Videt  cophinum  fructuum  aesti- 
vorum ,  qui  jam  plene  maturuerunt,  et  quorum  terminus  venit 
ut  decerpantur,  vel  edendi ,  vel  asservandi  causa.  Quod  ipsemet 
Deus  prophetae  exponit  significare,  jam  instare  hujus  populi  linem; 
velut  muturuisse  ct  ad  suumuiu  excrevisse  eorum  scelera,  ut  jam 
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ultra  non  ferre  possit  Deus,  quin  merita  illis  supplicia  irroget 
(Vs.  1 — 3.).  Enumerat  deinde  aliquot  scelera,  propter  quae 
populo  tam  graves  intorqueantur  minae.  Quorum  caput  sunt 
avaritia,  quae  ad  alienas  opes  impotenter  anhelat,  et  fraus  et 
dolus,  quibus  pauperes  opprimunt  (Vs.  4  —  (i.).  Istis  avaris 
hominibus  et  pauperum  oppressoribus  severam  Dei  sententiam 
denuntiat  (Vs.  7 — 10.).  Ad  extremum  minatur,  venturum  ali- 
quando  tempus,  cum  ea  sit  divinae  institutionis  fames  et  inopia, 
ut  nusquam  terrarum,  qui  modo  fastidiunt  prophetarum  oracula 
reperiant  (Vs.  11  —  14.). 

1.  rnrp  ’’abK  •'Sifirr  nb  Vid.  supra  7,  1.  y»£  3nb3  Co- 
phinus  aestatis ,  i.  e.  fructibus  aestivis  plenus.  Chaldaeus:  vas 
plenum  extremis  aestatis  frugibus.  Ut  O7xcopoi  Graecis  dicuntur 
fructus  autuinnales ,  sic  nomine  ysj7  Hebraei  fructus  intelligunt, 
qui  sub  linem  aestatis  et  initium  autumni  ad  plenam  maturitatem 
perveniunt.  Poma  speciatim  vcrtit  Hieronymus ;  alii  ficus  intel¬ 
ligunt,  et  quidem  siccatos  et  in  palathas  compressos,  quales  sane 
voce  ■pj?  indicantur  2  Sam.  6,  1.  et  forsan  quoque  Mich.  7,  1. 
Vid.  J.  E.  Fabri  Not.  ad  (Harmeri)  Observatt.  super  Oriente  ex 
Itinerariis  ad  S.  Scriptur.  illustrand.  P.  I.  p.  387.  seqq. 

Hebraei  h.  1.  exponunt  bo  canistrum ,  calathum.  Jerem.  5,  27. 
idem  nomen  de  cavea  aucupis  captis  avibus  repleta  dicitur. 

2.  oi233>  ntth  nntt-rra  Vid.  supra  7,  8.  ifim 
Dixit  ergo  Jova  ad  me,  ut  visionis  illius  sensum  mihi  explicaret. 

N2  Venit  finis  ad,  s.  super  (bit  pro 
ut  saepc  alias)  populum  meum  Israel.  Chaldaeus:  advenit  ultio 
finis,  i.  e.  extrema,  ut  adoriatur  populum  meum  Israel.  Apparet, 
visionis  signiiicationem  positam  esse  in  allusione  duarum  vocurn 
V"!p  (Vs.  1.)  et  yp.  Queinadmodum  sub  linem  aestatis  terminus 
est  fructuum,  et  tempus  ut  colliganlur,  quum  jam  tota  aestate 
solis  calore  plane  sunt  maturati,  nec  diutius  in  arbore  asservari 
possunt;  sic  instat  tempus  a  Jova  definitum,  ut  puniantur  Israe- 
litae,  quum  scelerum  suorum  mensurant  impleverint.  Similis  inter 
“7jP7Z3  amygdalus ,  et  *7j?ti3  vigilavit ,  paronomasia  in  visione  ilia, 
quae  objicitur  Jeremiae  J,  II.  12.  Quemadmodum  enim  amygdalus 
prirna  arborum  antevertit  et  accelerat  florere;  ita  illic  Jova  dicit 
sese  invigilaturuin  et  sollicite  curaturum,  ut  inferatur  supplicium, 
quo  Judaeos  afficere  decreverit.  Cf.  Ezech.  7,  6.  ’pp.*"!  ypjn  ft3 
Tpirt*  venit  finis ,  evigilat  contra  te,  pervigil  in  te  irruit  exitium. 
Ceterum  ejus,  quae  jam  a  Nostro  describitur,  visionis  idem 
est  scopus ,  eademque  signilicatio ,  ac  superioris  illius  7,  7. 
Neque  enim  cst  prophetis  insuetum ,  eandem  rem  pluries  in- 
culcare,  mutatis  tantummodo  verbis  vel  signis.  *7i3> 
ib  Non  addam  ultra  transire  ei,  i.  c.  non  connivebo  ultra 

ad  eorum  scelera,  non  impunita  ea  praeteribo,  ut  supia  7,8., 
ubi  not.  vid. 
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3.  Addit,  quae  ad  liunc  fincm  Israelitici  populi  sint  conse- 

quutura.  rriTnp  Ejulabunt  cantica  palatii ,  ele- 

ganter  et  poetice  tribuit  rei  inanimae,  quod  rei  est  animatae, 
q.  d.  in  ejulatum  et  lamenta  abibunt  cantiones,  et  laeta  carraina, 
quibus  in  suis  palatiis  suas  aures  demulcent ;  pro  laetitia  suc- 
cedet  luctus,  cf.  infra  Vs.  10.  Chaldaeus:  et  ejulabunt  loco  can - 
tici  in  domibus  suis.  Alii  h.  1.  sumunt  de  templo ,  de  quo 

haud  raro  id  nomen  usurpari  constat,  quod  aedes  esset  magnilice 
constructa,  ut  hie  non  solum  deccm  tribuum  exilium,  sed  et 
Judaici  regni  notetur  ruina.  Quodsi  igitur  templum  intellexeris, 
comminabitur,  cantica  in  eo  solita  concini  cum  summo  gaudio, 
iu  luctum  convertenda.  De  decern  tribubus  finis  Capitis  videtur 
arguere  haec  maxime  dici.  JTrn  *132  n  S'l  Quippe  multum  ca¬ 
daver  erit ,  magna  cadaverum  copia,  vel  peste,  vel  hostili  gladio 
mortuorum.  3n  possit  verbumesse:  mulliplicabuntur  cadavera; 
sed  simplicius,  pro  nomine  capere.  Chaldaeus :  multa  erunt  ca¬ 
davera  occisorum.  Adeo  ut  etiam  in  quo— 

cunque  loco  promiscue  projecturus  sit  ea,  cadavera,  quisque  ; 
tanta  erit  caesorum  copia,  vel  cadaverum  peste  exstinctorum,  aut 
alia  calamitate,  ut  promiscue  ubique  projiciantur,  quod  ea  sepelirc 
non  vacat.  Dn  St!  ut  0",  10.,  i.  e.  cum  silentio,  sive:  proji- 
cientur  promiscue  cadavera,  dum  monebit  unusquisque  eorum, 
quibus  hoc  negotium  incumbit,  alteri:  sile !  ne  alii  audientes 
animo  remollescant ,  audita  tanta  cadaverum  copia.  Kimchi  ut 
supra  6,10.:  sile ,  ne  Deo  conquercris,  patienter  acquiesce  judicio 
tarn  potentis  Dei. 

4.  Jam  affert  causas  tarn  severi  in  eos  exsequendi  judicii, 

et  in  primorum  ac  ditiorum  de  populo  Israelitico  rapacitatem  et 
insatiabilem  avaritiam  rursum  invehitur,  ut  supra  aliquoties. 
n.\T  Audite  hoc  quod  dicturus  sum  Vs.  7.  seqq.  Cf.  not. 

supra  3,  1.  ji’iN  Vos ,  qui  inhiatis  egenum ,  magno 

egenorum  servitutis  desiderio  tenemini  suis  facultatibus  spolia- 
torum.  Sic  enim  Vs.  0.  dicit,  ad  emendum  pecunid  tenues. 

in  ilia  inhiandi  sive  desideraiuli  significatione  cum  Accusa¬ 
tive  saepe  construitur,  ut  Job.  7,  2.  — “I53J3  sicut  servus 

umbram  inhiat ,  desiderat.  Cf.  supra  ad  2,  7.  Eorum  inhuma- 
nitatem  arguit.  y"iJt“  rpatfjbi  Et  qui  inhiatis ,  id  unjee 
studetis,  ut  cessare  facialis,  aboleatis,  deleatis  pauperes  terrae , 
ut  his  oppressis  vos  soli  terram  possideatis.  De  yii*”  pro 
quo  in  textu  y-}N  -  legitur,  vid.  not.  ad  2,  7.  Cf.  Job.  24,  4. 
Eaudem  aviditatem  Judaeis  exprobrat  Jesajas  2,  8.:  Vae ,  qui 
domos  domibus  cojijungitis ,  f undos  fundis  continualis,  eousque 
ut  nullo  restante  loco ,  soli  in  media  terra  sedern  habeatis ! 

5.  Jam  egregie  et  graphice  depingit  mores  et  ingenium 
avarorum  hominum,  qui  ita  inhiant  quaestui  suo  improbo,  ut 
vel  unius  diei  moram,  quo  cessandum  est,  impalienter  ferant. 
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*15125  JTVaiMI  tthhft  ‘ibS1’  VJ»  5tat*b  Dicendn ,  dicentes:  quando 
praeteribit  novilunium ,  dioendamus  annonam  ?  in?J  Quando  i 

opfantis  est,  ut  illucl  Ps,  42,  2.  2*152*  Hi  22  quando  veniarn  et 
coram  Jova  apparebo ?  i£35b»5  Mensis ,  i.  e.  1235nn  1232*5  initium 

mensis ,  neomenia,  uti  123521  sinipliciter  dicitur  Jes.  I,  13.  (ubi,  ut 
h.  1.  cum  Sabbatho,  15215  <5 )  conjungitur,  et  Ps  81,4.  Neomenia 
Hebracis  festa  erat,  ut  apparet  ex  Num.  10,  10.  28,  II.  Festis 
vero  diebus  et  feriis  sacris  vendendo  aut  emendo  mercaturam 
exercere  nefas  erat.  Nehem.  10,31.  Ambulabimus  in  lege  Dei ; 
a  populis  regioniss  merces  et  annonam  ajferentibus  non  ememus 
sabbato  aut  die  sacro.  Vide  et  13,  15  —  22.  ejusdera  libri.  Hoc 
igitur  istis  avaris  molestum  erat,  dies  festos  suo  quaestui  obstare, 
suumque  luceilum  Dei  cultui  cedere  indigne  ferebant.  A  “55123 
annona  (proprie  f radio ,  remedium,  famis,  ut  habetur  Genes. 
42,  19.  Ji5Jn  “535123 ,  quemadmodum  2*522  55123  frangere  silirn , 
pro  restinguere  sititn,  Ps.  104,  11),  verbum  denominativum  55123 
in  Cal  est  frumentayi ,  frumentum  emere,  quasi  parare,  quo 
fames  frangatur,  tmoiTi&cffrru ,  Gen.  41,  57.,  in  Hipbil  vero 
venders  frumentum ,  suppeditare  alteri,  quo  famem  frangat,  Gen. 
42,0.  Deut.  2,28.  “'2-nnD525  253122155  et  quando  praeteribit 
sabbatum ,  ut  aperiamus  frumentum?  i.  "e.  frumenti,  tritici  re- 
positoria,  horrea,  ad  vendendum.  Metonymia,  cellae  enim  fru - 
mentariae  ad  vendendum,  non  ipsum  frumentum  proprie  aperiri 
dicuntur.  Gen.  41,  50.  Josephus  omnia ,  in  quibus  frumentum 
esset  horrea  aperuit ,  et  vendidit  Aegyptiis.  2-7312*  p  Dp  rib 
bp.  123  biljnbl  Ad  minuendum ,  ut  minuamus  Epham ,  ut  rninori 
modio  ementibus  metiamur,  et  ut  augeamus  siclum ,  pondus  sicli, 
i.  e.  ut  curtis  mcnsuris  vendamus,  et  nummum  accipiamus  gra- 
viori  pondere.  ,5312*  genus  mensurae  aridorum,  continens  tria 
sata  (512*9),  quae  est  decima  pars  cori  (515),  vid.  Ezech.  45,  II. 
et  ibi  not.  Hie  pro  quavis  mensura  ponitur,  ut  Levit.  19,  36. 
Deut.  25,  14.  bp  123  propr.  pondus  scil.  argenti,  olim  enim  pro 
argento  signato,  sive  numis,  appensi  potius  et  ad  stateram  lan- 
cemque  ponderati  usus  erat.  Ita  Gen.  23,  10.  Abraham  appendit 
pecuniam ,  quain  Ephron  postulaverat.  Qua  in  re  duplex  esse 
potuit  fraus,  ut  staterae  et  lances  inaequales  essent,  et  pondus 
ipsum  auctius  justo.  Igitur  avari  isti  pauperes  hoc  modo  de- 
fraudabant,  ut  mensura  minuta,  quam  Micha  6,  10.  macilentam 
vocat,  venderent,  pecuniam  vero  acciperent  ponderibus  majoribus 
justo.  Contra  legem  Dei  id  ab  iJlis  factum.  Deut.  25,  13.  14. 
Ne  sit  tibi  diversum  pondus ,  magnum  et  parvum;  sed  utrumque 
justum  et  integru?n  esto.  »55523  i2T2<5  nl^bl  ^  pervertendo9 
s.  ut  perverlamus  lances  dolosas ,  ut  Hos  12,8.,  i.  e.  integras, 
quas  fraudulentas  reddamus,  ubi  eas  perverterimus.  Nam  frau- 
dulentae  jam  bilances  nihil  est,  quod  pervertantur.  Quasi  dicas  : 
ut  justis  falsas  supponamus,  et  fallaces.  Metonymia  est,  qualis 
Job.  22,  0.  £21123515  Qi?2i52’  nudos  vestibus  spolias ,  i.  e. 

Pi'ophh.  minn.  ‘  21 
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vestitos  et  tectos  ut  nudi  essent.  n}2>  proprie  curvare  significat, 
ut  Cohel.  7,  13.;  curvari  vero  et  ilia  dicuntur,  quae  a  rectitu- 
dinis  regula  abeunt.  Ita  Job.  8,3.  bKft 

•“ D ^ 55^.  an  Deus  pervertet  jus?  Oinnipotens  aequum  sub- 
vertet  ?  Priori  hujus  Versus  parte  nonuulli  depingi  existimarit 
mores  et  ingenium  avarorum  hoininum  eorum,  qui  fruges  recon- 
dunt  et  asservant  exspectantes  tempus  caritatis,  quo  aruplissinium 
quaestum  facere  possiut. 

6.  P]D 33  niip'b  Ut  comparemus  argento  tenues ,  i.  e. 
ut  nobis  addicamus  non  eorum  tanturn  agros  et  facultates,  quic- 
quid  habent,  sed  et  eorum  corpora,  et  totos  ipsos,  pro  pecunia, 
quam  nobis  dare  deberent,  vel  pecunia  ab  illis  accepta,  quam 
non  ultra  habeant,  quod  nobis  pro  frumento  dent.  *1S|33>3 

Et  pauperem  emamus  pro  calceis ,  pro  re  vilissima,  qua 
ilie  opus  babeat;  cf.  supra  2,  (i.  Chaldaeus :  pro  eo  quod  pos- 
sideni.  Premente  rerum  penuria  se  in  servos  vendere  homines 
solebant.  Levit.  25,  39. :  Cum  attenuutus  f  rater  tuus  se  tibi 
vendiderit ,  ne  exercito  eum  servitute  servili.  Isti  igitur  quae- 
stuosi  primum  oppressione  et  dolo  fratrum  suorum  facultates  ad 
se  traxerunt,  ut  illis  exhaustis  se  ipsos  tandem  in  servitutem 
tradere  cogerentur.  Aliud  genus  fraudis  in  ipsa  merce :  *13  3372/1 
*V3tfj3  et  deciduurn  tritici ,  id  est,  purgamenta  et  quisquilias, 
quae  ex  cribro,  dum  purgatur,  decidunt,  vendamus  pauperibus, 
quae  alias  vendi  non  solent,  sed  jumentis  aut  avibus  dari,  non 
hominibus,  nisi  ubi  summa  caritas.  Praecesserat  Infinitivus  ni^pb, 
sequitur  Futurum  T,3'i33,  quod  intellia;endum,  quasi  plene  scriptum 
esset 

7.  Post  compellationem ,  in  qua  simul  crimina  illis  expro- 

bravit  (Vs.  4.  5.  6.),  subjungit  jam  ipsam  Dei  sententiam ,  ad 
quam  audiendam  eos  supra  Vs.  4.  excitaverat.  JiiMS  ilim  2>3U33 
3p3>^  Juravit  Jova  per  gloriam  Jacobi ,  i.  e.  per  se  ipsum,  ut 
supra  6,  8.  i\I3S33  ilirp  S33N  33133  juravit  Dominus  Deus  per 
se  ipsum.  Deus  enim  Jsraelitarum  gloria  metonymice  vocatur, 
quia  ab  eo  amplissimam  gloriandi  materiam  habucrunt.  Similiter 
Claudianus  de  Raptu  Proserp.  2,  37.  Proserpinam  gloriam  et 
superbiam  matris  suae  vocat,  quod  tali  lilia  gloriaretur  et  super- 
biret.  Chaldaeus:  juravit  Dominus ,  qui  magnitudinem  dedit 
Jacobo.  Alii  Hebraeorum  3b3^  “jiNa  templum  vel  arcam  foederis 
intelligunt,  quod  paene  in  idem  recidit.  Nam  per  ilia  gloriosum 
se  Deus  in  illo  populo  exhibebat.  LXX:  ofivvei  Kvqioq  naff 
vnecpavlag  faxo'if.  Quod  sequutus  Hieronymus  :  juravit  Dominus 
in  superbiam  Jacob ,  se  scilicet  earn  dejecturum.  Vcrum  3  post 
jurandi  verburn  nomini  alicui  praepositum,  signilicarc  rem ,  per 
quam  quis  jurat,  vidimus  supra  ad  (i,  8.  Subjicitur  jurisjurandi 
formula:  —  PJSSb  n313tt“Di<  non  habear  pro  Deo 

#  V  «  "i  -  v  —V  T  —  •  ¥  1 

(aut  simile  quicquam  subaudiendum)'  si  obliviscar  in  perpetuum , 
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i.  e.  unquam  omnia  eorum  facta ,  sed  ea  puniam,  ut  sunt  com- 
meriti. 

8.  Exponit  gravitatem  superiorum  facinorum,  quod  tyran- 
nide  pauperes  oppriraerent,  eorum  Iona  intervertentes ,  dolis  et 
usuris  eos  sibi  addicentcs,  quomodo  queruntur  Nehem.  5,  1.  sqq. 
tenuiores  de  Israelitis,  se  a  potentioribus  opprcssos,  ut  agros 
suos  et  praedia  oppignerare  coacti  essent,  T|irj“*4*'b  F3NT  bWf 
Vl4*i1  Num  propter  hoc ,  ob  tanta  et  tam  horrenda  crimina  jam 
recensita,  non  contremiscet  terra,  Jia  biNl  et  lugebit. 

affligetur  gravissime,  quicunque  in  ea  habitat  ?  ut  infra  9,  5., 
quasi  dicat:  sufficiens  est  et  tam  inmiane  hoc  facinus,  ut  ejus 
causa  tota  subvertatur  et  contremiscat  terra,  unde  pereant  habi- 
tatores  tam  scelerati.  Sic  Jer.  2,  12.  H3>tol  n4$T“bi> 

“J&23  lain  ohstupescite ,  coeli ,  super  hoc ,  et  horrescite ,  deso- 
\  lamini  vehementer ,  quod  reliquerit  Israel  Deum  suum ,  ut  idolo- 
rum  cultum  sequeretur.  ,lb3  *140  Jin  b  21  Et  annon  ascendat 

.  1  t  t  :  (t  * 

sicut  f lumen ,  s.  Nilus,  tota  ea  terra ?  i.  e.  annon  tam  immania 
sunt  scelera  a  vobis  commissa,  ut  eorum  nomine  tota  Israelitica 
terra  debeat  in  aquas  abire  et  illis  submergi?  ut  terra  sit  velut 
flumen,  ut  Nilus  videlicet  stagnans  et  exundans  per  Aegyptum. 
“140  defective  pro  1402,  quod  ipsum  exstat  in  loco  parallelo 
infra  9,  5.  Ita  b-12  pro  blbO  proventus,  Job.  40,  20.,  et  d^llDFi 
pro  D^liDNii  vincti ,  Cohel.  4, 14.  14**'  vero  ex  Aegyptfiaco  I APO 
flumen  ortum,  propriuni  est  Nili  fluvii  nomen,  vid.  plura  ad 
Ezech.  29,  3.  Ascendere  vero,  sive  intumescere ,  h.  1.  dicitur 
terra,  ex  idiotismo,  quo  Hebraeis  nbi>  dicitur  non  solum  de  re, 
quae  ascendit,  sed  metonymice  etiam  in  qua  quid  ascendit,  ut 
tota  quasi  in  earn  abeat,  ut  Jes.  34,  13.  fc^lO  lT,lbQl4*  iinb^l 

7  .  7  .  .  .  ■  -  *  *  l.i  -  urn 

ascendant  palatia  ejus  m  spinas ,  l.  e.  succrescent  m  palatiis 
suis  spinae.  Prov.  24,  31.  dsailBJBp  lb2  Jlb^  ascendit  totus  ille 
ager  in  carduos ,  in  toto  agro  succreverunt  cardui.  n*DlA3i  Et 
propelletur ,  sive,  ut  propellalur ,  i.  e.  fluctibus  agitetur  hue  illuc, 
velut  mare  fluctibus  commotum,  de  quo  idem  verbum  Jes.  57,20. 
1U133  D^3  improbi  vero  sunt  sicut  mare  propulsum , 

agitatum.  Alias  est  expelli ,  ut  Jon.  2,  5.  Sed  agilari,  commo¬ 
tum  esse,  denotat  verbum  U513  et  Chaldaeis.  Ita  in  Targum 
Esther  0,  1.  ii'bld  40bs>  \20liin4t  commotus  est  totus  mundus . 
filllSO  11402  Et  demergetur  ut  fluvius  Aegypti,  i.  e. 

tota  aquis  subsideat  et  submergatur,  ut  Aegyptus  Niiiaca  exun- 
datione,  de  qua  Cicero  de  Nat.  Deor.  L.  II.  c.  52  :  Aegyptum 
Nilus  irrigat ,  et  cum  tota  aestate  olrutam  oppletamque  te- 
nuerit ,  turn  recedit.  Ascendente  Nilo  totam  Aegyptum  operiri, 
et  quasi  pelagus  stagnare,  scribit  Strabo  Geogr.  L.  XVII  §.  4. 
*Ev  zuig  uvajSdoeoi  x ov  NeiXov  xaXimxexat  naocc  nut  nehuyiQzui 
nki\v  xcov  oix/josujv.  Pro  tt2ptt53l,  quod  in  margine  legi  jubetur 
in  textu  est  frpUjil  et  irrigeiur,  adaquetur,  ut  rivo  Aegypti; 
sensu  fere  eodeni,  sed  i12pui21,  ut  fortius  aptiusque  ad  rem, 

21  * 
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pracferendum.  Significat  igitur,  commeritos  esse  tanta  sua  in- 
hunianitate  in  pauperes,  ut  eorum  tota  terra  aquis  submergatur, 
ut  Aegyptus,  cum  in  earn  se  Nilus  diffundit. 

9.  Mnfl  dh’i  rPJll  Fietque  die  illo ,  quo  de  illis  poenae 
sunientur.  Ingredi ,  i.  e.  occidere  faciam  solem. 

Sol' cum  occidit,  intrare ,  Mia,  dicitur,  ut  Gen  15,  12.  17.  Levit. 
22,  7.,  et  occasus  ejus  Miad  ingressus  ejus ,  quod  juxta 

vulgi  opinionem  in  mare  ingreditur,  und«  et  Graeci  occasum 
dv<nv  appellant,  queinadmodum  contra  NX1  egredi ,  et  NiEiB 
egressus  de  ortu  solis  usurpatur  Gen.  19,  23.  Fs.  19,  6.  7.  Uti 
autem  obscuratio  solis  graviores  calaiuitates  indicat  (vid.  e.  c. 
Ezech.  32,  7.  8.),  ita  gravissimae  per  occasum,  quo  penitus  tervis 
subducitur,  innui  sclent.  Hue  spectat,  quod  Dcus  Mich.  3,  6. 
interminatur :  idcirco  nox  vobis  erit  a  visione ,  et  tenebrae  ob- 
orientur  a  divinatione ,  et  occidet  sol  super  prophet  as ,  et  dies 
super  eos  obtenebrescet.  Eodem  facit  frequentissima  tarn  Graecis 
Latinisque,  quani  Orientalibus  scriptoribus ,  noctis ,  quae  sole 
occaso  oritur,  imago,  qua  et  in  sacris,  praecipue  in  libro  Jobi, 
et  apud  Arabes  nihil  frequentius.  Vocant  tempos  maxime  cala- 
mitosum  noctem  tenebrosam ,  aut  maxime  tenebrosam ,  qualem 
O Vidius  Metamorph.  11,  550.  duplicalam  noctis  imaginem  dicit, 
aut  Seneca  in  Thyeste  Vs.  994.  nox  se  in  noctem  abdidit ,  uti 
pluribus  docet  A.  Schultens  in  Comment,  in  Job.  3,  9.  et  35,  10. 
Nostro  vero  loco  praegnantior  sensus  exsurgit  dum  Jova  dicit, 
se  facturura  ut  sol  occnlat  in  meridie.  Quemadmodum 

•  -  t;  if  -  *■ 

dies  et  lux  diei  solet  de  tempore  laeto  et  felici  usurpari,  ita 
meridies  ipsum  culmen  surnmumque  apicem  felicitatis  innuit,  vid. 
Job.  11,  17.  Ps.  37,  6.  Jes.  58,  10.  Quare  occasus  solis  in  7tie- 
ridie  maximam  illarum  rerum  vicissitudinem  imlicat,  qua  ille  in 
media,  into  sunima  felicitate  in  gravissimum  luctum,  spissamque 
noctem  aerumnarum  convertuntur.  Qualem  tristissimam  reruin 
suarum  conversionem  ex  morte  amici  natam  poeta  Arabs  a  Schul- 
tensio  laudatus  dcscribit:  et  mors  ejus  obscuravit  diem  meum , 
quum  jam  meridiem  tangerem.  “hm  y~iMb  ’nsiHiTl  Et 

tenebras  inducam  terrae  die  lucis ,  i.  e.  vel  die  valde  lucido, 
quo  talis  obscuratio  omnium  minime  metuenda  videtur,  vel  tem¬ 
pore,  quo  adhuc  multum  diei  superest,  neque  adeo  ex  naturali- 
bus  causis  nox-ingruere  potest,  quod  clarius  exprimitur  a  Jeremia 
15,  9.  073ip  Tiya  JT&23U5  rtMa  occidet  sol  ejus  dum  adhuc  dies 
est .  Sensus  hujus  Versus  igitur  liic  est:  ubi  summa  se  putabant 
frui  tranquillitate,  et  ad  supremum  gradum  felicitatis  perveuisse, 
turn  corruent,  et  in  acerbissimam  calamitatem  conjicientur.  Sunt, 
qui  a  vate  nostro  illud  respexisse  existiment,  quod  quum  auspi- 
catissinm  fuissent  ac  instar  meridiei  lucida  Jcroboami  II.  tempura 
(2  Reg  14,  25.),  sexto  post  ilia  mense,  insequuta  lilii,  Zachariae, 
caede,  confusa  omnia  in  regno  Israelitico  Aerent,  turn  internis 
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inotibus,  turn  exterarum  gentium  irruptionibus.  Quam  senten- 
tiam  peculiari  Commentatione  commcndavit  CoiVR.  Ikenius  in 
Dissertat.  de  sole  occidente  in  meridie  ad  Amos  8,9.,  quae  est 
decima  oclava  suarum  Dissertalt.  philologico  -  theologicar.  in 
diversa  S.  Cod.  loca ,  Lugd.  Batav.  1749.  p.  300.  sqq.  ,, Omnia/4 
inquit  p.  315.,  „egregie  in  Zachariam  quadrant.  Hie  vere  ut 
sol  in  meridie  occidit,  dum  vix  florentissimum  Israelis  regnum, 
quod  pater  ad  pristinuiu  vere  decus,  d ilatatis  imperii  finibus, 
subjugatisque  bostibus,  reduxerat,  patre  demortuo  occupaverat, 
et  sex  tantum  mensium  spatio  obtinuerat,  cum  Sallum  in  eum 
cum  quibusdam  conjurationis  sociis  insurgeret,  eumque  florente 
aetate,  inque  felicitate,  publice  (quod  pbrasis  coram  populo  in- 
nuit)  interliceret,  ut  scriptor  sacer  narrat  2  Reg.  15,  8.  seqq. 
Sic  die  lucido ,  cum  modo  res  maxime  florerent,  densissimis 
tenebris  terra  obducta ,  et  omnia  in  gravissimum  luctum  con- 
versa  sunt,  extremumque  fuit  ut  dies  amarus  ,  ut  propheta 
statim  Vs.  10.  subjungit,  finis  populi’ Israelitici ,  ut  in  Capitis 
initio  Vs.  2,  praedictum  erat. u  Nobis  ininae,  quae  V7ersu  boc 
et  proximo  leguntur,  generalcs  sunt,  ut  in  eo  quern  indicavimus 
sensu  acquiescendum  videatur. 

1  ’ 

lo.  bsttb  Et  convertam  ferias  vestras. 

V  ••  I  V.*—  -J-T*  ** 

quibus  laetari  soletis,  in  luctum.  Cf.  supra  Vs.  3.  et  Thren. 

15,  15.:  adolescentes  a  suis  cessant  mo  dulls ;  cessat  animorum 
nostrorum  voluptas ,  versae  suiit  in  luctum  choreae  nostrae. 
Hos.  2,13.  fran  “  >3  Tiattirn  cessare  faciam  omne  gau- 

diurn  ejus ,  festivitatem  ejus ,  n'ovilunia,  sabbatha ,  et  omnem 
solennitatem  ejus.  DD''"V,Ui  Et  omnia  cantica  vestra 

.  .  t  l  •  :  v  ••  •  # 

convertam  in  lament ationem.  ut  loco  <raudii  et  laetorum  carmi- 
nuin  nihil  aliud  audiatur,  quam  lamentum  et  lugubria  cartnina, 
et  omnia  dolorum  moerorisque  fiant  plena.  ’n'lsyrn 

pi?  D'DDTa  Et  faciam  adscendere  super  omnes  lumbos  saccum , 
ciiicium  inducam  omnium  lumbis,  ut  accincti  ciliciis  moerorem 
ostendant,  sicuti  moris  erat.  Vid.  Jes.  15,  3.  Simp  UJin  “bs-bsi 
et  super  omne  caput  inducam  calvitiem ,  ut  omnes  tristitiam 
testantes  capita  radarit,  ut  in  gravi  calamitate  consuetum  erat, 
vid.  Job.  1,  20.  Jes.  15,  2.  et  ad  ea  loca  not.  -prp  33N3  HTiEiP'r 
Et  ponam ,  reddam  (ut  1  Sam.  11,  2.)  earn  terrain  (quaiu  Vs.  9. 
obtenebrandam  esse  dixerat)  sicut  luctum  unigeniti ,  unici  filii, 
i  e.  in  eum  statum  terrain  Israeliticam  redigam,  ut  undique  sese 
tanta  olferat  lugendi  materia,  quanta  quum  pater  vel  mater  uni- 
cuiu  amisit  lilium.  Vchementem  dolorem  vates  Hebraei  solent 
luctui  ob  unicum  lilium  mortuum  suscepto  comparare.  Sic  Jer. 

<i.  2(i. :  filia  populi  mei ,  ci/ige  te  cilicio ,  consperge  te  cinere ,  * 
Tjb  —  ‘V'n^  luctum  unigeniti  fac  tibi ,  planet  urn  amaris- 

simum.  Et  Zach.  12,  10.  “12033  :nsD^  de  eo 

plangent ,  sicut  de  unico  filio  plangitur.  Sa  0^3  Et 
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finem ,  seu  postrema  ejus  terrae,  i.  e.  incolarum  ejus,  reddam 
sicut  diem  amaritudinis ,  i.  e.  ad  extremum  efliciam,  ut  in  acer- 
bissimum  luctum  adducantur,  quantus  esse  solet  die  ob  funestum 
aliquem  casum  acerbo.  Proverb.  5,  4.  i—jDS’Vs  et 

extremum  ejus  amarum  sicut  absinthium.  Luctus  gravis  Hebracis 
per  metaphorara  amaritudo  dicitur,  ut  etiam  eodem  tropo  a  La- 
tinis  amarus  dicitur.  0 vidius  Metamorpli.  14,  465.  Admonitu 
quamquam  luctus  removentur  amari.  Hinc  amare  lugere 

Zach,  12,  10.  Ita  dies  amaritudinis  hie  est  dies  amari  luctus. 
Quoroodo  Tibullus  Eleg.  L.  II.  Eleg.  4,  11,  triste  acerbi  doloris 
tempus  diem  amaram  vocat. 

11.  Postrema  ilia,  quorum  Vs.  10.  meminerat,  ulterius  jam 
exponit.  V"iN3  3in  ’’nnittjm  ....  d\N3  DVa’  nan  Ecce  dies 

*  I  v  «  r  »  r  •  j  —  ;  •  s  •  ▼  #  *t  ••• 

venient ,  et ,  i.  e.  quibus,  immittam  farnern  in  terrain , 

et  quidem  non  tam  famem  ad  pattern ,  i.  e.  panis,  qualem 
supra  4,  6.  inter  reliqua'  suppliciorum  genera  minatus  fuerat, 
sed  famem  rnulto  deterioris  sortis.  Dtt  '3  DVab  M/D22  t'tbl 

—  J  •  •  •  •  —  —  T  T  | 

nisi**  r IN  Sitimque  immittam,  verum  non  sitim  aquarum , 

sed  audiendi  verba ,  effata  Jovae.  Qui  jam  oracula  divina  a  pro- 
phetis  promulgata  tanta  insolentia  despiciunt  et  derident,  into 
expellunt  vates  (cf.  supra  7,  12.),  quondam  sunima  miseria  op- 
pressi  sunimo  desiderio  coelestis  institutionis  atque  divinorum 
oraculorum  tenebuntur,  nescientes  unde  consilium  capiant  in  rebus 
arctis ,  sed  plane  carebunt  doctoribus  atque  prophetis.  Quod 
ipsum  minatur  Ezecbiel  7,  26. :  miseria  miseriae  superveniet , 
famaque  famae  succedet ,  et  in  rate  oraculum  requiretur ,  et 
sacerdotes  institutions ,  et  senes  consilio  carebunt.  Nec  non 
Micha  3,  7.:  prae  pudore  erubescent  fatidici  et  divini ,  sibique 
labra  obvelabunt  universi ,  quod  aberunt  divina  responsa.  Et 
Jeremias  queritur  de  urbe  et  republica  eversa  Thren.  2,  9.:  rex 
ejus  et  principes  inter  gentes  degunt  institutions  destituti ,  nec 
prophetae  assequuntur  oraculum  a  Jova.  Fames  et  sitis  per 
translationein  summum  desiderium  ostendunt,  ex  inopia  et  defectu 
natum,  ut  Ps.  42,  3. :  sitit  anima  mea  Deum.  Claudianus  Praefat. 
in  Libr.  II.  de  Raptu  Proserp.  Vs.  19.  porrexit  Rhodope  sitientes 
cartnina  rupes. 

12.  d’d  Wl  Et  movebunt  se,  vagabuntur,  ober- 
rabunt  Israelitae  a  mari  ad  mare  usque ,  i.  e.  a  mari  mortuo 
ad  mediterraneum ,  vel,  ut  Hebraei  loquuntur,  a  mari  orientali 
ad  mare  occidentals ,  vid.  Joel  2,20.  ibique  not.,  Zach.  14,  8. 
Atque  interdum  simpliciter  absque  illis  epithetis  a  mari  ad  mare , 
ut  Mich.  7,  12.  Ps.  72,  8.  Hisce  verbis  vero  duas  coeli  plagas, 
austrum  et  occasum,  eomplcctitur,  quia  subdit:  rnTE“T3>1 

et  ab  aquilone  ad  ortum.  Sensus  est,  eos  universam  illam  terram 
per  omnes  ejus  terminos  circumituros  ad  quaerenda  Dei  oracula. 
Primum  a  maris  mortui  australi  extremitate  profectos  perambu- 
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laturos  totum  meridianum  tractum  usque  ail  mare  mediterraneum 
in  occidente,  deinde  ilia  occidentali  plaga  einensa  ail  aquilonarem 
venturos ,  ac  per  earn  tandem  in  orientalem  progressuros.  Hoc 
enim  online  procedit  descriptio  finium  terrae  Cananaeae  Num. 
34,  3.  s(jq.,  ab  extremitate  tnaris  salsi,  i.  e.  mortui,  per  plagam 
australem ,  ad  mare  mediterraneum  in  occidente,  inde  ad  aqui- 
lonem ,  et  tandem  ad  orientem.  rh!"P  “^3“  ”nN  U5j?ab  Ad  quae- 
rendum  ver’bum  Jovae,  i.  e.  prophetas ,  qui  divina  oracula  eis 
pandant.  siNlSTa1’  Nbl  Nec  invenient ,  justo  Dei  judicio,  qui  de- 
sideriuiu  excitabit  prophetarum  in  animis  eorum,  qui  illos  primum 
expulerarit  adeoque  occiilerant, 

13.  a^narn  nis’fi  nibinar:  snnfi  a'pa 

Die  illo  deficient ,  animi  deliquium  patientur,  animum  desponde- 
bunt  destituti  ab  omni  solutio,  virgines  pulchrae  adolescentesque , 
quae  aetas  fere  voluptatibus  indulget,  nec  de  salute  sua  admodum 
sollicita,  siti  audiendi  oracula  Jovana,  Vs.  11.  Quod  si  vero  tales 
animum  despondebunt,  quid  alii  facient?  proprie  ope- 

rientur ,  s.  operient  se  (vid.  Gen  38,  14.  et  cf.  Arabicum 
unde  ad  animum  translatum  significat,  tenebris  ex  animi  deliquio 
quasi  contegi  et  involvi,  obscurari,  conturbari,  perplexum  esse, 
et  ita  animo  anxium,  ut  apud  te  non  sis.  Eodem  significatu 
Jes.  51,  20.  et  5]b5>riPt  Jon.  4,  8.  usurpatur.  Eadem  est  ratio’ 
verbi  obtegit ,  quod  in  Passivo  Thren.  2,  11.  12.  19.  de 

animi  deliquio  dicitur.  Sic  verba  Arabica  et  ,  quae 

proprie  tegere  denotant,  in  Passivo  animo  deficere ,  deliquium 
pati  significare,  docuit  A.  Schultens  in  Animadverss.  philologg. 
ad  Cantic.  1,  7.  (in  Opp.  minn.  p.  241.). 

14.  Docet,  ad  quos  pertineat  haec  prophetia: 

DTS&'Na  qui  jurant  hodie  per  delictum ,  i.  e.  idola,  Sa- 
mariae ,  quasi  dicat:  inerito  hac  oraculorum  divinorum  penuria 
laborabunt,  qui  hodie  ilia  fastidiunt;  argumento  est,  quod  per 
idola  sua  jurent,  quum  aliquid  asseverare  volunt,  quasi  suura 
Deum  non  habeant,  per  quern  solum  jurare  licet.  Deut.  6,  13.: 
Jovam  Deum  tuum  timens ,  ei  servias ,  et  per  eum  jures.  Ju¬ 
rare  per  Deum ,  ut  vel  ex  hoc  loco  allato  vides,  est  colere  Deum, 
quia  per  eum  solent  fieri  jusjuranda,  quern  in  suramo  honore 
habent,  quemque  vindicem  perjurii  agnoscunt.  Hinc  Ps.  63,  12. 
13  3>aU53it“b3  bbrtrp  gloriabitur  omtiis  jurans  per  eum,  Davidis 
Deum omnis  Jovae  cultor.  Jos.  23,  7. :  Ne  cum  istis  reliquis 
apud  vos  nationibus  versantes  deorum  earum  nomen  usurpetis , 
anb  ifinrr&n  ribl  ana^n  ribl  Nbl  ne  per  eos  juretis , 

neve  col'ati's  aut  adoretis  eos.  Zepli.' 1,  5. :  a^auir!!  !□  ^ *1  n rnTW 73 fT 
aabaa  a,^auj3<7'j  nlrpb  qui  Jovam  adorando  per  eum  jurant , 
et  simul  per  '  regem  suum  jurant.  “piaid  n53\13N3  Per  delictum 
Samariae ,  i.  e.  per  vitulum  in  Samaria  cultuiii ,  qui  regibus  et 
civibus  causa  et  occasio  reatus  exstitit.  2Paral.  24,  18.:  Reli- 
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querunt  templum  Juvae ,  patrii  ipsorum  Dei ,  cnlueruntque  sta- 
tuas  et  simulacra ,  poenasque  luerunt  Juduei  atque  Ilieroso- 
h/mitani  J—\\T  D  n  £  ’£  N  2  o£  hoc  eorum  delictum,  innuit  vates 
vituluni  Bethelinum  ,  quem  Samaritanum  vocat  ,  vel  quoniam 
a  Samaritis  colebatur  (Hos.  10,  5.  vaccas  Bethaven ,  i.  e.  Bethelis, 
colunt  liabilatores  Samariae') ,  vel  nomine  Samariae  signiiicatur 
tota  regio,  in  qua  et  Bethel.  Sic  intelligendnm  Hos.  8,  5.  vi- 
tulus  tuus ,  0  Samaria!  et  inox  Vs.  0.  in  scobem  redigetur  Vi¬ 
lnius  Samariae.  Quia  vero  duos  vitulos  israelitis  erexerat  Jero- 
boamus  I.,  unum  in  Bethel,  baud  procul  a  Samaria,  alterum  in 
Dan,  uti  narratur  1  Keg.  12,  29.  30.;  ideo  Nostcr  subdit: 

Ipnbi*  in  et  dicunt :  vivit  Deus  tuus,  Dan ,  q.  d.  ea  juraudi 
formula  in  suis  idolfs  utantur,  qua  in  Deo  ejus  cultores  uti 
solent,  id  est:  sic  vivat  vitulus  Dan!  vel,  hoc  tam  certum  est, 
quam  certum  vivere  Deum  Dan,  ut  de  Jova  dicebant:  nirn  in 
per  vitam  Jovae!  1  Sam.  20,  3.  Kimchi  sufiixum  in  ipnbsj  ad 
cum,  cui  quis  jurabat  serntonem  suum  coniirmare  .volens,  ref’ert, 
ut  subaudiattir  ]“I3  vivit  Deus  tuus  ,  qui  est  in  Dan  ,  qui 

in  Dan  colitur,  nimirum  vitulus.  Malumus,  7^  esse  Vocativi 
casus,  et  per  apostrophen  dici  ah  eo,  qui  jurat  alteri,  ad  urbem 
Dan:  ita  vivat  Deus  tuus ,  0  Dan!  Solennius  ita  jurasse  vi- 
dentur  apostrophe  ad  Dan  facta.  Nec  obstat,  quod  affixum  in 
Tji.nbN  sit  masculinum ;  nam  urbium  nomina  Hcbraeis  saepe  sunt 
inasculina,  si  appellativorum  masculinorum  formarn  habent,  ut 
quasi:  judicans.  Sic  Dnb  ni3  et  btt  rp2,  nam  ni3  masculeum 
est.  Et  quia  vigebat  idololatria  etiam  in  Bersaba,  ideo  addit: 

!j"n  ini  dicuntque:  ita  vivat  via  Bergabae,  i.  e.  ejus 
nuniinis,  quod  in  ca  via  quaeritur.  Intelligitur  jusjurandum  per 
Deum,  tanquam  eum ,  qui  velit  in  Bersaba  habere  fanum.  Vel 
denotat  Tpi  riturn ,  religionem,  cultum,  uti  Ps.  139,  24.  (ubi 
vid.  not.),  et  sicut  0 dog  Act.  9,  2.  19,  9.  23.  22,  4.  Ritas  et 
sacra  urbis  Bersabae,  id  est,  idoli,  quod  illic  colebatur,  intellexit 
et  Chaldaeus,  qui  vogovg ,  ritus  Bersabae ,  vertit.  De  Bersaba 
vid.  not.  supra  ad  5,5.  -jiy  l^ipi“Nbl  Cadentque  nec 

resurgent  amplius ,  incident  in  mala  unde  numquam  emergent, 
irreparabilem  cladem  accipient,  et  pristino  statui  ac  splendori 
uumqnam  restituentur.  Cf.  supra  5,  2. 


C  A  P.  XI. 

A  r  g  u  m  e  n  t  it  m. 

Sicut  Capitibus  duolms ,  quae  praecesserunt ,  Israelitis,  ita 
nunc  sub  signo  percussionis  columnarum  templi  Judaeis  potissi- 
mum  comminatur  excidium,  quod  in  prima  hujus  Capitis  parte 
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(YTs.  1  —  8.)  varie  exaggcrat ,  restringit  tamen  in  altera  parte 
(Vs.  9  —  15.)  promissione  de  regno  Davidico  instaurando  atque 
seculi  aurei  felicitate  dcscribenda. 

1.  Vidi  non  quidem  oculis,  sed  mente  ac  phantasiae 

objectum,  ut  supra  7,  1.4.  7.  8,  1*  Sic  Jesajas  Jovae  majesta- 
tcm  videt  Cap.  0.,  ubi  et  liminum  commotio,  ut  hoc  loco.  Sic 
Ezecbiel  Cap.  1.  9.  10,  ubi  visiones  huic  baud  absimiles,  quibus 
gloriam  Domini  vidit  e  populo  Israelitico  recedentem,  et  paulatim 
sese  subducentem,  donee  tandem  prorsus  recessit.  a£3  ■’STNTIM 
MaTEi!  *”  Dorninum  stantem  super  altari ,  non  Bethelico,  in 
cultum  vituli  erecto ,  ut  nonnulli  volunt,  sed,  uti  ex  iis  quae 
subjiciuntur  apparet,  super  altari,  quod  in  templo  Hierosolymi- 
tano  erat,  quod  jam  cum  reliquis  templi  partibus  destructum  ibat, 
ut  supra  7,  7.  Chaldaeus:  vidi  gloriam  Domini ,  qui  secesserat 
a  Cherubo ,  in  adyto  templi,  mansitque  super  altari ,  scil.  aeneo, 
in  superiori  atrio  templi.  Quo  innuebatur,  templum  a  Jova  de- 
serendum  esse.  Videtur  paraphrastes  respexisse  ad  Ezech.  9,  3., 
ubi  sex  viri  apud  aeueam  aram  constitisse  dicuntur,  dum  Dei 
gloria  a  Cherubo,  super  quern  erat,  sublata  est  ad  liraen  aedis. 
Cf.  Ezech.  10,  18.  19.  Et  dixit,  i.  e.  visus  est  mihi  ita 

dicere  Dominus  in  visione  prophetica.  Percule 

superliminare !  Hoc  vel  ad  prophetam  dicebat,  vel  ccrte,  quod 
potius  est,  ad  angelum,  suppliciis,  ut  inquit  Hieronymus,  scele- 
rum  reddendis  mancipatum  et  destinatum.  ornamentuin 

in  capitulis  coluinnarum,  in  morem  sphaerae,  aut  calicis  corollam 
floris  continentis  efFormatum  denotat  hie  et  Zeph.  2,14.  Vid, 
Michaelis  Supplemm.  p.  1336.  seq.  Et  quia  in  supero  limine 
portarum  solent  artiticiose  caelari  et  insculpi  talia  ornamenta, 
hinc  totum  limen  superum  nomine  “11D53  videtur  appellatum 
esse.  Id  enim  hoc  loco  intelligendum  est,  quum  eo  percusso 
contremiscant  liminares  postes,  ut  sequitur,  tit 

contremiscant  in  ruinam  vergentia  litnina  (vid.  de  voce  Q^sO 
not  ad  Jes.  6,  4.),  adeoque  fundamenta  et  ima  templi,  ut  Jes.  6, 4, 
Existimarit  nonnulli,  hac  liminum  concussione  innui,  petendos 
primum  primores  populi,  ut  sacerdotes ,  et  regem  ac  principes, 
unde  ceteri  contremiscant.  Malumus  tamen  utroque,  superlimi- 
naris  concussione  et  liminum  tremore,  templi  destructionem  innui, 
de  procerum  vero  populique  caede,  quae  cum  templi  excidio 
conjuncta  praedicitur,  verba  demum  agunt,  quae  sequuntur: 

et  concide  ilia ,  superliminare  et  limina,  ut 
ruant  in  caput  omnium  illorum ,  qui  sunt  in  templo  et  in  atrio 
interiori  maxime,  sacerdotum  puta,  et  Levitarum.  Suffixum  in 
referendum  ad  capitella,  limina,  ceteramque  templi  structu- 
ram.  ’  Est  similis  loquutio  ac  Jer.  49,  20.  50,45.: 

DH33  devastaoit  super  eos  mansionem  ipsorum ,  qua  non  solum 
domus  destructio,  verum  et  conjuncta  cum  ea  incolarum  strages 
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indicatur.  222a  idem  quod  2225  (vid.  ad  Joel  2, *.)>  quod  con- 
venit  cum  Arabico  in  partes  concidere ,  secure ,  diffindere , 
unde  Onkelos  Levit.  2,  6.  Hebraica  d^nd  rin'ltf  nino  cointninue 
id  in  frusta ,  vertit  ]"i2il223  ftp  2222.  Ceterum  d2222l  rectius 
Imperativus  accipitur  (etsi  ob  gutturalem  2  turbata  sit  punctorum 
vocalium  ratio,  ut  sit  cum  gemino  Patach  et  vox  penacuta,  quum 
per  Kamez  et  Zere  esset  scribendum  d2222},  et  acuta  esse  de¬ 
beret),  quant  cum  Kimchio  Praeteritum,  per  Y7av  in  Futurum 
conversum,  ut  vertendum  sit:  et  concidet  eos  Deus  videlicet, 
quomodo  erit  personarum  enallage,  quum  mox  ipse  de  se  dicat 
occidam.  Salomo  Ben  Melech  in  Commentario  in  V.  T., 

M|  y  7 

quern  bbOO  pulchritude  perfecta  (Ps.  50,  2.)  inscripsit,  de 
nostra  voce  sic  disserit:  ,,Sensus  est:  Deus  concidet  cos,  qui 
sunt  in  capite  omnium;  ii  vero  sunt  vel  sacerdotes,  vel  majores; 
addit  enirn:  et  posteritatem  eorum  gladio  occidam ,  qua  ( poste - 
ritalej  iilios  indicat.  Quod  vero  in  persona  tertia  dicit  concidet 
eos ,  et  statim  ad  primarn  transit,  id  saepius  in  c@dice  sacro 
reperitur.t£  Sunt,  qui  d2222il  in  tertia  persona  vertant  :  et  sau- 
ciabit  eos  scil.  saucians ,  i.  e.  sauciabuntur  onines,  ex  noto  illo 
Hebraismo,  quo  verbum  tertiae  personae  impersonaliter,  vel  pas¬ 
sive  sumitur.  ttiioa  vero,  in  capite ,  iideru  interpretantur  gra- 
viter,  letaliter,  ut  Ps.  68,  22. :  Deus  conquassabit  capita  inimi- 
corum  suorum.  drVHniO  Postrema  autem ,  seu  reliquos  eorum , 
i.  e.  populum  praeter  occisos  sacerdotes  superstitem,  ut  supra  4,  2. 
Ezech.  23,  J5.  2"ina  Gladio  interficiam ,  enallage  sive 

anomalia  personae.  Ante  enim  ministrum  alloquutus  est,  hie  de 
se  ipso  auctore  in  prima  loquitur.  03  dtib  0^13^ “2tb  Non  ejfugiet 
de  illis  effugiens ,  i.  e.  nemo,  quantumvis  fuga  connitatur  vitae 
suae  consulere,  aufugere  poterit;  quod  supra  2,  14.  sic  expressit: 
peribit  fuga  a  veloci.  la^bo  drib  BbJa'J “Nib)  Nec  evadet  illis 
evadens ,  i.  e.  nec  quisquam  evadere  poterit,  etsi  se  jam  tutum 
putet,  et  extra  hostium  manus.  Qui  e  proelio  evaserit,  aut  in 
fuga  peribit,  aut  ab  hostibus  trucidabitur. 

2.  Enumeratione  locorum,  ad  quae  fugi  potest,  declarat 
quod  dixerat,  neminem  supplicium  divinitus  immittenduni  evasu- 
rum.  biwuja  nnn^-dN  Si  foderint  in  infernum ,  si  fodiendo 
ad  infernum  usque 'penetraverint,  hoc  est,  subterranea  et  abstru- 
sissima  sibi  loca  et  scrobes  effoderint,  vel  usque  ad  centrum 
terrae,  ubi  delitescant,  ut  hostem  evadant.  biNip  nomen  late 
patens  in  universum  t«  xocrcorepce  pi(ja  rrjg  (Ephes.  4,  9.), 
et  hinc  orcum,  sepulchrum  denotat,  vid.  Jes.  9, 18.  14,9.  15,24. 
Job.  11,  8.  tonpn  DIZ573  lnde  capiet ,  rapiet,  auferet  eos 
manus  mea.  DTni'tt  td^7d  ’irfcEitt  Quod  si  adscende- 

rint  ad  coelum ,  i.  e.  loca  editissima  ad  coelum  usque,  inde  eos 
descendere  faciarn ,  detraham ,  ut  hosti  praedae  iiant.  Nullani 
quantumvis  magnam  dissitarum  regionum  distantiam  homines 
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a  potentia  Dei  protegere  posse,  simili  modo  declarat  poeta  Ps. 
139,  8.:  Sive  coelum  scandam ,  ibi  tu  es ;  sive  in  orco  cubeni , 
tu  ades. 

3.  b&mn  tfJNha  JlJOrP  “■  bN1)  Et  si  absconderint  se  in 

V  ;  —  —  •  •  |f*»  •  • 

vertice  Carmeli ,  ubi  sylvae  et  speluncae  ad  latendum  aptae.  di873 
tpnrjjpbl  toenN  Inde  scrutabor ,  perrestigabo ,  et  capiarn  eos , 
perquirehdo  eos  inde  educam,  rapiani  ad  suppliciura.  n‘nn5,’“0in 
Q’n  3>p“lp2  *i3‘>3>  hi53H3  Et  si  abdiderint ,  subduxerint  sese  e  con- 
spectu  ocutorum  tneorum ,  ut  meum  conspectura ,  i.  e.  judicium 
evitent,  in  solo ,  fundo  maris.  tdSttjsn  TZ3n3ri"nN  da? 53 

Inde  mandabo  serpenti ,  ut  eos  mordeat .  Serpente  hoc"  loco, 
ubi  de  mari  sermo ,  draconem  marinum ,  seu  quodvis  monstrum 
aquatile  intelligi  patet.  Alii  signiticari  putant  hydrum ,  quod 
genus  anguium  est  in  aqua  vivens,  nullis  serpentum  veneno  in- 
ferius,  ut  ait  Plinius  Hist.  Nat.  L.  XIX.  c.  4.  Chaldaeus:  in- 
jungam  populis  fortibus  instar  serpentum ,  ut  eos  inter ficiant . 
Quoquo  se  receperint,  ubi  se  tutos  putarint,  Deus  praesentem 
illis  intentabit  mortem  et  exitium. 

4.  Hieronymus  putat,  quae  hoc  Versu  dicuntur,  subjungi 

ad  declaranda  ea  quae  aenigmatice  dicta  fuerint  superioribus  ver- 
siculis,  quasi  iis  exsilii  miserias  descripserit.  Est  autem  proprie 
alia  effugiendi  ratio,  quam  illis  praecludit,  quod  "dtfja  wb^-Din 
t3JT'2*'£<  ’’rob  etsi  in  captivitatem  abierint  ante  hostes  suos\ 
ducentibus  eos  hostibus,  ea  cnim  victorum  consuetudo  erat,  ante 
se  captivos  propellere,  unde  Thren.  1,  5.  “'Sdb  nmbbi? 

‘Hit  parvuli  ejus  captivi  abierunt  ante  hostem.  Quum  igitur  illi 
hostibus  sese  dederint,  et  in  hostilem  regionem  abierint,  vitae 
suae  hac  ratione  consulere  sperantes ,  ne  ibi  quidem  tuti  futuri 
sint,  dni’nm  2^n»l”n£*  nnitM  d'£>53  sed  inde  mandabo  gladio 
hostili  videlicet,  ut  occidat  eos,  i.  e.  ibi  jussu  meo  ab  hostibus 
occidentur.  indildb  Stbl  m*nb  djT’bS  Et  ponam 

T  «  ■  XT!  ¥  •••■j  •••  ■  !  i  * 

oculum  meum  super  eos  in  malum  et  non  in  bonum ,  i.  e.  efficiam, 
ut  ipsis  omnia  in  eorum  perniciem  redundent.  Ita  Jer.  21,10. : 
rni tab  fctbn  MSHb  ntt-TH  ‘VSa  ■'32  ■'naia  posui  faciem  meam 
in  hanc  urbem  ad  malum ,  et  non  ad  bonum.  Ponere  vullum 
seu  oculum  in  rem  aut  personam  aliquant  significat  certum  pro- 
positum  animi,  quod  sicut  homo  vultum  oculosve  eo  vertit,  quo 
vult  ire,  aut  aliquid  agere,  sic  animus  ejusdem  ad  suum  opus 
vertitur  aut  intentus  est.  Sic  2Reg.  12,  18.:  V32  bitTn  did’'1) 
dbtdn'V  “b3>  nib^b  posuit  Hasael  faciem  suam ,  i.  e.  constituit 
apud  se,  ascendere  contra  Hierosolymam,  Quia  igitur  phrasis 
ponere  s.  dirigere  vultum  in  aliquem,  mediae  significationis  est, 
hinc  ubi  signilicatur  constituisse  aliquem  apud  se ,  alteri  malum 
inferre,  dicitur:  vultum  in  aliquem  converter e  ad  malum  ei  in- 
ferendum.  Vid.  et  Jer.  44,  11. 

5.  Excurrit  Versu  hoc  et  proximo  ad  describendain  Dei 
potentiam  et  magnitudinem ,  ut  supra  4,13.  Neque  id  et  hoc 
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et  superiore  loco  abs  rc  facit;  quia  tam  gravia  Israelites  com- 
minatus  fucrat,  nusquam  gentium  aut  locorum  tutos  illos  fore, 
et  a  supplicio  divinitus  inferendo  immunes,  jam  Dei  ostendit 
omnipotentiam,  quern  nihil  mirum  sit  hoc  effecturum,  quum  longc 
ntajora  et  efficiat,  et  in  hac  rerum  et  orbis  machina,  quani  con- 
didit,  efficcre  possit,  si  velit.  niPP  ■'aittl  Est  vero, 

qui  ista  minatur,  Dominus  Deus ,  deus  exercituum ,  agminum 
coelestium  et  terrestrium.  Quia  nomen  niH1  praeccdente 
per  D'N'TPN  secundum  puncta  vocalia  legitur,  repetcndum  est  idem 
nomen  in  regimine,  Deus  exercituum .  Nam  in 

i-hrp  est  accentus  regius,  sive  distinctivus ,  Geresch.  3>31i!"i 
31  73  ni*  y“7Na  Qui  tangit  terrain  et  collirjuescit ,  i.  e.  qui  si  terrain 
vel  tetigent,  ilia  protinus,  alioquin  solidissima,  remollescat  et 
resolvctur  cerae  more  igni  admotae.  Cf.  Ps.  144,  5.  CHPia  3?3 
tange  monies  et  in  fumum  abibunt.  Nah.  i,  5.  Montes 
ab  eo  contrerniscunt ,  13373nn  rn3>33»11  et  colies  dissolvuntur. 

Vid.  et  Ps.  46,  7.  97,  5.  Tanti  igitur  Dei  iram  quomodo  vos 
sustinebitis ,  quum  ad  ipsius  tactum  tota  concutiatur  natura,  et 
instar  cerae  colliquescat  ?  Pin  ‘,n'iI3’T,“n3  ibafO  Et  lugent ,  aflli- 
guntur,  omnes  habitantes  in  ea.  Cf.  supra  8",  8.,  quo  loco  et 
reliqua  quae  sequuntur  Versus  nostri  verha,  131  Pinbi’l 

leguntur,  quorum  explicationcm  ibi  vide.  Ait  igitur,  si  vel  con- 
tactu  solo  Deus  ita  potest  terram  immutare,  ut  aquarum  voragine 
perfusa  tota  subsideat  ac  veluti  demergatur  Nilo,  restagnante  in 
solstitio  aestivo,  si,  inquam ,  hoc  de  tota  terra  potest  facere, 
quanto  magis  in  homine  imhecilli  et  fragili  ?  Et  qui  haec  omnia 
in  usum  et  commodum  hominum  creavit  et  aptavit,  potest  et 
in  hominis  perniciem  convertere,  imo  omnia,  si  velit,  subruere. 
Sed  ut  magis  ac  magis  ejus  elucescat  potentia  et  sapientia,  addit 
sequenti  Versu  etiam  de  coelo,  in  quo  numiuis  maxime  couspi- 
citur  inajestas. 

6.  I'nibS’TS  PiliaPt  Ille ,  inquam,  qui  aediftcavit  in 

coelis  gradus ,  ascensus  suns  pro  solio  suo  regali ,  de  quibus 
nibl*73  1  Reg.  10,  20,  2ParaI.  9,18.  dicitur.  Hebraei  orbes  coe- 
lestes  intelligunt,  qui  sint  veluti  gradus  unus  super  alterum. 
Alii  nibi’Ta  h.  I.  idem  notare  cxistimant,  quod  videlicet 

coenacula  (ab  P"jb3>  nomen  adepta,  quod  in  superiore  aedium 
parte  essent,  ad  quae  scalis  vel  cochleis  ascendebatur ,  vid.  not. 
ad  loca  laudata)  Quam  sententiam  commendant  coll.  Jer.  22,  1 4. 
vae  illi ,  qui  dicit :  exstruam  milii  donium  amp  lam ,  n"V"r  J>1  et 
coenacula  spatiosa.  Et  Ps.  104,3.,  ubi  Deus  in  aquis  superio- 
ribus,  i.  e.  nubibus,  contigr.are  coenacula  sua  (I'ni^b*)  eodem 
sensu  dicitur,  quo  hie  ea  in  coelis  exstruere.  Malumus  mb3773 
usitata  graduum  significatione  retincre,  quae  imaginem  infert 
dignam  ct  elegantem,  qua  coeli  sistuntur  gradus,  quibus  ad  sunimi 
regis  solium  ascenditur.  In  verbis  Pno>  y"it<“b37  ‘lrniSO  inter- 
pretandis  interpretes  dissentiunt  ob  nomen  ‘in~3,N,  quod  ab  "UN, 
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Talmudicis  ligandi  significatu  usitato,  alias  vel  vincula ,  ufc  Jes. 
58,  0.,  vel  fasces ,  manipula ,  Exod.  i2,  22  ,  vel  hominum  foedere 
infer  se  conjunctorum  turmarn  denotat.  Hinc  alii  h.  I.  miN 
rerum  creatarum  collectionern  et  rnultitudinem,  alii  mare ,  aqua- 
rum  congregationem,  alii  tria  element  a ,  ignem,  aerern  et  aquam, 
quae  velut  in  unum  fasciculum  super  terram,  quae  omnium  velut 
fundamcntum  sit,  colligata  sint ,  exponunt.  Verisiniilius  alii 
turmam  suam  interpretantur ,  quomodo  accipitur  Hebraea  vox 
2  Sam.  2,  25.  Fenjaminitae  se  congregantes  post  Abnerum  fue- 
runt  rihN  in  manipulum  unum ,  i.  e.  confertam  turbam, 

in  unam  militum  collectam  turmam,  et  quasi  conglobatain  multi- 
tudinem.  Hie  vero  possit  rerum  creatarum  rnultitudinem  de- 
signare,  quae  ad  eundem  modum  exercitus  appellantur  Gen.  2,  1. 
perfect i  sunt  coeli  et  terra ,  omnisque  eorum  exercitus.  Per- 
stabit  ita  Noster  in  coepta  a  regibus  desurnta  metaphora,  quorum 
solium  milites  et  ministri  circumdare  solent.  Cf.  Ps  103,  21. 
Quo  minus  tamen  huic  interpretationi  acquiescamus  facit  addi- 
tura:  quam  super  terram  f undavit.  Rectum  vidisse  J.  I).  Ml- 
chaelem  arbitror,  qui  in  Supplernm.  p.  15.  rn5N  nostro  loco 

s-  , 

idem  esse  ait,  quod  Arabicum  fornix ,  ut  Galli  dicunt,  la 

1 route  des  cieux.  „Fornicem  coeli  in  terra  f undavit  Deus, 
poetica  phrasis;  coelum  fornicatum,  ejusque  fornicis  ima  videntur 
terrae  incumbere,  horizonte  sustentata.  Etymon  si  cupias,  sumo 
cum  aliis  lexicographis  esse,  colligare ,  coagmentare ,  hoc 

autem  transfertur  ad  aedificium  lirmiter  constructum.  “  Reliqua 
hujus  Vs.  repetita  sunt  ex  5,  8. 

7.  Supra  Vs.  1.  sqq.  Israelitis  gravissima  interminatus  est, 
quia  contumaciter  peccare  pergerent,  nec  ad  Jovam  redirent. 
Quoniam  vero  illi  supra  modum  sibi  placebarit,  et  confidcntia  ac 
securitate  magna  praediti,  jactabant  se  esse  populum  Jovae  carum, 
in  quo  suam  gloriam  et  majestatem  collocasset,  quern  prae  ceteris 
nationibus  eximiis  donis  ornasset,  quos  ex  Aegypto  cduxisset, 
non  certe  frustra  introductos  in  terram  Cananaeoruni  inde  pulso- 
rum,  ut  in  eorum  locum  substituerentur,  itaque  numquam  Deum 
pulsurum  suos  e  terra,  quam  eis  dedisset,  propterea  nunc  Jova 
eorum  vult  superbiam  retundere.  'b  DMN  '’233  ttibft 

Annon  tanquam  filii  Aethiopum ,  i  e  Aethiopes  estis  mi  hi , 
Israeli! ae ?  Ne  existimetis,  vos  apud  me  esse  in  aliquo  pretio; 
non  pluris  sane  vos  facio,  quam  Aethiopas,  homines  barbaros  et 
feros.  De  gj!|3  vid.  ad  Gen.  10,  6.  Eundem  sensum  spectant, 
quae  sequuntur,  quasi  dicat:  fiditis  veteribus  beneficiis  a  me  in 
vos  collatis,  sed  non  est,  quod  eo  nomine  vos  plus  aequo  efte- 
ratis.  —  N'ib<*7  Nonne  Israelitas  eduxi  e  terra  Aegypti! 

i.  e.  verum  quidem  est,  me  eduxisse  vos  ex  Aegypto,  sed  non 
propterea  mihi  cariores  estis,  nam  idem  feci  aliis  quoque  gen- 
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tibus,  quas  transposui  in  alias  rcgiones;  taTNI  TiFlBStt 

nonne  enim  et  Philistaeos  e  Caphtor ,  et  Arainaeos  a  Cyro 
ascendere  feci ?  Philistaeos  eductos  e  Caphtor  legiiuus  quoquc 
Jerem.  47,  4.,  ubi  vocantur  Tinci  rpTNU)  reliquiae  insulae 
s.  orae  Caphtor.  Et  Deut.  2,  23.  Caphtoraei  e  Caphtor  egressi 
dicuntur  e  suis  sedibus  ejccisse  Avaeos,  qui  oram  maritimam 
Palaestinae  ante  Philistaeos  incolebant.  De  TiRD3  vero,  de  qua 
non  satis  ccrtum  est,  num  sit  Cappadocia,  quae  unanimis  Vete- 
rum  est  sententia,  vel  Cyprus  insula,  vel  denique  Creta,  vid.  ad 
Gen.  10,  14.  et  Ezech.  25,  10.  Tp,  unde  Aramaei  s.  S'yri  hoc 
loco  educti  dicuntur,  videtur  regio  esge  ad  Cyrum  fluvium,  Araxi 
mixtum,  inque  mare  Caspium  illabcntem ,  id  vero  est  Iberia, 
quae  in  hunc  usque  diem  nomen  suurn  Kur,  Kiira,  Kur,  retiuet. 
Vid.  Handh.  der  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  I.  P.  II.  p.  103.  Alii 
mediterraneam  Mediae  regionem,  ad  Mardum  fluvium,  Ptolemaeo 
fL.VI.  p.  148.)  KovQrjVu,  interpretibu8  Carna  dictam,  intelligunt. 
Earn  Hiskiae  aero  Assyriis  paruisse,  inde  patet,  quod  eo  deducuut 
victos  Damascenes  2  Reg.  16,  9.  populusque  T’p  in  exercitu  As- 
syriorum  est,  Jes.  22,  2. 

8.  mS/1  Ecce  igitur,  quia  tarn  pertinaces  atque  ingrati  erga 
me  fuistis,  PiKtann  —  oculi  Domini  Dei.  i.  e.  mei,  nam 
de  se  ipso  in  tertia  persona  loquitur,  sunt,  conjiciuntur,  intenti 
sunt  in  regnum  peccans ,  i.  e.  graviter  animadvertam  (cf.  supra 
Vs.  4.  et  Ps.  34,  17.  oculi  Domini  in  maleficos  intenti  sunt)  in 
regnum  sceleratum,  i.  e.  regnum  Ephraimiticum ,  sire  decern  tri- 
buum.  Neque  enim  intelligendum  esse  de  quocunque  regno  im- 
probo,  sed  de  certo  ac  singulari  aliquo  regno,  videlicet  populi  sui 
(cf.  Vs.  10.),  docet  n  demonstrativum ,  substantivo  aeque  ac 
adjectivo  praemissum.  —  '•rrtEtBnt  Delebo  illud  regnum 

a  superficie  terrae ,  ex  orbe  terrarum.  Id  quod  et  Hoseas  mi- 
natus  est  1,  4.  abolebo  regnum  domus  Israelis.  ’’3  DDN  defectus 
quod ,  i.  e.  excepto  quod,  verumtamen  (Num.  13,  28  Deut.  15,  4  ). 
33p3>p  —  Non  delendo  delebo ,  non  penitus  delebo,  non  plane 
perdam,  domum  Jacob ,  genus  Israeliticum ;  peribit  regnum  Israe- 
liticum,  non  tamen  omnes  Israelitae  peribunt,  sed  aliquot  reliquiae 
servabuntur,  ne  cum  ceteris  pereant:  at  alias  nationes  improbas 
prorsus  delebo.  Cf.  Jerem.  30,11.  Noster  se  ipsuiu  declarat 
Versu  proximo. 

9.  Ecce  enim  ego  jubeof  jubebo  mini- 

stris  mcis,  et  agitabo ,  i  e.  agitandam  curabo  (cf.  not.  ad  6,  11.), 
per  omnes  gentes  domum  Israel ,  i.  e.  dispergam,  dissipabo,  vagos 
et  palabundos  reddani  Israelitas  per  cunctas  nationes. 
rjT333a  3>i3*  quemadmodum  agitatur  quid,  sive:  triticum  in  cribro 
huc  illuc,  ym  Tim  nec  cadit ,  eadere  solet,  lapillus 

in  terrain ,  dum  vanno  sire  cribro  purgatur  et  ventilatur  fru- 
raentum,  pulvis  et  acercs  tritici  e  vanno  decidunt,  grana  autem, 
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et  quae  graviora  sunt,  ut  si  sint  aliqui  scrupuli  seu  lapilli,  in 
cribro  remanent,  nec  in  terrain  decidunt.  Sic  Deo,  velut  utraque 
manu  cribruni  tenente  terrae  margines  et  omnes  regiones,  agi- 
tabuntur  hoc  illuc  Israelitae,  ubi  improbi  et  scelerati  perituri, 
boni  servandi,  illi  pulveri,  aceribus  et  paleis  similes,  quae  a  cribro 
ejiciuntur,  hi  vero  granis  et  lapillis,  qui  relinquuntur.  Quod 
Nuster  per  imaginem,  id  Ezechiel  20,  38.  propriis  verbis  expri- 
mit :  Separabo  a  vobis  rebelles  et  contumaces  in  me ,  e  terra 
peregrinationis  suae  educarn  eos ,  nec  in  Israelitarurn  terrain 
pervenient.  Similis  promissio  de  exigua  Israelitarurn  parte  ser¬ 
vanda,  quae  sit  novae  meliorisque  progeniei  sementis,  exstat  Jes. 
(j,  13.:  Quum  fuerit  adliuc  in  ea  (terra  Judaica)  denarius  nu- 
merus ,  iterum  depopulabilur ,  ut  quercus  aut  robur ,  quae  depo¬ 
sits  foliis  superstitem  habent  stirpem ,  sic  istius  terrae  stirps 
residua  erit  semen  sanctum,  nonnulli  interpretantur  gra- 

num ,  quod  gravius  sit,  et  velut  lapillus ,  si  cum  aceribus  et 
pulvere  paleisque  e  cribro  decidentibus  conferatur.  Sed  retineri 
potest  usitata  lapilli  significatio ,  ut  hoc  dicat:  una  cum  granis 
in  cribro  etiam  lapilli  remanebunt,  quales  interdum  in  tritico, 
duni  cribro  purgatur,  reperiuntur,  ne  uno  quidem  ex  eis  deci- 
dente  inter  accres  et  quisquilias. 

10.  Gladio  vero  morientur ,  peribunt,  omnes  peccatores , 

improbi,  scelerati  populi  mei ,  quicunque  improbi  sunt  in  populo 
meo,  qui  dicunt :  non  appropinquabit ,  nec  antevertet  post  nos 
malum ,  ut  prophetae  comminantur.  Securi  sunt,  secure  pergunt 
peccare,  prophetarum  minas  contemnenfces,  quasi  in  suum  popu- 
lum  non  sit  saeviturus  Jova.  vertendum  post  nos ,  ut 

sensus  sit:  non  insectabitur  nos,  terrisque  nostris  adhaerebit 
malum,  nos  occupaturum. 

11.  Post  varias  comminationes  hie  tandem,  uti  mos  est 
prophetis ,  consolationes  et  promissiones  magnificas  subjungit. 

DVa  Eo  die ,  eo  tempore,  postquam  illos  varie  agitavero, 
improbosque  dc  hoc  populo  sustulero;  peiu  tuvtcc  recte  vertit 
Jacobus  Actor.  15,  16.,  ubi  nostrum  locum  adducit.  *"ri^ 
nbcifl  ‘I'n  n30  Erigam ,  suscitabo  e  lapsu  et  ruina,  tuguriurn 
Davidis  collapsum ,  i.  e. ,  ut  recte  Chaldaeus  explicavit,  erigam 
regnum  domus  David ,  quod  collapsum  est.  T abernaculum ,  seu 
umbraculum  vocat,  quod  ampla  ilia  Davidis  regia,  jam  calami- 
tatum  injuria  et  desolationum  vidcretur  in  tugurioluin  redactum. 
rrdO  t abernaculum  notat ,  sed  fere  vilissimi  generis.  Proprie 
tuguriurn  est,  quod  ex  frondibus  arborum  aut  arundinibus  con- 
textum  est,  qualia  pauperibus,  rusticis  et  pastoribus  in  usu  erant, 
vid.  Gen.  33,  17.  Job.  38,  40.  Illud  igitur  Davidis  tuguriurn 
nirDiil  collapsum  dicit,  etsi  nondum  corruisset,  quia  jam  animo 
praevidebat  ejus  ruinam  in  utroque  populo.  Collapsum  vocem 
Hebraeam  vertinius,  non  collabescens ,  quia  Participium  Benoni 
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He  demonstrative)  praeposito  Praeteriti  notionem  habere  sole*. 
Ita  supra  Vs.  6.  qui  aedificavit ;  Jer.  22,  II.  irbiarr  qui 

regnabat ;  Jos.  5,  5.  D'iJX'pn  qui  exierunt ;  Esr.  6,  21. 
qui  reverterant.  Pergit  in  promissione  de  regno  Davidico  in- 
staurando,  hguris  desumtis  ab  aediticiorum  refectione. 

obsepiamque  mneerie  rupturas  eorum.  Sufhxuni 
plurale  femininum  referendum  est  vel  ad  duo  regna  (nob/33), 
Judaicum  et  Israeliticum ;  vel  ad  TO-}  n3p,  collective  sumendum, 
coroplectens  universas  regni  partes  vel  urbes.  Cujusmodi  syn- 
taxis  est  Jerem.  51,43.:  &)■*{<“  33  JF2  fiN  terra  in 

quibus ,  i.  e.  terra,  in  cujus  urbibus  non  habit  abit  ullus  vir. 

•pnbprn  Et  destructa  ejus  erigam.  Suffixum  in  *pnb^rr 
spectat  vel  ad  Davidem,  vel,  per  generis  enallagen,  ad  tugurium 
Davidis.  JT,D',33l  Et  aedificabo ,  restaurabo  illud ,  Davidis  tu¬ 
gurium.  Idem  et  Jeremias  promittit  31,4.  (coll.  33,  7.)  adhuc 
aedificabo  te ,  et  aedificata  eris ,  virgo  Israel!  Dbii*  ’33 ’’3  Sieut 
diebus  seculi ,  i.  e.  sicut  priscis  temporibus,  Davidis  et  Salomonis, 
quibus  regnantibus  florentissimus  rerum  Israeliticarum  erat  status, 
ad  quern  nullo  postea  tempore  iterum  pervenit,  vid.  2 Sam.  C.  8. 
et  1  Peg.  4,  20.  5,  1  —  4.  Dc  Qbi^  priscum  tempus  denotante 
vid.  not.  ad  Ps.  139,  24.  Eodem  sensu  Dbl2>  ’/D’  de  antiquissimo 
tempore  dicitur  Mich.  7,  14.  Jes.  63,  9. 

12.  bilN  —  ‘JJ’ttb  Ut  in  hereditatem  accipiant  reliquias 
Idumaeorum,  quae  e  communi  ruina,  qua  extrema  aetate  omnes 
involventur  gentes,  relictae  erunt.  Idumaeorum  inter  alias  gentes 
nominatim  meminit,  quod  quum  cognati  Judaeorum  essent,  ill  is 
tamen  infensissimi  et  maxime  adversarii.  Eos  in  Judaeorum  di- 
tionem  redigendos  quondam  esse,  pollicetur  quoque  Obadias  Vs.  19. 
A  nostro  textu  Hebraeo  plane  recedunt  LXX,  qui  haec  habent : 
Or nxiQ  uv  ix£t]TT]otA)oiv  ol  xaxubnnoc  tmv  bixl^conuv  pe ,  sive 
tov  Kvqtov,  ut  in  codice  Alexandrino  legitur,  et  Actor.  15,  17. 
Pro  Graecus  interpres  HZn'V,  pro  ntt,  ,  pro  DVjit 

legit  ana.  —  ■'aui  tpian  -  boi  Et  gentes 

omnes  scil.  possidebunt  super  quos  vocatur  nomen  meum ,  i.  e. 
qui  dc  meo  cognominabuntur  nomine,  mei  dicuntur,  mens  po- 
pulus  (cf.  Exod.  3,  18.  Jes.  63,  19.  Jerem.  14,9.),  possidebunt 
reliquias  Idumaeorum  omnesque  ceteras  gentes,  quae  et  ipsae 
eundem,  quern  Judaei,  Jovam,  Deum,  agnoscent  et  colent.  Alii 
(ut  LXX)  ‘"nui*  ad  D^FT  referunt,  hoc  sensu:  ut  possideant 
reliquias  Idumaeorum  Israelitac  et  omnes  populi ,  qui  de  nomine 
Jovae  appellabantur,  i.  e.  quos  Deus  decrevit  suo  nomine  vocandos, 
quos  etiam  in  suum  populum  est  allecturus  et  accensurus.  Sed 
prior  expositio  magis  consona  videtur,  ex  qua  propheta  promittit, 
lsraelitas,  Jovanum  populum,  possessuros  et  recuperaturos ,  quae 
amiserant,  et  quae  quondam  Davidis  fuerant.  JTI32  nirp"*0N3 
DNT  Fffatum  Jovae  hoc  facturi,  qui  quod  promittit  opere  prae- 
stabit,  ut  Jerem.  33,  2. 
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Cap.  g,  i3.  1  \ . 

13.  Pracdicta  rcgni  Dnvidici  coMapsi  instaurationc  promittit 
sum  mam  rertim  omnium  uhertatem  ct  copiam  in  eo  fufuram,  ut 
Ezech.  34,  25.  sqq.  3t> ,  10.  sqq.  nsfi  Ecce  dies 

venient ,  affutura  sunt  tempura,  hand  <lui)ic  eailem  cum  superio- 
ribus,  quibus  reparandum  dixerat  regnum  Davidicum.  u;“vn  diO! 

Et  admovebit  se,  quibus  (diebus)  appropinquabit,  occurret 
aral or  messori ,  i.  c.  tanta  frugum  demetcndarum  copia  erit,  ut 
messis  pertingat  ad  tempus  usque  rursum  proscindendae  terrae, 
et  vix  liceat  illis  ante  arandi  tempus  messem  ahsolvere;  vix 
messem  nbsolverint,  quam  arandi  erunt  agri  et  parandi,  ut  rursum 
sementis  in  terram  jaciatur.  Graecus  Alexandrinus  xai  xma- 
6  dfxrjiog  xov  xpvyrjxor  reddidit,  quasi  legisset  daD! 
“T’^23  -pxp  dpprehendetque  messis  vindeminm.  Sed  pro  durjxog, 
ut  in  codice  Romano  est,  in  Alexandrine  legitur  nhoT] icgt  tri¬ 
turn.  Sjrus  quoque:  et  assequelur  area ,  i.  e.  tritura,  vinde- 
miam.  Conformarunt  hunc  locum  ad  ilium  Lev.  20,5.  attingetque 
vobis  tritura  vindeminm.  Verum  etsi  minime  negandum  sit, 
vatis  menti  illam  promissionem  obversatam  esse,  non  tanien  est, 
cur  statuamus ,  eurn  illam  totidem  verbis  repetcre  oportuisso. 
Variavit  potius  illam  et  exornavit,  ut  poetam  decet.  ?]~ni 

qdfra  et  calcator  uvarum  occurret  trahenti  semen ,  satori, 
qui  semen  e  linteo  extrahit  tractimque  in  terram  spargit  (cf.  ad 
Ps.  120,  0.),  i.  e.  tanta  uvarum  futura  est  copia,  ut  vindemia  sit 
duratura  ad  sementem  usque,  et  vix  satis  sit  temporis  ah  initio 
vindemiae  ad  solitum  sementis  tempus  colligendis  uvis  et  vino 
faciendo.  Fit  autem  vindemia  in  illis  regionibus  mense  Augusto, 
aut  sub  initio  Septembris.  Exornavit  vates  quod  Levit.  20,  5. 
hisce  verbis  exprimitur :  et  vindemia  sementem  consequetur. 
O'Cy  d^nn  Et  stillabunt  monies  mustum ,  musto  affluent, 

•/T  *TV  •  •  { 

ut  velut  ex  iis  mustum  stillet.  Eailem  verba  leguntur  Joel  4,18. 
De  vid.  ad  Joel.  1,  5.  Significatur  viniferorum  montium 

sumnia  iertilitas ,  ut  alias  per  terram  fluentem  melle  et  lacte 
pecoris  et  apum  copia  omniumque  rerum  ubertas  (Exod.  3,  ff.;. 

et  omnes  colles  liquefient ,  resolventur, 
in  humorem  abibunt;  vel,  ante  asperiores  et  sterilcs  jam  remol- 
lescent,  unde  culti  reddentur.  Nam  quo  mollior  et  humidior  est 
terra,  eo  facilior  est  aratu  et  feracior.  Alii  verba  nostra  paulo 
alitcr  intelligunt:  liquescent  copia  lactis  et  musti,  velut  in  lac 
et  mustum  resolventur,  coll.  Joel  4,  18. 

14.  —  “'ftdd!  Reducam  captivitatem,  captivos,  po- 

puli  met  Israel.  Idem  proinittit  Jereruias  30,  3.  10.  18.  Observa 
paronomasiam  in  'ndd  et  nudd,  quam  alia  lingua  assequi  non 
potest.  S — rT?3il3 3  UDd!  et  aedificabunt  urbes  vastatns  (ut 

Jes  54,  3.).  iQd"*!  et  liabitabunt  scil.  Q2  in  eis ,  urbibus  instau- 

'  *  T  T  *  T  '  

ratis.  d'dnd  plantabuntque  vineas  (coll.  Ezech.  28,  25. 

20.).  '1:0  :in'dl  Earumque  vinum  bibentf  hortosque  facient ,  ex- 
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Cap.  9,  1 4.  i5. 

colcnt,  ac  eorum  fructum  comedent ,  non  erit  eorum  irritus 
labor,  ut  minatus  erat  supra  5,  11.  Eadem,  quae  liic  Noster, 
pollicctur  Jesajas  05,  21.22.:  Quas  domos  aedificaverint ,  eas 
incolent ,  et  quas  conseverint  vine  as  ,  ear  urn  fructu  vescentur. 
Non  aedijicabunt ,  yworZ  habitent  alii ;  non  serent ,  ^wot/  cowt- 
edanl  alii. 

15.  tinanN-bSJ  tpn3>t:5!|  Et  plantabo  eos  super  terrain 
suam ,  arborum  more,  quae  altius  in  terra  radices  egerunt,  i.  c. 
lirmas  eis  et  stabiles  in  terra  eorum  sedes  dabo.  D!"ib  —  £<b*'. 
Neque  evellentur  ultra  e  terra  sua ,  quam  dedi  eis ,  i.  e.  quani 
jam  olim  dederam,  tunc  autem  eis  restituero.  Cf.  Jerem.  24,  0. 
In  eos  oculurn  conjiciam  boni  causa ,  et  eos  in  terrain  istam 
reducam ,  instruamque ,  now  evertam ,  taint*  e< 

plantabo ,  non  eruam.  SpiT^N  ilirp  ‘*|23N  Dicit  haec  Jor«, 
funs,  o  Israel,  qui  quae  promittit  praestare  potest,  nee  fallere 
umquam  solet. 


4 
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IN  OBADIAM  PROOEMIUM. 


Obadias  propheta  quis  fuerit,  quo  loco  natus,  quibus  parentibus 
editus,  quoniam  vitae  genere,  qua  conditione  usus  fuerit,  quum 
baud  quidquam  de  eo  literis  proditum  sit ,  nos  penitus  latet. 
llaud  quidem  desunt  in  antiquioribus  de  Judaica  historia  com- 
iuentariis,  qui  hoc  ipso  Obadiae  nomine  iusigniuntur,  viri  non- 
nulli  memorabiles,  velut  1  Reg.  18,  3.  Obadias,  qui  apud  Achabum, 
regem  Israeliticum  9  primario  quodam  munere  aulico  fungens, 
centum  Jehovae  ministros  furori  reginae,  et  quinquagenos  in 
speluncis  abditos  sustentavit;  2  Chron.  17,  7.  Obadias,  unus  e 
viris  primariis,  quos  populum  in  vera  religione  instituere  jussit 
rex  Judaeorum  Josaphatus;  et  2  Chron.  34,12.  Obadias,  qui 
anno  Josiae  regis  decimo  octavo  praefectus  erat  operariis,  aedem 
Jehovae  negligentius  antea  habitum  reficientibus.  Sed  hoc  Oba¬ 
diae  nomen,  quod  Jehovae  cultorem  signiticat,  quum  sit  ejus- 
modi,  ut  non  potuerit  non  frequentissimi  usus  esse  apud  Judaeos, 
quemadmodum  Arabibus  similis  appellatio  Abd-ollah  perquam  fa- 
miliaris  ac  trita  est;  quis,  quaeso,  nisi  miriiice  credulus,  ex 
solius  nominis  convcnientia  putet  probabiliter  se  efficere  posse 
hoc,  Nostrum  non  alium,  nisi  quempiam  ex  eorum,  quos  diximus, 
numero  esse  debere?  Ceterum  carmen  ita  est  comparatuin,  ut 
non  possit  alio,  quam  proximo  post  eversionem  urbis  templique 
tempore  editum  esse,  uti  mox  videbimus.  Satius  igitur  est 
ignorare,  quae  nunc  nullo  modo  unquam  compcriri  possunt, 
quam  vagis  atque  incertis  rumoribus  quidquam  tribuere:  nec  vi- 
detur  ignoratio  eorum,  quae  ad  vitam  auctoris  pertinent,  ipsius 
carminis  intelligentiam  magnopcre  impedire. 
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In  Ob  adi  am  Prooemium. 


Argumentum  vaticinii  Obadiani  est  hoc:  orationc  ad  Edo- 
luitas  conversa  vates  genti  superbiam  nimiamque  in  montanis 
arcibus ,  quas  inexpugnabiles  putet,  confidentiara  acpiter  cxpro- 
brans,  dirain  terrac  eversionera  vastitatemque  indicit,  a  Jova 
dccretam  proptcrea ,  quod  Israelitico  populo,  sanguinis  etiam 
vinculo  securn  conjunctissirao ,  quura  barbaris  copiis  opprcssus 
miscre  haberetur ,  atrociter  insultasset,  multiplicesque  injurias 
intulisset:  itaque  et  ipsi  nunc  tempus  excidii  eventurum,  Judai- 
cum  contra  populuni  ad  pristinam  dignitatem  rediturum ,  quin 
eum  potentiae  et  gloriae  gradum  consequuturum  esse,  ut  cum 
alias  gentes  complures,  sibi  antea  infensas,  turn  maxime  Edomi- 
ticam ,  imperio  suo  subjiciat,  Jova  civitatem  suam  modcrante, 
modisque  omnibus  exornante. 

Obadiatn  suum  oraculum  edidisse  post  eversam  a  Babyloniis 
urbem  Hierosolymitanam  ,  clarissiine  apparet  e  Y7ersu  11.,  ubi 
Iduinaeis  exprobrat,  eos  turn  quum  a  barbaris  diriperetur  Hiero- 
solyrna,  etiam  in  societatem  sceleris  pervenisse.  Quam  Idumaeo- 
rum  erga  Judaeos  a  Babyloniis  devictos  immanitatem  commenio- 
rant  et  Jeremias  4,  21.  22.,  Ezechiel  cap.  34  et  poeta  quidam 
anonymus  Ps.  137,  7. 

Cum  Versibus  quatuor  prioribus  carminis  prophetici  Obadiani 
concinit  particula  vaticinii  in  Edomitas,  quod  inter  Jeremiae 
oracula  exstat  49,  14.  sqq. ,  ita  fere  ut  Mich.  4,1.  sqq.  cum 
Jes.  2,  2.  sqq. ,  Jerem.  cap.  18.  cum  Jes.  cap.  15.  16.  Quaeritur, 
horum  prophetarum,  Jeremias  et  Obadias,  uter  alterum  propo- 
situm  sibi  habuerit,  atque  imitatione  expresserit?  Sunt  quideui 
haud  pauci,  qui  Obadiae  oraculum  repetitionem  et  amplilica- 
tionem  existiment  vaticinii  Jeremiani  contra  Idumaeos ,  quod 
Obadias  carmen  suum  ediderit  demum  post  deductos  in  Babylo- 
niam  Judaeos,  quo  tempore  in  Aegypto  vcrsatus  sit  Jeremias. 
Sed  Schnurrerus  ( Dissertatt .  p.  427.)  argumentis  idoneis  evicit, 
Obadiae  orationem  earn  esse,  quae  mutuo  sumta,  et  membratim 
in  alteram,  quae  apud  Jeremiam  legitur,  translata  fuerit.  „Primo 
enim,  quibus  sermonem  exorditur  Obadias  verba,  r72»W>ij 
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n 3  V2£1  rrim  DN3  apud  Jeremiam,  ubi  medio  sermon! 
interposita  sunt,  minus  concinnam  ad  sermonem  reliquum  ratio- 
nem,  vim  atque  dignitatem  baud  paulo  minorem  habent.  Se- 
cundo,  quod  mutatum  est  a  Jeremia  in  tempe- 

rationis  ac  velut  emendationis  speciem  habet  baud  obscuram. 
Porro,  qua  Obadias  utitur  formula  Vs.  4.,  T1333 
^J3p_  O^aaia  ■pa-dtn ,  sublimior  est  audaciorque,  altera 

Jeremiae  Vs.  16.,  TiZ?33  Fp23n~,’3  et  brevior  et  modera- 

tior.  Denique  si  rem  universe  spectaveris,  utraque  oratio  quidem 
laudem  habet  atque  commendationem  sibi  peculiarem;  Obadiae 
tamen  in  summa  elatione  castigatior  videtur  atque  rotundior.u 

Quum  Obadias  post  eversam  deroum  Urbem  vaticinatus  fue- 
rit,  mirum  videri  possit,  prophetam  aetate  posteriorera  antecedere 
alios  ipso  haud  dubie  posteriores,  ut  Jonam  et  Micham.  Sed 
rationem,  cur  Obadiae  in  duodecim  prophetarum  serie  assignatus 
fuerit  is  ipse  locus,  quern  nunc  occupat,  haud  dubitamus  per- 
spectam  fuisse  Schnurrero  (p.  432  ).  Nimirum  quod  Amosus 
extrema  sua  oratione  et  ipse  Idumaeos  a  Judaeis  olim  subigcndos 
esse  pracdicit,  sed  nonnisi  breviter  ac  summatim;  visum  est  illi, 
qui  minores  prophetas  uno  volumine  comprehendit  digessitque, 
Amoso  proxime  subjungere  Obadiam ,  qui  quod  breviter  ab  illo 
dictum  esset,  declararet  copiosius,  et  legentibus  praeberet  quasi 
usum  commentarii. 


V 


0  B  A  D  I  A  S. 


1.  (YH5S>  ]TTn  Visio ,  i.  e.  vaticinium  Obadiae.  Carminis 
liujus  prophetici  inscriptio.  De  Jiffi  vid.  ad  Jcs.  1 , 1 .  maNTrb 
mm  Sic  dicit  Dominus  Deus.  Initium  prophetis  usita- 

tum,  'se,  quae  dicunt,  non  comminisci,  sed  a  Deo  accepissc,  ut 
ita  auctoritatem  et  lideni  suis  verbis  concilient.  mm  hie  Dmbtt 
legendum  est,  cujus  nominis  puncta  vocalia  illi  subjecta  sunt. 
tniNb  Edomo ,  sive:  ad  Edomuni  (i.  c.  Idumaeos),  ut  ad  se- 
quentia  et  totam  prophetiam  referatur,  ubi  secunda  persona  com- 
pellatur  Edom;  vid.  Vs.  2.  3.  De  acerho,  quo  Jdumaei  et  Judaei 
se  invicem  insectabantur,  odio  vid.  ad  Amos  J,  il. 

7  7  ;  -  t  v  • 

mm  PNb  Nutilium  audivimus  a  Java ,  adeoque  non  vanus  rumor 
est,  quem  audivimus,  sed  verissimus  nuntius,  utpote  ab  ipso  Jova 
profcctus.  Ita  et  Jes.  21,  10.  Quod  in  prima  pluralis  persona 
dicitur  ,  non  spectat  ad  alios  prophetas,  sed  ad  populares 

Obadiae  universe,  qui  etiamsi  effatum  Dei  non  eodem,  quo  ipse, 
modo  audivissent,  audivissc  tamen  et  ipsi  dici  poterant,  quatenus 
ad  eos  non  minus  pertinebat,  quam  ad  prophetam.  Ceterum  hacc 
verba,  mm  Pftft  122E1LJ  miTJUJ,  id  hahent  difticultatis,  quod  ad 
Jovae,  qui  verba  facere  dicitur,  sermonem  pertinere  nullo  modo 
possunt.  Quae  diilicultas  tamen  ita  tolli  potest,  ut  dicamus, 
prophetam  ob  vebementiorem  mentis  concitationeni  vel  sui  non 
bene  memorem ,  vel  siimmae  concinnitatis  negligentiorem ,  com- 
miscuisse  diversas  loquendi  formas,  et,  cum  diceudum  erat :  2721D 
mm  “IST"  rk\' ,  vel  simile  quidquara,  eodem  quidem  sensu ,  seil 
diverso  schematc,  dixisse:  accepimus  nos  ex  Jehova.  mxi 
miaa  Nimirum  legatus  inter  gentes  missus  est.  1  ante 
•VS  explanandi  vim  habet,  reddendum  nempe ,  nimirum ,  innuitque 
commemorari  nunc  edicti  illius  divini  partem  aliquant  praecipuam. 
Nomen  T’a£  LXX.  h.  1.  tt soioyrjv  verterunt,  quod  Hieronymus 
munitionem  reddit:  sed  magis  ad  mentem  interpretis  Graeci  in 
versione  Syro  -  Hexaplari  angustia  redditur.  llabuit  enim  Grae- 
cus  Alexandrinus  interpres  nostrum  ma£  pro  singulari  nontinis 
tormina.  Jes.  13,  8.  21,  3.  Dan.  10,  10.  1  Sam.  4,  19., 
quasi  nostri  loci  scnsus  sit,  misisse  Jovam  inter  gentes  tormina, 
dolorcs,  anxietatem.  Rccte  ille  interpres  Jer.  44,14.  uyy eXovg^ 
et  Symmachus  nostro  loco  dyyeh'uv  posuerunt.  Nam  m£  est 
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legatus ,  ut  Jes.  18,  2.  Proverb.  13,  17. ,  nomen  nactus  a 
Arab.  ivit ,  profectus  est.  Chaldaeus  et  Syrus:  legatus. 

Pro  n  btti  LXX  l"lbtt5  legerunt.  Verterunt  enim  i^ctndGTEiXsv, 
quod  Vulgatus  ct  Arabs  sequuti  sunt.  Sed  Chaldaeus  et  Syrus, 
nee  non  parallelus  Jeremiae  locus  stant  pro  recepto  nblii.  Mit- 
titur  inter  gentes  legatus,  qui  eas  excitet  ad  ineundam  contra 
Idumaeos  belli  societatem,  verbis  quae  sequuntur,  ante  quae  “nbitb 
est  subaudiendum :  n&nbab  H^b^  Surge ,  insurga- 

mus  contra  earn  ad  helium!  Y7crba  cohortantie:  Agite!  sic  enim 
pro  hortandi  particula  et  alias  Wip,  sicut  ct  !|3b ,  usurpatura 
videas.  Surgamus!  scse  illis  adjungit,  quasi  dicat:  ego  vobis 
dux  cro,  vobis  viam  praemonstrabo :  uno  onines  animo  me  duce 
consurgite !  imo  vero  insurgamus  uno  consensu  omnes,  studia 
omnia  et  vires  ad  Idumaeos  hello  delendos  conferamus.  r^bi* 

,  t  v  r 

contra  earn,  ldumaeam,  dilN  V“l^"bS,  ad  quam  vero  mox  lo¬ 
quitur  in  inasculino  Vs.  2.  seqq. ,  respcctu  habito  ad  populum. 
fjHftbbb  ad  helium  ei  inferenduin,  ut  Jes.  7,  1.  Zach.  14,  2. 

2.  nsrr  Ecce ,  inquit  Jova,  in  propria  sua  persona,  cujus 

nuntium  propheta  suo  Judaeorumque  nomine  retulerat  Vs.  1 . 
D’iaa  ■Jbp  Parvum  dedi ,  reddidi,  feci  te  inter  gentes; 

neque  enim  lata  fuit  Idumaeorum  ditio,  neque  ampla  celebrisque 
regio.  ‘i&b  SiriN  Despeclus  es  admodum ,  despicatissimus. 

Sunt,  qui  haec  verba  prophetice  capiant,  ut  comminationem, 
hoc  sensu :  minimum  et  despicatissimum  te  reddam.  -  Sed  quum 
Vs.  proximo  ldumaei  populi  fastus  ct  insolentia  carpatur,  con- 
cinnior  ct  elegantior  prodibit  sensus,  superiore  explicatione  ad- 
scita,  ut  fastus  ipsius  ldumaei  vanitas  co  magis  elucescat.  Quasi 
dicat:  ita  cs  humilis  et  ignobilis  obscurusque  inter  alias  natio- 
nes,  o  Idumaee  popule,  ut  vix  inter  eas  celebreris  aut  nomineris. 
Quid  ergo  est,  quod  tibi  ita  placcas?  sic  tete  efferas  ? 

3.  qiO*b<7  ^jab  “jint  Sed  superhia  cordis  tui  fefellit  te 

(ut  Gen.  3,  13.  serpens  me  fefellit ,  seduxit),  tibi  imposuit,  ut 
quum  minimus ,  aut  nihil  potius  sis ,  te  tamen  aljquid ,  vel  te 
maximum  esse  crcdas.  LXX  pro  ponunt  InpQE  as, 

quod  Hieronymus  sequitur,  qui  extulit  te  reddit.  Legerunt  qfp&iT, 
per  Sin,  a  tti33.  Neque  tamen  hoc  taxat  propheta,  quod  illi  ex 
superbia  locum  excelsum  inhabitandum  elegerint,  ex  quo  alios 
despicerent;  sed  potius,  quod  illi,  qnibus  locus  excelsus  inba- 
bitandus  contigit,  inde  ad  securitatem,  fastum  et  superbiam  se- 
ducti  fuerint,  quasi  scilicet  extra  omnem  telorum  jacturn  omneque 
periculum  constituti  essent,  ct  nemo  illis  nocer£  posset.  Accedit, 
quod  Hiphil  nusquam  cxtollendi  significatu  legitur.  Re- 

ceptum  ^£tv£5!7  tuetur  quoque  parallelus  Jeremiae  locus  49,  1(5.; 
arrogantia  tua  decepit  te,  fastus,  inquam,  cordis  tui. 
5>bD“'1pna  Qui  hahilas  in  tractihus  petrosis.  '2313  Participium 
cum  Jod  paragogico  pro  jbio,  ut  Mich.  7,  14.  Deut.  33,  10.  Ita 
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Ps.  123,  I.:  "'auii’Ti  qui  habitat  in  coelis.  3>b& "“'‘Un, 

quod  et  Cant.  2,  14.  occurrit,  sunt  tractus  petrarum ,  i.  e.  tractus 
liorrentes  rupibus ,  quales  contra  liostium  incursionem  facili  ne- 
gotio  defendi  possunt.  LXX :  *Ev  t<'Tq  dnnig  twv  neigdiv* 
Hieronymus:  in  scissuris  petrarum.  Chaldaeus:  quod  si  mills 
aquilae  tibi  videaris,  quae  habitat  in  scopulis  rupium.  Dl")73 
in3\l3  In  altitudine  sedis  suae ,  i.  e.  in  sede  sua  aitissima;  ap- 
positio  et  repetendum  ante  01173  praetixum  3  ex  3>b>0  13713. 

Alii,  subaudito  ante  01173  rclativo  TiL;N’ ,  sic  vertunt:  cujus  ha- 
Litulionis ,  seu  sedis  sublimit  as  est  in  tractibus  petrosis  ;  vel 
brevius,  Dili  ,  ubi  est  sublimis  ejus  sedes.  Quasi  dicat:  in  eo 
tibi  places,  quod  loca  natura  munita  incolas,  arces  invictas,  ct 
inaccessas.  Pro  H3'3  01173  LXX  et  Hieronymus  Iegerunt  D^ITS 
^D310.  Hie  cnim  exaltantem  solium  suum ,  illi  inj.no  v  xuioixiav 
ainov  reddiderunt,  probante  Koeblero.  ''a  isbs  “173 it 

V~\H  Qui  dicit  in  corde  suo,  apud  se  cogitans:  quis  me  in  ter¬ 
rain  detraliet  ?  Invictuni  te  plane  esse  arbitraris ,  et  arces  tuas 
inexpugnabiles. 

4.  *Tr23  rT^z3n”dit  Si  extuleris  lanquam  aquila ,  repete 

a  fine  prioris  hemistichii  bujus  Versus,  1j:p  nidum  tuum ,  ut  apud 
Jeretniam  49,  It),  disertc  legitur:  Tj2 p  Tip 2 3  vp33n“'»3.  Quod 
multo  satius  erit,  quam  cum  aliis  subaudire  1jn3U3  set/cm,  seu 
habitatiunem  tuum ,  vel  facere  intransitivum ,  si  tete  ex¬ 

tuleris.  Tj r p  Dv3  tT33i3  pa^DNI  Et  si  vel  inter  sidera  po- 
nendo  posueris  nidum  tuum,  i.  e.  habit ationem  tuam ,  uti  Cbal- 
dacus  vertit.  Perstat  in  tnetaphora  ab  aquila  sunita.  Quod  dicit 
inter  sidera ,  nihil  refert  sive  proprie  intelligas  in  coelo  ipso, 
vnepBoXixdjg,  vel  in  altissimis  montibus,  qui  ad  supreniam  usque 
aeris  regionem  pertingunt,  ubi  nidulari  solet  aquila.  Utrinque 
cnim  sigriilicare  voluit  munitiones  altissimas  et  validissimas  Idu- 
macorum,  quemadinoduni  Habac.  2,  9.  de  Xebucadnezare  dicitur, 
eum  ponere  in  excelso  nidum  suum,  ut  malum  evadat.  Et  Num. 
24,  21.  Bileamus  dc  Cinaeis  dicit:  quamvis  fortem  sedem  habeas , 
et  in  rupe  posueris  nidum  tuum.  Quo  loco  Infinitivus 
positus  est  loco  verbi  finiti,  OMOn  ,  ut  locis  pluribus  aliis.  Qg?73 
niri*1  DN3  IpPlitt  hide  tamen  te  detraham ,  ait  Jova,  adeoque 
efliciam ,  quod  tibi  videbatur  numquam  fieri  posse.  Cf.  Amos 
9,  2  3. 

5.  Inducit  jam  admirabundas  et  obstupcscentes  gentes,  quod 
tam  florens  et  Celebris  natio  ita  corruerit,  verum  cura  sarcasmo, 
id  est,  ut  ei  amarulenta  ironia  insultent  et  illudant.  Undenam, 
quaeso,  Idumaeo  populo  acclamant,  haec  tibi  tam  gravis  accidit 
ruina  et  exitium  ?  irb  ”  14<3  D^SSa-ON  Num  fures  ad  te  vene- 
runt'i  le  invaserunt?  nb"'b  ^“n\L:  “  ON  Num  vastatores,  praedones 
nocturni?  hi  iidem  cum  furibus,  qui  noctu  plurimum  grassari 
solent,  aut  si  die  gvassentur,  id  occulte  ac  velut  in  tenebris 
incautos  oppriinendo  laciunt.  !Sed  haec,  inquit,  quae  tibi  accidit, 
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depopulatio  gravior  est,  quam  ut  a  furibus  et  nocturnis  praedo- 
nibus  adinissa  dici  qucat.  Quare  admirabundae  cxclamant:  rpM 
nrr'»"}3  quomodo  excisus  es !  quantum  est  istud  excidiuni!  Ita 
Nipbai  verbi  T"i72~  exscindendi  signilicatu  saepius  reperitur,  v.  c. 

Hos.  4,  (j.  10,  7.  15.  Jes.  6,  5.  At  Hieronymus:  Quomodo  con- 
ticuisses ?  Syrus:  quomodo  siluisti?  Cbaldaeus:  quomodo  so- 
pilus  J'uisti?  Et  hi  quidein  ex  cognato  siluit ,  l’s.  4,  7  , 

quocum  nE'<  et  Jes.  14,  17.  Thren.  3,49.  cessnndi  notione  con- 
venit.  EXX:  nou  czv  dneoqlcpriq ,  quasi  frrpXHD  ?pM  quomodo 
projectus  es  1  legissent.  Quod  dixerat,  crudeliorem  esse  ldumaeo- 
rum  calamitatem,  quam  ut  furibus  aut  nocturnis  grassatoribus 
sit  tribuenda,  jam  niagis  declarat;  t3 ** *=7  }S3fP  NISH  nonne  fura- 
buntur ,  furari  solent,  fures  sufficientiam  suam?  i.  e.  quae  sibi 
satis  sunt.  A  furibus  hacc  si  facta  forent,  ea  tantum  abstulis- 
sent,  quae  ferre  potuissent,  aliis  vcl  per  satietatem,  vel  per 
oblivionem  neglectis;  nunc  nihil  reliqui  apud  te  factum  est,  omnia 
corrasa,  devastata,  deperdita,  etiam  ultima  et  abstrusissima  quae- 
que,  ut  Vs.  0.  subjungit.  Pergunt  iiludentcs:  !|M3 
7jb  tium  vindemiatores  venerunt  tibil  te  adorti  sunt?  i.  e.’hostes 
aut  alii  viudemiatoribus  similes,  qui  non  ob  cladem  hominibus 
inferendam  irrumpunt,  sed  ut  fruges  corradant,  et  omnia  quae 
ad  victum  attinent.  Sed  non  potest  fieri,  inquiunt,  ut  ab  istius- 
modi  sis  vastatus;  hi  enirn  etsi  agris  non  parcunt,  multa  tamen 
reliqua  faciunt:  nibble  iTVitir  Mi  bn  annon  isti  reliquos  faciunt  A2 
racemos?  qui  eorum  oculos  fiigerunt.  Hi  enim  proprie  hebraice 
Dibbb  dicuntur,  qui  post  vindemiatores  racematoribus  relinquun- 
tur.  Levit.  19,  10.  vetat  Deus  vineam  a  domino  racemari,  ut 
pauperibus  relinquantur ,  quae  per  oblivionem  praetermiserunt 
vindemiatores.  Nostro  loco  vero  racemis  significatur ,  quidquid 
post  maximam  partem  bonorum  hominumve  vel  expilatam  vel 
occisam  superstes  est.  Sic  Jercm.  6,  9.  quum  in  totum  Judaeos 
exscindendos  Jova  minatur,  racemandos  monet,  •y ibbl^”'  bbi:? 
bN'VvU''  racemabunt  instar  vilis  reliquias  Israelis ,  ut 

postquam  semel  excidere  coeperint  hostes,  subinde  redeant,  vin- 
demiatorum,  into  etiam  racematorum  more,  ut  nihil  plane  relin- 
quatur  quod  excisum  non  sit.  Jud.  20,  45.  ^nbbii!l'’i  racemave- 
runt  eos  in  semi t is  quinque  millia  virorum ,  i.  e.  post  primam 
pugnam  ,  caesamque  ac  fusam  aciem  ,  fugientes  dispersos  ac  pa- 
lantes  per  diversas  seniitas  eonsectati  sunt,  interfeceruntque  adliuc 
quinque  millia.  Vid.  et  Jes.  17,  6.  24,  13.  Mich.  7,  1.  Eadein 
leguntur  Jer.  49,  9.,  sed  inverso  ordine,  ut  vindemiatorum  prius 
quam  furum  fiat  mentio,  et  ante  Mib  omissum  sit  ij  interrogati- 
vum,  ut  alias  hand  raro. 

6.  riittEn:  rpM  Quomodo  pervestigati  sunt  Esau ,  i.  e. 

Idumaei,  Esavi  posteri,  vel,  lizjyb  DJ“  “1U3N  quae  su?it  Esavi ,  ut 
Graeci  dicerent  ru  rou  D Hoav ,  quod  jam  aperte  dicitur  proximis 
verbis:  i3>33  quomodo  perquisita  sunt  ubdita  ejus ,  i.  c. 
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intima,  abstrusissima  quaeque,  ctiam  quae  in  subterraneis  cavcrnis 
satis  tuta  et  nemini  pervia  fore  putarunt,  etiara  reconditissimi 
thesauri,  ut  in  urbium  expugnatione  a  praedae  et  auri  avidis 
militibus  fieri  solct.  Alii  V3D2223  latibula  ejus  interpretantur, 
quod  locum  potius,  quam  rem  notari  cum  forma  nominis  doceat 
(quum  praepositum  23  ut  plurimum  nomina  locum  designantia 
formet),  turn  parallelismus  Jer.  49,  10  ,  ubi  ■plnDTS  occulta  ejus 
positum.  Sensus  baud  multo  differt.  Verbum  rfpa  quaerendi 
significatu  Cbaldaeis  quam  Hebraeis  frequentius,  quibus  U5j“2  magis 
in  usu  cst.  Occurrit  tamen  et  Jes.  21,  12.  Jp23  ‘jipySn  “DN  si 
perquirere  vultis  perquirite.  In  parallelo  Jcremiae  loco  noster 
Versus  sic  immutatus  legitur:  nam  ego  denudavi  Esavum ,  delexi 
latibula  ejus. 

7.  Etiam  a  foederatis  et  sociis  desertus  est  ac  proditus 
populus  Edomiticus;  nec  id  immerito,  quia  ipse  cognato  sibi 
Judaico  populo  perfidus  fuit,  ut  infra  Vs.  10.  II.  dicturus  est. 
Srrphii  sU23tt  bb  ‘qiftbip  Usque  ad  limitem  certum 

(ob  i7  articuli  praefixum),  nem'pe  tuum,  tuae  regionis,  dimiserunt 
te ,  i.  e.  deduxerunt,  officii  causa  sunt  prosequuti  omnes  viri 
foederis  tui ,  omnes  tui  foederati,  quasi  tecum  junctis  viribus 
essent  oppugnaturi  hostes  tuos,  ac  interca  in  animo  habebant, 
quum  eo^  te  perduxissent,  te  desercre,  et  sese  tuis  hostibus  ad- 
jungere.  SnfibttJ  exposuimus  dimiserunt  te ,  sumendo  dimitt  ere , 
ut  proprie  Latinis  dicitur  pro  deducere  et  prosequi ,  comitari 
deducendi  causa:  quo  sensu  legitur  Gen.  18, 16.  surrexerunt  viri , 
et  comitatus  est  eos  Abrahamus  fciibuib  eos  deducendo.  Et  ibid. 
12,  20.  mandavit  Pliarao  viris ,  irjN  Jlflbttj'P  ut  deducerent ,  co- 
mitarentur  eum ,  et  uxoreni  suarn.  Quo  loco  LXX  rectc  verbo 
avpnQOTiefinEiv  usi  sunt.  Alii  b.  1.  sensu  malo  pro  ejicere 

capiunt,  ut  Gen.  3,  23.  Ps.  44,3. ,  ut  sensus  sit,  causa  tuae 
expulsionis  e  tuis  finibus  fuerunt  infelicis  belli  suasores  et  perfidi 
foederati.  Ita  Chaldacus:  ex  limite  tuo  migrare  te  fecerunt 
foederati  tui.  Sed  quod  proxime  sequitur,  deceperunt 

te  (vid.  idem  verbum  supra  Vs.  3  ),  satis  indicat,  Idumaeos  a  suis 
foederatis  fuissc  proditos.  In  co  cnirn  fefcllerunt,  quod  quuin 
illis  lideret  Idumaeus  populus,  ipsi  eum  hostibus  prodiderint,  ubi 
ad  regionis  fines  csset  perventum.  Praevaluerunt  tibi , 

scil.  consiliis  suis  vel  fraudulentis,  vel  saltern  tibi  infaustis.  Vel: 
superiores  te  evaserunt,  sese  tuis  hostibus  adjungentes.  ,,  Ait 
propbeta,  inquit  Schnurrerus,  alios  amicorum  multa  pollicitando, 
prosperique  successus  exspectatione  facienda  incitaturos  esse  po- 
pulum,  ct  contra  vim  hostium  confirmaturos;  sed  banc  ipsam  rein 
fraudi  ipsis  futuram  esse,  atque  ad  exitiuni  parandum  facturam. 
Hoc  quippe  sensu  verba  “b  lb3^  accipienda  esse,  intel- 

Iigin>us  cx  loco  sitnili  apud  Jeremiam  38,  22.“  Ibi  enim  vates 
Sedekiae  minatur,  fore,  ut  mulieres,  quae  in  Judaea  regia  super- 
futurac  siu%  cducantur,  et  illi  objiciant,  cum  a  suis  amicis  pro- 
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ditum  atqnc  victum  esse:  ‘Sia’jttj  *qb  !)bb',,l  nimSfi  sedu- 

xerunt  te  atque  praevnluerunt  tibi  turpiter  decepto  vtri  pacts 
tui ,  ut  h.  1.,  i.  e.  pacati  erga  te,  imo  tibi  amici  et  foedere  juncti, 
a  quibus  nihil  timcbas.  Vid.  Ps.  41,  10.  Jer.  20,  10.  et  cf.  not. 

Ps.  7,  5.  Addit  Noster:  ipnfin  ^£nb  Panis  tuus , 

i.  e.  Tjanb  ’■bpfc ,  comedentes  panem  tuum,  qui  tecum  comedunt 
(ut  rect’e  verterunt  Hieronymus  atque  Chaldaeus,  convictores 
mensae  tuae) ,  tui  domestici,  vel  repetendum  dno  zov  y.otvov 
ante  iJ5a)P|b,  ponunt  insidias  sub  te,  supposuerint  tibi  insi- 
dias,  uti  feris  retia  et  tendiculae  supponi  solent,  quibus  capiantur. 

Vel  Ipnnn  cum  Schnurrero  sumendum  pro  'rpnntia  in  loco  tuo , 
i.  e.  tibi.  Nomen  ‘liTE  duobus  reliquis,  quibus  in  V.  T.  occurrit 
locis,  Jerem.  30, 13.  et  Hos.  5,  13.,  ulcus  foedum  et  purulentum 
denotat,  quod  nauseam  intuentibus  parit.  Id  vero  nostro  loco 
nullo  modo  coramodum  sensum  efficiat.  Veteres  raro  consensu 
nostrum  nomen  insidias  interprctantur,  quod  fere  flagitat  hujus 
loci  ratio.  Quod  etymon  voc.  attinet,  alii  raonent,  arabici 

verbi  Jij  praecipuum  usum  positum  esse  in  dolo  ac  fraude ,  prae- 
sertim  ea  quae  sit  blanditiis  ac  rcrum  specie;  alii  derivant  ab 
arab.  distendere ,  ct  putant,  verbum  “1T/3  Hcbraeis  familiare 
fuisse  de  retibus  et  tendiculis,  quales  expandere  aucupes  solebant. 
Syriacum  quoque  denotat  ex tenders',  ut  igitur  expan¬ 
sum  quid  ad  capiendum,  veluti  rete,  significat.  Illorum  igitur  ^ 
etymoruin  utrum  eligas,  habebis  insidiarum  notionem,  liuic  loco 
optime  accommodatam.  Alii  qftnb  in  Accusative  sumunt  et  verba 
haec  sine  ellipsi  sic  exponunt :  panem  tuum  ponunt  viri  illi  pacis 
tuae,  quorum  meminit,  vulnus  sub  te ,  i.  e.  foederati  atque  amici 
illi  tui  efficiunt,  ut  convictus,  qui  illis  tecum  est  communis,  tibi 
sit  exitio,  inde  enim  occasionem  sumunt  te  prodendi,  quum  hae 
familiaritate  consilia  tua  resciscentes  ea  hosti  aperiant.  Verum 
dum  locum  nostrum  cum  Ps.  41, 10.  confero,  ubi  post  iftbp  uhtf 
sequitur  ^  73  fib  b^itf,  non  possum  quin  in  sententiam  illam  in- 
clincm,  qua  ante  ^Jlb  subauditur  ■'bDN.  Atque  baud  scio,  an- 
non  ille  Psalmorum  locus  vatis  nost’ri  menti  obversatus  fuerit. 

13  rrainn  Non  est  prudentia  in  eo ,  cnallagc  personae,  pro 
^3  in  te,  i.  e.  adeo  stupidus  es,  ut  non  senseris  tibi  ab  arnicis 
tuis  et  foederatis  insidias  strui.  Oratio  e  secunda  persona  in 
tertiam  subito  transit,  ut  supra  Vs.  3.  Cum  nostra  phrasi  sensu 
convenit  Deut.  32,  28. :  Gens  perdita  consiliis  sunt  Israelitae, 
n:ian  CJ"73  ‘pai  et  nulla  in  eis  intelligentia ,  prudentia. 

8.  Quod  Vs.  7.  breviter  dictum  erat  de  prudentia  apud  Idu- 
raaeos  defutura,  repetitur  nunc  et  nonnihil  araplilicatur.  Amissis 
castellis,  opibus  et  arnicis,  Idumaei  poterant  iiduciam  aliquant 
concipere  e  prudentia  suorum.  Verum  et  banc  vates  fiduciam 
illis  adimit  hoc  Vcrsu,  dum  ait,  Jovam  cos  omnis  consilii  inopes 
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redditurum.  Di^a  Kibljr  Nonne  illo  die 1  illo  tempore,  quo 

a  tn is  amicis  proderis.  Penrlet  enim  ah  eo  quod  dixerat  Vs.  7. 
nulla  amplius  in  eo  prudentia.  D  Di73af7  “’rnajtni  Per  dam 
sapientes  ex  Edom ,  e  gente  Idumaea.  T  ante  ■'maNrr  tantum 
convertit,  nun  copulat,  quasi  V3NN  dixisset.  Aliis  est  /mot,  ut 
Gen.  22,  4.  tertio  die ,  quum  advenissct  tertius  dies,  turn 

sustulit  Abrahamus  oculos  suos.  Sapientibus ,  D'/Oan ,  quihus 
privandi  sint  Idumaei,  non  augures,  hariolos,  et  similium  artiuni 
peritos,  cutn  nonnullis  interpretibus  intelligimus ,  scd  consultos 
et  prudentes,  qui  consilio  et  rerum  experientia  valent,  quorum 
est  spcctata  industria  et  in  rebus  gerendis  solertia,  quod  in  hello 
apprime  necessarium  est.  Cf  Jes.  29,  14.  Repetit  Noster  eandem 
sententiam  verbis  paulo  aliis  altero  hemistichio :  “)fTE  flD^nrn 

et  intelli  gentium ,  prudentes,  perdam  e  monte  Esau,  i.  e.  ex  Idu¬ 
maea,  quae  montana  regio  erat  (Vs.  9.  19.  21.).  i“jD13n  Chal- 
daeus  rectevertit:  omnemque  virum ,  in  quo  est  prudentia.  Est 
enim  metonymia  adjuncti,  qualis  Jes.  3,  25.  homines  tui  gladio 
cadent ,  et  fortitudo  tua ,  fortes  tui  in  hello.  Inter¬ 

rogate,  qua  hie  Versus  concipitur,  praemisso  i<ibn  affirinationem 
inlert,  ut  Deut.  11,  30.  nonne  sunt  trans  Jordanem 1  Vid.  et 
Jos.  1,  9.  1  Sam.  20,  37.  Quod  vero  dicit  prophetaf  futurum  esse. 
ut  sapientiores  omnes  ablati  sint,  non  eum  sensum  habere  debet, 
quod  qui  consilio  rerumquc  peritia  valerent  exstinguendi  sint 
^  ante  excidium  reipublicae;  sed  potest  verborum  sensus  esse  liic : 

tore,  ut  omnia  ab  ipsis  tam  perverse  agantur  et  infeliciter, _ ac 

si  nullus  inter  eos  superesset,  qui  consilio  rerumque  usu  quidquam 
Valeret.  Nostrum  locum  imitatur  Jeremias  49,  7.  Sic  dicit  Java: 
nullane  superest  in  Themane  sapiential  periitne  prudentum 
consilium ,  supervacanea  eorum  sapiential 

9.  Quod  praeter  consilium  in  rebus  humanis  plurimum 
quoque  valet  fortitudo  bellica,  additur,  neque  hanc  ipsis  quidquam 
profuturain  esse.  rinrn  Frangentur  pavore,  consterna- 

buntur  (ut  Jer.  50,  30.,  et  fiin'n  consternati  40,  5.)  fortes  tui , 
strenui  viri  et  animo  virtuteque  praestantes,  quos  apud  te  babes, 
ITS  0  Theman ,  i.  e.  Idumaea,  ita  vocata  vel  a  Themane,  Esavi 
nepote,  Gen.  30,  11.,  vel  a  situ  regionis,  nam  sita  erat  Judaeae 
ad  meridiem,  quae  'p'fi  nuncupatur,  vid.  ad  Amos  1,12.  Schnur- 
rerus  Theman  pro  urbe  aut  provincia  Edomitica  habet,  quae  vero 
hie  pro  Idumaea  universa  ponatur.  Alexandrinus,  quivertit:  xai 
7iT0T)d riaovTui  ol  pcx^rjiui  aov  ol  ix  Qaipuv,  putavit  ante  vocem 
repetenduni  esse  nomen  Similiter  Hieronymus  et 

Chaldaeus,  qui  jft'n  signiHcatione  meridionalis  plagae  sumserunt. 
Hie  enim:  conf ringentur  fortes  tui  itihabitantes  meridiem,  llle 
in  Commentario:  Pavebunt  pugnatores  tui  de  Theman ,  quod  nos 
interpretati  sumus  meridiem.  p’ftb  Subaudi  ‘"HEN  ut,  etenim  non 
tam  linem  no  tat,  quam  merum  eventum,  quasi  dicat:  ex  qua  cou- 

^  Vtvlh*'  ^  vv  * 
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sternationc  certissime  eveniet  ut  exscindatur  (cf.  Hos.  8,  4.). 

ut  exscindatur  vir ,  quisque;  Chaldaeus  addit:  in 
quo  robur  est,  i.  e.  ut  omnes  belli  apti  exscindantur  WS 
e  monte  Esau ,  ex  Idumaea,  vid.  not.  ad  Vs.  8.  ex  occi - 

sione ,  e  caede,  s.  per  caedeni  multarn,  quae  Sbi  patrabitur,  qua 
liostes  tui  in  te  saevient.  Sine  causa  hoc  additum  iDpft  pluribus 
recentioribus  inferpretibus  superfluum  visum  et  languidum,  unde 
non  duliitant  vocem  ab  antecedentibus  sejungere  atque  ad  Versuui 
sequentein  trahcre,  ut  sensus  sit:  propter  interfectionem  et  ini - 
quitatem  in  fratrem  tuum  Jacob.  Ita  LXX,  Hieronymus  et 
Syrus,  qui  voci  DKnft  Vs.  10.  ctiam  copulani  praeUgunt.  Quae 
vero  Idumaeis  hie  denuntiatur  gravissima  calamitas  publica,  unde 
et  quonam  tempore  oritura,  a  quibus  hostibus  profectura  sit,  nec 
diserte  Propheta  declarat,  nec  u  LI  is  indiciis  notisque  signilicat. 

Ait  quidem  Jeremias  27,  2.  sqq..  edixisse  Jovam  fore,  ut  praeter 
gentes  alias  baud  paucas  Idumaei  etiam  graviter  castigandi  sint 
a  Babyloniis,  duce  Nabuchodonosore ,  qui  Deo  sic  volente  omnia 
perfecturus  sit  quam  felicissime.  Sed  eventus  rei  testimoniis  Claris 
certisque  nequit  demonstrari,  historia  nos  penitus  destituente. 
Ceteruin  nobis  quidem  omnis  ratio,  qua  quae  vates  universim 
summatimque  enuntiarunt,  ad  certos  eventus  singulaque  facta 
revocantur,  admodum  lubrica  videtur  atque  incerta.  Accommo- 
dari  quidem  istiusmodi  effata  posse  plus  niinusve  apte  huic  vel 
illi  eventui,  haud  negamus;  sed  vates  ipsos  ad  illos  spectasse, 
aut  effatoruni  illorum  intelligentiam  tali  ratione  quidquam  juvari, 
non  adduci  possum  ut  putem. 

10.  Jam  causa  subditur,  oh  quam  ita  vastanda  atque  de- 
lenda  sit  Idumaea,  ndto  5p3>2  TpniJ  Ob  injuriam 

fratris  tui  Jacob ,  i.  e.  fratri  tuo  Jacobo  a  te  illatam  teget  te 
pudor ,  ignominia  obrueris.  £?3n  vim  omnem  apertam  signilicare, 
recte  observat  Aben-Esra  ad  Zeph.  1,9.,  ubi  cum  n73~i/3  dolo 
componitur.  Est  vero  hie  passive  suntendum  de  injuria,  qua  po- 
pulus  Jacobo  oriundus  alfectus  est  ab  Esavi  posteris,  ut  Jud  9,24. 

DDn  injuria  qua  affecti  sunt  filii  Jerubbaalis ;  Joel 
4,19.  n-nn-»  Ottn  injuria  Judaeis  illata;  Ps.  89,  51. 
vm  ignominia  tuts  cultoribus  illata.  In  singulis  verbis  pondus 
est.  Nam  et  violenlia  vitii  gpnus  atrocissimnm  est,  et  major  fit, 
cum  in  fratrem  exercetur.  Nec  caret  emphasi  pronomen  tuo.  dt 
Vis" etiam  est  in  nomine  Jacobi;  nam  Jacob  et  Esau  fratres  erant 
germ n  1,  quod  plus  est,  quam  si  tantum  germani  aut  uterini  fuis- 
setifT  Hinc  Ileus  Deut.  23,  8.  cum  IsraelitasT  vetat”  Idumaeos  de- 
testari,  ab  hoc  nomine  rationem  aft’ert:  ne  Idumaeum  abominare , 
nam  est  f rater  tuus.  Commune  autem  est  huic  prophetae  cum 
aliis,  ut  Idumaeis  ohjiciat  peculiariter  injuriam  populo  suo  factam, 
quasi  de  aliis  ipsorum  crimimbus  ei  nulla  cura  esset.  Vid.  Ezech. 
25,12.  35,5.  Amos  1,11.  Phrasis  inaia  “pan  teget  te  pudor, 
etiam  Mich.  7, 10.  occurrit.  Tegere  autem  in  genere  notat:  quasi 
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olruere  et  circumquaque  opplere ,  ut  Ps.  55,  G. 
operuit  me  tremor ,  quasi  undiquaque  circumfudit  se  mihi.  Cum 
nostra  plirasi  convenit  Ps.  25,  1G.  '3n&3  ’3D  ry,2:3n  et  pudor  fa- 
ciem  mihi  operuit.  Nec  non  G9,  8.  propter  te  sustineo  oppro¬ 
brium^  '3D  “3^3  irnS3  operit  ignominia  faciem  meam.  Addit 
Noster:  ri‘133‘1  et  exscinderis  in  perpetuum.  Particula 

T  hie  simpliciter  pro  copula  enpienda  est,  ut  sensus  sit :  propter 
injuriain  fratri  tuo  illatam  obrueris  iguominia,  et  irreparabile 
excidium  experieris.  Amissam  salutem  nullo  unquam  tempore 
recuperabis.  Etiamsi  vero  Idumaea  cum  vicinis  terris  a  Cliahlaeis 
expugnata  et  vastata  fuerit,  tantum  tamen  deest,  ut  perpetuo 
desolata  manserit,  ut  idumaeos  potius  Maccabaicis  temporibus 
cum  Judaeis  acriter  bellantes  reperiamus,  vid.  1  Macc.  5,  3.  Jo- 
sephi  Archaeol.  12,  8.  1.  2  Macc.  10,  15.  sqq.  Ne  igitur  Obadias 
quidquam  praedixisse  videatur,  cui  eventus  non  responderit, 
Schnurrerus  formulam  paululum  audaciorcm,  ternpe- 

randam  nonnihil  judicat,  atque  ad  iiunc  fere  sensuni  reducendam : 
tardius  ad  vires  rediturds,  pristiuumque,  quaiis  ante  Pabylonicam 
expugnationem  fuisset,  dignitatem  et  potentiam  vix  unquam  re- 
cuperaturos  esse  Idumaeos. 

11.  Prima  hujus  Vs.  verba  cohacrent  cum  initio  Vs.  10., 
hoc  sensu:  injuriam,  ob  quam  exscindendus  es,  intulisti  populo 
Israelitico  *15172  ^p733>  t3V3  die  quo  stetisti  ex  adverso  fratris 

y  v  •  1  t  h  -j  §  ;  i 

tui  Jacobi,  magna  attentione  spectans  et  observans  quid  Judaeis 
accideret,  imminens  eorum  cladi.  Curiositatem  itaque  et  impiutn 
malignumque  animum  atque  ardens  vindictae  studium  indicat  his 
verbis,  quum  Idumaeos  oportuerit  sese  fratribus  suis,  Hebraeis, 
adjungere  et  opem  ferre,  tantum  abest,  ut  hoc  facerent,  ut  potius 
ex  adverso  stando  conspicerent  et  exspectarent  eorum  cladem  et 
exitium.  ib'n  ni3U7  di'S  quo  die ,  tempore,  abduxerunt 

barbari  robur  ejus ,  quo  aliqui  exercitum  et  copias  Judaeorum 
intelligunt,  sed  malo  cum  Chaldaeo  paraphraste  et  Hebraeis  fa- 
cultates  accipere,  ut  nomcn  b'.H  saepius  sumi  constat.  d'“)33n 
ynSttj  et  quum  alieni  intrarunt  portas  ejus ,  i.  e.  urbes  ej us* 
fratris  tui  Jacobi.  Ante  vnind  omissuni  3,  quod  praeposituni 
Vs.  13.  Ki3n"*  3N.  Portas  vocat  urbes,  ut  Dcut.  17,  2. 

in  una  portarum ,  i.  e.  urbium  tuarum.  Alienigenis  et  barbaris 
Chaldaeos  intelligcndos  esse  ,  dubio  caret.  Quia  vero  in  Hiero- 
solymam  praesertim,  utpote  metropolim,  saevitum  est,  ideo  subdit: 

“bi”)  et  quo  tempore  barbari  super  Hieroso- 
lyma  sortem  jecerunt ,  i.  e.  cum  cives  Hierosolymitanos  eorumquc 
bona  et  facultatcs  facta  sortitione  inter  se  diviserunt.  Cf.  Joel 
4,  3.  (al.  3,  3.).  -"FP  projecerunt ,  Piel  verbi  511”'  contracte  pro 

ut  Thren.  3,  33.  fr.j'7  et  contristavit ,  pro  ir-p' ,  Gen.  8,  10. 
grni  et  exspectavit ,  pro  Turn  ergo,  cum  ista  omnia 

liebant  ab  externis  et  apertis  hostibus  Judaeorum,  rin«"D3 

•*  *  L*  \  '  /  -X 

°  •'  v.  )  y 


Obaclias.  Vs.  11.  12. 


351 


&D73  etiam  tu  ianquam  unus  ex  illis  eras.  Emphasis  est  in 
~nN”DA,  tu  quoque ,  qui  frater  eras,  quem  auxiliari  et  commi- 
serescere  oportebat,  tetc  illis  exteris  hostibus  adjungebas ,  ct  lit 
illi  nianum  in  praedam  injiciebas,  non  magis  illis  parccns,  quam 
si  ex  hostium  et  externorum  numero  esses. 

12.  Non  debebas  spec  tare  die  exitii 

fratris  tui,  i.  e.  non  debebas  oculos  pascere  in  populi  consan- 
guinitatis  vinculo  tecum  conjunct!  exitio.  Verba  activa ,  quae 
hoc  Versu  ct  proximo  leguntur,  HTolpn ,  b^U"3  cet. ,  non 

actum  ipsutu,  sed  debitum  signilicant,  ut  saepius.  Sic  Lev.  4,  2. 
Si  quia  per  imprudeniiam  peccaverit  contra  ullum  praeceptorem 
Dei  peccatis  na’toJT)  ttb  "ViijS:  quae  non  fieri  debebant.  Judic. 
21,  22.  tftb  Bnn3  briN  VOS  non  debebatis  illis  dare  uxores. 

7  v  t  v  - :  v  -  0* 

Vcrbuni  Hit"!  cum  3,  ut  110c  loco,  constructum  significarc  laeto 
animo  et  libenter  viderc  ac  oldectari,  observavimus  ad  Ps.  22, 18. 
Dii  hie  notat  diem  calamilosum ,  fatalem ,  ut  Ps.  137,  7.  dies 
Hierosolymae  est  dies  huic  urbi  exitiosus,  et  Jer.  27,  7.  tempus 
terrae  illud  tempus,  quo  interitus  terrac  ingruit.  Non  debebas, 
vates  addit,  oculos  pascere  1^33  die  enormis  infortunii 

ejus ,  fratris  tui.  LXX:  iv  rjpequ  aWorgiaov,  quod  sequutus 
Syrus:  diem  alienorum ,  i. 'e.  quo  alieni,  barbari ,  Israeliticaui 
terrain  invaserunt.  Vocem  hebraeam  pro  ’333  collective  positam 
ceperunt.  Hieronymus:  in  die  peregrinationis  ejus,  intellexit 
*133  de  alienatione ,  i.  e.  de  die,  quo  e  terra  sua  alienati  sunt 
et  expulsi.  Sed  videtur  vox  hebraea  non  tarn  alienautis  actionem, 
quam  rei  alienae  qualitatem  et  conditionem  propric  signilicare, 
hinc  per  metonymiam  adjuncti  alienam  calamitatem ,  i.  e.  iuso- 
litam  ct  novam  quandam  calamitatem,  mirabilem  plagam,  et  in- 
suetum  exitium.  Nova  enim  et  insolita  ac  mirabilia  Hebraei 
vocant  aliena  et  extranea.  Ita  Jes.  28,  21.  ut  in  monte  Pha - 
razim  surget  Java ,  et  ut  in  valle  Gibeonis  irascetur  ad  suum 
f acinus,  :i!li233>tt  insuetum  suum  f acinus,  faciendum,  ad  suum 

opus ,  imiy  H’HDS  inauditum  suum  opus ,  operandum.  Sic 
etiam  *133  nomcn  diversae  quidem  formae,  sed  ab  eadem  radice 
ct  ejusdem  notionis  Job.  31,  3.  usurpatur:  annon  T'ft  calami t as 
pravo ,  *"03*1  et  inaudita  miseria  operantibus  iniquitatem'l  Jam 
vero  cxcidium  Hierosolymitanum  mirabile  ct  stupendum  fuisse, 
Jeremias  testatur:  miris ,  ait ,  jnodis  dejecta  est ,  de  urbe  desolata 
loquens,  Thren.  1,  9.  Nostro  loco  Chaldaeus  recte  vertit  diem 
contritionis  ejus.  ji,’)  n£i3ri  “biO  Nec  laelari  debebas  de  Ju- 
daeis  die  interitus  eorum ,  quo  victi  fuerunt  expugnata  urbe, 
nec  magnum  facere  os  tuum  debebas  sell,  "pb^  in  eum.  Magnum 
facere  os  plus  est  quam  magniloquum  esse ,  quod  Graeci  dieunt 
psyu^oggipiorsiv ,  quo  hie  LXX  usi  sunt.  Nam  signilicat  ore 
insolescere ,  afflictis  super  be  et  contumeliose  illudere,  ac  inlole- 
randis  probris  insult  are.  Pro  quo  *>33  b’Hliin  magnificare  ore 
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dicit  Ezechiel  35,  13.  eandem  Idumncorum  insolentiam  arguens. 
Ps.  35,20.  simpliciter  dicitur,  oinisso  ^b  aut  ,  ">b:y  D,|b,'-:}'3pi. 

13.  V33’  Non  itigredi  debebas  in  portam 

populi  viei ,  i.  e.  urbem  Hicrosolymitanam  (coll  Mich.  1,  9  ),  scil. 
E3PI73  “jnfO  Vs.  11.,  ut  sicot  liostes  populo  meo  insuUares  et 
praedam  auferres.  DT’N  Qrs  Die  exitii  eorum ,  Deut.  32,  35, 
Ezech.  35,  5.  Cf.  Prov.  17,  5.  qui  gaudet  de  exitio  alterius  non 
erit  innocents  s.  impunitus.  *inytai3  i“;nN“D3  >Ori"*b£<  Non 

L  TT|#  »  -  —  V  ••  - 

spectare  debebas  etiam  tu  malum  ejus ,  non  delectari  debebas 
(vid.  ad  Vs.  12.)  calamitate  ejus.  nfiN  D3  ipipanxibg  ut  Vs.  11. 

nanbUJPi  Neque  immittere  debebas  scil.  7j-p  s. 

mantis  tuas  in  opes  snas  ad  eas  diripiendas.  Eo  sensu  haec 
phrasis  legitur  Exod.  22,  7.  10.:  si  non  irnmiserit  manurn  suatn 
in  suppellectilem  alterius.  Vid.  et  Esth.  9,  10.  15.  16.  Chal- 
daeus:  et  quod  extendisli  manurn  tuam  in  facultates  ejus.  Cf. 
Thren.  1,10.  nanblDn  est  secunda  niasculina  persona  pro  fibrin 
cum  He  paragogico  et  Nun  epenthetico,  cujusmodi  epenthesis  est 
in  est,  Deut.  29,  14.,  et  in  ia-p")  execrate  eum ,  Num. 

23,  13.  Ita  et  in  tertia  feminina  hojus  ipsius  vcrhi  Jud.  5,  26. 
mnbin  nn^b  frY1  manum  suam  ad  paxillum  emisit ,  extendit, 
pro  nHn. 


14.  p^en-bi>'  naS>n“bN*l  Nec  stare  debebas  ad  compitum. 
Sic  fere  interpretes  exponunt,  ut  a  viarum  divisione  (est  enim 
p“13  discindere )  inter  se  uno  in  loco  concurrentium  appelletur 
p“\D  hebraice,  ut  Latine  viarum  divortia  seu  diverticula  dicimus. 
LXX :  dieyfiohug,  Hieronymus  exitus  dixit,  sensu  haud  diverso. 
Ita  eniin  hie  in  Commentario :  „Quumque  ceperint  fugere  per 
notas  sibi  vias  et  diverticula  et  calles  ad  solitudineni  perferentes, 
non  stabis  in  bivio,  nec  venientes  cxspectabis  in  compitis,  ut 
interlicias  eos  qui  fuerint  liberati,  aliosque  comprehensos  reclu- 
das,  et  vel  ipse  capias,  vel  captivitati  hostium  serves.  bs>  est 
juxta ,  ut  cum  latrones  in  via  opperiuntur  viatorem.  n'HBnb 
YC3''b2  “  riN  Ad  excidendum ,  ut  excidas  elapsos  ejus ,  populi  mei 
(Vs.  13.).  Significat  eos,  qui  evaserant,  cum  urbs  a  Chaldaeis 
caperetur.  ‘PY'“)U)  “"U0n  “btO  neque  trader e  debebas  super slites 
ejus  hostibus.  Vid.  ad  Amos  1,  6.  Per  gradus  a  minoribus  fere 
malis  ad  majora  #4  atrociora  ascendit,  a  spectatione  ad  laeti- 
tiam ,  inde  ad  insultationem  (Vs  12.).  Earn  sequitur  direptio 
(Vs.  13.),  ac  tandem  ultimo  loco  proditio.  Hoc  gravissimum  est, 
et  surumam  malevolentiam  arguit,  miseros  ac  aerumnosos  homun- 
ciones ,  qui  fuga  vitarn  servare  quaerunt,  prodere,  ac  hostibus 
ad  necern  tradere. 


15,  ’’p  alii  sed ,  alii  sane,  utique ,  profecto  vertunt.  Nobis 
usitata  signilicatio  quia ,  nam  retinenda  videtur.  Pendct  enim 
haec  particula  a  V7s.  10.,  ubi  Idumaeo  populo  ob  violentiam,  qua 
in  cognatos  Judaeos  saeviit,  minatur,  ipsuin  in  perpetuum  ex- 
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scindendum  esse.  In  culpa  araplificanda  versatus  est  vates  Vs. 
11  —  14. ,  nunc  de  poena  agit.  Ergo  quum  Vs.  10.  dixisset: 
exscinderis  in  perpetuum ,  nunc  ait:  —  ’’S  nam  inslat 

dies  Jovae  super  omnes  gentes ,  prope  adest  dies,  quo  Jova  judi¬ 
cature  sedebit  gentes  omnes,  et  de  eis  ultionem  sumet,  itaque 
inter  eos  ctiarn  de  Iduinaeis,  eoque  tempore  eis  par  pari  relaturus. 
Aureum  secnlum,  quo  Jova  solus  regnabit  (Vs.  21.),  praecedet 
gentium  Judaeis  infestarum  exitium,  ex  opinione  prophetis  omni¬ 
bus  communi.  rnrp  di1'  dies  quo  Jova  judicium  exercebit  (Jes. 
13,  6.  Zepli.  1,  7*1 4.).  ittosn  *)&>£*  3  Quemadmodum 

fecisti ,  egisti  cum  Judaeis,  sic  iteruin  fiet  tibi ,  talionis  jure. 
Ante  MW’  subaudiendum  est  fd,  expressum  Jud.  1,  7.  quemad¬ 
modum  feci ,  ita  rependit  mihi  Deus.  Cf.  Jerqfi.  50,  15.  29. 
Nostrum  effatum  in  Idumaeos  conlirmat  atque  ampliticat  Ezechiel 
35,  15.:  quemadmodum  tu  domus  Israeliticae  patrimonium  va- 
s  latum  esse  gaudes ,  sic  efficiam ,  ut  vastus  fas,  mons  Seir , 
et  universa  Idumaea ,  scieturque ,  me  esse  Jovam. 

*qtt3aha  Retributio  tua  revertetur  in  caput  tuum.  ^53 a  hie  re - 
tributio ,  ut  sit  sensus,  mercedem  eorum  quae  aliis  mala  intulit 
in  ipsum  redundaturam,  ac  eadem  ab  aliis  experturum,  quae  ipse 
aliis  fecerit.  Cf.  Joel  4,  4.  7.  Ps.  7,  17.  Sic  Graeci  dicunt  im- 
precantes :  eig  Tt\v  xscprtktjv  gov,  cum  in  auctorem  malum  retor- 
quetur.  Est  haec  phrasis  synecdoche  partis  pro  toto,  ut  cum 
Jud.  5,  30.  caput  viri  legimus  pro  viro ,  aut  1  Paral.  12,  23. 
capita  expeditorum  ad  militiam  pro  expeditis  ad  militiam. 

16.  Prima  hujus  Versus  verba,  'irr'bi>  dftVitfj  "lid  NIPS 

,  *  f  “  —  /  •  ;  V  -**  • 

■viznp  quoniam  quemadmodum  potastis  super  monte  meo  sancto , 
interpretes  bene  multi  ad  Idumaeos  directa  existimant,  intelli- 
guntque  de  compotationibus  conviviisque ,  ab  Edomitis  ad  suarn 
de  urbis  templique  eversione  laetitiam  publice  testandam ,  vel  in 
ipso  Zione  monte  institutis,  quae  vero  sequuntur  verba,  qpitlh 
d’ian-ird  de  poena  omnibus  gentibus  irroganda ,  quasi  diceret: 
quemadmodum  vos,  Idumaei,  laetati  estis,  et  in  laetitiae  signum 
convivia  agitastis  super  montem  sanctum  meum,  i  e.,  ut  Kimchi 
exponit,  de  excidio ,  ob  excidium  sacri  mihi  mantis ,  mei  templi, 
sic  bibent ,  i.  e.  sic  bibetis  vos  et  ceterae  gentes,  quae  populo 
Israelitico  infestae  fuerunt,  scil.  did  calicem  vertiginis 

(Jes.  51,  17.);  vestro  gaudio  succedet  sumnia  tristitia  et  gra- 
vissima  afflictio.  Ita  Chaldaeus :  nam  quemadmodum  laetati  estis 
de  excidio  montis  mei  sancti ,  sic  bibent  omnes  gentes  calicem 
ultionis  suae.  Sed  verissinie  inonet  Schnurrerus,  molestum  esse, 
idem  verbum  nniD ,  eodem  loco  positum,  duplici  et  plane  con- 
trario  sensu  accipere,  praesertim  quum  non  sequatur:  dPiN  D.1 
siDUin  bibendum  vobis  quoque  erit  de  calice  irae.  Quae  quum 
ita  sint,  haud  dubitamus  accedere  Schnurrero,  autumanti,  ser- 
monem,  subita  conversione  facta,  qua  nihil  frequentius  apud  pro- 

Prophh.  minn%  23 
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phetas,  redire  nunc  ad  Judaeos,  ad  quos  sequentia  pariter  omnia 
potissimum  respiciunt.  Quod  ipsum  et  vidit  Aben-Esra,  qui 
observat ,  inde  ab  hoc  loco  Deum  incipere  populura  suum  con- 
solari,  et  sensum  esse :  quemadmodum  vos,  Hebraei,  castigationis 
poculum  bibistis,  sic  bibent  et  onmes  aliae  gentes.  Quam  inter- 
pretationem  egregie  conlirmant  tria  Jeremiae  loca,  quibus  itidem 
dicitur,  Judaeis  primum  bibendum  esse,  deinde  Idumaeis.  Primus 
locus  est  Jerem.  25,  27  —  29.,  ubi  Jova  vatem  jubet  gentibus 
omnibus  calicem  furoris  propinare.  Quum  autem ,  inquit,  de 
manu  tua  calicem  bibendi  causa  renuerint  accipere ,  it  a  eos 
compellabis :  sic  dicit  omnipotens  Jova:  citra  dubium  bibetis. 
Nam  quum  ego  urbi  a  me  denominatae  malefacere  incipiam , 
vos  impune  feretis?  minims  impune  feretis.  Secundus  locus  est 
49,  12.:  Ecce  quorum  non  est  jus  ut  calicem  bib  ant ,  omnino 
bibunt ,  meus  nimirum  populus,  a  quo  tamen  abstenturus  videbar 
et  judicari  poteram  •,  tu  vero  plane  immunis  esses?  imo  omnino 
bibes.  Denique  Thren.  4,21.  22.:  Laetare  suaviter ,  o  puella 
Idumaea ,  in  terra  Uz  degens  !  ad  te  quoque  perveniet  poculum , 
quo  tu  inebriata  nudaberis.  Finita  est  tua  culpa ,  o  puella 
Sion !  non  amplius  te  relegabit ;  animadvertet  in  te  tuam  cul- 
pam ,  o  puella  Idumaea ,  patefactis  tuis  peccatis.  Ita  et  nostri 
loci  sensus  erit  hie:  quum  vobis,  Judaeis,  montem  mihi  sacrum 
tenentibus,  bibendum  fuerit,  magis  etiam  reliquas  gentes  candem 
sortem  experiri  oportet.  Ceterum  frequens  est  apud  vates  hebraeos 
hoc  figuratae  orationis  genus,  quo  Deus  poculum  vini  plenum 
offerre,  crapulamque  inducere  fingitur  illis,  quos  gravioribus  poenis 
afficiendos  esse  statuit.  Vid.  Ps.  75,  9.  Jer.  25,  J5.  Jes.  51,  17., 
coll.  Ps.  60,  5.  Mutuata  autem  est  haec  metaphora  a  veteri  po- 
tantium  ritu,  quo  per  modimperatorem ,  seu  avpnoaiuQ/ov ,  hoc 
est,  convivii  praesidem,  sua  cujusque  vini  portio,  quam  hauriret, 
statuebatur,  unde  calix  et  in  bonam  partem  sumitur,  veluti  Ps. 
23,  25,  Molestum  autem  illud  bibentibus  multis  modis  fieri  pot- 
erat ;  a  mensura,  si  major  quam  ferre  commode  possent,  a  potu 
ipso,  si  vel  fortior,  vel  amarior,  vel  acerbior  esset.  Bibendum 
vero  gentibus  poenae  poculum  Noster  denuntiat  TOan  jugiter , 
qua  voce  discrimen  inter  Judaeos  et  alias  gentes  statuit.  Illis 
enim  ad  certuro  temporis  spatium  gravissima  mala  captivitatis 
perpessis,  tandem  castigationis  poculum  ablatum  est,  ue  postea 
amplius  biberent,  ut  diserte  dicitur  Jes.  51,  22.  recipiam  e  manu 
tua  poculum  aestus  mei ,  non  perges  bibere  illud  amplius.  At 
aliis  gentibus  non  bibendum  solum,  sed  perpetuo  etiam  bibendum 
erit,  quemadmodum  aeternam  desolationcm  Idumaeis  speciatim 
Vs.  10.  minabatur.  Utrumque,  tarn  gentium  vastandarum  nu- 
inerum,  quam  vastitatis  continuationem  confirmat  Jeremias  25,  9. 
omnes  gentes  circumquaque  vastitatibus  perpetuis  exponam. 
LXX :  niovxai  uavru  tu  e&rr]  oiVor,  quod  pro  ‘T&n  legere 
sibi  visi  fuerint  '"pjan,  quod  cum  merum ,  significatione 
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convenire  opinati  sunt,  JiriUi1]  Et  bibent  et  absorbebunt , 

totum  exhaurient;  non  paululum  bib’ent,  aut  guttatim  delibabunt, 
sed  onmino  deglutient.  Ad  calamitatis  magnitudinem  hoc  per- 
tinet.  Magnam  aftlictionis  et  vindictae  niensuram  eos  manere 
significat,  non  parvam  aut  vulgarem  aliquam  poenam.  Sic  Ezech. 
33,  32.  calicem  sororis  tuae  bibes  profundum  et  latum .  Plenius 
hanc  sententiam  exprimit  poeta  Ps.  75,  9.:  habet  in  manu  Java 
calicem ,  rubente  vino  plenum  turbido ,  unde  fundit  ille  quidem , 
sed  ita ,  ut  ejus  expressam  faecem  bibant  omnes  terrarum  impii. 
LXX  (xuTaprjGovzou'),  Chaldaeus  ( absorbebuntur )  et  Syrus,  du- 
plici  verho  usus  (obstupefient  et  conturbabuntur),  sensum  utcunque 
expresserunt.  Quae  figurate  Noster  dixit,  jam  propriis  verbis 
enuntiat:  :pn  {023  eruntque  gentes,  quasi  non  fuissent, 

i.  e.  plane  peribunt',  ita  ut  non  major  eorum  recordatio  futura 
sit,  quarn  si  nuniquatn  omnino  exstitissent.  Item  fere  est  Ezech. 
20,  21.:  In  nihilum  te  redigam  et  nusquam  eris ,  quaesitaque 
deinceps  nunquam  invenieris.  Sirach.  44,  9.  Kai  eiaiv  u)V  oik 
£(jti  prruxoGvvoVy  nai  uncolovro  wg  ovj  vn dq^urrsg,  xui  iyhovzo 
tog  ov  ysyevoTsg.  Vid.  et  Job.  10,  19. 

17.  Jam  delineare  incipit  vates  felix  ac  splendidum  aevum, 
quod  aliquando  exoriturum  sit  Judaeis,  fore,  ut  non  tantum 
eollapsa  ipsorum  respublica  restauretur,  verum  est,  rerum  facie 
prorsus  mutata,  easdem ,  a  quibus  antea  vexati  et  miseri  habiti 
essent,  gentes  ipsi  in  imperium  redigant  et  potestatcm.  Cujus- 
modi  magnificis  promissionibus  vates  sua  oracula  claudere  solent, 
et  perterrefactos  comminationibus  animos  erigere.  Sic  Ezechiel 
inde  a  Cap.  40.  ad  calcem  templi  totiusque  terrae  Israeliticae 
instaurationem  describit.  Nec  minus  augusta  ac  splendida  sunt, 
quae  Joel  et  Amos  in  vaticiniorum  suorum  fine  promittunt. 

iT'iW  Contra  in  monte  Sion ,  secus  ac  in  monte 

fccir,  V7s.  9.,  et  ceteris  gentibus,  quae  ita  delebuntur,  ut  nullum 
eorum  vestigium  relinquatur,  erit  evasio ,  i.  e.  erunt,  qui  evadant, 
ut  Jes.  37,  31.  52.,  metonymia,  quasi  et  captivitas 

pro  captis;  canities  pro  canis ,  Levit.  19,  32.'  UHp  fl*im 

Eritque  sanctitus ,  i.  e.  res  sancta ,  ayiov ,  sanctum  quid ,  ut 
recte  LXX,  s.  locus  sanctus ,  scil.  five  mons  Sion.  Libe- 
rabitur  mons  Sion,  seu  urbs  Hierosolymitana,  a  profanarum  gen¬ 
tium  ditione,  nullum  omnino  illi  cum  eis  commercium  erit  (coll. 
Joel  4,17.  Jes.  52,1.).  Et  possidebunt  domus  Jacob , 

Jacobitae,  possessiones  suas ,  redibunt  Israelitae  ad  suas  possessio- 
nes,  quas  amiserant ;  rccuperabunt  loca  sua  hereditaria. 
turn  forma  turn  usu  nomen  locale  est,  locum ,  quern  quis  here- 
ditario  jure  possidet ,  significans,  coll.  Jes.  14,  23.  Job.  17,  11. 
et  Ezech.  11,  15.  Veteres  interpretes  ita  ex- 

ponunt,  ac  si  scriptum  reperissent,  aut  enuntiassent 
Participium  Hiphil,  quod  eodem  sensu  ceperunt,  quo  Participium 

23  * 
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Cal  venit  Jer.  49,  2.  Y’tth'iTK  possidebit  Israel 

cos,  a  quibus  possessus  est.  Ita  enim  Alexandrinus:  xal  xcitu- 
x/L rjQOVOfiTjaovaiv  6  oixog  ’Iuxwft  xovg  xaiax'krjQovofirjoavxag  ctii- 
xovg.  Hieronymus :  et  possidebit  domus  Jacob  eos,  qui  se  pos- 
sederunt.  Quocum  consentiunt  Syrus  et  Chaldaeus.  Verum  Hiphil 
verbi  non  simpliciter  possidere  significat,  sed  vel  possiden- 
dum  tradere ,  vel  e  possessione  expellere.  Quare  adscito  tJiTua'nto 
ita  potius  vertendum  esset:  possidebunt  Jacobitae  eos ,  qui  ipsos 
olim  e  suis  possessionibus  expulerant.  Qui  sensus  etsi  minimc 
incommodus  sit,  nolim  tamen  ulla  urgente  necessitate  deserere, 
in  quo  omnes  hodie  libri  et  scripti  et  editi  consentiunt.  Ampli- 
ticationem  vero,  et  incrementum  hujus  possessionis  progrediens 
nunc  oratio  exponit. 

18.  Rempublicam  Judaicam  non  solum  omnibus  afflictationi- 
bus  superiorem  evasuram  promittit,  verum  etiam  adversaries  suos 
ita  consumturam,  ut  ex  iilis  nullus  sit  reliquus.  Quod  eleganti 
similitudine  exprimit.  Judaicam  rempublicam  siquidem  tanquam 
ignem  quendam  fore  dicit,  ac  flammam  obvia  quaeque  absumen- 
tem  ac  devorantem.  Uipb  —  rpfil  Eritque  domus  Jacob  ignis , 
et  domus  Joseph  flamma,  domus  autem  Esau  in  stipulam ,  pro 
stipula,  tanquam  stipula.  Quod  domus  Jacob  et  domus  Joseph 
seorsim  lit  mentio,  Hieronymus  domum  Jacob  putat  intelligi 
regnum  Juda,  i.  e.  duas  tribus,  domum  autem  Joseph  decern 
tribus,  quae  alias  Israelis  vel  Ephraimi  nomine  signilicantur, 
vid.  not.  ad  Amos  5,  6.  Ego  domum  Jacob  malim  generaliter 
omnes  tribus  intelligere,  domum  autem  Joseph ,  decern,  quarum 
post  omnes  tribus  speciatim  mentionem  facit,  ne  illae  sese  puta- 
rent  excludendas,  quod  quondam  impietate  praecellentes  idola  et 
vitulos  coluissent.  Duae  enim  tribus,  etsi  idola  coluerunt,  tern- 
plum  tamen  habebant,  in  quo  Jovam  adorabant:  etsi  vero  simu- 
lacrorum  cultum  tandem  cum  Jovano  cultu  in  modern  templo  con- 
junxerint,  tamen  non  ita  ex  professo  cultui  idolorum  addictae 
fuerunt,  ut  decern  tribus.  Quam  ob  causam  seorsim  haruni  men¬ 
tionem  facit,  indicans  omnes  promissae  felicitatis  fore  participes, 
simulque  ut  duo  regna  turn  unienda  doceat,  quod  disertius  ex¬ 
ponit  Ezechiel  37,  22.  seqq.  ,, Stipula,  u3p ,  futura  esse  quum 
dicitur  gens  Edomitica,  respicitur  ad  illam,  maxime  sub  ferven- 
tiore  coelo,  stipulae  naturam ,  qua  lit,  ut  et  ignem  facile  con- 
cipiat,  et  semel  conceptum  subito  augeat  diffundatque ;  donee 
brevi  omnis  consumta  sit:  quapropter  stipula  ab  igne  consuinenda 
solet  esse  imago  mali,  cui  remedium  atque  allevamentum  parari 
nequaquam  possit,  veluti  Jes  5,  24.“  Schnurrer.  Qr73  sipVil 
Exardescent  Judaei  ac  Ephraimitae  in  eis ,  ldumaeis. 
}pbpj  pro  verbum  exquisitius  est  et  poeticum;  signilicat 

enim ,  aptissime  ad  hunc  locum ,  flammam  mobiliorem  atque 
acutiorem,  qualis  in  stipula  conflagranda  sit  necesse  est.  Verba 
quae  sequuntur,  im  ftvab  rpiY’-Nibl  nec  erit  supers tes 
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de  dotno  Esau ,  Alexandrinus  Graecus  interpres  sic  vertit:  xai 
oiix  botch  nvQyoQOQ  iv  tk  oi'xco  °Houv ,  formula  adagiali  usu 
ducta  e  more  veterum,  apud  quos,  quoties  procinctae  acies  con- 
gredi  pararent,  vates  Martis  sacerdos,  acietn  praecedere  solebat, 
lauro  coronatus,  ac  Gqpeiov ,  belli  signum,  facem  ardentem  ge- 
stans.  Ab  hoc  belli  vim  abstinebant  utrinque,  quod  nefas  ducc- 
rent,  in  virum  sacrum,  qui  legati  munus  obiret,  ferrum  striDgerc. 
Proinde  si  crudelem  aliquam  stragem  significare  voluissent,  ne 
ignifero  quidem  parcitum  esse  ajebant.  Hinc  Hesychii  glossa : 
7rvpqpopo?,  0  ttvq  cpsQcov ,  xcd  o  povog  diaoaj&eig  ev  nolepqt.  Pro 
TtVQcpoQog,  quod  est  in  codice  Alexandrine,  atque  exprimitur 
quoque  ab  interprete  Arabico  in  Polyglottis ,  in  codice  Romano 
legitur  nvQOCpOQOg,  frumentum  gerens  (non  dno  rov  nvgog,  i.  e. 
*g«e,  sed  unb  too  nvgov ,  i.  e.  frumento').  Quae  lectio  sensui 
hujus  loci  minime  est  accommodata.  Addit  vates,  ilia  omnia,  quae 
praedixit,  eventura  esse,  frin’  ■>3  quia  Java  loquutus  est , 
qui  fallere  nequit,  cujus  effatum  ratum  est,  nec  potest  non  im- 
pleri.  Vid.  et  Joel  4,  8. 

19.  Jam  declarat,  quod  ante  (Vs.  17.)  dixerat,  redituros 
ad  suas  possessiones  Israelitas ;  verum  id  amplilicat  non  redituros 
tantum  ostendens ,  sed  ad  vicinas  usque  vel  tribus  vel  nationes 
dilataturos  fines  suos.  Et  hoc  quidem  Versu  de  duabus  tantum 
tribubus  agit,  Juda  et  Benjamin;  sequenti  de  reliquis  decern. 
TiM?  33317  possidebunt  auster,  i.  e.  33317 

habitatores  austri ,  qui  australem  terrae  Israeliticae  partem  te- 
nent,  montem  Esau ,  Idumaeam,  nbsuirn  et  planities, 

i.  e.  *'3l3:P  habitatores  campestris  Judaeae  tractus  pos¬ 

sidebunt  Fhilistdeos.  Judaea  Jos.  C.  15.  in  quinque  partes  divisa 
est.  Ex  quibus  una  Vs.  21.  353  australis ,  prope  Idumaeam 
(Num.  13,  27.  Deut.  34,  3.),  altera  nbc‘3  declivis ,  campestris, 
vicina  Philistaeis,  Vs.  33.  ejusd.  Cap.,  di’cebatur.  Docet  igitur 
hie  Obadias,  Israelitas  non  solum  pristinanr  hereditatem  suam 
cum  sua  justa  roagnitudine  et  plena  integritate  obtenturos,  sed 
etiam  eandem  amplificaturos.  Australem  enim  Judaeae  regionem 
idumaeae  conterminae,  campestrem  s.  humilem,  adjacentis  Palae- 
stinae  adjectione,  et  Benjaminem  Gileade  auctam  fore  dicit.  Non 
desunt,  qui  cum  Kimchio  vertendum  putent:  possidebunt  Jaco- 
bitae  (V7s.  18.)  austrum  cum  monte  Esau.  Sed  hi  non  animad- 
verterunt,  postea  sequi  (Vs.  20.):  e.vsules  Hierosolymitani ,  qui 
in  Sepharad ,  possidebunt  urbes  australes.  Unde  simul  apparet, 
particulam  nN  nec  in  verbis  quae  sequuntur,  “tlN 

aliter  accipiendam  esse,  quam  in  proximis  D’nSK  rniZ>~fci$  , 

ubi  aperte  est  Accusativi  nota,  neque  cum  vertenda  Nunc  etiam 
docet  a  septentrione  dilatandos  terminos  Judaeae.  Et  quoniam 
a  septentrione  habebat  tribus  Juda  alias  tribus  sibi  vicinas,  Ben¬ 
jaminem  videlicet,  qui  (ut  habes  Jos.  18,  11.)  portionem  suam 
habuit  inter  Judam  et  Josephi  filios ,  Ephraim  et  Manasse ,  earn 
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scilicet  portionem  Manasses ,  quae  cis  Jordanem  erat ,  propterea 
inquit:  —  SOBT*1}  et  possidebunt  Judaei  alii,  praeter  au- 

stralcs  (nj»3n)  et  campcstres  (  Prison  J,  agrum  Ephraimiticum , 
i.  e.  regionem  tribus  Ephraim,  et  agrum  Samaritanum ,  i.  c.  re- 
gionem  Saroariae,  ne  agrum,  cum  Kimchio,  arvum  arctius  intel- 
ligas.  Quasi  dicat:  ab  aquilone  ita  protendet  suos  fines  Juda, 
ut  etiam  transgrediens  sortem  Benjamini,  vicini  sui,  perveniat  ad 
Ephraimiticam  ditionem,  in  qua  Samaria.  Sed  quia  juxta  banc 
terrae  divisionem  fiue  suo  pellendus  yidebatur  Benjamin,  ideo 
subdit:  ^iafTTiSt  et  Benjamin  possidebit  Gileaditicam 

regionem.  Quum  ante,  juxta  distributionem  antiquam  Josuae, 
Benjamin  intra  et  cis  Jordanem  esset  nactus  sortem  suam ,  jam 
trajecto  Jordane  occupabit  totam  earn  regionem  ultra  Jordanem, 
quae  duabus  tribubus  juxta  Mosis  distributionem  cesserat,  Ruben, 
Gad,  et  alteri  dimidiae  tribui  Manasse,  nomine  Gilead,  a  Gilead, 
filio  Machiri,  filii  Manasses,  Num.  26,  29.  Tota  igitur  Hebraeo- 
rum  terra,  quae  ante  exilium  in  duo  regna,  Judaicum  et  Israe- 
liticum,  divisa  fuit,  futuro  aevo  aureo,  ex  vatis  nostri  mente, 
inter  duas  tantummodo  tribus  potiores,  Judam  et  Benjaminem, 
dispertienda  erit;  decern  tribus,  seu  Ephraimitae,  vicinorum  quo- 
rundam  populorum  ditiones,  extra  fines  terrae  sanctae,  occupa- 
bunt,  de  quibus  Versu  proximo. 

20.  Jam  de  decern  tribubus  agit,  quemadmodum  sint  pos- 
sessiones  suas  recuperaturae ,  et  nonnibil  etiam  de  Hierosolymi- 
tanis,  qui  de  tribu  Juda  magna  ex  parte  erant,  speciatim  dicit. 
iNnitfi  i3Si  nt!V"in]n  Et  transmigration  i.  e.  coetus  trans- 

migrantium,  deportati,  exules,  exercitus  hujus  filiorum  Israel , 
deportatae  copiae  istae  Israelitarum.  inn  est  nomen  in  prae- 
posito  ?!  demonstrative  (quod  requirit  sequens  JTTrt,  eodem  praefixo 
instructum),  vertendum:  exercitus ,  turbae  hujus ,  ut  2  Reg.  18, 17. 
Jes.  36,  2.  eadem  significatione  est  iin,  per  Zere,  in  statu  ab- 
soluto  pro  V«n.  Narratur  enim  ibi,  a  rege  Assyriae  missum  esse 
Tartbanem  ad  Hiskiani  “D3  cum  exercitu  valido,  qui  2  Reg. 

6,  14.  *153  i^n  vocatur.  in  defective  scriptum,  ut  hie,  alias 
quidem  antemurale  significat,  e.  c.  2  Sam.  20, 1.1  Reg.  21,  2.  3. 
Sed  quemadmodum  hac  ipsa  anlemuralis  notione,  et  i^n  plene 
scriptum  legitur  Ps.  48,  14.  122,  7.,  ita  vicissim  in  copias 
quoque  significare  possit ,  perinde  ac  pn  sinum  pro  pin  Prov. 
17,  23.  Ad  idem  exempluin  iii  nox  pro  iii  Jes.  21,  11.,  et 
■Jii  vinum  pro  fii  Cant.  7,  10.  Praecedenti  nia  junctum  notat 
copias  sivre  multitudinem  deportatam ,  simili  fere  constructionc, 
qua  pnyi  viriditas  herbae  Gen.  1,  30.  pro  herba  viridi  di- 
citur.  Chaidaeus  recte:  deport ata  turba  populi  hujus  Israelilini. 
Vates  autem  elegit  in  exercitum ,  copias,  dicere,  quam  id,  quod 
in  consuetudine  est,  DS?  populus,  quia  de  decern  tribubus  agit, 
quae  comparntae  ad  reliquas  duas  numcro  longe  antecellebant. 

*3ai  filiorum  Israelis ,  proprie :  quae  est  filiis  Israel , 
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subaudito  ut  in  r^iOlrb  mors  quae  inferenda  piis 

suis,  Ps.  110,  "15.,  et  in  phrasi  2Paral.  16,  11.  scripta  sunt  in 
libro  regum  JTTliT'ij  qui  erant  Judae  et  Israel.  Verba 

quae  sequuntur,  -‘im ,  sunt  concise  dicta  pro:  quiTi 

possidebunt  quae  sunt  Cananaeorum ,  “1J> 
DS^if  usque  ad  Sareptam  Sidoniorum.  Promittit  igitur  vates, 
exsules  decern  tribuum ,  quo  tempore  restituentur ,  possessuros 
pacate  et  in  totum,  non  sicut  oliru,  quum  vix  integre  haec  tc- 
nuerint,  omnia  quae  fuerunt  Cananaeorum  usque  ad  Sareptam. 
A  Sarcpta  enim,  quae  medio  erat  inter  Tyrum  et  Sidonem  inter¬ 
vals,  ut  Josephus  tradit  Archaeol.  L.  VIII.  c.  113.  ed.  Haverc. 
(c.  7.  editt.  vett.  ilg  ^otQecp&u  nohv  ova  anw&sv  rrjg  JSidwog 
xal  2Vpou,  fAsra^v  yap  xeiTCti)  incipiebant  septentrionem  versus 
fines  Cananaeae,  unde  occasum  versus  pertingebant  ad  Gerar  et 
Gazam  usque,  in  Palaestina,  et  versus  ortum  ad  Sodoma  et  alias 
quatuor  urbes,  ut  diserte  dicitur  Gen.  10,  19.,  nisi  quod  ibi  pro 
Sarepta  Sidon  habetur,  quae  non  ita  procul  inde  aberat,  et 
1  Reg.  17,  9.  Sarepta  Sidoniis  attribuitur.  Cf.  Iibr.  nostr.  Handb. 
der  bibl.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  1.  p.  28.  Ita  et  Hieronymus: 
„Contra  orientem  vero  cunctis,  quae  in  terra  Cananaeorum  sunt, 
imperabant  usque  ad  Sarephtam  Sidoniorum,  ubi  quondam  Eliam 
pavit  vidua.“  Nee  aliter  Chaldaeus  paraphrastes,  uti  a  Kimchio 
laudatur:  possidebunt  terram  Cananaeorum  usque  ad  Sareptam. 
Addit  vates  speciatiiu  de  Hierosolymitanis :  'iSI  e *  exu^es 

Hierosolymitani  qui  degunt  in  Sepharad  possidebunt  urbes  au- 
stri ,  urbes  australes,  id  est,  urbes  tribus  Juda,  cujus  portio  ad 
austrum  erat  terrae  Israeliticae.  Tribus  quidem  Juda,  ut  Vs.  19. 
dixit,  possidebit  ab  occasu  Palaestinam,  a  septentrione  portionem 
Ephraimiticam  et  Samariam,  ab  austro  Idumaeam :  nunc  Hiero¬ 
solymitani  abducti  in  Sepharad  speciatim,  prolatis  suis  finibus, 
non  ea  tantum,  quae  sunt  circa  urbem,  possidebunt,  sed  et  ea 
omnia,  quae  quondam  fuerant  tribus  Juda  ad  austrum,  hoc  est, 
quod  dicit,  urbes  austri.  Nam  loco  urbium  australium  jam 
Juda,  quemadmodum  initio  Versus  19.  dixit,  habebit  Idumaeam. 
„Verba  Y1BG3  inquit  Schnurrer,  „ex  similitudine  prae- 

cedentis  formulae  CPUMG  ,  videntur  quidem  dicta  esse  ad 
designandam  regionem,  quam  occupaturi  olim  sint  exules  Hiero¬ 
solymitani,  et  hoc  sensu  interpretatus  est  Dathe:  exules  vero 
Hierosolymitani  ea ,  quae  sunt  Sepharidis  regionis.  Sed  locus, 
quern  occupat  verbum  post  demum  positum, 

efficit,  ut  provinciam  denotare  debeant,  in  qua  turn  exules  ver- 
sarentur.“  Quaenam  vero  regio  sit  ,  hoc  solo  loco  com- 

memorata,  vix  definiri  poterit.  LXX  'EcpqaOct  habent ,  ,,ac  si 
legissent,“  ait  J.  D.  MlCHAELlS  Supplernm.  p  1801.,  ,,bona 
et  hi  quidem  sententia:  fj  psToixealu  'ieQovoaXi]^  siog  JEcpQu&b, 
exules  Hierosolymae  usque  ad  Ephratam ,  i.  e,  exules  Judaei, 
Hierosolymae  viciniaeque  Bethlebemum  usque ,  quae  alio  nomine 
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Epliratha  dicebatur ;  sed  nec  his  ausira  solis ,  nuiio  suffragante 
codice  Hebraico,  adstipulari,  atque  adeo  suspicor,  LXX  SecpQud'u 
scripsisse,  quod  errore  librariorum,  sed  perantiquo  atque  jam  ante 
Hieronymum ,  mirantem  quid  sibi  velit  Graecorum  Ephrata ,  in 
'Eygudu.  transire  potuit.“  ^scpgafra  in  textum  recipit  Breitin- 
ger.  Verum  et  Arabicus  interpres  in  Graeco  suo  textu  'Ecpgadu 
legit.  Hieronymus:  „Ubi  nos  posuimus  bo*phorum  in  Hebraico 
habet  Saphurad ,  quod  nescio  cur  Septuaginta  Ephrata  trans¬ 
fers  voluerint,  quum  et  Aquila,  et  Symmachus  et  Theodotio 
cum  Hebraica  veritate  concordent.  Nos  autem  ab  Hebraeo ,  qui 
nos  in  Scripturis  sanctis  erudivit,  didicimus,  bosphorum  sic  vo- 
cari,  et,  quasi  Judaeus,  ista,  inquit,  est  regio,  ad  quam  Hadria- 
nus  captivos  transtulit.  Quando  ergo  Christus  [rptoo]  noster 
venerit,  tunc  reversura  est  in  Judaeam  etiam  ilia  captivitas. 
Possumus  autem  locum  quemlibet  regni  Babylonici  intelligere, 
quanquam  et  aliud  arbitrer.  Nam  consuetudinis  prophetarum  est, 
quando  loquuntur  contra  Babylonem,  Ammonitas,  Moabitas,  Phi- 
listhiim,  et  ceteras  nationes ,  multis  sermonibus  lingua  eorum 
abuti,  et  servare  idiomata  provinciarum.  Quia  ergo  lingua  As- 
syriorum  terminus ,  qui  Hebraice  vocatur  Gebul ,  dicitur  Sa- 
pharad ,  hunc  sensum  esse  conjicio  :  transraigratio  Jerusalem, 
quae  in  cunctis  terminis  regionibusque  divisa  est,  urbes  austri, 
id  est,  tribus  suae,  recipiet.“  „Hanc  (termini)  significationem,“ 
inquit  Michaelis  I.  c.,  „si  apud  Assyrios  T1DD  habuit  (quadri- 

7  ~  T  1 

literum  forte,  ex  limes ,  et  Tis  separavit ,  sejunxit ,  com- 

positum),  conjectura  Hieronymi  opus  non  erat,  sed  quae  a  Judaeo 
accepta  retulerat,  egregie  coniirniabantur.  Bosphorus  Cimmerius, 
limes  celeberrimus  ac  naturalis  Asiae  Europaeque,  quo  nomine 
appellativo  in  proprium  transeunte  rectius  potest  vocari ,  quam 
hoc  ipso:  terminus ,  limes?  Multos  Judaeorum  non  solum  in 
Medos  et  Pevsas,  sed  et  in  Bosphorum  quoque  et  septentrionalein 
plagam  ab  Assyriis  et  Chaldaeis  esse  translates,  ex  Hebraeorum 
narratione  refert  Hieronymus  et  ad  Zach.  10,  11.  Chaldaeus 

et  Syrus  interpretantur,  unde  Judaei  recentiores 

-p  *  T  '  *  a\ 

rlispaniam  vocant  eamque  se,  duce  suo  Messia,  occupa- 

turos  adhuc  esse  somniant.  Sed  Hispaniam  nomine  hebraeo  neu- 
tiquara  intelligi  posse,  pluribus  ostendit  Michaelis  1.  c.  p.  1802. 
Novam  dc  illo  nomine  sententiam  proposuit  Hermannus  von  der 
Hardt  in  libro  singulari,  quern  inscripsit :  Sipphara  Babyloniae. 
Pro  Philologiae  elegantia  ad  illustrandum  ex  veteri  Orientis 
historia  et  geographia  obscurissimum  Obadiae  locum.  Helmstad. 
1708.  in  octon.  Recensitis  et  ponderatis  aliorum  sententiis,  inde 
a  p.  40.  taediosa  verbositate  probare  studet,  nco  esse  Sippha- 
ram ,  Mesopotamiae  oppidum ,  prope  Ncardam,  baud  longe  ab 
Euphratis  sinuosi  termino,  ubi  dividi  et  in  alveos  distingui  coepit, 
TTtm  ad  Scleuciam  in  Tigrim  se  exonerante,  alio  ad  urbem  Babel 


Ob  a  di  as.  Vs.  20.  21. 


361 


properante,  aliis  utrimque  vel  natura  vel  regum  industria  suum 
cursmu  quoque  ad  austrum  tenentibus,  teste  Ptolemaeo  Geographo. 
SmnaQTjvdoy  ti ohg  Abydeni  apud  Eusebium  Praeparat.  Evangel. 
L.  IX.  c.  41.  p.457.,  Borsippa  Strabonis  et  Plinii,  in  qua  capti- 
vos  Judaeos  Talmudistae  deplorant  in  codice  Sanhedrhi  fol.  109. 
col.  1.  Hanc  urbem  vero,  proprie  rnDD  vocatam  (quasi  limitanearn, 
a  '“ISO  limes ,  quod  haec  urbs  ultima  esset  Mesopotamiae,  et  quidem 
praecise  ibi  sita,  ubi  Eupliratis  continuus  et  longus  aufractus  ter- 
minaretur,  et  in  niagnos  scinderetur  alveos),  a  propheta  hoc  loco 
“HDD  dici  molli  inflexione,  ut  exilii  eo  nomine  et  sono  subingerat 
indicium,  allusione  ad  ^5  dispersit  facta.  „Sipphara  itaque,“ 
inquit  Hardtius  p.  56. ,  „cum  urbs,  turn  regio,  est  a  propheta 
aegre  nominata,  una  prae  ceteris  augustior  et  potentior,  multoque 
notabilior  tunc  urbs  et  ditio,  pro  universa  Babylonia  et  calamitoso 
exilii  Babyionici  anibitu.  Sicuti  postea,  clarior  soror,  vicina 
Neardea,  doctrina  ceteris  superior,  Judaeis  frequentius  et  lubentius 
allegata,  pro  tota  Babylonia,  Judaeorumque  receptaculo  Babylonico, 
aut  potissima  doctrinae  -Judaicac  sede,“  in  nonnullis  Talmudis 
Iocis,  quae  affert  et  illustrat.  Nobis  quidem  Hardtiana  haecsententia 
minime  tarn  paruin  verisirailis  videtur,  ut  Michaeli  in  Supplemm . 
p.  1804.  Sed  ubicunque  terrarum  sit  hoc  *nsp ,  illud  sufficere 
nobis  potest,  sensum  loci  universum  baud  obscure  esse  nonnisi 
hunc:  fore,  ut  ab  utraque  parte  terrae,  a  septentrionali  non  minus, 
quam  meridionali,  cedere  Judaeis  atque  in  deditionein  venire  de- 
beant  gentes  barbarae. 

21.  71*22  “ifia  C"'i’,'i23T73  Et  ascendent  servatores  in 

1  •  —*  ••  #  t  : 

viontes  Sion ,  ascendent  videlicet  una  cum  his  exulibus,  quos 
reduces  fore  dicebat,  eorum  duces  et  illis  viam  piaensonstrantes, 
ascendent  tanquam  triumphantem  Hierosolymam  et  ad  teniplum, 
hoc  enim  nominat  tanquam  praecipuum  Judaeae  locum.  LXX, 
quos  alii  sequuntur,  passive  verterunt :  bvuGw^ogsroi ,  salvati. 
Videntur  autem  ill!  defective  quoad  prius  Jod  legisse, 

quod  etiamuuni  in  codicibus  et  manu  et  typis  descriptis  permultis 
exstat,  sed  firMPTO  enuntiasse.  lipy  ntt-nN  Esgib  Ad  judican- 
dum  montem  E&au ,  i.  e.  ut  Idumaeae  praesint,  Idumaeos  regant 
et  gubernent,  illis  jus  dicentes ,  quod  imperii  signum  est.  Alii 
cum  LXX,  qui  exdwslv  verterunt,  simpliciter  vindicare ,  ulcisci 
intelligunt.  Sed  generaliter  malumus  accipere,  ut  verbis 
et  E&PJb  alludatur  ad  servatores  illos,  qui  et  judices  olim  erant 
gubernatoresque  populi,  quern  ab  injur iis  vicinarum  gentium  de- 
fenderunt.  nDlbaft  rhPi’b  Et  erit  Jovae  regnum ,  tunc 

devictis  omnibus  hostibus,  et  Israelitica  respublica  instaurata  ac 
denuo  stabilita,  aperte  jam  regnabit  Jova.  Magnilicentior  sane  est 
baec  promissio,  quam  ut  ad  Sorohabelica  aut  Maccabaica  teropora 
referri  possit.  Cf.  not.  ad  Amos  9,  12.  p.  336, 
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I. 


Jonae  genus  et  aetas. 


«lonara,  Amitthai  filium,  in  cujus  fatis  enarrandis  hie  liber  ver- 
satur,  nulla  causa  est,  cur  dirersum  statuamus  ab  illo  Jona, 
Amitthai  filio,  qui  2  Reg.  14,  25.  narratur  sub  Jeroboamo  II., 
regc  Israelitarum ,  proplictam  egisse  satis  lacto  online,  porten- 
dens  antiquos  terrae  limites  Israelite  restitutum  iri.  Idem  enim 
prorsus  cum  patris,  turn  filii  nomen,  turn  quoque  prophetae  ac 
s ervi  Dei  elogium.  Ex  illo  igitur  historiae  Regum  loco,  et 
tempus ,  quo  vixit  propheta ,  et  patriam  ejus  cognoscere  licet. 
Et  hanc  quidem  quod  attinet,  dicitur  illic  e  Gath  -  Chephsr  oriun- 
dus,  oppido  Galilaeae  inferioris,  in  tribu  Sebulon  sito  (Jos.  19, 
10.  13.).  De  eo  Hieronymus  in  Praefat.  in  Jonarn ,  in  Opp. 
T.  VI.  P.  I.  edit.  Vallars,  sec.  (Venct.  1768.  4.)  p.  390.:  „  Geth 
in  secundo  Saphorim  milliario,  quae  hodie  appellatur  Diocae- 
sarea ,  euntibus  Tiberiadem ,  baud  grandis  est  viculus ,  ubi  et 
sepulcbrum  ejus  ostenditur.  Quanquam  alii  juxta  Diospolim,  id 
est,  Lyddam,  eum  et  natum  et  conditum  velint,  non  intelligentes, 
hoc  quod  additur,  Opher ,  ad  distinctionem  aliarum  Geth  urbium 
pertinere,  quae  juxta  Eleutlieropolim ,  sivc  Diospolim,  hodie 
quoque  monstrantur.  “  Jeroboamo  II.  Israelitis  imperante  No¬ 
strum  in  decern  tribuum  regno  vaticinia  edidisse,  prophetasque 
reliquos  onmes ,  quorum  hodie  monumenta  supersunt ,  actate 
anteisse,  ex  eodem  illo,  quern  indicavimus ,  libri  Regum  loco 
colligere  licet.  Quo  vero  anno  quae  in  hoc  libro  evenisse  Jonae 
narrantur  acciderint,  si  certe  illi  evenerint,  hodie  nulla  ratione 
indagari  poterit. 
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II 

Libri  argumentum . 

Deus  mandatum  dederat  Jonae,  iret  Niniven,  palatnque  edi- 
ceret,  urbem  post  quadraginta  dies  subvertendam.  Tergiversari 
ille  ad  haec,  et  tanquam  impellentis  spiritus  divini  vim  declina- 
turus,  e  regione  sua  dilabi,  conscensaque  in  Joppe  navi  Tar- 
tessum  solvit.  Vix  iter  iniverat,  cum  subita  quaedam  tempestas 
oborta  navigium  corripiens ,  nautis  suspicionem  induxit,  extra- 
ordinario  aliquo  casu  hanc  sibi  calamitatem  accidisse.  Jactis 
igitur  sortibus  eo  indicio  Jonas  deprehensus  est,  qui  fugae  suae 
exposita  causa  suasit,  ut  se  in  mare  dejecto  et  mari  et  nautis 
quietcm  procurarent.  Vix  undas  ruens  attigerat,  cum  marinuni 
quoddam  monstrum  subito  accurrens,  virum  deglutiit,  abditusque 
in  vcntris  immanis  claustro  tribus  diebus  et  tribus  noctibus 
illacsus  servattis  est.  Post  tridui  carcerem  in  littore  expositus 
salvus  incolumisque  ire  iterum  Niniven  a  Deo  jussus,  paruit. 
Urbem  igitur  ingressus  alte  edixit  futurum,  intra  quadraginta 
dies  urbem  subvertendam.  Ejus  verbis  territi  cives  omnes ,  ne 
rege  quidem  excepto ,  ad  poenitentiae  studium  conversi,  Deum 
pacare  simulque  imminens  jam  flagellum  evitare,  nec  frustra, 
conati  sunt.  Jonas  minime  impletam  oraculi  sui  fideni  intelli— 
gens ,  alto  dolore  sauciatus ,  querelas  ea  de  re  suas  ad  Jovarn 
tulit;  versabatur  autcm  in  parva  casa  ad  urbem,  quam  ricinus 
tegebat.  Accidit,  ut  vermis  quidam  radicibus  ejus  plantae  vi- 
tiatis,  et  demitti  primum ,  passisque  foliis  lassescere,  ac  demum 
arescere  coegerit.  Ea  doloris  acceesione  altius  ejulans  prophela, 
quippe  quern  intolerabiles  solis  ardores  urebant,  cum  Deo  questus 
est,  rogavitque  ut  se  tandem  e  vivis  subduceret.  Cui  Deus:  tu 
ergo  tanto  doloris  sensu  tangeris ,  cum  grata  tibi  umbra  sua 
planta  exaruerit,  planta,  inquam,  quam  nec  coluisti,  sed  sponte 
unicae  noctis  opificio  terra  emisit;  et  quereris,  me  tot  populo- 
rum  Ninive  agentium  miscratione  tangi,  quorum  tanta  pars  sive 
nullo  impio  gestu  me  provocavit,  sive  ratiocinandi  facultate 
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caret;  ubi  tot  bruta,  opificium  meuiu ,  genus  animalium  errandi 
incapax,  in  eadem  cum  ceteris  vitae,  non  sceleris  conmiunionc 
versantur? 

III. 

Diflicultates  in  hoc  libro  obviae. 

Exiguae  molis  liber,  stylo  simplici  et  piano  conscriptus, 
sed  in  quo  plura  continentur  mira,  inaudita,  imo  portentorum 
similia.  Ac  primo  quidcm  iuaximam  admirationem  movere  illud 
oportet,  quod  vatcs  Hebraeus ,  Jovano  cultui  addictus ,  missus 
narratur  ad  Ninevitas,  qui  deorum  simulacra  colueruut,  ut  illis, 
nisi  resipucrint,  urbis  interitum  minaretur.  Quis  non  exspectet, 
hominem  a  Ninevitis  tanquam  insanum  et  mente  captum  ludibrio 
et  risu  exceptum,  probrisque  omnibus  oneratum  fuisse?  At  longe 
aliter  accidisse  legimus.  Aurem  non  tantum  praebent  vati  Nine- 
vitae  ejusque  monitis  auscultant,  verum  et  summi  juxta  infimi- 
que,  ne  excepto  quidem  regc ,  centonibus  induti,  precibus  et 
jejuniis  placare  Deum  student,  quid  quod?  ipsis  etiam  jumentis 
ratione  et  mente  vacuis  solita  cibi  potusque  aliinenta  negant. 
Quis  sobrius  adducatur  ut  credat,  Jonam  intra  monstri  marini 
viscera  tribus  diebus  totidemque  noctibus  vivum  haesisse,  in  eo 
claustro  preces,  quas  Cap.  2.  legimus,  ad  Deum  fudisse ,  tan- 
demque  illaesum  e  belluae  ventre  in  littus  projectum  esse? 
Fidera  excedit  humanam,  quod  1,  5.  narratur,  tempestate  sae- 
viente  Jonam  ad  navis  latera  degressum  cubanteni  dormisse. 
Nautis  jactis  sortibus  sciscitantibus ,  quisnam  subitae  coortae 
tempestatis  imminentisque  sibi  exitii  esset  causa,  sors  designat 
Jonam,  miro  certe  et  plane  singulari  casu.  Praeterea  piscis, 
qui  Jonam  deglutiret,  ricinus,  qui  ei  umbram  praeberet,  vermis, 
qui  ricinum  percuteret,  eurus ,  quo  ille  exaresceret,  singuli  sin¬ 
gulari  Dei  jussu  apparent  et  exoriuntur  (1,  17.  4,  6.  7.  8.).  Et 
ricinus  quidem  unius  noctis  spatio  in  tantam  altitudinem  crescit, 
et  tam  lata  nascitur  folia,  ut  umbram  densaiu  Jonae  praeberet; 
vid.  4,  10.  et  ibi  not.  Quae  omnia  non  modo  nova  sunt,  mira- 
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bilia,  et  praeter  consuetudincm ,  verum  et  talia,  quae  unquam 
accidisse  vix  credibile  est. 

IV. 

Ad  islas  difficullates  tollendas  variae  initae  viae .  Ex- 
penduntur  tentamina  eorum ,  qui  rem  verc  gestam  hoc 
libro  contineri  existimant. 

Ut  tamen  libro  inter  sacra  Hebraeae  gentis  scripta  recepto 
8uus  servetur  honos,  varii  varias  conmienti  sunt  rationes,  quibus 
quae  in  illo  offendunt,  probabili  modo  tollerent.  Possunt  autein 
eorum,  qui  in  nostro  libro  explicando  versati  sunt,  duae  potis- 
simum  classes  constitui,  altera  eorum,  qui  rem  vere  gestam, 
altera ,  qui  fabulam  seu  parabolam  illo  contineri  putent.  Ad 
classem  priorem  referewdus  Hermannus  von  der  Hardt  ( Ae - 
nigmata  prisci  orlis.  Jonas  in  luce  etc.  Helmstadii,  1723.  fol.), 
qui  Manassis  et  Josiae,  regum  Judae,  res  et  fata  stylo  symbolico 
atque  allegoriarum  involucro,  priscis  adamato ,  libro  Jonae  ab 
Hilkia,  pontifice,  descripta  opinatus  est.  Cujus  viri  eruditi  ex- 
plicationem ,  quae  summe  arbitraria  est ,  et  nonnisi  ingeniosae 
fictionis  laudem  meretur,  latius  enarrare  non  est  hujus  loci. 
Qui  accuratius  illam  scire  cupiat,  adeat  Commentarium  nostrum 
majorem. 

Godofr.  Less  ( Vermischte  Schriften •  Goettingae,  1782. 
p.  161.  sqq.)  potiorem  in  libro  Jonae  explicando  difficultatem, 
quae  sita  est  in  pisce  illo  magno,  qui  vatern  deglutiisse,  sed 
post  triduuni  salvum  illaesumque  in  terram  projecisse  narratur, 
facile  tolli  posse  existimavit,  si  navis  intelligatur,  cui  in  puppi 
piscis  imago  appicta  fuerit,  quemadmodum  Chimarri  navis, 
Plutarcho  teste,  in  prora  Ieonis,  et  in  puppa  draconis  imaginem 
gessit.  Cum  igitur  deum  pisci  magno  mandasse  legimus ,  ut 
Jonam  deglutiat,  id  e  prisci  aevi  stylo  concise  simul  et  allegorice 
ita  intelligendum  esse,  navim,  deo  sic  moderante,  piscis  magni 
imagine  signatam,  apparuisse,  quae  Jonam  e  sua  navi  projectum 
reciperet,  eundemque  e  piscis  ventre  ejectum  dici,  cum  navi  ilia 
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ad  terrain  appulsa  expositus  fuerit.  Verum  eniinvero  quis  sibi 
persuadeat,  narrationi  planae,  simplici  atque  ab  omni  ornatu 
alienae,  qualis  per  totum  Jonae  Iibrum  regnat,  immisccri  adeo 
inex8pectatam ,  insolitam  et  audacem  allegoriam?  Nea,  ea  ad- 
roissa,  reliquae  in  hoc  libro  obviae  difficultates,  quas  supra  in- 
dicavimus,  tolluntur:  inio  exoriuntur  novae.  Ut  unum  comme- 
moremus ,  hominera  media  in  tempestate  e  navi  in  mare  pro- 
jectum  protinus  in  aliam  navim,  aestuantibus  fluctibus,  receptum 
esse,  nemini  facile  credibile  fuerit. 

Ope  piscis  Jonqm  liberatum  esse,  quum  doceat  narratio, 
quae  hoc  libro  continetur;  Conr.  Gottl.  Anton  (in  dem  Neuen 
Repertor.  fur  bibl.  u,  morgenl.  Liter. ,  quod  edidit  H.  E.  G. 
Paules.  P.  IN.  p.  38.  sqq.)  in  hanc  incidit  cogitationem,  Jovam 
curasse,  ut,  Jona  vix  e  navi  ejecto ,  piscis  paulo  ante  occisi 
cadaver  adnataret,  in  cujus  ventre,  a  carcharia,  vel  alio  monslro 
marino  aperto,  propheta  tutius  latere  poterat,  quam  in  tabula 
arrepta,  post  triduum  vero  pisceiu,  ad  litus  appulsum,  prophetam 
incoluntem  in  terram  continentem  demisisse.  Quod  ipsum  scripto- 
rem  Hebraeum  dicere  ait,  modo  ejus  verba  2,1.  mm  jmi 
nar’-ntt  sbsb  sicvertas:  paravitque  J ova  piscem  magnum 
ad  appropinquundum  ad  Jonam ,  verbo  accepto  signilicatu 

Arabic!  appropinquavit ;  verba  vero  2,11.  PTST’-riJt 

adhibita  signiiicatione  Arabici  in  Conjug.  IV. 

descendit  in  terram  desertam ,  hoc  modo  sumas;  descendere 
fecit ,  demisit  piscis,  Jonam  ad  aridam ,  ad  terram  continentem. 
Sed  utraque  ilia  interpretatio  quum  eo  nitatur,  ut  verbis  he- 
braicis  et  irptt  satis  frequenter  obviis  eae  significationes 
tribuantur,  quibus  ab  Hebraeis  usurpata  fuisse ,  haud  constat, 
admitti  haud  potest. 

Rem  vere  gestam,  sed  ornatu  poetico  decoratam ,  librura 
Jonae  complecti  censet  Thaddaeus  a  S.  Adamo  (Die  Sendungs- 
getchichte  des  Propheten  Jona  kritisch  untersucht  und  von  Wi- 
derspruchen  gerettet.  Bonn,  1780.  4.).  Evenisse  autem  haec 
fere  judicat;  Jonas  a  Jova  jussus  Ninevitas  monere,  ut  resipiscant 
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ct  mores  emendent,  non  paruit,  scd  navem  conscendit  Tartessum 
petentem,  qua  fracta,  incolurais  modo  quocunque  servatus  est. 
Detrectationis  quum  eum  poenituisset ,  Niniven  profectus  ejus 
cives  meliora  edocuit,  quorum  moribus  emendatis  tota  civitas 
scrvata  est.  Hac  Ninevitarum  emendatione  ruinime  contentus, 
quod  comminationibus  suis  irritis  redditis  prophetarum  fidem  et 
dignitatem  labefactatam  doleret,  a  Jova  tamen  vates  in  viam 
reductus  est.  Cetera  Thaddaeus  fiction!  poeticae  tribuenda  arbi- 
tratur.  At  turn  quaestio  oritur,  quanam  ratione  quove  consilio 
ilia  figmenta  de  pisce  atque  de  ricino  sint  nata?  Omnino  autem 
prophetam  Israeliticum  a  deo  jussum  esse,  Ninevitas  a  Jovano 
cultu  alienos  de  moribus  emendandis  admonere,  illosque  hominis 
peregrini  monitis  protinus  paruisse,  nobis  persuadere  neutiquam 
possumus.  ■* 

Rationem  novam  difficultates  in  hoc  libro  interpretando  ob- 
vias  amoliendi,  ita  tamen,  ut  rebus  in  eo  narratis  non  derogetur 
fides ,  excogitavit  H.  A.  Grimm  ( der  Prophet  Jonas  auf^s  Neue 
iihersetzt  u.  mil  erhlurenden  Anmerfc/c.  kerausgegeben.  Diisseld. 
1789.  8.).  Ex  ejus  sententia  Jonas  ad  proficiscendum  Niniven 
et  adhortandos  hujus  urbis  cives  ad  vitae  morumque  emendatio- 
nem  semet  excitatum  sensit.  Attamen  simul  varias  difficultates 
superandas,  multos  labores  subeundos,  et  hominum,  omnibus 
sceleribus  indulgentium,  contumaciam  metuendam,  animo  revolvit; 
quae  omnia,  ut  longum  iter  maritimum  suscipiendo  internum 
istum  impulsum  restingueret,  ipsum  moverunt.  Qua  in  naviga¬ 
tion  procella  exorta  metum  ei  incussit.  Quum  vero,  ut  fit 
subinde,  anxietatem  soninus  sequeretur,  Jonas  in  navi  interiori 
obdormivit.  Meditatio  de  eo,  quod  ausus  esset,  somnium  peperit, 
quod  a  Cap.  1,  6.  ad  Cap.  3,  21.  usque  describitur.  Quibus  ad- 
missis  Jonas  a  pisce  non  deglutitus,  sed  hoc  somnianti  acciderc 
visum  est.  Nihilo  minus  tamen  hoc  somnium  eum  ad  iter  Ni- 
neviticum  continuandum  promtum  reddidit.  Ad  urbem  quum 
pervenisset  hortatus  est  cives,  ut  ad  frugem  redeant,  adjectis 
minis  de  urbe,  nisi  eorum  mores  corrigerentur,  interitura.  Quae 
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comminationes  rcsipiscentibus  Ninevitis  quum  irritae  fierent, 
Jonas  succensuit.  Repetita  tamen  ea  de  re  instituta  cogitatione 
quuin  intellexerit,  suurn  iter  Ninevitis  salutare  fuisse,  animura 
turbatum  sedavit.  Haec  Griiurnianae  explication^  sumnia.  Yerum 
quod  Vir  Doctissinius  potiore  libri  parte  meruni  sonmium  narrari 
existimat,  nullo  idoneo  argumento  nititur.  Nam  quod  Jonas 

I,  5.  dormivisse  dicitur,  ininime  arguit,  quae  deinceps  narrantur 
in  somnio  ipsi  objecta  esse.  Nec  verisimile  est,  scriptorem  hi- 
storiae  suae  somnii  narrationem  immiscuisse,  lectore  ne  verbulo 
quidem  ea  de  re  monito.  Sane  Gen.  28,  12.  narrationi  somnii 
Jacobi  de  scala  coeli  diserte  praemittitur :  somniavit.  Affert 
quidem  Grimmius,  ut  probet,  somnia  nonnumquam  in  V.  T.  nar¬ 
rari,  nullo  ejus  rei  facto  indicia,  locum  Gen.  32,  24.,  ubi  Jacobus 
cum  deo  luctatus  traditur,  quod  cum  J.  D.  Mrchaele  in  somnio 
contigisse  censet.  Sed  hoc  ipsum  mera  ex  conjectura  sumitur, 
eaque  perquam  infirma.  Nos  quidem  haud  dubitamus,  veteri  illi 
scriptori  persuasum  fuisse,  Jacobum  non  in  somnio,  sed  vere 
cum  deo  luctatum  esse. 

Iis  qui  narrationem  de  Jonae  fatis ,  quae  hoc  libro  conti- 
netur,  re  vere  facta  niti  existimant,  haud  dubitamus  accensere 

J.  C.  C.  Nachtigalium  ( [Ueber  das  Buck  des  A.  T.  mit  der 
Aufschrift:  Jonas.  In  der  allgem.  Bibliotli.  der  bibl.  Literal, 
von  J.  G.  Eichhorn.  T.  IX.  Lips.  1799.  p.  221.  sqq.),  etsi  ipse 
hunc  libellum,  uti  nunc  comparatus  est,  apologum  referre  ait, 
qui  ex  tribus  totidem  auctorum  symbolis  sensim  in  unum  cor- 
pusculum  coaluerit.  Illius  fundum  esse  preces  Cap.  2,  3  — 10, 
quae  ipsius  Jonae  sint.  Has  forsan  olim  solas  inter  libros 
sacros  fuisse  repertas  cum  hac  inscriptione :  Preces  Jonae ,  filii 
Amithai ,  postquam  Dens  ilium  e  mana  regis  Assyriorum  liberas- 
set ;  saltern  antiquam  traditionem  popularem  Jonae  eas  tribuissc. 
Suspicatur,  Jonam  ab  Israelitarum  rege,  forsan  Jeroboamo  II., 
legatum  missum  fuisse  ad  offensum  Assyriorum  regem,  bellumque 
minantem,  ad  ejus  iram  deprecandam;  turn  in  magnum  incidisse 
periculum,  ex  quo  inopinato  liberatus  sit,  atque  hac  occassione 
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illas  fudisse  preces;  in  iis  vatcm  sunimum  vitae  amittendae  peri- 
culum  poetice  pingcre,  ita  ut  se  in  mare  projectum  aquarum 
mole  obrutum,  et  cum  fluctibus  colluctantem  proponeret.  Quae 
omnia  improprie  putat  intelligenda  esse  de  periculo  maximo  et 
praesentissimo,  quemadmodum  in  pluribus  Psalmorum  locis  status 
hominis  in  summo  versantis  periculo  describitur  imaginibus  ab 
homine  fluctibus  immerso  et  in  vitae  discrimen  rcdacto  depromtis 
veluti  Ps.  18,  5.  17.  42,  7.  8.  69,  2.  3.  4.  15.  16.  88,  4.  7.  8. 
17.  18.  Precibus  illis  Nachtigalus  conjicit  ab  alia  manu,  fortassis 
in  exilio  Babylonico,  additum  esse  apologum  de  Jona  ad  Nine- 
vitas  Dei  jussu  cum  minis  repentini  interitus  misso ,  nisi  resi- 
puerint,  quae  felicem  lxabuerint  cffectum ,  ut  discerent  Hebraei, 
alias  quoque  gentes  Deo  curae  cordique,  et  saepe  Israelitis  esse 
meliores,  adeoque  supercilium,  fastum,  et  exterorum  populorum 

v 

contemtum  esse  deponcndum ,  eorum  exitium  non  optandum. 
Narrationem  denique  de  Jonae  fuga  deque  tempestate  et  pisce 
Nachtigalus  praemissam  judicat  prologi  loco  Esrae  demum  aut 
Nehemiae  tempore.  Imagines  maris ,  aquarum ,  fluctuumque  in 
Jonae  precibus,  atque  mentioncm  fugae  in  Tartessum  per  mare 
mediterraneum  4 ,  2.  injecisse  prologi  auctori  cogitationem  de 
tempestate  et  naufragio,  phrasin  blNUJ  vero  2,  3.  dedisse  ei 
ansam  figmenti  de  piscis  grandis  ventre ,  in  quo  vates  detentus 
fuerit.  Quae  omnis  Nachtigali  de  hujus  libelli  indole  et  ortu 
sentcntia  quam  sit  artiliciose  excogitata,  et  vel  hoc  nomine 
parum  verisimilis,  quam  incertis,  lubricis  et  pro  lubitu  adsumtis 
fundamentis  sit  nixa,  vix  est  quod  moneamus. 

Quae  in  hoc  libro  narrantur  certo  cuidam  fundamento  su- 
perstructa  esse,  nec  dubitat,  qui  subtiliter  de  rebus  Jonae  inqui- 
sivit,  Jo.  Dav.  Goldhorn  ( Excurse  zum  Buche  Jonas.  Em 
Beitrag  zur  Beurtheilung  der  neuesten  Erlcldrungen  dieses  Fro- 
pheten  und  der  Beruf ungen  auf  ilm  im  neuen  Testamenie . 
Lips.  1803.  8.),  sed,  quum  longo  temporis  intervallo  vulgi  ore 
propagata  essent,  multis  illis  accessionibus  aucta,  exornata  et 
ampliata  censet.  Amputatis,  quae  in  omni  hac  narratione  fabu- 
Prophh ,  minn.  24 
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losa  et  minus  crcdibilia  viderentur,  quae  acciderint  Jonae,  pro 
temp  or  urn,  quibus  vixit,  ratione,  hue  fere  redire  arbitratur: 
Plmle,  rege  Assyriorum ,  helium  Israelites  inferre  parante  Jero- 
boamus  II.  impendens  malum  avertere  studens,  legato  ad  Assy¬ 
rian  misso,  Jonam  elegit,  virum  rerum  peritum,  patriaeque 
amantissimum.  Y7ates,  regium  mandatum  lubens  in  se  suspiciens, 
in  aula  Assyriaca  non  legati  regis  Israelitici,  sed  hominis  nu- 
minis  jussu  Niniven  missi  personam  gerere  apud  se  constituit, 
quo  majorem  sibi  auctoritatem ,  et  sermonibus  plus  momenti 
ponderisque  sese  conciliaturuin  sperabat.  Vix  tamen  inter  Ni- 
niven  ingressus,  animum  vatis  metus  incessit,  ne  vana  et  irrita 
futura  sit  legatio  susccpta,  imo  sibi  patriaeque  damnosa.  Quura 
autem  Samariaw  redire  non  auderet ,  in  portu  Joppensi  navem 
conscendit  Tartessum  petentem.  Ea,  tempestate  coorta,  ventis 
et  fluctibus  agitata,  frangi  periclitatur.  In  quo  extremo  discri- 
mine  quuni  nautae,  pro  istius  aetatis  cogitandi  ratione,  mali 
divinitus  in  se  concitati  causam  crederent  hominem,  quern  deo- 
rum  irac  persequerentur,  inter  vectores  versantem ,  de  eo,  jactis 
sortibus,  sciscitantur.  Sorte  Jonam  designante,  is,  ut  placa- 
Tcntur  dii,  in  mare  projicitur,  sed  tabulam  aut  cymbam  nactus 

9 

salvus  et  incoluinis  litus  attingit.  Faustum  inde  omen  concipiens 
forti  jam  et  intrepido  animo  rates  Niniven  pergit,  ubi  causam 
Isracliticam  ita  feliciter  agit,  ut  rex  Assyrius  cum  Jeroboamo  in 
gratiatn  redeat.  Quo  optato  successu  lidentior  redditus ,  patrii 
sui  dei,  Jovae,  honorem  apud  Ninevitas  vindicare  animum  in- 
ducit,  eosque  ad  tam  praepotens  ac  tot  tantisque  apud  populum 
Israeliticum  miris  et  egregiis  factis  illustre  numen  colendum 
serio  bortatur.  Neque  hoc  frustra:  ita  enim  vatis  facundia  ct 
potentis  eloquii  virtus  Ninevitarum  mentes  commovet,  ut  rex, 
mefu  concitatus,  solemneni  supplicationem  imperet.  Talia  con- 
tipgere  pntuisae ,  quis  n<*gabit?  vere  accidisse,  nec  ipse  Vir  saga- 
cissimus  perhibebit,  quuni  et  longe  secus  facta  cogitari  possint. 
Fraeterea  nullo  testimonio  constat,  exstitisse  jam  Jeroboamo  II., 
cujus  tempore  Jonas  vixit,  Assyrios  metuendi  causam,  qua  per- 
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motus  vatcm  cum  mandatis  Niniven  miserit.  Nam  tertium  de- 
mum  post  Jeroboamum  II. ,  Israelitarunx  regem,  Menahenmm, 
postque  interregnum ,  Jeroboamo  mortuo ,  undecim  aut  duodecim 
annorum,  uti  rationes  clironologicae  docent,  Phul,  Assyriae  rex, 
tributarium  sibi  fecit,  2  Reg.  15,  19. 

Narrationi  quae  Jonae  libro  continetur  rem  vere  factam 
subesse,  cujus  memoria  sermonibus  hominum  propagata  turn  inter 
Israelitas  superesset,  sed  earn  roythice  exornatam,  et  ingenio 
legentium,  qui  miraculis  delectabantur,  accommodatam,  judicavit 
et  Theoph.  Sam.  Forbiger  in  Prolusione  scholastica,  cui  inest 
Commentatio  de  Lycophronis  Alexandra  Vs.  31 — 37.  Lipsiae, 
1827.  in  octon.  Loco  Lycophronis  docte  illustrato  et  disquisi- 
tione  instituta  de  fabula  Herculis  et  ceti  addidit  ’EnlpszQov  de 
simili  fato  Jovae  prophetae  p.  21.  sqq.  Scilicet  id,  quod  caput 
rei  est,  sibi  sic  fingit:  Jonas,  qui  prophetae  officium  praestabafc 
et  propterea  etiam  rebus  civilibus  aptus  erat,  Deo  sic  volente 
et  moderante,  ad  regem  Assyriorum  et  regiae  urbis  cives  missus 
est,  fortasse  ut  de  foedere  et  societate,  vel  de  tributi  remissione, 
vel  aliis  de  rebus  publicis  ageret,  et  per  hanc  opportunitatem 
experiretur,  num  hominibus  illis  polytheis  et  improbis  melioreni 
de  Jova  ejusdemque  cultu  sententiam ,  num  mentem  saniorem 
instillare  posset.  Accipit  mandatum  Jonas;  sed  dum  in  via  est, 
periculo  hujus  legationis  magis  perpenso,  detrectat  impositum 
officium ,  et  quia  Samariam  redire  veretur,  maritimo  itinere  au- 
fugere  tentat.  Reperit  Joppae  navem  in  Hispaniam  ire  paratam, 
quam  conscendit;  sed  mox  gravis  tempestas  oritur,  qua  parum 
abest,  ut  intereat:  divino  tamen  beneficio  incolumis  evadit. 
„Hactenus,“  pergit,  „haec  omnia  vere  facta  esse  possunt;  nam, 
quae  porro  sequuntur,  ad  me  jam  non  pertinere  dixi.  Hanc 
igitur  rem  saepius  narratam,  et,  ut  fit,  paulatim  mutatam  et  in 
miraculum  versain ,  post  aliquot  hominum  aetates  auctor  libri 
Jonae  ornatius  narrare  instituit,  et  quum  e  vicinis  Phoenices 
incolis  aliquid  de  Herculis  Tyrii  mythis  audiisset ,  his  ad  orna- 
tum  argumenti  sui  usus  est.  Erant  utrinque  tarn  multa  similia  : 
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Hercules  volebat  Tartessum  navigare,  ct  Jonas  in  Tartcssia  navi 
avectus  est;  ille  e  portu  aliquo  Phocnicio,  hie  e  Joppensi  Phoe- 
niciae  finitimo  solvit;  uterque  tempestatem  et  maris  pcricula 
sensit;  Herculem  vero  narrabant  ab  ingente  pisce  devoratum,  et 
tamen  vivum  in  terrain  redditum  esse :  habemus  ipsam  hebraei 
scriptoria  de  Jona  narrationem.  Nunc  nihil  amplius  quaero.“ 
Qua  in  expositione  acumen  nemo  desiderabit;  sed  quae  nobis 
obstare  videantur,  quo  minus  Jonam  omnino  Niniven  missum 
fuisse  credamus,  diximus  ad  earn,  quam  supra  enarravimus,  S.  V. 
Goldhornii  de  iis  quae  Jonae  acciderint  sententiam. 

V. 

Sententiae  eorum  qui  Jonae  libro  fabulam  contineri 

existimant . 

In  hac  dissensione  eorum,  qui  res  in  facto  positas  Jonae 
libro  narrari  volunt,  quum  nulla  ccrta  ratio  difficultates  in  illo 
obvias  amoliendi  reperiatur,  alii  tutissimum  judicarunt,  omnem 
banc  narrationem  pro  fabula  habere,  eo  fine  composita,  ut  utilem 
aliquam  et  salutarem  doctrinam  commendet  et  inculcet.  Sunt 
(veluti  J.  S.  Semler  in  Apparatu  ad  liberaliorem  V.  T.  inter - 
pretationem  p.  271.  et  J.  D.  Michaelis  in  Notis  ad  versionem 
prophetarum  minorum  vernaculam),  qui  hac  fabula  Hcbraeos 
moneri  existiment,  injustum  esse  odium  ipsorum  in  alias  gentes, 
quas  Deus  pari  amore  prosequatur,  et  quarum  non  minus  quam 
Hebraeorum  misereatur.  Eichhorn  ( Isagog .  in  V .  T.  P.  III. 
p.  288.  edit.  tert.  p.  260.  edit,  sec.)  Jonae  historia  hoc  doceri 
arbitratur,  gentes  alias,  utut  idolorum  cultui  addictas,  pietate 
tamen  et  animi  probitate  Hebraeo  populo  longe  antecellere,  et 
proinde  divino  favore  esse  dignissimas.  Hebraei ,  excellentia  et 
praestantia  sua  freti,  alios  populos  semper  despexerunt,  etsi  cos 
interdum  in  colendis  alienis  diis  imitati ,  malignitate  vincerent 
prophetarum  admonitionibus  neglectis.  Jam  vero  horutn  oracula 
a  Judaeis,  tanquam  doctoribus,  cognitionem  meliorem  et  cultum 
Jovae  ad  gentes,  hujus  sapientiae  cupidas,  transmigraturum  esse, 
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saepc  promiserant.  Ut  igitur  Hebraeorum  contumacia  animusque 
in  Deura  ingratus,  eos  maximis  semper  beneficiis  ornantem,  in 
aprico  poneretur,  scriptam  banc  fabulam  esse.  Jonae  person;! 
sisti  populum  Hebraeum,  gentium  aliarum  magistrum,  sed  talem, 
quern  discipuli  longe  post  se  relicturi  essent.  Hunc  vero  vatem 
fabulae  personam  delectum  esse  a  libri  scriptore,  quod  sua  aetate 
nihil  de  illo,  praeter  nomen,  cognitum  esset.  G.  F.  Hezel  (in 
Bibliis  vernaculis  notis  a  se  illustratis)  fabulae  consilium  eo  re¬ 
fer  t,  munus  propheticum,  quamvis  diflicile  et  aleae  plenum, 
tamen  haudquaquam  detrectare  ilium  debere,  cui  a  Deo  deman- 
detur,  quum  per  prophetas  Deus  ctiam  in  gentibus  incultis  et 
nulla  Jovac  notitia  imbutis  effectus  maxiine  salutares  producat, 
quibus  molestiae,  quas  vates  subit,  non  sint  aequiparandae. 
H.  E.  G.  Paulus  ( Memorabil  P.  VI,  p.  32.  sqq.)  parabola  nostra 
doceri  existimat,  Deum  ininas  gravissimas,  vel  in  alios  populos 
pronuntiatas,  revocarc  et  tollere,  si  moniti  vitia  aboleant,  atque 
vitam  moresquo  emendent.  Ex  J.  G.  A.  Mulleri  ( Memorabil . 
P.  VI,  p.  142.  sqq.)  senlentia  libri  nostri  scriptor  Jovam  be- 
nignissimum  et  clementissimum ,  infirmitatis  humanae  ratione 
habita,  libenter  peccatoribus,  quos  delictorum  serio  poenituerit, 
condonare,  tripartito  docere  voluit:  prima  quidem  parte  Jonae 
cxemplo,  Ninum  proficisei  jussi,  qui  quum  se  mandato  exsequendo 
subtrahere  conaretur,  a  Jova  punitur,  sed  tempestate  violenta 
perterritus,  se  turpiter  egisse  agnoscens,  servatur.  In  parte  se- 
cunda  Ninevitas  primarias  agere  partes ,  qui  etsi  ita  flagitiosi 
et  corrupti  essent,  ut  Jova  eos  delere  funditusque  evertere  apud 
se  constituent,  tamen,  postquam  resipuerint,  servantur.  Ne  vero 
aliquis  obvertat,  ejusmodi  indulgentiam  minime  esse  justitiae  di- 
vinae  consentaneam ,  tertia  libri  parte  auctorem  monstrandum 
sibi  sumere,  tantum  abesse,  ut  venia  et  impunitas  hominibus 
conccssa  divinae  justitiae  adversetur,  ut  potius  summa  injustitia 
reputanda  foret,  nisi  sontibus  in  poenitentiam  et  emendationem 
versis  ignoscere  Deus  vellet,  longe  plerisque,  pro  humanae  na¬ 
turae  imbccillitate,  inconsiderate  magis  negligenterque  agentibus, 
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quam  consulto  et  de  industria  delicta  committentibus.  —  J.  H. 
Pareau  ( In&tit .  Interpretis  V.  T.  Traj.  ad  Rhen.  1822.  p.534.) 
quum  librum  hunc  ad  verae  historiae  normam  exponi  vix  posse 
intelligent,  sibi  ad  tuendum  Sacri  Codicis  honorem  maxime  haec 
commendabilis  ridebatur  sententia,  esse  parabolam  rnoralera,  cujus 
hoc  fuerit  consilium  gravissimum ,  ut  doceretur,  Jovam  aliarum 
etiam  gentium  curam  habere  perquam  sapientem  et  benignam; 
opportunitatem  autem  hujus  parabolae  desumtam  fuisse  ex  Jonae, 
prophetae  Israelitici,  divino  de  Ninevitis  mandato  se  subducere 
volentis,  ideoque  summo  vitae  periculo  in  maritimo  itinere  ex- 
positi,  historia ;  carmen  vero  Cap.  2.  esse  ipsius  Jonae,  quo  suam 
in  tanto  periculo  liberationem  celebraverit.  —  Horum  tamen 
Virorum  doctorum  nullum  miror  indagasse,  quid  auctori  para¬ 
bolae  ansam  dederit,  earn  eo,  quo  fecit,  modo  adornandi,  prae- 
sertim  narrationis  ei  insertae  de  Jona  a  marino  monstro  deglu- 
tito,  et  ex  ejus  visceribus  vivo  egresso. 

VI. 

Nostra  de  libri  Jonae  indole  ac  consilio  sententia. 

Rationum,  quas  commerooravimus,  nulla  quum  aut  tollendis 
difficultatibus  hoc  libro  obviis,  aut  patefaciendo  scriptoris  in  eo 
concinnando  consilio  par  videatur,  me  operae  pretium  facturum 
putavi,  si  aliam  viam  ingrederer  ad  eruendum  nostri  libri  origi- 
nem  ac  finem.  Quam  nostram  sententiam  viris  doctis  jam  exa- 
miuandam  proponere  liceat. 

Mjthus  exstabat,  origine  fortasse  Phoenicius,  inter  Graecos 
quoque  pervulgatus,  de  Hercule  a  marino  monstro  devorato,  sed 
incolumi  inde  egresso.  Alludit  ad  eutu  Lycophron  ( Cassandra 
Vs.  33.  sq.),  Cassandram  inducens,  quae  Trojam,  jam  olira  va- 
statam,  incensarn  fuisse  dicit  a  navibus 

Tgtsonegov  Xeovrog,  ov  note  yvudoig 
Tgiauovog  rltuu}.£ij.i£  ydg^agog  xvtov, 

Trinoctii  leonis ,  asper  quern  earns 
Tritonis  avidis  faucilus  deglutiit , 
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id  est,  Herculis,  quem  absorpsit  canis  carcharias  a  Ncptuno  im- 
missus.  Cum  enim  Hesionem,  Laomedontis  filiam,  jam  essct 
devoraturus,  Hercules  yeoarov  refyog  n oirtGug^  xai  ora g  wn'kiGpi- 
rog  nctQu  to  OTOfnov,  log  xe^rjvog  in(j£z  to  xtjvog,  uHgoiog  rco 
tovtov  !/U7T£nrjdT])fs  Grogan,'  TQioi  ds  rjfxit)uig  srdodev  xura- 
xotttcov  avrcp  e%tj\'&£V ,  dnofe^XTjxwg  xrjv  Ttjg  eavTOv  xeqxxhijg 
TQivcoaiv,  aggere  facto,  cum  ad  ostium  staret  armatus ,  ut  ore 
liiante  cetus  accessit ,  statim  in  os  illius  insiliit ,  et  cum  toto 
triduo  eum  intus  discerpsisset ,  capitis  sui  caesarie  amissa  exiit. 
Ita  Scholiastes,  Isaacius  Tzetzes,  qui  et  ob  id  ipsum  Herculem 
a  Lycophrone  dici  vult  rgieonegov ,  did  to  ev  rco  xqxai  rgeig 
t]Ltf()ag  noipacu ,  dg  iansgag  > talel,  did  to  dcpumaiov  xul  oxo- 
rsn’bv  £ivcn  yooxega  tov  xfyoiou,  eo  quod  tribus  diebus  in  ceto 
haesit ,  quos  v  esper  as  vocat ,  quia  obscurus  et  tenebrosus 
erat  venter  belluae  *).  Cyrillus  (in  Commentar.  ad  Jon.  II.) 
quoque  Graecos  observafc^de  suo  Hercule  fabulam  habere,  .Tonae 
historiac  non  absimilem,  ilium  xaxano&ijvai,  g£V  vn 6  xqx ovg, 
ixdo&rj  vat,  da  naXiv  ax  Tfjg  ipcpuxov  ■d'sgpOT'tjrog  hj.uXcogivrjg 
avioj  Trjg  xecpaXrjg,  deglutitum  quidem  a  celo  fuisse,  sed  red- 
ditum  caesarie  privatum ,  ob  ingenuam  belluae  caliditatem. 
Hunc  igitur  roythum ,  cum  aliis  vicinarum  gentium  superstitio- 
nibus  ad  Judaeos  quoque,  uti  credibile  cst,  perlatum  (vid.  not. 
ad  1,  3.),  hujus  libri  scriptor  rationibus  Hebraicis  accommoda- 
tum,  exornatum  et  ampliatum ,  prouti  in  rem  suam  conducerc 
videtur,  intexuit  narrationi  ad  redarguendos  atque  corrigendos 
Hebraeos  a  se  compositae,  qua  sistitur  populus  peregrinus,  idolis 
colendis  addictus,  qui  ut  primum  a  prophetis  reprehensus  erat, 
vitam  cmendavit,  et  ad  frugem  rediit,  quum  contra  Israeliticus 
populus  iterum  iterumque  a  prophetis  monitus  non  resipisceret. 


*)  Monet  tamen  Forbigeii  in  Prolus.  supra  laudata  p.  520. ,  Tzetzera 
banc  explicalionem  in  Scholio  demum  posteriori  adoptasse ;  in  priori 
TQiiomQov  rectius  cum  aliis  Grammaticis  trinoctio  gentium  explicate ,  se¬ 
cundum  notissimam  fabulam  de‘  Jove,  qui,  ut  Alcmene  diulius  perfruere- 
tur,  et  forlissimuni  filium  generaret,  tres  uoctes  in  unam  conilavit. 
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Quod  autein  Jonas  ixnpositum  sibi  munus  Ninevitas  ad  virtutis 
studium  exhortandi  detrcctans  describitur,  in  eo  poetae  prudentia 
elucet,  qui  hoc  ipso  fictioni  suae  majorem  veri  spcciem  apud 
lectores  suos  conciliavit.  Exspectandum  enim  erat  a  rate  Israe- 
litico,  ut,  magno  patriae  et  populi  sui  amore  ductus,  timeret, 
ne  Deus  pro  sua  dementia  Ninevitis  resipiscentibus  ignosceret, 
quod  Israelitis  condemnationi  esset.  Jam  quod  Jonas  resipiscen¬ 
tibus  et  servatis  Ninevitis  in  stomachum  erumpit,  poetae,  Deum 
reprehendentem  inducenti ,  viam  aperit  ad  docendum ,  dementis- 
simum  numen  serio  poenitentibus ,  cujuscunque  sint  nationis, 
peccata  condonare. 

VII. 

Quo  tempore  Jonae  liber  sit  scriptus. 

Non  curamus  eorum  opinionem,  qui  Jonam  existimant  hoc 
libro  ipsum,  quae  ipsi  evenerint,  litteris  mandasse,  quum  nos 
nihil  omnino  vere  gesti  illo  contineri  admittamus.  Verum  nec 
illi,  qui  parabolam  agnoscunt,  consentiunt  de  tempore,  quo  con- 
scriptus  sit  liber.  Post  destructam  a  Cyaxare  Niniven,  sub 
tinem  exilii  Babylonici,  scriptum  esse,  Mullerus  ( MemoraliL 
P.  VI.  p.  146.  sqq.)  inde  colligit,  quod  urbis  illius  magnitudo 
3,  2.  describitur,  quae,  dum  ilia  staret,  aequalibus  tarn  nota  esse 
debuerit,  ut  supervacaneum  fuisset,  eos  de  tali  re  monere. 
Quod  argumentum  nobis  nihil  valere  videtur;  nam  priscis  istis 
temporibus,  quibus  populi  mutuis  commerciis  minus  inter  se 
juncti  essent,  hominumque  maxima  pars  notionum  geographica- 
rum  plane  expers  esset,  paucis  tantummodo  Hebraeorum,  florenti 
metropoli  Assyriac  aequalium,  ejus  magnitudinem  cognitam  fuisse 
credibile  est.  Nachtigali  sententiam,  quam  supra  enarravimus, 
librum  nostrum  ex  tribus  origine  diversis  particulis  compositum 
esse,  quarum  media,  antiquissima  (Jonae  hymnurn  continens 
2,  3  — 10.),  duarum  reliquarum  multo  serius  additarum  ansam 
praebuerit,  diligenter  examinavit,  idooeisque  argumentis  refutavit 
Goldhorn,  cui  verisimile  est,  versantibus  inter  Assyrios  Israe- 
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litis  exulibus  ab  homiiie  quodatu  ex  eis  literato  perscriptum  esse 
librum,  edocendis  quidein  potissimum  suis  popularibus,  veruin 
et  permulcendis  et  deliniendis  Assyriis ,  de  exulibus  secus  judi- 
cantibus;  sistuntur  enim  Ninevitae  tales,  qui  in  audiendis  et 
admittendis  salutaribus  monitis  sese  faciles  praebent.  Nobis  qui- 
dem  haudquaquam  dubium  est,  librum  compositum  esse  ante 
deletam  a  Cyaxare  Niniven,  serioribus  tamen  regni  Judaici  tem- 
poribus.  Prius  euim  suadet  servatae  ab  imminente  interitu  Ni- 
nives  mentio ,  alterum  sermo  ad  seriorem  Hebraismum  et  Chal- 
daismuiu  inclinans,  veluti  1,5.,  1,7.,  1,12., 

4,  10.,  ‘jd*’  2,  1.  4,  0.  8.,  1,  6.,  rti'SD  1,5. 

Jeretuiae  forsan  aequalis  fuerit  auctor,  ultimisque  Josiae  regis 
annis  hunc  ingenii  sui  foetum  ediderit. 


J  0  N  A 
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CAP.  I. 

Ar  gumentu  m. 

•Jonas  a  Deo  Niniven  proficisci  jussus,  roandatum  divinum  de- 
trectans,  conscensa  nave  Tartessum  fugere  apud  se  constituit 
(Vs.  1  —  3.).  Vix  iter  ingressus  erat,  cum  subita  quacdam  tem- 
pestas  oborta  movet  nautas,  ut  jactis  sortibus,  quisnam  ipsis 
imminentis  interitus  sit  causa,  sciscitarentur  (Vs.  4  —  7.).  Sorte 
Jonam  designante,  is  fugae  suae  exposita  causa  suadet,  ut  se  in 
mare  projecto  et  mari  et  nautis  quictem  procurarent  (VTs.  3  — 14.). 
In  mare  dejectum  vatem  monstrum  marinum  deglutit,  in  cujus 
ventre  triduum  versatur  (Vs.  15  —  17.). 

1.  Ex  eo  quod  Jonae  liber  particula  copulante  orditur  in 
'JT'7,  quidam  collegerunt,  mutiluni  esse  libellum  et  majoris  operis 
fragmentum.  Verum  illud  argumentum  nihil  valet;  nam  solent 
ea  formula  Hebraei  sermones  et  libros  auspicari.  Vid.  1  Sam.  1,1. 
Ruth.  1,1.  Esth.  1,1.  Esr.  1,1.  Convertit  ergo  Vav  tantum, 
non  copulat.  J-7  i  rp  “  *7  D  it  Verbum  Jovae.  Chaldaeus:  verbum 
prophetiae  a  Jova.  Nomen  vatis  nostri,  1721^,  vel  columbam 
significat,  vel  opprimentem ,  ut  M2i?rr  D~in  gladius  opprimens , 
Jer.  46,  16.,  et  iiai"?!  civitas  opprimens,  Zeph.  3,  1.  Coc- 
cejus  Jonae  parentes  filio  hoc  nomen  imposuisse  censet,  cum  ut 
r rjv  dxeQouoTqTct  xrjq  nsgMntQUQ  (Matth.  10,  16.)  sinceramque 
pietatem  commendarent ,  turn  ut  miseriam  populi  Israelitici  ab 
hostibus  oppressi  hoc  merooriali  deplorarent.  Nomen  parentis 
vatis  nostri,  TiEN,  notare  videtur :  veritas  est  Jovae ,  vel:  Jova 
est  veritas.  Arabes  *'nfrN  nomen  matris  prophetae  existimant, 
sed  in  Mata  mutatum  (quaru  opinionem  a  Judaeis  accepcrunt), 
neque  ullum  prophetam  ex  nomine  matris  celebrari ,  nisi  Jonam 
et  Christum. 

2.  T]\  Dip  Surge  et  sine  mora  abi ,  ut  infra  3,  1.  Asyn¬ 
deton  emphaticum,  ut  Hos.  1,  2.  Tjb Tip  ad  quern  loc. 

vid.  not.  Dip  Surge!  hortantis,  ut  saepe  alias  siJanp,  quasi  dicat: 
accinge  te,  ut  strenue  quod  jubeo  exequare.  .‘T'2,,2“bN  Ninive 
sive  Ninurn,  ut  Graeci  et  Romani  scriptores  earn  vocant,  a  Nino 
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ad  orientalem  Tigridis  ripam  conditam  ac  denominatam ,  q.  d. 
Ntni  habitalionem ,  Gen.  10,  11.  Metropolis  fuit  et  sedes  anti- 
quissima  imperii  Assyriorum,  eversa  tandem  a  Medis  et  Chaldaeis, 
*non  adeo  longo  tempore  ante  initia  Cyri,  quando  regnurn  apud 
Judaeos  tenebat  Zedekias,  et  apud  Babylonios  Nebucadnezar. 
Plura  de  hac  urbe  vid.  in  libr.  nostr.  Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk. 
Vol.  I.  P.  II.  p.  94.  sqq.  Urbem  illam  magnam. 

Multo  enim  amplior  fuit  Babylone,  Strabone  teste,  qui  Baby!  on  is 
ambitum  395  stadiis  delinivit,  ct  secundum  Diodorum  complexa 
est  Ninus  480  stadia,  hoc  est,  15  milliaria  Germanica  in  ambitu, 
cf.  infra  3,  3.  4,  11.  Addit  Diodorus  L.  II.  C.  3.,  illius  condi- 
torem ,  Ninum,  id  sibi  proposuisse,  ut  urbem  exstrueret  tantae 
tnagJiiludinis ,  ut  non  solum  urbium ,  quae  tunc  temporis  per 
totum  orbem  exstabant ,  esset  maxima ,  sed  neque  posterorum 
ullus  quicquam  moliri  majus  facile  aggrederetur .  Et  paulo  post: 
talem  urbem  nemo  condidit  deinceps ,  neque  magnitudine  ambitus , 
neque  moenium  magnificentia.  JT’is  N'lpl  Et  proclama  contra 
earn ,  scilicet,  quod  de  ea  evertenda  decrevi,  nisi  resipiscat,  vel, 
earn  quadraginta  dierum  spatio  eversurum  iri ,  ut  infra  3,  4., 
ubi  Jonas  jussus  proclamare  in  Niniven  ediotam  a  Deo  procla- 
mationem,  hoc  proclamasse  dicitur:  adhuc  quadraginta  dies,  et 
Ninive  subvertetur.  Hieronymus  post  LXX  vertit  in  ea. 

Intelligi  possit :  ei,  ut  sit  pro  iT'irtt ,  quod  infra  3,2.  ponitur, 
ut  saepe  pro  dicitur,  et  vicissim.  Quare  vero  illud  a  Jona 
nroclamari  velit,  additur  ratio :  "'Seb  &n3>1  nnbi>”  13  quia  ascen- 

1  7  •  •  r.  T  i  T  m  T  !  it  • 

dit  eorum  maltha  coram  me,  ad  me  murmur  pervenit  scelerum 
eorum;  ita  excrevere  et  usque  adeo  aperta  sunt  eorum  facinora, 
tanta  est  oppressorum  querela,  ut  jam  ultra  connivere  non  possim. 
Isto  loquendi  modo  significari  solet  vitiorum  gravitas  et  magni¬ 
tude,  ut  Gen.  18,21.:  descendam  et  videbo ,  utrum  clamor em, 
qui  venit  ad  me,  opere  compleverint.  Cf.  Gen.  4,  10.  Apoc.  18,  5. 

3.  nh^b  ilii'  Sed  surrexit  Jonas  non  ad 

eundum,  quo  jussus  erat  (Vs.  2.),  sed  ad  aufugiendum  Tartes- 
sum  Hispaniae  Baeticae,  vid.  not.  ad  Gen.  10,  4.  et  Ezech.  27,  12. 
Hieronymus:  „Fugere  voluit  in  Tharsis,  quam  Josephus  inter- 
pretatur  Tharsum,  Ciliciae  civitatem,  prima  tamen  litera  commu- 
tata;  quantum  vero  in  Paralipomenon  libris  [2Paral.  20,  30  ] 
intelligi  datur,  quidam  locus  Indiae  sic  vocatur.  Porro  Hebraei 
Tharsis  mare  dici  generaliter  autumant,  secundum  illud  [Ps. 
48,  8.] :  in  spirilu  vehementi  conf  ringes  naves  Tharsis,  id  est, 
maris.  Et  in  Jesaja  [2,10.]:  ululate  naves  Tharsis.  Non  igitur 
propheta  ad  certum  fugere  cupiebat  locum ,  sed  mare  ingrediens 
quocunque  pergere  festinabat:  et  magis  hoc  convenit  fugitivo  et 
timido,  non  locum  fugae  otiose  eligerc,  sed  primam  occasionem 
arriperc  navigandi.“  tfjviUtain  Hebraeos  mare  interpretari  obser- 
vat  Hieronymus  quoque  ad  Jes.  2,  10.,  vid.  not.  nostr.  ad  eum 
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locum.  Sane  Chaldaeus  etiam  nostro  loco  sic  vertit,  uti  ct  aliis 
locis.  him  De  ante  Dominum ,  i.  e.  ex  ea  regione,  in 

qua  Deus  peculiari  quadam  ratione  praesens  esse  credebatur,  et 
in  qua  prophetis  se  manifestare  solebat.  Ita  2  Reg.  0,  32.  Rex  -s 
misit  nuntium  a  coram  se,  ab  eo  loco,  in  quo  praesens 

erat.  Evasisse  se  opinabatur  Jonas,  si  Judaeam  relinqueret,  aut 
Deuin  a  vocatione  sua  destiturum,  si  aliud  ipse  ageret,  et  quam 
longissime  abiret.  Causam  cur  fugeret  infra  4,  2.  fuisse  ait 
Dei  lenitatem  et  ad  cladem  denuntiatam  perficiendam  tarditatem: 
Nonne  hoc  verbum  meum  erat ,  cum  adhuc  in  terra  mea  essem? 
Propterea  anteverti  fugiendo  in  Tharsis;  sciebam  enim ,  te 
Deum  gratiosum  et  longanimum  esse.  Verebatur  igitur,  ne  falsus 
propheta  haberetur.  Hieronymus:  „Videns  Jonas,  comproplietas 
suos  mitti  ad  oves  perditos  domus  Israel,  ut  ad  poenitentiam 
populum  provocarent;  dolet  se  solum  electum,  qui  mitteretur  ad 
Assyrios,  inimicos  Israel,  et  ad  civitatem  hostium  maximam,  ubi 
idololatria,  ubi  ignoratio  Dei:  et,  quod  his  majus  est,  timebat, 
ne  per  occasionem  praedicationis  suae  istis  conversis  ad  poeni¬ 
tentiam,  Israel  penitus  relinqueretur.“  ‘lB*’  YVT  Et  descendit 
Joppen ,  portum  Palaestinae,  Hierosolymae  proximum,  qui  hodic- 
num  Jafa  s.  Jaffa  dicitur.  Sita  erat  urbs  in  linibus  tribus  Dan, 
vid.  Jos.  19,  46.  Cf.  Handb.  d.  bibl,  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  II. 
p.  339.  sqq.  Hieronymus:  „Hic  locus  est,  in  quo  usque  hodie 
saxa  monstrantur  in  littore,  in  quibus  Andromeda  religata  Persei 
quondam  sit  liberata  praesidio,  Scit  eruditus  lector  historiam. 
Sed  et  juxta  regionis  naturam  de  montanis  et  arduis  ad  Joppen 
et  campestria  veniens  propheta,  recte  dicitur  descendisse.“  Vide¬ 
licet  quum  terra  sit  mari  editior,  ab  arido  Palaestinae  ad  mare 
descendi  dicitur,  quod  inprimis  valet  de  ora  maris  mediterranei 
ad  intermcdiam  Cananaeae  partem  relata.  Ex  hac  enim  mare 
mediterraneum  versus  descenditur.  Non  praeter  rein  est,  quod 
Hieronymus  commonefacit  mythuni  de  Andromeda,  ceto  objecta 
prope  Joppen,  sed  Persei  virtute  liberata.  Qui  mythus  cognatus 
videtur  cum  illo  de  Hesione,  item  monstro  marino  objecta,  ab 
Hercule  liberata,  vid.  Prolegomm.  §.  VI.  Plinius  Hist.  Nat. 
L.  V.  C.  13.  Joppe  Phoenicum,  antiquior  terrarum  inundatione> 
ut  ferunt.  Insidet  collem  praejacenle  saxo ,  in  quo  vinculorum 
Andromedae  vestigia  ostendunt .  Colitur  illic  fabulosa  Ceto , 
sive  Derceto ,  quae  et  Adergatis  vocatur,  nomine  ex  Adirdaga 
corrupto,  i.  e.  THN  piscis  magnificus  (^YIS  infra  2,1.), 
observante  Seldeno  de  Diis  Syris  Syntagm.  il.  cap.  3.  p.  267. 
Colebatur  enim  Phoenicia  ilia  et  Babylonia  Dea  imagine  feminae 
scmipiscis.  Invenitque  navem  euntein 

Tartessum ,  i.  e.  abituram,  jam  paratam  Tartcssum  ire.  Verbum 
,  alias  venire ,  hie  ire  signilicat,  ut  Ruth  3,  7. 
venit  cubitumf  i.  e.  ivit.  Latinis  quoque  venio  nonnunqiiam  pro 
eo.  Terenties  in  Adelphis  Act.  11.  Sc.  2.  Vs.  23.  Nisi  Cyprum 
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ad  mercaium  veniam ,  damnum  maximum  est,  Venire  efc  ire 
idem  sunt  re  ipsa,  sola  ratione  differunt.  Hinc  fit,  ut  eundi 
etiam  vevbum  aliquando  veniendi  notionem  habeat.  Num.  22,  37. 
Dixit  Balac  Bileamo:  quare  non  ivisti  ad  me?  i.  e.  venisti? 
ft'ndto  “yn ^ Dedit  mercedem  ejus ,  navis,  quantum  quisquc  sol- 
vebat  pro  vectura,  naulum,  qua  voce  LXX  usi  sunt,  fta  TVI 
Descenditque  in  earn.  Sic  loquuntur  Hebraei.  Latini  potius 
dicerent:  conscendit  earn .  Utrurnque  bene  dicitur,  sed  diversa 
ratione.  Nam  qui  navim  conscendit ,  idem  in  earn  descendit , 
cum  ex  foris  in  alvum  se  recipit.  Aut  alio  respexerunt:  nam 
altior  terra  videtur,  quam  aqua.  Ita  Jes.  42,  10.  qui  deseendunt 
ad  mare ,  i.  e.  qui  navibus  mari  se  committunt.  Ps.  107,  23. 
qui  deseendunt  ad  mare  in  navibus.  JTiUv^n  d«i?22>  Niab  Ad 

■m.  t  •  :  *  ¥  t  •  r 

veniendum ,  proficiscendum  cum  illis ,  nautis,  Tartessum ,  ut  cum 
illis  Tartessum  contenderet.  Suffixum  plurale  in  drjd2>  referen¬ 
dum  ad  nomen  e  contextu  eruendum,  ut  Ezech.  5,  1.  dnjpVfp, 
ad  quern  loc.  vid.  not.  Jam  enim  dixerat :  navem  eum  offeridisse 
ire  paratam,  quod  ad  nautas ,  qui  navim  agebant,  pertinet. 

4.  Quum  vero  jam  securus  esset  Jonas,  et  a  Dei  mandato 

sese  immunem  crederet,  d*?!  —  niJT>1  Jova  projecit ,  immisit, 
ventum  magnum ,  vehementem,  in  mare.  Verbum  Kimchi 

inquit  habere  significationem  advectionis  et  immissionis ,  q.  d. 
velut  ex  alto  immisit  ac  protrusit,  praecipitavit.  LXX:  elgqyeiQS. 
Chaldaeus  et  Syrus:  excitavit.  d*3  —  '9YJ1  Et  coorta 

est  magna  tempestas  (LXX:  yXvd cov  peyag)  in  mari  eo,  in  quo 
erat  Jonas,  propterea  cum  He  demonstrative  dicitur  d*ft  et  d’3. 
•ndiarf?  rawn  tT*SNtV)  Et  navis  putalat  frangi ,  i.  e.  usque  adeo 
tempestas  saeviebat,  ut  navis  frangi  periclitaretur.  LXX:  ual 
to  Tthoiov  luivdvvevs  rov  avvzQi^ijvcu,  nee  non  Hieronymus:  et 
navis  periclitalatur  conteri.  In  phrasi  hebraea  metaphora  est  ab 
hominibus,  qui  periclitantur  illis  malis,  quae  sibi  fore  putant. 

5.  trnbait  Timuerunt ,  metu  perculsi  sunt  nautae; 

eorum  nomen  hebraicum  hie  usurpatum  est  a  nbtt  sale;  sal 
autem  et  akg  Graecis  quoque  Latinisque  vocatur  mare  ipsum. 
Sic  Virgilius  Aen.  I.  Vs.  35. :  Vela  dab  ant ,  laeti  et  spumas 
salis  aere  ruebant.  Et  10,  214. :  et  campos  salis  aere  secabant. 
Hinc  a\iog  marinus.  Sic  Homero  Odyss.  IV.  Vs.  349.  Proteus 
vocatur  yeqcov  ahog ,  i.  e.  ’d’cAotoaiog  yegcov,  senex  marinus ,  ut 
Scholiastes  explicat.  Sunt  igitur  d'hbtt  quos  Galli  mariniers 
vocant.  Est  autem  haec  vox  Syris  et  Chaldaeis  magis  propria, 
utiturque  ea  praeter  nostrum  scriptorem  solus  Ezechiel,  27,  9. 
27.29.  Vfibtt-btt  Et  vociferati  sunt  quisque  ad 

Deum  suum ,  quisque  numinis  sui  auxilium  imploravit.  Chaldaeus 
addit:  sed  quum  vidissent ,  nihil  in  iis  (idolis)  esse  utilitatis. 
d’il  —  Projecerunt  vasa ,  s.  instrumental  quae  in  navi 

crant,  suppellectilem ,  merces  et  armamenta,  quibus  navis  onera- 
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batur,  in  mare.  Solet  enim  a  nautis  naufragio  periclitantibus 
projectio  impcdimentorum  et  onerum  fieri  illius  Ievandae  causa. 
Vid.  Act.  27,18.  19.,  ubi  eadem  phrasis,  qua  LXX  hoc  loco 
utuntur  ad  exprimenda  verba  hebraea,  ixfioX t)v  snoirjoario  iojv 
oxevcov.  Dirbp'ft  bpfib  Ad  levandum  navem  illis,  impediments, 
ut  illorum  jactura  levior  fierct.  Potest  D!"Pbs>73  ad  nautas  re- 
ferri:  ut  a  se  levarent ,  i.  e.  ut  sibi  navis  allevaretur.  Cf. 
1  Reg.  12,  10.  bp.H  leva  a  nobis  jugum  a  patre  imposi- 

tum.  LXX:  ttovqno'&rjvoui  ut  Act- 27,  38.  TT 

JlTDpSl  Jonas  autem  descendit  ad  later  a  navis ,  i.  e.  ad  interior  a 
navis ,  ut  recte  Hieronymus.  LXX:  elg  r rjv  xoiXijv  tov  nXoiov. 
Chaldaeus:  ad  infimum  navis  latus.  Cf.  rpD  interiora 

domus ,  Amos  6,  10.,  et  not.  ad  eum  loc.  Nomen  riTDO,  hoc 
solo  loco  obvium,  usitatius  est  Aramaeis  et  Arabibus.  hS'ii1'! 
DTI *1  Et  recubuit ,  ad  somnum  se  composuit  (ut  Gen.  28,  11.), 
et  sopore  gravi ,  profundissime  sopitus  erat ,  ut  Vs.  6.  Jud.  4,  21. 
Ps.  76,  7.  LXX:  xai  exudsvde  xai 

6.  Quum  securum  Jonam  et  otiosum,  graviter  Iaborantibus 
ceteris,  et  nihil  non  tentautibus,  ut  tempestatem  sedarent,  vi- 
derent,  bphft  a*}  vbtt  turn  ad  eum  accessit  princeps 

nautae ,  i.  e.  nautarum ,  ut  recte  Chaldaeus  et  Syrus  verterunt. 
LXX  :  TTQWQEvq,  Hieronymus  :  gubernator.  bph  Nauta  (ut  Ezech. 
27,  28.29.),  videtur  dici  a  D^bD!-!  f unibus  contrahendis  vel  la- 
xandis,  quod  in  navi  regenda  non  parvi  est  momenti.  Ceterum 
nomen  singulare  h.  I.  collective  capienduni  esse,  res  ipsa  docet. 
D1“13  IjbTlfa  lb  Dixitque  ei:  quid  tibi  est,  quid  habes, 

DT13  s.  Dips  rrnMD  quod  sopitus  sis?  t t  oil  Q£y%eig;  ut 

LXX  liabent,  quid  stertis  in  suramo  periculo?  “bi*  ttpp  Dip 
rv r N  Surge!  age!  invoca  Deum  tuurn ,  diis  nostris  forsan  po- 
lentiorem,  aut  niagis  erga  nos  benevolum.  D'ltbNT!  fTtEterp  ■'bltt 
lib  Si  forte  Deus  recogitet  de  nobis ,  ut  recte  Hieronymus  vertit, 
i.  e.  nobis  prospiciat  et  consulat ,  nostri  curam  habeat  ad  nos 
liberandos,  ut  Ps.  40,  17.  pauper  sum  et  inops ,  Dominus  de  me 
cogitat.  Simili  ratione  Deus  opem  hominibus  laturus  dicitur  eos 
meminisse ,  videre,  respicere ,  e.  c.  Gen.  8,1.  Exod.  3,  7.  9. 
Sunt,  qui  vertant:  forsitan  serenum  ac  benevolum  sese  nobis 
exhibebit  Deus,  nam  rjU33>  in  Cal  notat  nitidum  esse,  vid.  Jer. 
5,  28.  Praestat  tamen  illam  cogitandi  significationeni  Chaldaeis 
et  Syris  familiarem  retinere.  Reliqui  veteres  sensuni  utcunquc 
reddunt.  LXX:  son  cog  diuowoi]  6  Osog  rpxdg.  Chaldaeus:  si 
forte  misericordia  a  Domino  nobis  concedatur.  Syrus:  forsitan 
servabit  nos  Deus.  Hieronymus:  „Naturale  est,  unumquemque 
in  suo  periculo  de  alio  plus  sperare;  unde  gubernator,  sive 
proreta,  qui  vectores  timidos  debuerat  consolari,  cernens  discri- 
minis  magnitudinem ,  excitat  dormientem,  et  arguit  improvidae 
securitatis,  commonetque ,  ut  ipse  quoque  pro  virili  portione 
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deprecetur  Deum  suum,  ut  cujus  erat  commune  periculum,  com¬ 
munis  esset  oratio.“ 

7.  Tandem  quum  ilia  omnia  frustra  tentassent,  —  ^5381*1 

!)ib  dixerunt  vir  ad  socium  suum ,  i.  e.  unus  ad  alterum  (at 
Gen.  11,  3.):  venile ,  agite  dum,  jaciamus  sortes ,  ut  cognosca- 
mus,  propter  quem  malum  hoc  nohis  accidit.  ■’70^1133  pro  ‘■jsQya 
*>73,  vel  ’Tjb  uti  est  Vs.  8.,  propter  quem,  Chaldaico  more. 

LXX:  Tiro?  evsxsv*  Syrus :  propter  quem  ?  i.  e.  cujus  ob  pec- 
cata.  malum ,  infortunium,  ut  Amos  3,  0.  Tempestatem 

intelligunt,  de  cujus  saevitia  quum  nee  vel  tantillum  remissum 
sit,  cam  colligunt  non  esse  naturalem,  sed  alicujus  ob  scelus 
corum,  qui  in  navi  essent,  subortam,  e  eommuni  antiquorum 
populorum  opinione  de  vindicta  divina,  quae  interdum  ne  insonti 
quidem  cum  sceiesto  degenti  parcat.  Ita  qui  cum  Diagora  Melio 
navigabant,  ingenti  orta  tempestate,  causam  ad  ipsuni  retulere 
tanquam  dd'eov ,  uti  narrat  Cicero  de  Nat.  Deor.  L.  III.  c.  37.: 
ldemque  Diagoras,  quum  ei  naviganti  vectores  adversa  tempe¬ 
state  timidi  et  perterriti  dicerent ,  non  injuria  sibi  illud  acci - 
dere ,  qui  ilium  in  eandem  navem  recepissent ;  ostendit  eis  in 
eodem  cursu  multas  alias  laborantes ,  quaesivitque ,  jium  etium 
in  iis  navibus  Diagoram  velii  crederent.  Horatius  Od.  L.  8.  2. 
Vs.  26.  sqq.  Vetabo ,  qui  Cereris  sacrum  Volgarit  arcanum ,  sub 
iisdetn  Sit  trabibus,  fragilemque  mecum  Solvut  phaselon.  Saepe 
Diespiter  Neglectus  incesto  addidit  integrum.  un  ^bs^l  Quum 
igitur  sortes  jecissent ,  sors  in  Jonam  cecidit.  Aliquoties  re- 
petitas  sortes,  vel  plures  sortium  species  adhibitas,  quibus  con- 
stanter  Jonas  designatus  fuerit,  ex  scriptoris  mente  intelligendas 
esse,  Hebraei  nonnulli  interpretes  e  plurali  nib^ia  colligunt, 
argumento  parum  lirmo. 

8.  siab  DN’Tm  —  il'yiiil  Expone  nobis,  sodes,  propter  quem 

hoc  nobis  malum  evenit?  Jam  sortito  didicerant,  Jonam  esse 
in  causa  cur  hoc  infortunium  ipsis  accident ;  sed  volunt,  ut  ipse 
ore  proprio  se,  quum  sit  deprehensus,  reum  fateatur,  culpamquc 
suam  et  scelus  detegat.  'JjnaNbo  “773  Quodnam  opus ,  negotium 
tuum  est  ?  Quod  alii  de  maleticio,  alii  de  arte,  seu  vitae  genere 
intelligunt  (ut  “HE  Gen.  46,  33.  47,  3  ),  sed  rectius  alii, 

de  negotio  suscepti  ilineris ,  q.  d.  num  forte  niali  quid  machi- 
naris?  Ninfi  yNOn  Et  unde  venis ,  ut  Jes.  39,  3.  et  unde  ve- 
niunt?  rtfa  Quae  est  terra,  patria  tua  ?  Ita  Gen.  30,  25. 

ibo  ad  locum  meum  et  in  patriam  meam ,  quae 

rnbitt  terra  nativitatis  Gen.  31,13.,  cf.  ibid.  Vs.  3.  nT73“,tt‘J 
rrm>  D2  et  quanam  ex  genie  tu  es?  Cf.  1  Sam.  30,13.  2Sam. 
15,  2.  Forsan  enim  scelerata  est  gens  tua,  tuque  e  regione 
profectus,  quam  Deus  aversatur,  nos  omnes  in  hoc  tantum  dis- 
erimen  conjecisti.  Notanda  brevitas ,  qualis  in  Virgilio  Aeneid 
VIII.  Vs.  112,  sqq.  Juvenes f  quae  causa  subegit  Ignotas  tentare 
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vias^  quo  tenditis 1  inquit ,  Qut  genus?  unde  domo?  pacemque 
hue  fertis  an  arma? 

9.  *Obit  tairbi*  Respondit  eis :  Hebraeus  ego 

sum;  ita  vocatur  Abrahamus  Gen.  14,  13.  et  Josephus  39,  14. 
41,  12.,  et  Palaestina  11,  15.  y“lN  terra  Hebraeorum. 

2 Cor.  11,  22.  cjE figaToi,  5 IoQar]kiTui  et  onfQpa.  lAfiquap,  ut  1 iffo- 
dwufiovVTcc  conjunguntur,  quemadmodum  Phil.  3,  5.  in  yevog 
DloQttt]Xj  cpvhrjg  Benapiv,  *  EfiyuZog  in  cE(3qoUu)V.  Non  de  patria 
tantum  respondet  Jonas,  sed  ad  omnia  interrogata.  Nam  Ebraeus 
ego  et  patriam  continet,  et  populum  indicat,  et  locum  unde  ve- 
nerat.  Chaldaeus:  Judaeus  ego ,  ex  stilo  seculi  sui.  LXX  vero: 
dovhog  Kvqiov  iyu>  eipi,  quod  Arabs  sequitur.  Drusius  Graecum 
interpretem  conjicit  *  legisse,  sumto  Jod  pro  nominis  tetra- 
grammati  ffiJT1  compendio.  Nec  improbabilis  conjectura.  Verum 
fortasse  ita  vertit  Alexandrinus  ratione  habita  loci  2  Reg.  14,  25., 
ubi  Jonas  mrp  appellatur.  tPfclStt  niPP  “lliO  Jovam, 

Deum ,  moderatorem  coeli ,  quo  nomine,  excepto  loco  Gen.  24, 3.  7., 
Deus  vocari  solet  in  serioribus  V.  T.  scriptis,  veluti  Dan.  2,  44. 
Neh.  1,  4.  5.  2Paral.  36,  23.  Ps.  136,  26.  Ego  timeo , 

colo,  revereor,  asSopai  recte  LXX  reddunt.  Ita  de  cultu  reli- 
gioso  verbum  dicitur  et  Gen.  42,17.  2  Reg.  4,  1.  Jes.  29,  13. 
Mai.  1,  6.  '133  ‘TiZif*  Qui  fecit  mare  et  aridum,  terram, 

'  XT  V*  ”3  “ 

i.  e.  hoc  universum.  aridum ,  ut  Gen.  7,  22.  i-jmn 

sicoum ,  pro  terra ,  coll.  2  Reg.  19,  15.  Ps.  95,  5.  illi  est  mare , 
et  ipse  id  fecit ,  et  aridum ,  terram,  manus  suae  forma- 

runt.  Quod  imitatus  Matthaeus  23,  15.  nsgidyere  xrjv  &dXrxoaav 
nod  rrjv  ^tjquv.  Ceterum  creatoris  coeli  terraeque  nomine  Jova 
a  falsis  diis  discerni  solet.  Sic  Jer.  10,  11.  dii ,  qui  coelum  et 
terram  non  fecerunt ,  peribunt.  Ps.  96 ,  5.  omnes  gentium  dii 
sunt  nulli,  sed  Jova  fecit  coelum. 

10.  nbi13  rrN'V  DMliSNil  Hinc  timuerunt  homines 

t  1  x  :  •  •  v  t  1  •• 

isti,  nautae,  timorem  magnum ,  auditis,  quae  Jonas  de  sui  Dei 
potentia  dixerat,  pavor  eos  incessit,  quod  tantum  numen  in  se 
iratum  haberet  Jonas.  Dicunt  Hebraei  timere  timorem ,  gaudere 
gaudium ,  quod  posterius  nec  Latinis  inusitatuin ;  vid.  infra  ad 
4,  6.  lyipj?  nN’TTVtt  T'btt  IlftiOl  Dixeruntque  ad  eum:  quid 
hoc  fecisti?  pessime  fecisti,  quod  tarn  potenti  Deo  repugnasti  et 
aufugisti,  quum  hac  ratione  etiam  nos  in  exitium  praecipites. 
Non  interrogantes  simpliciter  ista  dicentes  inducuntur,  sed  admi- 
rantes,  tanquam  si  dicerent:  si  colis  Deum  coeli  et  terrae,  quem¬ 
admodum  dicis,  quomodo  in  animum  induxisti,  ab  eo  fugere? 
131  Nam  cognoverunt  homines  illi,  fugisse  eum  a  con- 

spectu  Jovae ,  id  enim  ipse  iis  indicaverat.  Hieronymus  :  ,,Hi- 
storiae  ordo  praeposterus  est:  quia  enim  poterat  dici,  nulla  causa 
timoris  fuit,  ex  eo  quod  eis  confessus  est,  dicens :  Hebraeus 
ego  sum  etc.,  statim  subnectitur,  quod  idcirco  timuerunt,  quia 
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eis  indicaverat,  se  Domini  fugere  conspectum,  et  ejus  non  fecisse 
praeccpta,  denique  caussantur  et  dicunt:  quid  hoc  fecisti?  id  est, 
si  times  Deum,  cur  fugis?  Si  tantae  potentiae  praedicas,  quern 
colis,  quomodo  te  putes  eum  posse  evadere?“ 

11.  Cognita  causa  tempestatis  adhibent  Jonam  in  consilium. 
JjV  " Quid ,  inquiunt,  faciemus  tibi'l  qui  causa  es  hujus 
tanti  mali?  Nam  fugitivum  ira  divina  insequitur,  quani  non 
effugies.  Tantum  vide,  ne  nos,  qui  extra  culpam  sumus,  propter 
te  una  tecum  pereamus.  Die  ergo,  sodes,  quid  faciendum  nobis 
esse  censeas.  Nam  quum  sis  cultor  summi  ac  potentissimi  Dei, 
nosse  debes,  qua  ratione  Dei  tui  ira  placari  possit. 

Et  silent  mare ,  ut  quiescat,  ut  sedetur.  Mare  silens  idem  est 
quod  mare  tranquillum ,  ubi  nullum  murmur,  quale  venti  excitare 
solent.  De  fluctibus  sedatis  verburn  pnui  et  Ps.  107,  30.  dicitur. 
:)3^b3>3  A  nobis  infestandis ,  a  saeviendo  contra  nos ,  ita  et  Vs. 

12.  13.  rjbin  t3*n  **3  Mare  enim  ibat  et  procellosum  erat , 

i.  e.  magis  magisque  intumescebat,  fluctibusque  erigebatur.  V7erbi 
ijbft,  sequentibus  aliis  verbis,  earn  vim  esse  constat,  ut  declaret 
continuationcm  actionis.  Sic  Gen.  8,  5.  “norn  qibn  =P77  tJ'Vani 
aquae  magis  magisque  decrescebant.  Et  I  Sam.  2,  26.  rjbin 

magis  magisque  adolescebat  et  crescebat.  LXX :  ut l  tfalccoau 
enoqecexo  xui  egr/yeipe  puXXov  xXvdutva.  „Non  melius  potuissent,‘s 
inquit  J.  F.  Fischer  in  Proluss.  de  versionibus  Graecis  V.  T . 
litterarum  Hebraicarum  magistris ,  p.  102.,  „neque  elegantius 
interpretari  verba  Hebraica,  dummodo  omisissent  verba  stioqsisto 
> cat.  Ceterum  non  dubitandum  videtur,  quin  ex  hoc  ipso  fonte 
manarit  ratio  ilia  Homerica,  qua  verba  puivnv  et  aliis 

verbis  ita  adjiciuntur,  ut  celeritatem  quandam  actionis  agentisque 
studium  significentj  e.  c.  11.  B.  71.  183.  302.  JL.  616.  Odyss . 

r.  i6i.“ 

12.  Dixitque  ad  eos:  iollite  me ,  et  tanquam  piaculum 
tempestatis  projicite  me  in  mare ,  et  tranquillum  fiet  mare 
a  vobis  infestandis  (cf.  Vs.  11.);  novi  enim ,  quod  propter  me 
(■’blba  proprie  propter  id  quod  in  me  s.  mi  hi  est ,  i.  e.  propter 
meum  peccatum)  magna  haec  tempestas  super  vos  venerit.  bttj 
est  particula  serioris  Hebraism i  et  llabbinismi.  Cf.  Gesenii  Lex. 

\  s.  h.  v.  Hieronymus:  „ Animadvertenda  fugitivi  nostri  magna- 
nimitas:  non  tergiversatur,  non  dissimulat,  non  negat;  sed  qui 
confessus  fuerat  de  fuga,  poenam  libenter  assumit,  se  cupiens 
perirc,  ne  propter  se  et  ceteri  pereant,  et  ad  peccatum  fugae, 
alieuae  quoque  delictum  addatur  necis. 

13.  Et  f oder unt  viri ,  i.  e.  renvigaverunt 
scil.  vehementius,  onini  nisu  ac  contentione.  ‘ion*  quod  proprie 
est  fodere,  veluti  Job.  24,  16.  Ezcch.  12,  7.,  hoc  loco  remigare 
denotat  per  metaphoram,  aquae  enim  remis  penetrantibus  fodi 
videntur.  Itaque  eodein  tropo  a  poetis  Latinis  quoque  sulcariy 
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arari  et  scindi  dicuntur.  Virgilius  Aeneid.  5,  142.:  Injindunt 
pariler  sulcos ,  tolurnque  dehiscit  Convulsum  remis  rostrisque 
stridentibus  aequor.  Ovidius  Trist .  III.  Eleg.  12.  Vs.  30.  non 
nisi  vicinas  cautus  araret  aquas.  Jidem  Metamorph.  XI.  Vs. 
461.  sqq.  lieducunt  Ordinibus  geminis  ad  fortia  pectora  remos , 
Aequalique  ictu  scindunt  freta.  Aliis  fodere  est  magno  conatu. 
aliquid  agere ,  ut  exponendum  sit:  magno  conatu  inoliebantur 
navim  reducere  ad  terrain.  Ita  jam  LXX:  n uQS^ux^ovio.  3Tli;fib 
rja3a?M“bN  Ut  reducerent  navim  et  Jonarn  ad  aridam ,  terrain, 
vid.ad  Vs.  9.  Priusquam  Jonain  praecipitein  darcnt,  etsi  scirent, 
tempestatem  exortam  cjus  morte  sedari  posse,  tamen  experiri 
omnia  rnaluenint,  ut  navim  ad  tcrrani  reducerent.  !)bb^  fctbl 
Sed  non  valaerunt ,  ut  Exod.  8,  14.  2  Reg.  3,  26.  ‘lai  DVt  ’’3 
Mare  enim  mugis  magisque  in  eus  intumescebat ,  cf.  not.  ad 
Vs.  11. 

14.  rhrr>-rN  Quare  clamarunt  non  ad  deos  suos, 

ut  Vs.  5.,  scd  ad  Jovam,  ilium  Dcum  et  opiticem  hujus  universi, 
cujus  cultoreni  se  Jonas  dixerat  Vs-  9.  fiirp  MSN  Quaesumus , 
Juva,  ut  infra  4,  2  Jes.  38,  3.  Ps.  1 16,  4.  5.  mbwNb  40“  bit  Ne 
quaesumus .,  pereamus.  iO  et  H2N  idem,  obsecrantis  particula, 
ob  affectum,  ut  tit,  repetita.  fit  ft  tL;233  Pro  anima ,  vita, 

viri  hujus ,  quam  ei  erepturi  erant,  propter  caedeni  quam  in  eo 
commissuri  erant.  Ita  2  Sam.  14,  7.  Trade  fratricidam,  ut  eum 
interficiamus  u;333  pro  vita  fratris  sue,  quem  occidit.  Et 
Deut.  19,  21.  tfisi3  u3B3  anima  pro  anima ,  vita  pro  vita,  oculus 
pro  oculo.  Chaldaeu8:  propter  peccatum  animae  hujus  viri. 
irpi  ]nn  “biO  Neque  des  super  nos,  i.  e.  ne  imputes 

nobis  (ut  recte  Syrus  vertit)  sanguinem  innocentem ,  ne  nos  reos 
peragas,  quod  insontcm  hominem,  a  quo  nihil  laesi  sumus,  neci 
tradinius.  Ita  Deut.  21,  8.:  ne  des  sanguinem  innocentem  in 
medium  populi  tui ,  ne  imputes  populo  tuo  caedeni  insontis. 

3  Innocentem ,  quoad  nos,  nulla  enim  injuria  ab  eo  affecti 
sumus.  rhrp  nntt“,5  Nam  tu  Jova  es ,  numen  potentissimura, 
quale  Vs.  9.  describitur.  rv»i2)3>  na;3n  fitUNS  Ut  collubitum  est 
ita  fecisti  s  J'acis ,  baec  omnia  te  dispensante  sunt  facta,  quod 
in  banc  se  navim  Jonas  receperit,  quod  concitata  tempestas,  sorte 
Jonas  deprehensus,  quod  in  se  sententiam  tulerit,  haec  omnia 
tuae  sunt  voluntatis,  lnviti  hoc  facinus  aggredimur,  sed  haec 
tua  dcpreheuditur  voluntas. 

15.  Itaque  sustulerunt  Jonam  eumque  in  mare  projece- 
runt,  et  mare  ab  aestu  suo  stelit,  a  fervore  suo,  a  tempestate, 
qua  jactabatur,  conquievit.  J]3>T  aestum  irae  significat,  vid.  Jes. 
30,  30.  Prov.  19,  12.;  per  metaphoram  aestum  ct  agitationem 
fluctuantis  et  lurbulenti  maris .  Sic  Ovidius  loquitur  Metamorph. 
1.  330.  sqq.  Nec  maris  ira  manet ,  positoque  tricuspide  telo , 
Mulcet  aquas  rector  pelagi.  lioratius  Epod.  Od.  II,  50.  Neque 
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ex  ci  tat  fir  classico  miles  truci ,  Neque  liorret  iratum  mare.  Hinc 
tranquillatae  aquae  placari  et  sedari  dicuntur.  Gen.  8, 1.  trans- 
viisit  Deus  ventum  super  terrain ,  DVart  J|3U5*1  et  sedatae  sunt 
aquae.  LXX :  taxi]  t]  •dd’kaaoct  ex  tov  aulov  aiizrjg.  Chal- 
daeus :  quievitque  mare  a  tempestate  sua. 

16.  rnrp  —  Turn  timuerunt  homines ,  nautae,  sive 

vectores,  timore  magnd ,  vehementer  Jovam.  Ante  (Vs.  10.)  dixit, 
eos  quidem  vehementer  timuisse,  sed  non  Jovam,  sibi  potiu3 
capitibusque  suis  timebant.  Postquam  autem  ingens  illud  prodi- 
gium  conspicati  essent,  atque  id  plane  accidisse ,  quod  Jonas 
praedixerat,  se  in  mare  conjecto  extemplo  desituram  tempestatem, 
ad  summam  Jovae  reverentiam  adducti  sunt.  FiiiYvb 
Et  immolaverunt  hostias  Jovae ,  non  diis  suis.  Chaldaeus  :  *  et 
dixerunt  sacrificaturos  coram  Jova ,*  quia  in  mari  nuliae  victi- 
mae  suppetebant.  spn'l  Et  voverunt  vota ,  vota  alia 

Jovae  nuncuparunt  pro  salute,  e  communi  vetcrum  populorum 
consuetudine.  Cicero  de  Nat.  Deor.  L.  III.  c.  37.  Tu,  qui  deos 
putas  hum  ana  negligere ,  nonne  animadvertis ,  ex  tot  tabulis 
pictis ,  quam  multi  votis  vim  tempestatisr  effugerint ,  in  portum- 
que  salvi  pervenerint  ?  Virgilius  Georg.  1,  436.  Votaque  servati 
solvent  in  littore  nautae  Glauco ,  et  Panopeae  et  inoo  DIelicertae, 
Et  Aeneid.  3,  403.  sq.  Quin ,  ubi  transmissae  steterint  trans 
aequora  classes ,  Et  posilis  aris  jam  vota  in  littora  solves. 


CAP.  II. 

Argument  u  in . 

Dejectum  e  navi  Jonam  piscis  grandis  excepit  (Vs.  1.),  in 
cujus  ventre  tres  dies  totidcmque  noctes  versatus  quas  preces  ad 
Deum  fudit  referuntur  Vs.  2  —  10.  Tandem  divino  jussu  piscis 
prophetam  in  aridam  ripam  evorauit,  Vs.  11. 

1.  Destinavit,  coustituit,  definivit,  ut  infra  4,  6.  7.  8. 

Dan.  J,  10.  11.  Job.  7,  3.  ilia  Jn  Piscem  magnum ,  belluam 
aquatilem,  quae  qualis  fuerit  operose  investigant,  qui  res  in  facto 
positas  hoc  libro  narrari  existimant.  LXX  posucrunt  xqroj, 
et  Matth.  12,40.  Jonas  fuisse  dicitur  ev  zrj  xoiXia  tov  xrpovg. 
Unde  vulgaris  olim  sentcntia,  fuisse  hunc  piscem  balaenam ,  sive 
cetum  proprie  dictum.  Sed  quum  balacna  gulae  meatus  habeat 
angustiores ,  quam  ut  solidum  hominem  deglutire  possit,  alii 
piscem  aliquem  e  cetaceis  intelligi  malunt,  qui  ratione  molis  suae 
cetis  adscribi  meruerit,  Ita  Pochartus  Hieroz.  P.  II.  Lib.  V. 
Cap.  12.  T.  III.  p.  688.  sqq.  edit.  Lips.  Intelligcnduin  autem 
opinatur  canem  marinum ,  qui  carcharias  dicitur  ab  asperitate 
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et  acumine  dentium,  vel  lamia  et  lamna ,  cnro  tov  eyeir  piyav 
7.cacp6v,  a  guide  vastitate.  Ex  quibus,  ut  habet  Aelianus  Hist. 
Animal  L.  I.  c.  55.,  quidarn  sunt  tantae  magnitudinis ,  ut  cetis 
robust issimis  merito  accenseantur.  Medioerem  unam  vidisse  se 
scribit  llondcletius,  in  Santonico  littore,  quae  mille  librarum 
pondus  non  excesscrit,  gulae  tamen  tam  patentis ,  ut  hoiuiuem 
etiam  obesuni  caperc  potuerit.  Quod  Petro  Gillio  fidera  adstruit, 
refcrenti,  Niccae  et  Massileae  captas  fuisse  lamias  4000  librarum , 
in  quarum  ventriculo  loricati  homines  integri  reperti  sint ,  verba 
sunt  Bocharti  1.  c.  Alias  sententius  attulimus  in  Not.  2.  et  3.  ad 
Bochartum.  Omnino  auteni,  ut  ibidem  liionuimus,  tota  liaec  do 
piscc  Jonae  disquisitio  vana  videtur  atque  inutilis.  Sive  enim 
vera  sit  bistoria,  sire  narratio  certo  quodam  consilio  beta, 
quemnam  potissimum  piscem  scriptor  cogitaverit,  nullo  modo 
poterit  defiuiri,  quurn  in  genere  tautum  bVU  3n,  piscem  magnum , 
ponat.  piDV  tin  S'bab  Ad  absorlendum  Jonam ,  ut  Jonam  de- 
glutiret.  De  eo,  qui  tic  urn  deglutit,  dicitur  verbum  ^ba  Jes.  28,  4. 
'■U1  rr:1!'  sfri  Euitque  Jonas  in  visceribus ,  in  ventre,  piscis 
illius  tres  dies  et  Ires  nodes ,  vivus  servatus.  Vid.  Prolegomm. 

§.  VII. 

2.  Et  preces  fudit  Jonas  ad  Jovatn  Deum  suum  e  visce¬ 
ribus  illius  piscis.  Quae  vero  sequuntur  ruagis  gratiarum  actio- 
nes  sunt,  quam  deprecationes,  coll,  inprimis  Vss  3.  7.  8.  Quam 
ob  rem  multi  existimant,  hanc  gratiarum  actionem  fuisse  factam, 
postquam  e  ventre  piscis  exiisset  Jonas.  Scd  ex  mente  scriptoris 
hebraci  vera  et  genuina  sententia  esse  videtur:  Supplicans  vero 
Jonas  Jovae  Deo  suo  e  venire  piscis  dixit:  Clamavi  etc.  Et 
proptcrea  in  fine  hujus  Capitis  liberatio  illius  e  pisce  hisce  verbis 
memoratur :  Turn  edixit  Jova  pisci  illi  etc.  (Vs.  11.),  ut  intel- 
ligamus,  Jonam  eo  ipso  tempore,  quo  ventri  piscis  inclusus  tenc- 
batur,  bis  verbis,  vel  certe  eorum  sensu ,  cccinisse.  Sic  enim 
statuendum  cst:  Jonam  in  mare  projeetum  et  a  pisee  absorptum 
cum  jam  ante  precibus  a  Deo  contendisset  pro  salute  sua ,  dura 
in  ventre  piscis  esset,  et  mirabiliter  se  in  eo  ab  interitu  con- 
servari  videret,  certa  inde  liberationis  spe  concepta  proptcrea  in 
hanc  Dei  laudationem  erupisse.  Tanta  enim  est  Jonae  conlidentia, 
fore,  ut  Deus  preces  suas  sit  exauditurus,  ut  tanquam  pro  ex- 
auditis  jam  agat  gratias.  Ceterum  hyninum  huuc  pacne  totum 
e  Psalmorum  locia  compositum  esse,  apparebit  ex  iis,  quae  ad 
Bingulos  Versus  notabinius. 

3.  hirr>“bN  ■'b  ■'DJClp  Clamavi  ex  angustia , 

quae  nuln  erat,  i.  e.  ex  ea ,  qua  undique  premebar  angustia,  ad 
Jovatn ,  et  respondit  mihi ,  i.  e.  me  exaudivit.  Desumtum  hoc 
e  Ps.  120,  1.,  mutato  tantummodo  paululum  verborum  ordine: 

VKOp  nrrt^a  rnrP“bft  ad  Jovam  in  angustia  tnea 
clamavi ,  qui  me  exaudivit.  piKW  ]tDz£  L  ventre  infer niy  i.  e. 
infima  parte  sepulchri,  atque,  ut  loquitur  Ezechiel  32,  21., 
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bhfrwi  rpnfr  *  medio  sepulchri.  Metaphora,  qua  signiticat  se 
fuisse  in  praesentissimis  periculis  mortis  (ni  Deus  liberatorem 
pisccm  parasset)  certissimne.  Eodcm  modo  David  Ps.  18,0.  se 
dicit  vinculis  orci  circumdatum  fuisse ,  et  Ps.  30,  4.  ex  orco 
eductum .  Qui  enim  exitialibus  periculis,  et  inalis  ita  obsidetur, 
ut  ei  ante  oculos  mors  pracsens  et  certa  obversetur,  is  quasi 
inter  mortuos  positus  videtur.  Haec  vero  exitii  certa  discrimina 
Vs8.  5.  et  0.  declarantnr,  quibus  se  dicit  longiorem  vitam  despe- 
ravisse,  et  animam  usque  aquis  circumdatum  fuisse. 
Vociferalus  sum ,  auxilium  imploravi,  ut  Jes.  58,9.  Ps.  28,  2. 
Audisli ,  exaudisti  vocein  meam.  Observata  videntur  Nostri  menti 
loca  Ps.  28,  1.  2.  130,  I.  2. 

4.  Projeceras  me  in  profundum ,  Exod. 

1 6,  5.  Mich.  7,  19.,  ante  nomen  subaudiendum  est  3  ex  eo  quod 
sequitur,  23^2  in  cor  mnrium ,  medium  in  mare,  in  altum 

mare,  ut  Ezech.  2^,4.  25.  et  Exod.  15,  8.  D"'  2-3.  —  et 

fluvial,  i.  e.  mare,  quod  ab  Homero  quoque  fluvii  nomine  signi- 
iicatur.  Veluti  Iliad.  £.  245.  xui  av  noTuyoio  qss&qu  ’J2ss«rou, 
offTifp  yeteoig  nuvT£(mi  tstvxtcu ,  eliam  torrentis  fluenta  Oceani , 
qui  quidem  parens  omnibus  est.  Et  Odyss.  si.  157.  sqq.  Miuoat 
yieo  psydXoi  noiupoi  xui  den  a  psstfpa,  JJ2ssaro$  piv  nyioia, 
tgv  ountog  soil  ntorjoui.  Ile^ov  sovt,  rjv  pr\ng  eyrj  eveqyfn  vqu. 
In  medio  enim  ingentes  fluvii  et  gravia  fluenta,  Oceanus  qui¬ 
dem  primum ,  quern  nequaquam  licet  trajicere  pedilem ,  nisi  quis 
hnbeat  fabref actum  navem.  ■'322D''  Circumdedit  me;  Euturum 
enim  est  pro  Praeterito,  quum  praecedat  et  sequatur  Praeteritum. 
Similia  habentur  Ps.  02,  2.  3.  ^3  Omnes  confraclio- 

nes ,  i.  e.  fluctus  tui ,  a  frangendo  phuj  dicti,  quod  a  littoribus 
franguntur.  Chaldaeus:  omnes  tempestates  mar  is.  Tp  ;r;n  Et 
undue  tune ,  quae  a  te  excitatae  per  hanc  tempestatem.  a"1^ 
Undae  a  volvendo  ita  vocatae,  ut  O vidius  Trist.  I,  2.  19.  Montes 
volvuntur  uquarum.  n*l2y  ■'25  Super  me  transierunt ,  me  totum 
occuparunt.  Singula  verba  posterioris  hemistichii  hujus  Versus 
sumta  e  Ps.  42,  8. 

5.  Gratiam  Dei  ampliticat  a  discrimine  magnitudinis,  qua 
eo  redactus  fuerat,  ut  vitam  et  fructuin  iliius  suavissimum  de- 
speraret.  In  ea  cogitatione  versabar,  ut  dicerem  te  abjecisse 
curam  mei.  Hoc  signilicat:  “Tps^  3i2d  ,'n'3"U3  expulsus  sum 
e  conspectu  nculorum  tuorum.  Constat  oculum  et  vultum  pro 
cura  et  providentia  usurpari,  ut  l  Sam.  20,  20.  non  cadet  sanguis 
tneus  ad  lerram  niPP  ■'33  2322  coram  Jova ,  Jova  mihi  prospi- 
ciente.  Jerem.  39,  12".  oc'ults  tuos  pone  super  eum ,  ejus  curam 
hal.ero.  Ceteruni  sumtum  est  hoc  e  Ps.  31,23.,  ubi  pro  <’nuH33 
unica  litera  mutata  scribitur  'DT133  excisum  sum.  Omissum 

•  *  —  i  • 

praeterea  a  Nostro  quod  illic  post  ■'rpEi*  insertum  legitur,  'tsna, 
in  trepidatione  mea.  Tj;a*]p  Sd'H"  Verum- 
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tamen  addam  adspicere  ad  templum  sanctitatis  time ,  i.  e.  cum 
in  ilia  cogilatione  versarer,  cum  vitam  desperarem ,  non  tamen 
omnem  spfcm  dc  salute  mea  abjeci,  quin  speravi  fore,  ut  templum 
tuum  sacrosanctum  denuo  oculis  usurparem ,  ibique  gratiaruni 
actiones  pro  liberatione  mea  tibi  agerem.  B’Dnb  >) addam 
inlueri ,  i.  e.  rursus  adspiciam.  Sic  Gen.  4,  2.  addidit  parere , 
i.  e.  rursum  peperit.  Et  Luc.  20,  12.  nijoat'd'ezo  neprpai  rursum 
misit.  Verbum  tTDH  cum  bi$  construitur  quoque  Exod.  3,  0. 
Num.  21,  9.  Ps.  34,  0.  Similia  vid.  Ps.  5,  8. 

0.  tbEO-py  ’’atiSBN  Circumdederunt  me  aquae  usque 

y  ¥  —  *—  *  t  "i  *  j,."* 

ad  animam ,  i.  e.  ad  sumnuim  vitae  discrimen ,  quasi  spiritum 
mox  interclusurae.  Imitatur  Ps.  69,  2.  venerunt  aquae  usque  ad 
animam ,  usque  eo,  ut  paene  de  me  actum  esset.  rnbb'J  Dinn 
Abyssus ,  vorago,  cinxit  me ,  ut  Ps.  18,  6.  funes  inferni  me  cin- 
xerunt.  ■'l\shb  jpO  Alga  capiti  meo  alligata  est.  Alga 

marina  intelligcnda ,  qivxog  Graecis  dicta  ( Meergras ,  Sargasso , 
Gouemon),  in  fund®  maris  nascens,  cujus  folia  et  baccae  summo 
mari  innatant,  et  qua  mare  altum  passim  repletum  est.  Haec 
alga  natantibus  et  demcrsis  involvitur  et  illigatur,  longa  cnirn 
est  et  flexilis,  et  quo  ventus  impellit ,  facile  sequitur.  Apud 
Arabes  Adagium  est:  submersus  suspendit  se  f unibus  algae ,  i.  e. 
manus  vel  in  algam  injicit  ceu  funern,  ut  se  sustinere  possit, 
explicante  Goj.lio  Adag.  Arab .  p  69.  Veterum  interpretum  non- 
nulli  nostrum  jpD  ceperunt  pro  S]iO  finis ,  intellexeruntque  ex¬ 
trema  sive  iniima  maris.  LXX :  ocfvaooq  ixvxoiod  ps  £  cry  a  r  17, 
idv  <r\  KetpuX/j  pov  eh;  a^iapaq  cgiiov.  Jungunt  spD  cum  Dinn 
’’ODDb’',  et  ■>u;Jtnb  initio  Versus  7.,  iD^pb.  Syrus  • 

•  j  x  '  •  v  ••  j  #  •  j  * 

in  /undo  maris  conclusum  est  caput  meum.  Hieronymus  :  pe- 
lagus  operuit  caput  meum.  Chaldaeus:  mare  algosum  suspen- 
sum  fuit  super  capite  meo. 

7.  D^nn  ,’b2£pb  Ad  extrema ,  radices  monlium  de - 

•  #*  -  t  •  r  •*  •  r*  i  #  t  7 

scenai ,  maris  ipsius  fumlum  intelligJt,  quo  extremae  promonto- 
riorum  radices  terminantur.  Fundaments  enim  montium  irai 
aquarum  alvei.  Ps.  18,  16.  conspecti  sunt  aquarum  alvei ,  et 
fundamenta  orbis  retecta  sunt,  d^nn  id^p  proprie  praecisiones 
montium ,  i.  e.  extrema,  nani  ubi  res  finit,  ibi  praecisa  videtur, 
unde  extremum  Hebraeis  yp  et  b2£p  a  praecisione  dictum. 
LXX:  eig  GXKjpng  cqsmv  ,  ilissecandi  notionis  ratione  habita. 
Dbiyb  yn^n  Terrain  quod  attinet  vectes  ejus  circa 

me  in  perpetuum  ,*  signiticat ,  se  oppositis  terrae  quasi  vectibus 
firmiter  conclusum  fuisse,  ita  ut  nulla  evadendi  ratio  pateret, 
quia  in  perpetuum  periret,  nisi  Deus  mirabili  ratione  succurrisset. 
*,nbN  nin^  nniDD  b^rn  Evexisti  e  fovea  vitam  meam ,  ab 
exitio  tamen  me  vindicasti,  me  hie  vivum*  servans ,  Jovaf  mi 
Deus.  nmi  fossa,  fovea  (a  nw  descendit ,  subsedit  in  /undo), 
i.  q.  biN'b,  cui  Ps.  16,  8.  ut  parallelura  respondet,  et  Ps.  7,  In. 
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*1*13  et  nfttti  sibi  invicem  respondent.  Ita  Job.  9,  31.  in  fnveam 
me  demersisti.  Cf.  Ps.  40,  3.  eduxit  me  e  fovea  strepitus. 
Vcteres  ntTO  h.  I  corruptionem  interpretantur,  ad  nm;  corrupit 
referentes.  Ita  LXX:  arafiquo  ix  cp&OQrtg  7]  £wr)  pou.  Hiero¬ 
nymus  :  et  suhlevabis  a  correptione  vitam  me  am .  Chaldaeus : 
proclive  tibi  fuit.  educere  e  corruptione  vitam  rnearn.  Syrus : 
eduxisti  vitam  me  am  e  corruptione ,  e  loco,  ubi  mors  praesen- 
tissima  imminebat.  Ceterum  nostra  verba  e  Ps.  30,  4.  suiuta 
sunt:  eduxisti ,  Jova,  ex  inferno  animam  me  am ,  vitam  mihi 
concessisti  a  descendentibus  in  foveam. 

8.  pJtwSrfTS  Quum  deficeret  in  me  anima  men , 

maximis  angoribus  obrut'a,  ut  Ps.  142,4.  5]t03>nr;3. 

Cf.  not.  ad  Ps.  61,3.  107,5.,  nec  non  not.  ad  Amos  8,  13., 
ubi  verbum  iaodvrapov  SjVsnn  usurpatum.  Tl^pT  ni<T“nN 
Jovae  sum  recordatusf  ut  ante  Vs.  3.  sese  dixit  ad  eum  claniasse, 
ejus  opem  implorasse.  Ni3m  Pervenitque  ad  te  oratio  men 

(ut  Ps.  88,  3.  102,  2.),  ad  templum  sanctum  tuum ,  quo  non 
coelum  intelligit,  ut  quidam  opinati  sunt,  sed  templum  Hieroso- 
lymitanum,  peculiarem  Jovae  sedem.  Nam  et  in  templum  lliero- 
solymitanum  dirutum  preces  suas  Daniel  captivus  Babylone  con- 
vertit,  Dan.  7,  11.;  cf.  1  Reg.  8,  30.  42.  44.  Eodem  nomine, 
quo  h.  1.,  palatii  sanctitatis  Jovae ,  templum  Hierosolymitanum 
et  Ps.  5,  8.  79,  1.  nuncupatur. 

9.  NT!!:- *b3<i  d’H’aujfc  Qui  observant  vanitates  mendacity 

i.  e.  idola  vana  et  mendacia*  colunt ,  quae  sua  inutilitafe  spem 
suorum  cultorum  fallunt.  Sic  Ps.  31,7.  odi  eos ,  qui  observant 
vanitates  mendacii.  Bene  Syrus :  omnes  qui  falsa  numina  co¬ 
lunt.  IiXX :  praam  xal  \[>£udii.  Observare  dici  pro  colere 
notavinms  ad  Hos.  JO,  4.  Verba  postrema,  :|3T3^  inert,  nonnulli 
verterunt:  pietatem  suam  deseruerunt.  Alii:  gratiam  suam , 
i.  e.  sufnxo  passive  accepto,  gratiam  et  misericordiam  a  Deo 
ipsis  exbibitam  oblivioni  tradunt.  Verum  sententia  magis  idonea 
emergit,  et  prioribus  verbis  eleganter  opposita,  si  tnon  inter- 
pretamur  Deum  suum ,  benignum  illis  futuruin,  si  pie  eum  cole- 
rent,  ut  Ps.  144,  2.  inter  alia  nomina,  quae  ibi  tribuuntur  Deo, 
hoc  unum  est ;  eum  enim  ,  benignitatem  suam ,  poeta  ap- 

pellat ,  quod  totius  illius  bonitatis ,  qua  fruebatur,  fons  csset, 
et  omnium  beneficiorum  auctor.  Laudatus  sit ,  inquit,  Java, 
rupes  men ,  benignitas  mea ,  propugnaculum  meum ,  scutum  meum. 
Conferendum  et  Gen.  24,  27.  laudatus  sit  Jova ,  Deus  Domini 
mei,  Abrahami ,  “non  3T3>  fiscb  “ITZiN  qui  non  destituerit  sua 
benignilale  et  fide  dominum  meum.  Eadcin  fere  Ruth  2,  20. 
hahentur.  Hoc  igitur  Noster  dicit:  qui  colunt  idola  vanissima, 
ii  Deum,  henignitatis  suae  auctorem,  deserunt;  quia  fieri  non 
potest,  ut  Deum  colant,  ejusque  gratiae  participes  sint,  qui  ab  eo 
ad  idola  impie  deticiunt.  Chaldaeus:  non  more  gentium  idola 
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colentium ,  quae  quo  ex  loco  beneficium  ipsis  confer atur^  nesciunt ; 
non  talis  ego,  sed  reddam  vota  mea,  et  quae  deinceps  Vs.  10. 
sequuntur.  Syrus  pro  posuit  misericordiam  tuam ,  quasi 

legisset. 

10.  ?]b“PJh3Ttt  PPriW  b*lj?3  ’iNri  Ego  vero  ex  tanto  dis- 

crimine  liberatus,  cum  voce  laadis ,  cum  gratiarum  actione,  sacri- 
ficabo  tibi ,  victimas  offeram  tali  causa  debitas,  ex  lege  Levit. 
7,  12.  13.  PwbttJit  ■»n'-Yl3  T£N  Quae  vovi  persoloam ,  vota  quae 
nuncupavi  persolvam  libens  merito.  Ita  Ps.  50,  14.  sacrifica 
Deo  laudern ,  sacrificium  gratiarum  actionis,  et  persolve  Altissimo 
vota  tua.  Claudit  epipbonemate :  Prim 3  Pin^ttP  salus  Jovae 
est ,  q.  d.  vere  jam  agnosco  et  re  ipsa  experior,  solum  esse 
Jovam,  qui  adjuvet,  et  in  periculis  opein  ferat.  pro 

Pl^uri  cum  Pr  paragogico,  ut  nnsiD  pro  PiD^b  Hos.  8,7.,  nmty 
pro  nSrs  Ps.  44,  27. 

v  1  V 

11.  inb  Prim  '"lEit1"!  Et  dixit  Jova  pisci ,  post  triduum, 

quo  in  ejus  ventre  Jonas  fuerat,  supra  Vs.  1.  LXX:  xal  npooe- 
z ayrj  zip  xtjiet.  Syrus:  et  mundavit  dominua  piaci.  Quid  jussus 
fuerit  piscis  non  diserte  dicitur,  sed  facile  colligi  potest  ex  eo 
quod  sequitur:  pw33«pj-bN  PQ'T-nN  evomuitque  Jonam 

incolumem,  in  aridam ,  i.  e.  terrain,  littus,  vid.  supra  1,  13. 
Alii  vertunt:  ut  evomeret  Jonam;  turn  subaudiendum  erit:  pa- 
ruitque  piscis  divino  jussui. 


CAP.  III. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Mittitur  Jonas  secundo  in  Niniven,  neque  datum  sibi  nego- 
tium,  sicut  antea,  detrectat  (Vs.  1.  2.  3.).  Qui  quum  exactis 
quadraginta  diebus  evertendam  esse  Niniven  praedicasset  (Vs.  4.), 
ea  consequuta  est  et  conturbatio  urbis,  et  vitae  mutatio,  et 
poenitentis  populi  inaudita  species  edicto  regio  promulgate  (VTs. 
5 — 9.),  ut  paratum  a  Deo  supplicium  a  suo  capite  depulerint 
(Vs.  10.). 

2.  irbriijri  —  d!|p  Vid.  not.  ad  1,  2.  tOpl  Et  pro- 

clama  ad  earn  proclamalionem  (Hieronymus:  praedicationem , 
LXX:  xuzu  zb  xqpvypa)  quam  ego  ad  te  loquor ,  i.  e.  praedica 
quod  a  me  jussus  es  praedicare,  et  nuuc  iterurn  juberis.  Quid- 
11am  vero  illud  sit,  quod  praedicari  velit,  quae  sequuntur  docent 
(Vs.  4.),  nempe  post  quadraginta  dies  urbem  subversum  iri. 

3.  Prim  Juxta  verbum  Jovae ,  i.  e.  quemadmodum 

a  Jova  jussus  erat,  ut  Jer.  13,  2.  D'Plbitb  PibVM  Urba 
tua  gnu  Dei ,  i  e.  urbs  multo  maxima.  Nomen  fi^Plb^b  ad  ampli- 
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ficationem  additum  est ,  ut  alias  Hebraeis  consuetuni  est,  res, 
quas  indicare  volunt  xuirae  esse  cujusdam  et  insignis  magnitu¬ 
des,  Deo  tribuere.  Sio  monte*  Dei  Ps.  36,  7.  montes  sunt 
altissimi;  cedri  Dei  Ps.  80,  11.  cedri  procerissimae.  Cujus  lo- 
quendi  formulae  causa  et  origo  haud  dubie  inde  petenda  est, 
quod  quae  ipse  Deus  in  se  habet  nonnisi  magna  et  eximia  sunt, 
qualia  et  Graeci  xui  deia  vocant.  Ulyssem  Homerus  l teiov 

vocat,  ubi  insignem  et  eximium  vult  dicere.  Et  Eustathius  in 
Iliad.  A •  Vs.  7.  ad  verba  diog  Id^iXXeug  ab  Homero  propter  va- 
stitatem  et  magnitudinem  mare  divinum ,  et  Charybdim  divinam 
dici  observat.  Ad  eundem  modum  idem  poeta  de  urbe  totius 
Peloponnesi  clarissima  Odyss.  J1.  Vs.  325.  dixit:  oX  tol  ixoynqeg 
saovxux  ig  slaxsdatuova  diav.  nuibld  Itinere  trium 

dierutn ,  i.  e.  tanti  erat  ambitus,  ut  vix  trium  dierum  itinere 
posset  circumiri.  Quae  plerorumque  Hebraeorum  et  Christiano- 
rum  sententia  est.  Theodoretus  iter  non  tarn  viatorum  pro- 
fectione,  quam  commoda  praeconis  praedicantis  ambulatione 
aestimanduni  putat. 

4.  *iriN  —  Quum  vero  Jonas  ingredi  coepisset  per 

urbem  itinere  diei  unius  perambulans  urbem,  quantum  uno  die 
liccbat,  recte  exponente  Grotio.  Alii  indicari  putant,  Jonam 
tcrtiam  urbis  partem  uno  die  peragrasse  coepisse.  Ad- 

huc  quadraginta  die s  restant,  et  Ninive  subvertetur ,  futurum 
est,  ut  post  quadraginta  dies  subvertatur  Ninive.  Hebraei  in- 
telligunt,  eodem  excidii  genere,  quo  Sodoma  quondam  et  Go- 
morrha,  de  quarum  urbium  eversione  idem  verbum  usur- 

patur.  Urbis  eversionem  minatur  nulla  adjecta  conditione.  Ex 
eventu  tamen  patet,  illam  rninarn  cum  hac  conditione  intelligen- 
dam  fuisse:  nisi  vitam  et  mores  emendaveritis.  Cf.  Jer.  18,  7.  8. 
minabor  alicui  genti  aut  regno  eversionem ,  excidium ,  inter  it  um; 
si  ea  gens ,  cui  minatus  fuero ,  sese  a  suis  sceleribus  retraxe- 
rit,  ego  quoque  malo  temperabo ,  quo  earn  adficere  cogitaveram. 
LXX  quadragenarium  dierum  numerutn  in  triduanum  coiurnu* 
tarunt,  ita  enim  vertunt:  ext  xysig  tyieQux ,  xul  Nivsvrj  x«ra- 
oxqaqjtjaexui.  Theodoretus  et  Theophylactus  scribarum  suspi- 
cantur  errorem  esse,  non  interpretum.  Quod  mendum  tamen  jam 
Hieronymi  aetate  in  codice  irrepserat.  1s  enim  ad  h.  1.  in  Com- 
mcutario  scribit :  ,,Trinus  numerus,  qui  ponitur  a  Septuaginta, 
non  convenit  poenitentiae,  et  satis  miror,  cur  ita  translatutn  sit, 
quum  in  Hebraeo  nec  literarum,  nec  syllabarum,  nec  accentuum, 
nec  verbi  sit  una  communitas.  Tres  enim  dicuntur  Salos ,  et 
quadraginta  Ar  b  atwi.“ 

5.  trfrbj'ta  ttriij  Et  crediderunt  viri  Ni- 

nives,  Ninevitac,  in  Deum ,  i.  e.  illiv,"  quae  Jonas  eis  divino  jussu 
comminatus  erat.  Et  proclamarunt ,  instituerunt, 

jejunium ,  ad  urbis  interitusu  avertcndum.  Ita  Achabus  postquam 
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Elias  diras  minas  contra  eum  pronuntlasset ,  jejunasse  ct  alia 
luctus  signa  edidisse  narratur  1  Reg.  21,  27.  Et 

induerunt  snccos ,  cilicia,  viliores  et  asperiores  vestes,  cf.  laudat. 
libri  Regum  locum,  nec  non  Joel  1,  13.  2Sara.  3,  31.  1  Reg. 
20,  32.  A  magno  eorurn  usque  ad  parvum 

eorurn ,  i.  e.  a  maximis  ad  minimos  usque;  omnes  sine  ullo  dis- 
crimine. 

6.  ^  pervenit  verlum ,  totus 
hie  rumor,  ad  regem  Nintves ,  i.  e.  Assyriae,  cujus  caput  .Ninive. 

Surrexitque  et  descendit  de  throno  suo ,  permotus 
et  territus  minis  de  urbis  interitu.  •pVS’ft  tie- 

movitque  a  se,  exuit,  clilamydem  suam ,  splendidiores  regiasque 
vestes,  ut  ceteris  in  luctu  se  aequarct.  ,  proprie  pellis 

arielis ,  ab  ariete  dicta,  cujus  pellis  pro  vestifu  est,  Gen. 

20,  25.  1  Reg.  19,  13.  15.,  ubi  de  pallio  Eliae  prophetae  dicitur. 
Mec  inirum  cuiquam  videri  debet,  quod  h.  1.  de  ornatu  regio 
usurpatur,  et  Jos.  7,  21.  24.  *^y;u3  n"\~N  valde  pretiosum  memo- 
ratur.  Possunt  enim,  apposite  monente  J.D.  Michaf.us  Supplemm. 
p.  24.,  et  pelles  regum  illustriumque  gestamina  esse,  ut  apud 
nos  Hermelin ,  Zobel ,  schwarse  Sibirische  Ldmmerfelle..  Nec  id 
abludit  ab  Orientis  moribus.  Itineratores  testes  sunt,  pelles  et 
in  hunc  usque  diem,  idque  in  calidiore  etiam  Aegypto,  magna- 
tum  gestamina  esse;  vid.  Niebuhiui  Itinerar.  P.1,  p.  158.  Nisi 
forsan  et  latius  sumtum  fuerit,  non  tantum  de  pelle ,  sed 

de  quocunque  vestimento  aut  pallio  splendidiorc  usurpatum  fuerit. 
Chaldaeus:  deposuitque  vestimenta  gloriae  suae.  Syrus  :  et  arno- 
vit  diadtma  suum  a  se.  pia  02^1  Et  saccum  nperuit ,  cilicio 
se  operuit,  "iDftfi-yy  seditque  in  cinere ,  lugentium  more, 

cf.  not.  ad  Job.  2,  8. 

7.  p3>Ts1  Et  proclamare  jussit  et  edixit 
per  praeconem  in  tota  urhe  Ninive.  LXX:  yul  estjov^dt]  xai 

17^3*7  De  sentenlia ,  ex  mandato,  decreto  regia. 

convenit  cum  Araiuaeo  Di-'D,  quod  Dan.  3,  10.  29.  de  regio 
edicto  legitur.  Et  magnnrum  suoruni ,  i.  e.  procerum, 

principum,  ut  2  Reg.  10,  11.  Nah.  3,  20.  131  DlNn  Homines  et 

jumenta ,  doves  el  oves ,  armenta  et  greges ,  ntajora  et  minora 
pecora,  ne  quicquam  gustanto ,  ne  pascuntor ,  neve  aquam  bibunto. 
Ad  gravissimum  luctum  testandum  etiam  jumenta  a  cibo  coliibe- 
bantur.  Virgilius  de  acerbo  propter  Caesaris  mortem  luctu  lo- 
quens  Eclog.  5.  Vs.  21.  sqq  Non  ulli  pastos  illi  egere  diebus 
Frigida ,  Daphni ,  boves  ad  flumina ,  nulla  neque  amnem  Libavit 
quadrupes,  nec  graminis  attigit  herbam.  Quod  factum  esse  eo 
consilio  cogitandum  est,  ut  etiam  mutoruni  aniiuantium  specta- 
culo  magis  commoverentur  homines  ad  dolorem. 

8.  blNn  D'piy  Et  operiuntor  saccis  ho- 

mines  et  jumenta.  Pertinent  haec  adliuc  ad  mandatum  regis,  non 
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vero  ad  ejus  executionem,  ut  LXX  reddiderunt,  xai  nEt)i£^u\orxo 
—  xai  ursfiorjaar.  Quod  jumenta  quoque  saccis  operiunda  ex 
regis  jussu  Noster  narrat,  forsan  intelligi  voluit  de  equis,  mulis 
et  camelis,  qui  pretiosis  integumentis  ornari  solent.  His  itaque 
detractis  cilia  imposita  fuisse,  ut  hodie,  sicut  et  olira,  teste 
Chrysostomo ,  in  funeribus  nobilium  equi  generosi,  quibus  de- 
functi  usi  sunt,  panno  nigro  ioducuntur,  ut  simul  lugere  videan- 
tur.  Sic  Persae  in  proelio  cum  Graecis  magno  equitum  magistro, 
Masistio,  amisso,  in  signum  luctus  non  tantum  ictmovg  exeiqov, 
verum  ct  Innovg  nut  rjftiovovg,  teste  Plutarcho  in  Aristide  §.  14. 
i-ipma  Et  clament  ad  Deum  cum  robore , 

forciter,  quatu'  maxime  potuerint,  ixrerwg ,  ut  LXX  vertunt. 
Eadeni  phrasis  est  in  apocryphis  additamentis  Estherae  13,  18. 
Omnes  Jsraelitae ,  quia  mors  eorum  ante  oculos  obversabatur , 
clamaverunt  itryvog  ai’Toor,  ex  robore  suo ,  quantum  potuerunt. 
nann  upn  Et  redeant  quisque  a  via  sua  mala, 

i.  e.  a  pravis  moribus  et  vivendi  institute  corrupto  sese  retrahant. 
Eadem  pbrasis  Jer.  25,5.  3G,  3.  7.  taPPBda  *■)&{*  Odrir7-7El 
tit  a  vudentia  y  quae  est  in  manibus  suis ,  i.  e.  cujus  ipsi  ma- 
nibus  suis  perpetratae  rei  sunt,  ut  Jes.  59,  6.  opus  violentiae  in 
manibus  eorum  est.  Job.  16,  7.  nulla  in  manibus  meis  violentia. 
Hebraei  scelera,  quae  homines  suis  manibus  perfecerunt,  in  eorum 
manibus  esse  dicunt,  cujusmodi  sunt  furta,  latrociniae,  rapinae, 
caedes,  percussiones ,  aliaque  id  genus.  Hinc  Ezechiel  23,  37. 
sanguinern  in  homicidarum  manibus  esse  dicit,  ut  David  Ps.  7,  3. 
iniquitalem ,  cujus  reus  non  erat,  in  manibus  suis  esse  negat. 

9.  fc'll'bKfT  dnil  5>‘7iP“,,£  Quis  scit ,  redeat  ab  ira 

sua  et  poeniludine  ducatur  Deus ,  sententiae  in  nos  pronuntiatae, 
ut  Joel  2,  14.,  ad  quem  loc.  vid.  not.  Verba  posteriora  Hiero¬ 
nymus  recte  vertit:  et  ignoscat  Deus .  Syrus:  et  misereatur 
nostri.  Haec  etiamnum  ex  edicto  sunt  regio ;  at  juxta  LXX 
populi,  interserunt  enim  Xsyovreg.  „Multum  hoc,“  verissime  ob- 
servat  Guotius,  „in  Assyriis  hominibus,  tanta  edere  poenitentiae 
signa  sub  spe  incertae. “  ‘ieN  dun  Ut  reverlantur  ab 

excandescentia  irae  suae ,  et  deponat  animum  iratum  erga  nos, 
abstinent  a  poena,  quam  inferre  statuit.  Ut  enim  irasci  dicitur 
Deus  cum  scelera  punire  vult,  ita  reverti  ab  ira ,  quando  et 
culpam  et  poenarn  condonat.  Cf.  Exod.  32,  12.  Deut.  13,  18. 
12^:  Nib*!  Ne  pereamus ,  1  pro  tV«,  ut  saepe  alias. 

10.  dJl'idi'd  “ntt  Quum  irritur  videret  Deus 

opera  ipsorum ,  sanatae  mentis  indicia.  “ “TUits:  WIm “ ^9  dr!5,,l 
tjrjb*"rnt5>b  Poenituit  Deum  mali  iUius ,  quod  loquutus 

erat  facet  e  eis ,  quod  illis  sc  illaturum  comminatus  erat.  Ita 
Exod.  32,  14.  poenituit  Jovam  illius  mali ,  quod  populo  suo  in¬ 
ferre  comminatus  erat.  Syrus  pro  nostris  verbis  haec  posuit: 
aver  tit  ab  eis  excandescentiam  irae  suae.  Uespexit  verba  Versus 
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guperioris:  loti  JYUl/3  Pro  postremis  vcro  hujus  Versus 

verbis,  rritjy  Nil  neo  fecit ,  exsequutus  est,  posuit:  nec  per - 
didit  eos. 


CAP.  IV. 

A  r  gum  o  n  t  u  m. 

Dolet  Jonas  et  queritur,  quod  ad  iiiam  civitatem  concionandi 
gratia  missus  sit,  cunt  severo  minacique  niandato,  cui,  ut  ex 
civium  poeriitentia  conjectabat,  a  misericorde  Deo  ignoscendum 
credebat  (Vs.  I.).  Quare,  ut  suspicionem  evitct  prophetae  falsi, 
aut  hominis  amentis  et  deliri,  mortem  optat  ( Vs.  2.  3.  4.). 
Cumque  ex  civitate  in  proximum  locum,  quasi  in  speculam,  esset 
egressus,  ut  Ninevitarum  poenitentiae  et  vaticinii  minacis  even- 
turn  spectaret,  umbraculum  excitavit,  juxta  quod  Deus  incremcnto 
subito  paravit  ricinum ,  qui  opacaret  locum,  et  prophetae  caput 
a  solis  inclementia  defenderet  (Vs.  5.  0.).  Sed  cum  subito  cor- 
rosus  a  verrne  exaruissct  ricinus,  rursus  indignatur  Jonas  (Vs.  7.  8.'. 
Unde  occasionem  sumit  Deus,  ut  Jonae  suam  in  Nincvitas  cle- 
mentiam  probet.  Cur  enim  non  doleat  Deus,  et  parcat  civitati 
tam  amplae,  cum  doleat  Jonas,  quod  res  tarn  vilis,  tamque  mo- 
mentanea  perierit  (Vs.  9  —  11.)? 

I.  nbi'U  fiSp  TTJ’p-bN  y^**!  Et  Jonae  male  fuit  malo 
magno ,  i.  e.  Jonam  male  admodum  habuit,  id  Jonas  tulit  gra- 
vissime,  quod  videret  eventuiu  vaticinio  non  respondere,  3,  10. 
LXX :  eXvnrjd'rj’Icovdg  Xbni)V  psyaX^r.  Hieronymus:  et  aflictus 
est  Jonas  affliclione  magna.  Syrus :  triste  fuit  Jonae  tr  is  tit  id 
tnagna.  Verbum  y-p  malum  fuit ,  vel  visum  est ,  conjunctutu 
cum  ’Dibs  ’’S/'ya  in  oculis  alicujus ,  ut  Gen.  21,  11.  12.  3S,  10. 
2  Sam.  11,  27.,  vel  cum  b  personae  praemisso  constructum ,  ut 
Neh.  1  3,  8.,  uni  mum  male  adfectum  significat,  sivc  ex  justo,  sive 
injusto  dolore.  Eadem ,  quae  hoc  loco,  phrasis,  sed  cum  b  per¬ 
sonae  praclixo,  Neh.  2,  10.  nbllH  nyn  Dnb  vehementer 

eis  displicuit.  ^b  Et  incanduit  ei  scil.  ?]{*  nasus  s.  t>«, 

quod  diserte  additur  Gen.  30,  2.  Job.  32,  2.  2Chron.  25,25. 
Sensus  est,  eum  graviter  et  mnleste  tulisse.  Nam  mn  ne 
semper  irasci  signilicare  putetur,  aliquando  disciplentiae  et  do - 
loris  notionem  habet.  Sic  Gen.  45,  5.  Josephus  fratrum  animos 
tranquillaturus  elicit :  ne  angimini  drnrpya  ‘"irp-bto  neve  do - 
lenter  ferte,  me  hue  a  vobis  esse  vendilum.  Et  1  Sam.  15,  11. 
de  Samuelc  postquam  edoctus  esset  a  Deo,  Saulum  a  se  defecisse, 
ideoque  regno  exuendum  esse,  dicitur:  *"irPl  aegre  fuit  Sa/nueli. 
Vid.  et  infra  Vs.  9.  Sunt  autem  ira  et  tristitia  ita  cognati 
affectus,  ut  soleant  non  una  in  lingua  iu  verbis  etiain  haec  pro 
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ilia  poni.  Sic  3ity  dolorem  Hebraeis  denotat,  Arabibus  tram. 
LXX:  xal  avtsiviirj.  Syrus:  et  moestitia  ei  erat  valde.  Vere- 
batur  enim,  ne  in  pseudoprophetarum  numero  liaberetur,  Augebat 
moerorem,  quod  videbat  banc  Ninevitarum  resipiscentiam  damna- 
tioni  futuram  suis  popularibus ,  qui  rnoniti  saepe  a  prophetis 
non  rcsipuissent. 

2.  rnrp“bN  ibsTPl  Et  preces  fudit  ad  Jovam .  Quam- 
quara  verbis  Jonae,  quae  sequuntur,  non  tam  precatio  contine- 
tur,  quarn  querela,  index  aniuii  impatientis  ac  dolentis  ex  eo, 
quod  non  omnia  evenirent  ex  voto;  tamen  precatus  esse  dicit.ur, 
quia  in  bac  querela  etiam  orat  Deutn,  ut  se  ex  bac  vita  tollat. 

Obsecro ,  Domine .  Vid.  supra  ad  1,  14. ,  et  quae  mox 
Hieronymi  verba  afferemus.  fiT-N'brT  Nonne  hoc  erat  ver- 

*  t  i  V  “l 

bum  meum?  quod  dixi  et  cogitavi.  Ita  Exod.  14,  12.  nontie  hoc 
erat  ver  bum ,  quod  loquuti  sutnus  ad  te  in  Aegypto? 

VlE-iN'” by  Dum  adhuc  essem  in  terra ,  patria,  mea,  ut  supra 
SjipK  et  Deut.  12,  19.  SjmnN  patria  tua.  *iy  b.  1.  idem  quod 
‘jiy,  ut  Job.  1,  18.,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Praesagiit  mihi 
animus  bunc  concionis  meae  eventum.  rhlib  *,rj3‘-jp  J3“by 
JTtZjMDnn  Ideo  praeoccupavi  fugere ,  maturabam  fugam  Tartes&um , 
ut  moiestant  banc  provinciam,  et  incommoda  ejus  evitarem.  ’3 
*J0lT"3,"n  WP  Novi  etiim  te  esse  Deum  clemenlem  et  miseri- 

r  v*  «  •  *  l  “  T 

cordem ,  iardum  ad  iram ,  qui  non  facile  irasceris,  magnus  gra- 
tiae ,  ntultae  benignitatis ;  eadem  nominum  divinorum  series  Exod. 
34,  6.  Neb.  9,  17.  Joel  2,13.,  quo  loco  et  additum  est  quod  bic 
sequitur:  ny'lM-’by  et  poenitentem  mali ,  qui  ut  senten- 

tiain  mutes  super  poena,  quam  irrogare  decrevisti ,  facile  addu- 
ceris.  Vid.  3,  9.  10.  Hieronymus:  ,,Hoc  quod  nos  interpretati 
surnus:  obsecro ,  et  Septuaginta  transtulerunt  cb  dq,  in  llebraico 
legitur  Anna ,  quae  mihi  videtur  interjectio  deprecantis  signi- 
iicare  blandientis  affectum.  Scivi  te  hoc  esse  facturuni ;  non 
ignorabam  misericordem,  propterca  severum  et  truculentum  nun- 
tiare  nolebatn.  Si  misericordem  dicerem  atque  clementem  et 
ignoscentem  malitiae,  nullus  ageret  poenitentiam ;  si  crudelem, 
et  tantum  judieem  nuntiarem,  scicbam  hoc  tuae  non  esse  na¬ 
turae.  In  hoc  ergo  ambiguo  positus,  malui  fugere  potius,  quam 
aut  poenitentes  lenitate  decipere ,  aut  dc  te  praedicare  quod 
non  eras.“ 

3.  MpQjJ-nN  Cape,  quaeso ,  animam  meam 

a  me,  sine  me  rnori.  Eadem  phrasi  mors  indicator  1  Keg.  19,  4. 
•>*073  ■’nia  3t!3  ^3  Quia  melior  mihi  est  mors  quam  vita ,  mori 
praestat,  quam  sic  vivere.  Syrus:  quia  longe  utilius  est  mihi 
mori ,  quam  vivere. 

4.  ?jb  fnn  3tpr;ii  Num  bene  ira  exarsit  tibi ,  i.  e. ,  ut 
recte  Symmachus  vertit,  uqu  dntuicog  shvm'j-dqg;  jurene  trista¬ 
tus  es?  Sane  justam  causam  non  habes,  cur  ita  succenseas. 
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At  LXX:  el  acpoSga  XeXvnrjoai  av ;  Chaldaeus:  nunquid  vefie- 
menter  irasceris?  Syrus :  valde  tibi  displivet ;  q.  d.  siccine 
valde  irasceris?  Sane  haud  raro  bene ,  probe ,  admodum 

denotat.  Veluti  Deut.  9,  21.  contudi  eum  Jins  molendo 

probe.  13,  15.  StDVl  n*npm  investigabis  admodum ,  quatn  dili- 
gentissime  potes.  21leg.ll,  18.  et  simulacra  sua  SUV7 
fregerunt  probe,  Verum  hoc  loco  quaestio  non  est  de  facto , 
sed  de  jure ,  eaque  non  ignorantis  aut  dubitautis,  sed  contestantis 
et  infonuanti8 ;  atque  verbum  hie  pro  bene ,  rede  facere  capien- 
dum,  ut  Jes.  1,  17.  Jer.  10,  5.  Simili  sensu  quo  Matth.  20,  15. 
dicitur:  tj  o  ocg&uXpog  oov  norrjgbg  ioTiv ,  on  iym  uya&og  elui; 
Sed  phrasis  nostra  hebraica  sic  potius  explicanda  est:  num  bene- 
facere  est ,  i.  e.  num  bene,  recte  facis,  quod  ita  irasreris?  Ut 
Deut.  5,  25.  18,  17.  :D't3',rr  bene  fecerunt  quae  loquuli  sunt , 
i.  e.  recte  hacc  dixerunt.  liecurrit  nostra  phrasis  infra  Vs.  9. 


5.  Wi1  Exiverat  autem  Jonas  ex  urbe , 

quuiu  officio  suo,  concionando  per  urbeni ,  functus  esset.  Est 
vero  hie  Versus  parentheticus,  ad  sequentia  viam  sternens,  unde 
verba  in  Plusquarnperfecto  reddenda  sunt,  q.  d,  antequam  Jonas 
tam  graviter  doleret,  urbe  exierat.  “v$b  tnp;?3  Sip*]  Eonsede- 
ratque  ad  orientalem  plagam  urbis ,  ut  Ezech.  11,23. 

H3p  Qlt3  ib  Feceratque  sibi  illic  tugurium ,  umbraculum  e  vir- 
gultis,  vid.  not.  ad  Jes.  1,  8.,  quod  eum  tegeret  (id  eniiu  notat 
?p5,  vid.  Ps.  140,8.  Job.  40,22.)  a  coeli  injuriis,  nN'V 
Ut  videret ,  uti  Cohel.  2,  3.  decrevi  capessere  stultitiam ,  -jy 
j-TKIN  ut  viderem ,  ubi  situm  esset  bonum  getieri  humano. 
^'22  fi’rpTJB  Quid  futurum  esset  in  urbe  i  quid  urbi  acciderit? 


6.  ‘p^T'p  D-'rj'bN  rrirr»  Et  praeparavit ,  prodire  jussit, 
Jova  Deus  Ciceiam.  '  LXX  vertunt  xoAoxuy^v,  quos 

sequutus  Syrus :  praecepitque  Dominus  Deus  palmiti  cucurbit ae. 
Hinc  in  lucernis  veterum  Christianorum  Jonas  cum  cucurbita 
repraesentatus  conspicitur  apud  Bellorium  de  Lucernis  Antiquis 
P.  III.  fig.  30.  Aquila,  Synnnachus  et  Theodotion  vertunt  xtooor, 
hederum.  Hieronymus:  Cucurbita ,  sive  hedera  est  genus  vir- 
gulti  vel  arbusculae ,  lata  habens  folia  in  modum  pampini,  et 
umbram  densissimam,  suo  trunco  se  sustinens,  quae  in  Palaestina 
crcberrime  nascitur,  et  maxirne  in  arenosis  locis,  mirumque  in 
modum,  si  sementem  in  terrain  jeceris,  cito  confota  consurgit  in 
arborem,  et  intra  paucos  dies,  quatn  herbam  videras,  arbusculam 
suspicis.  —  Sequutique  sumus  veteres  translatores ,  qui  et  ipsi 
hederam  interpretati  sunt,  quae  Graece  appellatur  xmjoug  ,  aliud 
enini  quid  dicerent,  non  habebant.  “  E  quibus  verbis  patet, 
Hieronymo  minime  dubium  fuisse,  Hebraeorum  )Vp’,p  et  Arabum 

unam  eandemque  plantain  esse.  Est  autem  Al-keroay  et 
philologis  et  hodopoericis  testibus,  ricinus  frutex.  Plura  de  hac 
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planta  rid.  in  Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  T.  IV,  P,  I.  p.  123. 
sqq.  Pro  pipip  in  Talmude  pip  Iegitur,  unde  pip  oleum 

Kile,  in  Geniara  et  apud  Rabbinos  passim,  quod  ipsimet  Hebraei 
transferunt  voce  Arabica  jp'nobit.  Hebraeuru  nomen  ortum  est 
ex  Aegyptiaca  Kiki ,  de  cujus  oleo  Herodotus  L.  II.  c.  94.  AXsi- 
q an  de  ypfWrar  yllyvmiaiv  ol  negl  xu  eXeu  olxtovxeg,  dnn 
xcdv  cnXhxunQtu)V  x ov  yugnou,  16  xuXeioi  /uev  Aiyvnuou  Kivu. 
Indc  enim  illud  oleum  yim  nominatumf,  quod  ex  fructu  arboris 
y[yi  ab  illis  vocitatae,  quatn  Herodotus  Graece  oiXXixungov  dixit, 
cxpressuin  fuerit.  Plinius  Hist.  Nat.  L.  XV.  c.  7.  de  oleis  ficti- 
tiis  agens  scribit :  Proximum  (post  oleum  ex  chamelaea)  fit 
e  Cici ,  arbore  in  A  e  gyp  to  copiosa;  alii  crotonem ,  alii  trixin, 
alii  sesamum  sylvestre  appellant ,  ibique  non  pridem.  Et  in 
Hispania  repente  provenit  altitudine  oleae ,  caule  ferulaceo, 
folio  vitiutn ,  setnine  uvarum  gracilium  pallidar unique .  Nostri 
earn  ricinum  vocant  a  similitudine  seminis.  Verum  sunt  in  ri- 
cino  multa,  quae  huic  Jonae  IV’pip  aptissime  conveniunt.  Pri- 
mum  altitudo,  quae  ab  omnibus  fere,  qui  illam  plantam  dcscripse- 
runt,  memoratur,  unde  a  quibusdam  eorum  arbor  dicitur,  quuni 
revera  potius  herba  sit:  haec  enim  Jonae  tarn  alta  erat,  ut  supra 
caput  ejus  ascenderet,  uti  mox  sequitur.  Tam  foliorum  magni¬ 
tude,  indeque  proveniens  umbrae  densitas ,  magno  illorum  con¬ 
sensu  contirmata;  nam  et  haec  quoque  umbrosa  erat.  Postremo, 
quod  a  Plinio  et  Hieronymo  de  nascendi  celeritate  narratur,  ei, 
quod  infra  Vs.  10.  Iegitur,  consentaneum  est.  His  ego  rationibus 
adductus  eorum  sententiam,  qui  pipip  ricinum  interpretantur, 
valde  probo.  frpib  b273  1  Et  adscendit ,  succrevit  (ut  Jes. 

32,  13.  Hos.  10,  8.)  supra  Jonam.  bit  rnifib  Ut  esset  umbra , 
ut  tegeret  umbraculum,  in  quo  sedebat.  ir)3H73  ib  b^nb  Ad 
liberatidum ,  ut  defenderet  eum  a  malo  suo ,  quod  magna  ex  parte 
inteliigunt:  ab  aestu  solis,  et  coeli  injuriis,  a  quibus  planta  ilia, 
tugurii  frondibus  sensim  arescentibus ,  Jonam  tueretur.  Sed 
maiini  a  malo  suo  intelligi:  a  sua  molestia,  a  dolore  et  moestitia, 
quam  ex  metu  prophetiae  suae  non  impletae  conceperat.  Ac  si 
diceret:  ut  ejus  animum  moerore  affectum  parumper  recrearet  et 
reticeret,  uti  moestus  animus  rebus  externis  baud  raro  exhila- 
ratur.  Lamed  in  *ib  est  Accusativi  nota,  ut  apud  Aramaeos. 
Nec  desunt  alia  cxempla  Hebraea.  2  Sam.  3,  30.  Joubus  et  Abisai 
occiderunt  -tiQNb  Abnerum.  Jer.  40,2.  cepit  Jirptt'vb  Jeremiam. 
Vid.  et  Ps.  135,11.  Syrus  bene  vertit:  et  recredvit  eum.  Sed 
LXX:  xou  oxid&iv  avToi,  Chaldaeus:  ut  protegeret  eum.  Re- 
tulerunt  b^Xftb  ad  radicem  bbiS  obumbrari ,  Neh.  13,  19.,  unde 
bit  umbra.  liT  Et  gavisus  est  Jonas  super  ricino  gau- 

dium  magnum ,  i.  e.  summopere.  Eadem  phrasis  1  Reg.  1,  40. 
IParal.  29,  9.  Ut  Joh.  3,  29.  yaipst. 

7.  nsbin  d'nbNfi  Paravit  autem ,  immisit  Dens  ver- 
tnem,  plantae  illi  infestum.  nib^a  //*  ascensu  aurorae 
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orto  diluculo,  ut  Jos.  7,  15.  Gen.  19. 15.  D^JItib  In  crasttnum. 
i.  e.  postero  die,  postridie  ejus  diei,  quo  tantopere  gavisus  fuerat 
Jonas,  rjm  Qui  percussit,  Jaesit  et  erosit  ricinum,  sive  radices 
ejus.  Vid.  de  hoc  usu  verbi  H53  not.  ad  Hos.  9,  16.  Rumphius 
in  Herbario  Amboinensi  T.  IV.  p.  95.  narrat,  calidiorihus  diebus, 
fenui  cadente  pluvia,  in  ilia  planta  generari  erucas  nigras  magna 
multitudine,  ejus  folia  per  nnam  noctem  subito  depascentes,  ut 
nudae  inodo  costae  supersint,  idque  se  saepius  non  sine  admi- 
ratione  vidisse,  simillime ,  addit,  arbusculae  olim  Ninevilicae. 
Pro  ut  exaresceret ,  Syrus  posuit  et  abscidit  eum. 

8.  lZJJaajrt  ITVIS  Quum  sol  ortus  esset ,  ut  Jud.  9,  33. 
Paravit ,  iinmisit,  flare  jussit.  fcvip  n:n  Ventum  orient alem , 
calidum  et  urentcm,  qui  fruges,  vites  et  fructus  arborum  cxurit, 
vid.  Gen.  41,  6.  Ezech.  17,  10.  LXX  :  Ttrevparo  xuvoono  Est 
Eurus  in  Judaea  ventus  urens,  quod  calidissinia  deserta,  ad  illius 
terrae  orientalem  plagam  sita,  permeat.  rpizj'HJi  Surdum  s.  si- 
lentein ,  i.  e.  quietum ,  ut  recte  Chaldacus  vertit,  qui  acstutu  magis 
magisque  augeret,  quum  ventus  vehernentior  eum  minuere  soleat. 
LXX:  ovyxutoru*.  Syrus:  ventum  uredmis,  addiditque:  et  are- 
fecit  cucurbitam ,  quibus  in  Hebraeo  nihil  responded 

^31*1  TUiO “by  Et  percussit ,  feriit,  sol  caput  Jonae ,  vehementer 
calore  suo  ussit.  Verbum  “52  de  vi  radiorum  solis  dicitur 
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quoque  Ps.  121,  6.  inter diu  sol  te  non  percutiet.  Jes.  49,  10. 
nec  percutiet  eos  aestus  et  sol.  Sed  nostro  loco  major  solarium 
radiorum  vis  significatur.  Syrus:  et  incaluit  sol  in  capite  Jonae. 
£}byri,|l  Ita  ut  animo  deficeret ,  ut  prope  animo  linqueretur. 
Vid. ’ad  Amos.  3,  13.  DWb  iuiSD“nN  bN^M  Et  petiit  animam 

•  .  .  *  1  —  v  n  :  t  1  . 

suam  mort ,  petiit  ut  anima  sua  moreretur ,  1.  e.  ut  vitani  cum 
morte  commutaret,  optavit  sibi  mortem  contingere.  u;D3  animam 
saepe  vocari  constat  vitam  corporis  animati,  quae  nobis  communis 
cum  bestiis,  itaque  et  mori  ipsa  recte  dicitur.  Eadem,  quae  hie, 
loquendi  formula  1  Reg.  19,  14.  LXX  nostro  loco  earn  inter- 
pretantur:  uneleyETO  xqv  ipvpjv  avio).  Syrus  bene  vertit :  pe- 
tiitque  sibi  mortem,  v'rift  ViiJ3  Vid.  supra  Vs.  3.  In  ver- 
sione  Syriaca  pro  verbis  hebraeis  haec  leguntur:  in  manibus  tuis , 
Domine ,  /tabes  potestatem  animam  tollendi  a  me ,  propterea 
quod  non  melior  sum  patribus  meis.  Glossenta  esse  videtur,  quo 
glossator  effervens  et  durius  prophetae  enuntiatuiu  in  molliorcra 
partem  interpretari  studuit. 

9.  De  phrasi  “b“fnn  5L2’,i“ri  vid.  supra  ad  Vs.  4.  atPH 
■’b-n-in  Rede  aegre  est  mihi  usque  ad  mortem ,  i.  e. 

gravissimo  quidem  dolore  afticior,  ut  parum  a  morte  absirn,  atque 
in  eo  recte  facio,  tantique  doloris  inihi  justa  causa  est.  Dolor 
ad  mortem  usque  lethalis  et  mortifer  et  longe  gravissimus  dicitur. 
Matth.  2G,  38.  nsgiXvnog  iaxiv  rj  ipvyq  poo  Etog  ’d'avuiov.  Cf. 
Sirac.  37,  2.  Eodem  sensu  imminui  dicitur  Simsonis  animus  ad 
mortem  (rpsb  *iu;£D  Judic.  10,  16. 


Jonas. 


Cap.  4,  10,  11. 


401 


10.  ]'V'£>£i-T~53>  npn  iintt  Tu  pepercisti  ricino,  i.  e.  par- 
ccndum  ei  censuisti,  el  periisse  nunc  doles.  13  Jlb733?“*iO  “1U3M 
In  s.  pro  quo  non  lalorasti ,  serens  aut  rigans.  LXX:  vtisq  rjg 
otx  iy.axond$t]Gug.  inbia  SOI  Quemque  nec  educasti ,  non 
fecisti  ut  cresceret.  13  it  »~b“,b“731  iT'ln  nh'b  “  73'd  Qui  ricinus 
Jilius  noctis  f actus,  et  filius  noctis  periit.  ]3  est  forma  status 
construed  nominis  ]3,  sicut  in  ^73123  et  ]i1”]3  Exod.  33,11., 
np;-]3  Prov.  30, 1.  Filius  autem  noctis  est :  sub  noctem  ortus, 
aut  unam  noctem  natus ,  ut  #“T3U3  *"|a filius  anni ,  Exod.  12,5., 
est  anniculus,  qui  annum  non  superavit.  Cf.  not.  ad  Tn^“]3 
Jes.  14,  12.  Plautus  in  Pseudolo  1,  1.36.  Quasi  solstitialis  herba 
paulisper  fui,  Repente  exortus  sum ,  repentino  occidi.  Confutat 
Dcus  hoc  Yrersu  Jonam  comparatione  minorum.  Tu,  inquit,  quutn 
sis  homo,  parcis,  nonne  ego  magis  id  facere  debeam,  qui  natura 
bonus  et  clemeus  sum  l  Te  interitus  ricini,  qui  tuum  opus  non 
erat,  tanto  dolore  affecit;  quanto  majori  curae  mihi  mea  opera, 
et  quidem  nobilissima,  homines  a  me  creatos,  esse  oportuit.  Tu 
moveris  herbulae  evanidae  ac  momentaneae  iactura,  atque  ejus 
quidem  unicae;  quanto  magis  ego  de  tarn  magna  et  clara  civi- 
tate  sollicitus  ero  1 

11.  Dintt  itb  *»3N1  Et  ego  non  parcerem,  non  misererer? 

tO  pro  toil  tionnel  ut  2  Reg.  5,  26.  nonne  (tt’b)  cor  meum  se 
movit?  Din  — *  In  qua  ex s tat  multitude ,  plures  quant 

duodecim  myriades ,  i.  e.  centum  viginti  millia  (ut  Hieronymus 
vertit)  hominum ,  et  corum  quidem  tantummodo,  2>ki‘'"“iO 
ibit73ipb  ~  pa  qui  nesciunt  discrimen  inter  dextram  et  si - 

nistram  suarn ,  in  quibus  nondurn  ea  est  discretio  rationis  et 
judicii,  ut  sciant  utra  maims  sua  sit  dextra,  utra  sinistra.  De- 
scribitur  actas  infaus,  ut  Deut.  1,  30.  filii  vestri ,  qui  nondum 
sciunt  bonum  et  malum ,  qui  honesti  ac  turpis  discrimina  non¬ 
dum  norunt.  Aetati  innocenti  vero ,  et  simplici,  quae  nihil 
peccavit,  et  in  quam  poena  non  cadit,  parci  aequum  est.  <173(131 
nz-1  Et  jumenta  quam  plurima ,  q.  d.  si  itaque  hominum  te  non 
miserct,  quid  fecere  bores ,  animal  sine  fraude  doloque  ? 


f 
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[ylichas,  Moraschtaco- Judaeus  (vid.  ad  1,1.),  in  regno  Judaico 
prophetae  munere  functus  cst  Jothamo,  Ahaso  et  Hiskia  inipe- 
rantibus.  Suppar  igitur  Jesajae  fuit,  quamvis  in  prophetiae 
munere  paulo  inferior,  quum  ilie  jam  Usia  regnante  vaticinari 
coeperit.  Quum  principum  illorum  satis  diuturna  regna  essent, 
et  inter  Jothami  initia  et  Hiskiae  mortem  sexaginta  intercede- 
rent  anni,  satis  inde  liquet,  longo  annorum  tractu  munere  suo 
functum  fuisse  Micham ,  quamvis  quoto  Hiskiae  anno  mortuus 
fuerit,  deliniri  nequeat.  Oraculuin  a  nostro  sub  Hiskia  editum 
de  Hierosolymitanae  urbis  destructione  memoratur  Jer.  26,  18., 
legiturque  his  ipsis  verbis  in  hac  vaticiniorum  sylloge  3,  12. 
Inscriptionis  huic  libro  praefixae  fideni  in  suspicionem  vocavit 
A.  T.  Hartmann  ( Micha ,  neu  iibers.  u.  erluutert ,  u.  mit  funf 
Excursen  legleitet .  Lemg.  1800.  p.  8.  sqq),  qui  post  decimum 
quartum  demum  Hiskiae  annum  Micham  vaticinatum  contendit, 
rationibus  ex  ipso  sermonum  argumento  ductis ,  quae  quantum 
valeant  videamus.  Ac  primum  quidem  Capitis  primi  versiculos 
6.  et  7.  nec  non  Versum  16.  ad  Samariam ,  a  Salmanassare, 
Assyrio  rege,  destructam,  atque  regni  Israelitici  cives  in  Assyriam 
exules  missos,  Versus  9.  12.  et  13.  vero  ad  Sanheribi  in  Judaeam 
irruptionem ,  decimo  quarto  regnantis  Hiskiae  anno,  manifeste 
spectare  ait;  quae  autem  jam  gesta  et  facta  fucrint,  exponi  in 
locis  illis  pro  more  poetarum  per  vaticinii  modum.  Jam  inspi- 
ciamus  indicata  ab  Hartmanno  loca.  Inter  varias  poenarum 
comminationes,  quae  justo  Dei  judicio  Judaeis  ct  Israelitis  oh 
multa  et  gravia  scelera  infh'gendae  sint,  1,  5  —7.  haec  quoque 
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leguntur:  Quod  est  autem  Jacobaeorum  peccatum ,  nisi  Samaria? 
nut  <juae  sunt  Judaeorum  sacella ,  nisi  Hierosolyma?  Itaque 
ego  Samarium  in  agreste  rudus ,  in  vinearum  plant  aria  redi- 
gam;  congestisque  ejus  la  pi  di  bus  in  vallem  ejus  fundamenta 
patefaciam ,  atque  ejus  omnia  simulacra  contundenda ,  omnem 
quaestum  comburendum  curabo ,  omnia  signa  in  vastilatem  redi¬ 
gam.  Turn  Vs.  1G.  Glabresce  et  tondere  ob  tuarum  deliciarum 
filius!  Habe  glabretum  quantum  aquila,  quippe  illis  a  te  ex- 
sulantibus.  Haec  goneratim  minantur  reipublicae  ruinam,  atque 
incolarutn  exsilium,  nec  inest  verbis  quidquam  ,  quod  arguat, 
obversatam  esse  ante  Nostri  mentem  aut  oculos  eversani  ab  As- 
syriis  Samariam.  Imo  stanle  adhuc  et  florente  utroque  regno, 
Judaico  atque  Israelitico,  edifas  esse,  quae  in  hoc  vaticiniorum 
libro  leguntur,  comminatioucs  ,  satis  testatur  illud,  quod  in 
castigandis  et  objurgandis  non  solum  Judaeis,  verum  et  Israclitis 
Nostcr  perpetuo  versatur,  et  ita  quidetu,  ut  utrosquc  passim 
distincte  et  distribute  appellet  (1,  5.  2,  12.  3,  19.).  Post  ex- 
stinctum  autem  regnum  [sraeliticum  quonam  consilio  aliquis 
talia  confirixerit?  Nec  firmiore  fundamento  nititur,  quod  Hart- 
mannus  l,  9.  12.  13.  de  Sanheribi  in  Judaeam  incursione  et 
urbis  Hierosolymitanae  oppugnatione  manifeste  agi  perhibet. 
Nam  quod  primuin  locum  (Vs.  9.)  attinet,  vates ,  postquam 
Vss.  G.  7.  Samariae  interitum  comminatus  esset,  ad  Judaicum 
regnum  progrediens,  idem  fatum  et  hoc  manere  praevidet.  Jam 
nunc  mente  et  cogitatione  hostis  in  Judaeam  irrumpentis  et 
Hierosolyma  aggredientis  furorem  ac  violentiam  prospiciens  acer- 
bissimis  lamentis  sese  dat ,  vivideque  describit  formidiuem  et 
pavorem ,  quo  correpti  urbiuin  Judaicarum  incolae  adveutantibus 
hostilibus  copiis  in  fugam  scse  sint  conversuri.  Commigrate1 
inquit  Vs.  11.  et  sqq. ,  Sapliiris  incolae ,  turpiler  delecli !  Ne 
exeunto  Saananis  incolae !  Bethaeselensis  luctus  ducet  a  vobis 
initium.  Dolent  enim  ob  bonum  amissum  Marothenses ,  quoniam 
descendit  a  Jova  malum  ad  pnrtam  Hierosolymae.  Junge  ve- 
redis  currum ,  incola  Lachis ,  quae  puellae  Sioni  peccati  prin- 
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cipium  fuittiy  quoniam  in  te  reperta  sunt  Israelitarum  peccata. 
Ideoque  munera  dabis  ob  Gethensem  possessionem ,  domos  Ach- 
sibenses ,  Israelitarum  regibus  f allaces.  Aliquando  depopulato- 
rem  libi  indue  am ,  incola  Maresae ,  ad  Odollam  venie*.  Israeli¬ 
tarum  gloria.  In  quibus  omnibus  ne  leve  quidem  vestigium, 
quod  Nostrum  do  Sanheribo  cogitasse  arguat.  Imo  ad  ejus  ir- 
ruptioneru  haec  referre  vetat  omnino  exsulum  Judaeorum  mentio 
Vs.  16.,  quern  paullo  antea  attulimus.  Sanheribus  tanta  accepta 
clade,  qualis  2  lleg.  19,  35.  describitur,  de  abducendis  sccuni 
captivis  Judaeis  vix  cogitaverit.  Quod  Michas  Hiskia  demuru 
regnante  prophetae  munere  fungi  coeperit,  concludit  Hartmannus 
e  loco  etiam  Jer.  26,  18.,  ubi  Michas  Moraschtacus  sub  Hiskia 
vaticinatus  esse  dicitur,  nulla  ceterorum,  qui  in  nostri  libri  in- 
scriptione  nominantur,  regum  mentione  ibi  facia.  Verum  indi- 
cato  Jeremiae  loco,  illud  tantummodo  oraculum,  quod  ibidem 
affertur,  a  Micha  Hiskia  regnante  pronuntiatum  dicitur,  ut 
taceamus,  non  fuissc  corum,  qui  illud  aff'erunt,  consilium,  quibus 
regibus  Noster  prophetiam  egerit,  accurate  definire.  Sed  neque 
hoc  admittit  Hartmannus,  quod  ingenui  illi  viri  apud  Jeremiam 
testantur ,  oraculum  ab  eis  allatum ,  quod  nunc  in  nostro  libro 
3,  12.  legitur,  sub  Hiskia  edituin  fuisse.  Manassis  potius  aetati 
non  illud  solum ,  verum  et  quae  sex  posterioribus  Capitibus  le- 
guntur  oracula  adjudicanda  censet,  hac  sola  ratione  motus,  quod 
pio  Hiskia  rege  tot  et  tanta  scelera ,  qualia  Michas  in  suis  ser- 
monibus  Judaeis  objurgat,  inter  eos  regnasse  non  sit  verisimile. 
Quasi  vero  pio  principe  et  omnes  cives  regis  sui  exemplum  sequi 
soleant !  Si  vero  urgeas ,  impii  principis  temporibus  graves 
istiusmodi  objurgationes  multo  magis  congruere ,  cur  illas  non 
ad  Ahasi  aetatem  referre  malis,  quo  regnante  Nostrum  prophetae 
munere  functum  esse,  inscriptio  testatur?  Neque  praetermitten- 
dum  est,  quod  Hartmannus  (contra  quern  plura  verissime  dispu- 
tavit  Jahn  Einl.  Vol.  II.  p.  430.  sqq.)  minus  videtur  perpendissc, 
Micliae  A-aticinia  tangere  non  solum  regnum  Judaicum,  verum 
Israeliticunt  quoque  (vid.  Iilfi  inscriptio),  cuju9  utriusque  regni 
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procures  ct  cives  promiscue  subinde  compellat,  saepe  etiam  di- 
sertc  canjungit.  Nihil  vero  nostris  vaticiniis  inesse,  quod  hi- 
storiae  temporum  illorum,  quihus  Michas  vixisse  traditur,  re- 
pugnet,  apparebit  consideranti  faciem  utriusque  regni  ista  aetatc, 
qualis  2  Reg.  Cap.  15  —  18.  ct  2  Chron.  2 G — 31.  describitur. 
In  Israelis  regno  rerum  potiebatur  Pekachus,  qui  exemplo  majo- 
rum  suorum  per  sanguinein  ac  caedern  antecessoris  sui  solium 
invaserat,  ipsemet  pariter  ab  Hosea  successore  suo  postmoduin 
interemptus.  In  regno  Judae  Jotham,  pietatis  quidem  veraequc 
religionis  laude  inclytus ,  idolorum  sacella  tamen  non  abolevit 
(2  Reg.  15,  35.).  Hujus  porro  filius,  Ahasus,  peregrinae  super- 
stitioni  omnisquc  generis  sccleribus  adeo  immersus  erat ,  ufc  vel 
regni  Israelitici  improbitatem  superaret  Juda  (2  Chron.  Cap.  28.). 
Hiskias  rursus  sincero  quidem  studio  Jovam  colebat,  et  pietati 
operam  dabat;  regni  tamen  sui  cives  flcctere  omnino  non  vale- 
bat,  ut  nuntio  idololatriae  roisso,  veri  numinis  cultum  serio 
amplecterentur.  Talibus  igitur  temporibus  nihil  reliquum  fecit 
Michas,  quo  grassantia  inter  Judaeos  aeque  ac  Israclitas  scelera 
acerbe  et  severe  insectaretur ,  praecipuc  superstitiosos  idolorum 
cultus ,  iniquitatem ,  crudelitatem ,  rapinas  populi ,  procerum  et 
sacerdotum.  Protneritas  interim  natur  poenas  vastationem  et  ex- 
cidium  regnorum  et  urbium ,  et  quae  bellum  comitari  solent 
calamitates,  ab  Assyriis ,  vicinis  et  potentibus  Israelitarum  ho- 
stibus,  propediem  Israelis  regno  inferendas.  Hisce  tamen,  pro 
more  prophetarum,  suavissimas,  quibus  prostrates  piorum  animos 
erigeret  et  demuleeret,  promissiones  interserit  de  Hierosolymae 
olim  futura  restauratione ,  deque  aureae  aetatis  reditu,  auspice 
tnagno  aliquo  rege  e  gente  Davidica  oriundo,  cujus  adeo  ipsum 
locum  natalem  designat  (5,  1.).  Ceterum  in  hoc  libro  complu- 
rium  annorum  cffata  ita  sunt  coagmentata  in  unutn  syntagma, 
ut  objurgationes ,  coniminationes ,  consolationes  atque  promissa 
per  vices  sibi  succedant.  Singulorum  vero  sermonum  lines  con- 
stitucre,  suumque  unicuique  tempus  assignare  frustra  aggre- 
diaris. 
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Stylo  utitur  Michas  brevi,  conciso,  praccipiti,  Hoseano  si- 
millimo.  Quum  autem  vivido  quod  am  igne  inanlescat,  et  ex 
uno  in  nliud  subito  transvolet,  obscurior  est,  minusque  legen- 
tibus  pronus. 

Vixit  Achabo  Israelitis  imperante  in  deccm  tribuuni  regno 
vates  Micbae  nomine,  Jenilae  filius ,  qui  quum  cladem  Israelitis 
a  Syris  infligendam  et  ipsius  regis  mortem  praedixisset ,  Achabi 
jussu  in  vincula  conjectus  narratur  (I  Reg.  22,  21.),  in  quibus 
detinendus  esset,  donee  salvos  redierit  rex.  Cui  Michas  dixisse 
fertur  (V7s.  28.):  Si  quidern  salvus  redieris ,  turn  Java  mecurn 
loquutus  non  sit;  quibus  statim  subjicitur:  et  dixit:  audite 
pnpuli  universi!  Quae  ipsa  verba  nostri  Michaeani  libri  exor¬ 
dium  faciunt.  Et  aptissirous  sane  eis  locus  est  in  fronte  vati- 
ciniorum ,  in  magnifica  ilia  obtestatione ,  qua  oranis  natura  ad 
attentionem  excitatur.  Sed  post  illud  Micliae  effatuin ,  quod  in 
libri  Regum  loco  indicato  legitur,  verba  ilia  non  solum  aliquid 
manci  et  hiulci  habere ,  verum  et  prorsus  aliene  posita  esse, 
nemo  facile,  qui  ea  attente  Iegerit,  non  sentiet.  Qui  enim  Mi- 
chae  illi  antiquiori  in  rnentem  venire  poterat,  praedictiouis,  quae 
solum  Achabum  spcctaret,  omnes  populos  testes  evocare?  Vix 
dubiuin  esse  potest,  verba  ilia,  Michaeano  effato  in  libro  Regum 
addita:  audite  populi  universi  !  desumta  esse  e  nostri  libri  initio, 
eumque  qui  ilia  addidit,  innuere  voluisse,  earn  vaticiniorum  sy I- 
logen ,  quae  verbis  illis  orditur,  Michae  illius  antiquioris  esse. 
Unde  colligere  licet,  tunc  cum  Regum  libri  in  earn,  qua  hodie 
leguntur,  formant  redacti  sunt,  exstitisse  quidern  nostrum  Mi- 
chaeanorum  vaticiniorum  volumen ,  verum  sine  integra,  quant 
nunc  praefixam  habet,  inscriptionc,  in  qua  prophetac  actas  accu- 
ratius  designatur. 


M  I  C  H  A  S. 


CAP.  I. 

Argum  entu  m. 

Post  excilatam  ad  attentionem  universam  rerum  naturam  (Vs.  2.) 
Samariae  totique  regno  Israelitico  ob  ecelera  gravissima,  cuUuiu 
potissimum  idolorum,  dira  denuntiat  supplicia  a  Jova  immittenda; 
fore  ut  Samariae  urbs,  regni  caput,  penitus  subvertatur,  et  i«i- 
colae  ab  hoste  barbaro  ad  alienum  solum  traducantur,  quam- 
obrein  lugubre  tollit  lamentum  ( V7s.  3  —  8.).  Deinde  eandein 
cladem  minatur  Judae  et  urbibus  ejus,  quas  sirigulas  compellat 
(Vs.  9  —  16.). 

1.  Versus  hie  primus  libri  cpigraphcn  sistit,  qua  vatici- 
niorum,  quae  eo  continentur,  auctor,  ejusque  pat  via  et  aetas, 
nec  non  in  quos  ilia  directa  sint,  expouitur.  Hudc  epigraphen 
serius  additam  videri,  observavimus  in  Prooemio.  Vatis  nostri 
nomen,  contractum  e  (unde  Graeci  interpret  is 

J\li%ai(xg,  et  tlieronymi  Michaeas quomodo  legitur  Jer.  26,  18. 
in  textu  (nam  ad  marginem  est  et  hoc  e  ,  uti 

liabetur  1  Peg.  22,  8.  9.  et  2  Chron.  18,  7.  8.,  pro  quo  ibid. 
Vs.  14.  ponitur,  per  literae  extremae  Vav  apocopen,  quales 

in  rrxn-j  pro  in  et  sirPlpiT,  et  in  pro 

signjficat  nirpD  'ft  quis  sicut  Jova ?  Conveuit  igitur 
signiheatione  cum  bttft'ft  quis  sicut  Deus  est 1  coll.  Mich.  7,  18. 

bit'" 'ft  quis  Deus  sicut  tu?  Cognomen  “’rilZJ'lfan ,  Nostro 
et  Jer.  26,  18.  tributum,  rev  flloyaad ur)V ,  pro  quo  in  codice 
Alexandrino  legitur  tov  tov  McoynrixJeT,  Cyrillus  ila  capiendum 
censet,  ut  patrem  vatis  indicet,  etsi  non  refragetur,  ut  dc  patria 
ejus  intclligatur.  Potior  tamen  omnino  corum  opinio  est,  qni 
gentile  nomen  Morascbti  patriam  notare,  pro  certo  habent. 
Quum  auteni  gernina  exstiterit,  urbs  Judaeae,  Maresa ,  cujus  Jos. 
15,  44.  1  Chron.  2,  44.  4,  21.  2  Chron.  11,  8.  14,  9.  10.  et  infra 
Vs.  15.  lit  mentio,  locus ,  teste  Eusebio  de  Locis  Hebraicis ,  in 
tribu  Judae ,  cujus  nunc  tantummodo  sunt  ruinae ,  in  secundo 
lapide  Eleutheropoleos ;  et  M oreseketh ,  quam  Hieronymus  Mo¬ 
vant  hi  appellat,  qui ,  addit,  usque  ho  die  juxia  Eleulheropolim , 
urbem  Valaeslinae ,  haud  grundis  est  viculus;  uter  horum  loco- 
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rum  pro  Micliae  patria  liabendus  sit,  incertum  est.  Qui  Mares  am 
volunt,  auctorem  sequuntur  Chaklaeum ,  qui  JTiZnaJa  posuit;  qui 
Morescheth,  Eusebii  et  Hieronymi  auctoritate  uituntur.  Cf.  libr. 
nostr.  Handb.  der  bill.  Alterthumskunde  Vol.  II.  P.  II.  p.  352. 
Tempus  porro,  quo  vixit  vates  vaticiniaque  sua  edidit,  indicatur 
verbis,  quae  sequuntur:  in  diebus  Jothnmi ,  Ahasi ,  Hislciae , 
regum  Judae.  Unde  apparet,  Nostrum  aequalem  fuisse  Hoscae, 
Anroso  ct  Jesajae,  licet  Hoseas  et  Jesajas,  paulo  prius  mirnus 
propbeticum  obire  inchoarunt ,  sub  Usia,  Jothanu  nntecessore. 
Ceteruni  irule,  quod  soli  reges  Judae  bic  commemorantur,  colligerc 
licet,  Micham  in  eo  tanturumodo  regno  propbetam  egisse,  quamvis 
et  in  decern  tribuum  regum  vaticinia  ediderit,  ut  diserte  signi- 
ficatur  verbis,  quae  subjiciuntur :  mn-'nijN 

quod  verbum  Jovae  vidit ,  i.  e.  quae  vaticinia  a  Jova  sibi  suggesta 
profatus  est  (vid.  de  verbo  nm  pro  N23  posito  not.  ad  Jcs.  I,  I.) 
super  Samaria  et  Hierosolymis ,  i.  e.  super  regno  Israclitico,  sive 
decern  tribuum,  cujus  caput  Samaria,  et  super  regno  Judaico, 
cujus  caput  Hierosolyma  erat.  Samaria  vero^  sen  regnuin  Israe- 
Iiticum  Judaico  hie  et  Vs.  5.  praemittitur ,  quod  prius  vastatum 
fuit,  sicut  scelere  et  impietate  praeiverat. 

2.  dValP  Audite  populi  universi !  Magnum  ali- 

quid  indicat  bic  exordiendi  modus,  quo  et  Jesajas  utitur  sub 
baec  eadem  tempora,  1,  2  audite  coeli ,  auribus.  percipe  terra! 
nam  Jova  loquitur.  Item  multo  antea  Moses  Dent.  32,  I.  audite 
coeli  quae  loquor !  audiat  terra  verba  oris  mei !  Est  autem 
haec  gravissima  captandac  attentionis  forma,  cum  res  etiam  in- 
animatae  cxcitantur ,  ut  de  re  maximi  ponderis  non  suo,  sed 
ipsius  Jovae  nomine  dicturum  propbetam  attente  et  reverenter 
auscultent.  Cf.  infra  6,  2.  Jer.  22,  29.  Mirara  syntaxin  vocat 
Lightfoot  Chronol  V.  T.  in  Opp.  T.  I.  p.  99.  tivay  vo a 
populi ,  omnes  illorum!  Verum  bb  proprie  nomen  substantivum, 
quasi  dicatur:  imo  universitas  eovum  (populorum)  audiat.  Nec 
insolens  cst  apud  Hebraeos,  Vocativum  sequi  aut  praecederc  tcr- 
tiam  personam  suftixi,  quale  est,  quod  sequitur:  o  terra  et  ple~ 
nitudo  ejus!  Sic  Job.  17,  10.  iQgifi  tabs  vos  omnes  redite! 
I  Sam.  G,  4.  Plaga  una  da,'2’iob!l  Dbab  vobis  omnibus  et  satra- 
pis  vestris,  pro  Dobsb.  Cf.  Gesenii  Lelirgeb.  p.  742.  Populos , 
d,'733’,  sunt  qui  h.  1.  tribus  atque  famiiias  Israeliticas  appellari 
existiment,  quod  vetat  usus  loquendi.  Cum  suffixis  quidem  junctum 
CrdS*  denotat  populares ,  ut  Levit.  1 9,  1 6.  tie  detractor  circumeat 
inter  populares  tuns.  Et  21,  1.  propter  cadaver  ne 
polluat  se  *P23$3  inter  populares  suos.  Vid.  ct  Hos.  10,  14. 
Sed  absolute,  ut  bic,  positum,  semper  denotat  populos.  Magis 
practerea  pocticum  est,  populos  omnes  et  terrain  universam  ad 
attencioricm  excitari ,  qunm  tribus  Israeiiticns.  yifl: 
rTit'bd;)  A  us  cult  a  terra  et  plenitudo  ejus ,  i.  c.  quicquid  in  ea 
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continctur.  Cum  praecessit  terra,  aut  locus  aliquis,  ndjungi 
solet  nttbE  ,  quod  active  sumeudum,  ct  id  signiiicat,  quod  iocum 
aliqucm  complet,  ut  Jes.  42,  10.  qui  descendant  in  mare ,  1^531 
et  quidquid  eo  continetur.  Et  Ps.  24,  1.  Jovae  est  terra 
quodque  earn  replet ,  quod  statim  cxplicatur  orbis  et  ejus  incolae. 
liectc  LXX  rrttbftl  h.  1.  verterunt  nod  navrsq  ol  tv  avirj.  Simili 
formula  universam  rerum  naturam  ad  attentionem  excitat  Jesajas 
34,  1.  accedite ,  gentes ,  ad  audiendum!  et  populi  attendite! 
audiat  tellus  nttbtol  et  quidquid  ea  continetur ,  orbis  et  omnis 
ejus  propago !  d22  rrirp  VP1  Et  sit  Dominus  Deus 

contra  vos  in  testem.  Deus  advocari  videtur  testis  contra  po- 
pulum  ilium  toties  admonitum,  quod  ad  ilium  propheta  acceptum 
a  Deo  mamlatum  fidcli  denuntiatione  detulerit,  ne  quis  causetur 
sibi  non  praedictum,  cum  divini  furoris  pondus  advenerit.  Quasi 
dicat  propheta:  ille  qui  ubique  pracsens  est,  cujus  oculos  nihil 
omnino  latct,  novit  quemadmodum  datas  mihi  partes  expleverim, 
et  ad  vos  pertuleriru.  Cf.  2  Reg.  17,  13.  contestutus  est  Java 
contra  Israelem  et  Judam  per  tot  vales  et  futura  praevidenies , 
dicendo :  convertimini  a  pravis  vestris  viisy  et  quae  ibi  sequun- 
tur.  D22  Contra  vos ,  quia  quum  Dei  mandata  accepissetis  a  me, 
non  tauien  illis  estis  obsequuti.  ittnj3  THN  Dominus 

e  templo  suo  sane  to.  Haec  verba  cum  iis,  quae  praecedunt, 
nectinms  in  hunc  sensum ,  ut  testis  advocctur  Deus,  ut  humano 
modo  pracsens  adsit,  spectetque,  quemadmodum  data  sibi  a  Deo 
mandata  lideli  legatione  deferat  ad  populum,  quo  suo  caveat 
capiti,  et  oinneni  aliis  suorum  peccatoruni  honestam  excusationem 
praecidat.  Templum  autem  sanctum  suum  h.  1.  non  vocatur  illud, 
quod  excitatum  a  Salomone  fuerat ,  sed  coelum ,  quod  templum 
dicitur  Dei,  quia  ibi  habitare  existimabatur.  Coelum  vero  locus 
maxime  opportunus  est,  si  rei  naturam  spectes  ,  et  de  Deo  se¬ 
cundum  humanuni  sensum  cogites.  Ita  Ps.  11,4.  Jovam  in  tem¬ 
plo  s.  palatio  suo  sancto ,  in  coelis  habeas  solium  suis  oculis 
adspicit,  siiis  luminibus  hominum  genus  probat.  Et  Ps.  102,  20. 
prospectat  de  excelso  sancto  suo ,  Dominus,  de  coelo  terram 
intuetur.  Cf.  Ps.  33,  13.  Deus  ergo,  qui  in  coelis  est,  unde 
omnia  prospectat,  testis  advocatur  a  Micha,  quomodo  Jobus  16, 19. 
ecce ,  inquit,  in  coelo  testis  meus ,  et  qui  pro  me  testimotiium 
exhibet ,  in  excelso. 

3.  Est  utique,  inquit  vates,  cur  universa  rerum  natura 
attentum  se  praebeat  iis,  quae  a  me  sunt  proferenda,  n3!T",0 
‘lOp?273  niST'  Nam  eccei  Jova  ezreditur  e  loco  suo,  sc.  de 

coelo,  quod  Vs.  praeced.  locus  seu  liabitatio  Jovae  dicebatur. 
Spectant  haec  verba  manifesto  ad  minas,  quae  sequuntur.  Quem¬ 
admodum  igitur  ille,  qui  cum  nihil  hostile  in  alios  meditatur, 
quieto  est  ammo ,  et  domi  se  continet,  at  cum  aliorum  provo- 
catur  injuriis,  furens  et  armatus  prodit  domo,  vindictani  anhelans; 
sic  Deus  e  loco,  ubi  se  injuriarum  patiens  ad  illud  usque  teropus 
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confinuerat,  egrediens  sistitur  co  babitu ,  ut  de  iis ,  qui  ipsuni 
scelcribus  lacesserunt,  supplicium  suniat.  lta  Jes.  26,21.  en! 
Java  prodit  e  loco  suo  ad  peccata  habit  antium  terrae  in  ipsum 
vindicanda.  Hunc  sensum  esse  genuinum,  ostendunt  quae  sub- 
jiciuntur:  —  ?pVI  *VVl  ef  descendit  et  calcat 

*  Ivr  »*x  -  r  -  n  , 

super  excelsa  terrae ,  ut  demonstret  suam  potentiam  et  iram, 
eui  et  altissima  quaeque  subjiciuntur ;  cf.  Amos  4,13.  et  ibi  not. 
Chaldaeus:  et  conspiciendum  se  praebebit  conculcabitque  robora 
s.  munitioner  terrae.  Quod  in  textu  legitur,  infra,  cum  Kamcz 
brevi,  forniatur  a  Singulari  nfr3  cum  terminatione  Pluralis  mas- 
culina  ad  form  am  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  541.  Sed 

quod  in  margine  babetur,  ’’ipQa ,  cum  Kamcz  longo,  est  a  Sin¬ 
gulari  rhfta,  unde  cum  terminatione  Pluralis  masculina  Q'rnaa, 
sicut  in  ninft  soror. 

T 

4.  Magnifica  descriptio  ingredientis  super  montium  juga 
numinis.  ‘pnfin  Et  li'iuefient  montes  sub  ipso , 

veluti  in  aquas  resoluti  diffluent,  ut  qui  praesentiam  irati  vin- 
dicis  sustinere  nullo  modo  poterunf.  Ita  Ps.  97,  5.  montes  cerae 
instar  diffluunt  coram  Jova.  Jes  63,  19.  et  64,  2.  coram  te 
montes  diffluunt.  Cf.  et  Amos  9,  5.  13.  tisparn  Et 

valles  / Indent  se,  scindentur,  et  concussae  ingentt  motu  hiabunt 
inutatae  in  terribiles  voragines.  Verbum  3?pa  de  terrae  scissinne 
dicitur  quoque,  sed  in  Niphal  Num.  16,31.  Zach.  14,  4.  LXX 
razquorr ia  verterunt ,  quomodo  rectius  nS733  (ubi  anXsvd'rjiTeTUi 
posuerunt)  interpretati  essent.  Sed  videntur  ordinem  invertisse 
ob  JITS,  quod  sequitur,  cui  aptius  jungitur  verbum,  quod  liquc-  • 
factionem  indicat,  vereque  junctum  reperitur  Ps.  97,  5.  Addit 
vates  illustrandae  rei  geminum  simile,  ’"m  ’’3B5S  33^3  sicut  cera 
a  facie  ignis ,  sicut  aquae  profusae  in  declive.  Quod  utrumque 
non  est  referendum  aut  ad  valles  solas,  aut  ad  valles  et  montes 
simul,  sed*  prius  ad  montes ,  primo  loco  nominatos,  posterius  ad 
valles.  Qualis  exstat  duplicis  similitudinis  distincta  relatio  ad 
dupliccm  enuntiationem  praemissam  Cant.  1,  5.  nigra  ego,  et 
pule  hr  a ,  sicut  tentoria  Kedar ,  sicut  aulaea  Salomonis ,  i.  e. 
nigra  sum ,  sicut  tentoria  Kedar ,  et  pulchra  sicut  aulaea  Salo¬ 
monis.  Qucmadmodum  igitur  cera  igne  admoto  celerrime  liquelit, 
ita  Noster  colliquescendos  dicit  montes  acccdente  numine  vindice. 
Eadem  similitudo  Ps.  modo  laud.  Et  Ps.  68,  3.  sicut  dissolvitur 
cera  ad  igtiem ,  ita  pereunt  impii  coram  Deo.  Similiter  sicut 
aquae  profusae  ex  altitudine  montis  in  declive  bumilius  ditfun- 
duntur  et  ita  disparent,  sic  citissime  valles  difflndentur  et  tol- 
lentur,  ut  per  terrae  motus  fit  frequenter.  Efflusae , 

Participium  Hophal  verbi  "133,  in  Cal  quidem  in  codice  Hebraeo 
baud  obvii,  sed  Aramaeis  usitati ,  quibus  "133  trahere ,  fluere 
denotat,  unde  £033  Jluvius.  Cf.  Vs.  6.  ct  2  Sam.  14,  14.  sicut 
aquae  D’"}33rt  efflusae  in  terrain ,  quae  recolligi  non  porrunt. 
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In  ilescensu ,  lit  Jos.  7,  5.  10,  II.,  i.  e,  in  loco  declivi, 
ubi  consistere  aqua  nullo  modo  potest,  sed  praccipite  cursu 
deorsura  fertur, 

5.  Causam  indicat,  ob  quam  tanta  irae  suae  signa  edat 
Deus:  rpa  nNT“^3  3p3P  2UJB3  propter  delicta 

Jacobi  Jacobitarum,  omne  hoc  evenit,  et  propter  peccata  domus 
Israelis.  Particula  3  ante  ytfJS  et  mitlsn  est  propter  reddenda, 
ut  Hos.  5,  5.  Israel  et  Ephraim  ruunt  d3is>3  propter  s.  per 
culparn  suam.  Et  12,  15.  servivit  Israel  JTJ5M3  propter  uxoreiu. 
Jacobus  et  domus  Israel  idem  valet,  ut  infra  3,  11.,  et  per  epexc- 
gesin  in  utroque  hemistichio  eadera  iteratur  sententia.  Sed  in 
nltero  hemistichio  Jacobo  give  Israele  solae  decern  tribus  signi- 
licantur,  quibus  Juda  opponitur.  Cur  vero  decern  tribus  Israel 
dicantur,  quum  duae  rcliquae  non  ab  alio  parente  fuerint  pro- 
gnatae,  ea  cau«a  est,  quod  major  populi  pars,  quum  ab  una 
tribu  nomihari  non  potuerit,  commune  nomen  liabuit  a  parente 
desumtum.  At  duabus  aliis  una  tribus  Juda  nomen  dare  perquam 
commode  potuit,  quum  ilia  esset  nobilissima,  utpote  regia,  et 
Benjaminitica  tribus  eo  redacta  propter  scclestuin  illud  facinus 
Gibeae  perpetratum,  quod  Jud.  Cap.  20.  et  21.  narratur,  ut  nullo 
paene  haberctur  loco.  Quarc  quum  ex  ea  sexcenti  tantum  viri 
rcliqui  fuerint,  et  omnes  civitates  ac  vici  incendio  conflagrarint, 
exiguae  illae  reliquiae  adscriptae  sunt  et  quasi  agnatae  tribui 
Juda,  usque  adeo,  ut  quum  duae  tribus,  Juda  et  Benjamin,  se- 
quutae  fuissent  Rehabeamum,  ut  liquet  e  1  Reg.  12,  21.,  tamen 
ibidem  una  tantum  tribus  Juda  illius  imperio  dicitur  fuisse  sub- 
jecta:  Neque  sequutus  est  quisquam  domuni  David ,  praeler  do- 
mum  Juda  solarn .  Et  2  Reg.  17,  18.  iratusque  est  Jova  vehe- 
menter  Israeli ,  et  abstulit  eos  a  conspectu  suo ,  et  non  remansit 
nisi  tribus  Juda  tantummodo.  Adde,  quod  ut  saepe  decern  tribus 
appeilantur  Ephraim,  quia  ex  ea  tribu  fuit  Jeroboam,  qui  in  eo 
populo  jam  distracto  regnurn  regum  omnium  primus  obtinuit; 
sic  ctiam  quia  ex  tribu  Juda  fuerunt,  qui  in  tribubus  duabus 
deinceps  domiuati  sunt,  a  Juda  sibi  compellationem  acceperunt. 
‘J'nEttj  3j?5>2  "■£2-'73  Quis  scelus  Jacobi ,  nisi  Samaria  ? 

yi'S  hie  per  mctonymiam  ponitur  pro  delicti  causa,  ut  infra 
Vs.  13.  Dfttin  j  principium  peccati  itidem  per  metonyniiam 

dicitur  pro  prima  peccandi  causa  et  occasione.  Monentque  He- 
braei  interpretes ,  quacri  hie  de  delicti  auctore,  quuin  ponatur 
pronomen  interrogativum  masculinum  "'73,  quod  de  personis ,  non 
de  rebus  interrogare  solet.  Est  igitur  sensus,  Samariam  esse 
enusam  sceleris,  quod  decent  tribus  Israelis  evertit.  Nam  Samaria, 
Israeli tici  regni  caput,  vitulos  conflavit  et  coluit,  et  in  aliis  locis 
suae  ditioni  suhjectis  illam  aluit  impietatem  auxitque  vehemeuter. 
Chaldaeus  sensum  ita  expressit :  ubi  peccarunt  qui  dt,mus  Jacobi 
sunt?  nonne  in  Samaria?  Syrus:  quodnam  esB  scelus  Jacobi , 
nisi  Samarituni  ?  Postrenium  V7ersus  incisum,  rrnrt’  rhfta  '>731 
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pbtfhT  nVm,  modern  niodo ,  quo  pracccdens,  intelligendum :  et 
quit >■  auctor  vel  causa  excehorum  Judae ,  in  quibus  delubra  ct 
arae  deorum  (vid.  2  Reg.  23,  8  Ezeeh.  IG,  1G.  20,  28.  29.)'? 
norms  Hierosolynia ?  i.  c.  quod  in  Juda  arae  excitentur  impiue, 
et  idolorum  fana  passim  occursent,  in  causa  est  urbs  Hieroso- 
lymitana,  caput  regr.i,  quia  et  ipsa  excelsa  babet,  ubi  scelerata 
obeat  sacrificia,  et  ad  aliorum  impietatem  connivet,  ct  usque  adeo 
serpentcm  idololatriae  labem  non  resecat,  et  cohibet,  ut  impiorum 
provocet  et  alat  audaciatn.  Y7ox  praecise  earn  peccati  spe- 

ciem  indicat,  quae  universe  per  rviN'Ljn  antca  significabatur.  Cf. 
quae  Hierosolymitanis  exprobrat  Jerernias  32,  34.  35.  Syrus:  et 
quod  est  peccutum  Judae?  Chaldaeus :  et  ubi  peccarunt  ilii 
e  domo  Judae ?  nonne  Hierosolymis?  non  quod  pro  nW3  lege- 
rint  ruNUn ,  sed  sensum  liberius  expresserunt. 

6.  Hactcnus  de  Samaria  et  Jerusalem,  id  est,  de  duodecim 

tribubus,  quas  duro  concutit  vaticinio,  et  illarum  promerita  dc- 

clarat.  Nunc  jam  seorsim  de  Samaria,  Israelitici  imperii  capite, 

dicere  aggreditur,  ct  quale  illius  futurum  sit  supplicium,  edocet. 

PiYiarr  ‘j'nioiu  Ponamque ,  rcddaiu,  Samarium  in  acer - 

vum  agri ,  eo  earn  redigam,  ut  cxcisis  funditus  in  ea  aediticiis 

nihil  supersit  praeter  acervos  lapidum  et  ruderum.  Nomini 

quod  acervum  et  cumulum  lapidum  notarc  constat,  addit  iTTitjn 

agri,  ut  indicet  cumulum  lapidum  non  tarn  ex  divitls  aediiiciis, 

quam  quales  in  agris  reperiuntur  purgatis  et  ad  culturam  prae- 

paratis.  Nam  eos  agricolae  in  cumulum  aliqucm  coacervare  so- 

lent.  Idem  Hierosolymis  Noster  infra  3,  12,  ,  Damasco  minatur 

Jesajas  17,  1.  Damascus  desinet  urbs  esse  eritque  acervus  ru - 

derum.  Et  poeta  Psnlmi  79,  1.  queritur,  barbaras  gentes  red- 

didisse  Hierosolymae  ruder  a.  Quo  loco  Aquila  Xi&vqioVy  Ale- 

xandrinus  onojQoqpvXc/x/ov  vertit.  De  quibus  interpretationibus 

Hjf.ronymus  in  Epistola  ad  Suniam  et  Fretelaiu:  „Posuerunt 

Jerusalem  in  pomorum  custodiam.  Quod  Graecc  fig  oTuogoqv- 

Xdxiov  dicitur,  nec  alitcr  potest  verti  quam  a  nobis  transla- 

tum  est.  Significat  autein  speculam ,  quam  custodes  satorum  et 

pomorum  habere  consueverunt ,  ut  de  amplissima  urbe  parvum 

tuguriolum  vix  remanscrit.  Hoc  secundum  Graecos.  Ceterum 

in  Hcbraeo  Liirn  scriptum  babet,  quod  Aquila  vertit  XixXvqiov, 

id  est,  acervum  et  cumulum  lapidum ,  quibus  vineae  et  agri 

purgari  solent.  “  ’ OaopcocpvXuxiov  uypov  reddiderunt  LXX  et 

hoc  loco.  Quod  vero  hebraicum  et  et  aliis  locis  ita 

•  •  • 

interpretati  sint,  causa  est,  quod  tales  casulae,  postquam  collectae 
essent  fruges,  inutiles  factae,  desercrentur  a  custodibus  atque 
destr  uerentur.  Sensum  tantum  expresserunt  LXX,  nec  verani 
hebraicae  vocis  sicnificationem.  Addit  vates,  ut  desolandam 
Sarnariam  vividius  depingat,  rcdigendam  esse  in  loca 

phmtationum  vineae ,  ita  ut  vineae  plantentur,  vel  plantari  pos- 
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sint,  ubi  jam  urbs  Samaria  est.  Respicitur  ad  situm  urbis,  quae 
montana  erat,  utpote  in  monte  ejusdem  nominis  exstrueta,  vid. 
1  Reg.  1G,  24.,  unde  et  tnons  Samariae  dicitur  Amos  4,  1.  0,  J. 
Montes  autem  apti  vineis  plantandis.  b  ante  non  aliter 

capicndum  est  atque  prius  illud  nomini  'y  praefixum.  Est  asyn¬ 
deton,  aliudque  simile,  quo  signilicatur,  Samariam  ita  fore  di- 
rutam  ,  ut  pro  palatiis  vites  surgerent  isto  in  monte,  et  campi 
adco  essent  ubi  Troja  fuit  (Aen.  3,  II.),  ut  restituendae  Sama¬ 
riae  etiam  spes  vix  yideretur  superesse.  'ri'n-ni  Et 

dejiciam  in  vallem  urbi  subjectani  sax  a  ejus ,  Samariae  urbis 
e  subvcrsis  aediticiis.  ’nlWI  proprie:  f lucre  faciam,  i,  e.  de- 
traham,  dejiciam,  praecipitabo ;  ut  Ps.  63,  11.  prosternunt 

eum ,  i.  e.  unumquemque  eorum  per  ensem.  Et  Jer.  18,  21. 
et  prosterne  eos  gladio .  l-rbSN  fjiyrb'n  Et  fundamenta  ejus 
retegam ,  i.  e.  faciam,  ut  nuda,  destructis  aediticiis,  fundamenta 
appareant,  urbem  demoliar  funditus.  Ita  Ps.  137,  7.  Idumaei 
Judacarum  hostes  ad  evertenda  funditus  Hierosolyma  excitantes 
inducuutur:  Jiudate,  nudate  usque  ad  fundamentum .  Et  Ezech. 
13,  14.  de  pariete  destrueudo,  emblemate  urbis  Hierosolymitanae 
evcrtendae,  dicitur  :  et  retegitur  fundamentum  ejus. 

7.  sinS?  “  bsi  Et  omnia  sculptilia  ejus  contunden- 

tur.  SculptiUbus  Samariae  intelliguntur  deorum  simulacra,  ex 
auro,  argento,  lapide ,  ligno  vel  malleo  eft'ormata  vel  fusa,  vel 
sculpta,  ut  Jes.  10,10.  Addit  vates :  U5N'a 

‘  7  ,  .  .  .  .  “  r  17.  »  V-  I  V  *9 

et  omnes  niercedes  meretnciae  ejus  tgne  comburentur.  pntt 
nomen  initio  N  in  fine  7  aucturu  a  radice  !n;n  mercede  conduxit 
(vid.  Hos.  8,  10.)  est  merces,  qua  meretrix  conducitur ,  vid. 
Ezech.  1G,  31.  34.  41.  Hos.  9,  1.  Constat  autem  prophetas  solere 
alienorum  deorum  cultum  araorum  meretriciorum  allegoria  sistere, 
quia  quum  saepe  se  Jova  sponsum  vocet  illius  populi,  quern  fidci 
suae  quasi  nuptiali  thalamo  sociavit,  conscquens  est,  ut  ea  natio, 
quae  ab  ilia  fide  defecit,  meretricia  dicatur,  seu  adultera.  Vid. 
Hos.  1,2.  et  ad  eum  loc.  not.  Mercedibus  meretriciis  igitur 
hoc  loco  intelliguntur  dona  in  deorum  honorem  et  cultum  in 
templis  sacrisque  suspensa ,  ex  quibus  donis  aut  conflabantur 
deorum  simulacra  (unde  Chaldaeus:  et  omnia  ejus  idola ,  atque 
Syrus:  et  omnia  nurnina  ejus ),  aut  ad  templorum  instructum 
sacra  suppellex  parabatur.  Totus  enim  hie  Versus  versatur  in 
comminatione  de  simulacris  vel  contundendis  et  igni  tradendis, 
vel  asportandis  ab  hostibus.  Sequitur  enim:  fp a^y-b^p 

n/3£U)  et  omnia  simulacra  eorum  ponam  desolationem ,  i.  e.  idola 
sua  privabo  orani  decore,  imo  prorsus  destruam  atque  perdam, 
ut  sint  loca  devastata.  ta^a^y,  proprie  ejformata ,  fabricata 
scil.  deorum  simulacra  (ab  fonnavit ),  hie  pro  Q^a^y  ’•fia 

sacella  idolorum  posita  sunt  (cf.  fiib'SSiy  rpa  1  Sam.  31,  9.), 
unde  Chaldaeus  interpretatus  est:  et  omnes  domus  numinum  suu- 
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rum.  Syrus:  et  omnia  idola  8 ua  redigam  in  corruptionem. 
7773  7373  aii)  pro  »t73737lj  ni793>  tritum,  quomodo  Graeci  suo  zi&evai 
uti  solent,  veluti  in  illo  Anacreontis  Od.  0,  36.  ylultoreyav  (x* 
ed'rjHCtQi  otv&Qwne,  nai  xoQr6rr]C,  loquaciorem  me  reddidisli ,  homo , 
vel  cornice.  Sic  Theocritus  Idyll.  24,  107.  doidov  fiifyxs,  can- 
torem  eum  fecit.  timUP  ttjiT  ■J3nN““:37  nsiT  |3riN73  *2 

Nam  de  mercede  meretricia  collegit ,  congregavit  Samaria  ista 
simulacra,  e  donis,  quae  contulerunt  Israelitae  idololatrae,  con- 
flata  sunt  simulacra,  et  omnia  tarn  teniplorum,  quam  idolorum 
ornamenta,  et  usque  ad  mercedem  meretriciam  revertentur ,  ex 
meretricio  sumtu  ilia  templorum  donaria  congregata  sunt,  eadem, 
cum  hostium  acies  ingruerit,  ad  meretriciam  mercedem  rever¬ 
tentur,  i.  e.  in  munera  aliorum  idolorum  abducentur  a  victoribns, 
ipsis  quoque  idolorum  cultoribus.  Chaldaeus :  nam  de  mercede 
meretricia  sunt  congregata ,  et  in  domum  colentium  idola  tra- 
dentur.  Quod  }"r223p  interprctatus  est  congregata  sunt ,  credibile 
facit,  ipsum  legisse  »t:£ap  in  Pual,  congregata  est ,  quod  com- 
probetur  auctoritate  nonnullorum  codicum.  Syrus  quoque  eadem, 
qua  Chaldaeus,  voce  Passivum  expressit,  nec  non  Hieronymus: 
(quia  de  mercedibus  rneretriciis  congregatae  sunt.  Sed  receptam 
legendi  rationem  tuentur  LXX,  qui  ovvijyaye  posuerunt,  neque 
jllam  sollicitare  necesse  est,  quum  sensum  aptum  praebeat,  modo 
ad  Samariam  referatur.  Postrema  verba,  ton  73  '  Ptdit  ]3fiit  , 
LXX  male  verterunt:  ytul  lv.  piaOcopurwv  noyrslug  owfOTpeipev 
(quasi  mttj*  aut  a'Tp''  legerint),  quod  Arabs  interpretatus  est: 
oh  mercedem  meretriciam  demergelur ,  pessumdabitur. 

8.  Tot  ac  tanta,  quae  Israelitidi  genti  imminent  infortunia, 
vates  acerbo  cum  planctu  luget.  nab^N  rtb’’b,>iN7  n.XT-bi’ 

bbiTZj  Propterea  plangam  et  ululaho ,  incedam  spoliatus  et 
nudus.  bbi73  Participium  Pybal  abjecto  73  pro  bbV373,  ut  £3“ii73 
depilatus ,  sed  1  Reg.  7,  45.  £337373  ex  ter  mm ,  et  337U5  aversus  Jes. 
57,  17.  Quod  in  textu  scriptum  est,  bb^lttj  J»  P-  Bbrg  in  Notts 
ad  J.  C.  Ilarenbergii  Exercitat.  exegetic.  in  vaticin.  Michae  C.  1. 
in  Symbolis  Litter ariis  Duisburgensibus ,  T.  II.  P.  I.  1781.  8., 
bbv«lj  efferendum  observat,  ut  sit  formae  cum  Jod  characte- 

T  ••  1  ,  T 

ristico  speciei  in  quietem  dalo,  pro  b3>?5  cum  eodem  mobili. 
Spoliatum  h.  1.  Hebraeorum  nonnulli  inteliigunt  spoliatum  mente 
prae  ingenti  animi  dolore ;  sed  vix  dubium,  indicari  vestibus 
spoliatum  s.  exutum,  uti  quod  epexegeseos  causa  subjicitur,  D133? 
nudus ,  i.  e.  vestitu  solito  ac  decente  privatus ,  aut  contra  squa- 
lente  et  pannoso  indutus.  Nudus  enim  dicitur  saepius  non  qui 
nullas  omnino  vestes  habeat,  sed  qui  superiore  duntaxat  vcste 
careat,  cujusmodi  erat  pallium  villosum ,  quo  prophetee  indue- 
bantur,  ut  liquet  ex  Zach.  13,  4.  et  1  Reg.  19,  13.  19.  2  Reg. 
1,  8.  Quo  sensu  Saul  dicitur  prophetasse  nudus  1  Sam.  19,  24. 
Cf.  not.  ad  Jes.  20,  2.  Solebant  auteni  luctus  significandi  causa 
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vestimentis  laccris  (vid.  Joel  2,  13.  Job.  I,  20.  et  ibid,  not.), 
aut  squalidis  ( sacco ,  vid.  e.  c.  Gen.  37,  34.)  incedere.  Verba, 
quae  in  Hebraeo  in  priina  Singularis  persona  ponuntur,  LXX 
in  tertia  transtulerunt,  quasi  de  Samaria  dicerentur,  ejusque 
gravis  calamitas  sic  dcpingeretur :  'Evexev  tov tov  KOipErui,  nut 
tioqevoeuxl  oivvnodETog  xal  yv/urtj.  Chaldaeus  tertiam 
Pluralis  adhibuit:  ob  id  plangent  et  ululabunt ,  ibunt  nudi  inter 
spoliatores.  Syrus  Imperative  utitur:  propter  haec  plunge , 
luge  et  ulula ,  nudipes  et  nuda  incede.  bbiui  hie  interpres  in- 
lellexit  calceis  privatum ,  ut  LXX,  quibuscum  et  in  eo  convenit, 
quod  ad  Samariam  haec  directa  credidit.  Ad  Samariae  incolas 
verba  rctulit  quoque  Chaldaeus.  Solus  inter  veteres  Hieronymus 
priinam  personam  exprimit,  sed  explicat  locum  de  Deo  jacturam 
populi  sui  plorante ,  quern  propheta  sub  sua  persona  loquentem 
inducat.  Sed  nihil  impedit,  quo  minus  haec  de  propheta  sua 
ipsius  persona  prolata  intelligantur :  sane  sensus  ita  simplicior  et 
facilior  est.  Subjicit  in  hemistichio  altero :  d^nd  ID 073  MidSfij 
plane  turn  faciam  canum  sylvestrium  instar,  LXX,  quos 

Hieronymus  et  interpretes  tantum  non  omnes  sequuntur,  dracones 
verterunt.  Horrendos  draconum  sibilos  respici ,  quibus  deserta 
personent,  existimat  Bochartus  Hieroz.  P.  II.  L-  III.  Cap.  14. 
T.  III.  p.  235.  edit.  Lips,  geminum  adducens  Aeliani  locum,  quo 
draconi  cuidam  in  India  tribuitur  maximus  sibilus  et  flatus ,  ita 
ut  omnes  in  Alexandri  copiis  terruerit  et  conturbaverit  (Hist. 
Animal.  Lib.  XV.  Cap.  21.),  et  draco  quidam  in  Chio  insula  de- 
scribitur  immensae  magnitudinis ,  cujus  adeo  sibilum  exhorrue- 
rint  omnes  Chii  incolae.  Vid.  Plinii  Hist.  Nat.  L.  VIII.  C.  II. 
Sed  nostro  loco  sonum  non  tarn  horrendum  quam  lugubrem  in- 
dicari  apparet.  Quare  Ludolfus  in  Commentar.  Hist.  Aethiop. 
p.  159.  draconibus  h.  1.  mallet  crocodilos  intelligi,  quos  plorare 
et  plangere  veteres  crediderint,  unde  proverbium  de  lachrymis 
crocodili.  Verum  omnino  non  hie  est  cogitandum  de  draconibus, 
ii  enim  dicuntur  d’S^Sn ,  a  singulari  pan  Jes.  27,  1.,  pro  quo 
Ezechiel  29,  3.  et  32,  3.  adhibuit  singulare  d^n.  Contra  no¬ 
strum  est  pluralis  nontinis  fn ,  quod  canem  ferum ,  Persis 

Schakal ,  Arabibus  ibn  avvi  (unde  Hebraeum  d^it  Jes.  13,22. 
Jer.  50,  39.)  dictum  significari,  argumentis  solidis  evicit,  post 
Ed.  Pocockium  in  Commentario  ad  h.  1.,  Schnurrerus  in  Dis- 
sertatt.  p.  323.  sqq.  Canem  ferum  s.  Schalcalem  expresserunt 
nostro  loco  Chaldaeus  et  Syrus.  Huic  vero  bestiae  aptissime 
comparatur  qui  acerbum  fletum  tollit.  Ululat  enim,  teste  Damiro, 
Arabe,  apud  Bochartum  Hieroz.  P.  I.  L.  III.  C.  12.  T.  II.  p.  181. 
edit.  Lips.,  nociu ,  idque  potissimum ,  cum  trislis  est ,  aut  manet 
solus.  Ejus  porro  ululatus  infantis  vagitui  similis  est.  Plura 
vid.  in  Handb.  der  bibl.  Alterthumsk.  T.  IV.  P.  II.  p.  150.  sqq. 
Addit  vates  aliud  simile:  ni3dd  et  luctum  scil.  rriass? 

faciam  (subaudiendum  e  meiixbro  praecedente)  sicut  struthiones , 
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quorum  funestos  et  lugubresMsIamores  sese  imitandos  esse  queritur 
et  Jobus  30,  29.  Cf.  1.  1.  p.  294.  sqq. 

9.  lyniSQ  iTtBsDN  ^3  Nam  aegra  plague  ejus ,  i.  e.  est 
unaquaeque  plagarum  ejus ,  regni  Israelitici.  Ita,  sensu  distri¬ 
butive,  capiendum  adjectivum  singulare  fr.i:!QN  nomine  plurali 
junctum;  ut  in  illo  Prov.  14,  1.  Sapientes  mulierum ,  i.  e. 
sapiens  quaeque  in  mulierum  nuruero ,  aedificat  domurn  suam. 
Nostro  loco  paralleluni  est  VpE  plaga  rnea  aegra ,  insa- 

nabilis,  Jer.  15,  18.  Ita  Jer.  10,  19.  ’n223  nina  aegra  est 
plaga  mea.  Est  autem  iTvZj^tt  ab  U73N  extreme  aeger  fuit  (ut 
2  Sam.  12,15.)  et  iiulicat  h.  1.  aegram ,  gravein,  insanabilem  pla- 
gam.  Cf.  Jer.  30,  12.  15.  Gravissima  reipublicae  inflicta  mala 
Jesajas  quoque  1,  5.  plagis  vulneribusque  non  sauatis  confert. 
Cum  igitur  Noster  Israelis  plagam  insanabilem  esse  ait,  signilicat, 
sic  esse  regnum  Israeliticum  vastandum  ab  hostibus,  ut  pars  ex 
illo  supersit  nulla,  quae  futura  sit  quasi  semen  excitandae  et 
instaurandae  reipublicae.  Hinc  subdit:  iniiT  "“jy  n£0“ •’3  nam 
venit  scil.  n273  plaga ,  calamitas,  usque  ad  Judam ,  usque  adeo 
late  bacchatus  est  hostilis  exercitus,  ut  non  solum  israelitici  im¬ 
perii  civitates  vicosque  subverterit,  sed  ex  illius  finibus  popula- 
Lundus  egressus  vicinas  etiani  sedes  occupet  et  allligat.  Devenit 
igitur  proplieta  nunc  ad  regni  Judaici  infortunia  denuutianda. 
*vay  ‘")yuj  “ly  Pertigit  usque  ad  port  am ,  urbem,  populi  mei , 
id  est,  ut  per  epexegesin  subjicitur,  dbu3^’V,'“iy  usque  Hiero- 
solymam ,  quae  et  Obad.  Vs.  13.  porta  populi  Judaici  dicitur. 
“lyu?  Porta  urbis  pro  urbe,  ut  Gen.  22,  17.  hereditabit  semen 
tuum  portas  inimicorum  suorum.  Deut.  17,  2.  in  una  portarum , 
urbiuin  tuarum.  Cf.  Deut.  28,  57.  Obad.  Vs.  11.  Ad  Hieroso- 
solymam  igitur,  caput  regni,  imperii  et  sacrorum  sedem,  yj; 
pertingit ,  seu ,  ut  alii  volunt,  percutit ,  laedit,  quo  signilicatu 
hoc  verbum  haud  raro  occurrit,  veluti  Gen.  32,  35.  Ps.  73,  5. 
Verum  particula  Ty  suadet,  pertingendi  notionem  retinendam 
esse,  ut  Jer.  4,  10.  uiSiM-iy  rrysm  pertigit  gladium  usque 
ad  animam.  Nostro  vero  loco  ail  verbum  masculirium  yja  non 
est  subaudiendum  ifdft  plaga ,  nomen  feminei  generis,  sed 
plaga ,  in  verbo  latens,  aut  d'pttn  hostis ,  aut  simile  nomen. 
Stour  in  Observatt.  ad  Analog,  et  Syntax.  Hebr.  p.  385.  ge¬ 
neris  numerique  varictatem  in  hoc  Vcrsu  ita  explicat,  ut  nonien 
plurale  rhSft  et  femininum  singulare  sensu  neutro  ca- 

pienda  sint,  et  sic  cum  utriusque  generis  et  numeri  verbis  con- 
jungi  posse  ccnseat,  hoc  modo:  lies  insanabilis  sunt 

plague  ejus ,  nam  pervenit  (HHs)  ea  res  usque  in  Judaeam ,  per¬ 
tingit  etc.,  i.  e.  insanabiies  sunt  plagae,  perveuiunt  usque  in 
Judaeam,  pertingunt  etc.  Siniriem  sjntaxin  vid.  Job.  30,  15. 
Dissentiunt  interpretes,  quaenam  sit  ista  calamitas  Judaeae  im- 
minens,  de  qua  vates  hie  loquitur,  utrum  ea,  cujus  auctor  fuit 
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Sanherib,  tempore  Ezechiae  regis,  nn  cujus  Ncbucadnezar,  tem¬ 
pore  Zidkyae.  Verum  saepius  monuimus,  vanam  esse  et  inutilrm 
operam ,  quae  infinite  praesagiere  vates ,  atque  generales  minas 
rualoruni,  quae  serius  vel  ocius  premerent  Judaeani,  gravius  item 
vel  levins,  ad  certos  eventus  referre.  Noster  postquam  regnum 
Israeliticum  ob  niulta  et  gravia  scelera  vastandum  atque  subver- 
tendum  ab  hostibus  minatus  esset,  sponte  eo  (leferebatur,  ut  Ju- 
daeae  ob  similia  peccata  similia  mala  praenuntiaret.  Credibile 
erat,  subverso  regno  Israelitico  eundem  hostem  arma  contra 
Judaeani  conversurum  esse.  Exercitus  igltur  bostilis  Hierosolv- 
mam,  caput  regni ,  petentis  adventum  tanquam  jam  praesentem 
vidit  et  in  iis  quae  sequuntur  graphite  depingit.  Atque  Assyrios 
quideni  vatis  menti  obversatos  esse,  vix  dubium  esse  potest,  quum 
victores  illos  atque  imperatores  plurium  tunc  gentium  et  viciua 
Samariae  ac  Judaeae  regna  suo  imperio  adjuncturos  exspectan- 
dum  esset. 

10.  VPan“ijN  ri53  In  Gath  ne  nuntietis.  Desumta  haec 
verba  c  Davidis  ferali  carmine  2  Sam.  1 ,  20. ,  quae  tanquam  legi- 
tima  aliqua  formula  in  luctu  videntur  usitata  fuisse  ob  elegantem 
ex  illorum  hominunr  sensu  paronomasiam,  in  vocibus  n3  et  Win. 
Gath  erat  regia  Fhilistaeorum  urbs,  memorata  et  Amoso  1,8. 
6,2.  Monet  igitur  Noster  suos,  caveant,  ne  calamitatis  suae 
nuntius  ad  Philistaeos  perveniret,  qui  quum  semper  inimicum 
contra  Judaeos  servarent  animum,  de  eorum  excidio  maximopere 
sint  gavisuri.  Est  autem  inagna  doloris  pars,  si  quispiam  in 
nostris  exultat  atque  triumphat  infortuniis,  maximus  dolor,  si  id 
ab  hoste  fit.  Hinc  Psaltes  hoc  horret  vehementer,  Ps.  25,  2.  ne 
exsultent  inimici  mei  de  me.  Quod  item  quasi  accrbura  aliquid 
queritur  Jeremias  Thren.  2,  17.  laetari  facit  super  te  hostem. 
I.XX  nostra  verba  verterunt:  ol  iv  Fad  prj  peyulvveods.  Eo- 
demque  modo  Syrus :  in  Gath  ne  laetemini.  Quasi  pro  iTUn 
legissent  ,  vel  liman.  Explicavit  illud  Theodoretus:  Mr] 

peya  (ptjorsiTe  xaig  route og  ovpqtopuig  ecprjdopevot ,  cog  aixoi 
pivorieg  ax^pwtot.  Verum  linan  aut  liman  adscito  perit  paro¬ 
nomasia  in  simili  sono  vocum  na  et  rvan  quaesita.  Praeterea 
receptum  IT'jn  tuetur  tam  locus  parallelus  2  Sam.  1,20.,  quaru 
verba  quae  proxime  subjiciuntur,  quaeque  docent,  interdictum  hoc 
spectare  Israelitas  affligendos  vel  afllictos:  Si33n"i>K  133  flendo 
non  fleatis ,  i.  e.  taciti  lugeatis,  ne  ploratu  atque  ejulatu,  in  quo 
clamor  est,  inimici  populi  Israelitici  gentis  ealamitatem  intelligant. 
Relando  Palaest.  p.  534.  in  voce  1D3  nomen  urbis  Acco ,  i£3> 
(Jud.  1,  31.),  quae  sevioribus  temporibus  Ptolemais  dicta,  latere 
videtur,  ut  a>  sit  elisum,  quum  plene  scribendum  fuisset  1323. 
Et  videtur  quidem  illi  longe  elegantior  sensus  hinc  emergere :  in 
Gath  id  ne  nuntiale ,  in  Acco  ne  edite  ejulaluin ,  quam  si  dica- 
tur:  in  Gath  id  ne  nuntiale,  flendo  ne  Jlete ,  maxime  quum  hie 
multa  paucis  complecti  nervose  studeat  propheta.  Pavere  sibi 
Prophh,  minn.  27 
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putat  codices  Graecae  versionis,  quae  hie  habet  [Hieronymus  legit 
in  iis  Baxeip  et  in  codice  Vaticano  legitur  ol  ^Evrutiu  ]  oi  £»• 
j4jtsip ,  illi  qui  in  Acini  habitant.  Aftert  quoque  veterum  quo- 
rundam  interpretationes,  quihus  in  voce  122  loci  alicujus  nomen 
latere  visum  est.  Sed  illi  sententiae,  ex  qua  in  T22  noinen  urbis 
lateat,  obstat,  quod  ea  urbs,  elsi  sorti  tribus  Ascher  as- 
siguata ,  uti  ex  Jud.  1,  31.  patet,  ab  Israelitis  tainen  numquam 
habitata  videtur;  nara  enumeratur  eodem  loco  inter  eas  urbes, 
quarum  incolas  non  expulissent  Ascheritae,  nec  inter  urbes  Asche- 
riticas  Jos.  19,  25  ulla  jit  mentio  urbis  Acco,  neque  ex  ullo  alio 
V.  T.  loco  colligere  licet,  earn  ditioni  Israeliticae  adscriptam 
fuisse.  Et  ipse  Relandus  initio  loci  a  nobis  adducti  illam  habi- 
tatam  dicit  a  gentibus  Israelitarum  hostibus.  Iis  vero  quis  credat 
vatem  acclamasse,  ne  Israelitarum  calamitates  delleant  ?  Ceterum 
quid  LXX  in  suo  codice  hebraeo  pro  122  legerint,  nemo  facile 
deiiniat ,  quum  in  vocabulo,  quod  nomini  illi  respondet,  et  ipsa 
Graecae  versionis  exetuplaria  valde  inter  se  discrepent.  Pro 
autein  Graecuin  interpretem  HDpn  legisse  inde  colligere  licet,  quod 
prj  vvaxodopsiTE  vertit.  Ceterum  quod  in  codicibus  omnibus  le¬ 
gitur,  et  a  multis  quoque  antiquis  interpretibus  exprimitur,  122 
t)22n“b&,  sensum  concinnum  et  elegantem  fundere  vidimus,  dum 
interdicitur  iis  verbis  Israelitis  fletus  gravis,  acerbus ,  publicus, 
qui  ad  vicinos  sibi  inirnicos ,  Philistaeos ,  personet.  Interdicto 
vero  suo  iungit  vates  mandatum:  ^n&'bsriM  m&3>b  “rp^a 

•*o  •  •  if  —  j  •  t  t  t  :  ~  t ,  ••• 

in  Beth-  leaphra  pulvere  operias  te.  De  nomine  msw-mn 
dissentiunt,  num  sit  appellativum,  an  proprium  ?  Qui  pro  appel¬ 
lative  babent,  domum  pulveris  (b  redundante,  aut  pro  Genitivi 
nota  serviente,  ut  1  Chron.  23,  28.  unp-b^b  rnno  purgatio 
omnis  rei  sundae) ,  vcl  domum  ad  s.  in  pulverem  scii.  redactam 
dici  putant  talent,  quae  in  pulverem  redacta  est  a  catapulta,  vel 
ariete,  sen  in  cinerem  ab  incendio.  Sic  munebit  propheta,  ut 
quando  pulveris  abunde  est  in  patriae  ruina,  pulvere  sese  con- 
spergant,  quod  in  luctu  fieri  solebat,  vid.  not.  ad  Ezech.  27,  3(>. 
ita  Chaldaeus  (quocum  consentit  Hieronymus):  qui  habitant  in 
domibus  in  pulvere ,  i.  e.  in  pulverem  redactis,  cinere  consper- 
gant  se ,  operiunt  capita  sun  Alii  rnS3>bTvl2  rectius  pro  no¬ 
mine  proprio  babent.  Similes  paronomasiae  in  aliorum  quoque 
prophetarurn  scriptis  inveniuntur,  ut  Zeph.  2,  4.  SUITS’  HIS  Gaza 
derelicta  erit ,  “ipyn  'p“lp3n  et  E/cron  eradicabitur.  Jes.  21,  2. 
Ob"^  ■'b®  ascende  Elam.  jer.  (i,  1.  yiprpn  et  in  Tliecoa 

clangite  tuba.  Vid.  et  Jes  15,  5.  10,  2.  Jer.  48,  2.  Quae  quum 
ita  sint,  nos  minime  dubitamus,  mD2>b"TP3  esse  nomen  oppidi 
aut  pagi  in  ditione  regni  Judaici  siti.  Quod  autem  loci  talis 
ceterum  incogniti  et  ignobilis  incolas  vates  jubet  sese  luctus  testi- 
jicandi  causa  pulvere  conspergere,  majoribus  urbibus  et  nobilio- 
ribus  relictis,  in  causa  est  solus  nominis  sonus,  qui  quum  nomen 
simile  pulvis ,  commonefaceret,  magis  conveniens  erat,  ut 
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ejus  loci  incolac  sese  pulvere  cnnspergere  juhcrcntur,  ut'  juxta 
nomen  adesset  omen,  quam  alius  cujusdara  loci.  Titlibsfifl  est 
sectinda  feminea  Praeteriti  persona,  cum  Jod  parag’ogico ,  ut 
*'nbn<.y  pro  fibON:  comedi&ti ,  Ezech.  16,  13.  Positum  autem  est 
Praeteritum  per  enallagen  pro  Futuro,  ut  verlenlum  sit:  cou- 
sperges  te,  s.  cunspergas  te.  In  margine  legendum  praecipitur 
’’UjiDnn  consperge  te ,  Imperativus  femineus,  ut  mox  Vs.  1 1. 
transi.  Feminino  utitur  vates,  quod  gentem  Judaicam  compellat. 
Veteres  vertunt  in  Imperative  plurali,  non  quod  in  suis 

codicibus  legerint,  sed  ut  sensum  concinnius  exprimerent.  Cete- 
rum  dc  verbo  tubs  vid.  quae  notavimus  ad  Ezech.  27,  30. 

11.  S — nib  ■'"ini*  Transi  vobis , 
habitatrix  Schaphirae  nudata  pudibunda  /  rami ,  i.  e. 

muta  locum,  commigra  in  exsilium.  Pronomeu  Dib  redundat, 

O  _  v  -r  • 

ut  apud  Latinos:  vade  tibi.  Gtaeci  etiam  ita  loquuntur:  ixyco- 
Qrjijuv  (to i.  Dicendum  vero  erat  r)b“‘'"1ii>,  ut  Cant.  1,  8.  qb'^itS 
exi  tibi ,  ct  2,  10.  13.  rjb  ~  "ob  vade  tibi.  Dixit  autem  n'lny, 
singulari  femineo,  respectu  toiius  coetus,  habitatrix ,  et 

Dib  vobis ,  gencre  masculino  ct  plurali  nuiuero ,  respectu  civium 
singulorum.  Quamobrem  sic  resolvenda  est  disparitas  numeri: 
transite  vobis,  o  incolae.  De  *VE>£j  iterum  dissentiunt,  num  sit 
nomen  appellativum ,  an  proprium  ?  Qui  pro  appellativo  habent, 
pulchrum  locum  indicari  volunt,  collato  Hind  pulchra  obtigit , 
Ps.  10,7.,  et  Hieronymus  quoque  notat,  „  S  chap  h  i  r  Syro 
Ucbraeoque  sermone  dici  pulchrum .u  Iliac  piures  vertunt:  ha¬ 
bitatrix  pulchri  loci.  Eo  vero  intelligent  Samartam,  quod  aedi- 
iiciis  esset  illustris,  et  vineis  olivetisque  conspicua,  quam  Jes. 
28,  I.  verticem  vallis  pinguissunae  vocat.  Veruin  de  Samaria 
Versu  3.  sermonem  absolvi,  monuimus  jam  ad  Versum  superiorem. 
Nihil  tamen  obstat,  quo  minus  urbem  Schaphir  dictam,  exstitisse 
statuamus.  Videtur  eadem  esse,  de  qua  Eusebius  in  libro  de 
situ  et  nominibus  locorum  Hebraicorum  in  libro  Josua  c  versione 
llicronymi:  Sap  hi  r,  villa  in  montanis  situ  inter  Eleuthero - 
polim  et  Ascalonem ,  in  tribu  Juda.  Vix  autem  dubium  est,  re- 
spexisse  vatem  in  hujus  urbis  nomine  hie  usuvpato  notionem 
pulchriludinis ,  et  hoc  voluisse:  tu,  quae  nomen  babes  a  pulcliro , 
et  Schaphir  appellaris,  abduceris  in  exsilium  turpificala  et  de¬ 
decore  sunnno  affecta.  Id  enirn  signilicatur  verbis  nttjn  *”  my , 

o  4  y  t  :  v 

quae  alii  cum  nuditale  et  pudore  vertunt,  ut  sit  asyndeton,  pro 
r— 'Ujnm  rri5>2,  ut  rp“iy  pro  nomine  substantivo  habeatur,  ut 
Ezech!  16,  7’.  22.  39.  23  ,  29.  rmj>1  £ni>  est  in  nudiiate  et  de- 
nudatione ,  i.  e.  omnino  nuda.  Alii,  quibus  iT“i3>  est  adjectivuni 
feiuineum,  uvopuXdu;  positum  putant  in  statu  absolute  pro  eo, 
quod  debebat  scribi,  (quemadmodum  Ruth  2,  17. 

D“Hbiz5  dicitur  pro  Dobin' Epha  hordei ),  vcrtuntque:  nu~ 
data  pudendis ,  ut  accidit  iis,  qui  detractis  vestibus  in  captivi- 

27  * 
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tatem  abripiuntur ;  comparantque  illud  Jes.  47,  2.  ad  urbem  Ba- 
bylonicam  directum,  denuda  crus ,  transi  flumina.  Et 

Hos.  2,  8.  abripiam  laneas  et  linens  vestes ,  quae  fuerunt  ipsi 
j— f-( —  nN  ad  tegenda  pudenda  sun.  Verum  quum  r»v*i3J 

Ezccbielicis  locis  indicatis  in  an  i  teste  sit  substantivum,  neque  mL‘3 
alias  significatione  pudendorum  occurrat  fquae  dicuntur 

Deut.  25,  11.),  prior  ratio  omnino  praestat.  Nuditas  et  pudor 
oppouuntur  pulchritudini  ct  ornamentis,  quibus  antea  ea  urbs 
gaudcret  et  superbiret.  Tacemus  hie  alias  hujus  hemistichii  ver- 
siones  et  interpretationes  minus  probandas.  In  verbis  rptiP  itb 
pitiC  n2‘£sP  interpretandis  magna  iterum  vetcrum  et  recentiorum 
d’sseusio,  atquc  ea  quidem  eo  major,  quo  minus  in  scriptura 
vocis  p£<:2  consentiunt.  In  Graccae  versionis  codicibus,  Vaticano 
et  AJexandrino,  legitur  SevvauQ,  quod  Arabs  habuit  pro  Hebraico 
linear ,  quod  nomen  esse  regionis  circa  Babylonem  constat* 
vid.  not.  ad  Gen.  10,  10.  11,2.  Alii  interpretum  antiquoruiu 
vero  legerunt  ^evroiv ,  aut  ^evauv.  Id  esset  hebraicum  pitlS, 
vei  p32  Jos.  15,  37.  Alii  aliter.  In  Syriaca  versione:  nuda 
egressu  est ,  nec  erubuit  habitatrix  Soanis  (verbis  ntI33  “  rp“13> 

r 

c  priori  hcmistichio  hue  relatis)  pro  ]3NSS  legitur  quod 

tanien  J.  D.  Michaf.lis  in  Biblioth.  Orient.  P.  XX.  p.  17  0.  men- 


dosum  judicat  pro  Sane  inter  urbes  tribus  Judae  memo- 

ratur  Jos.  15,  37.  urbs  p£,  quarn  nonnulli  a  nostra  pN3Z  baud 
diversam  existiiuant.  Quod  si  ita  sese  habeat,  vates  nomeu  illius 
loci  hie  scripsisse  censendus  erit  paronomasiae  causa  cuiu 

rtiCSp.  KlMCHl  hacc  verba  jungit  iis,  quae  proxime  sequuntur, 
b32Nn  ri^a  TDpa,  subaudito  ante  135^  praetixo  b,  hoc  sensu: 
iucoias  Zaananis  quum  viderent  Bethezelitas  ab  hostibus  captivos 
abduci,  eosque  plangentes  et  lachrymas  fundentes ,  non  iis  oc- 
currisse,  ut  humanitatis  et  officii  erga  vicinos  ratio  postulabat, 
ut  miserorum  dolorem  consolarentur,  quia  ipsi  idem  sibi  proxime 
instare  infortunium  metuerent,  et  in  aliorum  capite  conjecturam 
non  obscuram  sumerent  de  suo.  Nos  tamen  verba  i—iNip  itb 
p>\£  rD'ih’’  baud  dubitamus  sensum  integrum  efficcre ,  quern 
reite  Chalilaeus  expresserit :  non  exeunt  salvi  habitatores  Zaanan. 
Vult  enim  vates,  incolas  Zaananis  (cui  ab  exeundo ,  N3£‘',  nomen) 
non  audere  extra  urbis  moenia  egredi,  ob  metum  hostium,  qui 
circum  earn  vagantur,  neque  si  qui  tamen  egredi  auderent,  salvos 
redituros.  Grotjus:  „pNis,  quod  Vulgatus  vertit  ab  exitu , 
a  rad  ice  alii  forte  rectius  terrain  pecorosam  interpretantur 

a  Vicinitate  simili  iis,  quae  diximus,  Sionem  significat, 

hoc  sensu  :  i Hi  qui  in  Sione  habitant  ne  pedem  quidem  moverunt 
ad  servandos  Ephraimitas.u  Et  ad  quidem  respici  existima- 
vit  et  Hii.i.erus  Onomast.  p.  951.,  ut  significetur  urbs  pecorosat 
cujus  incolae  non  amplius  exeant  ad  greges  suos  curandos.  Ur- 
bem  px  auteni  Jos.  15,  37.  innui  putat.  A  qua  sententia  nec 
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alienus  est  Michaelis  1.  c.,  qui  effercndum  conjicit,  quod  ct 

sine  Aleph  scribi  possit,  quum  ovium  greges  et  Num.  32,  24. 
afcquc  ri2l2  Ps.  8,  8.  dicantur.  Nos  quidcm  acquieseimus  in  co, 
quem  diximus,  sensu,  utpote  simplicissimo.  Vehenienter  antem 
inter  se  disseritiunt  interpretes  in  explicandis  verbis,  quae  se- 
quuntur,  *irn73  3j  QS73  nj?1;  ms  "J3p£,  quae  ad  verbum  ila 

sonant:  plauctus  Jieth-haezel  enpit  a  vobis  stationem ,  sun 
stabilitatem  suam.  Bipartito  vero  hujus  loci  interpretationes 
distribui  possunt,  sunt,  quae  verba  iirNn  m3  iis  quae  prae- 

cesserunt,  et  aliae,  quae  ilia  eis  quae  sequuntur  jungunt,  Ad 
classem  priorem  referendi  LXX,  qui  sic  vertunt:  (ou«  f^X&sv 
xuTOiHovort  ~erauv  s.  Sevraug)  xoxl'uo&at  oixov  e%opsror  uvTf}Cy 
Xrjxfisiru,  it,  i [awv  nXrjyqv  odvvtjg.  Haec  Hieronymus  sic  reddi¬ 
dit:  plangite  domum  juxta  earn;  accipiet  ex  vobia  plugnm  do- 
loris.  Pro  ubxpaa&m  legit  xoipu&s  vel  xrnf’sds.  Sed  InHnitivum 
expressit  quoque  Arabicus  interpres:  ad  plangendam  domum  sibi 
adjacentem.  Habuit  Graecus  interpres  “S30£  pro  Infinitivi  forma 
Chaldaeis  usitata,  mi  vero  domum  vicinitatis  interpretatus 

est,  collato  prope  me ,  Ezech.  13,  6.,  et  pro  imas  videtur 

*ini£  vel  aut  legisse  aut  intellexisse.  Ita  et  Syrus: 

Indus  Beth-Usel  accipiet  a  vobis  plagam  suam.  Jam  quod 
sensum  attinet,  Graecum  interpretem  verba  priora  cum  antece- 
dentibus  juncta  ita  intellexisse  patet,  non  egressam  esse  habita- 
tricem  Zaananis  ad  condolendum  vicinis.  Verba  ms  TEutt 

cum  iis  quae  praecedunt  junxisse  et  Kimchium,  et  quidem  emu  in 
sensu :  Zaananis  incolas  non  egresses  esse  ad  consolandos  Beth- 
azelitas  captivos  abductos,  supra  docuimus;  reliqua  verba  autem 
in“533>  np^,  in  Commentario  patrem  suum  ,  Josephum,  se- 
quutus,  ita  exponit:  accipiet  liostis  a  vobis  stationem  suam ,  0 

i.  e.  mercedem  stationis  suae,  morae,  quam  fecit  in  vestris  op- 
pidis  expugnandis.  Eo  erit  in  vos  durior  ac  severior,  quo  illi 
plus  negotii  exhibueritis  pertipaciter  rcsistendo,  ct  postquam 
omnia  vestra  diripuerit ,  vos  ipsos  captivos  abducet.  Qnibus 
tamen  cunctis  interpretationibus  (aliisque  quas  non  conunemnra- 
vimus),  quae  iSSNrr  mi  iDDi  ad  ea  quae  praeeesserunt  trahunt, 
et  verba  mtDy  DS53  np”»  capiunt  seorsim,  quaesiti  atque  duri 
quidquam  inest ,  neque  paronosnasiae  iis  ratio  habetur,  cujus 
Noster  hie  studiosissimus  est.  Quare  tutius  agnnt,  qui  verba 
irnfcy  Ditt  np-'  mi  iEOto  coojunctim  sumunt,  quorum 

tamen  varias  interpretationes  latius  enumerare  non  est  hujus  loci. 

ma  pro  nomine  proprio  loci  est  habendum,  ad  cujus  ap- 
pellativam  significationem  procul  dubio,  uti  in  iis,  quae  ante- 
cedunt  et  sequuntur,  alluditur.  vicinitatem ,  vel  situs  pro- 

pinquitatem  (juxta,  prope)  signiiicare  constat,  vid  Ezech.  43,  C. 

Dan.  8,  17.  Unde  nomine  ma  quidam  locum  innui  cxisti- 

nuirunt,  juxta  quem  fugientes  tutj  possint  comistere  (collafo 
sequentc  hn*l3py),  aut  nialorum  subsistere  cursus.  Sed  nobis  magjs 
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probatur  eorum  sententia,  qui  in  bliNH  ad  Ronmii  cognatum  b22 
umbra  aliudi  consent,  quasi  nomine  ilio  donum  umbrae  indicetur, 
quae  umbram  videbatnr  ex  fuga  fessis  praebitura,  quemadmodum 
Jercmias  48,  45.  in  umbra  Hesbonis  s taut  sine  viribus  profugi. 
Sensura  recte  cxpressit  C.  B.  Michaelis :  Luctus  Beth  -  haezel  (est 
eniin  status  constructus  absoluti  T2573  Vs.  8.),  i.  e.  Belh- 

haezel ,  quae  et  ipsa  lugebit,  nullam  fugientibus  vobis  vel  umbram 
praebebit,  in  qua  tuti  consistatis,  vel  terminuiu  figet  malo  ad 
subsistendum.  hoc  solo  loco  obviuni  nomen  esse  formac 

mftn  ab  Kim  chi  observat.  Hili.erus  Onomast.  n.  951. 

nomine  b2£Nrr  ma  intelligit  Azelitas  e  tribu  Benjamin,  quorum 
urbs  dicta  sit  Muza ,  ,  de  nomine  viri  alien  jus  NitiE ,  qui 

Azeli  fu it  abavus,  Jos.  18,  20.  1  Paral.  8,  27.  38. 

12  <>3  est  explicativum  potius,  quam  causale ,  quasi  dicat: 

Nam  ut  caiamitatis  progressum  et  irsagnitudinera  uiterius  expli- 
ceni.  Prius  hujus  V7ersus  hemistichium ,  D3u3:p  31  Qb  nbn  "'S 
Jm1"13,  LXX  reddidernnt:  rig  qq^axo  eig  uya&a  xaxoixovap 
bdbi'ug;  quae  Hieronymus  hoc  modo  vertit:  quis  cepit  in  bonum, 
quae  habitat  in  doloribus?  Pro  •'3  Graecus  intcrpres  legit  "'j  , 
nbn  confudit  cum  bnn  incepit ,  Gen- 6,  1.,  et  ni373  amaritu- 
dines ,  transtulit  oduiug.  Quod  vero  sensuni  attinet  Graecae  ver- 
sionis,  CvRILLUS  hunc  Vereuru  ad  urbem  Hierosolymitanam  refert, 
pritno  quidcin  graviter  afflictam,  sed  postquam  a  Deo  satis  esset 
castigata,  emergentem,  atque  a  calamitate,  quae  ei  ab  Assy ri is, 
Sanheribo  duce,  minabatur,  divina  potentia  inopinato  liberatam. 
Hieronymus  verba  hebraea  ita  vertit:  quia  infirmata  est  in  bnno 
quae  habitat  in  Maroth.  Quae  in  Commentario  sic  exponit: 
,,Accepit  autem  dlanctum,  et  percussa  fortitudine  est,  et  infir¬ 
mata  bono  suo,  quae  habitat  in  Maroth ,  id  est,  in  amaritudi- 
nibus ,  sive,  ut  Symmachus  vertit,  habitatio  ad  amariludinem 
provocans ,  hoc  est,  xaxontict  q  nuQaniytqct'ivovou ,  quod  He- 
braice  dicitur  Jose  belli  Maroth ,  propter  captivitatem  vici- 
narum  tribuum.  “  Syrus :  quoniam  infirmata  est  ad  bonum 
agendum  habitatrix  et  rebellavit.  Pro  nlnft  legit  nm'J.  Chal- 
dacus:  nam  ilia ,  quae  habitabat  in  amoenitate  terrae ,  et  ex- 
spectabat  bonum ,  et  ad  legem  convert i  speravit ,  quid  facitis  ? 
Quod  hebraea  3lDb  nbn  vertit  exspectans  bonum ,  causa  est, 
quod  bin,  unde  nbn,  cepit  significationc  manendi ,  exspectandi, 
quam  praeter  dolendi  sigriificatum  obtinet.  Hinc  est  Jud.  3,  25. 
ib'H’T  et  exspeclarunt ,  Job.  35,  14.  1b  bblnni  et  exspectabis 
eum .  Chaldaeum  sequutus  Jakchi,  cujus  expficatio  haec  est: 
,,  Kxspectavit  bonum,  quae  tranquille  habitat  ct  reluctatur  ori 
pTophetaruni.11  rn~i3  retulit  ad  m?:  rebellavit ,  I  Reg.  13,26., 
cum  altusione  ad  tma  plague,  aut  nNn3  adspectus ,  species. 
Alii,  qui  nbn  exspectandi  notione  capiunt,  verborum  nostrorum 
sensum  hunc  faciuut:  Irustra  pendebuut  ah  inani  spe  et  fallaci 
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incolae  urbis  Maroth ,  quia  devoti  prorsus  erunt  exitio.  Sed 
aptior  sensus  erit,  si  nbn  cum  Kimchio  indoluit  s.  dolebit  inter- 
pretaris  (ut  Jcr.  5,  3.  exspectavi  eos ,  sed  non  dolue- 

runt  ipsorum  peccata):  signiticari  vero  dolorem  acerbissimum, 
inde  apparet,  quod  ad  sequens  nilE)  alluditur,  quod  amaritiem 
sonat.  dltob  ob  bonuin  scii.  ablatum.  Bonis  suis  et  pristina 
fortuna  exuti  Marothenses  dolebunt.  rn“lE}  rfaipi1  habit atrix 
Maroth ,  quod  est  nomen  proprium  loci  ab  amaritie ,  cf.  Jes.  33,  7. 
‘p,'332  “*|Q  acerbe  flebunt.  Jer.  2,  19  “"173*1  malum  et  acer- 
bum.  Hillkko  Onomast.  p.  591.  idem  ille  est  locus  cum  , 

oppido  Judac,  Jos.  15,  35.  —  rrifP  T\iV2  5>“li  “VP  *<3  Nam  de~ 
scendil  malum  a  Jovu ,  quod  additur  ad  declarandum,  istud  non 
fortuilo  Judaeis  accidisse,  sed  a  Deo,  justo  judice,  importatum 
fuisse  propter  causas  supra  Vs.  5.  commemoratas.  Sic  Amos  3,  6. 
num  accidit  malum  in  civitale,  quod  Dominus  non  faciat  ?  Vid. 
ct  Thren.  3,  38  Malum  istud  descendere  dicitur  desuper  in 
Judaeos,  similitudine  sumta  al»  imbre,  ut  Jes.  55,  10.  quernad- 
modum  pluvia  et  nix  descendit  de  coelo  •  aut  a  grandine,  Exod. 
9,  19.  dencendil  grando  super  vos .  Conferendum  ct  illud  Gen. 
19,  24.  Java  pluere  fecit  super  Sodomam  et  Gomorrham  sulphur 
et  ignem  ~  VO  f-iirp  t- 'UK  a  Java  e  coelo.  Calamitas 

igi tur  ilia  tcrrac  Judaicae  desuper  illata  vadere  dicitur 
Db'^-p  ad  portam  llierosolijmorums  vid.  Vs,  9. 

13.  l2P2>b  n3to5P  izj3^b  Pl!33"ian  Qh“*)  Junge  currum  equo 
habitatrix  Lachisch ,  i.  e.  junge  c’urrus  et  equos,  sive,  ut  te 
opponas  hosti,  qui  excise  lsraele,  in  tuos  lines  quam  primum 
crumpet,  vel,  quod  malim ,  ut  celeri  fuga  te  proripiens,  impeu- 
dentia  mala  vites.  Recte  Cbaldaeus  sic  vertit:  aptate  quadrigas, 
projicite  vos  super  veredos ,  qui  liabitatis  in  Lachisch.  Vcrbum 

boc  solo  loco  obvium  significatione  cum  ligavit  con- 

venire  (vid.  Gen.  40,  29.  pjD/P  ligavit  Josephus 

currum  Sunni'),  res  ipsa  docet.  V7estigium  nujus  notionis  est  in 

Arabico  filum  digito  obvolvit  ad  recordandum  quid.  Est 
vero  constrootio  ad  sensum  potius ,  quam  ad  Grammatieae  leges, 
qua  masculinum  Drn  cum  feminino  rniiip  jungitur;  nimirum 
quia  habitatores  sub  collectivo  feminino  intelligit;  ita  ut  habi¬ 
tatrix  perinde  sit,  ac  si  dixisset :  quisquis  habitas .  non 

signiticare  dromadem ,  nec  mulum ,  ut  Hebraeorum  nonnulli  vo- 
lucrunt,  sed  equum ,  aut  equi  velocis  speciem  significare,  pluribus 
probavit  BoChartus  Hieroz.  T.  I.  p.  38.  Estli.  8,  10.  diplomata 
sua  mittit  Ahasverus  per  cursores  in  equis ,  equitantes 
quod  videtur  addi  £n£%>jy7]TiV(og ,  ut  regios  tabellarios  equis  ex- 
peditissimis  vectos  fuisse  significetur.  Ac  proinde  Vs.  14  ,  ubi 
de  iisdem  cursoribns  rursus  agitur,  omittitur  vox  Q^DnOb,  et 
utrumque  supplet.  Et  1  Reg.  4,18.  (al.  5,  8.),  ubi  de 
balomonis  equitatu:  hordeum  et  paleam  ajferebant  233^bl  tPD^iob- 
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E  vulgo  equorura  eximitur  lyy*1!  ut  equi  genus  praestantissimurn. 
Usus  autera  est  Noster  nomine  lyii^b  paronornasiae  causa,  ut 
luderet  sonorum  vicinitate  cum  nomine  urbis  ttj’ib,  quae  urls 
Judae  erat  campestris,  occidentem  versus,  ad  Philistaeorura  ter- 
minos,  Jos  15,39.,  a  Sennacheribo  obsessa,  2  Reg-  8,  14  17. 
Causarn  addit,  cur  huic  speciatim  urbi  istud  minetur: 
ton  DNtsn ,  q.  d.  nec  immerito  illud  urbs  Lachisch  patietur  ma¬ 
lum ,  nam  principium , '  i.  e.  prima  causa  peccati  ilia  exstitit. 
Vid.  not.  ad  Vs.  5.  Sic  Prov.  17,  14.  roiyttn  inilium  con- 
tentionis  pro  primo  illius  auctore  et  causa,  ton  pro  nt$,  prae- 
cessit  enim  Vocativus,  tu,  o  habitatrix  Lachisch!  emphatica 
personae  cnallage,  ut  in  ilia  indignantis  apostrophe  Gen.  49,  4. 
ascendisti  cubile  patris  tui ,  nb®  ‘W22*  nbbn  lit  tunc,  polluisti 
cubile  meum!  ascendit.  Filiae  Zion ,  i.  e.  Hieroso- 

lymae  et  regno  Judaico,  ut  Jes.  1,8.,  ubi  vid.  not. 

!tttl3?33  Nam  in  te ,  urbs  Lachisch  inventa  sunt ,  i.  e.  primo  ex- 
stitcrunt;  id  enim  facile  colligitur  e  praecedente  fpgjN'n.  — 
bttniy1  VtfjQ  Peccata  Israelis ,  idolorura  cultus,  qui  in  regno 
Israelitico  grassabatur,  vid.  supra  V7s.  5.  Amos  3,  14.  Prima 
igitur  urbs  Lachisch  fuit  in  Judaico  regno,  quae  aut  vitulorum 
cultum,  a  Jcroboamo,  aut  Baalorum  cultum ,  ab  Achabo  intro- 
ductum,  suscepit  et  imitata  est.  Quum  Lachisch  proxima  attin- 
geret  Ephraimiticos  fines,  facile  corruptos  illius  mores  a  noxia 
illi  et  pestilenti  vicinitate  contraxit,  unde  ad  reliquas  civitates 
Judaeac,  veluti  ad  Bersabe,  Amos  5,  5.,  et  ad  ipsam  urbem 
Hierosolymitanam  contagio  serpsit.  Probabile  est,  hoc  evenisse 
sub  regno  Jorami  et  Abaziae,  qui  Achabi  exemplum  imitati  di- 
cuntur  2  Paral.  21,  6.  23.  22,  3.  4.  Haud  constat  ex  ullo  libro- 
rum  historicorum  V.  T.  loco,  Lachisch  omnium  primam  a  labe 
ilia  superstitionis  exterae  fuisse  deformatam ;  sed  adeo  hie  pro- 
pheta  loquitur  aperte,  ut  dubitare  non  liceat. 

14.  Caussalis  particula  “jib  referenda  est  vel  ad  id,  quod 

proxime  praeccdit  Vs.  13.,  quod  videlicet  Israeliticam  idololatriam 

lilia  Zionis,  ad  exemplum  urbis  Lachisch,  imitata  est,  vel  ad 

remotius  Vs,  5  ,  ubi  dicitur,  ex  urbe  Hierosolymitana  promanasse 

superstitiosum  idolorum  cultum  in  reliquam  Judaeam.  Da- 

bis ,  non  Lachisch  (Vs.  13.),  sed  per  apostrophen:  o  J ilia  Zion , 

quae  et  infra  Vs.  It),  compellatur.  In  verbis  vero  ^3nn 

^  *  •  •  •  |  • 
D5  n'yniJS  b^  explicandis  vehementer  inter  se  discrepant  inter- 

pretes,  dilficultatem  potissimum  creante  voce  D’rpbtfj.  Earn  vetu- 

stissimi  interpretes,  Graecus  Alexandrinus  (i^anoaTEXXouivovg), 

ct  Hieronymus  missos  transtulerunt,  quasi  Dumbly,  Participium 

passivum  primae  conjugationis ,  enuntiassent.  Verum 

praeter  hunc  locum  bis  tantummodo  in  V7.  T.  obvium,  Exod.  18,  2. 

ec  1  Reg.  9,  1G.,  priori  loco  de  uxoris  dimissione  (rPmbu3  “in&t 

post  remissiones  ejus posteriorc  vero  de  dono  elocationis  (quasi 


Michas •  Cap.  i,  i4.  425 

emissionis  e  domo  paterna)  usurpatur ;  narratur  enira  ibi  de 
Pharaone ,  dedissc  eum  urbem  Gazer  ‘inSb  dolem  filiae 

suae ,  Salomonis  uxori  Hinc  Hebraei  interprctes  unanimi  con¬ 
sensu  nomini  Din;tbu3  h,  1.  munerum  (nippft)  significatum  tri- 
buerunt,  Chaldaeo  praeeuntc ,  qui  sic  vertit:  propter ea  mittes 
munera  heredibus  s.  possessoribus  Gath ,  i.  e.  Pbilistaeis,  ut  vobis 
auxilium  praesterit  contra  hostes.  Ita  Aken  -  Eska  :  ,,Dabis  rau- 
nera  Philistaeis,  pro  more  tuo,  ut  te  forsan  adjuvrent.  Morescheth 
Gath  est  urbs  in  terra  Philistaeorum.u  Kim  chi  quoque  notat, 
Gath  esse  nomen  urbis  Philistaeoruni ,  saepius  commemoratae, 
guam  David  illis  eripuerit.  Jungere  autem  vatem  nomen  nun/pi, 
quod  hereditatem ,  possessionem  denotat,  ut  indicet,  urbem  illara, 
licet  a  Davide  Philistaeis  ereptam,  tamen  postea  rursus  in  eorurn 
hereditatem  venisse,  propter  Judaeorum  peccata.  Hoc  igitur  velle 
vatem:  videte,  quid  vestris  peccatis  effeceritis!  ilia  enim  urbs, 
quondam  vestra,  nunc  est  in  inimicorum  vestrorum  potestate, 
et  coacti  cstig,  submisse  vos  erga  eos  gerere,  cisque  munera 
mittcre ,  ut  vos  contra  ingruentem  hostem  juvent.  Particulam 
ante  nilhnfc  Kimchi  capit  pro  btt,  ut  Jes  29,12. 

““ “TCN  b3>  traditus  est  liber  illiterato  (prnpr.  ad 
illiteratum ,  ut  Vs*.  11.  ‘IDN  Et  1  Sam. 

2,  11.  ivit  Elhana  Ramatham  irps-b^  ad  dnmum  suam  Alii 
particulam  bi>  eo  significatu  sumunt,  quo  Exod.  35,  22.  occurrit: 
venerunt  viri  d^tt;3n*"b3>  una  cum  uxoribus ,  et  verba  nostra 
sic  vertunt:  dabis  munera  ad  placandum  hostem,  vel  redituendani 
vitaiu ,  una  cum  oppido  Morescheth  Gath.  Malumus  tamen  no- 
ininis  DTnbttj  earn  significationem  h.  1.  adsciscere,  quam  Exod. 
18,2.  habere  observavimus ,  dimissionis  videlicet,  qua  adscita 
Coccejus  in  Lexico  nostrum  locum  bene  exposuit:  dabis  libellam 
dimissionis  super  Morescheth- Gath,  i„  c.  juri  tuo  in  Morescheth 
Gath  renuntiahis,  earaque  aliis  ipso  facto  permittes,  permittere 
saltern  cogeris,  velut  cessionis  syngrapham  (sicut  fieri  in  fundo- 
rum  venditionibus  soletj  dedisses.  Siniihs  sententia  mox  Vs.  15. 
adhuc  aliurn  heredem  adducturus  sum  tibi ,  et  2,4.  fundum 
populi  mei  mutat  Deus,  alios  ei  dando  possessores.  Sic  verbum 
nbtzj  est  aliquid  cedere  vel  dimittere  e  potestate  sua  Deut.  15,12. 
anno  septimo  Jisnb‘£r)  dimittes  eum  liberum ,  et  de  libera  dimit- 
tenda  ancilla  Deut."  21,  14.,  atque  de  onagro  libero  dimisso  Job. 
39,5.  Inter  veteres  hunc  sensum  solus  expressit  Syrus :  pro- 
pterea  missam  facies  hereditatem  Gath.  nui~na  Morescheth 
Gatliae ,  i.  e.  urbs  Morescheth  in  vicinia  urbis  Gath  (Vs.  JO.), 
unde  patronymicum  Moraschtaeus  (Vs.  1.)  quidam  deducunt,  quod 
tamen  a  fiuna  V7s.  15.  potest  esse.  *'2b£b  2T2Nb  ’’riS 

bN-liD11  Domus  Achzib  erunt  in  mendacium.  frustrationem ,  re- 
gibus  Israelis ,  s.  Judaic  is ,  dum  hostibus  cedent,  in  quas  juris- 
dictionem  sibi  Israelitici  reges  perpetuam  spoponderant.  Regibus 
vero  Israelis  h.  I.  intelligendos  esse  Judaicos,  recte  observat 
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Kimchi.  Nam  hi  quoque  intcrdum,  ubi  nulla  est  ad  decern  tri- 
buum  reges  oppositio,  sic  vocantur,  quia  partem  populi  Israeli - 
ticiy  duas  videlicet  tribus,  regebant ;  sic  Josaphatus  2  Far  a  1  21,8. 
et  Ahasus  28,  19.  reges  Israelis  appellantur,  et  regni  Judaici 
proceres  2  Paral.  21,  4.  ■•TiiS ;  ibid.  II,  3.  die  ad  Reha- 

beamum  et  ad  universum  Israelem  in  Juda  et  Benjamin.  3,'T3tt 
est  oppidum  Judae,  vicinum  Mareschae  et  Keilae,  Jos.  15,44., 
quod  Aben-Esrae  et  Kimchio  idem  videtur  cuni  3^T3,  cujus 
Gen.  38,  5.  facta  mentio.  Alia  hujus  nominis  Asseritarum  urbs 
menioratur  Jos.  19,  29.  Jud.  1,  31.  Latinis  Ecdippa  dicta.  Cf. 
Haiidb.  der  bibl  Alt  erthumsk  unde  Vol.  11.  P.  11.  p.  354.  Selegit 
auteia  Noster  banc  urbem,  quod  ejus  notnen  paronomasiae  aptum 
essefc  cum  3T3N,  praeter  hunc  locum  semel  duntaxat,  Jer.  15,  18. 
obvium,  ubi  vates  queritur :  f actus  es  mihi  3T3N  IfaS  quasi  in 
fruatrationem ,  velut  aquae ,  quae  non  sunt  fideles  de  quibus 
vid.  Job.  6,  15  — 18.  et  ad  eum  loc.  not.).  Unde  Kimchi  no¬ 
strum  locum  sic  exponit:  v  Damns  Achzib ,  iti  quibus  idola  co- 
luerunt,  factae  sunt  eis,  fiducia  in  illis  posita,  fans  fallax , 
aquae  infided.es ,  quo  quum  aliquis  sitim  extinguere  posse  sperat, 
eum  siccum  invenit,  ut  ita  spes  eum  frustretur.  Sic  fons  quoque 
Achzibi  reges  Israeliticos  frustrabuntur,w 

15.  iTjj^TS  nb  Adhuc  alium  heredem 

a dd u cam  tibi ,  habitat  ri. v  Mareschae,  hosteni  videlicet,  qui  bona 
ac  praedia  tua  jure  hereditario  possessurus  cst,  te  captiva  ab- 
ducta  extra  patriam.  Lusit  in  parachresi  nominum  u3n'V'  et 
quorum  prius  lieredem ,  sive  possessorem  denotat ,  alterum  est 
nomen  oppidi  tribus  Judae,  quod  Jos.  15,44.  ST£iOJ3  scribitur, 
inserta  Aleph.  Menioratur  2  Paral.  11,  8.  inter  urbes,  quas  Reha- 
beamus  exstriixit;  patria  Elieseris  prophetae,  qui  contra  Josa- 
pbatum  est  vaticinatus,  2  Paral.  20,  37.,  ipsiusque  nostri  vatis, 
vid.  supra  ad  Vs.  1.  Appellative  hereditatem  sonat,  a  ttj*V ,  quasi 
diccret:  possedistis,  o  Mareschitae,  hucusque  urbem  vestram  et 
circumjectos  fundos  hereditaria  jure,  sed  mox  adducam,  qui, 
pulsis  veteribus  colonis,  in  hereditatem  istam  succedant.  In 
adducam ,  excidit  N  per  apocopen,  ut  1  Reg.  21,  21.  ■'321  ilii"! 
My1!  ?pbN  adducam  ad  te  malum.  Tale  cst  Ps.  HI,  5., 
pro  N';*’  (a  fOi),  quomodo  in  pluribus  coditfhus  ibidem  habetur. 
NiS"1  3y  Ad  Adullam  usque  perveniet  hostis,  banc  quoque 

et  reliquas  Judaeae  urbes  velut  hereditatem  suam  oceupaturus. 
Adullam  oppidum  erat  tribus  Juda  ultra  Hierosolymam  ,  utpole 
in  nbcuj,  id  est,  campestri  Judaeae  regione ,  ad  occasmn  et 
austrum  llierosolymae  sese  extendentc,  situm ,  vid.  Jos.  15,35. 
Ergo  hoc  significat :  ultra  HieroRolymam  progredietur  ho«tis, 
quern  adducam",  faciet  enim  cxcursiones  Odollam  usque,  quae 
a  puldica  quoque  cladc  non  erit  immunis.  btOUJ''  "P33  Gloriarn 
Israelis ,  i.  e.  ad  Odollam  usque,  quae  est  gloriosa  inter  urbes 
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Isracliticas ,  s.  Judaicas  (vid  not.  ad  bN/lto''  “Obfab.  Vs.  14.), 
Chaldaeus:  atque  ingredientur  terminum  terrae  Israeliticae. 
Alii:  imo  ad  gloriam  Israelis  veniet  hostis,  i.  e.  quidquid  Israel 
gloriosum  et  praestans  habet,  totum  pervadet.  sibique  virsdicabit. 
Ut  Jes.  17,  4.  Pp^1'  “nap  b-'  imminuetur  gloria  Jacobi.  Hos. 
4,  7.  *T'73N>  pbp3  0*1^3  gloriam  eorum  in  ignominiam  comtnu- 
tabo.  Sunt,  qui  gloria  Israelis  in  primis  Hierosolymam  intel- 
ligant,  quod  urbiurn  Israeliticarum ,  atque  adeo  totius  Orientis, 
clarissima  esset,  cujus  pulchritudo  et  pvaestantia  laudator  a  poeta 
Psalmi  48,  2.  3.  12.  13.  Turn  “PP3  vocative  sumcndum: 

o  gloria  Israel ,  ut  in  priori  hemisti’chio  n32jsP.  Si  vero 

ex  alioruni  sententia  nominandi  casu  capere  velis, 

nec,  uti  nos  fecimus,  in  Accusativo,  ut  sit  oppositio  nominis 
praeferenda  videtur  Cocceji  interpretatio :  ad  Adullarn 
veniet  gloria  Israelis ,  i.  e.  opulentia,  abundantia,  ut  Jes. 

8,  7.  sumitur.  Venire  ad  Adullarn  ex  ejus  sententia  est  coerceri, 
restringi  eoque ,  occupatis  scilicet  ulterioribus  per  Palaestinos  et 
similes  Israelitarum  heredes. 

16.  Tl^p  Fac  calvitiem ,  luctus  declarandi  causa,  ut  Jes. 
12,  12.  vocat  Dominus  Deus  ad  fletum,  ad  plane  turn ,  nrHpbl 
ad  tondendum ,  amiciendosque  centones.  Et  Jeremias  ubi  in  ex- 
cidio  Judaeae  magnos  juxta  et  parvos  perituros  minatur  16,  6., 
neque  sepeliendos,  neque  lugendos,  dicit:  non  incidet  se  quis- 
quarn ,  D“b  rnp"]  Nibl  nec  faciei  sibi  ullus  calvitiem  propter 
eos.  Calvitium  sibi  propter  mortuum  induccre  vetat  quidem  lex 
Deut.  14,  1.  Sed  hoc  interdictum  videtur  ad  rationem  et  moduni 
restringenduin,  quo  illud  beret.  Diciturenim:  ni"Hp  W'iZJtT-’Nb'i 

,  1  ....  .  T  !  »  T  •  T  3 

D3r  non  ponetis  calvitium  inter  oculos  vestros 

propter  mortuum ■  *'Tb"l  Et  reseca  piles,  ritu  graviter  lugentium ; 
cf.  Jerem.  7,  29.  ■'T-J  abscinde  comam  tuani.  Verbuni  hoc 

a  priore  ita  videtur  differre,  observante  Drusio,  ut  rHp  sit 
novacula  pilorum  germina  penitus  succidere  laevigata  cute,  quod 
^vyeio'd'tn  Graeei  dicunt  (quo  ipso  verbo  Graecus  interpres  h.  1. 
usus  est),  TT3  autem  tondere ,  i.  e.  supcrtluos  capillos  resecare 
forsicula.  Jobus  inter  alia  luctus  signa,  quae  edidisse  narratur, 
1,  20.,  iuiisn-nN  et  caput  suum  totondit.  Imperativo 

femineo  singular!  alloquitur  Noster  non  unam  civitatem ,  sed 
totam  Judaicarum  urbiurn,  sub  schemate  orbae  matris,  collcctio- 
nem.  Subjungitur  enim:  TpJlWyn  ,'32"’b2’  propter  flios  deli- 
ciarum  tuarum ,  i.  e.  qnos  in  deliciis  habebas  ,  propter  amatissi- 
mos  Hlios  ab  hoste  interfectos.  Tjnnpp  ■'P,'rnrt  Dilute ,  latissimam 
tibi  inducas,  calvitiem  tuam.  Ita  Ezech  27,  31.  TpbN  5UT*^p<7l 
Mrnp  inducent  sibi  lugentes  propter  te  calvitiem.  ~UL'i3  Instar 
aquilae ,  quum  ineunte  vere,  sicut  aves  rapaces  rcliquae,  pluina- 
runi  defluvio  sit  obnoxia.  Vid.  Bocharti  Hieroz .  P.  II.  L.  IF. 
Cap.  1.  T.  II.  p,  744  edit.  Lips.  Chaldaeus:  evelle  tibi  capillos 
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et  projice  propter  filios  deliciosoa  tuos ,  sicut  aquilu ,  cujus 
alae  delap  me  aunt ,  sic  adauge  calvitium  tuum  in  capite  tuo 
filiorum  tuorum  causa.  ?r?3?3  nr.5  ~  ■’3  Nam  migrarunt  filii  tui 
ex  te ,  abierunt  captivi  ducti  in  exteras  terras. 


CAP.  II. 

A  r  g  u  7ti  e  n  t  u  m. 

Postquam  in  Capite  superiore  rates  universi  populi  regni 
utriusque  redarguisset  in  Jovam  impietatem  atque  superstitiosum, 
quo  vanos  deoa  prosequerentur ,  cultum  ;  jam  in  opulentiores 
potissimuin  et  procercs  invehitur,  quorum  rapinas  atque  crudelem 
avaritiam ,  fastum  quoque,  quo  salutaria  proplietarum  monita 
spernerent,  acriter  perstringit  (Vs.  1  —  II.).  Transit  tamen,  uti 
fere  solent  vates,  ad  meliora,  praesagitque  tempora  felicissima, 
quibus  probae  Israelitarum  reliquiae,  suo  sub  rege,  Jehova,  con- 
gregatae,  validae  ac  potentes  evadent  (Vs.  ]2.  13.). 

1.  ’’Im  Vue  illis  qui  cogitant  vanitatem!  quam 

quidam  generaliter  intelligunt  de  omni  peccato ,  tanquam  ab 
aequitate  legis  recedente,  vano  et  nnxio,  alii  de  idolorum  cultu 
vanissimo ,  alii  vere  rectius  de  injustitia  et  iniquitate  in  alios, 
in  ea  enim  castiganda  vates  potissimum  hie  yersatur.  Recte 
igitur  Chablaeus:  vae  illis  qui  cogitant  ad  rapinam. 

Et  qui  moliuntur  malum.  hie  non  cos  signilicat,  qui 

faciunt  malum,  sed  aui  moliuntur ,  machinantur ,  nam  de  exse- 
quutione  mali  sequens  comma  loquitur.  Ita  Jes.  41,  4.  VO 
Jttosn  quis  molitus  est  et  fecit  ilia  omnia?  nonnumquam 

cst  operari  animo,  adeoque  idem  quod  SlUPt.  Sic  Ps.  58,  3. 
‘pbsjDrj  sbs—njt  imo  vero  in  corde  iniquilates  operamini , 

per  terram  violentiam  manuum  vestrarum  appendilis. 
CjtyDSlUft  Super  cubiiibus  suis ,  ubi  alii  quiescere  solent,  et 
diurnas  curas  somno  laxarc.  Porro  autern  nox  aptissima  est 
cogitationibus  habendis,  cum  sensus  per  lucem  diei  minime  dis- 
trahuntur.  Ps.  36,  5.  improba  in  lecto  suo  excogitat. 

“ipin  In  iuce  mane,  i.  e.  simulac  mane  illuxit,  faciunt , 
exsequuntur  illud ,  quod  cogitarunt.  Grapbicc  declarat,  quantus 
sit  istorum  hominuni  ardor  aliis  nocendi,  et  eorum  damno  sese 
ditandi.  Poterat  simpliciter  dicere,  eos  intevdiu  exsequi ,  quae 
noctu  agitarunt  secum ,  sed  dicit  “lpirr  T)N3,  ut  innuat,  illos 
ita  fervere  avaritia  atque  lucri  faciendi  cupidine,  ut  ne  momen¬ 
tum  quidem  cessent;  simulac  illuxit,  statim  parati  sunt  ad  pa- 
randas  fraudes,  quae  noctu  eis  in  mentern  venerant.  Jam  ad- 
jungit:  *>3.  Voc.  3N  h.  1.  idem  est  quod  n3  visy 

potesfas ,  quemadmcduiu  in  locis  plane  similibus,  Prov.  3,  27. 
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ul)i  Paroemiastes  vetat  aliis  snbtrahere  jus  suum ,  bftb  n*PJTS 
q“P  dum  est  ad  potestatem  manus  tun  facere ,  si  etiam 
facultas  tibi  suppetit.  Gen.  31,29.  vp  bijb-MPJ  est  ad  pole- 
statem  manus  men  facere  vobiscum  malum ,  erat  in  potestate  inea 
nocere  vobis.  Dent.  28,  32.  quum  abripiet  hostis  spolia  tua , 
Spi  bJtb  j'Nl  non  erit  ad  potentiam  manus  tua ,  non  erit  tibi 
potestas  hostes  compescendi.  Nell.  5,  5.  !|2'1'1  bitb  *pNl  nec  est 
ad  potentiam  manus  nostra ,  i.  e  nihil  valemus.  Quare  et  nostra 
verba  hoc  dicent,  illos  sicut  polleant  viribus ,  ita  etiam  quidvis 
audere  perpetrare.  Recte  Chaldacus:  nam  est  in  manu  eorum 
potentia.  Particula  ‘'2  posset  conditionaliter  sumi,  quando ,  si, 
quasi  diceret :  voluntas  certe  ad  faciendum  non  deest  ipsis,  modo 
possint  et  vires  suppetant.  Sed  quoniam  in  proceres  potissimum 
et  principes  invehitur,  quibus  vero  baud  desunt  vires,  praestat 
causaliter  sumere,  quia,  ita  sensus  hie  erit:  nihil  non  suae 
libidini  indulgent,  quam  si  quid  adftcit,  id  rapiunt  sine  mora, 
neque  vel  inspectantis  Numinis  tituore,  neque  justitiae  legibus 
retinentur;  sufficit  ipsis  hoc  unum,  quod  potentia  valent. 

2.  Magis  exprimit,  quam  alacriter  ferantur  ad  rapiendum 
avari ,  imo  quam  effraenis  sit  ipsorum  cupiditas  ad  nocendum. 
Simul,  inquit,  atque  aliquid  concupiverunt,  rapiunt.  niY2  JTWrn 
Et  pravc  concupiscunt ,  inque  an; mum  inducunt  rapere  alienos 
agros ,  contra  praeceptum  nonum,  Exod.  20,  14.  tie  concupiscilo 
alterius  domum.  t)bt2n  Et  concupitos  agros  rapiunt.  Ut  quivis 
concupivit  aiiena,  rapit  et  occupat.  JififtoVl  □  ’'nil  Et  domos 
concupiscunt,  concupitasque  auferunt.  :n\ll)2  tollunt ,  Hebraei 
intcrpretes  recte  sinpb  explicant.  Ita  Nuin.  1G,  15.  ne  asinum 
quidem  unum  ,'nNil52  DH53  ab  iis  abstuli.  Eandem  aiiena  rapiendi 
cupiditatem  Judaeis  objurgat  Jesajas  5,  8.  vae!  qui  domos  domi- 
bus  conjungitis ,  fundus  fundis  continuatis.  Syrus  prius  hemi- 
stichium  eleganter  sic  expressit:  et  concupiscunt  agros  et  domos , 
et  per  vim  eas  rapiunt.  *133  tlpittJp  Et  per  vim  oppri- 

munt ,  aut  rapiunt  virum  et  domum  ejus ,  videlicet  homines  ad 
servitutem  propulsant,  ut  dicit  Amos  8,  6.  ut  comparemus  argento 
tenues  (cf.  not.  ad  eum  loc.),  domos  vero  ac  fundos  ad  injustam 
usucapionem  rapiunt.  puj5>  non  differ t  a  btiJ  rapuit ,  nisi  quod 
paulo  latius  forte  lateat.  Sic  legitur  Levit.  5,  21.  aut  rapto 
alii  damnum  intulerit,  aut  pTZ?3>  oppresserit  proximum  suum. 
Cf.  Jer.  22,  3.  liberate  pitf32  “P£J  blTS,  ubi  blT-1  qui  vim  patitur , 
et  pitfji?  qui  injuriam  infert ,  se  niutuo  respiciunt.  Dicitur  autem 
verbuin  tarn  de  re,  quae  injuste  aufertur,  ut  Mai.  3,5.  “>px*53>3 

“"liip  in  eos  qui  mercede  fraudant  mercenarium ,  quam 
de  eo,  cui  aufertur,  Levit.  19,  13.  bi.3n  iOl  TjinTiN  piL5?n  itb 
ne  opprimas  alterum ,  aut  diripias.  Proverb.  22,  I G.  b^"  pU52 
ib  niainb  qui  opprimit  tenuem ,  ut  abundet  ipse.  Vid.  et 
Amos  4,1.  —  ID  bn  21  Virum  rapiunt  et  hereditatem  $uam> 
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quemadmodum  Ahabus,  rex  Israelitarum ,  Nabothi  patrimonium 
dolo  malo  sibi  addixit,  legitiino  possessore  per  calumniam  neci 
dato,  vid.  1  Reg.  21. 

3.  *pb  Prbpterea ,  ob  ista  vestra  facinora,  de  quibus  Vs.  1. 
2.,  it  a  (licit,  haec  minatur  Jova.  nN'TH  nnsi2)73jTb3>  3'dn  "OaSl 

Ecce  me  cogitantem  super  ista  familia  malum,  r 73H  3irn 
Cogito ,  i.  e.  macliinor,  hoc  ago,  ut  inferam  malum.  Sic  Jerem. 
2(j,  3.  ut  ego  malum  revocem,  qu«  ego  fifib  DTi)2>b  Utfjn  eos 
adficere  cogito.  3(),  3.  Forsan  audiet  domus  Juda  omne  malum , 
quo  ego  eos  adficere  cogito.  Utitur  autem  verbo  5u;n  vel  sini- 
pliciter,  quatcuus  propositum  notat,  vel  in  antanactasi ,  sive 
contraria  signiiicatione  ad  Vs.  1  ,  quasi  diceret:  dum 

Vos  cogitatis  in  cubilibus  vestris  miquitatem ,  alii  contra  alios, 
ego  vicissim  cogito  malum  contra  vos,  i.  e.  dc  poena  inlligenda 
vestris  sceleribus  digna.  rrnSUJTDM  ~bjJ  Super  J’amiliam 

hanc ,  pessimum  hoc  hominum  genus,  ut  Jer.  8,  3.  hnsejarr  “ 
DNTn  e  malo  isto  genere  Alii  JU1DU37.3  h.  1.  de  tota  gente 

—  t  T  r  u  t  O 

Israelitica,  ex  uno  Jacob o  instar  familiae  oriunda,  inteiligunt, 
ut  Amos  3,1.  (ubi  cf.  not.),  Zach.  l(i,  18  Jer.  10,  25.  Sed 
Nostrum  apparet  certum  genus  hominum  nequarn  et  perversum 
intelligere ,  in  quos  peculiariter  hoc  Capite  invehitur,  quorum 
sceicra  Vs.  1.  2.  indicantur.  p»3>"t  malum ,  molcstum  et  noxiuiu 
poenae,  ut  Amos  3,  6.  „Non  quod  malum  sit,“  inquit  Hiero¬ 
nymus,  „quod  ego  cogito,  sed  quod  patientibus  malum  videatur 
quod  irrogo.  “  Deseribit  mox  hoc  malum  tanquam  ineluctable: 

DEE  ”iXb  *YJJS(  ex  quo ,  instar  gravissimi  jugi 

collis  vestris  incubituro,  non  recedere  facietis ,  i.  e.  extrahefis, 
expedietis  (vid.  verbum  Vs.  4.  et  Jcs.  22,25.  rwprnn  np^rt  Jinan 
clavis  inf xus  amovebitur')  colla  vestra ,  quibus  jugum  imponi 
solet.  Jer.  27,  12.  submittite  cervices  vestras  jugo  regis  Babel. 
Jugum  hoc,  Noster  inquit,  non  tam  facile  excutietis,  sicut  solent 
aliquando  indomitae  juvencae.  Addit:  nai”!  JDrn  bib')  nec  in~ 
grediemini  cum  elatione  (pro  pleno  i.  e.  ereete,  elate, 

in  erecta  stalura ,  ut  vertit  Chaldaeus,  LXX:  ootioi.  Nam  qui 
jugum  portant,  capite  incednnt  in  terrain  inclinato,  quod  est 
signum  moeroris.  Contra,  qui  aniino  bono  ae  lacto  sunt,  iidein 
erecto  vultu  incedunt.  Jugum  impositum  impediet,  ne  erecti 
incedatis.  Contrarium  dicitur  Levit.  20,13.  confregi  vectes  jugi 
vestri  et  eduxi  vos  ereete.  Ad  mali,  quod  vates  minatur,  gra- 
vitatem  ostendendam  et  firmandam  facit  amplius,  quod  in  tine 
Versus  additur:  N'ln  H5>“)  ny  quondam  tern  pus  malum  Mud, 
sive,  ut  Hieronymus  hahet,  pessimum,  scil.  erit,  turn  quando 
malum  hoc  in  vos  irruet;  quod  non  referendum  hie  ad  malitiam 
populi,  ut  eadem  phrasis  Amos  5,  13.  (ad  quern  locum  vid.  not  ), 
sed  ad  poenae  miseriain,  ut  Ps.  41,  2.  nil  QVr.  in  die  malo 
eripiet  eum  Jova.  Et  Jer.  15,  U.  immittam  tibi  liostem  n?3 
»njr  Man  tempore  malo  et  tempore  adverso. 
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4.  52573  D35Tbl>  }}?rin  Qi^a  Die  ilia ,  tempore  illo  malo 

(Vs.  3.)  ingruendae  vobis  calamitatis,  tolletur  super  vobis  carmen. 
NUiP  toilet,  i.  e.  proferet,  sci!.  £*25277  prof  evens ,  i.  e.  proferetur. 

Ita  enirn  loquutiones,  quas  impersonates  dicunt,  exprimere  solent 
Hebraei ,  ut  Participium,  quod  verbo  conjugato,  impersonaliter 
accipiendo,  vel  in  plurali ,  vel  in  singulari  addi  debebat,  pie  - 
ruuique  omittant.  Ita  Jes.  1(5,  10.  In  vineis  non  canitur ,  non 
ovatur ,  vinum  in  torcularibus  7p7!7  -]TT"  ft,b  non  culcat  calcans , 
i.  e.  non  calcatur.  Verbum  £<253  dicltur  de  seruioue  aut  carmine 

r  »  , 

proferendo,  ut  Nuni.  23,  7.  protulit  i52573f  carmen  suu^n.  Jes. 

1  (i,  4.  prnferes  mi n  carmen  tale  de  rege  Babel.  Amos 

5,  I.  “mp  DP,'b2’  £<253  "Obf*  edo  de  vobis  lament um.  De  52553, 
proprie  similit  udinem ,  comp  aval  i  onem,  hinc  orationem  compara- 
tionibus  et  imaginibus  ornatam ,  carmen ,  notante,  quia  ut  plu- 
rimum ,  ubi  quis  stylum  attollit,  figuras  multas  permiscet,  ut 
illustrior  ac  splendidior  sit  oratio,  cf.  not.  ad  Jes.  14,  4.  Sunt, 
qui  52573  hoc  loco  proverbii ,  adagii  significatu  (LXX :  7iuqu- 
po\ ri)  capiendum  existiment,  ut  Prov.  1,  1.  G.  10,  1.  et  saepius; 
ut  verborum:  proferent  de  vobis  proverbium  sensus  hie  sit: 
non  erit  haec  vulgaris  calamitas,  sed  passim  volitabit  rumor,  ita 
ut  futuri  sint  in  commune  proyerbium  omnibus  Judaei.  Nos 
adstipulamur  iis,  qui  carmen ,  et  quidem  triste  et  lugubre,  quod 
statim  diserte  lamentum  dicitur,  nomine  ^2573  h  1.  indicari  arbi- 
trantur.  Pale  enim,  nec  ab  hostibus,  sed  ipso  Israelitico  populo,  * 
suam  deploraturo  sortem,  proferendum,  intelligi  debere,  ostendit 
sequens  oratio,  qua  lamentantes  in  prima  pluralis  persona  in- 
ducuntur.  775731  Lament abilur ,  scil.  77773  lamentum :  vid.  not. 
supra  ad  Nii)1.  Verbum  hoc,  praeter  nostrum  locum  bis  tantum- 
modo ,  l  Sam.  7,  2.  Ezech.  32,  18.  in  codice  Hebraeo  obvium, 
videtur  oropuTonsnoiijfieiov ,  ex  ejulantium  particulis  in  “777 
Amos  5,  16.,  “’Pi  Ezech.  2,  10.,  et  nn  Ezech,  30,2.  formaturn. 
n'Pij  *»r»3  Lamentum  lament i ,  i.  e.  admodum  lament abile.  Nam 
duo  nomina  ejusdem  significationis  juncta  Superlativo  exprimendo 
inservire  constat,  vid  not.  ad  lios.  10,  15.  et  efi  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  692.  Indicatur  igitur  phrasi  lamento  lamemi  lamentum  ma- 
xime  lugubre,  continuum,  et  multiplex  admodum  e  variorum  ore 
auditum  ,  uti  statim  variae  lamentandi  formulae  subjiciuntur. 

Ex  interpretibus  recentioribus  a  communi  sententia  recedit  Coc- 
CEJUS,  qui  rr>n:  non  deducit  a  n773 ,  sed  ab  rpn,  ut  sit  Camez 
in  fine  pro  Segol,  atque  hinc  credit  per  Tcuyovopaaluv  7T»fi2  VTJ 
lamentum  a  vate  dici  non  dictum ,  sed  factum ,  verum ,  seriutn. 
Magis  taroen  disced  it  Ludov.  de  Died,  qui  n^nb  pro  Praeterito 
Niphal  habet,  idemque  prorsus  a  TT3  divellit,  atque  vertit:  factum 
est !  (ita  et  Lutherus)  quod  oh  exeidium  praesens  quasi  cum 
desperatione  exclament  lamentantes.  Praeteritum  Niphal  i"T <73  est 
quoque  Steudei.jo  in  dern  Archiv  fur  die  Theol.  P.  II.  p.  407., 
ut  verba  rpITS  ‘'<73  vertenda  sint:  lamentum  sit ,  carmen  lugubre 
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componitur.  Nempe  hEN  dicet  ejulans,  sive  ejulantium  unus- 
quisque  (t'rc  afflictione  sua,  addit  Chaldaeus),  5|D“lz;3  "riTii  vastando 
vastati  sumus ,  i.  e.  certo  et  prorsus  perditi,  pro  usu  satis  noto 
Intinitivi,  Gerundii  vicem  explentis,  cum  verbo  tinito  juncti. 
Prima  pluralis  Praetcriti  Niphal,  snTiaa  pro  Kibbuz,  vi- 

cariuin  vocalis  Schurek,  scribitur  loco  epenthctici  Cholem.  Dicent 
porro  et  hoc:  VE'  pbft  portionem ,  i.  e.  fundos,  vel  terram 
populi  mei  mutat  soil.  Deus,  transferendo  earn  ad  alios  dominos, 
truso  populo  suo.  Israeliticum  populum  suum  hie  vocat  non 
Deus,  'sed  quivis  Israelita,  utpote  ex  eo  natus,  et  in  illo  ver- 
satus,  estque  ejus  portio ,  pbn ,  omnino  terra  Israelitica,  cum 
urbibus,  prpventibus,  et  bonis  reliquis,  quae  huic  genti  in  por¬ 
tionem  peculiarcm  concessa  erant  a  Jova.  'T’ft"'  Mulabit ,  ut 
Jer.  2,  11,  ‘VEPnn  num  mutaverit  populus  deum'i  sed  populus 
meus  bV'73r>  mutavit  gloriam  suam.  Mutatione  vero  portionis 
Israelitarum  intelligitur  h.  1.  translatio  ad  hostes,  tanquain  novos 
possessores.  Ad  Tai  mutabit  intelligendus  Deus  potius  ipse, 
qui  prius  portionem  Israelitis  dederat,  quam  hostis  ah  ipso  ut 
judice  imiuissus.  Nisi  placeat  magis  verbum  hoc  rursus  imper- 
sonaliter  sumere,  ut  antea  rifts.  Ita  LXX,  qui  tamen  sensum 
liimis  restringunt :  psglg  laov  (al.  Xaov  pov)  xuTEUETQrjO'rj  iv 
a/niviui.  Pro  interpres  videtur  ‘pa’'  legisse.  Ita  et  Syrus: 

et  portionem  populi  viei  funiculo  dimetietur.  Funiculo  uterque 
interpres  perspicuitatis  causa  addidisse  videtur.  Hieronymus: 
pars  populi  mei  commutata  est.  Chaldaeus  :  partes  populi  mei 
auferentur  eis.  Qui  sensus  idem  posset  e  verbis  hebraicis  elici, 
Si  p’bJl  tanquain  nominativus  regeret  verbum  ftixp  reciproco  sensu. 
Additur  alia  lamentantium  formula:  quomodo  re- 

cedere  facit ,  i.  e.  aufert,  subtrahit,  eripit  ini  hi ,  scilicet  Deus 
portionem  mearo,  ■spbft,  quod  ex  iis  quae  antecedunt,  vel  JiPiilJ 
agros  nostros ,  e  verbis  quae  proxiiue  sequuntur,  subaudiendum. 
TpN  Quomodo!  vox  admirantis  sirnulque  lugentis ,  q.  d.  quanta 
et  quam  tristi  rerum  conversione !  ut  Jer.  9,18.  JPN  quo¬ 

modo !  quam  misere  vastati  sumus.  51,  41.  ftauib  ftrpft  rj 
quomodo  in  vastitatem  redacta  est  Babel!  siavjiu 
pbrP  Nam  ut  avertat  a  nobis,  i.  e.  demtos  nobis  in  aiios  con- 
ferat  agros  nostros  dividit  scil.  Deus  (quern  et  ad  verba  T'?J^ 
atque  UP7P  subaudivimus) ,  i.  e.  novam  quasi  terrae  Israeliticae 
divisionem  instituet;  sed  longe  aliam,  quam  quae  olim  suo  jussu 
a  Josua  facta  est  singulis  tribubus,  Jos.  13,  7.  Alii:  hostis  sibi 
di riilet ,  coll.  Joel  4,2.  terram  meum  ripbft  diviserunt  gentes 
barbarae.  dditfjb  est  avertere ,  ut  Jes.  47,  10.  tua  ista  sapientia 
et  scientia  qnddiu:  avertit  te  scil.  a  recto  traniite.  57,  17. 
ambulat  ddivu  aversus  a  me  suae  mentis  via.  Jer.  8,  5.  ysniO 
nni::  Dbu^'P  fttft  dm  rmid  quare  populus  hie  lliero- 

fiolyrnitanus  avertit  se  aver  stone  perpetua  a  me?  Alii:  ad  red - 
dendurn.,  i.  e.  ut  reddamus,  cedamus  inviti  agros  nostros  per  fus 
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et  nefas  partos  (Vs.  2.),  dividit  eos  Deus.  Ita  reddendi  signi- 
iicatu  vcrbura  in  Hiphil  legitur  Job.  20,  10.,  ubi  de  divitis 
imnrobi  filiis ,  eos  vexandos  esse  ab  egenis  STJ3Tlin 

1  •  ii  *  *  >  °  a  i.7  J  *•  »  »r  » 

et  man  us  ipsorum  reddent  mique  ab  eo  parta.  A  lu  ssiurb  ad 

restituendum  interpretantur,  et  ante  pin'  subaudiunt  “hen,  atque 
haec  verba  arctius  conjungunt  cum  iis  quae  praecedunt,  hoc 
sensu :  quomndo  abstulit  a  nobis  ad  restituendum  agros  nostros , 
quos  divisit  ?  i.  e.  quam  procul  absumus  a  restitutione !  quia 
ademta  est  otnnis  spes,  ubi  Deus  ipse  divisit  inter  exteros  terrain 
nostram  et  possessionem;  vel  hostes  inter  se  partiti  sunt,  ut  solet 
fieri  post  victoriam.  Aliis  aqitt)  est  Participium ,  et  b  Dativi 
nota,  hoc  modo:  avertenti  s.  averso  i.  e.  hosti  agros  nostros 
distribuit.  Hostem  aarzj,  i  e.  vel  averlenlem ,  oh  aversionem 
honorum  ab  lsraelitis,  vel  aversion  scil.  a  populo  Israelii ico  dici 
existimant.  Alii  aliter. 

5.  Repetitur  e  Versu  3.  ‘Jpb  proplerea ,  inquam,  oh  vestra 
scelera  V7ss.  1.  2.  descripta.  Tfb  rnrr“Sib  Non  erit  tibi ,  quis- 
quis  aliorum  agros  domosque  rapis,  Vs.  2.  Neque  enim  hie  totuni 
alloquitur  populum,  sed  potentiores  illos,  qui  pro  luhitu  alios 
oppresserunt.  b"liS2  bin  rpbttJE  Projiciens  funem  in  sortem  ad 
dimetiendos  fundos  hereditarios ,  sortitione  distrihutos ,  ut  quod 
suum  est  quisque  capiat.  Loquutio  desumta  a  more  veterum, 
qui  funiculis  utebnntur  in  agris  dimetiendis  ac  dividendis.  Ita 
Jos.  17,  14.  cur  dedisti  mihi  hereditatem  "iftN  bam  inM  b'lia 

r  v  v  ;  -T  V  T 

sortem  unam  et  funem  unum ?  18,  10.  projecit  eis  Josuu  b"113 

sortem.  Amos  7,  17.  et  terra  tua  bins  fune  dividetur.  Ps. 
10,  6  D'birr  funes  ceciderunt  mihi  in  amoenis ,  i  e.  pulchra  ct 
amoena  m>hi  ohtigit  hereditas.  mm  bnpa  In  coetu  Juvae ,  i.  e. 
in  populo  Israelitico,  peeuliari  Jovae  coetu,  cujus  quum  indigna 
membra  fuerint  hujusmodi  homines,  eos  nulla  amplius  jura  et 
portioncm  in  illo  habituros  in  mi  it,  etiam  cum  exsules  ad  fundos 
suos  redituri  sint,  quemndmodum  neque  eunucho,  neque  spurio, 
neque  Ammonitae  aut  Moabitae  mm  bnp2  in  coetum  Jovae  ve¬ 
nire,  i.  e.  ei  civitatem  Isracliticam  impertiri  licuit,  Deut.  23,  2.  3. 

6.  Istae  comminationes  et  ohjurgationes,  quales  non  solum 
Micha,  verum  et  alii  Jovae  prophetae  in  populum  scelestum  de- 
tonare  solebant,  quum  vehementer  displicerent  populo,  qui  lae- 
tiorurn  temporum  promissionihus  sibi  hlandiri  cupiehat,  is  veros 
prophetas  jubet  silere,  ut  alii  vates  impraepedite  loquantur,  et 
talia  praedi^ant,  quae  grata  ipsi  essent  (vid.  V7s.  11.).  Levis  istius 
luultitudinis  voces  exprimit  prius  nostri  Versus  hemistichium : 
■pmm  nman  ”  bit  ne  stilletis ,  i.  e.  vaticinia  edatis ,  vos,  qui 
jovae  jussu  vaticinari  nos  jactatis,  stillent,  vaticinia  potius  edant 
nostri  vates,  qui  longe  alia,  ac  vos,  jucunda  et  grata  proferunt. 
De  jptDft  propr.  stillare  scil.  verba  (D'b»,  vid.  Job.  29,  22.), 
hinc  sermones  proferre,  quod  praesertim  de  vaticinjis  edendis 
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dicitur,  vid.  not.  ad  Ezecli.  21,  2.  Nostro  loco  plane  similis  est 
ille  Amos  7,  1  <>  ,  ubi  Amazias,  sacerdos ,  Amoso  dicit :  ne  vati- 
cineris  super  Jsraele ,  nee  oracula  edas  super  domo  Isaaci.  Sic 
Jesajas  30,  10.  objurgat  Judaeos,  qui  praevidetitibus  dicunt : 
nolite  praevidere ,  et  fatidicis  :  nolite  praedicere  nobis  sana , 
nobis  ejfnmini  blanda ,  nobis  praedicite  fallacias.  Et  Anatho- 
thenses  Jeremiam  11,21.  vetabant  nomine  Jovae  vaticinari.  Mi- 
cbain,  Jemlac  tilium,  odio  sese  habere  ait  Achabus,  rex  israeli- 
tarum,  quod  sibi  nihil  faustum,  sed  tantum  infausta  vaticinetur, 

1  Reg.  22,  8.  Jam,  ut  ad  nostrum  locum  redeamus,  illis,  qui 
talia  dictitarent,  ncc  veris  prophetis  vellent  aures  praebere,  liaec 
rcponit  Deus :  rn7-)bp  33"]  ab  nbttb  sis^ra*  to  ne  vaticinentur 
veri  propbetae  illis ,  qui  meorum  propbetarum  iuonita  et  com- 
minationes  nolunt  audire,  verum  non  recedet  quicquam  igno- 
miniarum ,  i  e.  propterea  quod  salutaribus  mouitis  auscultare 
abnuunt,  nec  ignominiae,  quae  coRtumacibus  instant,  quales 
praedictae  Versihus  superioribus ,  recedent,  s.  avertentur,  sed 
ccrtissime  eos  affligent.  33^  Futurum  Cal  verbi  333  ,  cujus  In- 
hnitivus  legitur  Jes.  59,  13.  3T33*)  et  recedendo  a  Deo  nostro. 
Saepius  occurrit  forma  Hiphil,  ut  infra  6,  14.  33n*l  semovebis. 
Deut.  27,  17.  exsecrabilis ,  ^’’573  qui  submoverit  alterius  termi- 
nuin.  Ccterum  35’]  per  enallagen  generis  et  numeri  positum  est 
pro  n330n.  tlujusmodi  loquendi  formulae,  qua  notuen  plurale 
neutraliter  sumendum  cum  verbo  in  singulari  jungitur,  exempla 
plura  collegit  Stour  Observatt.  p.  381.,  ubi  nostram  dictionem 
exponit:  non  recedet  res,  scil.  ignominiae ,  i.  e.  non  recedent 
ignominiosae  calamitates.  Eadem  verborum  structura  Jer.  13,  18. 
tJSVrOZitna  TV  dejectum  est  scil.  capitis  insignia  vestra,  i.  e. 
dejecta  sunt.  Hac  quidem  ratione  nos  interpretandum  arbitramur 
hunc  Versum,  ob  nimiam  brevitatem  obscurum,  et  hinc  variis 
modis  ab  interpretibus  tentatum.  LXX :  Mij  xXaie t£  daxgvai, 
grjSe  daxQviiwoav  ini  tovvio  [al.  Touroje],-  oil  yaQ  anooETui 
orsidt]  o  Xiyiov  x.  t.  X.  (Vs.  7.).  Verbum  f]t33  de  lachrymis  fun- 
dendis  interpretem  cepisse  apparet.  Hieronymus:  Ne  loquamini 
loquentes ,  non  slillabit  super  istos,  7ion  comprehendet  confusio , 
dicet  dornus  Jacob.  Versus  proximi  prima  verba,  TPS 

,  ad  hunc  Versum  traxit.  Sensum  vero  in  Commentario  ita 
exponit:  „ATe  loquamini ,  inquit,  loquentes ,  pro  quo  interpretatus 
est  Aquila:  ne  stilletis  stillanles ,  quodaiu  idiomate  Hebraico 
eloquium  ab  eo  quod  fluat,  et  ad  aures  pcrveniat  audiendum,  in 
siniilitudinem  pluviae  descendentis ,  stillationem  vocaus.'  Nolite 
vos  dccipere,  o  doinus  Jacob,  et  in  consolationem  mutuam  dicere: 
Deus  bonus  est;  non  veniet  captivitas,  quarn  timcmus.u  Syrus: 
in  cvetu  Domini  ne  fundatis  lachrymas ,  neque  lachrymemini 
propter  ilia.  Hunc  interpretem  sequutum  esse  patet  Graecuin 
Alcxandrinum.  Chaldaeus :  ne  prophelelis  prophetiam ,  neque 
doceatis  populum  istum,  neque  enim  admit tunt  pudorem ,  Jakchi: 
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Ne  prophetetis ,  ut  illos  redarguatis ,  vobis,  o  prophetae,  ego 
f  Deus]  vobis  dico ,  qui  continue  stillatis.  Ne  forte  comprelien - 
dant  vos  ignominiae ,  quas  illi  vobis  inferent,  prout  dicitur  Frov. 
9,  8.  ne  redarguas  irrisorem.  Lcjdov.  df.  Dieu  ad  hunc  Versum 
praeter  alia  hacc  notavit:  ,,MaIumus  omnia  esse  verba  Dei  vel 
prophetae  ad  falsos  prophetas :  Ne  stillale !  Stillarent!  Non 
stillabunt  istis ,  non  recedent  ignominiae ;  n'l'fib'D  30''  Nb,  id  est, 
nvabs  13^.  Si  scriptum  esset  35^  tfb  [ita  scriptum  est  in  co¬ 
dice  llegiomontano  secundo,  Kennicotto  numero  224.  signato, 
et  alio  quodam  De-Rossii],  planior  esset  sensus,  non  removebit 
ignorninias ,  ncmpe  Deus.  Cum  praecedentibus  sic  connecto. 
Dixerat,  mutatam  esse  portionem  populi ,  et  amotos  agros  ac 
divisos,  itaque  neminem  fore,  qui  projiciat  funern  in  sortem  in 
congregatione  Dei.  Inde  sequebatur,  cessandum  deinceps  pro- 
phetis  hujus  populi  a  prophetando,  quia  nulla  ipsis  amplius  sors 
in  congregatione  Domini.  Dicit  itaque:  ne  stillale!  Sed  quia 
magna  erat  ipsorum  audacia,  addit:  stillarent  tie?  non  stillabunt 
istis ,  non  prophetabuut  amplius  populo  huic  ingrato  et  rebelli, 
quia  decreta  est  in  eos  perpetua  ignominia  a  Deo,  quae  non 
recedet.“  Coccejus  priore  hemistichio  notat  esse  /ulprjoi-r  vetan- 
tium  vaticinari,  et  falsis  prophetis  resistere:  ne  stilletis ,  stillent ; 
sed  posteriore  hemistichio  Deum  loqui:  si  non  stillarent  hisce , 
non  retroageretur  sutntna  ignominia.  ,, Dicit, u  inquit,  ,,  neces- 
sitatem  prophetamli  de  rualis  venturis  iroponi  prophetis  ab  ipsis 
israelitis  per  ipsorum  nequitiam,  qui  divinam  gratiam  et  clemen- 
tiarn  faciant  nQOxdXv/upu  rijg  doeXyelag ,  liam  falsi  prophetae 
praedicabant  ipsis  omnia  prospera  in  peccatis  ipsorum,  quasi  hoc 
sequeretur  ex  gratia  et  potentia  Dei,  et  quasi  si  ipsos  castigaret 
hie  esset  gratiae  aut  potentiac  defectus.  Quod  ad  blasphemiam 
et  ignominiam  summam  Dei  pertinebat.  Ideoque  demonstrat,  earn 
ignominiam  prophetaruin  praedictionibus  esse  refellendam  et  aver- 
tendam.“  Praetermittimus  alia  veterura  recentiorumque  inter- 
pretum  tentamina,  quorum  niulta  recensuit  atque  dijudicavit  C. 
Th.  Anton  in  Progr.  quo  continetur  Capitis  II.  Michae  versio 
et  nova  ejusdem  Versum  G.  exponendi  ratio.  Gorlici,  1812.  in 
quatern.  Ipsi  omnis  in  hoc  Versu  interpretando  difficultas  tolli 
videtur^,  si  duryt^oXia  in  verbo  a  propheta  hie  usurpata  ad- 

mittatur ;  amare  enim  Nostrum  verborum  lusus,  quales  aliquot 
indicavit  Eichhokn  Isagog.  in  V.  T.  P.  III.  p.  309.  edit,  tert., 
quibus  et  hunc  locum  adnumeravit.  Atque  primum  quidem  “bN 
Anton  cum  LXX  vertendum  existimat:  ne  ploretis  „Nam 
quum  propria, “  inquit,  „verbi  significatio  haec  sit:  ne  slillare 
facialis  (est  enim  Hiphil),  ne  effundalis ;  id,  postquam  de  jactura 
omnium  bonorum  sernto  fuerat,  vix  aliter  intelligi  potest,  quam 
de  guttis,  quas  dolor  de  bonis  perditis  oculis  exprimere  solet: 
et  licet  haec  verbi  significatio  ex  usu  V.  T.  exemplis  probari  non 
possit,  tainen  versio  Alexandrina  testimonio  est,  hanc  vim  a  vocis 
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usu  non  fuissc  alicnam.  Si  enim  ita  usurpari  haud  potuisset, 
etiam  Alexandrini,  quibus  rerum  quidein ,  sed  non  linguae  he- 
braicae  cognitio  defuit,  hanc  significationem  verbi  non  expres- 
sissent.4*  Quod  vero  sequitur,  vaticinandi  significatu 

sumit,  ut  scnsus  hie  sit:  ne  ploretis !  vaticinabuntur  scil.  alii, 
falsi  prophetae,  quorum  mentionem  Vs.  11.  facit.  Postcrioris 
hcmistichii  verba  priora,  nbitb  JO,  plorandi  signiticationc 

iterum  adsurnta,  sic  verr.it:  non  plorent  ad  huec  scil.  Israelitae, 
i.  e.  si  vel  niaxime  a  lachrymis  abstineant,  nvobs  iD1'  Jtb  non 
recedent  ignominiae.  Quibus  expositis  integri  Versus  sensum 
hunc  statuit:  „postquam  poeta  genti  minatus  erat,  ei  omnia  bona 
ereptum  iri ,  addit,  alios  vates  futuros,  qui  eos  consolentur  ct 
flerc  vetent,  ea  falsa  esse  declarantes,  quae  ipse  praedixerit.  Sed 
nationem  ignoininia  liberari  posse  negat,  etiamsi  solatium  arri- 
piat,  a  falsis  propbetis  ipsi  oblatum.44 

7.  0  dicta  domus  Jacobi!  LXX  (o  ta'- 

yiov,  oIkoq  Juxcofi],  Hieronymus  (dicit  domus  Jacob),  nec  non 
Chaldaeus  (qui  addit  taruen  haud  exiguum  ad  haec  verba  sup¬ 
plements  n  :  an  hoc  rectum  est ,  quod  dicunt  ill i ,  qui  domus 
Jacobi  sunt?)  verterunt  active.  Pronuntiarunt  quod  pro 

nomine  in  statu  constructo  posito  et  cum  apy’TVU  jurigendo 
habuerunt.  Quod  tamen  syntaxeos  Hebraicae  legibus  repugnat, 
ex  quibus  uomini  in  statu  constructo  posito  articulus  praehgi 
non  potest.  Verum  quae  sequuntur  interrogationes  arguunt,  verba 
nostra  esse  apostrophen  ad  Jacobitas,  et  n  praefixum  interjeclio- 
nem,  sive  njOTpH  Nm  He  exclamationis,  ut  Hebraei  vocant,  ut 
vertendum  sit:  o  dicta ,  vel,  quae  diceris  domus  Jacobi!  quasi 
dicat:  o  domus  Jacob,  quae  quidem  sic  diceris  ct  dici  amas, 
licet  de  indole  genitoris  tui ,  Jacobi,  nihil  babes  amplius.  Sic 
Jer.  48,  11.  audit e  hoc ,  dotnus  Jacobi ,  qui  de  nomine  Israelis 
appellati  estis!  Alloquitur  autem  vates  universam  quidem  gen- 
tem  Jacobo  sive  Israele  ortam ,  maxime  tamen  cos,  qui  in  ea 
eminebant,  potentiores  et  principes,  coll.  Vs.  8 '9.  rm  "ijjpr! 
fjirp  Numquid  curtains  est  spiritus  Domini ?  an  putatis,  Dei 
potestatem  ac  poteritiam  diminutarn  esse,  ut  non  liceat  ei  vos 
per  proahetas  suos  objurgare,  et  scelerum  poenas  minari?  Re- 
prehensio  impiorum  illorum,  qui  Versu  superiore  veris  Jovae 
propbetis  interdicerent ,  ne  vaticinarentur.  Spiritus  Jovae  est 
qui  prophetas  adflat,  vid.  infra  3,  8.  Curtari  autem  impotentem 
reddi  sigmlicat,  ut  Jes.  50,  2.  num  abbreviand >  abbreviata  est 
manus  mca ,  ut  non  sit  redemlio?  Et  59,  1.  en!  non  est  ab¬ 
breviata  manus  Jovae ,  ut  non  possit  servare.  Hue  pertinct, 
quod  Exod.  (j,  9.  nn  brevitas  spiritus  est  sumrnus  angor, 

bhiyoijivyln ,  ut  LXX  v^rtunt.  Aliis  vero  Ml")  Sl22p  h.  I,  est 
impatientia ,  iracundia ,  animi  irnpotentiu ,  coll.  Job.  21,  4.  Et 
Prov.  14,  9.  curtus  narium  opponitur  rw  n*}J< 


M icha  s. 


437 


> 


Cop.  ?j  7.  8. 

longanimi,  guyqotivfuo.  Ifa  verba  nostra  sic  vcrtenda  essent. : 
an  impotentior  f actus  est  Deus?  num  desiit  esse  longanimi*  et 
ignoscens?  Quae  verba  e  nonnullorum  sententia  sunt  improbo- 
rum  hominum ,  hoc  sensu  :  Deus  satis  superqne  [iotxyoihjuei, 
neque  talis,  qui  nonnisi  aspera  et  funesta  per  prophetas  annun- 
tiet.  Quae  quidem  interpretatio  locum  sane  habere  potest,  si 
verba  quae  praecedunt,  Ops*  rPO  TlftNifT,  vertantur:  quod  dir- 
citur  in  domo  (subaudito  3  ante  n*a)  Jacobi ,  quoruodo  nostra 
verba  erunt  accipienda  pro  iis ,  quae  in  domo  Jacobi  dicuntur. 
Verum  quum  nos  verba  ilia  priora  pro  apostrophe  ad  Israelitas 
habeamus,  adeoque  et  verba  m“*  PTH  'iStppT  sint  vatis  ipsius, 
ilia  vix  poterunt  aliter,  quam  a  nobis  factum  est,  capi.  Con- 
sentit  Chaldaeus:  nunquid  abbreoiatum  eat  verbum  a  Domino ? 
scilicet  resistendo  vatibus  a  Deo  missis,  qui  redarguerent  et  mi- 
narentur,  angustabant  quasi  spiritum  Jovae  propheticuru.  “ON 
rtl?N  An  haec ,  talia,  hujusmodi  sunt  opera  ejus  ?  Haeo 
quoque  interrogatio  a  pluribus  tribuitur  hominibus  impiis  inter 
Israelitas,  hoc  sensu:  talem  quidem  asperum  et  incleraentem  se 
Deus  non  gcssit  unquam,  aut  geret  etiamnum.  Sed  praestat 
haud  dubie,  earn  prophetae  doinuin  Jerobaeam  alloquenti  tribuere, 
ut  sensus  sit,  ista  opera ,  facinora  mala,  quae  cum  tanto  studio 
patrabant  (Vs.  1,2.),  et  inprimis  reluctationes*  advcrsus  Jovae 
vates  (Vs.  0.)  nequaquam  esse  opera  ejus,  nempe  Jovae,  i  c. 
quae  ipsi  placerent.  qbirr  Nbn  Nonne 

verba  mea  bona  sunt  cum  rede  ambulant  et  Conquesti  erant, 
sermoneni  propheticum  esse  nimis  rigidum.  Respondet  jam  Deus, 
sermonein  suurn  mitem,  placidum  esse,  adeoque  suavein,  sed  piis 
ac  bonis;  ergo  culparn  residere  in  ipsis ,  quod  non  ageret  tarn 
humaniter  ut  optassent.  Eadem  sententia  Ps.  18,  27.  exstat, 
Deum  esse  purum  cum  puro ,  perversum  cum  perverso ,  i.  e. 
benefacere  bonis,  plectere  malos.  ds>  :D*t3**  propr.  bona  faciunt 
cum  etc.,  i.  e.  bene  se  habent,  bona  sunt,  benignitate  scatent 
erga  etc.  Ita  Gen.  32,  10.  rj’32>  nd*t3’'N1  bene  tecum  again ; 
vid.  et  Vs.  13.  —  rjbin  qui  rede  ambulat ,  idem  qui  VOn 

pius ,  ut  Jes.  57,  2.  inb3  -jbTn  qui  ambulans  reclitudinem  s. 
rectam  viam  suam.  Ps.  15,  2.  pn32  D*dPi  Tjbin  qui  integer 

(D’'73n  rpT.0  uti  est  Ps.  1  Od,  2.)  incedit ,  et  aequum  facit.  Si- 
milis  syntaxis  Job.  30,  20.  -]Virr  “ip*  et  lunam  dare  in - 

cedentem.  Chaldaeus:  nonne  omnia  verba  mea  recta  erant  ? 
quae  me  adductururn  dixeram ,  adduxi  equidem  omnibus  in  veri- 
tafe  ambulantibus.  Hiekonymus:  „Ilespondet  Dominus:  bonus 
quidem  sum,  et  verba  mea  sonant  clementiam,  sed  ad  cos,  qui 
recto  itinere  gradiuntur.“ 

8.  Quum  inodo  dixisset,  erga  pios  Dei  effata  benigna  esse; 
jam  pergit:  sed  israelitis  quo  minus  laeta  promittam  facit  eorutn 
improbitas,  quippc  n73*p*  0*iNb  b^riNI.  heri ,  i.  c.  dudum 
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(ut  Jes.  30,  33.  b}23flN23  ^  nam  Varatum  est  jamdudum , 

ab  onmi  aevo  praeterito)  populus  meus  in  hoslem  sibi  erigit , 
constituit  me,  Deuni,  quod  e  suffixo  ad  sub  finem  Versus  7. 

subaudiendum ,  i.  e.  tantum  abest,  ut  quadret  populo  meo  quod 
dixi,  cum  piis  me  benigne  agere,  ut  potius  suis  sceleribus  me 
provocarint,  ut  hostili  modo  cum  iis  agam.  Alii  ‘,73y  3>123nN 
hoc  sensu  conjungunt:  qui  antehac  populus  meus  erat,  quasi  in 
hoslem  insurgit ,  provocat  iram  meain.  bnfrnN  sono  vicinum  est 
ei  quod  mox  sequitur,  ^73  73 ,  cujusmodi  voces  conjungere  Noster 
amat.  Jam  quod  dixerat,  populum  in  hostem  provocare  Deum, 
probat  et  exemplis  illustrat,  dum  rapacitatem  corum  graphice 
depingit:  ptS’lpDn  Tin  n?abtf7  i J12373  e  regione ,  e  propinquo  pallii 
togam  detrahitis.  „  Notandum  ,kl  inquit  LiiD.nKDiF.if  ad  h.  1., 
,,  discrimen  inter  nTabiiJ  ct  “tin.  n7jbip  veslis ,  quae  in  N.  T. 
ipdtiov  dicitur,  et  pro  pallio,  suprema  veste ,  usurpatur,  non  est 
vestis  fixa ,  sive  corpori  adaptata,  sed  laxa  et  fluida,  quam  non 
induunt,  sed  corpori  injiciunt;  vestis  quaedam  est  universalis, 
plurimos  usus  habens.  “TIN  autem,  vel  rn~.N,  est  molt],  stola , 
vestis  decora,  corpori  adaptata,  et  ad  talos  usque  demissa,  quae 
ad  lumbos  accingebatur ,  et  decorem  magnificentiamque  viri  ex- 
hibebat.“  5H23  23  a  coram ,  e  propinquo ,  e  contiguo ,  coll.  Levit. 
5,  8.  caput  ei  intorqueat  isiy  il73  23  a  coram  cervice ,  i.  e. 
secundum  cervicem.  S.ensus :  vos  avaritiae  vestrae  usque  adeo 
indulgetis,  ut  non  contend  pallium  abstulisse,  vicinam  etiam  et 
contiguam  ei  togam  auferatis,  et  decore  suo  spolietis  eos ,  qui 
secure  transeunt ,  et  periculis  belli  erepti  (Ionium  revertuntur. 
Subjicitur  enini :  nt32  D’'“133>23  A  transe'untibus  secure ,  neque 
quidquam  suspicantibus  mali.  Exponit,  quales  i Hi  fuerint,  quos 
veste  exuerunt  violenti  isti  homines,  videlicet  innocentes  ac  tales, 
qui  nunquam  credidissent,  ab  impiis  istis  raptoribus  se  multatum 
iri:  hujusmodi  homines  opprimere  incautos,  id  summae  indicium 
est  malitiae.  Cf.  Prov.  3,  29.  Addit  ad  exaggerandam  innocen- 
tium  illorum  securitatem:  Pi73nb73  ’3!|llj,  velut  qui  post  fusum  et 
profligatum  hostem  revertuntur  e  hello;  hi  enim ,  quod  hostem 
non  amplius  metuendum  habent,  secure  ambulant.  Eadem,  quae 
hie,  verbi  3111!  constructio  cum  nomine,  omissa  particula  23  ,  Jes. 
59,  20.  veniet  Zioni  redemtor  3>U!D  **33Tl3b ^  et  convertentihus  se 
a  praevaricalione  in  Jacoho.  Aliter  Jakchi  :  „  Dum  existima- 
bant,  se  transire  secure,  ceperunt  esse  quasi  reversi  c  proelio, 
id  est  spoliati  vestibus  et  alimentis  ab  hostibus.  est  ejus- 

dem  formae  ut  Jer.  2,  21.,  i.  e.  degeneres  palmites  vitis, 

et  s35l3  Zeph.  3,  18.,  i.  e.  remoti  a  conventu  solenui.“ 

9.  ■*733?  *'iua  Feminas  populi  mei ,  intellige  viduas ,  et  cf. 

Jes.  10,  2.,  ubi  vates  declamat  adversus  eos,  qui  scribenda  dictant 
facinorosa  ad  tenuium  evertendas  causas ,  ad  eripiendum  jus 
inopibus  populi  Jovae ,  tubbltf  rh323bN  n'vrjh  ut  fiant  viduae 
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eorum  praeda.  ’puipSFi  Expellitis  rapiendo  illoruin  domos.  Ita 

verbum  uj'ia  2Paral.  20,  11.  :i3U3"pb  ut  expellant  ?ios  ex  here- 

ditale  tua,  in  quam  nos  inimisisti.  Et  nomen  Ezech.  45,  9. 

anferte  Oppn&jna  expulsiones  vestras  a  men  populo.  s — r'*37j 

*T\33Sn  Unamquamque  e  damn  deliciarum  ejus ,  i.  e.  e  carissimis 

acdibus  suis  (ut  supra  1,  10.  filii  tui  carissimi) ,  in  quibus  vi-s 

duitatis  tristitiam  aliquo  modo  potuisset  lenire.  bi>73  Et 

a  parvulis  ejus ,  orphanis  viduae  infelicis  (ut  Nab.  3,  10.).  !)npn 

Aufertis  iniquo  et  violento  raptu,  de  quo  verbum  np!b  Gen  27, 

36.  vieam  benedictionem  nj?b  eripuit  mihi.  Jcs.  40,  25.  “liaa 

Hp1’  ferox  rapit.  Decus  meum ,  i.  e.  ipsis  a  me  datum, 

quomodo  suflixum  et  capiendum  Hos.  2,  8.  auferam  ■’DJn  fru- 

mentum  meum ,  et  mustum  meum ,  coll.  Vs-  10.  dedi  ei 

•  *1 

frumentum  et  mustum.  Decore  vero  a  Deo  parvulo  concesso, 
nn,  quo  improbi  isti  eos  spoliarent,  libertatem  intellige  et  opes, 
maxime  vero  amictum  decentiorem ,  quod  et  praecedens  bsn  de- 
super  arguit,  item  nexus  cum  Vs.  8.,  ubi  iidem  impii  reprehen- 
duntur,  quod  innocentibus  vestes  dctraberent,  et  locus  parallelus 
Ezech.  10,  14.  eras  perfecta  per  meum  decor em ,  quern 

tibi  apposuissem ,  inducitur  enim  eo  loco  populus  Israeliticus  sub 
imagine  mulieris  a  Jova  educatae,  atque  vestitu  splendidissimo 
ornatae.  abiyb  In  perpetuum ,  ut  Exod.  21,6.,  i.  e.  in  toturn 
vitae  tempus,  ita  ut  recuperandi  spes  omnis  praecisa  sit.  Pendet 
a  verbo  :inpn  aufertis.  Videtur  autein  hie  respici  ad  legem 
Exod.  22,  25-,  qua  vestis  piguoris  loco  accepta  jubebatur  pauperi 
ante  occasum  stalls  reddi ;  hi  numquam  reddebant. 

10.  Ad  haec  itaque  scelera  tanta  sequitur  sententiae  divi- 
nae  denuntiatio :  n72!lp  Ergo  et  vos  surgite  vicissim  et  abile 

e  sedibus  vestris,  qui  alios  expulistis,  Vs.  9.  Innuit  talionis 
poenam ;  nam  qui  expellit,  expellitur.  Cf.  Apoc.  13,  10.  ’S 
i—jnwsn  DitT“itb  Nam  non  erit  haec  terra,  sicut  praesuniitis, 
perenms  et  tirma  vobis  requies ,  ut  Ezech.  21,  31.  flitT 

haec  cidaris  non  erit  haec  s.  ea ,  qualis  hodie  est.  Recte  Chal- 
daeus :  neque  enim  est  haec  terra  locus  quietis  impiis.  Terra 
Cananaea  quietae  possessionis  locus  promissa  erat  populo  morigero 
post  molestias  in  deserto  exantlatas.  Vid.  Deut.  12,  9.  10.  Jos. 
1,  13.  coll.  Ps.  95,  11.  Causam  tam  severae  sententiae  ut  nc 
ignorent,  denuo  inculcat.  nit 53 13  Propter  immunditiem 

vestram,  qua  terram  polluistis  ;  scelera  et  llagitia  intelligit,  quae 
terrarn  quoque  ipsam  polluunt,  ut  Levit.  18,  25.  ijaCPil 

polluta  est  terra ,  et  in  peccatum  ejus  animadvertam.  Et  V  s  28. 
nniit  Dpit73t23  eo  quod  vos  earn  terram  polluistis.  Jer.  2,  7. 
et  polluistis  terram  meam.  Ezech.  30,  1 8.  stercoreis  suis  idolis 
polluerunt  earn.  Pro  it  73  S3  in  aliis  locis  verbum  pp3»nn  usurpatur. 
Num.  35,  33.  qs^nn  N2T  ne  profanelis  terram ,  in  qua  eritis. 
Ps.  100,  38.  incestata  est  terra  sanguine.  n«ttt3  nomen  est 
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formae  Hfcpn,  hoc  solo  loco  obviurn  immunditiem  notans.  1 11 
codicibus  nonnullis  ct  manuscriptis  et  typis  exaratis  legitur  nNEU 
cum  Metheg,  tertia  fetninina  Praeteriti  persona,  ut  rertendutn  sit: 
propterea  quod  polluta  est  terra.  Verum  sine  Metheg  exhibent 
libri  correctiores.  Vertimus  igitur:  propter  immunditiem ,  qua 
polluistis  terrain,  yioa  bp.rn  bann  perdet  vos  terra,  et  quideni 
perditione  forti ,  i.  e.  evoraet  vos  penitus,  metaphora  sumta  a 
stomacho,  rejiciente  cibum ,  quern  ferre  non  potest.  Respicit 
locum  Levit.  18,  25.  polluta  est  terra ,  et  in  ejus  scelera  anim- 
advertam ,  “ nN  ynNn  fitpm  et  evomet  terra  incolas  suas. 

Verbi  ban  hie  adscivimus  corrumpendi ,  perdendi  signiticatum, 
Chaldaeis  quidein  magis  frequenteni ,  nec  tamen  Hebraeis  inusi- 
tatum ,  ut  Jes.  32,  7.  banb  ad  perdendum  inopes  verbis 

mendacibus.  Jes.  54,  16.  creavi  destructorem  banb  ad  perden¬ 
dum.  Unde  nornen  ban,  quod  alias  funem  notare  constat,  h.  1. 
corruptionis  notione  accipimus.  Alii  cum  Sai.OMONE  Ben  Melech 
ban  eodem  quo  ban  (cum  Zere  literae  Jl  supposito)  signilicatu 
sumunt,  quod  nomen  de  doloribus  praesertim  parturientium  di- 
citwr  (vid.  Hos.  13,  13.  Jes  66,  7.),  verbum  ban  vero  partu- 
riendi  notione,  ut  Cant.  8,  5.  ibi  mater  tua  ‘nnban  te  peperit , 
id  autem  pro  doloribus  angi ,  coll.  Jes.  26,  17.  ut  praegnans 
propinqua  partui  aegra  clamat  JT'bana  prae  cruciatibus.  Unde, 
verborum  nostrorum  explicatio  prodit  haec;  gravissimos  dolores 
experietur  terra  Israelitica,  sire  populus  Israeliticus,  qui  saepius 
ut  mulier  a  prophetis  sistitur,  unde  suflixa  et  verba  fetninina 
(vid  Hos.  2,  21.  5,  9.  9,  1.),  et  dolorem  quidem  ve/iementem. 
yn£3  validum ,  vehemens ,  ut  1  Reg.  2,  8.  exsecratio  ve- 

hemens . 

11.  J)b  Quodsi  aut  ego,  aut  alius  quisquam  esset.  Haec 
particula  non  semper  Optativum  exprimit,  sed  conditionalis  alicubi 
est,  ut  Ezech.  14,  15.  i-pti  —  sib  quando  feras  malas  per  terrain 
transire  fecero.  qbbi  tZPJ*  Vir  qui  ambularet ,  sectaretur 

(coll.  Ezech.  33, 15.  nipns  rybbn  qui  justa  sectatur.  Prov.  6, 12. 
MS  niptay  nbn  qui  sectatur  perversitales  oris )  spiritum  scil. 
suum,  sive  proprium,  licet  dirinuin  spiritum  mentiatur.  Cf.  Ezech. 
13,3.  vae  vesanis  vatibus ,  qui  suum  sequuntur  spiritum ,  et 
juxta  id  quod  non  viderunt ,  i.  c.  quum  nullam  habuerint  vi- 
sinnem.  Hos.  9,7.  vales  vesanus ,  niin  tli homo  ventosus. 
Cujusinodi  homines  Ezechiel  13,  2.  vocat  prophetas  DabXJ  e  corde 
suo,  et  prophetissas  mendaccs,  Vs.  17.  quae  e  corde  suo  vatici- 
nantur.  Cf.  et  Jcr.  14,  4.  .23,  17.  26.  Aliis  mn  nbft  est  vadens 
vento ,  qui  agitur  vertigine  et  spiritu  vago ,  qui  animus  audien- 
tium  non  pascit  solida  consolatione,  coll.  Hos.  12,  2.  Ephraim 
ventum  pascit ,  eurumque  sectatur.  Nos  tamen  priorem  illam 
explicationem  praeferimus.  Addit:  its  npilil  et  si  ego  talis  essem, 
qui  mendacium ,  fictas  et  iuanes  prophetias  mentiretur.  Cf.  Ezech. 
13,  19.  dum  mentimini  populo  meo ,  meis,  qui  audiunt  libenter 
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3T3  mendacium .  Erat  populus  adeo  perverso  judicio,  ut  mallet 
mendacio  credere,  quam  veritati,  neque  quisquam  tam  absone 
prophetabat,  cui  non  fidem  haberet,  modo  jucundus  esset  praeco, 
et  intpiae  securitatis  adjutor.  “D&bl  y*b  *qb  jyidtt  Si,  inquam, 
stillarem ,  prophetarem  (vid.  ad  Vs.  0.)  de  vino  et  sicera ,  ad 
compotationes ,  quas  hie  populus  amat,  instituendas.  De  "ldll? 
vid.  not.  ad  Levit.  10,  9.  rvTri  OiJrr  tpbd  rTfi1!  Turn  foret  is, 
quisquis  esset,  sive  ego,  sive  alius,  st  Hint  or  ( propheta ,  Vs.  (i.) 
hujus  populi ,  i.  e.  talis,  qualeni  hie  populus  optat  et  amat.  Si, 
inquit,  velim  inire  gratiam  apud  vos ,  mihi  praedicendum  esset, 
fore  uberem  vini  proventum,  turn  omnes  mihi  applauderent. 

12.  A  tristibus  jam  suhito,  pro  more  prophetarum,  transit 
ad  laeta.  Est  autem  nexus  cum  iis,  qune  praecedunt,  talis  fere 
concipiendus :  si  quis  ventosus  et  vanus  homo  esset,  qui  menti- 
retur,  et  multum  vini  promitteret,  etc.  Sed  et  ego  bona  prae- 
dicam ,  et  quidem  de  re  omnium  maxima,  quae  est  hujusmodi: 
postquam  vos,  inquit  Jova,  in  cxiliuin,  ut  supra  (Vs.  4.)  minatus 
sum,  relegavero,  inde  colligam.  rjb3  fjbttN  S]0N  Colligendo 

colligam  ex  omnibus,  in  quibus  dispersus  eris,  terris,  Jacobe , 
universitatem,tuam ,  i.  e.  totum.  Ita  Jes.  22,  1 .  niiitb  rjbp  rpb# 
ascendisti  universitas  tua ,  i.  e.  tota  in  tecta.  Ezech.  30,  10. 
omnis  do  mu  a  Israel ,  universitas  ejus,  ea  tota.  rp~uN"i2i  yspN  yap 
bN'lip*'  Colligendo  colligam  reliquias  Israelis ,  quicquid  salvum 
manebit  a  cladibus  bellorum  atque  exsilii  caiamitatibus.  Ita  Jes. 
10,20.  reliquum  Israelis ,  et  quid  evasit  domus  Jacobi .  Idem, 
quod  Noster,  promittit  Jeremias  23,  13.,  iisdem  fere  verbis,  ‘in1’ 
Pariter ,  i.  e.  universum,  sine  discrimine  et  exceptione.  Haec 
enim  est  vis  particulae.  Ita  IV  33,  15.  de  Deo:  qui  fingit  irp 
pariter  corda  eorum  hominuni  terram  incolentium.  Hos.  2,  2. 
et  colligentur  filii  Judae  et  filii  Israelis  *ntp  una ,  ad  unuru 
omnes.  Quae  hie  promittuntur  de  colligendis  reducendisque  in 
patriam  tcllureni  dispersorum  Hebraeorum  reliquiis,  referenda 
arbitramur  ad  aurei  seculi  exspectationem ,  in  cujus  felicitate 
praedicanda  mirilice  sibi  placent  prophetae.  De  hujusmodi  pro- 
inissionibus  quid  nobis  videatur,  diximus  ad  Ezech.  30,  38.  — 
i-flSa  tNid  51273'idtt  Ponam ,  i  e.  reddam  eum  f  ita  Gen. 
21,  18.  populum  magnum  73 ■'U2N  eum  reddam ,  cf.  infra  Vs.  13. 
40,3.)  instar  ovium  Bozrae ,  quarum  imagine  amplilicationem 
israelitarum  tam  numero,  quant  rerum  omnium  affluentia  eleganter 
describit.  Ita  Jeremias  33,  12.  reditum  exsulurn  describeris ,  di- 
cit,  fore  in  omnibus  terrae  Judaicae  oppidis  stationes  pastorum 
qui  recubare  faciant  oves.  Ezech.  36,  37.  Jova 
Israelitas  sese  aucturum  promittit  instar  ovium.  Et  Vs.  38.  addit: 
quasi  oves  sacrae ,  quasi  oves  Hierosolymae  in  ejus  solemnibus , 
sic  erunt  urbes  diiutae  humanarum  ovium  plenae.  De  urbe  Basra 
(ubi  laeta  pasoua  ovesque  opimae),  qua  nunc  Edomitac,  nunc 
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Moabitac  potiti  sunt,  vid.  Handb.  der  bill.  Alter thumsk.  Vol.  II. 
P.  II.  p.  23-  Appellative  signihcat  urbem  muni t am ,  qualis 

futura  aureo  secnlo  describitur  nrbs  Dei  Jes.  20,  I.  urbs  est 
nobis  forth,  cui  pro  muris  et  propugnaculo  salus  est. 
rraa^nn  inSin  Tjina  Instar  gregis  in  medio  caulae  suae  (vid. 
de  hoc  nomine  not.  ad  Jes.  5,  17.)  tumultuabuntur  urbes  Israeli- 
ticae,  caularum  instar  futurae;  vel  potius  (praecessit  enim 
tanquam  subjectum  praedicationis)  ipsi  Israelitae ,  oviurn  instar 
multiplicand!.  Terminatio  feminina  respicit  simile,  sive  tropum 
orationis.  Verbi  din  forma  Hiphii  praeter  hunc  locum  seme! 
tantum,  Ps.  55,  3.  legitur,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Significatione 
non  a  Cal  differt;  convenit  cum  cognatis  ndn  et  ddJl,  com- 
motionem  cum  sono  et  strepitu ,  qualem  ingens  hominum  copia 
excitat,  denotantibus,  unde  Deut.  7,  23.  nbia  iTdlHd  est  masnus 

'  7  r  !  T  f  '  o 

tumultus.  tDINd  Prae  hominibus ,  tanta  erit  hominum  copia. 
Piecte  Chaldaeus:  prae  multitudine  hominum .  Cf.  Ezechielis  loca 
iaudata. 

13.  nb^  Ascendet  enim  imperatoris  instar,  qui  populum 
diuturna  captivitate  et  servitute  pressum  educet.  Bellica  vox  est, 
armatain  signiticans  profectionem ,  quam  hostes  nequicquam  im- 
pedire  possunt.  Ita  Exod.  1,10.  Aegypti  rex  de  populo  Hebraeo 
in  ilia  terra  degente:  contra  nos  pugnabit  nbsn  et  migrabit 
e  terra.  Hos.  2,  2.  constituent  sibi  caput  unum  et  e  terra 
proficiscentur.  Praeterita  autein  hoc  Versu  sunt  prophetica , 
ut  Jes.  5,  13.  propterea  in  exsilium  nb4  migrabit  populus  meus , 
9,  2.  n^ann  magnum  reddes  populum.  ynsn  Perruptor,  dsiXTi- 
xcog,  est  enim  cum  tl  demonstrative.  Loquitur  ergo  de  certa 
quadam  persona,  et  antonomastice  sic  dicta,  quae  mox  vocabitur 
ddbd  re. v  illorum ,  et  miT' ,  ut  non  sit  dubiuin,  Nostrum  de 
Messia  cogitasse,  seu  divino  illo  heroe,  quo  auspice,  devictis 
omnibus  Judaeorum  hostibus,  aureum  seculum  orbem  beabit.  Is 
ducet  populum  suum,  et  ita  quidem ,  ut  sublatis  atque  perruptis 
omnibus  impedimentis  iter  pandat.  Nam  yns ,  perrupit ,  est, 
repagula,  obices,  et  quicquid  profecturum  detincrc  possit,  diffrin- 
gere,  ut  pervadere  possit.  Ita  Gen.  38,  29.  yns  splrs  ni:nD~nd 
quare  rupisti  objectum  tibi  interstitium ?  De  aqua  dicitur,  quae 
aggerem  oppositum  perrumpit,  2  Sam.  5,  20.  perrupit  Jova  hostes 
meos  ante  me,  ynas  instar  perruptionis  aquarum.  tDrTDDb 
Ante  itlos ,  primam  illorum  aciem  ducturus,  sicut  quondam  cum 
ex  Aegypto  populum  educeret,  Exod.  12,  12.  et  Jova  eos  prae- 
ibat.  Jes.  52,  12.  non  trepide  emigrabitis ,  nam  vos  Jova  prae- 
cedet.  JliSns  Itaque  perrumpunt  ipsi  quoque,  i.  e.  perruptis 
omnibus  obstaculis  suum  ducem  sequentur  strenue,  neque  quic- 
quam  poterit  illorum  sistere  cursum;  penetrabunt,  quo  ducem 
penetrasse  vident.  Et  transibunt ,  nemiue  prohibente  per- 

vadent.  Alias  hoc  vcrbum  dicitur  de  flumine,  qui  superatis  suis 
alveis  omnia  inundat;  ut  Jes.  8,  8.  pertransibit  Judam,  inundabit 
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et  pervadet.  De  vi  ingente  militum  Dan.  11,  10.  40. 
“D5n  S]L0Uil  inundalit  et  pervadet.  Portam  scil.  frangent, 

portas  urbium  hostilium  pcrrumpent;  nulla  erit  adeo  rnunita  porta, 
quae  ah  ingressu  eos  arcere  possit.  Id  proniittitur  posteris  Abra- 
bami  Gen.  22,  17.  posteri  tui  partis  hostium  suorum  potientur. 
Quod  repetitur  22,  (50.  Chaldaeus :  atque  expugnabit  arces  mu - 
tiitas ,  urbes  gentium  possidebunt.  in  Et  sicut  perruptis 

repagulis  intrabunt,  ita  exibunt  per  earn ,  portam,  nemine  pro- 
hibente.  DlT^sb  d^btt  Rex  eorum  ante  eos ,  videlicet  dsb£  TH 

t  :  -  r  :  —  •  9 

David  rex  eorum ,  Hos.  3,  5.;  cf.  loca  ad  eum  locum  laudata. 
d'-rN"l2  niiT'n  Et  Java  in  capite ,  prima  turma  eorum ,  Gallice 
a  leur  ttite,  idem  quod  modo  d!T,3db  ante  eos;  ut  2Paral.  13,  12. 
nobiscum  Uiina  in  capite  Deus.  Amos  G,  7.  migrabunt 
in  f  route  migrantium.  —  Haud  desunt  ex  interpretibus ,  qua 
Judaeis,  qua  Christianis,  qui  contendunt,  Deum  his  duobus  Ver- 
sibus  induci  minus  suas  adversus  Israelitas  persequentem  ,  et  de 
violenta  eorum  coarctatione  in  munitis  locis  metu  hostium  agen- 
tem ,  quasi  dixisset:  efficiam  ut  cogente  hoste  congregemini  in 
urbibus  vestris  munitis,  quas  ille  obsessurus  est ,  inprimis  ut 
obsidemini  intra  Samariam  et  Hierosolymam  ,  nam  par  sors 
utrique  praedicitur.  Eorum  tamen,  qui  tale  quid  statuunt,  sen- 
tentias  minus  probabiles  rccensere  et  dijudicare,  non  est  hujus  loci. 


CAP.  III. 

Argumentu  in. 

Acriter  invehitur  propheta  in  magistratus  ac  principes,  qui 
judicia  pervertunt,  et  judiciis  iniquis  paupcres  homines  callide 
ac  violenter  exspoliant  (Vs.  1  —  4.).  Neque  minus  prophetas 
exagitat,  qui  nugas  suas  venales  habent,  et  falsa  spe  delusuni 
populum  in  gravissima  rerum  incommoda  conjiciunt  (Vs.  5  —  8.). 
Ad  extremum  debitum  et  procerum  iniquitati,  et  prophetarum 
fallaci  vaticinio  supplicium  denuntiat,  et  eversae  civitatis  horri- 
bilem  speciem  graphice  describit  (Vs.  9  — 12.). 

1.  ‘Idin  Dixi  porro,  sive,  alio  quodam  tempore, 

2py^  N3  Audite ,  quaeso ,  capita ,  i.  e.  primores  Jacobi ! 

Eodem  signihcatu  legitur  Jud.  11,  11.,  ubi  narratur,  Gilca- 

ditas  sibi  Jephtam  praeposuisse  \diob  caput  et  judicem ; 

vid.  et  ibid.  Vs.  8.  9.  bNplilH  rpa  ^£pn  Et  vos,  judices ,  magi¬ 
stratus,  gubernatores  domus  Israelis  ?  l)e  vid.  not.  ad  Jes. 

1,10.  Israel e,  et  Jacobo  totum  illud  genus  intelligitur ,  quod 
est  ab  Israele  propagatum  ;  vid.  ad  1,  5.  Alloquitur  itaque  vates 
utriusque  populi  principes  et  duces,  quorum  injuria  vel  inertia 
aut  corrupti  sunt  mores ,  aut  male  vexata  et  spoliata  bonis 

t 
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tcnuioruin  fortuna.  Eadera  apostrophe  infra  Vs.  9.  Magistratuum 
scelera  quemadmodum  Noster  castigat,  ita  et  Amos  5,  (i.  10—  15., 
Ezechiel  22,6.,  et  auctor  Psalini  82.  tiSMl5aM”DN  D3Hb  &sb  Nbn 

y  y  #  t  ;  •  —  /  -  « -  ,v  r  ”i 

Nonne  vobis  est  scire  judicium ?  nunquid  non  vestrarum  est 
partium,  nosse  quid  justum  sit  et  aequum,  et  ex  aequo  et  justo 
publicum  exercere  judicium?  Interrogate  emphatica,  qua  con- 
scientiam  principum  compellat.  DSb  Vobis  incumbit,  seu  vestrum 
est.  Syrus  et  Arabs :  nonne  nobis  convenit'l  Idem  particulae  b 
usus  2Paral.  13,5.  SrJnb  fcDb  ttbfl  nonne  vos  scire  debetis. 

'  —  —  —  r  f  -•  ' 

Jovam  Davidi  regnum  dedisse :  20,  17.  DNT2  Drrbnb  fisb  \b 

non  est  vestrum  hie  prueliari.  Prov.  31,  4.  O’Objib  btt 

non  est  regum ,  non  convenit  regibus,  potare  vinum.  ny~ib 
Nosse  jus ,  idemque  curare  et  administrare. 
enim  non  solum  cognitionem  et  scientiam,  verum  etiam  opus  et 
actionem  significat.  Ita  Jer.  9,  23.  scire  dicitur  Deum  qui  illius 
obsequitur  voluntati.  DS&73  Jus ,  quatenus  ad  forum  spectat,  ut 
infra  Vs.  9.,  et  Jes.  1,  17!  monentur  judices,  ut  juri  exercendo 
operam  dent,  atque  viduarum  et  orphanorum  causain  tueantur. 
Quum  igitur  principes  et  inagistratus  creilitum  sibi  populum  in- 
vigilando  et  legitimis  judiciis  in  officio  continere  deberent,  neque 
alios  continuerunt  ah  injuria,  verum  et  ipsi  per  vim  et  fraudes 
ab  imbelli  turba,  quae  contra  majorem  potentiam  obniti  non 
auderet,  facultates  et  opes  extorserunt. 

2.  Jus  omne  penitus  ejurasse  videmini,  quippe  ’NDto 

Wl  odio  habentes  bonum ,  et  amantes  malum  estis.  nitD 

t  r  ♦  :  ' 

et  nS’*!  capiunt  nonnulli  interpretes  de  personis,  ut  sensus  sit: 
pro  malo  contra  bonum  suscipitur  a  vobis  patrocinium.  Verum 
praestat,  ilia  nomina  neutraliter  capere,  ut  Amos  5,  14. 

quaerite  bonum ,  non  vero  malum.  Et  Vs.  15. 

2TU  iDiuJO  9^  odio  malum  habete  et  bonum  diligite.  Praeter'ea 
nostro  loco  quod  in  textu  scriptum,  (in  margine  enim  le- 

gitur  2>^),  manifeste  est  femininum ,  et  latino  serrnone  in  tieutro 
vertendum.  Hoc  igitur  Noster  (licit :  bonum ,  quod  arnare  debe- 
retis,  i.  e.  virtuteni  et  beneficentiam ,  odistis ,  et  malum ,  quod 
odisse  deberetis,  vitium  aut  vexationem  pauperum  amutis.  Plus 
autem  est  odio  habere  bonum ,  quam,  fugere  illud,  aut,  amare 
malum ,  quam,  fugere  malum.  Id  vero  jam  exaggerat,  dum  addit: 
QfJ'bs’Ci  ’'bn  rapientes  estis  cutem  eorum ,  populi  inei, 

Jacobi  et  donius  Israelis  (Vs.  I.  3.),  et  iu  his  rnaxime  innocen- 
tium  pauperumque  a  super  ipsis,  q.  d.  cutem  ipsis  per  vim  paene 
detrahentes.  Tanta  exactionum  onerumque  vis  est.  tZDTN'iil 
OnifcSy  bsfc  Et  carnem  illorum  ab  ossibus  ipsorum ,  qu’as 
fovere  deberetis  ac  tegere,  sic  spoliatis  violenter  et  callide,  ut 
non  solum  pellem ,  sed  etiam  ex  ossibus  carnem  detraxisse  vi- 
deamini.  Exsucci  et  exsangues  sunt,  opibus  suis  a  vobis  peni- 
tus  exhaustis. 
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3.  tiiBK  “ittiJO  Qui  vorant ,  inquam,  carnem 

popali  mei.  Repc'tit  tnetnbrum  posterius  Vs.  2.,  synonymicis  usus 
phrasibus ,  cum  ut  rei  indignitatem  exaggeret,  turn  ut  novum 
quid  superaddat.  Eadem  imago  Ps.  14,  4.  comedentes  populum 
meum  quasi  vorarent  panem.  D!T<!b5>El  finis**)  Et  pellem 

eorum  ab  ipsis  exuunt ,  velut  pecora  a  laniis  decoriantur.  Sic 
dc  pelle  victimae  dctrahenda  verbum  Dnpsrj  dicitur  Levit.  1,  (). 
Cf.  supra  2,  8.  qn-25  QiT’fifaSESJ-nNl  Et  ossa  eorum  frangunl. 

Forma  Picl  verbi  DSSD  hoc  sold  loco  occurrit.  la  Cal  est  fran- 

T 

gere  vel  rumpere  jubilum ,  ut  Jes.  14,  7.  nsn  prorumpunt 

in  jubilum.  Ita  verbum  Spnn  jubilare ,  unde  nspnn  jubilus , 
proprie  fractionis  notionem  habet,  coll.  Jer.  15,  12.  irna  SH^lTT 
num  frangetur  ferrum ?  Et  V]rgil,ius  Aen.  2,  129.  rumpere 
vocem  dixit  pro  erumpere  voce.  Graecis  quoque  pjj yvviu  et  Qtjooto 
est  frango ,  scindo ,  itemque  in  clamorem  erumpere.  yzns* 
T'33  “llENfi  Et  dividunt ,  i.  c.  concidunt  in  frusta  quasi  frusta 
in  ollam  essent  conjicienda  et  excoquenda.  Graecus  Alexandrinns 
reddidit:  ttui  ipiytoav  cog  adgxug  eig  Xefit] va.  De  suo  addide- 
runt  odgxag ,  quia  illud  judicabant  hie  subaudiri.  Idem  fecit 
Chaldaeus:  dividunt  eos  tanquam  qui  concidunt  membra  in  frusta 
in  medium  lebetis.  Eadem  imagine  ollae  carnibus  ossibusque 
coquendis  repletae  utitur  Ezechiel  24,  4.  5.  ad  describendam  ob- 
sidionem  et  evcrsionein  urbis  Hierosolymitanac.  ^inp  “)ip3p:| 
nnVp  Et  sicut  carnem  ingerunt  in  medium  lebetis ,  seu,  dividunt 
canns  instar ,  quae  est  in  medio  lebetis.  nnip,  quod  praeter 
liunc  locum  semel ,  1  Sam.  2,  14.  occurrit,  ubi  cum  aliis  similis 
significations  nominibus,  ni’S,  ‘■pns,  TO,  componitur, 

alii  confcrunt  cum  Graeco  yakxiov  ( aeramentum ,  ahenum),  quod 
e  Graecia  in  Orientem  migrasse  putant;  alii  malunt,  %ctXxiov 
cum  suo  primitivo  quXxog  esse  orientalis  originis  ab  Hebraico  et 

Arabico  pin,  v _ si_Jl _ malleo  laevigavit ,  expolivit  (Jes.  41,  7. 

artifex  UPtaB  p'bfift  qui  expolit  malleo ),  indeque  nostrum  nnip 
per  metathesin  pro  nnin.  J.  D.  Michaeu  in  Supplemm.  p.  2193. 
est  olla  cooperta ,  Germanice  Stiilpkessel,  coilato  Aethiopico  nip 
Kualeche  (KelchJ  calyx  floris  antequam  aperiatur. 

4.  TN  Tunc ,  cum  supplicii  tempus  ingruet,  cum  hostis 
eorum  regionem  vastabit,  urbes  expugnabit,  ipsosque  captivos 
abducet,  de  quo  tempore  et  supra  2,3.,  Nil  !)p3>P 

finiN  nss*"'  clarnabunt  ad  Jovam.  sed  eos  non  exaudiet.  Similiter 

*  V  mi  —  7 

Zacli.  7,  13.  quemadmodum  quum  vocasset  Jova,  illi  non  audive- 
runt ,  ita  quando  illi  clamaverinj ,  ego  non  exaudiam ,  inquit 
Jova.  Jer.  II,  11.  malum  eis  inducam ,  quo  non  exibunt ,  et 
clarnabunt  ad  rue,  ego  vero  eos  non  exaudiam.  Prov.  21,  13. 
qui  obstruit  aurem  ad  clamorem  tenuium ,  etiam  ipse  clamabit 
nec  exaudietur.  Vid.  et  Job.  35,  12.  Hos.  5,  6.  Ps.  18,  42.  Jac. 
2,  13.  tJPi/3  *PSB  Tintm  Et  abscondet  faciem  suam  ab  eis,  non 
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amplius  respiciet  eos,  non  amplius  erit  eis  propitius.  Vid.  Jes. 
8,  17.  59,  2.  coll.  1,15.  iOJin  DJ>3  In  tempore  illo ,  quo  illis 
accidet  calamitas  supra  2,  3.  commemorata.  Quae  adduntur, 
DJTVbb^ft  ,  nonnulli  vertunt:  quia  malas  fecerunt 

actiones  suns,  pro  particula  causali  capientes,  ut  Num. 

27,  14.,  ubi  Deus  dicit  de  Mose,  eum  non  ingressurum  esse 
terram  Cananaeam,  sed  ad  patres  suos  concessurum,  ut  jam  con- 
cesserit  Aaron,  quia  rebellastis  contra  mandatum  meurn. 

Et  1  Sam.  28,  18.  Samuel  praedicit  Saulo ,  erepturum  ei  Deuin 
regnum,  quia  non  auscultasti  voci  Jovae.  Ita  hie  LXX: 

M'd'  wv  inorrjgsxjnavzo  Iv  xoig  sniTTjdevpaoiv  uvviov  In  u vrovi;. 
Sed  rectius  Hieronymus :  sicut  nequiter  egerunt  in  adinventio - 
nibus  eorum.  Ita  caussalis  significatio  includitur,  roagis  tamen 
justitia  talionis  in  relatione  poenae  ad  culpam  consimilem  ex- 
primitur,  quasi  diceret :  sicut  proceres  illi  clamantes  viduas, 
pupillos,  aliosque  ab  eis  oppressos  nec  audiverunt,  nec  respexe- 
runt,  ita  indigni  sunt,  qui  a  Deo,  cum  ejus  opem  et  auxilium 
implorabunt,  exaudiantur. 

5.  Jam  invehitur  in  falsos  prophetas,  quorum  vaticiniis 
adulatoriis  atque  fallacibus  adscribit  Jeremias  Thren.  2,  14.  suae 
gentis  interitum.  Et  hos  quidera  malis  jungit  principibus  duci- 
busque,  quod  et  nequitiam  eorum  adprobarent,  et  collaudarent, 
et  cum  illis  in  commune  damnum  conspirare  viderentur;  cf.  infra 
Vs.  12.  fri!V  “|Z3N  rib  Ita  loquitur  Jova  super , 

contra  prophetas ,  i.  e.  pseu'doprophetas ,  ut  recte  Chaldaeus  red¬ 
didit.  Tales  enim  erant  ex  rei  veritate,  licet  prophetarum  nomen 
sibi  arrogarent.  Sunt  iidem,  quos  2,  11.  dixerat  ad  palatum 
de  vino  et  sicera  docere.  — DN  Qui  errare  faciunt 

populum  tneum ,  dum  laeta  securis  pollicentur,  infausta  contra 
comminantur  aliis,  quibus  talia  non  erant  comminanda.  De 
hujusmodi  vatibus  Jesajas  3,  12.  Popule  mi ,  ductores  tui  sunt 
seductores  (D^n a).  Quod  ipsum  9,  15.  repetit.  Cf.  Ezech.  13, 
10.  19.  —  Dibit/  DST’Stba  Qui  mordent  dentibus 

,  .  t  tl r  i  y  •*.*  :  ;  :  .  -  , 

suis  et  proclumant  pacem ,  l.  e.  qui  dum  prospera  omnia  pro- 
mittunt,  et  contribules  suos  securos  esse  jubent,  populum  stultum 
et  ipsorum  oraculis  nimium  credulum  in  illud  periculum  conji- 
ciunt,  quod  non  putabat  cavendum.  JjiDS  morsum  infligere  no- 
xium  significat,  et  proprie  de  serpentuni  morsu  dicitur,  ut  Gen. 
49,  17.  de  ceraste  prope  viam,  JjlCSrt  qui  admordet  ealeem  equi. 
Num.  21,  6.  rnisit  Jova  serpentes  ar dentes ,  SOIDS*!  qui  morde- 
rent  populum.  Et  Vs.  8.  est  is  qui  horum  serpentuni  morsu 

laesus  erat.  Vid.  et  Amos  5,  19.  Indicantur  igitur  nostro  loco 
Dfr»3lDD  iis  qui  dentibus  mordent ,  cjusniodi  prophetae, 

qui  instar  serpentuni  venenatos  atque  lethales  ictus  aliis  infligunt. 
Recte  Kimchi:  ,,  Dum  pacem  clamant,  et  populo  blandiuntur, 
perinde  faciunt,  ac  si  morderent  cum  dentibus. “  tDDib'd  Pax, 
i.  c.  prospera  quaeque,  ut  Ezech.  13,  10.  —  niDtn 
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D!V'5“b3>  Et  qui  non  dat  pro  ore  illorum ,  quod  edant  et  com- 
misscntur.  lta  JlD  de  victu  Gen.  25,  28.  Isaacus  amabat  Esa- 

V 

vum ,  VSS  quia  ferinum  in  ore  ejus ,  quod  LXX  recte 

verterunt:  cm  tj  'drjqa  uvtov  figcboig  ulitoi.  Et  Cohel.  6,  7. 
omnis  labor  hotninis  W^b  pro  ore,  victu  suo.  vb^  sitt5*nj?1 
riJDnbtt  Contra  eum  sanctijicant  bellum)  ei  bellum  indicunt,  contra 
eum  bellum  parant  aut  denuntiant.  Loquutio  inde  desumta,  quod 
omnes  fere  antiquitatis  populi  bellum  ritibus  certis  et  ceremoniis 
sacris  auspicare  solebant.  Eadem  phrasi  Jer  6,  4.  utuntur  hostes 
Judaeorum  ad  urbem  Hierosolymitanam  oppugnandam  sese  animan- 
tes :  i“j73nb73  Ti'hs  qttnp  sanctificate ,  praeparate  contra  earn 
bellum!  Hinc  in  univers’um  verbum  pro  parare  usurpatum,  vid- 
Joel  J,  14.  4,  9. 


6.  “pthP  Dib  ilb^b  |Pb  Ideo ,  quod  tales  estis,  quales 
Vs.  5.  descripti,  nox  vobit  a  visione ,  i.  e.  tot  vobis  mala  in- 
gruent,  et  ea  erit  rerum  vestrarum  perturbatio ,  ut  non  sitis 
amplius  visiones  visuri.  fib'b  h.  1.  de  nocte  rerum  adversarum 
capiendum.  Cf.  ad  Amos  5,  18.  Partilulam  73  ante  Jim  non- 
nulli  sumunt  causaliter :  ob  visionem  (ita  LXX:  e'S,  bydasoug,  et 
Hieronymus:  ex  visione ),  i.  e.  vaticinia  vestra,  quibus  alios  de- 
cepistis ,  lient  vobis  causa  et  origo  ingentium  malorum.  Quia 
tamen  jam  praecessit  causalis  particula  |pb,  praestat  73  hie  pri¬ 
vative  capere,  q.  d.  ut  a  visione  desistere  cogamini.  Ita  Jerem. 
28,  2.  exscinderis  ’1373  ne  sis  amplius  gens.  1  Sam  1 5,  23.  re- 
probabit  te  Jova  qb?373  ut  non  sis  rex.  Cf.  Jes.  7,  8.  Concinit 
Chaldaeus :  ideo  con/undemini  quo  minus  prophetetis.  npuirn 
fcbj>73  tliPb  Et  tenebrae  vobis  erunt,  ne  amplius  divinetis. 
DDp?3  proprie:  a  divinatione ,  est  enim  nomen  formae  “1130, 

In  libris  nonnullis  PDtlinj  (cum  Metheg)  scribitur,  quomodo  erit 
tertia  feminina  Praeter’iti  persona,  impersonaliter  capienda  (nam 
ad  nb^b  referri  non  potest,  quum  nomen  illud  masculinum  sit) : 
obtenebrescet.  Sed  rectius  nsujn  arbitramur,  ut  nomen  nomini 
(nb^b)  respondeat.  b3>  ttj73©tt  ntta:i  Et  occidet  sol 

super  prophetis  fa  Isis  istis,  eos  in  spissa  malorum  caligine,  a  qua 
subito  obruentur,  destituens.  Chaldaeus:  operietque  angustia 
velut  caligo  pseudoprophetas.  Dim  Dr^b^  “Hpi  Et  ater  fiet 
super  eis  dies ,  sicut  coelum,  cum  conglobatis  per  teinpestatcm 
nubibus  gravidum  est,  atram  diei  caliginem  inducit.  Significat, 
fortunara  eorum  prorsus  commutandam  fore  ex  prospera  in  ad- 
versam,  et  quidem  subito,  ipsis  saltern  non  opinantibus,  qui  sibi, 
et  aliis  fortunatum  et  florentem  reipublicae  statum  persuaderent. 
Similiter  Jerem.  15,9.  occidit  sol  ejus  dum  adhuc  est  inter diu. 
Et  Amos  8,  9.  faciam  ut  sol  occidat  in  meridie ,  terr unique 
clara  die  tenebris  obducam.  Cf.  not.  ad  eum  loc. 


7.  silbai  Et  turn  quidem  pudefient  (Praeteritum  Cal,  ut 
Jes.  19,  9.),  turpitudo  eorum  patescet,  cum  alia  omnia  evenerint. 
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quam  ipsi  praedixerant,  fi'thri  Videntes  scil.  vana,  tott)  tTthi’T, 
ut  Ezecb.  13,  9.  vocantur.  Ca’VODjpijf  tnsm  Et  pudore  sujfun- 
duntur  divini  mendaces,  3T3  EPTaopn ,  uti  laudato  Ezech.  loco 
dicuntur.  Chaldaeus:  et  pudefiani  ita  ut  non  doceant. 

dDU3“b3>  Et  operient  (propr.  tegmen  tmponent  super )  my- 
stacem  omnes  illi ,  ut  quos  pudebit,  qui  cognosci  nolent,  ac 
leprosorum  instar  detestabiles  fient,  miseramque  suam  sortem 
lugebunt.  Fuit  enirn  hie  ritus  tam  leprosorum  (Lcvit.  13,  4o. 
leprosus  veslimenlis  dissolutis  esto ,  capite  retecto ,  DDtU  “  pi'! 
ntis-"'  oreque  velato ),  quam  lugentium,  vid.  ad  Ezech.  24,  17. 
Sic  ’Esth.  b,  12.  Hainan  domuni  se  proripuisse  dicitur  lugens 
capiteque  obvelato.  Hinc  caput  obvelare  est  pudefactorum,  veluti 
Jer.  14,4.  agricolae*  carente  pluvia  spe  sua  delusi ,  pudefacti 
operiunt  caput  suum.  Vid.  et  ibid.  Vs.  3.  dDUJ  propr.  labrum 
superius  (ut  Chaldaicum  QDto,  quod  a  Paraphraste  saepius  de 
limbo ,  seu  extremitate  rei ,  Hebraico  DDid,  dicitur),  praesertim 
ejus  pilos,  nujstacem  notat,  hie  vero  per  synecdochen  pro  ore 
inferiore  usurpatur.  Forrnatur  a  labrum ,  ut  Dns  princeps , 

Neh.  5,  14.,  a  nnD ,  Ddbft  a  qba  Molochus ,  in  quibus  ?3  est 
afformativum.  n:i>_E>  'pi?  ’3  Quia  non  est  responsum  Dei , 

scil.  id,  quod  ipsi  dixcra’nt;  quod  apparebit  eos  esse  mendaces 
et  fallaces ;  hinc  pudore  suffundentur.  Piophetae  consulebant 
Deum  nomine  populi,  unde  eis  respondere  dicitur,  ut  Jer.  42, 4. 
Omne  verbum  quod  responderit  vobis  Jova ,  indicabo  vobis.  Hoc 
vult:  effala  eorum  non  erant  effata  a  Jova  eis  suggesta;  id  ex 
eventu  patebit.  Et  quum  populus  tandem  animadvertet ,  vana 
esse,  quae  praedixerunt,  in  summum  contemtum  apud  ilium  ve- 
nient.  Chaldaeus :  ne<jue  enirn  in  eis  est  spiritus  pr<>])hetiae 
a  facie  Domini.  Minus  recte  alii  haec  verba  intelligunt  de  ve- 
roruni  Jovae  oraculorum  defcctu,  ut  Michas  hoc  diceret :  responsa 
Dei  finxerunt,  quae  non  dederam;  itaque  in  poenam  hujus  teme- 
ritatis  vera  quoque  responsa  auferam,  ita  ut  tempore  calatnitoso 
habituri  sint  neminent ,  quem  consulant.  Pro  n3»73  (cum  Zero 
sub  Nun),  quod  est  forma  status  construed  nominis  “3^73  re¬ 
sponsum,  in  codicibus  nonnullis  legitur  n33>73 ,  quod  qui  probant 
liabent  pro  Participio  Hipliil ,  et  Cohel.  5,  19.  obvio  (nam  Deus 
nDl'73  respondet ,  volis  annuit,  per  gaudium  cordis  pii),  vertunt- 
que:  (pudelient)  eo  quod  non  sit  respondens  Deus.  In  libris 
tamen  plerisque  iisque  correctioribus  legitur  n:3>73 ,  quod  nos 
quoque  sequimur. 

8.  Falsis  istis  vatibus  jam  Noster  sese  opponit,  et  testatur, 
se  spiritu  divino  afflatum  loqui  intrepide,  nec  formidare  prin- 
cipum  improborum  tyrannidem  ,  ut  mendaces  illi  proph^tae. 
nin-*  —  DbsNT  Verumtamen  ego  repletus  sum  virtute,  spiritu 
nempe  Jovae ,  vi  divina  afflante  plenus  sum,  non  dapibus,  sicut 
illi,  adeoque  quicquid  loquor,  non  temerariu  quadam  audacia 
(ut  Esth.  7,  5.  ubi  est  isle  quem  impleverit  cor  suum  ad  hoc 
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patrandum ,  i.  e.  qui  tam  audax  fuerit?),  scd  Jovae  impulsu 
eloquor.  Cf.  Jer.  (j,  II.  ir a  Jovae  ego  plenus  sum.  Dictionem 
Him  TiN  nonnulli  vcrtunt:  a  spiritu  Jovae,  quasi  nN  h.  I. 
idem  csset  quod  DN73 ,  quomodo  nN  Gen.  49,  25.  capiunt:  bN74 
a  Deo  patris  tui ,  qui  tibi  auxilium  tulit,  *p2j  ntt“!  et  ab 
(jmnipotente.  —  Alii:  cum  spiritu  Jovae.  Quorum  neutrum  nobis 
placet,  reputantibus  quippe,  verbum  tibp  nomini,  quod  rem  aut 
matcriam  repletam  indicat,  modo  interventu  voculae  ri£$,  ut  allato 
Jeremiae  loco,  nec  non  1  Reg.  7,14.  Exod.  1,  7.  a!.,  modo  absque 
eadeni  jungi,  prorsus  codem  sensu  utriiuque.manente.  Sic  quum 
2  Reg.  3,  17.  dicitur:  rivus  hie  Nbm  aqua  replebitur ,  mox 
Vs.  20.  legitur:  et  repleta  est  terra  &p3»7~ni$  aqua.  Et  Ezcch. 
10,  4.  repleta  est  domus  nube;  sed  Jes.  0,  4.  et  domus 

repleta  fuit  ydy  fumo.  Quae  duplex  verbi  constructio  nostro 
loco  conjuncta  est,  duobus  nominibus,  TO  et  mm  m'H ,  per 
appositionem  junctis,  ita  ut  posterius,  explanation^  ergo  adjec- 
tum ,  ostendat,  cuinam  haecce  virtus  ceu  suae  origini  sit  vindi- 
canda.  LDEUiTDn  Et  judicio  scil.  repletus  sum,  ad  disceptandum 
cum  populo  meo,  et  exprobrandum  ei  impietatem  suam.  Sic 
Ezechiel  20,  4.  jubetur  suis  popubiribus  litem  intendere  (Ui3U)b), 
eorumque  malefacta  arguere.  mtoTn  Et  f ortitudine ,  constaritia, 
ne  a  mandato  divino  diraovear  cujusque  referenda  aut  metu. 
manb  Ad  indicandum  libere  et  sine  metu.  Meticulosae  et  adula- 
toriae  dissimulationi  opponitur,  ut  Job.  21,  31.  quis 

indicabit ,  indicare  audebit,  in  faciem  ejus  viatn  suam  impiain 
et  perditos  mores?  Cf.  not.  ad  eum  loc.  13>2)3  Jacoboy 

Jacobaeis,  scelus  suum ,  erimina  sua?  ut  supra  1,  5.  Sic  Jes. 
58,  1.  vati  a  Deo  injungitur:  Clama  gutture  effuse!  atlolle  in¬ 
star  tubae  tuam  vocetn ,  t2Z>lLO  ^yb  “pm  et  indica  populo  meo 
scelera  sua ,  et  domui  Jacobacae  peccata  sua. 

9.  Incipit  re  ipsa  ostendere  propheta  quod  nuper  dixit,  se 

repletum  esse  virtute  spiritus  divini,  dum  in  proceres  sanguina- 
rios  et  iniquos  libere  invehitur.  Utitur  in  illis  alloquendis  verbis 
iisdem,  quibus  supra  Vs.  1.  usus  erat.  1332)73  Qui 

abominamini  judicium  rectum  et  aequum,  quod  vestrum  erat,  di- 
ligere  et  curare.  In  iis  quae  subjiciuntur  verbis,  iTV^rt  “  33  nttl 

post  •?  subaudiendum  est  T2)N,  ut  secunda  persona  mu- 
tetur  in  tertiam,  qua  verbum  ponitur,  ut  vertendum  sit:  et  qui 
omne  rectum  pervertunt ,  curvurn  faciunt,  quicquid  rectum  est, 
bonas  causas  intricando.  Translatum  a  via  ad  caussam  forensem, 
ut  Jes.  59,  8.  integrituli  in  dijudicandis  causis  opponitur.  Viam 
pads  nesciunt ,  nullum  jus  est  in  eorum  callibus ,  omnium 
EJib  !UU|32  semilas  suns  pervertunt  sibi. 

10.  mbi2>3  db^mi  fi'ili;  ma  Quorum  aedificat 

quisque  Zionem  sanguinibus ,  et  Hierosolymam  iniquitate.  Quibus 
verbis  pleriquc  existimant  vatem  irapios  illos  proceres  objurgare, 

Prophh .  viinn,  29 
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quod  domos  exstruerent  ex  opibus  vi  et  rapinis,  atque  innocen- 
tium  damnatione  partis.  Rectius  alii  n3a  ironice  capiunt,  hoc 
sensu :  videmini  quidem  vobis  praeclare  Zioneni  aedificare,  i.  e. 
pulchre  de  ea  merere  ejusque  commoda  promovere:  ac  debebatis 
quidem;  sed  quomodo  aedilicatis  ?  sanguinibus  temere  fusis,  in- 
justis  caedibus  saeviendo  et  iniquitate.  Locus  geminus  plane 
Habac.  2,  12.  Ob  eadem  crimina  Judaicos  sui  aevi  proceres 
increpat  Ezechiel  22,  27. 

11.  (  sittbui'’  'in’uia  Capita ,  principes  (ut  Vs.  1.  9.) 

ejus ,  Zionis  et  Hierosolyiuae  (Vs.  10.),  pro  munere  judicant , 
quibus  verbis  non  tam  hoc  dicitur,  illos  non  judicare  nisi  accepto 
munere,  quam  hoc  potius,  pretio  illos  non  aequitate  jura  descri- 
bere :  non  sicut  causae  justitia  exigit,  sed  prout  munera  dantur. 
nnizi  constat  esse  munus  quod  datur  ad  corrumpendutn  judicem. 
Exod.  23,  8.  npn  iO  neve  donum  accipito ,  nam  donum 

caecat  etiatn  perspicace s ,  bonorumque  virorum  orationem  per- 
vertit.  Quod  ipsum  repetitur  Deut.  16,  19.  Jes.  1,  23.  prin¬ 
cipes  tui  sunt  malefici  et  furum  socii ,  omnes  “jnic  sriit  dono- 
rum  cupidi ,  et  mercedibus  inhiantes.  Cf.  Ezech.  22,  12.  et  infra 
7,  3.  —  Vnaa  n'snb')  Et  sacerdotes  ejus  pro  pretio 

docent.  Sacerdotuin  erat  docere  legem ,  ut  diserte  injungitur 
Aaronis  liliis  Levit.  10,  11.  nec  non  Levitis  Deut.  33,  10.  Cf. 
Mai.  2,  7.  Sed  quos  Noster  castigat  sacerdotes  pecunia  accepta 
non  quae  Deus  praescripserat  docebant,  verum  quae  regibus  ac 
populo  placerent  atque  talia,  quae  lucelli  aliquid  allatura  spera- 
rent.  sifabp*  Et  prophetae  ejus  pro  argento 

divinant ,  ut  quisque  nummos  liberaliter  erogaverit,  ita  ei  omi- 
natur,  prophetias,  quales  quisque  amat,  venales  habent.  Apposife 
utitur  verbo  DO jp ,  cum  de  falsis  prophetis  loquitur;  nam  in  vitio 
poni  solet,  unde  Bileam  Jos.  13,  22.  BDipil  divinator  vocatur. 
Cf.  supra  Vs.  7.  et  Ezech.  22,28.,  quo  loco  inde  a  Vs.  25.  uti 
et  Zeph  3,3.4.,  ut  nostro  loco  proceribus  improbis  junguntur 
sacerdotes  et  prophetae  tanquam  nequitiae  socii.  rnrp*"bsi 

Et  tamen  super  Jova  nituntur ,  de  ejus  favore  sese  jactant,  et 
optima  quaeque  sibi  ab  eo  pollicentur.  Falsae  istius  persuasionis 
pertinaciam  exprimit  interrogatio  eorum:  JliiT'  brr 

dicendo :  nonne  est  Jova  in  medio  nostri  l  Nonne  apud  nos 
sedem  suam ,  templum,  habet,  quod  non  patictur  exscindi?  Ac 
proinde  non  est,  quod  metuamus :  ^'b^  JOSn-itb  non 

veniet  super  nos  malum ,  quod  minantur  Michas,  Jesajas,  aliique 
eis  similes  prophetae.  Fiduciam  templi  Judaeos  securos  fecisse, 
videmus  quoque  ex  Jer.  7,  4,  nolite  falsis  rebus  confidere ,  di- 
centes :  Jovae  templum!  Jovae  templum!  In  ejusmodi  prophetas, 
qui  fausta  omnia  populo  proinitterent,  negarentque  superventura 
ei  mala,  quae  minabantur  Jovae  prophetae,  iuvehitur  quoque 
Jtreiuias  5,  12.  sqq.  23,  17. 
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12.  ttnftn  SiniB  fiSbbaa  jDb  Quare  propter  vosf 

judices,  sacerdotes  et  prophetae,  Zion  ager  arabitur ,  ita  ever- 
tetur ,  ut  vix  ullum  civitatis  restet  vestigium,  quando  pars  in 
arva,  pars  in  rudcra,  pars  in  sylvam  abibit.  Cf.  supra  1,  6.  — 
f-rnn  1"$  Dbtiitl’Y'l  Et  Hierosolyma  acervi  erit ,  redigetur  de- 
structione  in  acervos  lapidum.  Ita  et  Jer.  9,  10.  redigam  Hiero- 
solymam  in  acervos  lapidum.  ‘is'’  nifr^b  rp3il  “lill  Et  mans 
domus  scil.  Jovae  (ut  4,  J.),  i.  e.  templi  (cf.  not.  ad  ‘Jes.  2,  2.), 
erit  in  excelsa  sylvae.  Talis  erit,  qualcs  niontes  in  sylvis  esse 
solent,  arboribus ,  feris  et  virgultis  obsitus.  Referuntur  baec 
ipsa  prophetae  nostri  verba,  et  quidem  sub  ejus  nomine,  a  Je- 
rernia  20,  18. 


C  A  P.  IV. 

A  r  g  n  m  e  n  t  u  m. 

Aevi  aurei  felicitatem  describit,  quo  Jovae  fanum  cetera 
otnnia  sanctitate  et  celebritate  superabit,  quippe  ex  quo  divina 
institutio  inter  omnes  exibit  populos  (Vs.  1.  2.).  Altissima  per 
orbem  regnabit  tranquillitas  solo  Jova  imperante  (Vs.  3.  4.  5,). 
Dispersac  in  exteris  terris  reliquiae  Israeliticac  in  patriam  tel- 
lurem  exibunt,  in  potcntem  evasurae  populum,  qui  subactis  ho- 
stibus  eorum  opes  ac  divitias  Jovae  sacrabit  (Vs.  6  — 14.). 

1.  2.  3.  Quuni  (3,  12.)  Zioni ,  urbi  Hierosolymitanae  atque 
monti  templi  excidiuru  propter  peccata  populi  ac  procerum  in- 
primis  fuisset  comminatus ,  jam  in  solatium  piorum  iisdein  illis 
locis  bene  ominatur;  diserte  enim  nominat  montem  domus  Domini 
Vs.  1.  2.,  atque  Zionem  et  Hierosolymam  Vs.  2.  Ceterum  hi 
tres  priores  Versus  leguntur  Jes.  2,  2.  3.  4. ,  ad  quern  locum  de 
iis  satis  est  disputatum,  unde  lectores  illuc  amandamus.  A  loco 
Jesajano  noster  discrepat  solo  in  eo ,  quod  post  verba  rPSim 
tPEicy  D’iab,  quae  apud  Micham  Vs.  3.  leguntur,  in  eodern  ad- 
ditur  pMTV-lij,  quod  in  Jesaja  deest.  Potest  haec  dictio  ad 
locum  vel  ad  tempus  referri.  De  tempore  dicitur  2  Sam.  7,  19., 
ubi  Davides,  accepto  a  Deo  promisso  de  throno  suo  stabili  per- 
mansuro  in  aeternum,  in  haec  verba  erumpit:  Parum  tibi  fuit 
me  liucusque  adduxisse,  tiisi  etiam  servi  tui  dotnui  prospiceres 
pimftb  in  tempus  longinquum.  Et  de  tempore  quidem  nostrum 
pim-'lSJ  cepit  Chaldaeus:  arguet  reges  fortes  usque  in  seculum, 
i.  e.  perpetuo  potentibus  praesidebit.  Atque  tamen  sensus  erit 
quoque,  si  de  locis  longinquis  accipias ,  in  quae  regnuni  suum 
Messias  sit  protensurus.  Et  promittit  Jova  Ps.  2,  8.  se  Messiae 
orbis  fines  in  possessionem  daturum. 

4.  in3Nn  nnm  issa  nnn  Et  habitabunt  scil, 

r  *•  J  “  “  J  j  “■  •  ■  •  ;  n  j 

secure  (quae  vis  est  verbi  etiam  nude  positi,  et  infra  5,  3.) 
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quisque  sub  vile  sua  et  sub  ficu  sua,  quibus  ipsis  verbis  1  Reg. 
5,3.  describitur  felicissiiua  ilia  tranquillitas ,  qua  populus  frue- 
hatur  sub  fiorentissimo  Salomonis  regno.  Loquutio  adagialis 
aliquid  habet,  Sensus  est :  vites  ficusque  secure  colent,  nullis 
hostiutu  invasionibus  inquietandi ,  id  quod  saepius  inter  aurei 
seculi  bona  memoratur,  ut  Jes.  32,  18.  habilabit  populus  meus 
in  mansione  pacata ,  sedibusque  tutis  et  stationibus  quietis. 
Zach.  3,  10.  ilia  die  vocabitis  alius  alium  subler  vitem ,  sub- 
ierque  ficurn.  ‘■ppnd  'ptO  Et  non  erit  qui  terreat ,  ut  Levit. 
2G,  6.  Jova  piss  suis  cultoribus  promittit.  Quum  vero  quae  hie 
propheta  promittit  hominibus  sui  temporis  incredibile  videri  de- 
beret,  conlirsuat  ca  Jovae  auctoritate:  'iJn  nam  os  Jovae , 

agminum  Dei,  loquutus  est.  Ea  formula  solent  prophetae  ad 
conlirmanda  sua  eifata  saepius  uti,  vid.  e.  c.  Jes.  1,  20.  40,  5. 
58,  14.  Ceterum  rhrr'  ponitur  pro  ni/N'SlS  ’’iTPN  Hirr, 

quod  plene  exstat  Hos.  12,  6.,  cf.  not.  ad  Jes.  1,9. 

5.  'iJn  Nam  omnes  populi  ambulant  in  no¬ 

mine  Dei  sui ,  nos  vero  ambulamus  in  nomine  Jovae ,  Dei  nostri , 
in  perpetuum  et  aeternum ,  i.  e.  qslum  Jova  vobis  spem  faciat 
tans  praeclarae  restitutions ,  oportet  vos  bono  anirno  stare,  et 
hac  pronsissione  fretos  pergere  in  vero  ejus  cultu,  utcunque  aliae 
gentes  suis  diis  serviant,  et  in  suis  supei’stitionibus  superbiant. 
Quum  ambulare  Hebracis  generatim  notet  actionum  studiorumque 
perpetuam  rationem  et  cursurn  ;  ambulare  in  nomine  Dei  alicujus 
erit:  res  suas  sub  Dei  alicujus  praesidio  et  auspiciis  agere,  quem 
quis  patronum  suurn  colat,  et  in  eo  liduciam  ponere.  Similis 
phrasis  Zach.  10,  12.  roborabo  eos  per  Jovam  incedentque  in 
nomine  suo.  '  , 

6.  MmJI  fii^a  Die ,  tempore  illo,  aevo  felicissimo,  de  quo 

Vs.  1.  rrsbkft  ncpN  Colligam  claudicantem  unamquamque,  i.  e. 
lsraelitas  dolentes  et  male  sese  habentes.  Metaphora  ab  ovibus 
itinere  ac  aestu  solis  defatigatis  desumta,  quam  illustravimus 
ad  Ps.  35,  15.  Chaldacus  translates ,  et  Syrus  remotos  vertit. 
»l22pN  rrmsm  Et  dispulsam  a  grege  vel  caula  colligam.  Idem 
promittit  Zephania  3,  10.  Illo  tempore  confidant  omnes  luos  op- 
pressores ,  et  salvabo  claudicantem ,  et  dispulsam  colligam. 
Eadem  gregis  dispersi  sed  a  Jova  congregandi  imagine  in  pro- 
missione  de  reducendis  e  terris  exteris  Israelites  utitur  Ezechiel 
34,  15.  10.  coll.  Deut.  33,  4.  —  “iipto  Et  quam  nialo 

adfeceram,  quos  vexaveram  et  variis  inaiis  adliixeram ,  colligam 
(quod  repetenduin  and  tou  xoirou)  et  in  patriam  reducam. 

7.  nviNUib  ro&ISfi-niJ  •'ndiUI  Ponam ,  reddam,  claudi- 

cantem  in  reliquias ,  i.  e.  curabo,  ne  tot  tantisque  malis  prorsus 
consumatur  populus,  sed  ut  reliquiae  aliquae  supersint,  e  quibus 
nova  caquc  melior  progenies  prodeat.  ’tab  rrNbnrm  Et 

procul  dispulsam  reddam  t/i  valid  urn  numero  ct  poteutia  p'opu- 


/ 


Mich  as.  Cap.  4,  '/.  8.  453 

lum.  Quod  ipsum  aevo  aureo  futurum  promittit  Jcsajas  GO,  22. 
MN.riSJl  forma  Participii,  »b  nNbil  ultra ,  procul  a  naiali  solo 
translatum  signiticat,  convenit  igitur  cum  i-7n~;n  Versa  G.  — 
■p,:£  —  r]r?^  Kt  regnal/it  Java  super  eos  in  monte  Zion ,  ho- 
stibus  populi  Hebraei  dcletis,  (luce  Jova  (vitl.  2,  13.),  is  solus 
regnabit,  regnique  sedes  crit  prisca  ilia  arx  dooms  Davidicae 
in  monte  Zion.  Adhuc  quidem,  ubi  imperium  tenuerunt  poster! 
Davidis,  Jovae  nomine  ac  mandato  uncti,  potuit  censeri  hoc  ejus 
regnum,  sed  ab  hominibus  administratum ;  nunc  autem  Jova  ipse 
conspicua  forma  consccndet  solium,  ita  ufc  nemo  dubitet,  ipsum 
esse  regem  populi  sui.  Cf.  Jes.  21,  23.  33,  23.  Obad.  Vs.  25. 
Zach.  14,  D.  Et  Daniel  7,  14.  mente  prospicit  senem  dierum , 
i.  e.  Messiam ,  cui  tanta  potestas,  dignitas,  et  regnum  datum, 
ut  omnes  omnium  linguavum  populi  ac  nationcs  eum  coierenfc, 
aeterna  ac  immutabili  potestatc,  impcrditoqwe  regno  praeditum. 
nni'TD  A  nunc ,  quod  non  de  tempore,  quo  haec  praediceret  pro- 
pheta,  intelligenduju,  sed  de  illo,  cujus  mentionem  Vs.  6.  fecerat. 
Cf.  not.  ad  Jes.  9,  6. 

8.  kYi!P rrn^i  Quod  autem  te  attinei  lurrim  gregis. 
Interpretes  sunt  baud  pauci,  quiblis  Migdal  Eder  h.  1.  est  nomen 
proprium  viculi  in  vicinia  Ephratae  sive  Bethiehemi,  nti  npparet 
ex  Gen.  35,  21.  Appellative  turri/n  gregis  sonafr,  forsau  quod 
esset  ad  colligendos  illic  vel  tutandos  greges.  Per  eum  locum 
vero  ligurate  Bethlehemum  signilicari  putant,  et  per  Bethlehemum 
stirpem  regiam  Davidicam,  quae  inde  ortmn  habuifc ,  ut  idem 
h.  1.  dicatur,  quod  aliis  verbis  leginvts  infra  5,  J.  Sed  quum 
ad  signilicandani  domum  regiam  minus  apte  adhibeatur  nomen 
turris  urbi  patriae  progenitor^  illius  familiae  vichrae,  nec  locus 
ille  recte  dici  potuerit  pristinum  imperium  recuperaturuni ;  accedo 
Aeen-Esrae,  notanti  Zionem  seu  Hierosolymam  h.  1.  per  meta- 
phoram  dici  turrim  gregis ,  quod  ad  illam,  edito  in  loco  sitani 
grex ,  i.  e.  populus  Hebraicus,  grege  ovium  baud  raro  compa- 
ratus,  tanquam  ad  caput  regni ,  et  sedem  sacrorum,  coniluere 
solebat.  Additur  per  asyndeton  :  clivus  filiae  Zion, 

signilicatur  mons ,  cui  arx  regia  D^vidica  superstructa  erne, 
Alioquin  b D  h H  est  locus  Hierosolymis ,  et  quidem  pars  nvontis 
Zion  orientals,  juxta  quam  mons  Moria;  inemorntur  Neh.  3,  2G. 
27.  2Paral.  27,  3.  33,  14.  De  eo  tamen  hie  non  videtur  cogi- 
tandum.  Quod  autem  pro  monte  arcis  regiae  vlivi  nomen  posuit, 
indicare  voluit  regnum  Davidicum  prorsus  debilitatum  et  demi- 
nutum,  quod  tamen  ita  emersuruin  promittit,  ut  pristinum  suum 
splendoreni  iteruni  nanciscatur:  nn.Nri  Spn?  ad  te  veniet  soil. 
rDbaa  regnum ,  quod  ex  hemistichio  altero  hue  assumendum. 
qnVpro  T'bN,  ut  Job.  4, 5.  32, 11. 12.  nbtba? art  rmn 

Et  veniet  dominalus  pristinus ,  i.  c.  adipisceris  florentissimam 
illam  dignitatem ,  qualis  celefcrafur  sub  Davide  et  Salomone. 
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fiTTziTV  “rDb  rDbTaa  Regnum ,  ioquam,  crit  filiae  Hierosolymue, 
regni  totius  capiti,  uti  sub  priscis  illis  regibus.  Hierosolyma 
recuperabit  vcterem  illam  dignitatem,  quam  pcrdiderat,  et  totus 
populus  Israele  ortus  iterum  in  unum  corpus  coalescet,  nc  sint 
duo  membra  divisa. 

9.  Alloquitur  velut  praesens  populum  ab  hostibus  devictum, 
rege  privatum,  et  in  terras  exteras  deportatum.  ’in'nn  n?ab  rtnj> 
Nunc  quare  vociferaris  vociferando  s.  voci/eratione  ?  qnid 
ita  misere  exclamas?  ,  quod  generatini  notat  vociferari , 

clamare ,  pluribus  quidem  locis  jubilum  edere  signiticat ,  veluti 
Jud.  15,  14.  Esr.  3,  11.;  nonnumquarti  tamen  usurpatur  de  clay¬ 
more  luctus  gravitate  et  doloris  impatientia  expresso ,  ut  Jes. 
15,4.,  ubi  parallelo  respondet.  rjbar  Num  rex 

non  est  in  te?  an  quia  rex  tibi  non  est?  nempe  in  tua  gente. 
“I3N  —  fiN  An  consiliarius  tuus  periit?  an  quia  senatores 

tui  perierunt?  est  enim  enallage  numeri.  LXX  haud  male  : 
ri  (lovh 7  aov  rnbsP3  bvi  Quod  apprehenderit  te 

dolor  sicut  parturientem ,  i.  e.  gravissimus  et  acerbissimus.  Cf. 
Jes.  13,  8.  Hos.  13,  13.  et  ad  ea  loca  not.  nec  non  Jer.  6,  24. 

10.  Ingemisce,  inquit,  non  veto  te  dolere,  causa  justa  est; 

sed  solatium  adfero.  rnbi'3  *'nbl  ”'br?iri  Parturi  et 

enitere ,  /ilia  Zion ,  ut  parturiens ,  et  talis  instar  dole  et  inge¬ 
misce.  Y7erba  ’’bin  et  *>ru  per  metonymiam  causae  pro  effectu 
suspiria  et  gemitus  feminac  parlurientis  indicant.  Dc  vid. 
not.  ad  Ps.  22,  10.  rp*3j573  *'{<:2n  ta  Quia  nunc ,  mox, 

exibis  e  civilate ,  quam  incolis,  Hierosolyma,  rniUa  F)33llh  et 
habitabis  in  agro.  Solebant  veteres ,  quos  captos  ex  urbe  ex- 
pugnata  eduxerant,  aliquamdiu  in  agro  detinere  sub  pellibus, 
dum  reliqua  turba  captorum  advenisset;  turn  sirnul  omnes  abdu- 
cebantur.  b33~n3>  nJCn  Et  venies  captiva  abducta  usque  Ba- 
byloniam ,  quam  regionein  tanquam  ultimam  et  extremam ,  quae 
ipsi  cognita  esset,  Noster  commemorat,  qucmadmodum  sub  idem 
tempus  Hiskias,  rex,  Jesajae  interroganti  undeuam  legati  vene- 
rint,  quos  rex  Babyloniae,  Merodach  Baladan,  ad  ipsum  miserat, 
respondet  (Jes.  39,  3.):  e  terra  procul  distante ,  e  Babylonia. 
Quamquam,  vates  inquit,  in  ultimas  terras  abduceris,  •'bxsn  DU; 

tamen  illic  eripieris ,  illic  te  redimet ,  s.  vindinabit}  tanquam 
suum  pcculium,  Jova  e  manu ,  potestate  hostium  tuorurn. 

11.  D’nil  ?pb2>  !|DOiO  iinyi  Et  jam.  congregabunt 
se  quidem  contra  te  gentes  multae ,  animo  penitus  te  exscin- 
dendi.  Idem  praedicit  Zacharias  12,3.,  quod  magis  cxaggerat 
Ezechiel  Capitilms  38.  et  39.  Cf.  quae  de  hac  veterum  Hebraeo- 
rum  opinionc  monuimus  in  Commentario  in  Ezecbielem  p.  404. 
a:nn  D'nftiNH  Qui  dicent:  polluatur ,  ut  quae  sancta  quondam 
urbs  dicta  fait,  foeda  in  posterum  et  profana  sit.  ■p'iEs  Tnrn 

El  videat  cum  voluptate  in  Zionem  oculus  nosier  uterque , 
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polhitam  laeti  inspiciamus,  Quasi  de  femina  loquuntur.  Sensus 
est:  illudamus  gentis  Judaicae  miseriis.  Praesagit  mente  popu- 
loruni  iinitimorum  de  eversa  Hierosolymitana  urbe  tmyaiijsxaxua , 
de  qia  plures  prophetae,  qui  istis  temporibus  vixerunt,  querun- 
tur,  ut  Jeremias  Thren.  1,  20.  Qbad.  VTs.  12.  13.  Ezech.  C.  35. 
Verla  videndi  cum  2l  constructa  significare:  aliquid  cum  volup- 
tate  et  oblectatione  intueri ,  observavimus  ad  Ps.  22,  18.  Ob- 
sena  ternam  tribus  hisce  Versibus  (9.  10.  11.)  pracmisso  nn? 
mat  denuntiationem,  ac  ternam  pariter  adjunctam  consolationem  ; 
at  cue  tertia  quidem  ilia  sequitur  V7ersu  12. 

12.  rhiTi  niSTZintt  Nb  n72»"n  Verum  illi,  qui  anixno 

....  '  !  !  1.  “  'IT  »  -  j  . 

hostili  te  vastatuiu  veuient,  ignorant  cogitationes  Jovae  arcanas, 
et  ab  illorum  cogitationibus  nintium  diversas  tendentes  ad  bonum 
vtstrum,  et  ad  infligendum  contra  hostihus  tuis  excidii  supplicium. 
Smiliter  Jeremias  29,11.  Scio  enirn ,  quas  de  vobis  habeam 
cogitationes ,  inquit  Jova ,  Dibtfj  niStfinfa  cogitationes  salutis  el 
ncn  ad  malum  vobis  inferendutn,  ut  exilum  spemque  dem  vobis. 
ini 2  Nbl  Nec  intelligunt  consilium  ejus ,  quod  eo  tendit, 

ut  populus  suus  per  hostes  castigatus  ad  gratiam  redeat,  illi 
veio  ob  truculentiam  suam  male  pereant.  D£3p  ■'S 

Nan  colliget  eos  Jova  sicut  munipulum  ad  are  am ,  sicut  manipuli 
resictae  messis  ad  aream  convebuntur,  ut  ibi  triturentur,  sic  et 
popili  Hebraici  hostes  justo  tempore  frangentur  atque  conteren- 
tur.  Cf.  Jer.  51,  33.  Jes.  21,  10, 

13.  illiiTT  “’Sip  Surge !  agedum  et  tritura  f Ilia 

Zion!  Tralatio  a  bobus  frumentum  in  area  triturantibus,  de 
quo  nore  vid.  not.  ad  Deut.  26,  4.  et  quos  ibi  laudavimus.  13 
bna  qplp  Nam  cornu  tuum  faciam  ferrum ,  ferreum, 

quo  ieries  hostes.  Quum  Judaicus  populus  bovi  trituranti  com- 
paretir,  apte  illi  non  solum  ungulae,  verum  et  cornua  tribuuntur. 
Quo  jertinet,  quod  1  Reg.  22,  11.  pseudovates  Zedekias  narratur 
sibi  ornua  ferrea  fecisse,  quibus  Josaphato,  regi  Israelis,  pro- 
mitteiet,  se  arietaturum  esse  in  Syros  ad  eorum  internecionem. 
i- D'iZJN  qTib'iDI  Et  ungulas  tuns  reddam  aes ,  aeneas. 
S—ji^rp  h.  1.  est  substantivum ,  ut  Jes.  45,  2  diffringam  ninb^ 
TNjmi  portas  aeris ,  aeneas.  Vid.  et  Job  40,  18.  —  nipTrp 
□  2172^  Et  comminues ,  velut  paleam ,  extrito  frumento,  po- 

pulos  mul/08.  Cf.  Jes.  41,  15.  —  'i:n  iri72"in»T)  Et  devovebo 
mihi  jovae  quaestum  illorum ,  atque  opes  eorum  mihi  domino 
univenae  terrae.  est  Deo  consecrare  et  totum  addicere , 

synonjmum  quodammodo  cum  u3"'kiprr,  sed  multo  fortius;  ager 
enim ,  quem  quis  voto  sacraverat ,  redimi  poterat  anno  Jobilaeo, 
devotun  vero  (D^n)  redimere  non  dabatur,  vid.  Levit.  27,14. 
sqq.  et  28.  Ante  nirv'b  subaud.  15,  praecedunt  enim  verba  Jovae 
loqucntis  in  prima  persona :  vel  nomen  ponitur  pro  pronomine 
primae  personae,  ut  Deus  de  se  in  tertia  persona  loquatur,  cujus- 
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modi  subitae  personarum  pcrmutationes  npud  poetas  llcbraeos 
frequentes  occurrunt.  Cum  eo,  quod  hie  Michas  pollicetur,  con- 
venit  Jes.  23,  18.  Hausta  talia  hide,  quod  nounumquam  ex  ur- 
bibus  per  Din  devotis  aurum,  argentum,  aes  et  ferrum  in  the- 
saurura  Jovae  inferebatur,  vid.  Jos.  0,24.  In  aliis  bellis  aliquando 
ctiam  praceipua  praedae  pars  a  dueibus  Deo  offerebatur,  exenpla 
vid.  Num.  31,  50.  2  Sam.  8,  11.  12. 

14.  Sequitur  quarta ,  praemisso  mali  denuntiauo 

(vid.  ad  Vs  11.),  cui  5,  J.  seqq.  itidem  consolatio  subjungitur. 
'TjiinFi  Jam  turmatim  coi  (cf.  Jerem.  5,  7.  ad  lupanir 

Vnisrp  turmatim  congregantur ),  collectis  copiis  irrue;  hosten 
nlloquitur,  quem  corapeilat  "ma-Tia  /ilia  turmae ,  i.  e.  tur matin 
grassari  solita.  "n*j5  dicitur  de  expeditione  turmae  militum  al 
praedandum  2  Sam.  3,  22.  venerunt  Davidis  servi  cum  Joabc, 
*jna!*!73  ab  incur tione ,  et  multum  praedae  secum  duxerunt. 

512^3?  Di27  Obsidionem  ponit  hostis  contra  nos,  transit  a  secunda 
persona  ad  tertiam.  '*112272  coarctalio ,  bine  apparatus  ad  urben 
obsidendam ,  turres,  machinac,  vallum,  ut  Deut.  20,  20.  et  aed- 
ficabis  ^11^:73  obsidionem  contra  urbem ,  quam  debellatis.  Vil. 
et  Ezech.  4,  7.  Prima  Pluralis  persona  utitur  quod  ci\cs 

Hierosolymitanos ,  quibus  se  ipsum  adsociat,  loquentes  induct. 
'"U1  D22&3  Virga  percutient  super  muxillam  judicem  Israels , 
i.  e.  indignissimis  modis  tractabunt  ipsum  regem  Israelis,  vjI, 
nomine  ta cilf  cum  Chaldaeo  collective  suinto,  judices ,  magisfra- 
tus,  procercs  Israelis;  cf.  ad  Hos.  13,  10.  Percutere  aliqiem 
in  maxillam  cst  ignominiose  et  cum  quodam  singulari  contentu 
oliquem  laedere,  veluti  vile  mancipium ,  aut  alioqui  imbelent 
hominem  indignumque  in  quem  gladium  stringas,  ut  ctiam  vilgo 
talis  laesio  accipi  solet.  Sic  pseudopropheta  Zedekias  contune- 
liose  percutit  verum  prophetam,  Micharn,  Jemlae  lilium,  1  deg. 
22,  24.  Et  Jobus  1G,  10.  queritur,  adversaries  suos  cum  ojpro- 
brio  percutere  maxillam  suam.  Vid..  et  Ps.  3,  8.  Marc.  14,  G5. 
Job.  19,  3. 


CAP.  V. 

A  r  g  u  tit  e  n  t  u  m. 

Promittit  e  Bethlehemo  oriundum  servatorem  divinum,  qui 
populum  afllictum  et  laborantein  ab  liostium  vexationibus  ac 
oppressione  sit  vindicaturus  (Vs.  1  —  5.),  illumquc  talem  reddi- 
turus,  qui  alias  quidem  gentes  beet,  alias  vero  sibi  adversarias 
perdat  (Vs.  6.  7.  8),  quibus  exoptatissimis  tempo  ibus  praesidia 
omnia]?  inania  et  nefanda,  quibus  olim  coniisus  erat  populus, 
auferantur  (Vs.  9 — 14.). 
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1.  fiftiO  Tu  vero ,  opposita  sunt  quae  jam  sequuntur  iis 
quae  sub  linem  Capitis  superioris  denuntiata  sunt  malis,  quasi 
dicat:  quamvis  urbs  Hierosolymitana  expugnetur,  ipseque  rex 
indignissime  tractetur;  tamen  non  desperandum  est  ftdis  Jovae 
cultoribus;  liberatorem  enim  ac  doininatorem  populo  Hebraico 
Bcthlehema  suo  tempore  dabit,  quem  lierois  divini  locum  natalem 
poetice  compellat:  Dnb~n,'2  Bethlehem ,  in  tribu  Judae,  patria 
urbs  Isaei  exortacque  ab  illo  fauiiliae  Davidicae,  1  Sam.  17,12. 
Ilia  urbs  dicebatur  quoquc  nmDN,  ut  diserte  dicitur  Gen.  35,19. 
48,  7.  1  Paral.  4,  4.,  unde  I  Sam.  17, 12.  David  dicitur  filius  viri 
Ephratensis ,  iTTirP  &nb  rpaft-  Addit  vero  Noster  illud 
synonynmm  evitandae  ambiguitatis  causa,  erat  eniux  et  alia  Beth¬ 
lehem  in  sorte  tribu  Sebulon,  inter  cujus  urbes  memoratur  Jos. 
19,  15.  —  Pnirp  ■’£>bN2  ni^nb  parva  quidcm  nirnis  cs 

ut  sis  inter  chiliadas  Judae ,  i.  e.  videris  quidcm  parva  adco 
urbs,  ut  praefectum  mille  hominum  creare  non  possis.  Populus 
Hebraicus  in  suas  distributus  erat  chiliadas  (sic  Jud.  6,  15.  Gi¬ 
deon  ait:  tnea  chilias  tenuissima  est  inter  Menassitas,  qua  rum 
singulis  singuli  praeerant  duces,  Q^sbK  principes  chiliadum 
dicti.  Exod.  18,  21.,  et  ’Dbtt  ’ujj'Tl  capita  chiliadum 

Israelis  Num.  1,  16.,  unde  Matthaeus,  qui  2,  6.  nostrum  locum 
laudat,  dicit :  lv  roig  rjyepoaiv  3Iov8a,  intelligendo  nimiruiu  prin¬ 
cipes  rum  suis  chiliadibus.  Masculinum  ,  uti  et  suffixum 

luasculinum  in  ^73*3,  respicifc  terminationem  nominis  0nb"TP3, 
quum  alioquin ,  ut  nomen  proprium  civitatis ,  signilicatione  sua 
sit  femininum;  cf.  not.  Ezech.  22,  4.  Hos.  10,  4.  Matthaeus 
verba  nostra  sic  refert :  Kal  av  Brj&heip  yrj  'Iovda  ovdufMog 
Chapa tij  el  iv  xoig  rjyeuoaiv  °Iov8a.  Unum  tamen  idenique  di- 
cunt  turn  Michas,  turn  Matthaeus,  licet  pugnantibus  in  speciem 
verbis.  Nam  quum  Michas  dicit,  Bethlehem  esse  nimis  parvam, 
ut  censeatur  ev  yihiaoiv  ’lovda ,  respicit  ad  urbis  illius  statum 
humilcm  ntque  coutemtum,  qualis  fuit  tempore  prophetae  [xcouij, 
vicus ,  vocatur  et  ab  Johanne,  evaugelisia,  7,42  ],  eamque  de 
abjecto  illo  statu  consolatur  et  evehit  proroissione  gloriosa  orituri 
ex  ea  Messiae.  Matthaeus  vero  quum  negat,  Bethlehem  esse  mi- 
nimam  in  illis  rjysfiooi,  respicit  ad  Christi  nativitatem,  qua  con- 
decoranda  erat  et  illustranda  ilia  urbs.  Dicit  igitur  vates  noster  : 
etsi  tu ,  Bethlehem,  parvum  sis  oppidum,  et  vix  dignum,  quod 
chiliadibus  Judae  adnumeretur,  nihilominus  tamen,  non  obstante 
tua  tenuitate,  bN“^3  bttift  nY>r»b  ’b  ^7373  ex  te  mihi 

egredietur  aliquis  ut  s.  qui  sit  dominator  in  Israele.  *>b  mihi, 
i.  e.  meo  bono,  inquit  proplieta,  nomine  totius  populi  sui,  ut 
supra  4,  14.  qatjjy  contra  nos,  vid.  ibid.  not.  egredietur , 

i.  e.  nascetur,  ut  Gen.  17,  6.  reges  ex  te  nascentur.  Vid. 

et  25,  25.  et  Jes.  11,  1.  Post  fctSfc1'  Chaldaeus  interpres  recte 
Messias  posuit.  n’pnb  ut  sit ,  finem  notat,  ut  Xru  apud  Graecos. 
Idem,  quod  hie  Michas,  de  Messia  praedicit  Zacharias  (qui  eum 
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rWSS  •>  germen ,  vocat)  6,  13.  —  VJikSti/OI  Et  egressus, 

origines  ejus  ad  olim ,  i.  e.  originem  trahet  a  domo  illustri  anti- 
quitus.  Chaldacus :  cujus  nomen  dictum  est  ab  aeternitate. 
£3bi2>  Imo  a  diebus  aeternitatis ,  i.  e.  priusquarn  natus 

fuerit,  jam  ab  aeterno  exstitit.  Indicatur  Messiae  divina  origo 
atque  natura,  qui  et  ab  Jesaja  9,  G.  pater  aeternitatis , 

i.  e.  aeternus  vocatur.  Alii  simpliciter  hoc  dici  putant:  origi¬ 
nem  trahit  a  domo  regia  Davidica,  illustri  antiquitus. 

2.  ‘jib  Propterea  igitur,  quia  hoc  consilium  Dei,  populum 

Judaicum  propter  peccata  prius  castigare,  ac  turn  demum  per 
Messiam,  Bethlehemae  nasciturum,  liberare,  coll.  Vs.  1.  cum  4,  14. 
et  iis  quae  antecedunt.  D3rp  Tradet  quidem  eos  JoVa  hostibus 
affligendos  vexandosque.  nib11  mb5!1  Usque  ad  tempus 

pariturae ,  seu  quo  quae  paritura  est  Bethlehemae  pepererit 
divinum  ilium  heroem  (Vs.  l._),  qui  populum  ab  hostibus  liberabit. 
Virginem  innuit,  c  qua  modo  prodigioso  Messiam  nasciturum 
sperabant  istius  aefatis  homines;  cf.  not.  ad  Jes.  7,  14.  Aenigma- 
tice,  more  prophetico,  sonant  verba:  donee  quae  paritura  est 
pepererit.  Turn  vero  'un  “irri  et  residuum  fratrum  ejus  red¬ 
ibunt  ad  filios  Israel ,  i.  e.  qui  reliqui  fuerint  dispersi  in  terris 
exteris  Hebraei,  redibunt  in  patriam,  atque  suis  popularibus,  sub 
rege  Messia  tranquille  et  pacate  ibi  degentibus,  sese  adsociabunt. 
Suffixum  in  V'nN  non  dubium  esse  potest,  ad  divinum  ilium 
heroa  referendum  esse,  qui  Vs.  1.  Bethlehemae  nasciturus  prae- 
dicitur.  Residuo  vero  fratrum  ejus  signiticantur  Hebraei  in 
exteris  terris  dispersi,  id  quod  clarissime  illud  ostendit,  quod 
de  eis  dicitur,  ipsos  rediluros  esse  (jtontfji)  ad  Israelitas ,  eos 
puta,  qui  in  terra  Cananaea  degunt.  bi>  pro  baj ,  ut  2  Sam.  15,4. 
NIP  "'bi’1  ut  ad  me  veniat  otnnis  homo ,  cui  lis  et  causa.  2  lle<£. 

T  -  T  j  '  ° 

25,  20.  et  deduxit  eos  ^bfr”b3>  ad  regem  liabelis  Riblam.  Si¬ 
mile  ei  quod  hie  legitur  promissum  Jes.  35,  10. 

3.  rnrp  Et  stabit  et  pascet  in  fortilu- 

dine  Jovae,  non  humana  sed  divina  virtute  perpetuo  gubernabit 
Messias  Hebraeos,  in  unius  populi  corpus  coalitos.  Stabit  et 
pascet ,  i.  e.  permanebit  pascens,  nam  stare  est  permanere ,  ut 
Gen.  45,  2.  nec  stetit ,  mansit,  cum  eo  quisquam. 

Levit.  13,  5.  plaga  “ifty  mansit  in  sua  specie.  Alii: 

surget  et  pascet ,  ut  Jes.  41,  5.  surgent  alieni  et  pascent 

oves  vestras.  nsm  et  pascet ,  i.  e.  reget,  gubernabit,  vid.  not. 
ad  Ezech.  34,  2.  Et  ibid.  Vs.  23.  seqq.  Messias  boni  pastoris 
imagine  sistitur.  Subaudiendum  est  e  line  Vs.  2.  banti)’'  ">33, 
Israelitas.  V'ftbaa  nnn-'  D25  In  excellentia ,  majestate, 

Jovae ,  Dei  sui ,  majestate  divina  praeditus.  nii"P  Nomen 
Jovae ,  pro  ipso  Jova  frequens  Hebraeis,  ut  Ps.  5,  12.  exsultant 
in  te  SjaU)  "Onai  diligentes  nomen  tunm ,  i.  e.  te.  Prov.  18, 10. 
turris  forlis  Hi  IT*  est  nomen  Jovae ,  Jova.  Et  habi- 
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talunt ,  rover®)  secure,  quisque  subter  vitem  sunm  et  subter 
ficum  suam ,  ut  supra  4,4.  dixerat,  Cf.  Ezech.  28,  25.  20.  — 
nnS"^  Nam  nunc  magnus ,  patens  erit  usque  ad  terminos 
terrae ,  rationcm  reddit,  cur  secure  hnbitaturi  sint,  ob  amplitu- 
dinem  regni  Messiae.  Quandoquidem  enim  universa  terra  eum 
ut  dominum  reverebitur,  universos  quoque  auctoritate  continebit, 
et  coiupescet  potentia,  ut  populum  sibi  peculiareni  nemo  cum 
succcssu  infestaturus  sit  nunc ,  illico  postquani  reversi 

fuerint,  cf.  not.  ad  4,  10.  Messiae  universus  orbis  terrarum 
(y-lN”  ■’C-DN  ut  h.  1.)  possidendus  proinittitur  et  Ps.  2,  8. 

4.  chi'i;  PIT  rrm  Eritque  tunc  pax ,  trariquillitas  et  Secu¬ 
ritas  ab  hostibus.  Status  hie  temporum  florentissimus  ac  feli- 
cissimus  erit.  fiT  li.  1.  est  temporis  nota,  subaudito  ny  tempusy 
sive  nny.  Ita  1  Reg.  18,  24.  f7T  nunc  scio,  te  esse  virum 

divinum.  Sunt,  qui  Kimchium  sequuti  vertant :  eritque  hie , 
Messias,  pax ,  i.  e.  pacis  auctor,  qui  pacetn  nobis  ab  hostibus 
praestabit,  tuebitur  nos,  si  nos  hostis  invaserit;  coll.  Ephes.  2,14. 
avvog  yug  ioziv  rj  eifjrjvi]  rjumv.  Et  Zach.  9,  10.  dicitur  de 

Messia:  loquetur  pacem  gentibus.  Ni3T’",'d  As- 

syrius  cum  veniet ,  i.  e.  cum  venire  voluerit,  in  terrain  nostrum , 
a  quo  potentissimo  hoste  Hebraei  tuuc  temporis  reipublicae  suae 
interitum  timuere,  cf.  Jes.  8,  7.  8.  —  !j3',ni3?0*]{<3  rp"P  ’3*1  Et 
cum  calcaverit  in  palatiis  nostris ,  si  palatia  nostra  pervaserit, 
s.  pervadcre  voluerit.  ^373pni  Turn  constituemus  adversus 

eum  septem  pastores  et  octn  principes  hominum ,  i.  e.  opponemus 
illi  duces  quamplurimos,  synecdoche  numeri  certi  pro  incerto,  et 
quidem  majori,  ut  Cohel.  11,  2.  da  portionem  septem  indigen- 
tibus,  imo  etiam  octonis.  Alia  ejusniodi  numerorum  synecdoches 
cxempla  vid.  not.  ad  Amos  1,  3.  Usurpant  etiam  semper  sim- 
pliciter  pro  multis ,  ut  Jes.  4,  1.  apprehendent  septem ,  i.  e.  plures 
mulieres  virum  unum  Pastores ,  i.  e.  principes,  cf.  Vs.  3., 

et  Jer.  23,  4.,  ubi  Jova  pollicetur,  se  reductis  e  terris  exteris 
Israelitis  praepositurum  pastores ,  i.  e.  principes  alios  melioresque, 
quam  priores  (quos  Vs.  1.  compellaverat  ,  qui  eos  pascant.  Chal- 
daeus  nostro  loco  reges  posuit.  Significantur  autem  pastores  vel 
duces  non  soli,  sed  cum  suis  gregibus  vel  copiis,  quemadmodum 
Jer.  0,  3.  de  hostibus  Hierosolymam  oppugnantibus  dicitur:  Ad 
earn  venient  dlV-HSI  d^h  pastores  et  greges  eorurn ,  i.  e.  duces 
hostiles  cum  suis  copiis.  d“JN  ■,3d'|D3  Undos  hominum ,  i.  e.  prin¬ 
cipes  hominibus  vulgaribus  praepositos,  principes  populi.  Ita  Jos. 
13,  21.  ‘pn,0  "O'OS  sunt  principes  Sihonis ,  et  Ezech.  32,  30. 
jidlS  principes  septenlrionis.  Sensus  nostri  loci  baud 

obscurus  esse  potest:  cum  res  Hebraeorum  in  summo  videntur  esse 
discrimine,  hostesque  jam  adsunt,  opponemus  eis  copias  multas, 
quas  duces  fortissimi  educent. 

5.  3nna  “iVuiM  Et  p ascent  pastores  s.  duces 

Vs.  4.  memorati,  terrain  Assur  non  pastorali  pedo,  sed  gladio, 
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i.  e.  non  solum  liostes  e  patria  tellurc  expeiicnt ,  verum  ct  in 
hostilcm  regionem  imprcssione  facta  earn  depopulabuntur.  Id  eniiu 
esfc  gladio  depascere ,  hv  (japdo)  GidriQu  noiputveiv,  Apoc.  2,  27. 
12,  5.  19,  15.  Sunt,  qui  SJ3H  h.  1.  vertant  conferent ,  quasi 
referendum  sit  ad  33H ,  quod  ex  Aramaismo  idem  cum  y:yi 
con/ringere ,  cf,  not.  ad  Ps.  2,  9.  Verum  pastorum  nrentio  Vs.  4. 
suadet,  nostrum  ad  refcrre.  Est  autem  tralatio  dcsumta 
a  pecoribus  herbam  depascendo  consumcntibus  et  vastantibus. 
Eadem  similitude  Jer.  6,  3.  venient  ad  earn  (Zionem)  pastures 
cum  gregibus ,  et  ad  earn  per  circuilum  fi gent  sua  tabernacula , 
i'yfiN  ui'iS  et  suum  quisque  spatium  pascet.  yiN  T)fO 
{"PPrsa  iVliaS  Et  ter  ram  Nimrod  depascent  pastores  s.  prin- 
cipes  illi  suis  cum  copiis  intra  portas  ipsius.  Tn£3  y*lN'  est 
vcl  Babylonia ,  in  qua  regnuni  Nimrodus  inchoavit,  uti  dicitur 
Gen.  10,  10.,  vei,  per  epexegesin  praecedentis,  ipsa  potius  As¬ 
syria,  in  qua  idem  i!le,  prolato  dominio,  postea  regnavit,  coil, 
ibid.  Vs.  11.  12.  n^nrisa  Aben-Esra  et  Kimchi  interpretantur 
strict  is  suis ,  scil.  niaPH  ensibus ,  quemadmodum  Ps.  5y  ,  22. 
Dirtno  stricti  enses  sunt,  vid.  not.  ad  eum  loc.  Quod  tarnen 
duplici  de  causa  admitti  non  potest.  PrituO,  quod  Hpn  etisis 
feminei  generis  nomen  est,  nostra  vox  vero  in  masculino  posita; 
turn,  quod  suffixum,  ilia  interpretatione  adscita,  niasculinum  esse 
^leberet,  quippe  ad  EVP  et  (Vs.  4.)  referendum,  ut 

igitur  nn^ninnsa  scribendum  fuisset.  Verum  suffixum  femini- 
nura  in  mnfisa  manifeste  respicit  nomcn  ypN,  quod  proxime 
praecedit.  irnns  autem  sunt  portae  ejus ,  jes.  3,  20.  Recte 
igitur  Symmachus  et  Theodotion  verterunt:  evudg  nvl.iov  avi^g, 
Sensus  est:  sedem  belli  praestantissimi  illi  duces  ex  nostra  in 
hostium  terram  devolvcnt,  ut  quum  Assyrii  nos  hello  oppetierint 
in  terra  nostra,  ipsi  contra  in  suis  limbus  debellentur.  b^rp 
“irr'N'O  Et  sic  eripiet ,  liberahit  nos  Messias 
ab  Assyrio ,  si  venturus  sit  in  terram  nostrum,  vid.  Vs.  4. 

6.  In  its,  quae  jam  sequuntur,  duo  promittit  vates  de  fu- 
turo  statu  populi  Hehraei:  primum ,  fore,  ut  Dcus  eum  tucatur 
sine  opera  et  adminiculo  hominum,  deinde,  ipsum  etiam  vires 
suppeditaturnm,  ut  superior  futurus  sit  cunctis  hostibus.  Priore 
loco  ut  ostendnt  conscrvationem  populi  penderc  a  roera  Dei  gratia, 
ncque  opus  habere  terrenis  subsidiis,  utitur  pulchra  similitudine : 
dicit  enini,  populum  Uebraeum  similem  fore  prato  roscido.  PPPH 
nirp  —  rr'TijtvLj  Erilque  residuum  Jacobi  inter  populos  multos 
sicut  ros  a  Jova ,  quae  verba  non  sunt  ita  capiemia,  quasi  po- 
pulus  ilebraeus  cum  rore  imbreque  comparetur ;  sed  hoc  dicit 
vates :  iJova  populum  suum  florentem  reddet ,  queinadmoduin 
augescit  herba,  quae  tantum  coelesti  rore  viget ,  nulla  cultura 
nulloque  hominum  labore  accedente.  Quia  vero  supra  (3,  12. 
4,  9.  10.  11.)  universam  rcmpnblicara  Hebraicam  subvertendam 
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populuroque  deportandum  in  terras  longe  dissitas  rainatus  fuerat, 
jam  non  pronuntiat  totum  populum  fore  incolutnem,  sed  JT'INUj 
3j?3>2  residuum  Jacobi  tanturn,  in  illo  exitio  servandura,  et 
e  rcgionibus  exteris  in  solum  natale  reducendum ,  2,  12.  4,  7. 
Utcunque  igitur,  dicit,  populus  fere  totus  pereat,  erit  tamen 
aliquid  residuum  fca^ZH  CZP735  H'np.a  inter  populos  multos  et 
magnos .  Subest  antithesis  inter  reliquias  et  populos  multos  va- 
lidosque,  q.  d.  etiamsi  populus  Jacobo  ortus  non  praevaleat  mul- 
titudinc,  imo  tanta  sit  hostium  multitudo,  sub  qua  possit  videri 
obrutus;  Deus  tamen  faciet,  ut  augescat  et  propagetur  DN73  5133 
fiiiT'  sicut  ros  a  Jova ,  i.  e.  sicut  herba,  quae  alitur  coelesti 
rore,  ut  diximus.  Cf.  Hos.  14,  6.,  ubi  Deus  promittit,  se  Israeli 
fore  sicut  ros.  Poterat  simpliciter  dicere  sicut  ros ,  sed  addit 
a  Jova ,  ut  discernat  hie  inter  Deuni  ct  homineni ,  ac  ostendat, 
solam  Jovae  virtutem  sufiicere  ad  fovendum  populi  sui  statum, 
etiamsi  nihil  adjumenti  homines  afferant.  Quod  ciarius  exprimi- 
tur  reliqua  Versus  parte:  333  Q,'3l''333  sicut  guttae  imbris  super 
herb  am ,  quae  non  exspectat  virum ,  quae  aliunde,  nisi  a  Deo 
et  ex  coelis  rigari  nequit ,  nec  sperat  in  filios  hominis ,  nihil 
exspectat  de  humana  cultura. 

7.  Non  solum  tuebitur  Deus  atque  fovebit  populum  suum, 
verum  eum  et  instruct  virtute  invicta  et  inexpugnabili ,  ut  su¬ 
perior  sit  cunctis  hostibus.  fix'll  —  n'}Tl  Eritque  residuum  Ja¬ 
cobi  inter  gentes ,  in  medio  populorum  multorum  sicut  leo  inter 
bestias  sylvestres  et  sicut  leunculus  inter  greges  ovium ,  sicut 
leo  robustus  praevalct  animalibus  reliquis,  et  leunculus  ferociter 
audet  greges  ovium  invadere,  quarum  nulla  stragem  edenti  re- 
sistere  potest,  ita  Israelitae  terrorem  incutient  hostibus  suis, 
imo  rapient  et  eos  dissipabunt,  sic  ut  nemo  audeat  se  opponere. 

"|35”  dtf  “r&N  Qui,  leo  juvenis,  cum  transit ,  pervadit  greges 
ovium,  turn  proculcat  oves  pedibus,  et  discerpit ,  nec  est ,  qui 
eripiat ,  qui  praedam  ei  eripere  possit.  Eadem  ad  Judaici  populi 
robur  ct  potentiam  describendam  similitudine  utitur  Bileamus 
Num.  23,  24. 

8.  Quod  Versu  superiore  per  similitudinem  expresserat,  jam 
propriis  verbis  declarat,  apostrophe  ad  populum  Israeliticum  di¬ 
recta,  cui  victoriam  promittit  adversus  inimicos.  'lAT  “TJT1  d3n 
Exaltabilur  inanus  tua  super  hostes  tuos ,  superior  iis  redderis 
ut  victor,  omnes  hostes  tui  exscindentur.  Quod  ipsum  promittit 
alius  vates  Jes.  GO,  12. 

9.  Omnia  in  quibus  fiduciam  ponere  solercnt  Israelitae,  se 

ademturum  eis  esse  dicit  Jova,  cum  ut  sciant,  eorum  salutem 
a  se  solo  pendere ,  nec  alii,  quam  ipsi ,  victoriam  adscribant, 
turn  quod  omnia  pacata  futura  sint,  ita  ut  munimentis  ceteroquo 
beltico  apparatu  opus  amplius  non  sit.  fc'iiJin  D'Pa  Fiet 

autem  illo  die}  illis,  de  quibus  inde  a  Vs.  1.  ioquutus  cst,  Messiae 
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temporibus.  i“rin,“l3N3  Effatum  Jovae,  qui  quae  promiftit  certo 
praestabit,  cf.  4,  4.  •'rHSiTl  Exscindam  equos 

tuos  e  medio  tui ,  de  quorum  magno  in  regno  Judaico  numero, 
quum  lege  Dent.  17,16.  prohibitus  esset,  queritur  et  Jesajas  2,7. 

Et  perdarn  currus  tuos  bellicos.  Quod  se- 
culo  aureo  futurum  praedicit  quoque  Zacharias  9,  10. 

10.  'n/lSfn  Et  exscindam  urbes  terrae  tuae , 
scil.  munitas,  ut  alter um  hemistichium  epexegetice  declarat.  Ha- 
bitabit  populus  Hebraeus  in  pagis,  sine  vectibus  et  muris,  tutus 
nihilominus  contra  hostiurn  molimina  futurus.  Signilicat  altam 
et  diuturnam  pacem,  cujus  tempore  negliguntur  moenia,  et  paula- 
tim  collabescunt.  St,H2£S7a",b3  ■’PiO'ini  Diruamque ,  solo  aequabo, 
omnia  munimenta  tua ,  quibus  amplius  non  egebis. 

11.  Alia  commemorat,  in  quibus  fiduciam  posuerant,  artes 

suuerstitiosas.  •’pnSPJl  Exscindamque  incantamenta 

r  t  I  V  T  *  •  T  !  f  •  -  |  *1  '  it 

e  manu  tua ,  i.  e.  non  amplius  iis  uteris,  nec  uti  aliis  permittes. 

tPDttJD,  quod  proprie  preces  significant,  in  V.  T.  libris  in  malam 
partem  de  incantamentis  artibusque  magicis  (vid.  c.  c.  2  Reg. 
9,  22.  Nah.  3,  4.),  hie  vero  per  synecdochen  de  ritu  superstitioso 
quolibet  dicitur.  JTb”:pi"P  Nb  C3^331SJ3!)  Et  fascinatores  non 
amplius  tibi  erunt.  De  D">331S>/3  vid.  not.  ad  Jes.  2,  6. 

12.  '331  'rpb^OD  Exscindamque  sculptos  deos  tuos 

e  ligno  aut  Iapide,  et  staiuas  tuas  fusas  ex  auro  et  argento 

e  medio  tui ,  faciam  ut  sublatis  idolis  me  unice  et  sincere  colas; 

nec  jjrocumbes  amplius  ad  opera  manuum  tuarum ,  non  adora- 
bitis  porro  idola  facta  manibus  artificum,  qui  inter  vos.  Eadem 
Messiae  tempore  futura  praedicit  Zacharias  13,  2. 

13.  q ’Pip  it  FA  diruam  statuus  tuns  e  medio 

tui.  De  CHttiit  vid.  not.  ad  Jes.  17,  8.  Srpy  Et 

...  -i  ^  ^  '  *  v  r 

perdarn  urbes  tuas ,  ne  quis  locus  immunis  maneat  a  ruina,  quern 
idololatriae  sordes  inquinarint.  Chaldaeus  vertit:  exscindam  ho- 
stes  tuos.  Sane  "12  est  hostis  (i.  e.  e  permutatione  litera- 

rum  y  et  y  Aramaeis  usitata)  l  Sam.  28,  16.  Java  te  deseruit 
et  inimicus  tuus  f actus  est.  Vid.  et  Ps.  139,  20.  et 
ibid.  not.  J.  D.  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1969.  collato  Arab. 
6.0  ) 

arbor  perennis ,  semper  virens  nostra  verba  vertenda  vult: 
arbores  tuas  virentes  exscindam ,  lucos  intclligens  deastris  sacros. 

14.  333  p|N2  "'n,'2:3>3  UUionem  sumam  iracundus  et  in- 
dignatione  incensus  de  populis ,  qui  non  au  diver  in  t ,  obtempera- 
rint.  Idem  dicit  Jova  apud  Ezechielein  25,  17.  sumam  de  eis 
graves  ultiones  irata  animadversione ,  ut  intelligant ,  vie  esse 
Dominum ,  quum  de  eis  ullionem  surnsero.  Cf.  Ezecli.  5,  15. 
Jes.  34,  2  3.  Pronomen  relativum  “Tgia:  plerique  interpretes  re- 
ferunt  ad  proximum  nonien  D^33,  ut  sensus  sit,  ultionem  sumam 
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<le  gcntibus,  quae  non  audiverint,  i.  e.  rebelles  fuerint  in  Jovam, 
ejus  potentiam  contumaciter  spreverint.  Ita  et  Chaldaeus :  quae 
non  susceperunt  doctrinam  legis.  Potest  tamen  et  ad  niftp? 

referri:  faciam  vindictam  in  gentibus,  quam  non  audivcrunt, 
i  e.  modo  inaudito  et  incredibili  populos  ulciscar.  Ex  priore 
interpretatione  indicabitur,  non  universalem  fore  vindictam,  sed 
tantum  rebellium  et  refractariorum.  Aliis  est  causale: 

quod ,  proptcrea  quod  non  obtemperarint  Jovae.  Cf.  Jes.  60,  12. 
Zach.  14,  17.  sqq. 

\  _ _ 


CAP.  VI. 

A  r  g  u  m  e  n  t  n  m. 

Jova  populum  Israeliticura  ad  solenne  judicium  evocat  (Vs. 

I.  2.),  quern  coiumemoratis  beneficiis,  quae  in  ilium  olim  large 
contulerat,  stuporis  et  ingratitudinis  coarguit  (Vs.  3.  4.  5.). 
Deinde  ostendit,  quo  praecipue  modo  offensum  Dei  animum  pla- 
care  possint  (V7s.  6.  7.  8.).  Tandem,  quurn  varia  commeniorasset 
peccata,  maxime  quae  a  fraude  et  avaritia  nascuntur  (Vs.  9.  10. 

II.  12.),  grave  denuntiat  ab  hoste  victore  et  barbaro  supplicium 
(Vs.  13  —  16.). 

1.  Ab  exoptatis  illis  temporibus,  quae  Cap.  4.  et  5.  popu- 
lares  suos  propheta  sperare  jusserat,  nunc  ad  arguendum  sui 
temporis  statum  redit.  Praefatione  autem  utitur,  ad  populum 
directa,  qua  refert  Jova  mandatum  de  lite  populo  intendemla,  ut 
attentius  ipse  audiatur,  quippe  causam  dicturus  non  ellictam  a  se, 
sed  a  Jova  ipso  imperatam:  rrirp ““vaji*  hit  Au- 

dite!  quae  dicit  Jova  mihi,  prophetae.  Ita  enim  vatem  alloquu- 
tus  est  Jova:  fiiip  Surge!  agedum !  strenue  et  intrepido  animo 
quod  tibi  impero  exsequitor.  P'ib  Litem  institue ,  non  tuo  qui- 
dem,  sed  meo  nomine,  coll.  Vs.  2.,  ubi  idcirco  Jova  ipse  litigans 
inducitur.  Scopus  vero  hujus  litigationis  est,  ut  cum  benignitas 
Dei  in  exhibitis  beneficiis,  tarn  justitia  in  irrogandis  ingrato 
populo  poenis  patescat,  vid.  Vs.  5  sqq.  D'HMmTiN  coram  mon- 
tibus ,  quomodo  DN  usurpatur  Gen.  5,  24.  ambulavit  Chanoch 
C'n'bNi'i *” DN  coram  Deo ,  quae  phrasis  alias,  veluti  Gen.  17,  1. 
24,  40.  48,  15.  2  Reg.  20,  1.  sonat*  Ita 

et  Ps.  140,  14.  habitabunt  recti  coram  facie  tua. 

•  •  1  V  T  Y  ... 

Sic  verba  litem  institue  coram  montibus  belle  conveniunt  iis 
quae  subjiciuntur :  ^Vip  nsyttuim  et  audiant  colles  vo- 

cetn  tuam.  Montes  intelligit  collesque  terrae  Judaicae,  ut  Ezecli. 
36,  1.  Tu ,  homo  vaticinare  ad  montes  Israelis ,  et  dicito : 
montes  Israelis!  audite  Jovae  sermonem  !  Advocat  igitur  Noster 
montes,  ut  testes  sint  et  propheticae  admonitionis,  qua  gens  ilia 
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reliellis  ad  pictatcm  et  ollicimn  vocatur ,  et  Judaici  populi  stu- 
poris  et  periidiae,  quippe  qui  norint  quidnam  a  Dei  benignitate 
in  populum  ilium  beneficiorum  manarit ,  ac  quomodo  a  populo 
vecorde  et  ingrato  pro  gratiarum  actione  et  obsequio  debito  rc- 
lata  sit  injuria. 

2.  Jam  propbeta  incipit  quod  ipsi  mandatum  erat  exsequi. 

nii'T'  np"iXl  Audite ,  monies ,  litem  Jovae!  Ut 

r  :  •  V  •  r  i  •  m  '  7 

hie  montes  testes  evocantur,  sic  alias  terra,  ut  supra  1,  2.  et 
insuper  coelum  Jes.  1,2.  Deut.  32,  1.,  et  certus  lapis  Jos.  24,27. 
Innuit  Noster,  rebus  inanimatis  plus  esse  mentis  fit  ofiicii,  quam 
Judaeorum  genti.  De  dictionis  irirp  sensu  vid.  not.  ad  Hos. 
4,  1.  ■HSiX:  C’DriejirT*!  Et  o  fortes  petrae,  fundamenta  ter - 

raei  fcPSriN  propr.  stabiles ,  fortes  (cf.  Gen.  49,  24.)  h.  1.  de- 
signant  petras.  Hinc  Jcr.  49, 19.  irp.N  rt*53  est  habitatio  petrae . 
Chaldaeus  radices  posuit.  yiN  ‘'"lOi.'O  fundamenta  terrae  sunt 
montes  firmiter  atque  immoti  consistentes.  Cf.  Ps.  104,  5.  fun- 
davit  terrum  super  bases  suas ,  ut  nullo  commoveatur  aevo. 
Causam  addit  postulatae  attentionis:  'lii  nifT’b  m  ^3  nam  lis , 
contentio,  est  Jovae  earn  populo  smo,  et  cum  Israele  discepiabit , 
quasi  in  foro,  sicut  facere  solet,  qui  alterum,  a  quo  laesus  est, 
in  jus  ducit,.  suasque  contra  eum  querimonias  exponit.  Forma 
Hithpael  filin']  bic  non  tam  reciprocam,  quam  mutuam  actio¬ 
nem  signilicat,  ut  2  Reg.  14,  8.  11.  nipni  videamus  nos  invicem , 
et  D^n'-Da  mussitantes  invicem ,  2Sam.  12,  19. 

3.  Nunc  se  Deus  hominum  judicio  judicandum  summittit, 

et  rogat,  an  aliquid  babeant,  quod  in  ipsius  natura  et  moribus 
accusandum  putent.  Blando  vero  alloquio  utitur:  popule  mi , 

quo  et  in  pudorem  dat  homines  ingratos,  duni  isto  nomine  bene¬ 
ficiorum  in  Israclitas  collatorum  summam  animis  illorum  insinuat, 
et  culpam  eorum  auget.  Nam  quo  humanius  et  quo  majore  in- 
dulgentia  cum  homine  ingrato  agis,  eo  gravius  fit  ejus  crimen. 

vy  “  fitt  Quid  feci  tibi ?  quidnam  babes,  in  quo  me  ac¬ 
cuses?  fiXS!)  Et  quid  mulestus  tibi  fui?  quod  me  tam 

turpiter  deserueris,  atque  tam  graviter  ofFenderis?  Simili  modo 
cum  populo  suo  disceptaturus  inducitur  Jova  Jes.  43,  26.  dispu- 
ternus  una;  expone  quae  ad  tui  defensionem  faciunt.  Cf.  Jer. 
2,  5.  6.  9. 13.  —  ,-j33>  Responde  contra  me ,  responde,  si  quid 

contra  me  babes.  Ita  1  Sam.  12,3.  J|33?  respondete ,  testemiui 

contra  me  cor  am  Jova ,  eccui  bovem  aut  asinum  eripuerim? 
llecte  Chaldaeus  et  Syrus  nostro  loco :  lestare  contra  me.  Quasi 
dicat:  adsunt  testes  (Vs.  2.),  jam  tu  profer  in  mediam  tuam 
causam  per  singula  capita ;  ego  paratus  sum  ad  defensionem. 

4.  Jam  autem ,  inquit,  non  immerito  ex  te  quacro ,  13 

Ipnbyii  quoniam  eduxi  te  ex  Aegypto,  adeoque 
te  non  solum  non  laesi,  sed  et  multis  contra  magnisque  bcneliciis 
te  ornavi,  e  quibus  unum  tantura,  sed  maximum  adducit,  quo 
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cfliciebatur,  ut  Hebraei  in  Iibcrtatein  asserti  peculiaris  rcipublicae 
formani  acciperent,  unde  magnum  illud  beneficium  Israelitis  in 
memoriam  revocatur  quoque  a  Jeremia  2,6.  et  Amoso  2,  10. 

n'2E  E  domo  servorum  redemi  te,  e  pristino,  in 
quo  conclusi  detenti  eratis  tanquam  mancipia  ad  serviles  operas 
praestandas ;  ita  Aegyptus  vocatur  quoque  Exod.  13,  3.  20,  2. 

Cf.  Deut.  8,  8.  et  vid.  not.  ad  Amos  2,  10.  *p3Bb  nbvttNI  Misi 
ante  te  tanquam  duces,  qui  te  ducerent.  Chaldaeus  addit:  tres 
prophetas.  ffipiQTJt  Mosen ,  tanquam  primarium  legatum,  quippe 
cui  Jova  dixit  Exod.  3,  10.  77  mittam  te  ad  Pharaonem .  Edu- 
cito  populum  meum ,  Israelitas ,  ex  Aegypto.  Cf.  Jes.  63,  II. 

12.  Chaldaeus  addit :  ut  doceret  traditioncm  Judiciorum.  “pint* 
Aaronern ,  collegani  et  interpretcm  Mosis  ad  Pharaonem  et  po-  I 
pulum,  Exod.  4,  15.  16.  27.  20.  Cf.  Ps.  77,  2.  duxisti  tanquam 
oves  populum  tuum  per  Mosen  et  Aarontm.  Chaldaeus  Aaronis 
mentionem  factam  ideo  putat,  quod  saeris  praeesset.  Addit  enim : 
ut  expiaret  populum .  Et  Mir  jam ,  s.  Mariam,  utriusque 

sororem,  quae  ct  ipsa  prophetis  erat,  sucque  sexui  post  trans- 
itum  maris  rubri  sacra  praeibat  tnusica  et  liymno,  Exod.  15,  20. 
Magna  earn  fuisse  auctoritate  apud  prtpulum,  etiam  ex  Num.  12, 

1.  2.  colligitur,  ubi  Aaron  et  Maria  contra  Mosen,  propter 
ductam  ab  eo  Aelhiopissam  oldoqnutos  esse  narratur;  et  quum 
Maria  lepra  adfecta  e  castris  exclusa  esset,  populus  castra  non 
movit  ante  Mariam  admissam,  ibid.  Vs.  15.  Chaldaeus:  et  Ma¬ 
riam  ut  instrueret  rnulieres. 

5.  Commemorat  Jova  aliqua,  quae  in  ionga  peregrinatione 
praestiterit  ab  co  tempore,  quo  populus  ex  Aegjrpto  excessit,  ad 
illud  usque,  quo  in  Canariaeam  intulit  pedem.  Sioft  —  ’Vas* 
Popule  mi ,  recordare  quaeso ,  quid  consilii  iniverit  Balacus ,  rex 
Moab ,  ut  te  perderet,  eo  quod  vatem  mercede  conduxit,  qui 
populo  Hebraeo  male  precaretur  (Num.  22,  2.  sqq.).  7122“ 

Dsba  init  Et  quid  responderit  ei  Bileamus ,  Beori 
filius ,  impeditu8  quippe  Jovae  potentia  ne  ita  responderet,  ut 
Balacus  volcbat,  sed  coactus  potius,  ut  populo  Hebraeo  bene 
precaretur,  vid.  Num.  22,  13.  18.  Quae  quis  in  alterum  preca¬ 
retur,  sive  bona,  sive  mala  essent ,  nuinen  rata  habere,  vetus 
omnibus  paene  populis  insita  opinio  erat.,  Sic  e.  e.  Horatius 
Epod.  5,  38.  Diris  again  vos :  dira  detestatio  nulla  expiatur 
victimis.  Quum  igitur  tarn  efficaces  crederentur  dirae,  praesertim 
si  a  vate  pronuntiatae  essent,  baud  mirum,  inter  magna  in  po¬ 
pulum  Hebraeum  a  Jova  collata  benelicia  illud  referri,  quod  diras 
averteret,  quibus  populum  Hebraeum  Balaci  jussu  Bileamus  de- 
vovere  voluerat.  Quod  ipsum,  ut  ingens  bencficium,  Israelitis  in 
memoriam  revocat  Josua  in  ultima  ista  concione  sua,  24,  9.  10. 

Ante  hemistirhii  posterioris  verba  priora,  babai-?"-^  j 

repetendum  est  e  superiore  mernbro  N3-‘-PTi,  et  vertendum :  re- 
/ Prophli .  minn.  30 
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cor  dare  quae  a  Scliitlim  ad  Gilgalem  usque  in  te  contulcrim 
beneficia.  Schittim  is  ipse  locus  erat,  in  quo  .populus  gravissime 
in  Deum  peccaverat,  quia  deceptus  co  consilio,  quod  Moabitarum 
regi  praebuit  Bileamus,  cum  feminis  Moabiticis  scortatus  est,  et 
illarum  suasu  ad  impurum  simulacrorum  rultum  traductus,  Num. 
25,  1.  Gilgal  vero  ille  locus  fuit,  qui  transmisso  Jordane  primus 
occurrit  in  terra  Cananaea,  quo  populus  castra  habuit,  donee 
maxima  terrae  pars  subacta  fuisset,  Jos.  4,  20.  5,  9.  10.  Quum 
ergo  in  Schittim,  ante  ingressum  in  terram  Cananueam ,  tarn 
gravia  populus  ille  commisisset,  dignus  erat,  quern  Jova  ad  illam 
servitutem,  et  quasi  pistrinum  (Vs.  4.)  iterum  compingeret,  unde 
anno  jam  ante  quadragesimo  evocarat.  At  ea  fuit  in  suos  Ieni- 
tate,  ut  ad  Gilgalem,  id  est,  in  terram  promissam,  perduceret, 
et  ut  prius  mare  rubrum  aperuit,  sic  tunc  Jordanetn,  quo  tempore 
ripas  aquarum  incrementis  impleverat,  ita  divisit,  ut  populus 
vestigio  sicco  sine  difficultate  transierit,  Jos.  3,  14  — 16.  — 
Hil-P  nipi32  D21  “JSTsb  Ut  cognosceres  beneficia  Jovae.  mp*l2£ 
h  1.  sunt  beneficia ,  ut  Ps.  24,  5.,  ad  quem  loc.  vid.  not.  Sic 
et  Dan.  9,  16.  nip12£  dicitur  de  misericordia  Dei  peccata  re- 
mittente.  Alii  sensu  judiciali  capiunt,  quasi  dicat:  recordare 
istorum  a  Jova  in  te  collatorum  beneficiorum,  ut  cognoscas, 
quam  justa  sit  Dei  causa ,  nec  quicquam  esse ,  quo  jure  cum  eo 
expostules. 

6.  Jam  inducit  propheta  populum ,  hoc  Dei  judicio  justo 

compunctum,  deliberantem  secum,  quo  sacrificii  genere,  aut  quo 
obsequio  iratum  sibi  Deum  conciliet.  rn!"P  Clips  .1733  Cum  quo , 
quo  munere  instructus ,  veniam  ante  Jova'm  ?  supplex  coram  eo 
comparebo?  £31173  ’'jrbttb  vjStt  Num  incurvabor?  incurvabo  me, 
adorantium  ritu,  Deo  excelsi ?  Cf.  Jes.  58,  5.  Cil73  syuonyiuuiu 
frequentiori  quod  ipsum  proprie  alia  signilicat,  ut  Jes. 

33,  5.  Jova  dicitur  C1173  fCtc  habitant  altuin ,  i.  e.  coelum.  Alii 
£31173  ^»l'bN  Deus  altitudinis ,  i.  e.  altissimus,  volunt  esse  peri- 
phrasin  nominis  cf.  not.  ad  Ps.  92,9.  rribl3>3  12731pNrr 

J13U3  *»33  D^b^a  Num  comparebo  coram  eo  cum  holocaustis ,  cum 
vitulis  anniculis?  offeram  ei  holocausta,  quae  sint  vituli  anni- 
culi?  quales,  ut  lectissimas  victimas ,  ad  holocausta  ipse  requi- 
sivit  Deus  Levit.  9,  2.  3. 

7.  s&bN3  ftiPVil  Num  delectabitur  Jova  mil - 

libus  arietum'l  an  potius  hostiarum  placabitur  multitudine?  Sunt, 
qui  haec  verba  non  populi,  sed  prophetae  interrogationem  existi- 
ment,  et  earn  quidem,  quae  vehementer  neget,  quasi  diceret: 
sacrificiorum  multitudine  nequaquam  delectatur:  absonum  foret, 
talia  vel  cogitare  de  Jova.  Cf.  not.  ad  Jes.  I,  11.  Sed  quum 
altero  hemisticliio  aperte  populus  indicatur,  plane  ut  Versu  su- 
periore;  nec  hoc  hemistichiurn  alio  modo  accipicndum  arbitramur. 
Nunquid  placabitur,  inquiunt,  nobis  Deus,  si  arietum  rnillia  ei 
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oft'eramus?  In  hac  vero  deliberatione ,  quam  non  tam  couvicti, 
et  a  sua  conscientia  exagitati  peccatores  instituunt,  quam  a  se 
conceptam  et  omnino  simulatam  Michas  inducit,  aliquid  admixtum 
videtur  irrisionis  ironicae.  Quasi  dicat  propheta,  non  minus 
stolidos  esse  Judaeos  in  adhibendo  placationis  genere,  quam  im- 
pios  in  deferenda  religione  patria  et  amplexanda  peregrina.  Aut 
delectetur  ,  addit,  Deus  forsan  fEttj  “"'briD  myriadibus 

torrentum  olei?  oleum  intelligit,  quod  sacrificiis  farreis  quotidia- 
nis  affundebatur ,  Levit.  2,  1.  15.  Hyperbole  hoc  loco  est,  ad 
signiticandam  tantara  o!ei  abundantiam,  quantum  torrentes  secuni 
aquarum  evolvunt;  qualis  Job.  20,17.  torrentes  mellis  et  lactis. 
LXX :  rj  ev  fivgiuai  ^iftdgoov  tuovcov.  Pronum  est  conjicere, 
pro  p/uuqwv  scribendum  esse  ^ei/uu^cov ,  quod  hebraico  d^blta 
respondet,  ipsumque  in  Theodoreto  legitur.  At  repugnat  non 
solum  vetus  latina  versio,  e  Graeco  facta,  et  ab  Hieronymo  h.  1. 
retenta :  aut  in  multis  millibus  hircorum  pinguium;  verum  et 
Arabica.  In  codice  Alexandrine  pro  pgugutv  est  «p tcov.  Videtur 
Graecus  interpres  'torrentes  seu  valles  pinguedinis ,  seu  pinguium 
sumsisse  pro  stabulis  pecorum ,  pro  quibus  in  vallibus  et  pascua 
plena  sunt,  et  opportuna  statio.  Pascua  vero,  stabuia,  et  si  qua 
sunt  hujus  generis,  pro  gregibus  sumi  difficile  non  est.  Sin 
sane  sumsit  Martialis  Epigr.  8,  28.  Iberurn  stabulum  pro  Keticis 
gregibus,  quorum  lana  commendata  maxime.  "‘PUB  *''1103  tnNln 
Num  dabo  primogenitum  tneum  pro  scelere  meo ?  recte  Hierony¬ 
mus  vertit,  uam  ante  "'2&D  est  subaudiendum.  Nisi  *\s>ujd 

signilicet  Aiirpor  sceleris  mei ,  quum  ,  uti  e  proximo  nfiEft  col- 
ligere  licet,  Hebraei  piamenta  peccatorum  nomine  nppellare  so- 
lerent.  Ne  primogenitis  quidem  iiliis,  ceteris  liberis  carioribus, 
si  placatum  sibi  Deuiu  illis  reddere  possint,  se  parcituros  prae 
se  ferunt.  fiNEn  "EEO  Num  dabo  fructum  ventris 

mei ,  natos  meos  (ut  Deut.  7,  13.  28,  4.  Ps.  127,  5  ),  piaculum 
pro  peccato  animae  meae?  s-?NOn  viciima  pro  peccato ,  ut 
Levit.  4,  3.  Non  indecens  existimabant ,  si  Jovae  devoverent  li- 
beros,  quos  ante  deastris  imruolassent;  vid.  Ezech.  16,  21.  Hos. 
13,  2.  et  ibi  not. 

8.  Respondet  propheta  ad  superiores  interrogationes. 

DTN  ^b  Indicavit  tibi,  0  homo!  scil.  Deus,  quid  bonum 
sit.  Potest  et  impersonaliter  verti :  indicalum  tibi  est,  quasi  sit 
qb  “pafc  T’an.  Non  est,  inquit,  quod  quaeratis,  quid  bonum  sit, 
i.  e.  quid  Deo  gratum,  et  vobis  prosperum  acsalutarc;  satis  enim 
a  divinae  voluntatis  interpretibus,  prophetis,  vobis  est  inculcatum. 

—  nirT'TTdn  Et  quid  J  ova  requirit  ate,  nisi  judicium 
fae'ere ,  ut  jus  excrceas?  quod  tamen  non  ad  judices  tanturn 
pertinet,  sed  latius  patet,  signiticatque  tribuere  cuique  quod  suum 
est,  neminem  laedere,  sese  omnibus  praebere  acquum  et  innoxium, 
ut  Jes.  5,  7.  Hos.  12,  7.  *jDn  nSftJO  Et  amorem  misericordiac , 

30  * 
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s.  benignitatis ,  i.  e.  ut  bene  aliis  faciatis,  et  aliorum  bene  me- 
rendo  levetis  misericordiam.  Ita  et  Hos.  6,  G.  benignitatem  s. 
pietatem  requiro,  non  sacrificium.  ‘TprtbN”  D2>  DD.b  2322JP  Et 
humitiare  to  ambulare ,  humiliter  ambulare '  coram  Deo  tuo ,  i.  e. 
ut  Deo  te  humiliter  subjicias,  cique  res  tuas  committas,  et  ab  eo 
solo  pendeas,  atque  ex  praescripto  ipsius  vitarn  instituas.  Verbum 
3>32JS“l,  praeter  hunc  locum  in  codice  Hebraeo  non  obvium, 
Hebraeis  modestum ,  submission  se  gerere ,  valuisse,  colligimus 
e  Prov.  11,2.,  ubi  ■p-j?  superbiae  opponuntur  tnodesti , 

humani.  D2  h.  1.  est  coram ,  ut  Job.  9,  2.  quomodo  justificaret 
se  homo  bti  D3>  coram  Deo?  Vid.  et  Ps.  78,  37.  1  Reg.  15,  14. 
Chaldaeus :  et  sis  humilis  ambulando  in  timore  Dei  tui .  Idem 
docet  Samuel  1  Sam.  15,  22.  Num  placent  Jovae  ita  liostiae  et 
sacrificing  quam  ejus  dicto  audientem  esse?  Obedientia  melior 
est  sacr.ificiis ,  et  obtemperatio ,  adipe  arietino.  Cf.  et  Deut. 
10,  12.  13. 

9.  Nullum  Judaeis  ignorantiae  praetextum  esse  ait  pro- 
pheta,  quia  proraiscue  Deus  omnes  per  voluntatis  suae  interpretes, 
prophetas,  cos  officii  commonefaciat.  Jpljp  taP3>'b  Hi  IT*  bip  Vox 
Jovae  urbi  adclamat.  Non  susurrat  Deus  in  aurem  unius  aut 
alterius,  sed  vult  audiri  ab  omnibus  vocem  suam.  Chaldaeus: 
prophetae  Jovae  voce  urbem  inclamant.  *p3>b  1  rj  n olsi ,  sivre 
TTQog  T7]V  noXiv.  Articulo  (est  enim  contracte  pro  *piTlb  )  vel 
innuitur  Hierosolyma,  quae  xar  s^O'^v  civitas  dicebatur,  quein- 
adniodum  Roma  urbs ,  vel  Samaria,  quae  regni  Israelitici  caput 
erat.  Quidquid  autem  metropoli  dicitur,  ad  ceteras  quoque  urbes 
pertinere  merito  creditur.  Sunt,  qui  “pi>b  pro  Inhnitivo  Hiphil 
verbi  “W  habeant,  ut  sensus  sit:  clamat  Deus  ad  excitandum 
eos,  qui  somno  vitiorum  oppressi  ac  sopiti  tenentur,  ad  poeni- 
tentiain.  Et  sapiens  videt  nomen  tuum , 

i.  e.  te  curat.  Clamant  quidem,  inquit,  prophetae,  at  soli  sa- 
pientes,  et  qui  cordatiores  sunt,  divina  monita  curant  cordique 
habent.  De  rPlDID  sapienliay  intelligentia ,  vid.  not.  ad  Job.  5, 12. 
H.  1.  ponitur  pro  viro  sapientiae ,  i.  e.  intelligente, 

quemadmodum  Ps.  109,  4.  Jtbcn  preces  pro  fiiDn  'GPK  viro 
precum ,  precibus  dedito ,  cf.  not.  ad  eum  loc.  Jungitur  vero 
nomen  femineum  verbo  masculino  n^-p,  quod  sensus  ratio  ha- 
betur,  non  grammaticae  nominis  formae.  Sapiens,  inquit,  solus 
5J23U3  PJijp’  videt  et  iutclligit  nomen  tuum ,  i.  e.  te.  Deum  novit, 
qui  ejus  praeceptis  obtemperat,  et  ex  ejus  praescripto  vivit. 
Nomen  Dei  pro  Deo  ipso,  ut  supra  5,  3.  Pro  legitur  vrp 

in  codicibus  quatuor  Kennicottianis  (in  quorum  numero  Regio¬ 
montanus  posterior)  et  tribus  Rossianis  in  textu ,  nec  non  in 
tribus  aliis  Kennicottianis  in  margine.  Idem  exhibent  raro  con¬ 
sensu  veteres  omnes,  etsi  in  sensu  exprimendo  inter  se  diversi. 
LXX:  xal  accost  toIq  (fofiovpEVOig  to  brofia  aviov  (iaiz;  ■,ijn*b). 
Hieronymus:  et  talus  erit  timentibus  nomen  tuum ,  JY’lbin  non- 
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numquam  auxiliutn,  salutem  notare,  observavimus  ad  Job.  5,  12. 
Non  dubitaremus,  Hieronymi  interpretationem  nostram  facere,  si 
TT22123  •'NT’!:  in  codicibus  reperiretur.  Haud  minor  interpretum 
discrepantia  deprehenditur  in  explicando  hcmistichio  altero :  7)5725123 
WlS’1'  ”'73 n  ntD73.  Graecum  interpretem,  qui  vertit:  axovs  cpvXrjy 
xai  x ig  xooprjtysi  voXiv;  apparet  nt273  significatione  tribus ,  fa- 
viiliae  accepisse,  quomodo  sane  usurpatur  Nuin.  2,  5.  7.  Jos.  20,  8. 
de  tribubus  populi  Hebraei,  ut  synonymum  253123.  Verbum 
vero  retulit  ad  m5>  ornavit ,  Ezech.  16,  11.  13,  40.,  suffixum 
femininum  vero  ad  *V57  hcmistichio  priori  expressum.  Syrus: 
audi ,  0  tribus ,  eum  qui  contestatur ,  i.  e.  prophetaru.  Retulit 
SIS'  ad  “p#,  T'^rr  conlestari .  cohortari.  Chaldaeus:  audi.  rex 
et  pnnceps ,  residuusque  terrae  populus.  iHaiQ  cepit  pro  sceptro , 
rege ,  ut  Jer.  48,  17.  ?57  -  nt572  baculus  s.  sceptrum  roboris  est 
Moabi  regnum  validissimum.  Fro  Pni)1'  autcm  conjici  possit 
eum  et  coetus ,  i.  e.  populus,  legisse ;  cf.  Exod.  16,  22. 

mJ  ■'ft'iD:  principes  coetus ,  populi.  Jarchi:  „Inclinate  aurem 
et  audit e  virgam  poenae,  quae  vos  castigabit,  de  qua  prophetae 
vos  praemonent,  et  audite  quis  ille  sit,  qui  testificetur  de  ilia 
poena,  an  potestas  penes  ipsum  existat,  id  implendi,  quod  ipse 
(Deus)  dccernat.  Jarchio  adstipulantur  Aben-Esra  et  Kimchi, 
qui  PD7J  figurate  de  poena  intelligunt,  quomodo  sane  indubitate 
Jcs.  10,  5.  Ezech,  7,  10.  sumitur.  “j5?s  est  constituere ,  destinarey 
ut  2  Sam.  20,  5.  tempus  il5|’  *1123it  quod  destinaverat.  Suffixuni 
femininum  ad  »7t273  est  referendum,  quod  licet  aliis  locis  in  sin- 
gulari  numero  masculinum  est,  in  plurali  taraen  terminatione 
feminea  (ribtt)  occurrit  Num.  17,  22.  24.  Unde  Aben-Esra 
utriusque  generis  illud  autumat,  uti  nomina  plura  alia.  Alii 
suffixum  femineum  referunt  ad  n*lT5  dec-return .  aut  »15>*1  malum. 

T  “  J  *  x  T  * 

aut  aliud  simile,  quod  iu  dictione  tropica  r7l575  latere  volunt. 
Vel  suffixum  neutraliter  sumi  potest:  audite  et  advertite,  quis 
constituerit  illud ,  quod  per  virgam  significatur.  Quidquid  horum 
sumas,  sententia  concinna  erit:  videte,  quae  mala  vos  maneant, 
et  a  quo. 

10.  57123*1  ni*l2£N  57123*1  IT'S  123n»1  5>  Suntne  adhuc  in  dorno 

»  y  T  r  ••  •  mm 

impii  thesauri  impietatis ?  jmpie  et  per  nefas  parati?  Propheta 
quasi  de  re  prodigiosa  interrogat:  qui  fieri  potest,  ut  adhuc 
maneant  thesauri  ex  rapinis  et  sceleribus  collecti ,  quum  toties 
admoniti  sitis,  et  Deus  vos  quotidie  ad  resipisceritiam  sollicitet? 
ITitm  pro  123^  est ,  exsistit  positum  esse,  quod  cum  Chaldaico  et 
Syriaco  rPK  convenit,  quo  et  h.  1  Chaldaeus  est  usus,  recte 
Jarchi  aliique  Hebraei  interprets  observarunt.  Ita  et  2Sam.  14, 
19.  Ila  vivat  Rex!  12?  N “ DN  non  est  ad  dextram  aut  sinistram 
abeundum  ab  otnni  quod  dorninus  mens ,  rex ,  dixit ,  i.  e,  plane 
ita  res  sese  habet,  uti  rex  dixit.  123’n  nostro  loco  exstat  in 
codice  Kennicottiano  numero  201  signato ,  antiquissimo ,  judico 
lvennicotto,  quippe  ineunte  seculo  XII.  exarato,  et  praestantis- 
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simo.  Ante  rV»2  suhaudiendum  3  in ,  ut  Hos.  6,  9.  ante  , 
vid.  ibid.  not.  rp33  legitur  quoque  in  nonnnll's  codicibus.  In 
codicibus  haud  paucis  pro  exstat  quod  ipsum 

et  Syrus  expressit,  quod  si  sequaris  vertendum  erit:  adhucne 
exstat  domus  impii  ?  exstantne  thesauri  impietatis  ?  '  Cf.  Prov. 
10,  2.  i<b  nihil  prosunt  inique  parta.  LXX: 

prj  nvq  xai  olxog  atopov  it'Tjciavqi^wv  {h]<ravQolg  avopovg  (pro 
“hi>,  initio  Versus,  legerunt  quod  ad  superioris  Versus  fineni 

traxerunt).  E  quibus  verbis  folcrabilcni  sensuin  vix  exsculpas. 
Patet  tamen  ,  pro  interprctera  uiNfr  legisse,  uti  et  Syrus: 

quod  ilerum  ignis  in  domo  impii ,  et  thesauri  iniquitatis.  Nec 
non  Hieronymus:  adhuc  ignis  in  domo  impii ,  thesauri  iniqui¬ 
tatis.  Thesauros  inique  partos  comparari  existimat  igni,  qui 
domos  iniquas,  multorum  sceleruni  officinas,  in  favillas  rediget. 
TE&fT  exhibct  inter  codices  Rossianos  unus  (715,  seculo  XII. 
exeunte,  rel  ineunte  XIII.  exaratus) ,  et  in  duobus  aliis  seculi 
XV7.  est  —  In  pluribus  codicibus  et  libris  typis  cxaratis 

legitur  liPitn,  quod  sequutus  Aben-Esra  nostrum  Vcrsum  ita 
exponit:  vir  illustris  in  civitate  adhuc  suam  retinet  impietatem, 
audita  voce  admonitionis ;  sunt  in  domo  impii  thesauri  impie¬ 
tatis.  Cepit  UPN  de  viro  illustri,  ovTtdirjojjuivwg  a  plebejis  (ut 
Ps.  49,  2).  Sed  plura  Aben-Esra  plane  arbitrario  textui  inserit. 
■Jlfl  PiEPiO  Et  estne  adhuc  in  domo  improbi  Epha  maciei ,  i.  e. 
rncnsura  minis  macra,  justo  minor,  ad  defraudandum  alios,  op- 
posita  p*ii2  Ephae  justaei  Lcvit.  19,  36.,  aut  rtfthzj  rrS'N 

Ephae  integrae ,  Deut.  25,  15.  —  n70W  detestanda ,  quam  Dens 
detestatur,  ut  Prov.  22,  14.  Prirp  D^T  dicitur  cui  Deus  suc- 
censet.  Cf.' Prov.  20,  23.  nec ’non  11,  I. 

11.  Deus  loqucns  inducitur.  PiSTNPr  An  purus 

ero ,  i.  e.  an  puruin  et  sanctum  numen  esse  et  haberi  possem, 
cum  hilancihus  improbis ,  si  bilancia  fraudulenta  adbiberi  impu- 
nite  admittercm?  Cf.  Ps.  51,  6.  TtESTZis  HSTn  73>nb  ut  purus 
sis  cum  judicar is.  Sensum  non  satis  recte  expressit  Chaldaeus: 
numquid  justi  habeluntur  in  stateris  impietatis?  nec  Syrus : 
quomodo  justificarentur  cum  statera  iniquitatis ?  '3TN73 

bilances  improbae  vocantur,  quae  alias,  ut  Hos.  12,3.  Amos  8,5- 
naift  bilances  fraudulentae  ,  quia  qui  eis  utitur  improbe 

facit;  ut  cum  mercator  alia  lance  vendit  merccs ,  alia  emit. 

■>:3N  CP337  Et  an  purus  ero  cum  sacculo  lapidum  doli  ? 
cmmena,  in  qua  sunt  pondera  dolosa,  fraudulenta?  Pondera 
Hebraei  dicuntur  lapides ,  talibus  enim  utebantur  in  venditione 
et  rerum  permutatione ,  uti  apparet  e  Deut.  25,  13.  Ne  sit  tibi 
in  sacculo  tuo  duplex  pondus ,  magnum  et  parvum.  Hinc  Prov. 
21,  11.  0’,p“",:3N  lapides  crumenae  sunt  pondera  in  crumena 
adservari  solita.  Vid.  et  Prov.  20,  10.  Chaldaeus:  el  cum  sac¬ 
culo ,  in  quo  sint  pondera  magna  et  parva ,  magna,  si  tibi, 
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parva,  si  aliis  appendatur.  Syrus:  et  cum  marsupio  ponder um 
fraudulentorum. 

12.  Ddrt  Quia  divites  ejus  pleni  sunt, 

t  r  t  nt  r  v  •  *i  v  -*  f 

scatcnt,  violentia.  “i!pN  cansauter  sumendum  pro  quia ,  ut  Gen. 
31,  49.  “lEN  nsi73n]  et  Mizpam  vocavit  Laban  locum 

quendain,  quia  dixerat :  speculetur  Java  te  inter  et  me.  Deut. 
23,  5.  et  quia  conduxit  contra  te  liileamum.  Continuat 

Noster  expiicare  causam,  ob  quain  immittenda  Judaeis  sit  virga 
Dei,  Vs.  9.  Hie  vero  Versus  cum  proximo  13.  ita  cohaeret,  ut 
prior  protasin,  alter  apodosin  constituat.  Propheta  significat, 
populum  ita  deditum  esse  avaritiae  et  rapinis,  Ut  quicquid  co- 
aeervarunt  opum ,  hoc  toturn  conflatum  sit  ex  injustis  praedis. 
rp’TttiS  divites  ejus,  urbis  Hierosolymac,  *"p3J,  Vs.  9.,  ut  statim 
et  Vs.  It)  n’attj’  incolae  ejus.  Alloquitur  vero  cives  Hierosoly- 
mae,  regni  capitis,  qui  quum  aliis  exemplo  suo  praeii’e  deberent, 
reliquum  populum  sceleribus  superabant.  D73H  pleni  sunt 

scatent  violentia ,  scil.  significatu  activo,  quara  aliis  inferunt,  de 
qua  saepe  vates  queritur,  veluti  supra  2,  1.  2.  8.  9.  3,  2.  3. 
Alii  sub  D73n  intelligunt  opes  violentia  et  iniquitate  partas,  qui- 
bus  divites  pleni  dicantur,  pro  domibus  eorum ,  figura  loquendi 
neque  Latinis  inusitata.  Ita  apud  Piautum  in  Sticho  Act.  V. 
Sc.  1.  Vs.  8.  Cadum  modo  hinc  a  me  (i.  e.  a  domo  mea)  hue  cum 
vino  transferam.  Nec  non  in  Milite  Glor.  Act.  II.  Sc.  3.  Vs.  68. 
Scin’  tu  nullum  commeatum  hinc  esse  a  nobis  ?  i,  e.  a  domo 
nostra.  Hunc  sensurn  expressit  Chaldaeus :  quia  divites  ejus 
(urbis)  replent  thesauros  suos  rapina.  Syrus  autem:  quia  di¬ 
vites  ejus  pleni  sunt  oppressione.  “ip‘d  “  rpdu5*n  Et  in¬ 

colae  ejus  loquuntur  mendacium ,  falsum,  nulla  apud  eos  est 
sinceritas,  nulla  rectitudo,  dedita  sunt  prorsus  fraudibus  et  dolis. 

incolae  reliqui,  praeter  pauperes*  tales  enim  quia 

vi  nihil  possunt,  utuntur  dolis  ac  fraudibus.  BIT'S  3 
Et  lingua  eorum  est  lingua  fraudis  (vid.  not.  ad  Ps.  120,  2.), 
fraudulenta  in  ore  eorum.  Vel:  quod  ad  linguam  eorum  attinet , 
fraus  est  in  ore  eorum.  Simulatque  os  aperiunt  statim  produnt 
fallacias;  non  est,  quod  quisquam  ab  istis  hominibus  exspectet 
veritatem  vel  fidem. 

13  Incipit  jam  declarare,  quae  sit  virga  ilia,  ad  cujus 
annuntiationem  supra  Vs.  9.  attendi  jusserat.  imbnil  dai 
Itaque  (pendet  enim  hie  Versus  ab  TH5N  Vs.  12.)  aegri- 
tudine  ajjiciam  percutiendo  te.  et  etiam  ego,  i.  e. 

vicissim  ego  te  malis  afficiam,  quernadmodum  tu  aliis  aegritudl- 
nem  attulisti  fraudando  et  opprimendo  eos.  ■'rpbnn  transitive 
capiendum:  infirmaho  percutiendo  te,  i.  e.  te  feriam  ita,  ut  in- 
iirmmn,  aegrum  reddam.  Ita  Jes.  53,  10.  Jova  eum  conterere 
voluit ,  •'bnrt  infirmum  reddidit ,  s.  aegritudine  afi’ecit.  Et  Hophal 
1  Reg.  22, "34.,  ubi  Josaphatus  vulneratus  dicit:  educ  me  e  castro , 
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••n^nn  nam  infirmus  foetus  sum  vulnerc.  Cf.  Piel  ejusdem 
verbi  Deut.  29,  21.  cum  viderit  ri\NfbnFi“T)t<  morbos  ejus  terrae, 
iucolarum  terrae,  Ms  nirp  ~?n — ltfjfct  quibus  Java  earn  infir- 
vi am  reddidit.  Verbum  tiuitum  TP^n!-?  reait  Infinitivum  cum 

•  ••  »i  y  n 

sutlixo  (Tjnn2»i),  ut  Ps.  33,3  benefacite  pulsare , 

s.  pulsando ,  i.  e.  bene  pulsate.  Utraque  quae  hie  usurpatur  imago 
exstat  et  Jes.  1,  5.,  ubi  percutere  de  Deo  tanquam  actus,  infir- 
mitas  vero  vel  morbus  de  populo  tanquam  eflectus  dicitur.  Est 
autem  Praeteritum  Lie  pro  Futuro,  quod  docent  Futura,  quae 
sequuntur,  et  contextus.  Plagas  enim  non  praeteritas  narrat, 
sed  futuras  coinminatur.  At  LXX:  xal  ijco  uQ^opat  too  nuiu^ui 
os.  Hieronymus:  et  ego  ergo  cepi  percutere  te .  Syrus:  ego 
etiam  incipiam  percutere  te.  Legerunt  Ti  pHn  incepi  ( Deut. 
2,  31.)  pro  Tp'bttn ,  quod  repetendum  ante  alterum  hemistichium : 
qWltfun  “  D'b^rr  aegritudine  te  afficiam  devast  undo,  desola- 
tioneni  tibi  inferendo,  propter  peccata  tua.  Chaldaeus:  destruam 
te  propterea  quod  peccasti. 

14.  Magis  declarat,  quodnam  sit  futurum  supplicium.  nnN 
yston  fit  51  bofitn  Tu  quidem  comedes ,  sed  non  satiaberis ,  aut 
quia  parcus  erit  cibus ,  ut  faniem  non  soluru  non  expleat ,  sed 
potius  excitet,  aut  quia  cibo  Deus  auferet  nulriendi  atque  robo- 
randi  facultatem,  quemadmodum  est  iuter  minas  Levit.  2(j ,  2G. 
coll.  Hos.  4,  10.  Hagg.  1,  6.  Et  depressio  tua 

erit  in  medio  tut ,  in  terra  tua,  i,  e.  etiamsi  tilii  nulli  exteri 
liostcs  sint,  tamen  intestinis  roalis  plane  conficieris,  ut  non  ani- 
plius  elate  incessurus  sis,  ut  supra  2,3.  dicitur.  Nomen 
Hebraei  plerique  cum  Kirochio,  nec  non  Hieronymus,  qui  humi- 
liatio  tua  vertit,  referunt  ad  rnE'1,  quod  ejusdem  signification^ 
cum  nruij  Ct  nn‘0  existimant,  quae  verba  deprimi ,  liumi- 

liari  notare  constat,  fta  J~i il3 erit  a  formatum ,  ut 

salus  tua,  Ps.  85,  8.  Alii  aepressione  intelligunt  languorein , 
morbum  Ita  Chaldaeus:  et  erit  tibi  cibus  in  infirmitatem  in 
visceribus  tuis.  Syrus :  et  djjsenteria  erit  in  medio  tui.  Si- 
MONis  in  Lcxico  nostrum  literarum  trajectione  rctulit  ad 

Arabicum  (j£ ,  quod  in  quarta  conjugatione  denotat:  fame 
exinanitus ,  famelicus  fait ,  in  quinta:  inani  ventre  fuit  prae 
fame ;  hinc  verti  posset:  inania  sunt  omnia  in  medio  tui,  i.t  c. 
in  ventre  tuo.  LXX:  x«t  oxoraost  ev  ooi,  caligabit  in  te, 
quasi  pro  legissent  ryiirn ■* T-  Scntentia  minus  concinna. 

t^ben  fitbl  3Dnl  Et  semovebis  quidem,  i.  e.  conaberis  tuos  tuaque 
e  periculo  salvare,  occultando,  vel  ad  tutiora  loca  ducendo,  nec 
tamen  evadete  facies,  salvabis  ad  loca  tufa.  Verbum  5D3  (cum 
Samech  scriptum)  in  Hipliil  constanter  arnovendi ,  sernovendi 
signilicatu  usurpatum  deprehenditur.  Sed  Jrian  (cum  Sin  scrip- 
turn)  apprehendendi  notionem  obtinct,  quam  praeter  LXX  (qui 
verterunt:  xul  sitremet,,  xui  oi)  pi]  diaocod^g')  veteres  omnes 
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h.  1.  exprimunt.  Aquila:  x«t  xouaXtjxpp ,  xat  ou  ^  diuoco'd'rjg. 
Symmachus:  xal  r^sig ,  xac  ov  prj  diaawdijg.  Hieronymus:  e£ 
apprehendis ,  et  wow  salvabis.  Chaldaeus  :  et  assequeris,  et  non 
eripies.  Syrus:  et  assequeris ,  serf  wow  servabis.  Porro  325n*l 
cum  Sin  exhibent  quoque  Biblia  Bombergiana  Venetiis  annis  1517. 
fol.  et  1518.  in  qu at.  cdita  ad  marginem,  ut  in  codicibus  non- 
nullis  exstans.  Quod  si  sequaris,  sensus  hie  erit :  etiamsi  ap- 
preheuderis  liberos  vel  cognatos  tuos,  aut  opes  tuas  ab  hostibus 
direptas,  non  tamen  tibi  vindicare  poteris.  a*inb  tsbBPi  *1U>N1 
fnN  Quod  autem  liberaveris ,  gladio  tradam ,  si  quos  etiam  tuo- 
rura  liberaveris,  non  tamen  eftugient  servati  ensem  hostilem. 

15.  frtbl  S*lTn  .rritt  Tu  seres ,  wee  tamen  metes , 

sive  ob  sterilitatem  terrae  immittendam,  coll.  Hagg.  1,G.  serilis 
multum ,  et  infer lis  parum ,  et  Jer.  12,  13.  quum  seminaverint 
triticum ,  spinas  metent ;  sive  quod  hostes  messuri  aut  vastaturi 
earn  sunt.  Hausit  liaec  Michas  e  comminationibus,  quae  Levit. 
26,10.  leguntur :  seminabitis  frustra  semen  vestrum ,  com - 
edentque  illud  inimici  vestri.  Deut.  28,  33.  fructum  terrae  tuae , 
et  omnem  labor em  tuum  absumet  populus ,  quern  non  novisti. 
rpT”?p“!n  nnN  Tu  calcabis ,  calcando  exprimes,  olivas;  oleo 
enim  ex  olivis  premendo  aeque  quam  musto  ex  uvis,  torcularia 
adhibita,  coll.  Joel  2,  24.  Job.  24,  11.,  et  Celsii  Hierobot.  P.  II. 
p.  346.  seq.  itbl  Nec  tamen  unges  te  oleo ,  ut  Deut. 

28,  40.  Oleae  erunt  tibi  in  toto  temiino  tuo ,  serf  oleo  non  unges 
te ,  quia  oleas  dejiciet  oliva  tua.  Olei  frequentissimus  usus  apud 
vetcres,  quod  adhibebant  vel  propter  luxum,  ut  in  conviviis,  vel 
sanitatis  causa,  ut  in  balneis  et  unguentis  medicis,  vid.  Jes.  1,6. 
et  ad  eum  loc.  not.  ‘p’Tinttin  fltbl  ©Will  Et  musturn  scil. 
cx  uvis  exprimis  (quod  in  praecedente  ^Tin  latet),  serf  wow 
bibes  vi?ium.  Ita  Deut.  28,  39.  vitieas  conseres  et  coles ,  serf 
vinum  non  bibes  neque  comportabis ,  quia  absument  illas  vermes. 
Unde  Amos  5,  11.  vineas  desideratissimas  consevistis ,  serf  non 
bibetis  vinum  earum. 

16.  Tot  ac  tanta  mala,  inquit  Deus,  meo  populo  contin¬ 
gent  non  tantum  ob  mores  summopere  corruptos,  Vs  11.  12. 
taxatos,  veruni  potissimum  ideo,  quod  pertide  a  me,  Deo  suo, 
desciverit  ad  idoia,  nec  ullo  rnodo  ab  hac  impietate  se  abduci 
patitur:  '>'1735  nipn  ‘lan'iD*'*)  nam  observat  statuta  Omri ,  regis 
Israelitici,  qui  omnibus  antecessoribus  suis  pejor,  et  cultus  super- 
stitiosi  stator  insignis  fuit,  vid.  1  Reg.  16,  25.  26.  Alii  cum 
antccedentibus  haec  ita  connectunt:  tot  malis  vexati  tamen  per- 
severatis  in  impio  cultu.  i-jipn  h.  1.  sensu  malo  de  institutis 
moribusque  pravis  atque  superstitiosis  dicitur,  ut  Levit.  20,  23. 
Jer.  10,3.  propr.  observanda  sibi  sumsit ,  vel  assidue 

observat  unusquisque.  Hithpael  reciprocam  notionem  habet,  ut 
Ps.  18,  24.,  etsi  paulo  alio  flexu  ac  h.  1. ,  *>31573  'ITantDjjl  et 
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custodiebam  me  a  peccnto  meo ,  cavebam  mihi  a  peccatis.  LXX : 

ucpccviO'd  t]0£icn  vo/iifta  Xrtov  pew ,  xal  iqivXtt^ag  r«  dixauo- 
fiaxa  ZuppQi.  Ita  legitur  in  codice  Romano  et  Alcxandrino, 
eadcmque  accurate  expressit  interprcs  Arabicus.  Verum  dupliceni 
verborum  hebraeorum  interpretationem  graecam  in  unani  coaiuissc, 
inde  apparet,  quod  Hieronymus  ut  Graeeae  Alexandrinae  ver- 
sionis  verba  haec  tantum  iatine  adfert:  et  dissipabuntur  legitima 
populi  met ,  „pro  quo,44  inquit  in  Connnentario,  ,,nos  posuimus 
propter  sermonis  consequentiam :  et  custodisti  praecepta  Amri , 
licet  et  in  Hebraeo  scriptum  sit:  et  custodita  sunt  praecepta 
Amri  et  omnia  opera  domus  Achab.  Si  enirn  in  Hebraeo  scrip¬ 
tum  esset  Ammi  [i£y],  recte  LXX  transtulissent  populi  mei  • 
nunc  vero  quum  scriptum  sit  Amri  ['"Voy],  et  Res  litera  addita, 
non  populi  nomen,  sed  patrem  Achab  sonat ,  de  quo  Regum 
narrat  historia,  errorem  esse,  nulli  ambiguum  est.“  Unde  colli— 
gitur,  g'enuinam  tcov  LXX  interpretationem  bis  tantum  verbis 
contineri:  xal  dcpexviad qasiai  ropipa  Xaov  pov,  cetera  esse  glos- 
sema,  satis  vetustum  tamen,  quippe  quod  non  solum  duo  anti- 
quissimi  codices,  Romanus  et  Alexandrinus,  verum  et  Cyrillus, 
Theodoretus  et  Arabicus  interpres  exhibent.  Ceterum  Graecus 
interpres  pro  I'n&y  nipH  ‘IbniZPl  mendose  legit :  nip n  ITSn'iIPI 
yoy,  hebraeum  et  T '73tpn  graeco  dcpavi^ea&ai  saepius  ex¬ 

pressit.  ajtflfit  “n^h  ntoyfr  bbl  Et  omne  opus  domus  Achabi 
observat  unusquisque  vestrum ,  quicquid  domus  Achabi  in  rebus 
ad  religionem  pertinentibus  instituit.  Achabus  autem,  Omri  filius, 
vitulis  aureis  non  contentus,  Raaliticum  cultum,  instigante  Jesa- 
bele,  addidit,  1  Reg.  15,  30.  sqq.  finality JDbm  Et  ambulatis 
in  consiliis  eorum ,  quid  Omri  et  Achab  vobis  suaserunt,  id  fe- 
cistis;  sequuti  estis  consilia  eorum.  JlEUjb)  Ijntt  nnn  fyiob  Ut 
darem  te  in  desolationem ,  quibus  verbis  non  hoc  vult:  ideo  hoc 
fecisti ,  ut  in  desolationem  te  redigerem ;  zed  :  ideo  in  desolationem 
te  redigam ,  quia  hoc  fecisti.  fyisb  h.  1.  est  reXixbv,  eventum 
signilicans,  ut  Graecum  cf.  not.  ad  Amos  2,  7.  Eo,  inquit, 
rem  deduxisti,  o  stulta  et  proterva  ci vitas,  ut  jam  statuerim  te 
funditus  delere.  flpT^b  FPSttPl  Et  ut  incolas  ejiis  sibilo  tra- 
derem ;  idque  consequutus  es ,  ut  te  funditus  delendnm  aliis 
derisui  ac  sibilo  exponerem.  Ita  2  Paral.  29,  8.  tradidit  eos 
desolationi  ac  sibilo.  Sibilare  enim  gestus  est  irridentium  ct 
subsannantium.  Thren.  2,15.  plaudunt  super  te  manus  suas 
omnes  viatores ,  1p"iu3  sibilant  et  movent  caput  contra  filiam 
Jerusalem.  Incolas  ejus ,  scil.  urbis ,  “py,  Vs.  9. ,  cf. 

Vs.  12.  Debebat  scribi  IpiUP ,  quum  praecesserit  Ijnit,  sed  nil 
frequentius  tali  personae  mutatione  apud  prophetas.  ■’Jay  nCim 
tlJttoFl  Et  ut  probrum  populi  mei  portetis ,  i  e.  quo  probro  antea 
vos,  divites,  populi  mei  pauperes  affecistis  (Vs.  11.  12.),  eodem 
aflicient  vos  gentes  barbarae;  poenam  probri,  quod  intulistis  po- 
pulo  meo,  luetis.  Alii  probrum  populi  mei  interpretantur:  quod 
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meis  comminatus  sum ,  si  desciverint  ab  obedientia  mca,  qualcs 
minae  habentur  l  Reg.  9,  8.  9.  LXX:  vtcxi  ovEidrj  ?mcov  Xr^ieo-ds. 
Quasi  pro  legissent  D"«733> ;  nisi  forsan  pro  Plurali  cepe- 
rint,  uti  2  Sam.  22,44.  Ps.  144,  2.  Thren.  3,  14.  usurpatur. 


CAP.  VII. 

Argument-  urn. 

Dolct  queriturque  propheta,  quod  nullum  ex  Iongo  studio 
atque  opera  fructum  retulcrit,  quura  suorum  contribulium  mores 
ita  sint  corrupti,  ut  non  vindicet  ab  injuria  aut  publicum  nomen, 
quale  habent  magistratus  et  principes,  aut  familiae  sanguisque 
communio  (Vs.  1  —  6  ).  Quumque  in  hominibus  nihil  esse  videat, 
aut  constans,  aut  fidele,  a  Deo  solo  sperandum  esse  dicit,  quod 
ex  voto  aut  usu  futurum  sit  (Vs.  7.).  Deinde  regno  hostili  talent 
praedicit  ignominiam  et  cladem,  qualem  ipsurn  prius  Judaeis  in- 
tulerat,  hos  autem  erigit  spe  status  futuri  felicioris,  quern  pro- 
mittit  propinquum  (Vs.  8  —  12.),  populusque  desiderat  precibus 
(Vs.  14.).  Repetit  Jova  promissionem  de  populo  Hebraeo  non 
solum  redueendo,  sed  ceteris  omnibus  populis  illustriorem  quoque 
faciendo  (Vs.  15  —  17.).  Commendat  ad  extremum  Dei  clementiam 
oratque,  ut  quae  Lenigne  promisit  olint  Abrahamo,  antiquisque 
Israelitici  generis  parentibus,  id  in  eorurn  posteris  lideliter  im- 
pleat  (Vs.  18 — 20.). 

1.  n'bbbS  *>3  ’b  'bbtf  Vae  mild! 

quia  fui  sicut  collectiones  aestatis ,  et  sicut  racemi  vindemiae. 
Accidit  mihi ,  inquit  propheta,  quod  viatori,  qui  fruges  post 
messem ,  aut  uvas  post  absolutam  vindemiam  quaerit;  sed  aut 
nullos  plane  fructus  reperit,  aut  sane  paucissimos.  Ita  ego  bonos 
quae.ro,  sed  nullos  invenio.  •'bbfct  Vae  mihi!  particula  lamen- 
tantis,  praeter  hunc  locum  tantummodo  Job.  10,  15.  obvia,  i.  q. 
■’b  ,!ltt  Jcs.  24,  16.  q.  d.  ab  me  miserum  et  infelieem!  Confer 
Aetbiopium  bf{  vae ,  et  nb  bN  vae  mihi!  Moses  Ivimchi,  Davidis 
frater,  nostrum  ’bbN  recte  refert  ad  bbM  ululavit ,  ejusdem  signi¬ 
fications  cum  nbN  Joel  1,8.  et  bb’’ ,  Aleph  et  Jod  permutatis, 
ut  supra  6,  10.  pro  U5*>.  Causam ,  cur  dolendum  sibi  sit, 

subjungit,  quod  sibi  videatur  esse  y^p-^DONtS  sicut  collectiones 
aestatis ,  i.  e.  tanquam  cum  frugibus  aestivis  d’emessis  et  collectis, 
paucae  tantummodo  spicac  relictae  a  messoribus  fuerint.  Innuit 
ergo,  se  relictum  inter  paucos  et  raros  bonos.  !'Q0i*  Jarchi  ob- 
servat  non  esse  Participium  aut  Infinitivum,  ut  aut  lEfc, 

sed  nomen,  ut  Jes.  33 ,  4.  b'DriH  ?]DN  collectio  bruchi.  y^p 
Aestas ,  pro  fructibus  aestivis,  ut  Jes.  16,9.  Amos  8,  1.  2.,  ubi 
vid.  not.  Jarchi  intelligit  extremos  fructus  ficuum ,  qui  post 
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collectionem  remanent;  et  sane  de  ficubus  nostrum  y^p  usurpatur 
2  Sam.  16,  1.  Jer.  40,10.  ‘V'ita  n'bbbd  Sicut  in  racemationibus 
vindemiae ,  post  vindenuam.  Intelliguntur  racemi,  qui  a  vinitore 
peracta  vindemia  relinquuntur,  aut  quia  illius  oculos  effugerunt, 
aut  quia  contemti  sunt,  quia  nondurn  illis  advenerat  tempestiva 
maturitas.  bdN.b  bidujfct  Non  est  botrus  ad  comedendum , 

quemadniodum  si  quis  vineara  ingrediatur  spoliatam  fructibus, 
non  invenit  botrum,  qui  esui  sit  idoneus,  quia  si  quid  reliquum 
est  in  vitibus,  illud  immaturum  est,  et  peracerbum  gustu;  sic 
propheta  in  Judaeorum  populo  nihil  invenit,  ex  quo  voluptatem 
illam  caperet,  quam  vinitor  ab  uvis  maturis.  ’itzjsa  iliilN  iTllda 
Ficum  praecocem  decider  at  anima  tnea ,  sed  frustra.  rmda 
significat  ficum  praecocem  ante  aestatem  maturescentera ,  cum 
nondum  est  kcuqoq  avxcov  (Matth.  21,  19.),  quae  eo  gratiores 
esuque  suaviores,  quo  rariores  adhuc  pro  tempore  sunt,  vid.  not. 
ad  Jes.  28,  4.  Jer.  24,  2.  Tales  ficus  Hispanis  vocantur  alba- 

g  >  - 

coras,  voce  arabica  hebraicae  cognata,  nam  est  palma 

praecox ,  nec  non  fructus  omnisrjue  alia  res  cito  ad  maturita- 
tem  pertingens.  Cf.  Bibl.  Alterthumsk.  T.  IV.  P.  I.  p.  285.  sqq. 
Nostri  loci  sensus  igitur  est  hie:  desidero  in  populo  meo  virum 
aliquem  probum  ea  aviditate ,  qua  quis  ficus  desiderat  praecoces, 

i.  e.  vehementer.  Recte  Chaldaeus  :  bonos  appetit  anima  mea. 

2.  Quae  allegorice  dicta  fuerant  Vs.  1.  nunc  verbis  propriis 

declarantur.  ydNf'r-jd  T'On  ddN  Periit  pius  e  terra  Israelitica; 
plus  in  terra  plane  non  reperitur.  pK  D1N3  Et  qui  rectus 

sit  inter  homines  nullus  est.  Adeo  cuncta,  inquit,  inter  istos 
homines  video  corrupta,  ut  difficile  sit,  ullum  in  iis  deprehendere 
justum  et  pium.  d'^db  dbd  Omnes  illi  sanguinibus  in- 

sidiantur ,  alii  aliis  insidiantur,  ut  eos  perdant,  eorumque  bona 
ad  se  rapiant.  ddrt  snsilt’  Unus  alterum  ve~ 

nantur  tanquam  reti ,  sicut  auceps  insidiari  solet  aviculae,  jacto 
jam  reti  ut  earn  decipiat,  sic  hi  pessimi  miras  artes  et  dolos 
excogitant,  quibus  alios  perdant.  d"lPl  quidam  interpretes,  sub- 
audito  b  ex  d’’/2'lb ,  vertunt  ad  necetn ,  q.  d.  ut  faciant  eum 
anathema ,  ut  Levit.  17,  28.  Ita  Hieronymus:  vir  fratrem  suum 
ad  mortem  venatur.  Chaldaeus:  vir  fratrem  suum  tradunt  con- 
sutntioni.  Syrus:  et  vir  fratrem  suum  venantur  ad  interitum. 
Verum  ob  venandi  verbum  (1122)  malumus  Din  retis  significatu 
capere,  quo  et  Ezech.  26,  5.  Habac.  1,  15  —  17.  usurpatur.  Ita 
d  ante  nomen  erit  subaudienduni.  LXX:  exuazog  z ov  nXrjoiov 
avzov  ex&Xifowiv 

3.  btP)®  d'S^rib  d^Sd  3>dft”b3>  Super  malefacere 

s.  prneter  malefacere ,  i.  e.  praeterea  quod  malefaciunt  manibus 
egregie  faciendo ,  princes  poscit ,  i.  c.  praeterea  quod  alios  vi 
aperta  opprimunt,  ut  scelera  addant  sceleribus,  turpibus  quoque 
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largitionibus  corrupt!  jus  pervertqnt.  Ita  nos  huno  locum  inter- 
pretamur  cum  Kimchio,  qui  scite  observat,  Infinitirum 
sensum  intemlere,  et  significare  cumulare ,  adaugere  (ut  Deut. 
9,  21.  2  Reg.  11,  18.).  Storrius  quoque  in  Observatt.  p.  313. 
S'LPrrb  h.  1.  vim  adverbii  obtinere  putat,  propr.  bene  faciendo , 
i.  e.  probe,  et  verba  nostra  sic  interpretatur :  ad  male  faciendum 
manus  sunt,  tendunt  probe ,  i.  e.  ad  malum  vehementer  intentae 
sunt  manus ,  probe  decipiunt  et  auferunt.  Ceterum  in  hoc  loco 
interpretando  vetcres  et  recentiores  vehementer  inter  se  discre¬ 
pant.  LXX:  ini  to  xuxov  rag  yeEpag  aviwv  iroipu^ovair^ 
0  ag%a>v  caret.  Ceterum  interpres  3^t2\“7b  signilicatione  Syriaci 

“*  7 

>  I  parare ,  uti  et  Syrus:  manus  eorum  paratae ,  promtae  sunt, 
ad  malum  (addit:  nec  benefaciunt ,  pro  n^nb  legendum  con- 
jiciens  Stb);  princeps  postulat  (dicens):  offer!  b^  cepit 

pro  bN,  vel  simplici  b  ad.  Quod  ipsum  Chaldaeus  interpres 
expressit:  mala  operantur  suis  mambas,  nec  benefaciunt ;  domi- 
nator  poscit.  R.  quidam  Marinus,  ab  Aben-Esra  commemora- 
tus,  b  ante  pro ,  loco ,  capiendum  censet,  ut  Gen.  1 1,  3. 

erat  eis  j3t<b  itJlbil  later  pro  lupide.  Ita  vertendum  esset : 
super  s.  praeter  nialefacere  manuum  pro  benefacere  princeps 
poscit  muncra,  i.  e.  proceres,  qui  aliis  benefacere  deberent,  non 
solum  id  minime  faciunt,  verum  etiam  praeter  alia  scelera  quibus 
manus  eorum  contaminatae  sunt,  eo  impudeutiae  procedunt,  ut 
pro  jure  dicendo  munera  poscant.  Ludov.  de  Djeu:  „  Contra 
malum  manus  sunt  ad  benef aciendum ;  princeps  interrogate  et 
judex  de  retributione ,  i.  e.  turpiter  manibus  abutuntur ;  quum 
enitn  datae  sint,  ut  adversus  malum  benefacerent,  videntur  non 
in  alium  usum  eas  nacti,  quarn  ut  munera  caperent.44  Coccejus  : 
,, Super  malo  sunt  manus  ad  bonum  faciendum ,  i.  e.  fingunt  et 
plasniant  malum  ut  bonum  videatur. 44  Quarum  explicationum 
quum  nullae  Grammaticae  aut  Syntaxi  Hebraeae  repugnet,  eli— 
genda  ex  iis  erit  ea,  quae  toti  orationis  tenori  optime  convcniat; 
talem  autem  arbitramur  earn,  quam  supra  primo  loco  posuimus. 
biottj  “liZirr  Princeps  poscit  scil.  manus  quo  corrumpatur, 
quod  Jarchi  snpplet,  vel  retributionem ,  e  verbis  proximis, 

tH  b*J53  13  SMB  ft}  et  judex  pro  remuneration  scil  tDSUj*,  jus  dicit, 
quod  e  Participio  est  repetendum.  Cf.  supra  3,  11.  proceres 
ejus  urbis  pro  munere  judicant.  Chaldaeus:  judex  dicit :  fac 
pro  me,  ut  retribuam  tibi.  Quam  interpretationem  sequutus 
Jarchi  nostra  verba  sic  explicat:  Qui  dijudicat  causatu  etiam 
ipse  pro  retributione  dicit  alii  judici,  collegae  suo,  quando  ipse 
raptor  est  reus  in  judicio :  retribue  mihi  gratiam  in  alio  judicio, 
et  ego  te  absolvam  in  hoc  (judicio,  sive  in  hac  causa).  Hiero¬ 
nymus:  Et  judex  in  reddendo  est,  sic  alium  judicans  quomodo 
ipse  ab  alio  judicatur,  ut  praestent  sceleribus  suis  mutuum  favo- 
rem,  et  in  alterius  crimine  se  defendant.  iiDsa  “137  bvnm 
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Et  magnum  quod  attinet,  loquitur  cupiditatem  animae  suae 
tile ,  i.  e.  proceres  pro  lubitu  suo  judicant.  Alii:  magnus  elo- 
quitur  pravitatem  animae  suae ,  q.  d.  jam  nihil  est  inetus  vel 
pudoris ,  quod  retineat  divites  ab  inferenda  injuria,  sciunt  enim 
negotium  sibi  esse  cum  mercenariis  judicibus,  quos  facile  cor- 
rumpant;  audent  ergo  loqui  pravitatem  animae  suae ,  nequitiam, 
quant  apud  se  conceperunt.  Ita  MM  ipse  erit  emphaticum,  non 
exspectat  dum  alii  exprobrent  si  quid  deliquit,  sed  impudenter 
audet  gloriari  in  suis  sceleribus,  quia  certa  est  impunitas,  quunt 
os  concludere  possit  judicibus.  Sane  mn  pravilatis ,  nequitiae 
significationem  obtinere  non  est  dubium,  vid.  Ps.  5,  10.  et  ad 
eum  locum  not.  Hie  tauten  prima  et  propria  sua  signilicatione, 
cupidinis  capiendura,  ut  Prov.  10,  3,  11,(1.,  quam  veteres  crimes 
exprimunt.  Vel  arctius  connectendum  est  hoc  hemistichium  cum 
praecedente,  hoc  sensu :  statuit  judex  reddere ,  quod  graturn  est 
principi,  aut  ab  eo  definitum,  quia  vir  i lie  magnus  atque  poten- 
tior  suam  illi  voluntateni  expressit.  Et  contorquent , 

pervertunt  earn,  voluntateni  suam,  W53  nin ,  quod  praecessit. 
Chaldaeus:  vae  its,  quia  depravarunt  earn.  Vel  suffixum  fenti- 
ninum  ad  sinas*''  neutraliter  est  capiendum,  ut  ex  sernionis  con- 
textu  aliquid  intclligendum  sit  acconimodatum  :  veluti  causa  quae 
disceptatur  in  judiciis,  quam  illi  corruptionihus  atque  technis 
suis  quovis  ntodo  pervertunt  et  confusam  reddunt.  Conspirant 
inter  se  et  gubernatores  et  judices,  et  qui  volunt  sibi  acquirere 
peccandi  licentiam ;  conlirmantque  hoc  ntodo  pravitatem ,  ut  ty- 
rannidem  ea  occupet. 

2.  ri^^D73?2  Bonus  eorum  instar  spinae 

est,  rectus  vepreto  pejor.  Confirmat  quod  Vs.  2.  dixerat,  adeo 
refertani  esse  terram  quovis  scelerunt  genere,  ut  qui  optirui  re- 
putantur  sint  tauten  sicut  spinae  et  vepres,  id  est,  acerrinti  ad 
pungendum  aliosque  laedendum  ;  quasi  diceret :  optimus  inter  eos 
est  latro,  rectissinius  inter  eos  est  praedo.  Si  vero  tales  sunt, 
qui  pro  optimis  liabentur,  quid  dc  reliquo  vulgo  statuenduni  erit? 
De  p“m  vid.  Bibl.  Allerthumsk.  T.  IV.  P.  1.  p.  195.  sq.  Signi¬ 
ficant’  vero  hac  siniilitudine  ntortnn  asperitas  et  rapacitas.  “iiyi 
nSTOfrtt  Rectus,  qui  rectus  inter  eos  habetur,  prae  sepe  spinosa, 
scil.  pejor  est.  Cf.  Hos.  2,  8.  Chaldaeus :  bonum  quod  at¬ 
tinet  qui  inter  eos  est,  durum  s-  ita  difficile  est  exire  e  tnanu 
sua  tanquam  e  spina,  et  rectus  qui  inter  eos  existit  sepe  spi¬ 
nosa  pejor  est.  Quam  paraphrasin  Jarchi  ita  illustrat:  aeque 
dijficulter  quidquam  exit  e  ntanu  ejus,  atque  spinae  exeunt  lanis 
implexae.  Jam  ad  populum  ipsum  scritionent  convertit :  Q'n 
l“n\3  dies  speculatorum  tuoru/n ,  visitatio  tua 

venit,  adest  jant  tempus  a  prophetis  dudum  praedictum ,  quo 
vestra  scclera  l)eus  ulciscetur.  Prophetae  saepius  comparanlur 
speculatoribus  inilitaribus ,  qui  futura  tanquam  c  specula  prae- 
vident,  populoque  fideliter  annuntiant,  atque  de  imminente  peri- 
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culo  admonent,  vid.  Jes.  56, 10.  Jer.  6, 17.  Ezech.  3, 17.  33,  2.  7., 
et  ad  haec  loca  not.  Dies  speculatorum  s.  prophetarum  populi 
Judaici  vero  erit  dies  ab  eis  praenuntiatus.  Alii  speculatoribus 
populi  curu  Kimchio  intelligunt  h.  1.  falsos  prophetas,  qui  suis 
blanditiis  et  vanis  felicium  temporuni  promissionibus  populum 
deceperant.  Turn  erit  dies  supplicii ,  ut  Obad.  12.  SphN  £31"', 
ubi  vid.  not.  Chaldaeus:  dies ,  qua  bonum  exspectabas ,  tempus 
visitationis  malitiae  tuae  pervenit.  Hinc  Jarchi:  Eo  die,  quo 
bonum  vobis  eventurum  exspectastis,  veniet  poena  vestra.  1‘|nHpD 
Visitatio  tua ,  iniquitatis  tuae,  animadversio  in  scelera  tua.  Ita 
Hos.  9,7.  veniunt  dies  animadversionis ,  veniunt  dies  retribu- 
tionis.  Additvates:  drDtott  fpriFi  tins  nunc  erit  perplexitas, 
s.  confusio  eorum,  i.  e.  brevi  adeo  perplexi  erunt,  adeo  invol- 
ventur  malorum  varietate  et  magnitudine ,  ut  quo  se  vertant 
nesciant,  neque  se  ex  iis  ullo  rnodo  extricare  poterunt.  Verbum 
Arabibus  quoque  confusum  turbatumque  esse,  et  in  Conj.  VII. 
turbata  rnente  et  perturbatis  rationibus  esse  significat.  Hinc 
Esth.  3,  15.  et  urbs  Susan  fDina  erat  perplex  a,  inops  consilii. 
Suffixum  finSHiB  referendum  ad  proceres,  judices,  magnates,  qui 
Versu  superiore  memorantur. 

5.  Pergit  propheta  in  describcnda  summa  popularium  suo- 

rum  perversitate ;  adeo,  inquit,  cuncta  occupavit  perfidia,  ut 
nusquam  tuta  sit  fides,  et  unusquisque  cautissimus  esse  debeat, 
nisi  vel  a  cognatis,  parentibus ,  filiis,  conjuge  et  amicis  prodi 
velit.  Ne  credite  in  amicum ,  ne  creditis  amico, 

nefidite  familiar i,  est  enim  ab  tjbij  adsues- 
cere  Prov.  22,  25.,  talis  cui  quis  consuetudine  penitus  adsuevit, 
ut  Prov.  16,  28.  17,  9.,  ubi  LXX  recte  reddiderunt  cpiXov.  Sed 
perperam  h.  1.  xai  pr)  ekni^sis  Ini  rjyovpivoig.  Sane  JpVtf  locis 
nonnullis,  veluti  Gen.  36,  15.  seqq.  Exod  15,  15.,  de  ducibus 
Edomitarum  dicitur,  ab  S]):N  mille ,  q.  d.  inille  hominum  prae- 
fectus;  id  vero  huic  loco  minime  congruit.  nas&Jq  A  cu- 

bante  in  sinu  tuo ,  i.  e.  carissima  tua  conjuge,  ^jppn  D'vpN  viu- 
liere  sinus  tui ,  ut  Deut.  13,  7.  28,  54.  vocatur.  Unde  yvvr\  tov 
xcXnov  Sirach.  9,  1.,  p^n  123 vir  sinus ,  maritus,  Deut.  28,  56. 

-  "'nrjS  Custodi  ostia  oris  tui ,  ne  quid  temere  elfutiant, 

quod  alium  scire  nolis,  vel  quod  tibi  periculum  creare  possit ; 
proditura  enim  te  est.  Ostia  tribuit  ori,  quippe  quod  sensa 
animi,  januae  instar,  vel  aperit,  vel  claudit.  Eadem  imago 

Ps.  141,  3. 

\ 

6.  151  fa  “^3  Nam  filius  defur  bat,  contumelia  afficit  pa- 
trem’  filia  insurgit  irreverenter  in,  contra  matrem  suam,  quam 
vereri  deberet;  nurus  in  socrum  suam  soil.  Titep  insurgit:  inimici 
viri  cujusque  sunt  domestici  ejus ,  adeo  cuncta  dissidiis  oppleta 
sunt.  lisdeni  plane  coloribus  ferream  aetatem  pingit  Ovidius 
Metamorph.  J,  144  — 148. 
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7.  Ego  vero,  inquit  propheta  in  persona  eorura  inter  suos 

populares,  qui  a  Jovae  cultu  non  defecerunt,  in  hoc  deplorato 
reipublicae  statu  rerumque  omnium  perturbatione  oculos  habeo 
conversos  in  Deum,  in  quo  uno  spem  ct  fiduciam  pono,  nihil 
dubitans ,  quin  nvihi  opein  laturus  ct  ex  his  nialis  suo  tempore 
me  sit  liberaturus.  PiSlStt  films  “Oistl  Ego  vero  ad  Jovam  spe¬ 
cular  ,  tanquam  in  specula  constitutus  observo  unde  auxilium 
mihi  a  te  veniat,-  sicut  qui  ab  hostibus  obsidentur  e  turribus 
continuo  prospiciunt,  promissasque  suppetias  exspectant.  Verum 
tn  D12N  ope  particulae  3  nomini  Slim  jungitur,  ut  Ps.  66,  7. 
S"m32£n  tfiias  oculi  sui  gentes  speculaniur.  Alii  con- 

structionem  putant  quam  dicunt  praegnantem,  quasi  diccret: 
speculor  fretus  in  Jova  ejusque  benignitate  et  fide.  nb'rnN 

’’fi'bttb  Exspecto  cum  spe  certa  fore  ut  meae  salutis  ratio- 
nem  habeat ,  Deum  salutis  meae ,  qui  mihi  salutcm  ,  ut  antea 
saepe,  ita  nunc  quoque  praestabit.  ’fi’btt  Audiet  me  Deus 

meus ,  recte  Chaldaeus :  suscipiet  preces  meas  Deus  metis. 

8.  Continuat  vates  loqui  in  persona  melioris  partis  populi 
Hebraei  ab  hostibus  devicti  et  oppressi.  ib  ,,n3',N  ■'fiQtorj  ”  bit 

Vjbsa  *3  Ne  gaudeas  de  me,  de  infortunio  meo",  o  tu, 
quae  inimica  mihi  es!  quod  s.  licet  ceciderim ,  tamen  resurgam. 
*>b  pro  propter  me,  propter  calamitatem  meam.  Cadere 

in  calamitates  incidere ,  et  surgere  ex  iis  emergere,  notum. 
Recte  Syrus:  iterum  resurgo.  TjVn 3  3lSN*"‘’3  Cum  vel  licet 
sedeam  in  tenebris  malorum  et  calamitatum,  velut  in  tenebroso 
carcere,  cf.  Jes.  47,  5.  49,  9.  ■'b  STiST*  Tamen  Jova  lux 

mihi  est,  praestat  mihi  lucem  in  tenebris,  i.  e.  salutem  in  ad- 
versis.  Cf.  Ps.  27,  1.  97,  11.  112,  4. 

9.  Pergit  propheta  sub  populi,  sive  capitis  regni,  Hiero- 

solymae,  nomine  loqui,  unde  Chaldaeus  huic  Vcrsui  recte  prae- 
mittit :  dixit  Hierosohjma.  Occurrit  autem  hostium  exprobra- 
tioni,  cur  igitur  Deus,  in  quo  confidat  (Vs.  8.),  populum  tain 
graviter  sinat  adfligi?  Quibus  respondet,  verum  quidem  esse,  se 
multa  pati,  patienter  tamen  sc  ista  ferre,  cum  quod  peccatis  suis 
utique  ilia  meruerit,  turn  quod  sciat,  perpetua  non  fore,  sed  ad 
tempus  tantummodo.  ib  TittEn  ^3  NiDN  Him  F|3>T  Irani  Jovae , 
poenas  ab  eo  mini  irato  inflictas,  feram ,  suffer  am  patientcr,  quia 
peccavi  in  eum ,  quia  commerui.  fidN  13  Donee 

litiget  litem  meam,  causam  meam  agat  contra  hostes.  Ita  Ps. 
43, 1.  Judica  me,  Deus ,  "Q'H  na^m  et  age  causam  meam  contra 
populum  immisericordem.  iDstua  fiiasn  Et  fecerit  judicium 
meum ,  i.  e.  jus  mihi  reddiderit,  ut  judex  justus,  aut  vindicaverit 
me  ultusque  fuerit  sumto  supplicio  de  hostibus  meis.  Chaldaeus: 
et  ulciscatur  contumeliam  meam.  Vid.  Ps.  9,  4.  5.  —  ■’SJOST/V' 
fiiNb  Donee  educat  me  ad  lucem  e  tenebris  malorum,  in  quibus 
jam  versor.  top'lSa  fiiON  Videbo  justitiam  suam ,  fruar  adhuc 
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beneficiis  justitia  sua  in  me  redundandis ,  qua  populum  suum 
poenitentem  salvat,  feroces  vero  ac  insolentes  adversaries  perdit. 
Verbuin  ntt*!  cum  S  construetum  significare  aspicere  cu?n  vo- 
luptate  rem  aliquant,  ea  frui,  ostendimus  ad  Ps.  22,  18. 

10.  ffiz}:0  N'lm  Videbit  /toe,  cum  me  re- 

stituet  Deus ,  immica  mea ,  et  operiet  earn  pudor ,  cum  hate 
audierit,  undique  pudore  obtegetur,  ut  homo  veste  tegitur.  Cf. 
not.  ad  Obad.  Vs.  10.  fT^N'in  Ilia  ipsa,  quae  jam  dicit  ad 

me  insolenter:  TpirlsN  nirp  i’M  ubi  est  ille  scil.  Jova  Deus 

I  •  T  T  |  — 

tuus?  de  quo  adeo  gloriabaris,  quemque  dicebas  Deum  tuum,  in 
oppositione  cum  ad  nos,  turn  ad  Deos  nostros.  In  i’K  est  pleo- 
nasmus  suffixi,  ut  Exod  2,0.  aperiebat  arcam. 
et  vidit  eum  scil.  puerum.  Ita  Joel  2,  17.  precatur  Jovam,  ne 
suum  populum  probro  addicat,  ita  ut  iuter  gentes  quaeratur: 

fPN  ubi  est  Deus  eorum  ?  Ita  et  Psaltes  42,  4.  lacry- 
mis  pan  cor  dies  noctesque ,  dum  hoc  mihi  quotidie  objicitur : 

rpft  ubi  est  Deus  tuusl  Similia  loca  vid.  Ps.  79,  10. 
115,2'.  Oculi  mei  adspicient  earn ,  inimicam 

meant  intereuntem  cum  voluptate  (rwi  cum  5  vid.  Vs.  9  ).  Alii: 
videbunt  in  ea  oculi  mei  quae  diu  optavi,  interitum  ejus.  Chal- 
daeus :  oculi  mei  videbunt  ruinam  eorum.  J-pPifi  rtni? 

ni2£^n  £3  ■'125  Jam  jam ,  mox  fiet  inimica  mea  in  conculcationem 
ut  lutum  platearum ,  tetetur  pedibus  victoris.  Eadent  imago 
Jes.  10,  6.  Zach.  10,  5. 

11.  Jp'Tia  niSib  DP  Dies  ad  reaedificandum  macerias 
tuas  instat  s.  venit.  Populum  Hebraeum  sub  imagine  urbis 
Hierosolymitanae  alloquitur,  ac  promissionibus  hisce  solatur. 

macerias  tuas ,  pziwaig,  pro:  mums  tuos ;  nam  pro- 
prie  horti  aut  vineae  septum  ex  lapidibus.  Chaldaeus:  illo  tem¬ 
pore  aedificabuntur ,  restaurabuntur  coetus  Israelis.  Locus  pa¬ 
rallels  Amos  9,  11.  E/igatn  tuguriurn  Daoidis  collapsum ,  ob- 
sepiamque  macerie  rupturas  eorum  Die  illo,  inquit  vates,  quo 
res  tuae  instaurabuntur ,  ph“piTV  Milf:  DT'  eodem  die  longe 
discedet  statutum  scil.  hostis ,  i.  e.  non  amplius  obnoxius  eris 
tyrannidi  hostium.  Chaldaeus  :  tempore  illo  irrita  fient  decreta 
gentium.  Sensu  plane  diverso  nostrum  comma  capit  Jarciii  : 
,,Respiciunt  liaec  ad  illud  Vs.  10.  ibtt  mDtttl  quae  dicit  mihi , 
i.  e.  praeterea  ilia  dicit  mihi:  dies  aedificandi  macerias  tuas, 
quern  tu  exspectas ,  dies ,  inquam,  ille  elongabit  statutum  suum, 
et  tempus  suum  producet,  nec  unquarn  veniet.“  Sane  de  tem¬ 
pore  statuto ,  et  quidein  vitae  humanae,  dicitur  ph  Job.  14,  5. 
Verum  concinnior  est  sensus  a  Chaldaeo  expressus.  Alii:  elon¬ 
gabit  se,  aberit  decretum  Dei  de  infligendis  tibi  malis;  desinet 
te  Deus  male  habere. 

12.  Urbis  Hierosolymitanae  restauratae  tantarn  fore  digni¬ 
tatem  promittit,  ut  futura  sit  quasi  01  bis  caput;  acquiret  sibi 
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novum  ct  insolitum  splendorem,  ut  undique  illuc  populi  confluant. 
111:73  ■>is,j  "iton  spisn  N:irr  ^  ^ ie  ill°  ad  te 

venient  ex  Assyria  urbibusque  Aegypti.  Dictio  Hebraea  h.  1. 
paulo  insolentior,  quae  planior  talis  erat:  IKl**  Sj^iy  ttinn  ai,3 
11^73  ■'isn  "IWNW  die  illo ,  quo  muri  tui,  o  Hierosolyma,  re- 
surr^xerint,  Vs.  11.  1  ante  non  est  copulativum ,  nec 

tempus  denotat,  sed  tantum  consequutionem,  et  Latine  redundat, 
plane  ut  Gen.  22,  3.  die  tertio  tftePl  elevavit  Abrahamus  oculos 
suos.  Vid.  et  Gen.  3,  5.  Min-'  scil.  N2  veniens ,  s.  aliquis , 

quicunque ,  i.e.  venietur.  "'sab  pro  simplici  J73 ,  ut  'jab  Jer.  7,7. 
Cnbi^  “  Dbi3?  'jab  a  seculo  usque  in  seculum.  Cf.  2  Paral. 
15,  13.  —  1ili73 ,  quod  alias  munitionem ,  vel  obsidionem  notat, 
hoc  loco,  ubi  Assyriae  opponitur,  pro  Aegypti  nomine  capiendum 
est,  ut  2 Reg.  19,  24.  Jes.  19,  G  37,  2.  5.  Bochartus  Phaleg. 
L.  IV7.  Cap.  24.  p.  293.  nomen  lfas» ,  i.  e.  muniti  loci ,  Aegypto 
inditum  inde  putat,  quod  nulla  regio  sit  naturali  situ  tutior. 
Ab  occasu  enim  desertum  habet  inaccessum,  a  meridie  Nili  cata- 
vactas  et  rnontes  Aethiopiae,  ab  ortu  item  ere  mum ,  et  paludenr 
Sirbonidis,  ab  aquilone  mare  prope  importuosum.  Bocharto  ad- 
stipulalur  P.  E.  JaBlonskius  in  Opusc.  T.  I.  p.  219.,  ita  tarnen, 
ut  nomine  Hebraeo  Delta  potissimum  designctur,  s.  ilia  Aegypti 
pars,  quam  Nilus  totus  alluit  et  circumdat.  Vid.  Bibl.  Alter- 
thumshunde  P.  111.  p.  190.  In3“l2>1  112£73  '130b;1  Et  e  terris 

inde  ab  Aegypto  usque  ad  fluvium ,  i.  e.  Euphratem  (n13,  ut 
recte  Chaldaeus  posuit,  cf.  not.  ad  Jes.  7,  20.),  quern  Assyrii 
accolunt,  coll.  Jer.  2,  IB.  D'l  Et  ad  mare  a  mari.  ab  uno 

'  T  •  T  1 

ad  alterum ;  gentes  inter  1  emotissima  et  opposita  prorsus  maria 
ac  rnontes  positae  ad  te  venient.  Sunt,  qui  cxistimcnt,  describi 
hisce  verbis  terminos  terrae  Hebraeorum,  ut  verba  ita  sint  in- 
telligenda:  ad  mare  occidentale,  magnum  a  mari  altero  orientali 
s.  mortuo,  et  a  monte  Libano  usque  ad  montem  Sinai,  coll.  Jos. 
1,  4.  Joel  4,  20.  Sed  prior  ratio  pracstat,  quutn  verbis  hisce 
‘inn  ISVt  D’TS  haud  dubie  orbis  terrarum  tines  describantur 
ex  veterum  notionihus,  a  mari  quideiu  ad  mare,  i.  e  ab  oriente 
ad  occasum,  cf.  Amos  8,  12.  et  ibi  not.  V  erbis  autcm  postremis 
inn  IJTt  (pro  inn  12>  1,1731,  sunt  enim  particulae  ex  ante- 
cedentibus  subaudiendae)  et  a  monte  uno  usque  ad  montem  op- 
positum,  orbis  terrarum  fines  a  septentrione  ad  austrum  describi 
haud  dubitamus.  Videntur  enim  Hebraei  opinati  esse,  terminari 
terrant  utraque  ilia  coeli  plaga  montibus ,  quemadmodum  prisci 
Graeci  et  Latini  ultirnis  septentrionem  versus  terrae  oris  Rhipaeum 
montem,  austrum  versus  Atlantem  posuerunt.  Et  de  illo  quidem 
Pomponius  Mela  de  situ  orbis  Lib.  1.  extremo:  Ultra  surgit 
mons  Rhipaeus ,  ultraque  eum  jacet  ora ,  quae  spectat  Oceanum. 
V 1UGILIUS  Georg  1,240.:  Mundus  ad  Rhipaeas  arduus  arces 
consurgit.  De  Atlante  veto  ad  austrum  coelum  fulciente  idem 
Virgilius  Aeneid.  4,  240.:  Jamque  volans  apicem  et  latera  ardua 
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cernit  Atlantis  duri ,  coelum  qui  vertice  fulcit.  Montem  con- 
ventus  dearum  in  extremis  septentrionis  Hebraeos  existimasse, 
vidimus  ad  Jes.  14,  13.  Cf.  Handb.  der  bill.  Alterthumsk.  Y7ol.  I. 
P.  I.  p.  154.  Sensu  lioc  nostrum  oraculum  non  differt  ab  illo 
supra  4,  1.  2.  Jes.  (iO,  5.  de  populis  nndique  ad  Hierosolymam 
conlluentibus.  Chaldaeus,  Hieronymus,  nec  non  Syrus  nostrum 
Versum  capiunt  de  reversuris  undique  exsulibus  in  patriam  terram. 

13.  Qucmadinodum  alias  saepe  promissionibus  prophetae 

minas  immiscere  solent,  ita  et  Noster,  postquam  loquutus  esset 
de  restitutione  terrae  et  futura  ejus  dignitate,  ut  depellat  irnpios 
a  vana  sua ,  qua  turgebant,  confidentia,  atque  ne  irrita  fore 
existimarcnt,  quae  supra  0,  13.  sqq.  comminatus  fuerat,  ut  istas 
minas  confirmet ,  jam  addit:  STOtlh  bs>  mOQlZjb  Pin Vn 

Jam  tamen  erit  liaec  terra  in  devastationem  propter  incolas 
ejus ,  i.  e.  prius  tamen,  quam  impleantur  magnificae  istae  pro- 
missiones  de  instauranda  urbe  Hierosolymitana,  et  adducendis  in 
sinum  ejus  variis  gentibus,  incolis  hujus  terrae  promeritae  poenae 
erunt  luendae,  tota  eorum  regio  ab  hostibus  vastabitur.  yn^n 
haec  terra  scil.  Israelitica,  praepositum  enim  est  Me  articuli 
dsDtrixwQ  sumendum.  bs>  propter  incolas  ejus  irnpios 

(cf.  Jes.  24,  5.).  DPnbbsE  Ob  fructum  facinorum  suorum , 

ut  prout  sementem  fecerint  ita  metant.  Fructus  hie  est  prae- 
miutn,  ut  Ps.  58,  12.  p^jlb  certe  fructus  est  justo , 

pio  certa  sunt  praemia  sua.  Jes.  3,  10.  pii  fructum  factorum 
suorum  come  dent ,  benefactorum  suorum  praemia  ferent.  Parum 
commode  nonnulli  interpretes  hoc  Versu  terrae  hostilis  devasta¬ 
tionem  denuntiari  existiment. 

14.  Postquam  repetiisset  vates  comminationem  de  terra 
Israelitica  vastanda  Vs  13.,  convertit  se  ad  pieces  et  vota,  velit 
suum  populum  Jova  in  veterem  libertatem  et  dignitatem  vindicare: 

Sja3>  n^n  pusce  populum  tuum  pedo  tuo , 
gregem  her  edit  atis  luae,  rege  populum  tuum,  quem  tanquam 
jure  hereditario  possidendutu  tibi  asseruisti.  Reges  pastoribus 
conferri,  notum  (cf.  not.  ad  5,3.),  hinc  pascere  pro  gubernare, 
cf.  Ezech.  34,  13.  Ps.  23,  1.  Locus  huie  parallelus  Ps.  95,7.  ubi 
vid.  not.  TiSib  ■'DD’ij  Habitantem  s.  habitaturum  seorsim.  i.  e. 

•  »  »  t  §*  !  f  '  t 

qui  non  aroplius  inter  alios  populos  dispersus  sit,  sed  e  terns 
exteris  collectus  a  reliquorum  populorum  communionc  segregatus 
habitet,  inque  patria  tellure  sub  rege  Jova  rempuhlicam  consti- 
tuat  peculiarem,  quae  non  ex  alieno  arbitrio  pendeat.  Hoc  sensu 
Bileamus  in  vaticinio,  quo,  licet  invitus,  populo  Hebraico  fausta 
quaeque  ominatur,  inter  alia  Num.  23,  9.  (al  13.)  haec  (licit : 
en  populus ,  qui  solus  habitat ,  et  aliis  gentibus  se  ipsum  non 
annumerat ,  i.  e.  religione,  legibus  et  institutis  vitae  ab  omnibus 
aliis  segregatus  est.  Ad  quem  ipsum  Bileamitici  vaticinii  locum 
respexisse  hie  Micham ,  verisimile  facit  illud,  quod  Noster  supra 
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0,  5.  inter  benelicia  a  Jova  in  populum  Hcbraicum  olim  collaia 
discrte  hoc  inemorat,  quod  Bileamus  populo  illi  bene  precari  vi 
divina  coactus  fuerit.  Alii  interpretes  nostro  Tl3b  securitatem 
innui  existimant,  nara  securitatis  est,  habitare  solum,  nec  cinctum 
esse  vicinis,  a  quibus  hostile  quid  metuendum  sit.  Ita  Jer.  49,31. 
Surgite ,  ascendite  ad  gentem  tranquillam ,  habit  antem  secure , 
cui  non  sunt  valvae  neque  vectes,  t|3b)UP  "H3  soli  habitant.  Et 
Deut.  33,  28.  “na  nt33  habitet  Israel  secure 

seorsim ,  non  commixtus  Cananaeis,  inter  quos  secure  vivere  non 
possit.  De  Tjsfej  cum  Jod  paragogico  vid.  not.  ad  Obad.  Vs.  3. 
Pergit  vates:  ^73^3  Tpna  “|3>2  (pasce  gregem  tuum)  in  sylva  in 
medio  Carmeli ,  subaudito  3  ante  “13^ ,  vel,  repetito  ’33U7  habi~ 
tantetn,  incolentem,  sylvam  Carmeli ,  ut  pendeat  “isp  a  vcrbo 
■j3tfj,  quod  apud  Hebraeos  cum  Accusative  non  minus,  quam  cum 
praelixo  3  jungitur,  vid  Prov.  2,21.  10,  30.  Quum  vates  Jovam 
pastori,  populum  gregi  comparasset,  in  hac  similitudine  persistens, 
orat,  velit  Deus  suam  gregem  in  pascuis  optimis  pascere,  qualia 
sunt  agri  saltuosi  et  irrigui.  Cf.  Virgilius  Georg.  2,  195.  sqq. 
3,  322.  sqq.  De  Carmele  pascuis  praestantissimis  nobilitato  vid. 
not.  ad  Amos  1,  2.  33>b31  Ttt53  !|3>*V  Pascantur  in  Basan  et 

TIM  1  IT  »  t  |  •  #  ,  . 

Gilead ,  quae  utraque  regio  pascuis  laeta  erat,  de  priore  vid. 
not.  ad  Amos  4,  1.,  de  altera  Num.  32,  1.  et  ad  eum  loc.  not. 
Dbi2>  ’’73^3  Sicut  diebus  priscis ,  Salomone  regnante,  quo  regni 
ftnibus  ampliatis  alta  pax  regn&bat,  1  Reg.  5,  5.  Cf.  not.  ad 
Amos  9,  1 1 .  sub  firi. 

15.  Respondet  Deus  ad  petitionem  prophctae:  '*131  ■>73,,3 
sicut  diebus  egressionis  fuae ,  ut  cum  majores  tui  egressi  sunt 
ex  Aegypto ,  ostendam  ei  populo  miranda ,  tanta  in  ejus  gratiam 
potentiae  meae  documenta  edam ,  ut  omnes  gentes  ad  ca  obstu- 
pescant  Cf.  Ezech.  20,  35.  30. 

16.  DrntiJ  3373  D'ia  J|N"-p  Videbunt  gentes  facta 

ilia  admiranda,  et  pudefient  ab  omni  fbrtitudine  sua,  i.  e.  pti- 
debit  eos  universae  potentiae  ejus,  qua  contisi  putabant  se  nihil 
non  eftecturos.  Cum  ergo  frustra  erunt,  ea  res  ipsos  in  ruborem 
dabit.  Cf.  Ezech.  32,  30.  tiroia  fimtoSTS  a  potentia  sua  eru- 
bescentes.  rr3""b3>  “p  W’UP  Patent  manurn  ad  os,  nrae  tacita 
adimratione,  et  ut  innuant  nullam  sibi  jam  superesse  gloriationis 
materiam.  Gestus  i  lie  eorum,  qui  sibi  aut  aliis  silentium  ini  - 
perant,  vid.  Jud.  18,  19.  Job  21,5  Pl3tfnnn  OTT'2'ia  Aures 
eorum  obsurdescent ,  adeo  erunt  consternat’i,  "ut  quae  dicentur 
non  percipiant.  Ita  1  Sam.  3,  11.  Ecce  ego  faclurus  sum  rem 
in  Israelem ,  quam  quisquis  audiverit ,  tinnient  ambae  aures  ejus , 
ut  prae  horrorc  sensus  ejus  hebetentur. 

17.  -!  22  JDnb'j  Lingent  pulverem ,  supplices  terram  deoscu- 
labuntur  ad  testihcandam  servitutem,  quemadmodum  adhuc  fiodie 
solcnt  in  Asia  cum  rcgem  adeunt  terram  doosculari.  Rpperitur 
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haec  loquutio  et  Ps.  72,  9.  Chaldaeus :  expandent  se  super  fu- 
cietn  sua/n  in  terrain  ujn33  Sicut  serpens ,  qui  super  pectus 
ambulat,  ac  proindc  humum  lingit,  quam  etiara  edere  dicitur, 
Gen.  3,14.  Jes.  G5,  25.  ynN  *»bni3  Sicut  serpenlia  terrae , 
reptilia,  quae  serpunt  in  terra,  ut  Deiit.  32,  24.  Ceterum  accentus 
docent,  hoc  simile  non  esse  jungendum  verho,  quod  praecedit, 
sed  ci  quod  sequitur :  movebunt  se  trepidi,  de  tali  enim 

motu  verbum  dicitur  Jes.'l4,9.  G4,  1.  —  fimnnaDJatt  E  clan- 
stris  suis ,  id  est,  ut  recte  Chaldaeus,  ex  arcibus  suis ,  quibus 
inclusi  degunt,  ut  tuti  sint.  Cf.  Ps.  18,46.  Dicit  igitur  vates: 
etiamsi  putaverint  populi  Hebraeis  inimici,  sc  esse  tutos  in  ar¬ 
cibus  suis  bene  munitis,  tamen  ubi  Jova  ad  opem  suo  populo 
ferendam  surrexerit,  tanta  formidine  percellentur ,  ut  trepidi  et 
supplices  prodeant,  quemadtnodum  cum  fodiendo  terra  movetur, 
statim  erumpunt  vermes,  et  trepide  hue  et  illuc  diffugiunt. 
Tins';  13\nbN  rhrp  -bN  Ad  Juvam,  Deum  nostrum ,  pavebunt , 
pavidi  accurrent ,  deposita  pristina  ferocia;  cf.  Hos.  3,  5.  — 
Sj; 373  Et  timebunt  a  te,  Jova,  quod  praeccssit.  Ita  Jer. 

10,  7.  quis  te  non  timeat ,  rex  gentium?  Possit  tamen  sermo 
et  ad  populum  Hebraicum  directus  esse,  quomodo  planius  fluet 
oratio ,  innueturque  reverentia  populo  Hebraeo  obventura.  Cf. 
Deut.  28,  10.  Videntes  omnes  or  bis  terrarum  nationes  vos  Jovae 
nomine  censeri ,  a  vobis  metuent. 

18.  Vates  tantorum,  quae  in  populum  Hebraeum  Jova  con- 

ferre  promittit,  beneficiorum  cogitatione  in  admirationem  abreptus, 
in  laetam  exclamationem  erumpit:  Ntob  TJ1733  bi<“T2  quis 

est  Deus  ita  clemens  et  benignus,  tui  similis  tollens  culpam ,  ut 
non  imputetur,  ut  condonetur,  s.  poenam  peccati  tollens;  cf. 
Exod.  34,  7.  Num.  14,  18.  2>U5S“bs>  n3i>i  Et  transiens,  impu- 

nitam  transmittens,  praevaricationem ,  ita  se  gerens,  quasi  earn 
omnino  non  videret.  Similitudo  a  victore  sumta,  qui  quae  intro 
spieere  non  vult  praeterit.  Cf.  not  ad  Amos  7,  8. 

ID  bn  3  Reliquiis  her  edit  atis  suae ,  populi  sui,  quern  peculii  inst'ar 
habet,  Vs.  14.  Reliquias  dixit  pro  iis,  qui  reliqui  erunt  libera- 
tionis  tempore,  ut  Virgilius  Aeneid.  1,30.  Reliquias  Danaum 
atque  immitis  Achilli.  isf*  33>b  p^rnn-flib  Non  retinet  in  per- 
petuum  iram  a  a  am ,  non  ostendit  se  implacabilem.  Quod  ipsum 
de  Deo  praedicatur  Ps  103,  9.  inn  npn  ysn“,'3  Nam  cupiens 
benignitatem  ipse  est ,  benignitate,  dementia  delectatur;  am  at 
benefacere ,  ut  recte  Chaldaeus  posuit,  id  ei  proprium  est  et  na- 
turale;  poenae  et  supplicia  ei  extorquentur. 

19.  :|33n"P  3TO'’  Revertetur  miserebitur  nostri ,  iterum 

•• -j  ~  1  x  7 

nostri  miserebitur.  Verbum  3113  reverti ,  ubi  alio  verbo  jungitur, 
notare  itcrationem  actus,  sed  adverbialiter  pro  iterum ,  denuo 
sumendum  esse,  notum.  Solent  autem  turn  duo  ilia  verba  saepiiis 
eodem  tempore  et  persona  adhiberi,  idque  vel  intercedente  par- 
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ticula  conjunctiva  1,  ut  Jud  19,7.  Ottj  ‘fb’i  523*1  et  revenue 
est  et  pernoctavit  ibi ,  i.  e.  iterum  pernoctavit  illic;  vel  etiam 
nude  et  absque  ilia,  ut  Ezech.  8,  15.  rrN^n  ailtfn  “J1£  adliuc 
ilenuo  majores  abominationes  prae  illis  videbis.  Alii  nostrum 

sensu  non  multum  diverso  a  Wfcnrp  accipiunt,  quod  quem- 
admodum  Deus  recedere  a  populo  quodam,  aut  ilium  relinquere 
dicitur,  quando  eum  praesidio  suo  orbatuni  hostium  potestati 
tradit,  Deut.  31,  17.  Jud.  1 6,  13.  20.  1  Sam.  18,  12.;  ita  contra 
reverti  dicitur,  quando  se  ejus  curam  gerere  postliminio  ostendit, 
eique  nova  amoris  ct  auxilii  docurnenta  exhibet,  Deut  30,  19. 
Ps.  6,  5.  60,  3.  Jes.  63,  17.  Ita  hie  duo  conjungerentur,  Deum, 
qui  se  ad  illud  tempus  quasi  averterat  -a  Judaeis,  jam  ad  eos 
reversurum,  eisque  in  statu  miserrimo  subventurum ,  et  miseri- 
cordia  sua  eos  complexurum  esse,  quod  Zacli  I,  16.  est  reverti 
in  s.  cum  misericordia.  senate  Calcabit  nostras  iniqui- 

tates ,  i.  e.  supprimet  eas,  premet  pedibus ,  ut  earum  perpetuo 
obliviscatur.  DnN'tan  *■  bS  D'  nibl22733  T'bttini  Et  projicie s  in 
prof undit ales  maris  omnia  eorum  peccata ,  neterna  oblivione 
delebis  memoriam  peccatorum  nostrorum  Nam  quae  mari  ini- 
mersa  sunt,  eorum  non  est  amplius  apud  nos  memoria.  Quae 
funditus  delete  quis  cupit,  et  quorum  etiam  vestigia  aut  ruemo- 
riam  remanere  nolit,  ea  in  mare  projici  dicuntur  et  Graecis  et 
Latinis.  Ad  sensum  cum  nostro  loco  comparandus  est  Jes.  43,  25. 
Ego  ipse  deleo  defectiones  tuas  propter  me ,  et  peccatorum 
tuorut/i  non  recordor. 

20.  7 Pin  Dabis  veritatem  Jacobo,  praestabis 

te  veraccm  in  praestandis  proruissis.  nTON  hie  ut  alias  est  lides 
ct  constantia  in  servandis  promissis.  Jacobo  pro  Jacobaeis,  Israe¬ 
lite.  Praestabis,  inquit,  Jacobi  posteris,  quod  Jacobo  promisisti, 
Gen.  35,  9  — 15.  Dabis,  pergit,  10n  benignitatem 

Abrahamo ,  bonitatem  tuarn  ostendcs  erga  Abrahami  sobolem. 
Solent  enim  posteri  vocari  nomine  majorum.  l^nhtfb  nsaujj'— y«z3t< 
DnjP  *73*73  Praestabis  quae  jurasti  patribus  tiostris  inde  d  diebus 
antiquitatis ,  i.  e  priscis,  jam  olim.  Patribus,  i.  e.  Abrahamo 
ipsi,  Gen.  12,  2.  15,  7.  17,  7.  sqq.,  isaaco,  Gen.  26,  24.,  Jacobo, 
Gen.  28,  13.  In  hac  bonitate  promissa  et  hoc  comprehenditur, 
quod  numquam  interitura  sit  illorum  patrum  progenies,  et  ut 
quoties  se  universam  ad  Deum  convertat,  restituatur  in  vetcrem 
possessionem,  Deut.  30,  I  — 4. 


IN  NAHUMUM  PROOEMIUM. 


Quae  ad  Nahuiui  vitam  et  res  pertinent  aeque  omnia  latent 
Hoc  unum  in  libri  inscriptione  traditur,  eum  fuisse  Elcositam, 
De  qua  appellatione  etsi  variae  variorum  sint  sententiae  (vid. 
not.  ad  Cap.  1,1.),  maxima  tamen  veri  specie  se  commendat  ilia, 
qua  statuitur,  vatem  a  loco  natali,  vico  quodam  Galilaeae,  illud 
cognominis  nactum  esse.  Quod  si  ita  se  habeat,  Nostrum,  ortu 
Israelitam ,  everso  per  Assyrios  regno  Israelitico,  in  Judaicum 
regnum  transiisse,  ibique  suuin  vaticinium  edidisse  credibile  est. 
Nam  Judam  alloquutus  2,1.  in  ea  terra  degisse  stataque  per 
annum  solemnia  una  cum  reliquis  incolis  celebrasse  videtur. 
Longe  difficilior  est  quaestio  de  aetate  Nahumi  detinienda,  quum 
neque  in  fronte  libri  princeps,  cujus  tempore  vixerit,  ut  in  plu- 
ribus  aliis  fatidicis  Hebraeorum  libris ,  commemoretur ,  neque 
aliunde  quidquam  de  eo  innotuerit.  Quare  nihil  superest,  nisi 
ut  ex  indiciis  nonnullis  in  ipso  vaticinio  obviis  colligamus,  quid 
ea  de  rc  verisimiliter  statui  queat.  Hebraeos,  tam  Judaici  quam 
Israelitici  regni,  vatis  nostri  aetate  ab  Assyriis  jam  dudum  multis 
et  gravibus  malis  affectos  fuisse,  non  solum  universum  arguit 
vaticinium,  quod  acerbissimum  in  illos,  ut  hostes  feroces  et  in- 
solentes,  odium  spirat,  verum  et  illud,  quod  e  verbis  2,  3.  patet, 
Nostri  aetate  veterem  utriusque  regni  splendorem  atque  digni¬ 
tatem  evanuisse.  Thebas  Aegyptias  expugnatas,  et  qui  eis  auxi- 
lium  tulerant,  Aegyptios,  Aethiopas,  aliosque  plures  a  victoribus 
deportatos  memorat  vates  3,  8.  9.  Quod  ipsum  quidem  a  quonam 
et  quo  tempore  factum  sit  haud  certo  liquet.  Neque  tamen  im- 
probabilis  est  conjectura,  accidisse  illud  in  expeditione  a  Tar- 
tane,  duce  exercitus  Assyriaci,  Sargone  rege,  in  Aegyptum  sus- 
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cepta,  primis  Hiskiae  annis ,  uti  ex  Jcs.  20,  1.  (vid.  Argument, 
illius  Cap,)  colligi  potest.  Quarto  decimo  Hiskiae  anno  passus  est 
exercitus  Assyriacus  insignem  illam  prope  Hierosolyma  stragem, 
qua  Sanheribus  salutem  fuga  quaerere  domumque  reverti  coactus 
fuit,  2  Reg.  19,  35.  Post  tantarn  vero  deleto  exercitu  cladera 
acceptam,  et  parricidium  in  ipso  Sanheribo  a  iiliis  cjus  commissum 
(2  Reg.  19,36.37.),  quo  tempore  Medi  quoque  aliique  populi  al) 
imperio  Assyriaco  defecisse  videntur,  inclinari  coeperunt  res  As- 
syriacae,  ita  ut  Hiskias  reliquo  regni  sui  tempore  ab  hoc  hoste 
quietus  sederet.  Sub  illud  igitur  ipsum  aevum,  quo  Judaeis  spes 
affulgeret,  fore,  ut  regnum  ipsis  adeo  infensum  brevi  potentiori 
hosti  succumbat,  et  caput  regni,  Ninus,  expugnetur  atque  sub- 
vertatur,  nostrum  vaticinium  consignatum  esse,  non  sine  veri 
specie  sumi  posse  arbitramur.  Totum  illud  versatur  in  eo,  ut 
graves  denuntiet  suppliciorum  calamitates,  quas  Assyriis  ob  crudele, 
quo  Judaeos  premebant,  imperium,  summus  et  aeternus  omnium 
rerum  inflicturus  sit  arbiter.  Postquam  igitur,  exordio  gravi  et 
magnifico,  Jovam,  gentis  suae  vindicem  potentissimum,  celebrasset, 
qui  illam  ab  Assyriorum  insolentia  ac  minis  luculenter  ulturus 
esset,  de  exitio  imminenti  gentis  Assyriacae,  nulla  emendabilis 
admonitione,  severum  Ejusdem  exponit  decretum.  Ingentes  porro 
belli  describit  apparatus,  hostilium  agminum  ad  proelium  inces- 
sum,  cruentas  ab  illis  clades  acceptas,  gemitus  infelicis  populi 
flebiles,  cuncta  obsidionis  mala ,  quin  et  oculis  quasi  triste  sistit 
spectaculum,  quo  Ninus,  regni  Assyriaci  ingens  potensque  caput, 
ineluctabili  involvenda  sit  ruina.  Quae  omnia  Nahumus  tanta 
exscquutus  est  sententiarum  gravitate,  tantis  verborum  ponderibus, 
tanta  augustarum  vividissimisque  coloribus  pictarum  imaginum 
copia,  ut  non  dubitemus  accedere  Lowthi,  facultatis  poeticae  arbitri 
maxime  idonei,  judicio  ( de  sacra  poesi  llehraeorumy  p.  434.  ed. 
Getting.,  seu  p.  246.  ed.  Lips.),  ex  omnibus  minoribus  prophetis 
neminem  aequare  sibi  vidcri  sublirnitatem ,  ardorem  et  audaces 
spiritus  Nahumi. 


NAHUM 


CAP.  I 

l  rgumentu  m. 

Post  inscriptionem  totius  libri  (Vs.  1.)  propheta  vaticinium  suum 
exorditur  a  descriptione  Jovae,  tanquam  scveri  vindicis  adversus 
hostes  (Vs.  2  —  6.),  benign!  autem  valdc  erga  suos  resipiscentes 
(Vs.  7.  8  ),  cui  minas  subjicit  adversus  Ninevitas  (Vs.  8  —  II.  14.), 
insertis  ad  consolandos  Israelitas  promissionibus  (Vs.  1 2.  13.). 

1.  Inter  ceteros  oinnes  V.  T.  Iibros  solus  hie  nosier  gemi- 
nam  praepositam  habet  epigraphen,  quarum  priorem,  HID'D  Nidd, 
desumtam  esse  e  locis,  quibus  Ninive  noiuinatim  coranieraoratur, 
veluti  2,  9.,  et  a  librario  quodam  aut  editore,  vel  fortassis  a  col- 
lectore  librorum  V.  T.  adjectam  conjicit  Eichhorn  Isagog.  in 
V.  T.  P.  III.  p.  325.  edit.  tert.  De  NiDd  nequaquam  onus ,  sive 
prophetiam  onerosam  et  infausta  denuntiantem ,  significante,  sed 
effatum ,  oraculum ,  a  Mid:  sustulit ,  protulit ,  vid.  not.  ad  Jes. 
18,  1.  Ninives ,  i.  e.  contra  Niniven,  est  Genitivus  objecti, 

ut  Jes.  13,  1.  bdd  oraculum  adversus  Babelem ,  et  19,  I. 

7  V  T  T  —  '  ^  ' 

fc'nxa  Nilid  oraculum  contra  Aegyptum.  De  urbe  Ninive  s.  Nino, 
Assyriaci  imperii  capite,  vid.  not.  ad  Jon.  1,  2.  Ceterum  una 
cum  metropoli  Ninive  totum  imperium  Assyriacum  signilicatur. 
Altera  nostri  libri  inscriptio  est:  ■uppbNft  £3^113  'pTH  liber 

visionis  Naliumi  Elkoschitae.  De  ptn,  proprie  visionem ,  liinc 
rerum  futurarum  imaginem  viso  objectam  vatis  alicujus  phan- 
tasiae,  eamque  verbis  descriptam,  i.  e.  vaticinium  denotante,  vid. 
not.  ad  Jes.  1,1.  Vatis  nostri  nomen  ,  apud  LXX  Nuovg, 
Hieronymus  in  Prooemio  ad  suum  in  hoc  vaticinium  Commenta- 
rium  interpretatur  consolatory  a  DH3  consolatus  est.  Abarbenel 
quoque  in  Praefat.  ad  Ezechielem  fol.  153.  col.  4.  Nahumum  ita 
appellatum  tradit,  quod  de  Sanheribi  interitu  2,  1.  sqq.  vatici- 
natus,  Israelem  in  sua  angustia  dn3  consolatus  sit.  Hinc  nomen 
illud  conferendum  putat  cum  nb,  Noachi  nomine,  cujus  rationem 
reddens  Lamech  pater,  tiSdnS1'  HT  inquit,  iste  consolabitur  nos , 
Gen.  5,  29.  Verum  potius  Participii  passivi  significationem 

sustinere  videtur,  et  cum  notare,  qui  solatio  affectus ,  vel  ad- 
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jutus  fuil.  Causam  ceterum,  cur  in  Graeca  Alexaudrina  versionc 
Nahurni  vaticinium  post  Jonae  librum  ponitur,  Hieronymus  reddit 
hanc,  „quia  videntur  de  eaderu  urbe  prophetare.  Uterque  de 
Ninive,  Assyriorum  raetropoli,  quae  nunc  vocatur  Ninus,  texunt 
vaticinium. “  Cum  Jonae  libro  nostrum  vaticinium  jungit  quoque 
Cbaldaeus,  qui  Versum  hunc  primum  sic  exponit:  onus  calicis 
maledictionis  propinundi  Ninivae  (cf.  3,  11.),  contra  quam  vali- 
cinatus  est.  prius  Jona ,  filius  Amitthai ,  propheta ,  qui  fuit  ex 
Gath-  Chephei\  quundo  ilia  etiam  conversa  fuil  a  peccatis  suin' 
sed  quum  perrexisset  peccare ,  ilerum  contra  earn  vaticinatus 
est  Nahum.  Quod  additur  ’’Uipbfrjtil ,  formatum  ab  gra- 

tnen  serotinum ,  vel  pluvia  serotina ,  formae  ppjfri  pugnus , 
bntrus ,  num  vatis  genus,  an  locum  natalem  indicet,  dubitatur. 
Nos  quidem  non  dubitamus  accedere  Hieronymo  ,  qui  patriam 
vatis  ea  appellatione  indicari  docet:  „Quidam  putarit,  Helkesenm 
patrem  esse  Nahum,  et  secundum  Hebraeam  traditionem  etiam 
ipsum  prophetam  fuisse ;  quum  Helkesei  usque  hodie  in  Galilaea 
viculus  sit,  parvus  quidem,  et  vix  minis  veterum  aediiiciomm 
indicans  vestigia,  sed  tamen  notus  Judaeis,  et  inihi  quoque  a  cir- 
cumducente  monstratus. u  Qui  nomine  MZJlpbNil  prophetae  fami- 
liam  (familiam  Koschiorum )  significari  putant,  potissimum  hoc 
urgent,  quod  in  recensione  locorum  Palaestinae  apud  Josuam 
urbs  aut  vicus,  cui  Elkosch  nomen,  frustra  quaeritur.  Verum 
Josuae  institutum  minime  illud  fuit,  ut  omnium  totius  Palaestinae 
oppidorum  et  vicorum  iniret  censum,  sed  delineare  tantum  voluit 
singularum  tribuum  sedes,  terminos,  urbes  celebriores.  Ut  ta- 
ceanius,  fieri  potuisse,  ut  dudum  post  Josuae  aetatem  hoc 
oppidum ,  invalescente  populi  multitudine,  conderctur.  Multas 
praeterea  haud  dubie  Palaestina  continuit  urbes  ignobiliores  et 
tenuiores ,  quaruin  nulla  fit  mentio  in  V.  T.  libris.  Hieronymi 
igitur,  testis  oculati,  cur  elevare  fidem ,  et  viculum  nomine 
Elkosch  in  Palaestina  olim  exstitisse,  cur  negare  velimus,  causa 
idonea  apparet  nulla.  Qucmadmodum  itaque  Michas 
a  patria  Morescheth ,  non  a  parentibus  aut  familia  diccbatur,  et 
Jeremias  29,  27.  ■’nn^i’rr  Anathothensis ,  i.  e.  e  vico  Anathoth 
oriundus,  ut  diserte  1,1.  dicitur,  sic  et,  eadem  forma  gramma- 
tica  vocis,  nostcr  Elkoschita,  a  patria  Elkoscha,  denominari  recte 
creditur.  Non  desunt  inter  recentiores  libri  nostri  interpretes, 
qui  Nahumum  existiment  in  Assyria  natum,  a  parentibus  Israe- 
liticis,  qui  exsules  in  regionem  istam  deportati  essent.  In  quam 
opinionem  illud  eos  perduxit,  quod  haud  procul  ab  eo  loco,  quo 
antiqua  Ninive  fuit,  vicus  quidam ,  Elcoscli  dictus,  exstat,  ubi 
ex  veteri  fama,  a  Judaeis  ad  Christianos  nunc  ibi  habitantes 
perlata,  natus  sit  Nahumus,  cujus  sepulchrum  magna  veneratione 
persequuntur.  Vid.  librum  nostr.  Handb.  der  bibl.  Alterthumsk. 
Vol.  I.  P.  11.  p.  100.  Recte  observat  Jahn  Isagog.  in  V.  T. 
Vol.  II.  p.  509.,  vicum  ilium  Assyriacum  Elkosch ,  recentiore  haud 
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dubie  actate  conditum,  temporis  progressu  ob  aliquant  nominis 
Wipbti  sirailitudinem  pro  ipso  Nahumi  loco  natali  habitum  esse. 

•  2.  Orditur  vates  magnifica  descriptione  divinae  majestatis 

ac  potentiae,  ut,  quod  postea  subjiciet  de  Ninives  excidio  plus 
habeat  ponderis  et  magis  aibciat  auditores.  t'SISp  btt  Deus 
aemulator ,  ut  recte  Hieronymus  vertit;  aut,  si  placet  Graeco 
vocabulo  uti,  zelotes.  Ita  autem  Jova  dicitur  duabus  de  causis ; 
una  est,  quod  non  fert  in  cultu  suo  rivalem ,  i.  e.  Deum  aliutn 
praetcr  se,  quemadrnodum  maritus  consortis  impatiens  (cf.  de 
hoc  usu  verbi  N3p  Num.  5,  14.),  vid.  Exod.  34,  14.  Jes.  42,  8. 
Altera  causa  haec  est,  quoniam  aegerrime  fert,  si  quis  populuiu 
suutn,  quem  unice  amat,  indigne  habeat,  et  injuria  afficiat.  Quo 
sensu ,  recte  monente  Abarbenele,  ttisp  hie  sumitur,  uti  et  Joel 
2,  18.  Deus  zelat  pro  terra  sua,  q.  d.  ammo  aestuat  ex  indigna- 
tionc  de  iis  concepta,  quae  indigue  facta  sunt  adversus  terrain 
suam  et  populum  in  ea  comm  o  van  tern.  Bene  Grotius:  „  qui 
neque  amicos  suos  oppressos,  ncque  inimicos  florentes  diu  con- 
spicere  possit.  !'nrp  Dpil  Et  vindex  s.  ultor  est  Jova  ^  non 
solum  indigne  fert  injurias  suis  illatas,  sed  etiam  severe  eas 
ulciscetur,  unde  Ps.  94,  1.  Ileus  ultionum  vocatur.  “irp  dj?b 
nan  b^b  Ultor ,  inquam,  est  Jova ,  et  dominus  excandescentiae , 
i.  e.  ira  graviore  conimovetur,  in  eos  videlicet,  qui  male  tractaut 
sibi  caros  et  amicos.  Nomen  b3>2 ,  plane  ut  nomina  ]2  et 
alii  nomini  adjunctum,  ad  exprimenda  adjectiva  usurpari,  noturu. 
Ita  55>3,  2  Reg.  1,  8.  proprio  dominus ,  possessor,  pilorum , 

habens  piles,  denotas  pilosum,  tpS  bl>2  dominus  alae,  Prov.  1,17. 
ala  turn ,  P]iC“b^2  Prov.  22,24.  iraturn.  Vid.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  647.  rnxb  nirp  Dpb  Ultor  est  Jova  in  hostes  suos.  Bene 
Chaldaeus:  paratus  est  Jova  ut  vindictam  sumat  de  hostibus 
populi  sui.  Cf.  Jes.  59,  18.  ira  hostibus  suis ,  retributio  inimicis 
suis.  I  rina  formulae  miT'  Dp3  repetitio  vehementer  affirmat. 
Cf.  not.  ad  Jes.  6,  3.  Ta^b  “1L3131  Et  servat  hostibus 

suis  scil.  HPn  iram,  aut  memoriam  injuriarum.  Verbo  *1123  ser- 
vare  Hebraei  sine  adjectione  uti  sulent  de  eo,  qui  animum  iratum 
diu  retiuet,  nec  memoriam  injuriarum  cito  aut  facile  deponit. 
Ita  Jer.  3,  12.  benignus  ego  sum ,  inquit  Jova ,  0bi3>i>  aib 

nec  servo  in  perpetuum  iram.  Vid.  et  Vs.  5.  et  Ps.  103,  9. 
Chaldaeus:  et  in  ira  vehementi  ultionem  sumet  de  hostibus  suis. 
Jova  enim  adversarios  suos  tarde  quidem,  sed  eo  gravius  punit, 
juxta  illud  Valerii  Maximi  Diclor.  et  factor,  memorabil.  L.  1. 
Cap.  1.  Lento  gradu  ad  vindictam  sui  divina  procedit  ira ,  taj'- 
ditatemque  supplicii  gravitate  compensat. 

3.  fcPBN  i-nm  Jova  est  tardus  quidem  ad  iran it, 

longanimis ;  tarde  irascitur,  et  injurias  diu  fert  aequaniiuiter. 
(if.  Exod.  34,  6.  Contra  Prov.  14,  17.,  dicitur  qui 

cito  levique  de  causa  irascitur.  n2",b‘Vn  Idem  tamen  magnus 
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est  fortitudine ,  uti  Hieronymus  vertit;  i.  e.  quamquam  posset 
improbos  perdere,  si  vellet,  uno  momento,  quippe  rnaximo  robore 
praeditus  est,  tamen  differt  poenam,  idque  ea  potissimum  dc 
causa,  ut  habeant  spatium  resipiscendi.  Et 

mundando  non  mundabit ,  i.  e.  attamen  haud  quaquam  tanquarn 
innocentes  dimittet,  et  insontes  aut  inultos  esse  sinet  populi  sui 
hostes,  qui  ipsi  pro  suis  adversariis  reputantur.  Cf.  Exod.  20,  7. 
34,7.  Chaldaeus:  quando  ulturus  est  Java ,  parcit  its,  qui 
conversi  fuerint  ad  legem ,  qui  vero  non  conversi  fuerint ,  non 
dimittet  insontes.  iS'Tl  fl£)!|D3  nifP  Jovam  quod  atti- 

X  “  T  t  i  •  f  T  1  TJ  1 

net  in  procella  et  turbine  est  via  ejus ,  incessus  ejus  vehementia 
turbineni  aequat;  si  quando  constituit  ultionem  sumere  de  ho- 
stibus,  aggreditur  eos  sumrno  cum  impetu  ac  vehementia,  cui 
nihil  potest  resistere.  Sistitur  Deus  quasi  dux  bellicus,  qui  quum 
hostes  sues  invadit,  non  telis  hastisque ,  verum  turbinibus  ac 
procellis ,  tanquam  armis,  utatur.  quod  Hieronymus 

recte  in  lempestate  vertit,  graviorem  proeellam  notat,  cum  toni- 
trubus,  fulminibus,  omnibusque  quae  summum  horrorem  incutiant, 
conjunctam.  Chaldaeus:  Jova  in  turbine  et  vento  ducem  se 
praebet.  ■pbS'l  pSN  psi  Et  nubes  pulvis  pedum  ejus.  Con- 
tinuatur  figura  a  duce  beilico  desumta;  ut  enim  hie  suis  pedibus 
densum  pulverem  excitat,  quando  agmina  citata  adversus  hostes 
educit ;  ita  Deus,  quando  turbines  et  procellas,  tanquam  agmina 
rnilitaria  educit,  figuratur  suis  pedibus  concitare  et  condensare 
raagnas  moles  nubiuni,  ut  existat  atra  tempestas.  Chaldaeus:  et 
nubem  caliginis  subjecit  coram  se. 

4.  Dei  potentiam  describit  a  vi,  qua  pollet  in  res  creatas, 
ut  sunt  mare,  flumina,  pascua,  arva,  loca  arboribus  consita,  item 
montes,  colies,  terra  cum  culta  tarn  inculta  cum  omnibus  inha- 
bitantibus  earn.  Subest  autem  vis  argumenti  a  majori.  Si  potest 
elementa  mu  tare  cum  vult,  quomodo  non  poterit  populi  sui  hostes, 
cum  volet,  evertere?  tPa  Increpat  mare ,  ut  dominus 

servum,  aut  imperator  militem  sibi  subditum.  Sub  imperio  habet 
illud.  Cf.  Luc.  8,  24.  enexhirjas  tc o  dvepo)  nui  tio  nXvdcovi  rov 
vd urog.  Et  arefecit  illud ,  futuri  Piel  forma  contracta 

pro  liT£2,''n ,  ut  2Paral.  32,  30.  tnujsn  pro  D“T>1P,,T  recta  eos 
doduxit.  Cf.  xn1'  Obad.  Vs.  11.  et  ibi  hot.  nYinsrj-boi 

—  •  •••  V  r  .  -  r ; 

Et  omnia  flumina  exsiccat.  Hieronymus:  ad  desertum  deducens , 
i,  e.  deserti  instar  aquis  vacui  ilia  reddit.  Cf.  Jes.  50,  2.  mea 
i.ncrepatione  mare  exsicco ,  flumina  deseria  reddo.  Quo  loco, 
uti  et.  nostro,  respicitur  ad  exsiccatum  mare  algosum,  Exod. 
14,21.  coll.  Ps.  100,  9.,  et  arefactum  Jordanem,  Jos.  3,  13.  — 
fttja  bbftN  languescit  Jova  increpante  Hasan  et  Carmelus , 
regiones  maxime  aptae  pasccndo  pecori,  quae  ideo  saepe  conjun- 
guntur,  vid.  Amos  1,  2.  Mich.  7,  14.  lllae  languere  dicuntur 
cum  humore  destitutae  non  possunt  solitos  fructus  edere.  Chal- 
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dacus  :  vnstatus  est  Mailman.  Syrus  :  ingetniscit  Mathnin.  Ita 
Aramaei  earn  regionem  vocant,  quae  Hebraice  gemina  niu- 

tatione  iitevae  1  in  73  aeque  labialem ,  et  gj  in  n,  e  dialect! 
Aramaeae  proprietate.  b>b/DN  fiiab  final  Et  ge'rmen  Libani,  s. 
id  quod  in  Libano  germinat,  crescit,  languescit. 

5.  Magnifica  descriptio  terrae  motus:  :1373ft  ^gjs>fi 
.  .  r  ,  r  ’  * 
Wlftfifi  myaam  montes  commoventur  ab  eo ,  prae  metu  divmae 

potentiae,  et  colles  Ixquescunt ,  instar  mvis  aut  cerae  a  calore 

et  igne  dissolvuntur  et  evanescunt.  Sic  et  Davides  terram  con- 

cuti  vehcmcntiusque  contremuisse ,  adventante  Jova  ii-ato ,  fimgit 

Ps.  18,8.  —  TftSft  yfiNfi  NtoPiV  Elevatque  se  terra  comrciota 

a  facie  ejus.  Bene  LXX :  drsaTaXij  r\  yfj,  sublata  est  terra  ’ 

nam  in  terrae  motu  ,  de  quo  hie  aperte  agitur,  ilia  ita  concuti- 

tur,  ut  in  altum  tolli  videatur.  “2  ^agm  ™  b^1]  b2m  Et  orbis 

terrarum  omnesque  habitantes  in  eo  sustolluntur ,  commoventur, 

quod  e  NTUm  ,  quod  praecessit,  subaudiendum.  Dicitur  hie  de 

hominibus  subita  consternatione  percussis  atque  hinc  se  subito 

attollentibus  subsaltantibusque  prae  metu  Numinis  ad  vindictam 

advenientis. 

G.  Quemadroodum  Deus  immensae  est  potentiae,  qua  cuncta 
sibi  subjicere  potest,  prae  cujus  metu  fugit  mare,  concutiuntur 
montes,  terra  tota  contremiscit ;  sic  et  irae  ejus  atque  indigna- 
tionis  tanta  vis  est,  ut  nemo  hominum ,  quanta  etiam  potentia  , 
polleat,  resislere  eidem  possit.  mftjn  ’’ft  ^9^'ftSb  ^  quis 
consistet  in  excandescentia  irae  ejus?  gjfrta  fiftnD  iri 72ft  Aestus 
ejus  ejfunditur  sicut  ignis,  qualis  est  fulmineus,  aut  pluviae  illae 
sulphureae  et  igneae,  quibus  Sodoma  et  vicinae  urbes  eversae 
sunt,  Gen.  19,  24.  Syrus:  aeslus  ejus  ardet  sicut  ignis.  Alii 
HDn:  sumunt  pro  Pi  el ;  ita  Chaldaeus:  ira  ejus  sicut  ignis  liquat , 
ut  ignis  mctalla,  sic  indignationis  divinae  etfectus  obvia  quaeque 
fundunt  et  dissolvunt.  Sed  priorem  interpretationem ,  ex  qua 
imago  a  pluvia  desumta  est  (de  qua  dicitur  Exod.  9,  33.), 

sese  in  terram  elf'nndente,  commendat  locus  parallelus  Jer.  7,  20. 
excandescentia  mea  fusa  est  in  locum  istum  super  homines , 
bestiasque ,  et  arbores  campi ,  atque  fruges  agri ,  et  accendetur , 
nec  exstinguetur.  Cf.  44,  G.  :i3ftft  d’n’crn  Et  ipsae  pe- 

Irae  dissolvuntur  ab  eo.  Jova  irato  fulminaque  mittente  et  ipsae 
durissimae  rupes  in  frusta  dissiliunt. 

7.  Gravissimis  minis,  quibus  prohpeta  hostes  ferret,  sola¬ 
tium  propter  Judaeos  admiscet,  ac  tarn  esse  bonum ,  ait,  Jovam 
erga  pios,  quam  sit  ira  adversus  malos  accensus  mm  21D 
Bonus  ,  benignus  est  Jova ,  bNfitf^b  Israeli ,  addit  Chaldaeus  ex 
Ps.  73,  1.  ms  Ova  Tiy^b  Praesidio  est  piis  die  angustiae . 
De  nomine  Ti3>ft  vid.  not.  ad  Ps.  27,  1.  ia  ’Ch  3>"T1  Et  novit 
qui  confugium  quaerunt  in  ipso.  Nosse  hie  est  amare,  probare, 
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tueri,  curae  habere,  q.  d.  non  sinet  cos  perire.  Cf.  not.  ad  Ps. 
1,  6.  De  ia  ■»q'n  vid.  not,  ad  Ps.  2,  12. 

8.  Minatur  propheta  Ninevitarum  urbi  et  regno  Assyriorum 
horrendatn  cladem  atque  excidium,  sumta  metaphora  ab  inunda- 
tione  vehementer  erumpente  atque  omnia  lotfa  niagno  impetu 
pervadente.  J1731 p73  SYij33>2  '"‘bs  "123-*  >j  tq  123 n  Et  per  inundationem 
transeuntem ,  pervadentem  omnia,  consummalionem  faciet  loci 
ejus,  quemadmodum  ingens  aquarum  vis  subito  erumpens  omnia 
secum  rapit  et  prosternit,  agros  devastat  atque  domos  subvertit, 
sic  copiaruni  hostilium  impetu  Ninive  ita  delebitur,  ut  ne  locum 
quidem  ejus  quisquam  agniturus  sit.  Inundationis  imago  saepius 
a  poetis  Hebraeis  usurpatur,  rarius  tamen  in  bonam  partem,  ut 
Jes.  06,  12.,  ubi  torrenti  inundanti  (P] LDT1Z5  bf!3)  comparatur  gloria, 
qua  respubliea  Hebraea  restaurata  longe  lateque  sit  decoranda, 
plerumque  in  malam  partem,  ut  notet  magnas  et  horrendas  cala- 
mitates,  veluti  Jes.  28,  17.  30,30.,  speciatim  vero  per  inunda- 
tionem  aquarum  multarum  omnia  abripientem,  dejicientem  et  de- 
struentem  signilicatur  potentissimus  hostis  omnia  celerrime  perdens, 
,les.  27,  2.  Dan.  9,  26.  11,  10.  26,  40.,  atque  exercitus  omnia 
vastans,  Jes.  8,  7.  8.  Jer.  42,  2.  Transgrediente  ripas  vide¬ 

licet ,.  torrentis  instar,  vel  cui  nulli  obices  objecti,  nulla  obsta- 
cula,  quin  liberrime  omnia  possit  pervadere;  cf.  Jes.  8,  8.  fibs 
PiaipH  Comummationem  faciet  locum  ejus ,  prorsus  delebit 

locum,  in  quo  sita  nunc  Ninive,  ut  ilium  nemo  inventurus  sit. 
Suftixum  femineum  in  Frfcipa  spectat  regni  hostilis  metropolin, 
Niniven ,  quae  diserte  nominatur  supra  VTs.  1.  et  infra  2,  9. 
Quod  vero  hie  Ninive  per  solum  suffixum  designatur,  haud  prae- 
cedente  ipsius  nomine,  id  est  e  more  poetarum  Asiaticorum,  qui 
quoin  ingenio  vegeto  fervidoque  et  acerrimo  cogitationum  impetu 
ferantur,  saepe  re,  quam  oratione  tractabant,  subito  relicta,  ad 
aliam  vix  nomine  designatam  transgredi  solent,  quod  cirea  quae 
animi  magno  aft’ectu  occupantur,  et  in  quibus  ipsi  sunt  toti ,  ea 
neminem  latere  putant.  Arabibus  quoque  in  suis  carminibus  nihil 
est  tritius,  quam  ut  de  rc  quadam  longe  lateque  differant,  ea 
tamen  haud  nominata.  Graecus  interpres  H73ip73  vertit:  t ovg 
tncyeiyogsvovg.  ST'TSpTS,  vel  *P73p  ,  vel  "p  73  73  ip  n  73  insurgentes 
contra  eum ,  legisse  apparet.  Chaldaeus  in  paraphrasi :  sed  in 
ira  forti  et  furore  vehementi  exterminationem  faciet  cum  gen - 
tibus ,  quae  imurrexerunt ,  et  vastarunt  aedem  sanctum  Domini. 
Verba  postrema,  V^Ni,  ambigua  sunt;  nam  signi- 

hcare  possunt:  fore,  ut  persequantur  tenebrae  hostes  Jovae , 
vel,  ut  hostes  ipsi  persequantur  tenebras ,  i.  e.  ut  tanquam 
amentes  persequantur  id,  quod  ipsis  exitium  adferet.  Sed  non 
duhitamus,  quin  prior  sententia  genuina  sit,  ut  locus  sit  intelli- 
gendus  de  tenebris  calamitatum,  quae  hostis  instar  Jovae  populique 
sui  inimicos  persequi  dicantur.  ,  quod  quidam  transitive 
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vertunt:  faciet  Deus,  ut  pereequantur  tenebrae  hostes  ipsius, 
rectius  persequentur  redditur,  nam  forma  Piel  sumramn  perse- 
quendi  studium  indicat,  vid.  not.  ad  Hos.  2,  0.  (al.  9,).  Chaldaeus: 
et  hostes  suos  tradit  Gehennae ,  orco. 

9.  Apostrophe  ad  hostes,  Assyrios.  Hi  FT  “*  bit  “JWiij’nn-  TV3 
Quid  cogitatis  contra  Jovarn ?  Quaenam  vestra  est  de  Deo  opinio? 
an  putatis  eum  non  posse  perficere,  quod  per  prophetas  mi- 
natur?  Persuasi  sccum  erant  insolentissimi  Assyriorum  reges, 
omnem  potentiam,  ne  divina  quidem  exccpt3,  sc  facile  supera- 
turos  atquc  fracturos.  Ita  enim  Sennacheribus  de  Israelitarum 
deo  per  legatos  ad  Ezechiam  Jes.  3G,  18.  37,  10.  Ne  te  decipiat 
Deus  tuus  in  quo  tu  confidis ,  et  quae  sequuntur.  Quis  est  e.r 
omnibus  diis  ter  r  arum,  qui  eruerit  terram  suam  de  manu  me  a  ? 
ut  eruat  Jova  Hierosolymam  de  manu  mea ?  Ad  tales  igitur 
insanas  verborum  jactationes  propheta,  quid ,  inquit,  contra  Jovam 
cogitatis  ?  cur  tam  in  ipsum  estis  insolentes,  ut  non  reforroidetis 
dicere,  non  posse  eum  praestare,  quod  securn  constituit,  non 
posse  populum  a  tyrannide  vestra  liberate,  aut  contra  earn  de- 
feudere?  Chaldaeus:  gentes ,  quae  expilaverunt  Israelem ,  quid 
vos  cogitatis  coram  Joval  Brevi  sentietis,  stare  ejus  contra 
vos  decretum,  nam  fito  it^Fr  Tib'S  consummationem  ille  faciet , 
oinnino  vos  perdet,  delebit  et  exterminabit,  hanc  enim  pbraseos 
vim  esse  clarum  est  ex  aliis  locis,  veluti  Jer.  30, 11.  Ezech.  11, 13. 
20,  17.  Chaldaeus:  futurum  est  ut  fiat  exterminate  vobiscum. 

fi!ipn~6tb  Non  consurget  bis  adversitas ,  non  ob- 
orietur  itcranda  calamitas,  sed  una  vice  res  excidii  vestri  tota 
conficietur.  Infliget  vobis  Jova  unam  plagam  tam  validam,  tam 
horrendam,  ut  non  sit  necesse,  secundam  aut  plures  adhiberi, 
nihil  enim  relinquet,  ex  quo  coliigendarum  virium  spem  concipere 
possitis,  aut  instaurationem  vobis  polliceri.  Similis  loquutio 
1  Sam.  26,  8.,  ubi  Abisai,  homo  cnstrensis,  proverbio  militari  ait 
ad  Davidcm :  Percutiam  Saulern  lancea  semel  in  terram ,  ita  ut 
non  repetam  ei  ictum ,  i.  e.  ut  secunda  vice  non  indigeat.  Et 
2 Sam.  20,  10.  Joabus  Amasam  sica  sua  semel  perfodisse  narratur, 
ut  altera  plaga  non  fuerit  opus.  Alii:  non  resurget  bis ,  vel 
it e rum ,  inirnica ,  scil.  urbs  et  imperium  Assyriorum.  Ut  Jer. 
51,  64.  Submergetur  Babel,  Dipn  Nib1]  nec  resurget ,  prae  malis , 
quae  ei  inveham.  Ab  his  recedit  Chaldaeus:  non  consurget  vobis , 
sicut  domui  Israel ,  bis  respiratio  post  angustiam. 

10.  Nam  quurn  aeque  ac  spinae  perplexi ,  et  ianquam 
mero  suo  inebriati  futuri  sint,  consumentur  velut  stipula  arida 
plene.  Causam  tradit,  cur  Versu  superiori  dixerit  eos  consu- 
inendos  esse,  nec  calamitatem  bis  surrecturam :  quia  tanta  est 
eorum  perplexitas,  tanta  ebriae  mentis  vertigo,  ut  brevi,  instar 
stipularum  aridarum,  consumantur.  “IJ>  "'S  Nam 

usque  ad  spinas  implexi  sunt  hostes,  Assyrii ,  i.  e.  eo  usque,  ut 
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perplexitate  spinas  aequent.  Ita  *73?  1  Paral.  4,  27.  Non  multi- 
plicaverunt  filios  }~n:irp  *1$  usque  ad  filios  Judae ,  i.  e. 

numerum  filioruru  Judae  non  adaequarunt,  non  instar  posterorum 
Judae  creverunt.  Nec  non  2Sam.  23,  19.  tfa-to  rnpbiatt -nan 
et  ad  tres  lllos  non  pervenit  fortitudine,  tres  illos  fortitudine 
non  aequavit.  Idem  igitur  h.  1.  valebit,  quod  similitudinis 
particuia  a  nomini  DN2D  praeposita.  Comparat  hostes  spinis, 
quae  in  unuin  acervum  aut  fasciculum  collectae  ilamma  brevi 
consumuntur.  Quum  inipii  ob  studia  sua  noxia  spinis  conferri 
soleant,  veluti  Mich.  7,  4.  Ezech.  2,  6.,  iidem  commode  et  sicut 
illae  delendi  dicuntur.  Sic  Jes.  33,  12.  popuii  tanquam  spinae 
evulsae  igne  comburendi  sistuntur.  D’itttD  QttSOan  Et  sicut 
mero  suo ,  seu  compotaiione  sua  (vid.  Jes.  1,  22.  Hos.  4,  18.) 
poti,  inebriati ;  instar  eorum ,  qui  vino  obruti  in  terra  jacent, 
inepti  tarn  ad  pugnandum,  quam  ad  hostes  effugiendum.  Haud 
diffitendum  tarnen,  hanc  ab  ebriis  desumtam  figuram  huic  loco 
non  satis  aptam  esse.  Nam  poeta  Assyrios  modo  proposuerat 
sub  imagine  spinarum  implicatarum ,  atque  hanc  imaginem  per 
totum  hunc  Versum  continuari,  inde  apparet,  quod  in  posteriore 
ejus  membro  adhibetur  metaphora  ab  igne  desumta ,  quo  hor- 
rentes  illae  spinae  ad  instar  stipularum  aridaruin  sint  exurendae 
et  prorsus  consumendae.  Quare  incongruens  est,  ut  interseratur 
sententia  quaedam  ab  hac  imagine  plane  abludens,  qualis  foret 
ilia,  qua  Assyrii  hie  ut  ebrii  sistantur.  Quod  incommodum  ut 

E.  - 

removeatur,  sunt  qui  verbum  itao  Lam  proprie  radere ,  deradere 
notare  perhibeant,  idque  de  spinis  usurpatum  dicant,  quae  suis 
aculeis  cutem  destringunt  et  lacerant .  Unde  verbis  tjWDSI 
CPtoaO  ita  vertendis :  et  secundum  destringere  eorum  destricti 
erunt,  hunc  sensum  inesseajunt:  quemadmodum  Assyrii  spinarum 
ad  instar  infestis  aculeis  alios  homines  et  populos  laeserunt,  et 
quasi  destrinxerunt,  ita  nunc  ipsi  vicissim  destringentur  et  de- 
glubentur  instar  earundem  spinarum ,  quaruin  cortex  et  aculei 
ferro  destringuntur,  ne  laedere  amplius  possint.  Verum  enimvero 

Arabicum  L*am  in  seplima  quidem  Conjugatione  excoriata  fuit 
pellis  denotat;  sed  Hcbraeis  in  prima  Conjugatione  destringere 
illud  valuisse,  haud  constat.  Nec  magis  certa  comburendi  signi- 

ficado,  quam  verbo  too  ex  Arabico  Lam  et  h.  1.  tribuendam 

censet  Stf.udei,  ( Archie  Y7ol.  II.  p.  413.),  ut  vertendum  sit:  sicut 
illi  combusserunt ,  igne  vastarunt  alias  terras,  sic  ipsi  comburendi 
consumentur  stipulae  aridae  instar.  Nobis  tamen  quern  verbum 
N3D  ceteris  V.  T.  locis  obtinet  significatus  et  h  1.  retinendus 
videtur,  etsi  tateamur,  vatem  ab  imagine  a  spinis  desumta  haud 
satis  congruenter  transire  ad  aliam  plane  diversam.  Assyrios 
fastu  turgentes  comparat  igitur  ebriis ,  qui  licet  exultent  et  au- 
daces  sint,  enerves  tamen  sunt,  et  impetu  suo  ruuut.  Ita,  inquit, 
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saturitas  ct  pctulantia  eorum  erit  causa  sui  exitii,  et  Deus  facile 
eos  praecipitabit.  Hunc  subitum  eorum  interitura  nova  imagine 
exprimit:  is'bp  consutnenlur  hellici  furoris  igne 

velut  stipula  arida  plene ,  quae  subito  flammam  concipit,  et  levi 
ardore  combusta  perit.  Eadem  imago  Jes.  5,  24.  47,14.  Joel  2,5. 
Obad.  Vs.  18.  tihft  Plene ,  pleno  numero  et  acervo,  prorsus,  pe- 
nitus,  omnino.  Ut  Gen.  23,  9.  f]DDa  argento  pleno.  Jer. 
12,  (j.  clamant  post  te  3  plene ,  alta  voce.  Aliis  plena  dicitur 
stipula,  cum  matura  est,  adeoque  facilius  flammam  concipit.  Ita 
Hebraei  unanimi  fere  consensu,  coll.  Exod.  22,  28.  tJStt'I'l 
fruges  tuae  maturae  et  liquor  tuus.  Item  Deut,  22,  9.  Ttubjgn 
3H-TP?  fructus  malurus.  Proposuimus  earn  hunc  Versum  expli- 
candi  rationem,  quae  nobis  simplicissima  et  planissima  visa,  a  qua 
non  multum  diversa  est  Kimchii  interpretatio,  qui  postquam  ob- 
servasset,  h.  1.  similitudinem  indicare,  sensurn  hunc  esse  ait: 
accidet  illis,  quod  spinis  perplexis  et  implicatis,  quas  cum  solvere 
non  potest  agricola  sirnul  omnes  in  ignem  conjicit ;  ita  fore  ut 
simul  omnes  neci  dedantur.  Similes  item  erunt  ehriis ,  qui  sua 
sponte  et  nemine  impellente  concidunt,  nam  prorsus  viribus 
destituentur.  Sed  veteres  et  recentiores  in  hoc  commate  inter- 
pretando  maximopere  inter  se  dissentiunt.  LXX:  'On  stag  <&£- 
psliov  avTov  xeoawd'rioExrn,,  nut  o)g  opiXut,  neycnXexogevr] 

1 d'rjOETca ,  ttai  cog  x uXogrj  j-ygaolag  psoir/.  Quae  Hieronymus 
sic  reddidit :  Quia  usque  ad  fundamenta  sua  redigentur  in  ve- 
pres ,  et  sicut  volvola  circumdata  comedetur ,  et  quasi  stipula 
ariditaie  plena.  V olvolam,  qua  Graecum  apikulg  reddidit  Hiero¬ 
nymus,  in  Commentario  ait  esse  herbam  similem  hederae,  quae 
vitibus  et  virgultis  circumdari  solet  et  in  longura  serpere.  Ce- 
terum  pro  Graecum  interpretem  DllO''  legisse  ap- 

paret,  vero  eum  pro  vepreto  accepisse.  Hieronymus: 

Quia  sicut  spinae  se  invicem  complectuntur ,  sic  ennvivium  eorum 
pariter  potantium  consume'tur,  quasi  stipula  ariditaie  plena . 
Chaldaeus:  quia  principes  gentium ,  qui  depraedati  sunt  dotrium 
Israel ,  quemadmodum  erraverunt  in  vino ,  ita  seduxerunt  atque 
consumserunt  eos ,  sicut  consumit  ig?iis  stipulam  aridam  multam. 
Syrus :  propterea  quod  vel  ip&i  principes  eorum  ref  ractarii 
sunt ,  et  in  ebrietate  sua  ebrii ,  comederunlque  et  impleverunt 
se  stipula  arida.  Uterquc  interpres  videtur  D^-VO  remotos ,  i.  e. 
refractarios ,  malos  accepisse,  quasi  esset  a  “viO  recedere ,  quam 
interpretationem  et  Jarchi  commemorat.  Ipse  tamen  usitata  spi- 
narum  notione  nomen  fis'vD  accipit,  particulain  7P  vero  capit 
pro  lip  dum ,  ut  Job.  1,18.  Jon.  4,  2.,  sensumque  hujus  Versus 
talem  esse  putat:  Rcpente  superveniet  eis  plaga,  nec  a  gloria  sua 
paulatim  decident,  sed  dum  adhuc  vepres  et  spinae  sunt  perplexae, 
violenter  eradicabuntur;  et  dum  adhuc  mero  obruti,  inebriati  sunt, 
i.  e.  dum  inter  convivia  et  voluptates  versantur,  consumentur  veluti 
stipula  arida,  cujufl  inaturitas  ad  perfectionem  pervenit. 
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11.  bs^ba  vs*  nsn  rrtm-b*  auin  nst’  ndd  Ex  le 

exibit  cogitans  adversus  Jovam  malum ,  connliarius  nequam. 
Suffixum  femininum  in  HttEJ  ad  Niniven  urbem  referendum  (col!. 
Vs.  9),  seu  Assyriam,  cui  quum  jam  tot  calamitates,  ipsumque 
adeo  extremum  excidium  praedixerit,  nunc  causam  exponit  tarn 
severi  supplicii.  Recte  Chaldaeus  nostri  Versus  sensurn  expressit: 
Ex  te ,  Ninii ?e,  prodiit  rex ,  qui  cogitat  contra  populum  Jovae 
malum ,  qui  inivit  consilium  impietatis.  Dictiones  rriiT’—bP  a'&n 
HSH  atque  bs^ba  sunt  collective  intelligendae  de  omnibus 

illis  regibus  Assyriacis,  qui  de  evertenda  republica  Judaica  con- 
silia  agitarunt.  De  bs^ba  vid.  not.  ad  Ps.  18,  5.  Addimus  illis 
quae  ibi  dicta  sunt,  vocem  illam  proprie  significare  hominem  non 
eminentem  (coll.  Arabico  Js£»,  ascendit,  eminuit ,  et  altus  fuit  , 
baud  nobilem,  adeoque  abjectum,  vilem,  queniadmodum  Arabum 

-  O 

JolL  tninime  longus ,  haud  altus ,  de  nullius  frugis  ac  vilis- 

simo  mortalium  usurpatur,  et  de  re  noxia,  perniciosa.  Unde 
nostrum  bi^bd  ys?’’  esC:  is,  qui  consilium  iniit  exitiale  populo 
Judaico.  LXX  h.  1.  verterunt  fiovXsvopev ug  iravu'u.  Hierony¬ 
mus  :  mente  pertractans  praevaricationem. 

12.  Jam  sermonem  convertit  ad  Hierosolymaro,  cui  in  per¬ 
sona  Dei  omnia  laeta  ac  fausta,  Assyriis  autem  contraria  vati- 
cinatur.  Quum  vix  credibile  videretur,  munitissimam ,  opulen- 
tissimam,  populosissimam  urbem,  regnum  potentissimum  et  flo- 
rentissimum,  everti;  haec  contra  inquit,  quantumcunque  rebus 
omnibus  ex  voto  abundent,  sintque  cunctis  iis,  quae  ad  bellum 
gerendum  requiri  possunt,  instructissimi,  nihilominus  certo  futu- 
rum,  ut  Jovana  potentia  facillime  exscindantur.  Sic  dicit  Jova: 
‘IdSH  51T133  ‘jdl  a  12^  fin  d"'dbU3,”dN  etsi  integri  sint  hostes, 
et  sic  etiam ,  adeoque  multi,  et  sic  tamen,  i.  e.  attamen  tonde- 
buntur ,  et  praeteribit ,  peribit  hostium  unusquisque.  d^dbld  In¬ 
tegri ,  incolumes  (ut  Gen.  33,  18.),  illibati  et  integris  suis  viribus 
gaudentes.  d^a1"!  Et  sic,  i.  e.  adeoque  multi  et  magni,  for- 
tissimi.  Chaldaeus:  etsi  fuerint  perfecti ,  s.  perfecte  consen- 
tientes  in  consilio ,  et  multae  etiam  numero  gentes ,  quae  con- 
gregantur  ut  te  ad  angustias  adigant ,  Jerusalem. 

Et  sic  tamen  tondebuntur ,  nietaphora  desunita  vel  a  forlice, 
quae  pilos  detondet  turn  ab  hominum  capitibus ,  turn  ab  ovibus, 
vel  ab  armentis,  quae  gramina  et  herbas  camporum  depascunt. 
Usus  est  consimili  imagine  Jesajas  7,  20.  cum  ait :  Die  ilia  radet 
Dominus  novacula  mercenaria ,  iis  qui  sunt  trans  flumen ,  rege 
Assyriae ,  caput  et  pilos  pedum ,  sed  et  bar  bam  absumet.  “)2in 
Et  transibit,  quilibet  illorum,  omnes  et  singuli  peribunt.  Trans¬ 
ire  enim  haud  raro  evanescere ,  cito  et  facile  perire.  Veluti 
Ps.  37,  30.  deimprobo:  transit ,  perit,  et  en!  non  est  ipse.  Vid. 
et  Job.  34,  20.  Ps. 90,  fi,  Hieronymus:  „Et  pertransibit  Assur, 
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vel  esse  desistct,  sive,  vastato  exercitu  suo,  revertetur  ad  patriam, 
te  sospitem  derelinquens.“  Rursum,  ut  recte  idem  notat  Hiero- 
iivmus,  ad  Judam  et  Jerusalem  sermo  dirigitur:  ojjlixi  tey 

quo  quidem  respicit  ad  cladem,  quam  Assjrii  intulerant  occu¬ 
pation  urbiutu  haud  paucarum,  cf.  2Reg.  18,  14.;  addit  vero 
solatium:  T]Z2IX  iib  sed  non  affligam  te  amplius ,  non  per- 

iuittam,  ut  hostis  occupando  populandoque  longius  progrediatur. 
Chaldaeus  verba  hebraea  inde  a  sic  vertit:  et  licet  traje- 

cerint  (populi  bostiles,  qui  adversum  te  congreganturj  Tigrim , 
et  transiverint  Euphratem ,  venerintque  ad  te  ajjligendum ,  at- 
tamen  quum  te  subjecerim ,  non  amplius  te  subjicium  barbarorum 
tyrannidi.  Pro  legit  Chaldaeus  ( Zain  sine  Dagesch;, 

ut  in  codice  primo  et  tertio  Erfurtensi  atque  in  Bibliis  Rraga- 
dinis,  Venetiis  1()14.  et  1078.  editis  reperitur,  retulitque  ad  T-13 
trajicere ,  unde  T3  Ps.  90,  10. ,  ad  quern  loc.  vtd.  not.  In  alia 
omnia  abeunt  LXX :  Tads  Xeysi  Xvyiog  xarapycov  v dotuov  noX- 
Xcov,  xui  oiiojg  diuoiaX>ioovzui,  xai  rj  dxorj  nov  eva^ovaiXtjosTab 
ext.  Quae  Hieronymus  expressit :  Haec  dicit  Dominus  regnans 
aquis  multi s :  et  sic  dividentur ,  et  auditus  tuus  non  audielur 
amplius.  Ex  Graeci  interpretis  mente  increpantur  illi,  quos  vates 
Vs.  11.  contra  Jovam  malum  cogitare  dixerat.  Horum  igitur 
potentiam,  quam  cum  ingentium  fluctuum  impetu  comparari  ille 
existimavit,  ita  infringendam  esse,  atque  dissipandam,  ut  et  fama 
ejus  evancscat.  Ceterum  Graecus  interpres  pro  fDl  — 

D'O'I  videtur  legisse  verbum  M35-*  autem,  unde 

h.  1.  et  ,  cepit  loquendi  siguificatu,  quam  Deut.  2li,  8. 

et  alias  obtinet.  Syr  us :  Sic  dicit  Dominus  de  capitibus  aqua- 
rum  multarum ,  quae  rapuerunt  et  elapsae  sunt;  et  qui  te  alias 
exuudivi ,  nonne  iterum  te  exaudiam ?  In  verbis  S' 

O'S'l  fSi  vertendis  interpres  imitatus  est  Graecam  vcrsionem, 
verbum  r722  vero  accepit  exaudiendi  signification. 


13.  Pergit  suos  consolari:  iTTqn  “latoN  Mntfl  et 

nunc  frangam  jugum  ejus  a  te;  jugum  ab  hoste  tibi  impositum 
frangara ,  ne  amplius  tibi  incumbat.  Imago  Hebraeis  familiaris, 
qua  liberatio  a  servitio  indicatur,  vid.  Levit.  20,  13.  Jes.  10,  27. 
14,  28.  Jer.  2,20.  28,  2.  sqq.  Vates  forsan  eo  respicit,  quod 
Hiskiam,  regem  Judae,  Sennacheribus  tributarium  sibi  fecerat, 
2  Reg.  18,  14.  LXX  pro  posuerunt  afa  Qafidov  aiuov, 

et  Hieronymus:  virgam  ejus.  Legerunt  quod  ipsum  re¬ 

peritur  in  codice  Erfurtensi  tertio,  et  exstabat  olim  in  codice 
quinto.  Cf.  Jes.  9,  3.,  ubi  rjtafc  parallelum  est  nomini  jugum. 

Et  vincula  tua,  quibus  tu,  Juda,  constricta  ab 
hoste  teneris,  confringam.  Cf.  Ps.  2,  3.  Jer.  2,  20.  30,  8. 

14.  Apostrophe  ad  regem  hostilem,  cui  denuntiat,  Deum 

decrevisse  ipsum  perdere,  et  nominis  sui  memoriam  penitus  abo- 
lere.  i-jirp  Praecepitque  super  Jova ,  o  rex 

32  * 
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Assyrlae,  hone  enim  intelligl,  arguit  suflixum  in  i.  c. 

decrevit  de  te  Jova  id  quod  sequitur.  rn£  Praecipere  h.  1.  con- 
stituere  aliquid,  ut  firmum  ratumque  inaneat,  vid.  Ps.  70,  3. 
Ill,  9.  “IIS’  Non  seminabitui'y  propagabitur  de 

semine  luo  ampiius  quisquam,  stirps  tua  regia  penitus  delebitur. 
Quod  jam  Hieronymus,  quern  plures  recentiorum  interpretum 
sequuti  sunt,  eo  retulit,  quod  Sennacheribus  Niniven  reversus 
a  iiliis  suis  occisus  traditur  2  Reg.  19,  37.  Verum  Sennacheribo 
tilium  Asarhaddinum  successisse  legimus  ilio  ipso  loco  Vs.  38.  In 
universum  gentis  regiae  excidium  pracdicitur,  ut  Jes.  14,20.  regi 
Babelis  vates  minatur :  D'JJ-nE  3>^T  Dbi2>b  Nib  nec  vocabitur 

in  aeternum  semen  impiorum,  nulla  fiet  uuquam  stirpis  impro- 
borum  mentio.  nD&ai  bOD  *Pfib>N  rp3»  E  dotno  deo- 

rum  tuorum  exscindam  sculptile  et  conflatile,  i.  e.  in  urbis  tuae 
primariae  expugnatione  confringentur  ab  hostibus  deorum,  quos 
colis ,  simulacra  e  lapide  vel  aere  confecta ,  queinadmodura  ipsi 
etiam  Assyrii  fecerant  aliarum  gentium  diis,  2  Reg.  19,  18.  Jes. 
37,  19.  DVI5N  Ponatn  sepulchrum  tuum ,  scil.  ‘■pn^N  rP3 

aedem  deorum  tuorum ,  i.  e.  templum  ipsum  erit  tibi  sepulchrum, 
ut  nec  locus  nec  dii  te  servare  possint,  sed  inter  ruinas  eorum 
sepeliaris.  Hebraei  eo  referunt,  quod  Sennacheribus  in  dei  sui, 
Nisrochi,  templo  occisus  est,  2  Reg.  19,  37.  —  rribp  Cum 
evilueriSy  postquam  apud  omnes  in  contemtum  veneris.  Kimchi  : 
Sicut  contemsisti  me,  cum  dixisti  me  non  posse  liberare  popuium 
meum  e  manu  tua,  ita  reddam  te  contemtum.  Sed  Chaldaeus: 
quoniam  leve  h.  e.  facile  hoc  coram  me.  Syrus :  cito.  Vel  Ie- 
gerunt  nibp  ’3  (sine  Camez  sub  Thau ),  i.  e.  nam  facilia  scil. 
haec  sunt,  vel,  si  ita  ut  nos,  rpbj?  *’3  legerunt ,  sensum  hunc 
fecere:  quia  levis  es,  et  nullius  ponderis  coram  me. 


CAP.  II. 

Argument  u  m. 

Pfaemissa  ad  Judaeos  apostrophe,  qua  eis  tranquillitatem  et 
pacero,  hoste  deleto,  annuntiat  (Vs.  1.),  urbis  illius,  quae  regni 
hostilis  caput  esset,  obsidionem,  expugnationcin ,  direptionem, 
incolarumque  perfurbationem  et  pavorem  graphice  describit  (V7s. 
2  — 10.).  Additur  exclamatio  sarcastica,  qua  propheta  captae 
urbi  amarulenter  insultat  (Vs.  W.  12.  13.).  Clausula  continet 
orationem  Dei,  in  qua  se  auctorem  profitetur  eorum ,  quae  Assy- 
riis  acciderunt,  modum  etiam  exponit,  quo  sint  perdendi  (Vs.  14.). 

1.  Particula  J1JF7  ecce !  quae  aliquando  in  sermone  redun- 
dare,  aut  vim  exiguam  habere  videtur,  hoc  loco  omnino  fuq>«rtxj} 
est,  et  rei  valde  ntirabilis  ac  magni  motnenti  nota.  Mox  enim 
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subjicitur,  futuruiu,  ut  veniant,  qui  laeta  adferant  nuntia,  qui 
prospcritateiu ,  tranquillitatem ,  paceiu  proclament:  ~b3> 

tjlSUj  y'JOlBJB  *lto3;3  super  monies  pedes  adsunt  nuntiantis, 

promulgantis  pacem .  Super  montes  Judaeae,  quibus  cingitur  urbs 
Hierosolyraitana  { super  monies  terrae  Israelis ,  habet  Chaldaeus), 
subito  adveniunt  cursores  laetum  aft'erentes  nuntium,  et  procla- 
mantes  res  prosperas  Judaeis.  Cf.  Jes.  52,  7.  Num  fausti  illius 
nuntii  materia  fuerit  plaga,  qua  exercitus  Assyriacus  subito  fuit 
percussus,  an  vero  regis  ipsius,  Sennacheribi,  caedes  et  inleritus, 
curiose  hie  inquirere,  nihil  opus  est;  intelligenda  otunino  sunt 
omnia,  quae  exitiosd-  hostibus,  ac  salutaria  Judaeis  erant.  Dubio 
procul  Hiskias,  quamprintum  Assyriorum  exercitum  prostratum 
comperit ,  ac  non  multo  post  de  Sanhcribi  caede  certior  fuit 
factus,  ea  per  universam  Judaeam  nuntianda  curavit,  unde  omni¬ 
bus  locis  incredibile  gaudium  exortuni.  Addit  vates:  7T71iT*  ■’an 
q^an  celebra ,  Juda!  festa  tua ,  et  persolve  vota 
tua.  Dum  Hierosolyma  ab  Assyriaco  exercitu  obsessa  erat,  non 
licuit  earn  urbem  adire,  ibique  sacris  faciundis  vacare.  At  nunc, 
inquit  propheta,  omnia  remota  sunt  impedimenta,  jam  undique 
secure  proficisci  Hierosolymam  licet,  ibique  sacritioia  offerre,  et 
vota  persolvere,  quae  fecisti,  si  ab  Assyriorum  metu  liberareris. 

Tja-'lins’b  *77i>  rpS'p  JO  "'3  Neque  enim  addet  transire 
per  te  nequam ,  hostis  impius ,  ut  te  vastet,  vid.  not.  ad  1,  11. 
Chaldaeus  baud  male  haec  collective  cepit :  quia  non  amplius  per 
te  transibunt  itnpii.  n133  nbi)  Omnis ,  totus  ille  excisus  est. 
Chaldaeus:  omnes  deleti  sunt.  Hieronymus:  Et  rex,  et  imperium 
Assyriorum  penitus  conciderunt. 

2.  Jam  ad  Niniven  converso  sermone,  vates  earn  urbem 
ab  hostibus  oppugnatam  tanquam  praesentem  vidit:  fibs* 

7p3B”b3>  ascendit  qui  perfringit  contra  faciem  tuam.  Hostis 
Niniven  aggressurus  ut  praesens  sistitur.  Vocatur  is  y'Dtt  qui 
perfringit ,  sive  dissipat ,  i.  e.  vastat,  quemadmodum  Demetrius 
Tro^iogarjTrjq ,  i.  e.  urbium  expugnator  et  destructor  appellatur, 
et  Jer.  50,  23.  rex  Chaldaeus  malleus  totius  terrae.  Eigcovucwq 
vates  Ninevitas  ad  urbem  defendendam  cxcitat.  Solent  quijiostes 
a  finibus  suis  repulsuros,  aut  impetum  eorum  superaturos  esse 
confidunt,  propugnacula  undique  firmare  et  custodire,  speculas 
erigere,  e  quibus  adventantes  hostes  cerncre  possint,  arma  sumere, 
et  ad  proelium  sese  parare,  omnes  denique  colligere  et  roborare 
vires.  Haec  omnia  sollicite  facturos  Assyrios  videt,  sed  nihil 
quicquara  effecturos,  unde  eos  jalse  ridens  eis  acclamat:  *11223 
?T1122?3  cuslodiendo  custodi  inunimentum ,  s.  collective  munimenta. 
Siruilis  ellipsis  verbi  liniti  s.  Imperativi  post  lnlinitivum  est  Exod. 
20,  8.  *1137  recordando  soil.  “ii37n  recordaberis ,  s.  "13T  recor- 
dare.  Vid.  et  Ezcch.  21,  5.  et  not.  ad  eum  loc.  Quatuor  Inti- 
uitivi,  qui  in  hoc  coiumate  occurrunt,  habent  vim  Imperativorum*. 
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per  constructionem  abruptiorem,  quae  aliquam  emphasin  addit, 
et  non  tantum  fortius  imperat,  sed  etiara  aniraum  indicat  subito 
periculo  consternatum.  If  a  et  Jes.  32,  II.  similis  est  taliurn 
Infinitivorura  accumulatio.  Nota  paronomasinm  in 
Orientalibus  adamatara.  Speculare  viarn ,  mitte  specu- 

latores,  qui  observent,  qua  via  hostes  venturi  sint.  p-TF 

Covfirma  lumbos,  in  quibus  virium  sedes  (cf.  Job.  40,  10.),  unde 
Deut.  33,  II.  percute  lumbos  eorum ,  qui  contra  eum  insurgunt, 
i.  e.  prost^rne  eos.  Vel  nostrae  dictionis  sensns  hie  est:  para 
te  ad  pugnandnra,  capesse  arma ;  solebant  enim  qui  ad  iter  fa¬ 
ciendum  sive  ad  pugnam  se  pararent,  vestes  prolixiores  cingulo 
lutubis  adstringere,  ut  expeditior  incessus  vel  opera  sit;  vid. 
not.  ad  Jes.  45,  1.  Cf.  Ephes.  6,  14.  1  Petr.  I,  13.  ftb  y73X 
"INQ  Robora  vires  valde ,  intende  quantum  potes  vires  ad  rcsi- 
stendum  hosti,  nil  tamen  efficies. 

3.  Noroinis  ‘jitfS ,  in  priori  hujus  Versus  hemistichio  bis 
obvii,  ambiguitas,  quum  tam  in  meliorem  partem,  de  gloria ,  ex- 
cellentia ,  quam  in  deteriorem,  de  fastu ,  superbia  usurpari  soleat, 
sensum  reddit  dubium,  et  diversas  explicationes  peperit.  Nos 
quidem  iis  adstipulamur,  qui  nomen  'ptta  hie  in  meliorem  parteni 
capiunt,  ut  gloriam  excellentiamque ,  sive  felieem  rerum  statum 
notet,  adeoque  his  verbis  contineatur  benigna  promissio,  qua 
Jova  recuperandae  pristinae  dignitatis  Judaeis  spem  facit,  fore, 
ut  quum  eos  hactenus  sat  dure  castigaverit,  iram  porro  suam  in 
Assyrios  effutmrus ,  illos  vero  pristinae  felicitati  redditurus :  ^2 
3p3£  liN-l-niJ  rnn?  UUJ  nam  reducit,  s.  restituet, 
Java  gloriam  Jacobi ,  i.  e.  Judae,  sicut  gloriam  Israelis ,  i.  e. 
decern  tribuum,  restituet.  Ilationem  bcllici  apparatus  ad  obsi- 
dendam  et  expugnandam  Niniven  instruendi ,  de  quo  Versu  su- 
periore,  reddit  hanc,  quod  Jova  priscam  populi  sibi  chari  digni¬ 
tatem  restituere  decrevit;  quod  ut  efficiatur  prius  hostis  illius 
potentissimi  sedes  delenda  est;  unde  in  Versibus  proximis  vates 
exercitus  Niniven  aggredientis  dcscriptionem ,  ipsiusque  urbis 
expugnationem  subjecit.  h.  1.  transitive,  ut  Piel  231123,  aut 

Hipliil,  i.  e.  reducere ,  restituere  capiendum,  quemadmo- 

dum  Nuni.  10,  36.  Ps.  85,  5.  et  saepe  alias.  Restituet  igitur  Jova 
pristinae  suae  gloriae  Hebraeos  universos,  tam  Judaeos,  quam 
Israelites,  C’ppb  Dnpp2  "'3  quamvis  evacuaverint  eos  evacuantes , 
i.  e.  quantuinvi's  hostes  rapinis  eos  exinaniverint.  Cf.  Jes.  24,  1. 
Chaldaeus :  nam  diripuerunt  eos  direptores.  Hieronymus:  quia 
vastatores  dissipaverunt  eos.  rinnip  Qn’bbn  Et  propagines 
eorum  corruperunt ,  destruxerunt,  i.  e.  rccte  cxplicautc  Chaldaeo, 
civitates  gloriae  eorum ,  i.  e.  urbes  llorentes,  quae  quasi  pro¬ 
pagines  et  palmites  fucrunt  vitis  Jovanae  (qua  imagine  populus 
Hcbracu8  sistitnr  Jes.  5,  J.  sqq.  Ps.  80,9.),  hostes  vastarunt 
atquc  everterunt. 


Nahum . 


503 


Cap.  2,  4. 

4.  Describitur  exercitus  contra  Niniven  veniens  graphice  et 
eleganter:  d^Nd  clypeus  foi'tium  ejus  ruler ,  sive 

collective,  vlypei  fortium  ejus  rubri,  irpTDi  insolentius  et 
poetice  pro  usitatiore  ‘Plia-i.  Suffixum  masculinum  referendum 
vel  ad  b?n,  exercitus ,  e  verbis  proximis  subaudiendum ,  vel  ad 
Jovam,  Versu  superiore  luenioratum ,  qui  barbaris  gentibus  ad 
Assvrios  puniendos  utitur.  Fortes  vocat  duvarovg  x at  gayipovg, 
quos  Latini  bellutores  dicunt.  Eorum  clypeos  esse  ait 
sanguineus  s.  rulros,  vel,  quod  euni  colorem  olim  scuta  referrcnt 
ad  roetum  incutiendum  hostibus,  vel  quod  antiques  sanguine  rube- 
factos  clypeos  gestarent,  quod  signum  esse  credebatur  boni  mi- 
litis,  utpote  qui  ex  hostium  sanguine  clypcuin  tinxisset.  Hiero¬ 
nymus  d^Kd  vertit  ignitus.  Quod  placuit  N.  G.  Schroedero, 
nostrum  locum  tractanti  in  libro  de  Vestitu  mulierum  Ilebraea- 
rum  Cap.  G.  p.  72.  sqq.  Indicari  existimat  igneum  fulgorem  aeris 
vel  aurichalci,  vel  etiam  auri  clypeis  olim  obducti.  Sane  Hebraeum 
Pity 3  notionem  fulgoris  candentis,  et  cum  rubore  conjunct!  vel 
commixti,  non  respuit ,  ut  pluribus  Bochartus  Hieroz.  P.  11. 
Lib.  V.  Cap.  6.  T.  Ill  p.  Gil.  probat  (cf.  not.  nostr.  ad  T.  I. 
p.  539.),  exponens  locum  Thren.  4,7.,  ubi  d^N  tanquam  mar - 
garitis  proprium  adhibetur.  Pertinet  hue  1  Macc.  G,  39.  Simi- 
'liter  Virgilius  Aeneid.  2,  734.  Ardentes  clypeos  atque  aera  mi- 
cantia  cerno.  LXX:  onla  dwaortiug  aoidiv  £§  dr'dpwniov.  Pro 
d^Nft  perperam  Iegerunt  dTNQ.  Subjungitur:  d^brift 
viri  exercitus  vermiculati  s.  coccinati ,  quod  recte  Clialdaeus 
vertit :  viri  bellum  gerentes  induti  sunt  coccineo ,  i.  e.  coceineis 
vestibus,  a  3>bin  sive  n2>biri,  quod  vermiculum  cocci  notat,  vid. 
Bocharti  Hieroz.  P.  II.  L.  IV.  Cap.  27.  T.  III.  p.  524.  seq.  ed. 
Lips.  Milites  ab  antiquissimis  inde  temporibus  rubris  vestibus  fuisse 
arnictos,  patet  e  Jud.  8,27.,  ubi  Israelitae  Midianitis  praelio 
superatis  vestes  purpureas  detraxisse  narrantur.  De  Laredae- 
moniis  idem  proditum  est  apud  Aelianum  Varr.  Histor.  L.  VI. 
Cap.  6.  In  conflictu  indutis  purpura  venire  necesse  erat ,  ut 
color  etiam  aliquam  gravitatem  praeferret ,  et,  si  ad  hanc  ad- 
spergerentur  sanguinis  guttae  de  vulneribus ,  terribilis  existeret 
hostibus ,  adspectu  magis  sensum  penetrante  et  formidabiliore. 
Et  Valerius  Maximus  L.  II.  Cap.  G.  Ad  dissimulandum ,  inquit, 
et  occultandum  vulnerum  suorum  cruorern ,  Poeniceis  in  proelio 
tunicis  utebantur ,  non  ne  ipsis  adspectus  ejus  terrorem ,  serf 
ne  hostibus  fiduciae  aliquid  afferret.  LXX:  drdQctg  dvrurolg 
ipnui^ovraS’  P™  d^bnd  Iegerunt  d^bb^nd.  Nam  bb^nn  est 
epnai&iv,  et  d'b?lb3>n  euiraiypuTU ,  quomodo  idem  Craeci  inter- 
pretes  aliis  locis  reddunt.  Alexandrinum  sequutus  Syrus:  et  viri 
heroes  illudunt.  dd'nfl  rnbs-tliNa  in  igne  falcium  currus  s. 
curruum ,  i,  e.  currus  falcati,  e  quibus  illi  depugnaturi  sunt, 
videbuntur  quasi  versari  in  igne ;  nam  ferrum  rotarum  illorum 
excutict  ignem  e  petris,  super  quas  transituri  sunt.  Falcibus 
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apud  coraplures  gentes  antiquas  currus  bellicos  munitos  fuisse 
constat.  Cf.  not.  a<l  Ps.  20,  8,  Hebraei  mbs  fere  per  meta- 
thesin  synonymum  nomini  lampades  existimant,  et  taedas 

8.  faces  intelligunt.  Ita  Chaldaeus:  cum  igne  faces  curruum 
suorum.  Nec  non  Syrus:  in  s.  cum  facibus  ignis.  Turn  vates 
alluderet  ad  veterum  morem ,  quo,  instructa  acie,  et  jamjarn  in 
hostes  movente,  facem  ardentem  ceu  ineundae  pugnae  signum, 
agitabant,  et  mox  in  medium  spatium,  quod  utrumque  exercitum 
Beparabat,  projiciebant ,  ut  ita  se  ad  proelium  paratos  et  in- 
flammatos  profiterentur ;  vid.  Lydius  de  Re  milit.  Veter.  L.  IV. 
Cap.  2.  Ova  In  die  praeparare  se  s.  die  qua  sese  prae- 

parabit  s.  exercitum  suum  hostis,  ut  veniat  oppugnatum  Niniven. 
Alii  suffixum  in  ad  Deum  referunt,  hoc  sensu:  quando  Deus 

ad  bellum  eos  parabit.  De  praeparatione  ad  bellum  verbum 
et  Ezech.  7,  14.  dicitur.  :ia2Hi"7  trnijsHain  Et  abietes  quassan- 
tur ,  sive,  ut  Schroederus  1.  1.  p.  76.  v'ertit,  hastae  fraxineae 
librantur.  Nempe  ,  quod  abie.tem ,  vel,  uti  alii  volunt, 

fraxinum  denotat,  h.  1.  metonymice  de  hastis  fraxineis  sive 
abietinis  dicitur.  Simili  ratione  Graecorum  yelir] ,  fraxinus , 
adhibetur.  Unde  passim  apud  Homeruni  TltjXiag  neXit],  liasta 
Peliaca ,  veluti  Iliad.  0.  162.  Sic  Odyss.  x.  281.  ”H  pev  poi 
pt'tXa  noXXoi  in/ji'aaov  peXfojcnv '  certe  me  valde  multi  adorie- 
bantur  f  raxineis  hastis.  Ita  Hesiodus  Scut.  Hercul.  188.  ypy- 
ceag  ilutug  aureas  fraxinos  (fixit  pro  aureis  hastis.  Statius 
Thebaid.  6,  102.  infandos  belli  potura  cruores  fraxinus.  Vir- 
gilius  Aen.  11,  667.  Adversi  longa  transverberat  abiete  pectus. 

y 

!) Librantur,  motitantur.  Chaldaeis  et  Syris  ^5,  est 

tremere ,  labascere ,  deque  genubus  labantibus  usurpatur  a  Chal- 
daeo  interprete  Jes.  35,  3. ,  in  Aphel  vero  denotat  concutere. 

Arabibus  dici  de  hastis  trementibus,  dum  librantur ,  infligendi 
ergo,  ostendit  Schroederus  1.  1.  p.  68.  seq.,  qui  observat,  vatem 
nostro  loco  ad  priscorum  bcllatorum  morem  alludere,  ante  con- 
gressum  hastas  in  medio  comprehensas  quassandi ,  earumque  ex- 
tremitates  sursum  deorsum  metiendi ,  ut  ita  animum  pugnandi 
cupidum  testarentur.  Cf.  Horn.  Iliad.  V.  344.  Chaldaeus  verba 
nostra  sic  vertit:  et  magnates  exercitus  eorum  operti  sunt  ve- 
stibus  coloratis.  Videtur  abietes ,  metaphorice  cepisse 

de  proceribus ,  qui  super  cetero's  eminent  sicut  abietes  super 
arbores  hurailiores,  Verbum  vero  operiendi  significatu  ac- 
cepit,  quod  nibSH  Jes.  3,  19.  de  peplis  dicitur,  quibus  mulieres 
Hebraeac  operiebantur.  LXX:  xul  ol  InnsiQ  •dogv^O’riaovrai. 
Pro  legit  interpres  equites,  b3H  vero  de  tremore 

metu  consternatorum  intcllexit.  Id  sequutus  Syrus:  et  equites 
obstupescunt . 

5.  !)bb*!ftrp  rnlttna  Per  vicos  insaniunt  currus,  i.  e. 

hostes  Ninives  citato  cursu  ac  maximo  cum  impetu,  quasi  furore 
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acti,  currus  suos  bellicos  in  adversas  partes  agitant.  Ita  Jer.  46,9. 
uscendite  equi ,  DD^.n  ^hnrn  et  fa  cite  currus !  ■pptfjjppniP 
nilh“12  Discursitant  per  plateas.  Hithpael  verbi  quadriiite’ri 
p'ijpuj ,  a  pplU  discurrere ,  unde  Participium  pp{z3  discursitans 
Jes.  33,  4.  Cf.  Joel  2,  9.  Alii  exponunt:  allidunt  s.  collidunt 
se  discurrendo ,  ut  crura  solent,  quasi  a  pittj  mutanda  sit  signi- 
ficatio.  Liberius  sensum  Chaldaeus  exprimit:  sonitus  concussionis 
armorum  eorum  auditur  in  plateis  urbium.  Hieronymus  :  Tanta 
est  iuultitudo  venientium ,  ut  conimixtum  agmen  sit  in  itinere, 
et  discerni  nequeat.  Ipsae  quoque  quadrigae,  dum  viam  non 
reperiunt,  prae  multitudine  inter  se  colliduntur  in  plateis.  “ 
Adspectus  eorum  sicut  lampadum ,  terribilis 
erit ,  et  oculi  ita  ardentes,  „ut  ante  visu  adversaries  terreant, 
quam  mucronc  prosternant,“  dicit  Hieronymus.  Ut  Dan.  10,  6. 
oculi  ejus  sicut  lampades  s.  faces  ejus.  Suffixum  femineum  in 
fiY’ltYfc  vel  neutraliter  ponitur,  vel  DO"}  alias  masculinum  h.  1. 
est  femininum.  In  tribus  codicibus  Kennicott.  legitur 
cum  suffixo  masculino.  siltSVY’  tPpYDD  Sicut  fulgura  discur- 
runt ,  i.  e.  velocissime.  Nihil  enim  fulgure  velocius,  cujus  ea 
vis  est,  ut  ante  oculos  feriat,  quam  plene  cerni  aut  coeuntibus 
palpebris  vitari  possit.  est  Piel  verbi  y:n  currere.  Alii 

vertunt:  instar  fulgurum  diffringunt ,  perrumpunt  omnia,  quasi 
esset  a  y:D“l ,  coll.  Jud.  10,  8.  siXStY’l  concusserunt  et 

confregerunt  Ammonitae  Israelitas. 

6.  Postquam  vates  praedixisset,  quales  Assyriorum  s.  Nine- 
vitarum  hostes  sint  futuri,  quae  eorum  vis,  potentia,  furor,  ira- 
cundia  in  oppugnanda  urbe ,  jam  paucis  indicat,  qua  cura  ad 
urbem  tuendam  et  se  suosque  defendendos  rex  sese  sit  paraturus. 
Audito  hostium  adventu  jubet  nobilibus  suis,  ut  properent  in 
muros  ad  propugnandum ;  quod  quamvis  velocissime  faciant,  tamen 
offendunt  jam  paratas  ab  hoste  machinas.  TTnN  tai3T’)  Recor - 
dabilur  fortium  suorum ,  i.  e.  seliget  rex  Assyrius  e  militibus 
suis  fortiores,  qui  eant  ad  tuenda  moenia.  taniD^MS  si^DD1* 
lmpmgent  s.  corruent  m  incessu  suo ,  prae  trcpidatione  et  festi- 
natione,  dum  properabunt  ad  moenia,  ut  statim  subjicitur:  ^5123"’ 
rTHttin  proper abunt  ad  murum  ejus ,  scil.  Ninives.  JjDbfT 
Et  paratur  ab  hoste  urbem  oppugnante  tegumentum ,  sub  quo 
tccti  milites  murum  subeunt.  Instrumenta  bellica  intelligit,  qualia 
Romanorum  vineae  aut  testudines.  Recte  KlMCHl  ‘(DO  dicit  esse 
tabulalionem  pellibus  obductam ,  sub  qua  ceu  clypeo  quodam 
tecti  milites  adversum  missilia  oppidanorum  invadunt  et  muros 
subeunt ,  submoliunturque  alque  cuniculos  agunt..  Proprie  ‘jDO 
est  Participium  verbi  TjDD  tegere ,  protegere ,  ut  quando  tcgumento 
aliquid  munitur,  ut  fiat  tutum  et  laedi  non  possit,  ut  Ps.  5,  12. 
91,4.  140,  8.  Ex  usu  participiali  per  ellipsin  accepit  notionem 
substantivam,  atque,  quum  hie  agatur  de  urbis  obsidione,  videtur 
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notare  lesludinem ,  vel  aliam  id  genus  machinam  bellicam,  qua 
oppugnatores  seiuet  protegebant  contra  tela,  quae  ex  muris  vi- 
brabantur. 

7.  Hostes  ruptis  moenibus  in  urbem  irruunt.  Di'inSil  ■’'iSttj 

^nnD3  Portae  fluviorum ,  i.  e.  portae,  quibus  hostes  iluviorura 
instar  omnia  inundantium ,  irrumpant,  apertae  sunt ,  per  aper- 
turas  machinis  bellicis  in  muro  factas  copiae  hostiles  instar  fluvii 
rapidissimi  in  urbem  irruunt.  Fluminibus  hostes  magna  vi  et 
vehementi  impetu  terram  aliquam  invadentes  comparantur  et  Jes. 
8,7.  18,2.  59,19.  Jer.  46,  7.  8.  Alii  portis  fluviorum  indicari 
existimant  portas  urbis  sitas  juxta  flumina,  i.  e.  ea  parte,  qua 
fluunt  amnes,  sive  qua  urbs  alluditur.  Quasi  hoc  dicatur,  hostes 
ingrcdi  per  earn  partem  urbis,  quam  Tigris  praeterlabitur.  Verum 
quis  non  intelligit,  latum  rapidumque  Tigridis  amnem  hostes  ah 
ilia  urbis  parte  aditu  potius  arcere  debuisse?  Quarc  nec  pro¬ 
banda  Cbaldaei  interpretatio :  pontes  fluviorum  disrupt!  sunt. 
Longius  a  veritate  discedit  Syrus :  portae  Judae  aperientur . 
2H33  Et  palatium  dissolvitur ,  diruitur.  b3"'i-i  accipi 

potest  tarn  de  palatio  regis,  quam  de  templo.  Et  de  hoc  quidem 
acccpit  Hieronymus:  Et  templum ,  i.  e.  regnum  cjus,  destructum 
est.  Chaldaeus  palatium  regium  pro  rege  illud  habitante  accepit, 
vertit  enim:  et  rex'in  palatio  suo  tremit. 

8.  nrib^n  nnba  322<~3  Et  licet  constitutus  sit,  s.  con - 

t  it";  »:••.*■•••  s  ' 

stituti  smt ,  qui  defendant  urbem,  tamen  nudata  abducitur. 
H 22 <7  Hebraeorum  plerique  pro  nomine  reginae  habent,  vel  pro- 
prio,  vel  synonymo  tco  robft ,  ex  levi  ilia  ratione,  quod  Ps. 
45,  10.  regina  fi3223  stans  ad  dextram  regis  dicitur.  Chaldaeus: 
et  regina  currui  itisidens  cum  deportandis  exit.  Suspicor,  euni 
pro  322J1  legisse  322ri  vehiculum ,  pilentum ,  Num.  7,  3.  Jes.  66,  20., 
et  quemadmodum  Versu  superiore  palatio  regem,  ita  hie  pilento 
reginam  in  eo  abducendam  intellexisse.  J.  H.  Michaeijs  322n 
recte  explicat:  ac  licet  constituatur  protector  muri  et  urbis 
(Vs.  6.),  tamen  etc.  Verbum  322^  s.  3223  videtur  Hebraeis  sensu 
militari  usurpatum  fuisse ,  uti  ex  usu  nominis  3^223  1  Sam.  13, 
3.  4.  1  Paral  11,16  colligere  licet.  T  ante  322J3  ac  licet  com¬ 
mode  vertitur,  ut  Ezech.  14, 14.  et  si  fuerint.  Quuin  ver¬ 

bum  Mba  in  Piel  constanter  retegere  signified,  h.  1.  Pyal  cum 
Kimcbio  exponinius  retecta  est ,  s.  retegitur ,  scil.  Ninive,  igno- 
miniose  a  victoribus  tractabitur,  tanquam  inrtmae  conditionis 
femina,  quemadmodum  Babylon  Jes.  47,  2.  3.  imagine  ancillae, 
facie  et  cruribus  nudatae  abducenda  sistitur.  Cf.  et  infra  3,  5. 
t-jrbi>n  Salomo  Ben  Melech  interpretatur :  veliiculo  imponitur 
abducenda  cum  captivis  reliquis,  eo  baud  dubie  motus ,  quod 
Hophal,  bis  praeter  h.  1.  obvium,  Jud  6,  28.  de  victima,  quae 
in  altare  sustollitur,  dicitur.  Sed  quia  verbi  n bs  forma  Hiphil 
interdum  est  tollere ,  auferre ,  l’s,  102,25.,  et  Niphal  lolli ,  ab~ 
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duel ,  ut  Num.  16,  24.  27.  2  Sam.  2,  27.,  rectius  h.  1.  vertitur: 
abducitur  ab  hostibus  deportanda.  Verba  nips  ntaFEfc  IT'nbrafcp 
si  vertas :  et  ancillae  ejus ,  Ninives,  '  deducerites  instar 
vocis  columbarum ,  sensurn  non  bene  quadrare  senties.  Chaldaeus, 
inserto  verbo,  quod  comparationi  a  vate  institutae  aptuni  sit,  ita 
interpretatur :  et  ancillae  ejus  ducentes  incedunt  post  earn  stre- 
pentes ,  gementes  voce  columbarum.  Quod  sequuti  Kimchi  atque 
Salomon  Ben  Melech,  ad  haec  notant :  est  transitivum , 

et  sic  explicandum :  ducentes  earn  et  frementes  voce  lamenta- 
tionis  instar  vocis  columbarum.  Similiter  Hieronymus,  edoctus 
a  magistro  suo  Hebraeo :  et  ancillae  ejus  minabantur ,  gementes 
ut  columbae.  Quae  in  Commentario  ita  illustrat:  „ Ancillas  vero 
Ninive  per  metaphoram  minores  urbes  et  viculos  et  castella  in- 
teilige.  Vel  certe  captivae  mulieres  minabuntur  ante  ora  victo- 
rum,  tantusque  terror  erit,  ut  ne  in  singultus  quideni  et  ululatum 
crunipat  dolor,  sed  intra  se  lacite  gemant,  et  obscuro  murroure 
devorent  lachrymas,  in  morem  mussitantium  columbarum.44  Quum 
run  Hebraeis  sit  gemere ,  possit  quis  conjicere,  esse  pro  rjfaijpE 
legendum  n*]J|W3.  Sed  non  est  tali  conjectura  opus.  Quod  he- 

braico  respondet  arabicum  si  media  radicalis  in  Prae- 

terito  et  Futuro  vocali  a  enuntietur,  inter  alia  denotat  trivit 

et  sequutus  fuit  viam ,  cum  vero  idem  verbum,  vocali  * 

media  radicali  profertur,  et  in  Futuro  «,  significat:  anhelavit 
continue ,  vix  interrupto  spiritu ,  quomodo  quis  valde  lassus  re- 

spirare  solet.  Syrss  quoque  c.s,;ctu  est  idem  quod  et  *-£>& U 

clamavit ,  rugiit,  suspiravit.  Queniadmodum  igitur  apud  Arabes 

duplicem  obtinet  significatum,  ita  et  apud  Hebraeos  3J13  tarn 

deducere ,  quarn  singullire ,  suspiria  ducere  notabat  (cognat.  pf73 
rudit ,  Job.  6,  5.  30,  7.),  quae  posterior  significatio  hie  locum 
habet.  Earn  Syrus  expressit,  qui  gementes  reddidit.  S”iiDDh73 
■Jjisnb-b^  Tympanizantes ,  i.  e.  pulsantes ,  ut  Chaldaeus 

vertit,  super  corda  sua ,  tundentes  pectora  palmis,  more  plan- 
gentium  et  lamentantium  mulierum.  Cf.  Luc.  23,  27.  ]rnnb 
defective  scriptum  pro  JJ-pnnb.  Ceterum  quum  nomen  nib  alias 
in  plurali  terminationem  femininam  habeat,  ntonb ,  hie  cum  ter- 
iuinatione  masculina  usurpatur. 

9.  son  n^n”nn^nn  Ninive  instar  piscinae 

aquarum  a  diebus  fuit,  i.  e.  Ninive  quideru  jamdudum  populosa 
fuit  et  multis  referta  hominibus ,  qui  ad  earn  undique,  veluti 
aquae,  confluxerunt.  Videlicet  vScuu ,  ut  Apoc.  17,  15.  dicitur, 
Xnoi  x« l  o%Koi  slot,  xai  e&vij  uni  yhcoorfcu.  Niniven  populosam 
admodum  fuisse,  vel  patet  e  Jon.  4,  11.,  ubi  in  ilia  fuisse  di- 
cuntur  plus  quam  duodecim  myriades  parvulorum.  Nec  dubium 
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est,  ill  tarn  nunterosa  ejus  multitudine  multos  eo  se  contulisse 
ex  imperii  partibus  remotissimis ,  urbis  maximae  et  populorum 
domina  e  faina  allectos.  Cf.  infra  3,  15.  sqq.  DVJ  “03733  In¬ 
star  pi'scinae  aquarum ,  i  e.  aquis  refertae,  quae  undique  accur- 
rentem  suscipit  aquam.  £071  *72''72  A  diebus  quibus  fuit  ilia , 
i.  e.  jamdudum,  a  pristinis  temporibus,  quibus  condita  fuit. 

pro  73,  aut  subauditur  D73  antiquitas.  lta  Chaldaeus  : 
Dip  *,73>i,*73,  —  O'D:  <773171  At  nunc,  cum  urbs  expugnatur, 
fugiunt  illae  aquae,  subito  Ninive  vacuefit  ingenti  incolaruiu 
suorutn  multitudine.  Ante  verba  quae  sequuntur,  11732  11732, 
subaudb  endum :  etiamsi  eis  acclametur :  state!  state!  Gradum 
sistite ,  et  viros  vos  praestate.  Eodem  sensu  verbum  1731?  et 
Amos  2,15.  Jes.  47,  12.  13.  usurpatum.  I73D73  ‘pftl  Sed  nullus 
respicit  ,  addit  Chaldaeus :  ad  resistendum.  Ita  Jcr.  46,  5.  fu¬ 
giunt  n  ec  respiciunt.  Cives,  inquit,  capta  urbe,  cuni  revoca- 
rentur  « ;t  stare  juberentur,  ne  quidem  semel  respexerunt,  neduui 
ut  a  fuj  ja  eos  avertere  aut  retrahere  quisquam  potuerit. 

10.  217T  1T2  J]D3  1-73  Diripite  argentum!  diripite  auruni! 
Apostrophe  ad  victores,  quos  tanquam  in  re  praescnti  in  persona 
Dei  alio  quitur  vates,  ut  eos  ad  diripiendam  urbem  animosiores 
reddat.  Alii  verba  inilitum  esse  putant  ad  direptionem  urbis  se 
cohortamtium.  Illud  magis  probamus.  Eodem  inodo  Jeremias 
50,  26.  $17.  hostes  Babelis  advocat  ad  earn  expugnandam  et  diri¬ 
piendam.  n;i3rtb  !72£j?  'pttl  Nec  finis  est  apparalui,  maxima 
et  fere  irifinita  divitiarum  est  in  liac  urbe  copia.  i73l3n  appa- 
ratum  vo  cat  opes  vel  ad  luxum,  vel  ad  usum  necessarium  prae- 
paratas,  videlicet  pecuniam ,  thesauros  et  cimelia  Nincvitarum. 
Recte  Chfildaeus  thesauros  vertit.  Syrus :  nonest  finis  ornatui 
ejus.  J“T  17317  1^3  i>373  723  Copia  adest  ex  omnibus  vasis  de- 
siderii ,  rerum  omnis  generis  pretiosarum.  7123,  proprie  gra- 
vitas ,  hie  denotat  ingentem  copiam ,  opes  et  divitias  amp  las, 
ut  Gen.  .‘31,  I.  Esth.  5,  11.  Particula  ]73  ante  23  Genitivo  hie 
commode  exprimitur.  “17317  ‘'JbD  vasa  destderii ,  i.  e.  pretiosa, 
talia,  quae  avide  desiderantur  et  expetuntur,  ut  Hos.  13,  15. 

11.  npl2731  I7j?13  Vacuilas  et  evacuat^io  scil.  illi  urbi  erit, 
i.  e.  prorsus  evacuabitur  et  spoliabitur.  Geminatio  duorum  ab 
uno  ver  bo  derivatornm  nominum  intendit  sermonis  empbasin 
facitque  ad  rei  atrocitatem  fortius  exprimendam.  Simili  ratione 
conjungu  ntur  Ezech.  6,  14.  17 73  717  731  “73  73117  vastitas  et  vastatio , 
et  cf.  Ze  ph.  1,  15.  Utrumque  nostrum  nomen  derivatum  a  pia, 
signiticati  one  haud  diversum  a  ppa  evacuavit ,  supra  Vs.  3. 
Sunt^  qui.  “p12  habeant  pro  Participio  Paul,  vacua,  s.  evacuata , 
omni  scilicet  ilia  opulentia.  Sed  melius  pro  nomine  formae  “71B 
torcular  capitur.  Sic  #7pi373  est  nomen  formae  PII71373  quits. 
LXX:  i'KTiruypoi;  y.u'l  dvaiiray/uog ,  excussio ,  rediscussio ,  uti 
Hieronymus  vertit.  Chaldaeus  hasce  duas  voces  pro  Participiis 
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habuit;  vertit  enini :  direpta  et  expilata.  Minus  accurate  Syrus: 
conculcata  et  destructa.  Hieronymus:  dissipata  est  et  gcissa. 
Quod  sequitur  fipbab*  Chaldaeus  exponit:  et  aperta  est  porta 
hosti.  Similiter  Syrus :  et  perfracta  est  urbs.  Verum  melius 

y  - 

ei,  quod  praecessit  convenit,  collato  arabico  desertion, 

terra  nihil  producens,  nostrum  vocem  interpretari :  deserta  est. 
Quae  significatio  et  egregie  apta  alteri,  quo  idem  verbum  oc^ 
currit,  loco,  Jes.  34,  1.,  Java  evacuat  terrain  ftpbibl  eamque 
desertam  reddit.  LXX :  sxfiyuoiAog  reddiderunt,  quod  nomen 
Hieronymus  proprie  in  ejusmodi  rebus  poni  observat,  quura  quod 
latebat  intrinsecus  erumpit  in  faciem.  „Unde  papulae  quoque, 
inquit,  quae  post  aegrotationem  nascuntur  in  labiis,  vocantur 
exftycto/AUTa,  et  sanitatis  videtur  indicium,  morbum  in  superficiem 
prorupisse.  “  0733  Ob’)  Unde  cor  liquefiet  Assyriis  prae  metu, 

nil  animi  eis  supererit.  Dictio  hebraea  ad  designandum  summurn 
metum  satis  frequens,  vid.  Jos.  5,  7.  Jos.  13,  7.  8.  Ezech,.  21,  7. 
—  D’3^2  pSl  Et  titubaiio  genuum  erit  Assyriis,  labant  enini 
genua  in  metu  et  debilitate  corporis,  ps ,  defective  scriptum 
pro  p’D ,  idem  quod  nplB  tituhatio ,  1  Sam.  25,  31.,  a  psis  va- 
cillare,  titular e,  Jer.  10,  4.  Jes.  28,  7.  —  fis3na"bba  nbnbhl 
Et  tremor  in  omnibus  lumbis  erit,  in  quibus  sedes  roboris. 
nbnbn  proprie  dolorem  vehernentem ,  turn  et  tormina ,  spasmos, 
qui  ex  illo  oriuntur,  indicat,  ut  Jes.  21,3.,  cf.  not.  ad  Ezech. 
30,4.  Chaldaeus  non  male  commotio ,  et  Syrus  tremor  vertit. 
Cf.  not.  ad  Ezech.  21,  11.  Eodern  modo  summus  met  us  descri- 
bitur  Dan.  5,  6.  —  ‘isfifitB  .S|SS3p  Dbp  Et  vultus  omnium 
retrahunt  pulchritudinem,  vid.  de  hac  phrasi  not.  ad.  Joel  2,  6., 
ubi  et  nostri  loci  ratio  habita. 


12.  Jam  Assyriis  devictis  amarulenter  prophet  a  insultat, 
tyrannidem  et  rapacitatem  regis  et  procerum  eorum  e  adem  opera 
perstringens.  nipt*  Ubi  est  habitaculum ,  lustrum 

leonum?  quod  Chaldaeus  explicat:  ubi  sunt  habitacula  regum? 
q.  d. ,  ubi  nunc  est  ilia  regia  Assyriorum  Ninive,  plena  tot  gen- 
tiurn  spoliis,  ut  leonum  spelunca  praedlsl^  Cf.  Vs.  13.  Reges  ,  (" 

Assyriorum  leonibus  comparat  ob  dominandi  praedai  idive  libidi-<>Vv^tv' 
nem.  DpDpb  Hip 01  Et  ubi  est  pascuum  quod  erat  leun- 

culis  ?  Chaldaeus :  et  ubi  est  domus  habitationis  principum  ? 
rrpit  0^  trib  fTpK  Ubi  ambulabat,  versabatur 

leo ,  leaena ,  et  catulus  leonis ,  uovrdeia.  cu  m  DU3  con- 

junctum,  quo  loco,  ubi  significat.  De  ioab  leaena  vid.  Handb. 
d.  bibl.  Alterthumsk.  P.  IV.  T.  II.  p.  112.  VptlQ  pip  Et  non 
est,  qui  exterreat ,  i.  e.  (catulus  leonis)  quern  nemo  e  xterreat, 

Deut.  28,  20.  Jes.  17,  2.  Nemo  erat,  qui  regnum  tarn  potens 


aggredi  auderet. 


13.  IVpb  pj^b  HpN  Leo  rapiens  pro  s  ufficients 
catulorum  suorum,  quantum  satis  esset  soboli  suae.  1  Acet  etiani 
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vertere:  leo  rapiens  pro  catulis  suis,  ut  rn  sit  adjectio  syllabicn, 
ut  Job.  39,  25.  ’’“is  pro  "iD'iuia.  Ante  haec  verba  subau- 

diendum  est  vel  ex  priori  Versus  superioris  hemistichio  rpft  ubi 
est?  vel  ex  posteriori :  rpn  Sb  Tbtt  ubi  versatus  est  leo  ra 
piens  etc.  IViSalbb  planTaq  Et  strangulans ,  prehenso  gutture 
JHTn  .  sutfocans  et  enecans  pecudes  pro  leaenis  suis.  Chaldaeusprnls 
hoc  hemistichium  sic  exponit :  reges  adducunt  raptum  uxoribus 
suis,  et  praedam  filiis  suis.  P]*lt3 -{tbE^ 

Et  qui  praeda  replebat  foramina ,  s.  antra  sua ,  et  lustra  sua 
rapina ,  raptis  animalibus,  guippe  in  lustris  leones  praedam  col- 
ligunt,  qua  et  ipsi  vescantur,  et  catulos  suos  alant.  Antris  et 
speluncis  arces  et  oppida  indicantur,  ad  quae  spolia  a  devictis 
hostibus  portata  sunt.  Chaldaeus :  et  implent  thesauros  suos 
rap  to  et  palatia  sua  praeda. 

14.  ’iSfJ  Ecce  ego  ad  te ,  i.  e.  contra  te,  i.  q.  ^b^ 

(quod  ipsum  positum  in  eadem  hac  formula  Ezech.  28,  22.)  scil 
insurrecturus  sum,  Ninive ;  ad  banc  urbem  enim  supra  Vs.  9. 
nominatain  sermonem  dirigi,  ostendit  suffixum  femininum.  Chal- 
daeus :  ecce  ego  emittam  furorem  meum  adversus  te.  Addit 
subita  personae  mutatione :  P733"i  ‘jbS’a  ,,rH2’3rp  et  ardere  fa- 
ciam ,  comburam,  fumo  currum  ejus ,  i.  e.  succendani  igne  magnum 
fumum  emittente  currus  bellicos,  unde  depugnare  solebant  prin- 
cipes  tui.  in  fumo ,  i.  e.  igne  maximo,  cujus  fumus  procul 

conspiciatur,  et  versus  coelum  ascendat.  Chaldaeus  igne  posuit. 
Currus  pro  toto  bellico  apparatu,  ut  Zach.  9,  10.  —  rj,"l',33n 
i'nn  b^itri  Et  leunculos  tuos  absumet  gladius.  Chaldaeus  *p*icb 
expiicavit  oppida  tua ,  i.  e.  incolae  oppidorum  tibi  viciuorum 
gladio  interficientur.  Rectius  Abarbenel  regios  principes ,  et 
Hieronymus  nobiles  quosque  et  subregulos  significari  observant. 

^‘■Orn  Et  exterminabo  de  terra  praedam  tuam, 
i.  e.  eiliciatiu,  ne  posthac  orbem  depraederis  et  rapinis  exhnurias. 
Chaldaeus  pro  "JD'IU  posuit  commercia  tua ,  minus  commode. 
rr33Nb70  bip  “tibi  Nec  amplius  audietur  vox  nuntio- 

rum  tuorum ,  edicta  ferentium,  aliorumque  praeconum ,  quibus 
terrere  solebas  alios  populos ,  urgendo  eos  ut  se  dedant  tibi, 
cujusmodi  praeco  erat  Rabsace,  2  Reg.  19,  22.  23.  Pro  rptfbtt 
positum  !l3)3f<b7:  cum  He  paragogico ,  quod  hie  in  Zere  quiescit, 
ut  alias  in  Camez. 


C  A  P.  III. 

A  r  g  H  m  e  n  t  u  m. 

Persitat  vates  in  descriptione  funestissimi  excidii  potentissi- 
mae  urbisi  Ninives,  cujus  varias  coiumemorat  causas,  tyrannidein, 
crudelitateru ,  fraudes,  rapinas,  nefandas  superstitiones,  ad  quas 
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et  alias  gentes  seduxerit  (Vs.  1 — 4.),  ob  quae  ait  fore,  ut  pe- 
nitus  evertatur,  et  cum  summa  quidem  ignominia  ac  detestatiorie 
(Vs.  5  —  7.).  Cui  comminationi  ut  eo  magis  fidem  praebeant 
Ninevitae,  adducit  exemplum  urbis  Aegyptiae  No -Ammon,  quam, 
licet  fuerit  potentissima ,  firmissimis  propugnaculis ,  ipso  mari, 
quin  et  sociis  atque  auxiliariis  nationibus  munitissima,  tamen 
ait  expugnatam  fuisse,  deportatos  incolas,  proceres  in  vincula 
conjectos,  multos  trucidatos  (Vs.  8  —  10.),  atque  eadem  quoque 
Ninives  futura  fata  praedicit  (Vs.  11 —  13.).  Et  quum  urbem 
videt  variis  pracsidiis,  incolarum  et  civium  inultitudine,  pro- 
pugnaculorum  firmarnentis,  vicinorum  populorum  auxiliis,  ducum 
militumquc  solertia,  aliisque  id  genus  pluribus  confidere,  omnia 
vana,  irrita,  nihil  profutura  vaticinatur  (Vs.  14 —  19.). 

1.  ’in  Vae  tibi  urbs  sanguinum ,  in  qua  effundi 

solet  a  principibus  et  potentibus  innocuorum  sanguis,  ut  Ezech. 
24,  9.  Habac.  2,  11.  —  Httba  pns  U5J13  nb>3  Omnis  ilia  men - 
dacio  et  dilaceratione  plena ,  i.  e.  cujus  incolae  omni  geueri 
f'raudum  violentisque  rapinis  dediti  sunt.  piD  uovvdeiov . 

pnD  dilaceratio ,  i.  e.  violentia  et  rapina;  tralatio  a  leonibus, 
qui  praedam,  quam  rapuerunt,  discerpunt  aci  dilacerant.  Vid. 
Ps.  7,  3.  et  supra  3,  13.,  ad  quern  locum  hie  videtur  respicere. 

ui’73’  rib  Non  recedit  praeda  a  te  undique  congesta,  i.  e. 
praedatio.  Continenter  et  sine  intermissione  incolae  tuae  prae- 
dantur.  h.  1.  intransitive  capiendum,  ut  Exod.  13,  22. 

—  rib  non  recedebat  columna  interdiu.  Et  33,11.  uj’53’  rib 
non  discedebat  e  tentorio.  Sic  etiam  accipitur  Jes.  46,  7.  Nam 
idem  verbum  active  s.  transitive  sumitur  cum  alibi,  turn  Mich. 
2,  3.,  unde  et  nostra  verba  nonnulli  vertunt:  non  amovebit 
praedam.  LXX :  ov  y.irjXucprj'd'/jaezai  Syrus :  nec  sen- 

titur  in  ea  contritio.  Quod  vatis  menti  prorsus  repugnat.  Re- 
tulerunt  illi  interpretes  perperam  ad  palpavit ,  con - 

trectavit.  Recte  Hieronymus:  non  recedet  a  te  rapina.  Chal- 
daeus :  non  desinit  occisio. 

2.  Elegans  hypotyposis  exercitus,  qui  alacri  atque  incitato 

cursu  properat  ad  sumendum  de  Ninive  supplicium ,  aspirans 
caedern  et  sanguinem,  et  ad  paratam  sibi  praedam  anhelans.  Jam 
auditur,  inquit,  DittJ  bip  vox  s.  sonus  flagri  equitis  hostilis 
equos  agitantis.  Cf.  Prov.  26,  3.  O^Db  Dittj  sculica  equo.  bip  “I 
“jDitf  Et  sonitus  strepitus  rotarum  scil.  curruum  bellicorum. 

Plene  est  Exod.  14,  25.  ninsnfr  fSriTiri  nO’l  semovit  rotas 
curruum.  nJT7  Ol&l  Et  sonitus  equorum  concitato  cursu  cur - 
renlium.  De  voce  nn*j,  praeter  himc  locum  non  obvia,  et  ninrn 
concitati  cursus ,  Jud.  5,22.,  vid.  Schnurreri  Dissert,  ad  Cantis. 
Dehor ae  Vs.  laud,  in  Dissertt.  p.  80.  et  J.D.  Michaelis  Supplemm. 
p.  401.  seqq.  nZlinfr:)  Et  sonitus  currus  subsuit  antis , 

curruum  subsultantium;  subsilire  enirn  solent  currus,  cum  citato 
cursu  et  rapide  feruntur. 
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3.  Verba  rrb?ft  Kimchi  cum  iis,  quae  proxime  se- 

quuntur,  pnan  nnn  nnbl,  conjungit  hoc  sensu:  eques  scil. 

superveniet  tibi  adducens  tibi  ftarnmum  ensis  et  fulgur  lanceae , 
i.  e.  gladium  flanunantem  ct  hastam  coruscantem.  Vav  ante  3nb 
redundare  observat,  ut  Gen.  22,  4.  die  tertio  elevavit 

'  '  T  •  —  % 

Abrahamus  oculos  suos.  Alii  l  av  utrumque ,  vocibus  n»“T3  et 
p-O  praepositum ,  capiendum  volunt  ut  Latinorum  et  —  —  et, 
vel  cum  turn ,  tam  quam.  Kimchius  addit,  posse  et  ellipsin  phra- 
seos  nEnbzsn  '’ba  statui,  ut  sit:  eques  superveniet  tibi  adducens 
instrumenta  beliica.  Praestat  sane,  ob  accentual  distinctivum 
Rbhia  voci  fibs>a  imposituin,  verba  nb^ft  ut  quae  sensum 

seorsim  constituant  accipere.  Neque  tamen  qui  id  agnoscunt 
inter  se  consentiunt.  Sunt  enim,  qui  sic  interpretentur :  eques 
aderit  s.  irruet  in  te  ascendere  faciens  s.  adducens  subsequentem 
reliquum  exercitum.  Nos  quidem  cum  Luo.  de  Dieu  vertimus : 
eques  auferens.  „Sicuti,“  inquit,  „VTersu  praecedenti  minatus 
fuerat  sonitum  scuticae  et  sonitum  motus  rotarum,  sic  hoc  Versu 
minatur  equites  auferentes,  deinde  flammantem  gladium  et  corus- 
cantem  hastam.  Est  autem  eques  auferens  qui  praedam  multani 
subducit,  et  quasi  ascendere  secum  facit.  Sicut  enim  in  Cal  nbi> 
7  ascendit  saepe  usurpatur  pro  abire ,  recedere ,  sic  in  Hiphil  nb?.rr 
7  saepe  pro  auferre ,  tollere ,  ut  Ps.  102,  25.  ,'3bs>n  btf  ne  aufer 
me  in  medio  dierum  meorum .  “  inn  inbl  Et  flamma  sladii 
scil.  adest,  seu  conspicitur.  Gladio  vibrato  et  fulguranti  fiamina 
adscribitur,  ut  Gen.  3,  24.  Cf.  Job.  39,  23.  Chaldaeus:  et 
flamma  aciesque  gladiorum.  msn  p*nil  Et  fulgor  lanceae,  hastae 
coruscantes,  ut  Habac.  3,  11.  Describit  milites  hostiles,  qui 
Niniven  oppugnabunt:  alii  tenebunt  manibus  enses  evaginatos, 
alii  hastas  fulgentes.  bbn  ihT  Et  multitudo  occisi,  occisorum 

o  ,  T  t  J,  _  t 

in  proelio.  Et  gravitas  cadaveris ,  i.  e.  vis  ingens 

cadaverum.  iii  hie  habet  multitudinis  notioneni,  ut  Num.  20,  20. 
1  Reg.  3,  9.  nqs  Qy  est  populus  multus.  “"US  cadaverum  ab  hoste  . 
occisorum.  Non  vocatur  corpus  “UD  nisi  fuerit  mortuum.  Cf. 

1  Sam.  17,46.  Amos  8,  3.  —  n*iab  Hip  'pap  Nec  finis  est 
corporibus ,  infinita  erit  corporum  prostratorum  multitudo.  Ita 
loquutus  est  supra  2,  10.  infinilus  est  apparatus,  J-plJ  hoc 
differt  a  *ud,  quod  de  corpore  vivo  etiam  usurpatur  (ut  Gen. 
48,  18.  Neh.  9,  37.).  Dn?133  Ita  ut  impingant  in  cor¬ 

pora  eorum ,  Ninevitarum,  seu  Assyriorum,  q.  d.  vix  transire  aut 
ingredi  poterunt  milites  prae  cadaveribus  vel  hominibus  projectis 
ct  vulneratis.  In  textu  scriptum  est  sed  nota  Masore- 

thica  in  margine  monet  legendum  esse  Alioquin  dubitari 

possit  haud  immerito,  sitne  legendum,  an  :ibtfj3v  Prius 

illud,  Futurum  Niphal,  reperitur  in  Bibliis  ex  ofticiria  Sanctan- 
dreana  Heidelberg.  1586.  fol. ,  in  Bibliis  Rob.  Stephani  in  12. 
Paris.  1544.,  nec  non  in  Bibliis  Hartmannianis  in  4.  Trajecti  ad 
Viadr.  1595.,  atque  in  margine  Bibliorum  Dan.  Boinbergii,  Ve- 


513 


Nahum  Cap.  3f  3.  4. 

netiis  1517.  in  fol.  et  1518.  in  quat.  Minus  usitatum 
vero  exstat  in  textu  Biblioruin  Bombergii  Venet.  1517.  in  fol.'  et 
1518.  in  quat.  atque  1521.  in  quat.  Kimchius  quoque  in  Lexico 
adducit  ex  hoc  loco.  Quod  ne  raendura  esse  putcs,  scien¬ 

dum,  adduci  in  Cal,  deindc  subjici  Niphal,  ut  certum  sit,  Kim- 
chium  ita  olim  legisse.  Utrumque  tamen  repugnat  Masorae  int- 
pressae  ad  Hos.  1,  1.,  ubi  inter  viginti  et  duo  ilia  loca ,  quibus 
pro  ’  initio  vocis  in  margine  }  legi  praecipitur,  et  noster  est. 

4.  'jn  naiL3  Ob  multitudinem  scortationum 

meretricis  gratiosae  ista  ilii  urbi  evenient.  Reddit  propheta 
causam,  cur  Ninive  sit  evertenda  ab  exercitu  hostili,  quem 
Vs.  2.  3.  descripsit,  nempe  quod  abusa  fuerit  opulentia  atque 
potentia  sua  in  perniciein  aliarum  gentium,  quas  prinium  allexit 
quibus  potuit  insidiis,  donee  vires  imperii  obtinuit ;  tunc  pro 
libidine  nationes  quasque  viciniores  sibi  subegit  vi  bellica  et 
technis  aliis.  Comparat  autem  Niniven  eximiae  meretrici,  quae 
arte  quadam  imponere  solet  amatoribus  suis  atque  eos  ad  se 
allicere.  Scortationibus ,  plerique  interpretes  intelligunt 

aliorum  deorum  cultum,  artesque  quibus  usa  finitimis  persuade- 
hat,  optime  coli  numen  secundum  morem  ritumque,  quem  ipsa 
sequebatur.  Sane  si  de  populo  Hebraico  dicitur,  de  cultu 

aliorum,  praeter  Jovam,  deorum  dici,  notum,  vid.  e.  c.  Jer.  13,  27. 
Ezech.  16,  30.  Hoc  vero  loco,  ubi  de  Assyriis  agitur,  qui  Jovam 
numquam  coluerunt,  cum  Abarbenele  intelligere  malumus 

de  dolosis  foederibus ,  quibus  alias  gentes  ad  se  pertraxerunt 
Assyrii,  et  sibi  tandem  subjecerunt.  Ita  Jes.  23,  17.  Tyrus  in- 
ducitur  tanquam  meretrix,  quae  cum  omnibus  regnis  terrae  scor- 
tata  fuerit.  Cf.  not.  nostr.  ibi  ad  Vs.  1 5.  Ceterum  de  nomine 
observat  Kimclii,  illud  a  f T3T  derivatum  geminare  secun- 
dam  radicalem,  ad  augendam  et  exaggerandam  significationem, 
quemadmodum  ab  !TIm  gemuit  I'ZTi  Ps.  5,  2.  est  multus  gemilus. 
Chaldaeus  rt3lT  interpretatur :  civitatis  quae  fuit  sicut  meretrix 
excurrens  forts ,  i.  e.  propudiosa.  lonae  gratiae ,  i.  e. 

decorae  et  gratiam  habentis.  Chaldaeus  et  S}rrus :  formosae 
adspectu.  Abarbenel:  Instar  meretricis  formosae  et  blandulae, 
quam  appetunt,  qui  earn  vident,  eamque  rcspiciunt  et  studiose 
observant,  sicut  Israelilae  fecerunt,  temere  fidentes  regi  Assyriae, 
spe  auxilii,  quos  tamen  irritos  plane  oppressit.  Cf.  2Paral.  28, 
20.  21.,  ubi  narratur,  Tiglatbpilesarem,  Assyriae  regent,  gravasse 
Ahasum ,  non  levasse.  Et  quamvis  templi  Jovae,  et  regiae  pro- 
cerumque  facultatem  partem  cepisset  Ahasus ,  et  regi  Assyriae 
dedisset ,  nihil  eum  juvit.  Maghlrae ,  peritac, 

praestigiarum ,  quae  magicis  artihus  homines  iucantat,  eorumque 
res  intervertit.  fPlniTa  rna?3!l  Quae  gentes  vendidit  scor¬ 
tationibus  suis ,  i.  e._libertate  sua  exutas  in  servitutera  redegit 

et  sibi  mancipavit.  rpauiaa  nin2U3?3^  Et  familias  s.  nationes 
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fascinavit  et  decepit  praestigiis  suis.  mnDtDS  sunt  h.  1.  natio - 
nes ,  gentes ,  ut  Amos  3,  2.  Chaldaeus  vertit  regna.  Praesti- 
giarum  atque  artiurn  magicarum  studium  exprobratur  et  Chaldaeis 
Jes.  47,  9.  12. 

5.  rp-N  *'35n  Idco  ecce  ego  contra  te  ero.  Chaldaeus  ut 
supra  2,  14.,  ubi  eadem  phrasis,  ita  et  hie:  ecce  ego  mitto 
furorem  meum  contra  te.  Quia  vero  Niniven  Versu  superiore 
meretrici  comparaverat,  et  nunc  in  poena  ei  destinata  describenda 
perstat  in  metaphora,  atque  talia  ei  minatur,  qualia  digna  sunt 
meretricia  impudicitia.  Et  retegani, 

rejiciam  fimbria*  tuas ,  imam  vestem  tuam.  super  faciem  tuam , 
vestibus  autem  sublatis  supra  caput  apparent  quas  partes  natura 
occuitari  jubet,  omniaque  vitia  corporis  produntur.  Ita  et  Jer. 
13,  26.  ego  quoque  nudavi  fimbria 8  tuas  super  faciem  tuam , 
ut  opprobrium  tuum  conspiciatur.  Chaldaeus  nostra  verba  sic 
interpretatur :  patefaciam  turpitudinem  sceleris  tui  contra  fa¬ 
ciem  tuam .  Similes  poenae  prostibulo  dignae  praenuntiantur 
Babyloni  Jes.  47,  2.  3.,  Hierosolymae  aut  Judae  Ezech.  16,  36. 
37.,  Ephraimo  Hos.  2,  5.  12.  —  :p3>ja  ^  osten - 

dam  populis  nuditalem  tuam.  Non  ut  honestam  matronam,  sed 
ut  foedum  prostibulum  te  tractabo.  rpVsp  rnibEE5!  Et  regna 
adspicere  faciam,  regnis  ostendam  ignominiam  tuam ,  verenda  tua, 
quo  nihil  magis  probrosum  esse  potest  mulieri.  „  Haec  autem 
omnia  sub  metaphora  mulieris  adulterae,  quae  cum  fuerit  de- 
prehensa,  producitur  in  medium,  et  ante  oculos  omnium  depom- 
patur,“  inquit  Hieronymus. 

6.  Et  projiciam  super  te  abomi- 

nationes ,  res  abominandas,  cujusmodi  sunt  coenum,  lutum,  stercus, 
et  alia  quae  conjici  solent  in  meretrices  publica  infamia  notatas. 
SpnbaSI  Et  contumelii8  te  adficiam ,  recte  Hieronymus  vertit, 
quo  eodem  sensu  hoc  verbum  et  Mich.  7,  6.  Deut.  32,  15.  Jer. 
14,21.  usurpatur.  Et  ponam,  reddam  te  tanquam 

spectaculum.  Jarchi  fimum ,  Aben-Esra  inquinamentum  in- 

terpretantur.  Cujus  explications  rationem  declarat  Abarhenel, 
qui  ad  'WiB  haec  notat:  vult  dicere:  quasi  rem  pollutant  ac 
spretam ,  quam  quilibet  intuetur  propter  vilitatem  suarn ;  ut 
Zeph.  3,1.  Vae  urbi  adspectui  exhibitae  et  contami- 

natae.  Sequuti  hi  interpretes  sunt  Chaldaeum ,  qui  sic  vertit : 
reddamque  te  foedam  oculis  omnium  qui  te  adspiciunt.  Verum 
'tp  h.  1.  commode  proprio  ac  simplici  spectaculi  signiiicatu  su- 
mitur,  ut  sensus  sit:  spectaculo ,  publicae  ignominiae,  te  expo- 
nam .  LXX  nuQudetypu  recte  reddiderunt,  quod  Arabs  specta¬ 
culum  vertit. 

7.  nVn*  lT»iT!  Unde  fiet,  ut  universitas 

viaentium  te  a  te  refugiat ,  quisquis  foedatarn  faciem  tuam,  i.  e. 
te  dirutam  atque  vastatam  conspexerit,  vultum  a  te,  tanquam 


4 


Nahum. 


51 5 


Cap .  5,  7.  8. 


a  re  focda,  avertet.  Verbum  Vi3  notare:  aufugit  tanquam  a  re 

E ,  _  V 

foeda,  docet  arabicum  i_\i  aufugit ,  atque  syriacum  rJ  nauseavit , 

abominatus  esty  unde  ]ZfJ  foeditas ,  nec  non  hebrai- 

cum  m3  immundities ,  q.  d.  res  quain  quis  abominatur  et  a  qua 
aufugit.  H13'3  PJT1123  Diruta ,  vastata  (Chaldaeus :  expilata  estj 
Ninive ,  quae  gentium  domina  et  potentia,  divitiis  atque  splendore 
omnibus  urbibus  superior  esset ;  vid.  infra  Vs.  16.  sq.  1^3’’  V3 
Quis  condolebit  et?  Vid.  de  verbo  Ti3  not.  ad  Job.  2,11. 
Subitus  a  persona  secunda  ad  tertiam  transitus,  ut  lit  in  sermone 
affectu  pleno.  Statim  revertitur  ad  personam  secundam: 
ijb  DVanS/O  iBpdN  unde  quaeram  consolatores  till  ?  q.  d.  nus- 
quarn,  qui  te  consolentur,  inveuiani,  in  omnium  enim  odium  et 
offensionem  irruisti,  quia  eis  in  rebus  tuis  secundis  insultasti; 
cf.  infra  VTs.  19.  Hieronymus:  „Quis  dolebit  super  te,  quis  tuus 
poterit  esse  consolator  ?  quae  quamdiu  potens  fuisti,  quasi  cru- 
delis  domina,  non  miserebaris  senis,  nec  parvulum  respiciebas, 
nec  praeparasti  luctus  tui  socium ,  quae  noluisti  consortem  ha¬ 
bere  regnandi.“ 

8.  Missa  jam  imagine,  qua  Niniven  publicae  ac  meritissi- 
mae  ignominiae  expositam  depinxerat  poeta,  ipsam  iterum  com- 
pellat,  non  lugentis,  imo  insultantis  potius  personam  inducens, 
quo  declaret,  dignissimam  earn  esse,  quae  haud  melius  tractetur, 
quam  celcberrima  quaedam  urbs,  per  ipsam  naturam  munita  et 
auxiliaribus  etiam  copiis  adjuta,  quaeque  tamen  capta,  expugnata, 
ac  miserrime  desolata  fuerit,  Versu  hoc  et  duobus  sequentibus. 
rib  d'OD  4*3)3  ■’dtrnfi  Nunquid  melior 

es,  quam  No  -  Ammon ,  quae  habitat  inter  atnnes,  in  cujus  cir- 
cuitu  sunt  aquae  ?  quae  aquis  undique  est  circumdata  atque 
munita.  Nomine  p234t  N3  significari  earn  Aegypti  urbem,  quae 
Graece  At.bcrn:o\ig  vocabatur,  ostendimus  in  not.  ad  Ezech.  30,  14. 
At  quum  duae  potissimum  fuerint  hujus  nominis  urbes,  altera  in 
superiore ,  altera  in  inferiore  Aegypto  sita,  disputatur,  quaenam 
hie  intelligenda  sit.  Ilia  fuit  maxime  nobilitata,  et  Thebarum 
'nomine  celeberrima.  Hanc  vero,  Aegypti  superioris  Diospolin 
a  Nahunio  significari  contendit  P.  Zorn  in  Libro  singulari  de 
historia  et  antiquit  atibus  urbis  quondam  in  Aegypto  superiori 
longe  celeberrimae  p)34*  4413  seu  44i3“p/2r  sive  4413,  id  estt 
Thebarum ,  sive  AioonoXeojg  majoris  ad  itlustrationem  Jerem . 
46,  25.  Ezech.  30,  15.  et  Nahumi  3,  8.  9.  10.  in  Opuscc.  SS. 
T.  II.  p.  322.  seqq.  Is  postquam  veterum  scriptorum  de  The¬ 
barum  Aegypti  superioris  magnitudine  et  splendore  testimonia 
attulisset,  addit  p.349.:  „Nahumus  autem  urbem  convenienter 
naturae  ejus  congruenterque  descripsit ,  siquidem  ad  Nilum  sita 
erat,  et  praeter  ejus  VII  alveos  mare  rubrum  ac  mediterraneum 
habuit,  quae  velut  munimenta  invicta  hostes  ab  Aegypto  prohi- 
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bercnt.  Aquae ,  inquit  Nahumus,  muri  e/as,  ubi  Joa.  Marshamus, 
Can.  Chron.  Sec.  XVIII.  p.  584.  dtcopvya?,  sive  fossas  ingentes, 
ut  labore,  ita  utiiitate  insignes  intelligit,  quas  fecit  Sesostris, 
quasque  luculenter  descripsit  idem  Marshamus  Sec.  XV.  p.  395. 
Praeterea  quemadmodum  multa  alia  oppida  eraut  intra  decursus 
Nili,  ita  No-Amon  circumdedisse  videntur  Nili  ostia  manu  facta9 
quae  Plinio  falsa  ora ,  Ptolemaeo  ipevdooiopuzu ,  Straboni  chcu- 
gv%sg  ini  dnogilgi  zprjd'rioai ,  fossae  super  alias  fossas  actae 
dicuntur.  Neque  vero  dicant  Drusius  et  Calmetus  ,  Thebas 
Aegyptiacas  quum  a  mari  abessent  longius  disjunctae,  a  Naliumo 
vix  nominari  potuisse.  Mitto  mare  rubrum  ac  mediterraneum, 
utrumque,  Bocharto  judice,  hoc  in  loco  designatum ;  tP  mare 
cst  ipse  Nilus  una  cum  paludibus  aestuariisque,  quibus  undique 
urbs  cincta  fuit.  De  Nilo  dicitur  et  Ezecb.  32,23.  Jes.  27,  1. 
Job.  41,  22.“  Sententiam  ab  A.  MuLLERo  Greiffenhagio  atque 
Calmeto  defensam,  intelligi  a  Nahumo  alteram  Diospolin  prope 
Mendetem,  quam  praeter  Nili  alveos  Busiritem  et  Athribitem 
varii  lacus  instar  marium  undique  cingebant,  speciosam  quidem 
esse  fatetur  Zornius  p.  354.,  sed  debiliora  esse  judicat  illius 
argumenta,  quam  ut  ipsum  a  sua  senteutia  dimoveant.  „Urbs 
enim,“  inquit,  „Ninevitis  ob  oculos  ponenda  erat,  quae  non  magis 
natura  et  mirificis  molibus  munita,  quam  propter  imperii  ampli- 
tudinem  et  diuturuitatem  florentissima  esset,  ut  Ninevitae  illud 
e  fatis  tantae  urbis  cognoscerent,  quod  ipso  usu  etiam  mortales 
docentur  “  Nos  quidem  haud  dubitamus  Zornio  adstipulari.  Plura 
vid.  in  Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk.  P.  III.  p.  299.  sqq.  tP'liO 
de  rivis  e  Nilo  deductis  usurpari,  observation  ad  Ezech.  29,  2[ 
Gen.  41,  1.  d^n™l"ndN  Cujus  anternurale ,  seu  praemunitio 
marey  quo,  rccte  monente  Steudelio  1.  1.  p.  41 G.,  Nilus  fluvius 

y  o  * 

h.  1.  intelligendus,  Arebibus  quoque  jjSUJf  mare  dictus,  vid.  not. 
ad  Jes.  19,  5.;  ad  TidM  vero  est  cat,  urbi,  subaudiendum. 
Negat  quidem  Ludov.  de  Dieu,  verba  ita,  ut  cum  interpretibus 
plerisque  aliis,  recte  verti,  quod  Jpn  forma  constructa  sit,  unde 
vertendum  sit:  quae  cst  anternurale  marts ,  cui  quod  sequitur, 
Pindin  d*E  a  mart  est  murus  ejus,  bene  cohaereat;  si  enim 
mare  sit  murus  No-Amonis,  eandem  urbem  esse  anternurale  maris. 
Verum  errat  Lud.  de  Dieu,  quod  formam  constructam  esse 
ait,  quum  jb’n,  quod  et  defective  bfi  scribitur,  2 Sam.  20,  15. 
Jes.  26, 1.  et  alias  forma  sit  absoluta.  Neque  d^n,  id  est,  fossa, 
quae  urbem  circumdat  cum  antemurali,  commode  anternurale  maris 
diceretur. 

9.  Pergit  in  describendis  urbis  No -Anion  praesidiis  atque 
sociorum  auxiliis.  £P'-V£ari  ttttd  Cusch  robur ,  praesidium 

ejus  fuit  et  Aegyptus.  De  2nd’ Aethiopia  vid.  not.  ad  Gen.  10,  6. 
ct  Ezech.  30,  4.  ‘pKI  Ita  ut  finis  non  esset  copiarum 

auxiliariura.  Ita  de  Schischako,  Aegypti  rege,  Rehabeamo,  regi 
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Judaeorum,  bellum  inferente,  dicitur  2Chron.  12,3.  itmumerum 
fuisse  populum ,  qui  cum  eo  ex  Aegypto  venerit.  D^3>)bl 
rjnlT*3  spil  Phuthaei  et  Libyes  eratit  in  auxilio  tuo ,  o  No- 
Amon,  cujus  Versus  praecedens  meminit,  ad  quam  per  apostrophen 
propheta  se  bic  convertit,  ac  si  ipsam  alloqueretur.  De  1213 
gente  quadam  Africae,  Aegyptiis  vicina  vid.  not.  ad  Gen.  10,  (i. 
Q’inb  una  cum  Cuschaeis  inter  auxiliares  Acgyptiorum  copias 
memorantur  2Chron.  12,  3,  et  ibid.  16,  8.  iidem  dicuntur  exer- 
citu  esse  numeroso  cum  curribus  et  equitibus.  Dan.  11  ,  43. 
Lubaei  et  Cuschaei  inter  eos,  qui  Antiocho  subjecti  sunt,  nomi- 
nantur. 

10.  fiibn  iibab  fron-da  Attamen  etiam  haec  tam 

•  V  —  T  J  IT  *  -  •  — 

potens  et  tam  valide  munita  No  -  Anion  in  deportationem  s.  exi¬ 
lium  abiit  inter  captivos ,  captiva  abiit  in  exilium.  Quando  autcm 
ct  a  quibusnain  victoribus  urbs  ilia  fuerit  expugnata,  et  cives 
ejus  extra  patriam  fuerint  deportati,  definiri  nequit.  Varias  va¬ 
riorum  conjecturas  percensuit  Zornius  1.  c.  p.  374.  seqq.  Ipse 
(p.  387.)  Salmanassarem,  regem  Assyriorum,  Senacheribi  patrem 
vel  avum,  Cuschacorum  et  Aegyptiorura  victorem  exstitisse  putat. 
Nostram  conjecturam  vid.  in  Prooemio.  115403  qui £20 ^  il^bbi^  d5 
rillin'"  b~  Etiam  parvuli  ejus  collisi  sunt  in  capite ,  in  compitis 
omnium  vicorum ,  ut  fieri  solet  in  urbibus  vi  captis.  Verbi  115121 
est  peculiaris  usus  in  describenda  immanitate  militis  in  tenellam 
aetatem  saevientis,  ut  patet  e  locis  2  Reg.  8,  12.  Jes.  13,  17. 
Hos.  14,  1.  Poeta  Ps.  137,  9.  utitur  verbo  i.  e.  allidendo 
dirumpere.  Futurum  Tiliti'Y’  Practeritis  intermistum  in  Praeterito 
capiendum  est,  ut  saepe  in  narrationibus,  ut  Jud.  2,  1.  —  "bin 
blia  IV  JT’iada  Et  super  honor  at  os  ejus ,  No- Amonis,  jecerunt 
sortem  victores,  cives  nobilissimos  ut  mancipia  victores  sorte 
inter  se  diviserunt.  Cf.  Joel  4,  3.  Obad.Vs.il.  —  fpbia^ban 

•  •  t  r  i  ti 

ta'p-td  ipnl  Et  omnes  magnates  ejus  vincti  sunt  compedtbus , 
sive  manicis ,  i.  e.  catenis  ferreis,  quibus  manus  insertac,  ut 
Jcr.  40,  1.4.  Ita  LXX :  ^sigonedaig.  De  verbo  pro  praeter 
h.  1.  semel  tantummodo,  Cohel.  1 2,  6.  obvio,  vid.  not.  ad  Ezecb. 
7,  23. 

11.  Jam  propositum  exemplum  vates  in  suos  ueus  convertit, 
et  Ninivae  praedicit  sortem  baud  minus  acerbam  ea,  quam  passa 
fuerat  Diospolis,  imo  illam  describit  ut  longe  miseriorem  Vss.  sqq , 
quippe  cum  universi  imperii  interitu  conjunctam.  ■'13tL;n  r]44”D-l 
Sic  etiam  tu ,  o  Ninive,  inebriaberis  irae  divinae  poculo,  sicut 
et  No -Anion  de  eodem  bibit.  Vid.  de  hac  imagine  not.  ad  Obad. 
Vs.  16.  n^b?3  "HI  Eris  abscondita ,  ignorata,  ac  si  unquam  in 
orbe  fuisses,  ut  in  loco  parallelo  Obadiae  Vs.  16.:  Bibent  et 
absorbebunt ,  :nn  4$bs  vm  eruntque  ac  si  nunquam  fuissent. 
Tolleris  de  medio,  ita  ut  desinas  esse  in  rerum  natura.  Alii: 
abscondcs  te  prae  inetu  et  trepidatione.  Hieronymus:  „ Dives 
quondam  atque  speciosa ,  quae  tantos  nmatorcs  habobas,  despi- 
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cieris  al  omnibus ,<c  Is  igitur  absconditam  accepit  pro  ea,  quae 
sese  prae  pudore  abscnndat,  uti  solent  qui  cladem  insigncm  ac- 
ceperunt,  aut  dedecore  aliquo  affecti  sunt,  latere,  non  ausi  prodire 
in  conspectum  honiinum  prae  verecundia.  ''tppdtt  ^“da 

rritW  Etiam  tu ,  quae  a  multis  annis  toti  mundo  fuis’ti  terrori 
propter  potentiam  et  tyrannidem  tuatn ,  jam  in  tua  angustia 
quaeres  robur ,  praesidium,  ab  haste ,  i.  e.  auxiliuni  et  openi  co- 
geris  quaerere,  ut  inimicis  resistas.  Alii  sensum  hunc  esse  volunt : 
adeo  in  angustiis  eris ,  ut  ad  eos,  qui  tibi  vel  aperti  vel  clan- 
dcstini  liostes  sint,  confugere  coactus  sis,  et  ab  iis  auxiliuni 
quaerere.  Sed  ita  esse  capienduni,  ut  nos  fecinius,  docet 

similis  loquendi  formula  Esr.  8,  22.  Puduit  me  ab  lio&te  petere 
exercitum  et  equites  ad  auxilium  nostrum 

ab  haste ,  i.  e.  contra  hostem,  in  via. 

12.  Declarat  poeta,  vanam  esse  fiduciam,  quarn  Assyrii  in 
Ninives  raunimentis,  in  militibus  suis,  et  copiis  etiam  auxiliaribus 
collocaturi  essent,  quoniain  haec  omnia  urbis  totiusque  imperii 
meritissimuni  interitum  avertere  non  possent:  atque  hac  in  re 
versatur  usque  ad  vaticinii  finem.  In  hoc  autcm  Versu  imago 
est,  quae  incredibilem  paene  facilitatem,  qua  moenia  Ninives  ex- 
pugnanda  essent,  exiraie  ponit  ob  oculos.  Comparantur  ilia  cum 
ficubus  maturis  et  praecocibus ,  quae  ex  arbore  concussa  in  os 
cadant  ejus,  qui  eos  comedere  cupiat.  Ld-qNn  — 

d^-Vlda—  d2>  Omnes  munitiones  tuae  erunt  sicut  ficus  cum  prae¬ 
cocibus,  i.  e.  et  praecoces  soil,  fructus,  d£  enim  pro  et  sumitur 
interdum,  ut  ISam.  17,  42.  ruber  fiE^-dP  et  pulcher  adspectu. 
Alii  capiunt  d^Nfi  de  ipsis  arboribiis ,  minus  apte.  Alii  hoc 
nomen  subaudienda  coniparandi  particula  D,  cf.  not.  ad  Ps.  80, 11. 
De  dmdl  vid.  ad  Mich.  7,  1.  —  id  IN  I'3,?,}  *&T^-dN 

Si  quatiantur  arbores,  turn  decidunt  fructus  super  os  comedentis , 
i.  e.  ejus,  qui  illas  quassavit,  ut  fructus  decidentes  comedere 
possit.  Sic  etiam  munimenta  tua  omnia  facile  expugnabuntur, 
ut  sine  ullo  negotio  in  hostium  potestatem  sis  venturus. 

13  Jjshpa  mn  En  populus  tuus ,  milites  tui, 

o  Assyria,  mulieres  erunt  in  medio  tui.  Chaldaeus:  infirmi  sicut 
mulieres  erunt,  ut  hostibus  resistere  non  possint.  „d»  populus 
ex  contextu  saepe  dicitur  de  militibus ;  sic  etiam  Vs.  18.,  uti 
et  Graecum  7.abq,  Hnmeri  Iliad.  A.  10.  et  saepius  alias.  Com¬ 
parantur  hi  milites  cum  mulieribus,  quibus  scilicet  animo  imbelli 
similes  se  ostenderent.  Eadem  comparatione  utitur  Jesajas  19,16. 
de  Aegyptiis,  et  Jcremias  $0,  37.  51,  30.  de  Chaldaeis.  In  nostro 
autern  loco,  ubi  Nahumus  elfoeminatura  animum  exprobrat  Assy- 
riis,  simul  tangere  videtur  vitam  mollem  ac  voluptatibus  dcditam, 
cui  indulserint  Assyrii,  et  in  qua  nec  opinati  opprimendi  essent. 
7J£“1N  ■nwa  ^nnDD  nine  Hostibus  tuis  aperiendo  ape- 

nentur  portae  urbium  terra e  tuae>  quuiu  milites  tui  ettoenunati 
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sint  atque  imbeiles ,  liostes  facillinto  negotio  urbes  tuas  occupa- 
bunt.  innD3  niDD  aperiendo  aperientut •,  i.  e.  quasi  sponte  sua, 
statim  ac  sine  inora  aperientur.  'HJrtij  portae  terras  non 

sunt  angustiae  seu  fauces,  quibus  per  medios  montes  aditus  in 
regionem  clauditur  aut  aperitur,  sed  portae  hie  commodius  pro 
portis  urbiurn  regni  Assyriaci  capiuntur,  ut  Jer.  15,7. 
sunt  urbes  terrae.  Portis  urbiurn  et  melius  convenit  quod  ad- 
ditur:  Jprv^a  ttiN  rrbpN  consume t  ignis  vectes  tuas ,  quibus 
urbiurn  tuarum  portae  sunt  communitae.  Conf.  Amos  1,  5.  et 
ibid.  not. 

14.  Expugnatis  ab  hoste  urbibus  minoribus  futurum  erit, 

ut  Ninevitae  suae  urbi  metuere  incipiant,  et  munitiones  ejus  hie 
illic  collapsas  restaurare  aggrediantur.  Quibus  eorum  conatibus 
illudit  propheta,  jubens  per  ironiam,  ut  reparent  urbis  munitiones 
quantocunque  studio  voluerint,  atque  ad  strenuam  defensionem 
sese  accingant,  quum  certum  sit,  omnia  iilorum  molimina  irrita 
fore:  Tjb  “'ON'to  ^53  aquas  obsidionis ,  i.  e.  aquam  in  ob- 

sidione  necessariam,  kauri  tibi ,  cisternas  tibi  fac  servandis  aquis 
ne  obsessis  desit  potus ;  nam  eo  deficiente  deditio  protinus  fa- 
cienda  est,  ^122^53  “’pin  Firma ,  relice,  munitiones  tuas)  pro- 
pugnacula  tua,  ne  facile  capiantur  ab  hoste.  "0/3"!}  ’’NS 

“173ha  Ingredere ,  subige  lutum ,  et  calca  argillarn ,  ad  lateres 
conficiendos,  unde  additur:  fabfc  firma ,  refice  officinam 

laterariam ,  ad  coquendos  lateres,  quibus  urbs,  ob  lapidum  ino- 
piam ,  muniatur.  Ita  qui  in  planitie  Sinear  turrim  acdificare 
moliebantur,  pro  lapidibus  lateres  adhibuisse  narrantur  Gen.  11,3. 
—  ojficinam  laterariam ,  aut  fornacem  in  qua  lateres  co- 

quuntur,  notare,  patet  ex  Jer.  43,  9.,  ubi  vates  jubetur  magnos 
lapides  in  pbft  abdere.  Et  verbum  pvrtfi  de  reficiendis  muris 
dicitur  Ezech  9,  27.  Neh.  3,  4.  5.  sqq. 

15.  Sed  quum  ilia  omnia  facturi  sitis  magno  studio  et  nihil 

praetermissuri,  quod  ad  urbem  defendendam  sit  nccessarium,  nihil 
tamen  vobis  proderit,  nam  tfjtf  qbpJKn  ibi ,  in  ipsis  munitio- 

nibus  tuis  (!p^223/3  Vs.  14.),  ignis  devorabit  te ,  o  Ninive,  in- 
cendio  absolventur  munitiones  tuae,  injectis  ab  hoste  facibus. 
Sunt,  qui  igne  intelligant  liostes,  qui  ignis  instar  omnia  consu- 
munt.  Ita  Chaldaeus:  ibi  venient  contra  te  gentes ,  quae  fortes 
sunt  sicut  ignis,  Exscindet  te  gladius.  Chal¬ 

daeus  :  exscindent  te  occisores  gladii.  Jjb5N*n  Comedet  te  scil. 
gladius;  quum  os  gladii ,  ’D,  appellare  soleant  Hebraei  aciem 

ejus,  eleganter  hie  comedendi  verbo  de  illo  utitur,  uti  supra 
2,  14.  Vid.  et  2  Sam.  2,  26.  —  pb.^3  Sicut  locusta  olera  de- 
pascit,  ita  te  consumet  gladius.  De  pb1  locustae  specie  vid.  not. 
ad  Joel  1,  4.  Hieronymus:  „Et  quum  haec  omnia  feceris,  quasi 
a  brucho  humus,  ita  a  gladio  devoraberis.“  Ad  quae  Hieronymi 
verba  Victorius  notat:  „Est  autem  bruckus  parva  ilia  locusta 
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absque  alls,  nigra,  gryllis  vocalibus  similliina ,  in  terrae  forami- 
uibus  sese  abdens,  et  ad  pastum  egrediens,  quam  Reatini  ab  atro 
Maurorumque  colore  morulam  vocant.  Arrodit  enim  mirum  in 
niodum  hujusmodi  insecturn  quicquid  virens  invenerit.u  TaSfiil 
Multiplied  te  modo,  o  Assyrie,  nam  verbura  hie  est  masculinum , 
uti  sequens  de  Ninive  femininuni.  p^’3  Sicut  locusta ,  i.  e.  con« 
scribito  exercitum  numerosissimum  instar  agminis  locustaruni. 
Cf.  Joel  1,  6.  et  ibid.  not.  'Hasnfi  Et  multiplied  te. 

7  v  ;  —  v  •  a  —  1  •  J  t  m  ' 

o  Ninive,  tam  numerosa  et  copiosa  esto  civibus  et  militibus, 
quam  sunt  locustae,  quibus  a  multitudine  ( )  nomen  est, 
quum  nullum  animal  sit  foecundius.  Cf.  not.  ad  Exod.  10,  15. 

16.  'iin  nia'in  Multiplicasli  quidem  mercatores  tuos  magis 

quum  Stellas  coeli,  splendore  et  divitiis  insignes,  tamen  evadeut 
sicut  locusta ,  quae  sese  diffundit ,  et  mox  iterum  avolat ,  ita 
etiam  illi  cum  suis  mercibus,  hoste  appropinquante ,  aufugieni. 
Sed  Eud.  de  Dieu  verba  pb^  ita  exponit:  sicut  bru- 

chus  exspoliabit  et  avolabit.  „Sensus  est:  sicut  bruclius  denudat 
agros  eosque  virore  suo,  quo  tanquam  vestimento  ornantur,  quasi 
exuit,  deinde  avolat ;  ita  hostis,  tanquam  bruchus  quidam,  orna- 
tissimos  tuos  et  praestantissimos  viros,  negotiatores  nempe,  quos 
plurimos  habes,  exuet,  denudabit  et  spoliabit,  deinde  abibit. 
Praeterita  sunt  pro  futuris.  C3&5  proprie  est  exuere ,  vestem 
detraiiere  et  exspoliare  “  Verum  ex  interpretatione  priore,  quae 
est  Hcbraeorum  plerorumque,  hie  Versus  melius  congruet  cura  eo, 
qui  proxime  sequitur. 

17.  Ra'lNS  Coronati,  s.  diademate  (Rp)  insignes 

tui ,  i.  e.  principes,  proeeres  tui ,  innumeri  sunt  sicut  locusta. 
Dagesch  forte  in  litera  2  vocis  est  euphonicum,  ut  in 

Exod.  15,  17.  Vocem  Abarbfjnel  cum  Kimchio  explieat: 
principes  quorum  capitibus  diadema  et  corona  inest.  Non  differt 
igitur  signilicatu  a  Gen.  49,  26.  Deut.  33,  16.  Vulgatus 
custodes  tui  reddidit,  quasi  idem  esset  quod  , 

ob  liter  arum  T  et  cognationem.  1123  Et  duces 

tui  sicut  locusta  locustaruni ,  i.  e.  sicut  ingens  miiltitudo  Iocu- 
starum.  Alii:  sicut  praegrandes  locustae,  ad  analogiam  phrasium 
D^ttHp  ttpjp  sanclitas  sanctitatum ,  omnium  sanctissimus ,  Dan. 
9,  24.,  aut  D3n5>'1  R3H  summa  malitia  vestra,  Hos.  10,  15. 
Verum  nil  obstat,  quo  minus  et  magnam  copiam  ea  phrasi  in- 
dicari  existimemus ,  quod  rei  magis  est  accommodatum.  Vocis 
fca^OBtS  singularis,  DCSiS,  occurrit  Jer.  51,  27.,  ex  quo  loco 
non  minus  atque  e  nostro  intelligitur ,  esse  dignitatis  nomen, 
qualis  vero,  aut  quaenam  illius  nominis  significatio,  deliniri  vix 
poterit.  Chaldaeus  interpres  utroque  loco,  quo  occurrit,  V.  T. 
hanc  vocem,  ut  vernaculam,  rctinet;  atque  in  Targum  Jonathanis 
Deut.  28,  12.  est  angeli  noroen.  Hebraeum  non  solum  par- 
vulos ,  infantes  signitienre,  verum  etiam  totam  familiam,  apparet 
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g-  , 

c  2Chron.  20,  13.  31,18.  Videtur  cum  KijLb  turla  hominum , 

agtnen ,  uti  sono,  ita  significatu  cognatum.  Quare  non  absona 
fuerit  conjectura,  "iDCtt  proprie  notare  agminis  principem. 
mp  ti'pa  n'n'iaa  Quae  locustae  considunt  in  maceriis 

hortorum  et  vincarum  in  die ,  tempore  frigoris ,  hyeme, 

sed  cum  sol  oritur ,  turn  fugit  quaevis  illarum,  omnes 
avolant,  iaipa  nee  agnoscitur  locus  ejus ,  unius- 

cujusque  illarum,  ubi  fuerint'.  Bene  Hieronymus  sensum  hujus 
Versus  atque  superioris  declarat  hoc  modo:  „Sed  et  cum  multi- 
plicata  fueris  ut  bruchus ,  et  ut  locusta  in  unum  pariter  con- 
gregata,  ct  congregaveris  sicut  astra  coeli  divitias  tuas ,  sicut 
locustae  et  bruchus,  et  parva  genimina  locustarum,  quae  vocantur 
attelabi ,  sole  incalescente,  avolant,  nec  reperiuntur;  sic  tu  dis- 
pergeris  et  fugies.  Natura  enim  haec  locustarum  est ,  ut  in 
frigore  torpentes  per  calorem  volitent.  “  Consentit  Bochartus 
Hieroz.  P.  II.  L.  IV.  Cap.  2.  T.  III.  p.  276.  edit.  Lips.:  „  Quasi 
diceret :  tu  quidem  es  urbs  populosissima ,  ut  incolae  tui  tibi 
videantur  esse  locustis  numero  pares ,  et  tnoenibus  tuis  multi 
mercatores  et  principes  asylum  quaerunt,  quomodo  locustae  in 
sepibus,  quuin  frigcnt.  Sed  non  est,  quod  conlidas  tarn  nume- 
rosae  multitudini,  aut  horum  mercatorum  opibus,  vel  principum 
et  ducum  tuorum  viribus  intumescas.  Quippe,  orto  sole  locustae 
avolant,  et  sepem  earn  deserunt,  quae  in  tempore  frigoris  pro 
suffugio  ipsis  fuerat;  sic  populi,  mercatores,  principes,  qui,  cum 
res  tulit,  ad  moenia  tua  confugerant,  quamprimum  rei  alibi 
melius  gerendae  occasio  ac  spes  affulgebit,  unanimi  consensu  te 
ita  derelinquent,  ut  ne  minimum  quidem  illorum  supersit  vesti¬ 
gium.  “ 

18.  Tjbtt  Dormuerunt  pastores  tui,  0  rex 

Assyriae ,  negligenter  se  gesserunt  praefecti  et  duces  tui,  eos 
enim  pastorum  imagine  sisti,  notum,  vid.  e.  c.  Jer.  22,  22.  et 
not.  ad  Ezech.  34,  2.  Cubabunt ,  quicscur.t  per 

somnum,  magnifici  tui.  Verbum  pui  h.  I.  et  Ps.  16,9.,  ut 

Arabicum  ^Jvw  de  quiete  noclurna  intelligendum.  Verba  et 

■jSTlj  quidam  interpretes  intelligunt  dc  somno  et  quiete  mortis , 
de  qua  verbum  et  Ps.  7,6.  dicitur,  ut  sensus  sit,  occisis 

gladio  hostili  ducibus  et  praefectis  exercitus  regis  Assyrii,  fore 
ut  totus  exercitus  dissipetur  et  pessum  eat.  Sed  magis  ad  rem 
accommodatum  videtur,  de  procerum,  quorum  curae  rcipublicae 
salus  concredita  erat,  summa  incuria  et  secordia  cogitare.  r£D3 
rm  i  723>  Dispersus  est  populus  tuus  super 

montes ,  et  nemo  est  qui  colligat ,  milites  tni  dispersi  more  ovium 
errantium,  et  quae  pastore  carent,  et  nullus  dux  superest,  qui 
dispersos  in  agrnen  recolligat.  Eadem  imago  .les.  13,  14.  Ad 
WB3  Ludov.  de  Dieu  haec  notat:  „Ponitur  hie  pro  }2£b3,  quod 
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mirum  videri  non  debet,  quum  ejusdem  ea  sint  pronuntiationis. 
Hebraei  enim  :uaB3  non  pronuntiant  Naphosch ,  sed  Naphosu , 
neque  !)22b3  pronuntiant  Naphotsu ,  sed  etiam  Naphosu ,  et  sic 
passim  apud  Orientales  U5  et  33  per  simplex  S  efferuntur.“  Jar- 
chius  quoque  jam  longe  antea  !)Ujc3  idem  esse  quod  !)3:b3  obser- 
vaverat,  literis  ejusdem  organi  (dentalibus)  inter  se  permutatis. 
Exstant  penes  De-Rossium  duo  codices,  inquibus  estscriptum. 

19.  JImS  ‘f'bi  Non  est  sanatio  fracturae  tuae,  ruina 

tua  irreparabi’lis  est.  De  nominis  r-jJTb  signihcatu  non  plane 
consentiunt  interpretes.  Chaldaeus:  ?pan  by  b£<b“  rv,3, 

p  .  y  1  ^  .  p  y/  ’ 

totidemque  verbis  Syrus :  £u_b>0  non 

est,  cui  doleat  06  fractionem  tuam ,  quia  orones  gaudent  de  ruina 
tua,  ut  mox  in  altero  hemistichio  dicitur.  Sane  nomen  nns  de 
spirilu  hebete ,  i.  e.  de  animo  perculso  et  tristi  ponitur  Jes.  01,3. 

ut  radix  Arabica  inter  alia  denctat  imhecillis ,  pusillanimis 

et  meticulosus  fuit ,  et  Chaldaicum  PlJTb  in  Aphel,  doluit ,  dolore 
adfectus  fuit.  Coccejus  miligationem  interpretatur,  proprie  he- 
hetationem  notare  existimat,  ut  minus  acris  sit  et  vehemens  dolor. 
Hebraei  curationem ,  sanationem  vulneris  interpretantur ,  a  cor- 
rugandi  notione,  quam  hebraeo  fiP3  tribuunt,  quod  cum  incipit 
sanavi  vulnus,  tunc  cutis  circumcirca  corrugatur.  Ita  Lev.  13,  0. 

fifib  de  plaga  quae  sanari  incipit  dicitur.  Ita  h.  I.  LXX: 
oCx  sour  i'ucng  zij  GWTQipyj  <jou,  quod  Arabs  sic  reddidit:  nec 
est  medela' fracturae  tuae.  Quo  sensu  si  verba  accipias,  optime 
conveniunt  iis,  quae  statim  subjuncta  sunt:  nbn3  aegra , 

aegerrima,  pessima  (ut  recte  Hieronymus)  est  plaga  tua.  Ita 
Chaldaeus :  aegra  est  plaga  tua ,  quomodo  candem  phrasin  reddit 
Jer.  10,  19.  LXX:  ecphsparsv  7)  nlr^yri  gov.  Grotius:  ,,/m- 
flammata  vulnera  solent  exitium  adferre.  Quasi  dicat :  quum 
Minus  sit  dedita,  milites  dispersi,  duces  torpidi,  nonne  vides 
periisse  res  tuas  sine  remedio?“  Ceterum  ad  regem  Assyriae  hoc 
Versu  orationem  converti,  non  ad  urbem ,  ut  Vs.  J 1  — 17.,  docent 
suflixa  masculinae  personae  secundae.  fp  qitpn  'Spy!)  bb 

^p)jy  Omnes  audientes  famam  tuam  plaudent  manibus ,  quicunque 
audierint  famam  cladis  tuae  summo  gaudio  afticientur.  pBIU, 
proprie  auditio  tua ,  hie  est  quod  alii  de  te  uudiunt ,  farna  cladis 
tuae,  ut  Jes.  23,  5.  -)!g  est  fama  ruinae  Tyri.  Complodere 

mar.us  est  gestus  laetantium,  vid.  Ps  47,1.;  quare  recte  Chaldaeus 
hie  addidit:  gaudent.  Cf.  Jes.  55,12.  : —  mby  ""Kb  ,,b*"'by  p 
T'J3D  Nam  super  quern  non  transiit  malitia  tua  semper  1 

Nullus  est  populus,  qui  non  fuerit  a  te  vexatus  continenter,  quern 
non  assiduis  malis  et  incommodis  affeceris.  Quocirca  quicunque 
certiores  fient  do  clade  tua,  plaudent  manibus  laetantes. 


IN  HABACUCUM  PROOEMIUM. 


De  Habacuci  patria  et  aetate  nihilo  certiora,  quam  de  Nahumo 
aliisque  pluribus  vatibus  Hebraeorura  proferre  possumus.  Quid 
vestigando  tamen  et  scrutando  reperire  queamus,  expcrianuir. 
Primae  Chaldaeorura  in  terram  Judaicam  irruptionis  tempore  No¬ 
strum  aetatem  egisse  intelligitur  ex  iis,  quae  1,  5.  6.  leguntur: 

( Idspicite  per  gentes ,  et  cernite  admirabundi ,  quoniam  fiet 
opus  vestro  tempore ,  quod  vobis  dictu  videatur  incredibile. 

Nam  ego  Chaldaeos  suscito ,  acerbam  festinamque  gentem ,  va - 
% 

dentem  quam  late  terra  patet ,  ad  occupandas  habitations  non 
$uas.  Chaldaeos  turn  non  longe  antea  emersisse,  reruroque 
potitos  esse  illud  arguit,  quod  illorum  irruptionem  rem  incredi- 
lilem  vocat,  illosque  turn  primum  Hebraeis  innotuisse,  inde  col- 
Jigitur,  quod  vates  ipsorum  mores  accuratius  describit,  quam  ut 
hostis  jam  diu  noti  mores  ac  indoles  describi  solent.  Jam  quum 
in  Hebraeorum  monuraentis  nulla  ante  Jojakimi  tempora  hostium 
Chaldaeorum  mentio  fiat  (2  Reg.  24,  1.  sqq.),  haud  longe  a  vero 
aberrabimus,  si  primum  saltern  nostrorum  vaticiniorum  Caput 
Jojakimi  aetati  assignemus.  Quod  ut  faciamus  et  illud  nos 
movet,  quod  turn,  cum  vates  quae  1,  12.  13.  legimus  scriberet, 
Judaea  quidem  earn,  quae  2  Reg.  24,  2.  memoratur,  Chaldaeorum 
invasionem  experta  esse  videtur,  spei  tamen  adhuc  locus  relictus 
fuit,  rempublicam  Judaicam  non  penitus  eversum  iri.  Quae  vero 
Cap.  II.  de  Chaldaeorum  alienas  terras  invadendi  cupiditate, 
eorumque  in  devictos  populos  tyrannide  exstant  querimoniac, 
Jechoniae  tempori,  quum  Chaldaeorum  potentia  magis  invaluisset, 
eorumque  saevitia  Judaeae  quoque  gravissima  vulnera  inflixisset, 
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rege  proceribusque  e  patria  abductis,  atque  terra  vastata  et  ex- 
pilata  (2  Reg.  24,  10.  sqq.),  iuagis  videntur  convenire.  Denique 
quod  Capite  III.  continetur  carmen,  quo  vatcs  Jovam  ardcntis- 
simis  precibus  orat,  ne  populum  slbi  electum  penitus  perdi  sinat, 
ipso  illo  tempore,  quo  urbs  Hierosolymitana  a  Chaldaeis  per 
triennium  dura  obsidione  premeretur  (2  Reg.  25,  2.  3.),  effusum 
crediderim.  E  quibus  omnibus  conficitur,  Habacucum  tristissimis 
sub  Jojakimi ,  Jojachini  et  Zedekiae  temporibus  vitam  egissc. 
Quocum  congruit,  quod  vetus  fama  in  apocryphis  Danielis  addi- 
tamentis  (in  Graeca  Alexandrina  versione  14,  32.)  servata  Ha¬ 
bacucum  tradit  cibaria  ad  Danielem  inter  leones  jacientem ,  ab 
angelo  vectum,  detulisse.  Quod  vates  noster  in  apocrypha  Da¬ 
nielis  appendice  filius  Jesu  de  tribu  Levi  dicitur,  in  medio 
relinquimus.  Nee  magis  curamus,  quae  Pseudo  -  Epiphanius  atque 
Dorotheus  de  Habacuco  tradunt,  omni  fundamento  destituta.  Ad 
argumentum  potius  hujus  Iibri  contemplandum  nos  convertimus. 

Totus  hie  liber  versatur  tarn  in  querimoniis  de  Chaldaeorum 
ferocia,  insolentia  atque  tyrannide,  quam  in  praesagiendis  poenis, 
quae  illos  maneant,  quod  se  immitius  et  iniquius  gererent  in 
populum,  quern  Jova  sibi  peculium  elegerat.  Quae  singula  ita 
persequitur  vates,  ut  in  medias  res  rapions  lectores,  statim  in 
exordio  oculis  eorum  repraesentat  tumultus  bellici  et  eversi  or- 
dinis  et  status  civilis  triste  spectaculum ,  hostiumque  humanas 
divinasque  leges  migrantium  furorem,  cujus  adspectu  ipsius  poetae 
animus  maxima  perculsus  fuerat  moertitia  (1,  2  —  11.).  Tunc 
surgit  vatis  mens  ad  divini  numinis  contemplationera ,  in  eaque 
aliquantum  requiescit,  dum  Deum  cogitat,  qui  ferre  insanos  ho- 
stiura  conatus  aequo  animo,  illorumque  injurias  inultas  tolerare 
nequeat  (1,  12 — 17.).  Cap.  II.  eorum,  qui  imminentis  exitii 
metu  perculsi  meliora  tempora  fere  desperarent,  animos  erigit 
oraculoque  divinitus  accepto ,  quo  vana  futura  esse  barbarorum 
et  rebellium  molimina,  edocet,  numinisque  praesidium  piis  ejus 
cultoribus  promittit  (2,1  —  4.).  Quo  in  loco  exornando  mire 
sibi  placens  poeta,  depingit  ferocientis  victoris  intcritum,  poe- 
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nasque  illi  eo  consilio  inferendas,  ut  omnibus  appareat,  Jovam 
scelera  aversari,  eumque  solum  pie  colendum  esse,  frustra  ab 
idolis  auxilium  exspectari,  Jovam  vero  omnia,  quae  gentibus 
barbaris  minatus  sit,  certissimo  eventu  comprobare,  ejusque  vo- 
luntati  universam  rerum  naturam  obsequentem  se  praebere  (2, 
5  —  20.).  Subjungitur  Cap.  III.  carmen,  in  quo  timoris  et  spei, 
angoris  et  fiduciae  affectus  ex  argumento  eorum ,  quae  in  supe- 
rioribus  vaticiniis  poetae  mens  praesagierat ,  mire  alternant, 
denique  tamen  firrna  auxilii  divini  fiducia  omnes  dubitationes 
vincit,  atque  vates  futurae  salutis  spe  confirmatus  in  laudes 
Jovae  effunditur. 

Carmina,  quae  hoc  libro  continentur,  prophetica,  dramatico 
scliematc  vestita,  prophetae  cum  Deo  mutua  colloquia  referunt, 
in  quibus  vates  piorurn  suae  gentis  personam  sustinens,  eorum 
cogitationes  et  querelas  Jovae  judici  quasi  cum  expostulatione 
proponit.  Hinc  eum  audias  concitatius  loqui  sub  initio,  rationes 
divinae  gubernationis  a  Jova  exigere,  et  cur  tantum  impiis  per- 
mittat  conqueri.  Stylo  utitur  pro  rerum  ac  instituti  diversitate 
vario,  gravi  tamen,  puro,  terso,  conciso,  atque  argument!,  quod 
tractat,  indoli  sic  attemperato,  ut  verba  sensui  respondeant,  et 
nunc  humillimae  supplicationi ,  nuno  gravissimae  denuntiationi, 
nunc  laudibus,  quibus  divina  in  Israelem  collata  beneficia  ex- 
tollit,  exacte  congruant.  Quidquid  Hebraeoruin  dicendi  genus 
liabuerit  vehemens,  grande,  magnilicum,  id  vatem  nostrum  asse- 
quutum  esse,  nemo  negaverit. 
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CAP  I. 

Argumen  turn. 

IVIoestus  deplorat  prophela  reipublicae  Judaicae  calamitatcm  , 
queritur  de  violentia  et  injuria,  populo  ab  hostibus  inflicta, 
opemque  divinain  ardentissimis  precibus  implorat,  Vs.  2  —  4., 
jarnque  Deum  majora  adhuc  mala  populo  per  hostes  barbaros, 
regnaque  ubique  evertentes ,  infligenda  esse ,  tristis  auguratur, 
atque  ferociam  Chaldaeorum,  omnia  vastantium,  omniaque  divina 
humana  proterve  spernentium  vividis  imaginibus  depingit,  Vs. 
5  —  11.  Sed  ipsa  haec  victorum  insolentia  et  sacrilegia  terae- 
ritas  ad  Deum  convertit  poetae  animum,  eumque  spe  erigit  fore, 
ut  Jova  impatiens  injuriae  genti  sibi  sacrae  illatae,  auxilium 
afflictis  ferat,  neque  permittat,  ut  cultores  veri  numinis  prorsus 
exstirpentur,  atque  barbaroruin  superstitio  victoriis  porro  propa- 
getur.  Vs.  12  —  17. 

1.  De  effato  vid  not.  ad  Jes.  13,  11.  nin  vid. 
not.  ad  Jes.  1,1.  De  nomine  p^pifi  haec  observat  Hieronymus 
in  Prologo:  „  Scire  nos  convenit,  corrupte  apud  Graecos  et  La¬ 
tinos  nomen  Amhncum  prophetae  legi,  qui  apud  Hebraeos  dicitur 
Abacuc ,  et  interpretatur  amplexus ,  sive,  ut  significantius  verta- 
mus  in  Graecum,  neQiXrixpig,  id  est,  amplexatio.  Qui  vel  ex  eo 
quod  amabilis  Domini  est  vocatur  amplexatio ,  vel  quod  in  cer- 
tamen  et  luctam  et,  ut  ita  dicam,  amplexum  cum  Deo  congre- 
ditur,  amplex antis,  id  est,  lucluantis  sortitus  est  nomen.  Nullius 
enim  tam  audaci  voce  ausus  est  Deum  ad  disceptationem  justitiae 
provocare,  et  dicere  ei:  cur  in  rebus  humanis  et  in  mundi  istius 
nolneiu  tanta  rerum  versatur  iniquitas?“  Descendit  quippe 
nomcn  pipin  (formae  maxitne  horridus) ,  a  pin  quod 

in  Piel  est  amplecti.  Geminus  vero  quum  detur  amplexus,  ho- 
stilis  alter  luctatorum,  alter  amicus  et  suavis,  qualis  parentum 
est,  tenero  liberos  suos  affectu  prosequentium ,  hinc  duplex  ilia 
Hieronymo  enata  est  vocis  explicatio.  Praestat  baud  dubie  po¬ 
sterior,  quae  et  magis  congrua  cst  verbo,  ut  a  parentibus  istud 
nomen  Nostro  csset  fausti  ominis  causa  impositum. 
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2.  In  inedias  rapiens  res  lectorem  vates  statim  initio  erum- 

pit  In  qiierinioninm  sive  expostulationcm  cum  Deo ,  admiratus, 
cur  populo  suo  oppresso  atquo  vim  ab  hoste  patienti  non  opitu- 
letur.  lnduit  propheta  personam  vulgi,  rationis,  qua  Deus  gu- 
bernare  solet  res  humanas ,  ignari.  to}  Hi  IT*  rT3N“”1S 

SMUin  tOI  Ottn  Quoiisque ,’  jova ,T  vociferabor 

ad  te,  et  me  ciamantem  non  exaudis 1  quousque  clamabo  ad  tel 
violentia  exercetur,  nec  tamen  eripis  ex  hostium  manu.  Sunt, 
maxime  inter  Christianos  interpretes,  qui  hoc  Versu  et  duobus 
proximis  vatem  queri  existiment  de  sui  populi  moribus  corruptis- 
simis ,  vim  jure  superiorein  esse,  sanctissimasque  justitiae  et 
aequitatis  leges  perverti;  quam  ob  causam  gravissima  supplicia 
per  hostes  feroces  et  barbaros  ei  intligenda  inde  a  Versu  5.  mine- 
tur.  Verum  quam  nominibus  et  hoe  Versu  et  proximo 

usurpatis ,  infra  Vss,  9.  et  13.  aperte  hostium  violentia  et  ty- 
rannis  significetur,  ilia  nec  alio  sensu  hie  capienda  esse  arbitramur. 
Multum,  si  quid  sentio,  ita  accedet  elegantiae  totius  carminis 
structurae.  De  Chaldaeorum  insolentia  atque  saevitia  Nostrum 
conqueri,  monent  et  Hebraei  interpretes,  idemque  observat  Hiero¬ 
nymus,  a  suo  Hebraeo  magistro  haud  dubie  edoctus:  „Caussatur,“ 
inquit,  ,,adversum  Deum  propheta,  cur  Nabuchodonosor  teniplum 
vastet,  et  Judam,  cur  Jerusalem  quondam  urbs  Domini  destruatur. 
Quare  clainet  populus  ef  non  exaudiatur?  vociferetur  ad  Domi- 
num  oppressus  a  Chaldaeis  et  non  salvetur?  Quare  etiain  ipse 
propheta,  vel  populus,  ex  cujus  persona  nunc  loquitur,  ad  hoc 
vixerit,  et  hucusque  perductus  sit,  ut  iniquitatem  hostium  et 
suum  videat  laborem?“  DEn  Kimchi  recte  exponit  propter 
violentiam  quae  Israeli  infertur.  Chaldaeus  hunc  Versum  sic 
expressit:  Annon  manifestum  est  coram  te,  me  clamitare  coram 
te  propter  rapinas?  annon  est  apud  te  servandi  potestasi 

3.  ‘pN  •'3Spn  nteb  Quare  videre  me  facts ,  ostendis  mihi 

iniquitatem ,  i.  e. ,  ut  Jarchi  recte  interpretatur ,  direptionem  et 
violentiam  ab  hostibus  illatam.  Vel,  ut  vult  Aben-Esra,  ptt 
positum  est  pro  ptt  iniquis.  Ita  Chaldaeus:  quare  ego 

video  oppressores  1  Quare  sinis ,  ut  homines  iniqui  affligant 
populum  tuum?  JWJ’l  Et  quare  ejusmodi  laborem ,  aerum- 

nam ,  intueris ,  sustines  intueri,  neque  fers  opeml  ut  Jarchi 
recte  addit.  Abarbenel  observat,  respicere  vatem  verba  Num. 
23,  21.  non  adspicit  iniquitatem  in  Jacobo ,  nec  videt  prae - 
varicationem  in  Israele.  Unde  colligit,  prophetam  hoc  velle, 
ostensam  ipsi  fuisse  in  visione  iniquitatem  illam  atque  perver- 
sitatem ,  quam  perpetrarent  Israelitae,  quemadmodum  Ezechiel 
C.  8.  meminit,  ostendisse  ipsi  Deum  in  visione  idolorum  cultum, 
quern  Judaei  exercebant.  Nos  quidem  vatis  menti  obversatum 
esse  locum  ilium  Numerorum  minime  negamus,  sed  verba  illuc 
usurpata  Nostrum  hie  in  alium  sensum  flexisse  existimamus,  ut 
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quas  Moses  de  sceleribus  Israelitarum  adhibuisset  phrases,  iisdem 
Habacucus  usus  sit  ad  signiiicandam  injuriam  et  violentiam,  qua 
Judaeos  oppriraerent  Chaldaei.  Vocem  a^an  omnes  interpretes 
veteres  aliter  legisse  judicat  J.  M.  Faber  in  Comment.  Crit.  in 
loca  quaedam  Habacuci  cotitin.:  „Graecus  et  Vulgatus,“  inquit, 
„invenerunt  in  codicibus  suis  a^afT.  Nam  ille  habet :  Ivuxi  gov 
edsi^ug  nbnovg  xai  n  ovovg  emfiXinsvv ,*  hie:  quare  ostendisti 
mihi  iniquitatem  et  dolor em ,  videre  praedam  et  injustitiam 
contra  me'i  De  hac  lectione  (a^an)  ita  statuo,  ut  earn  hebraici 
textus  lectioni  praeferendam,  et  ante  illas  literas  a^ail  praetixum 
ab  eadem  litera  praecedentis  vocis  ultima  absorptum 

et  injuria  scribarum  omissum  esse  putern.  Ita  etiara  hunc  In- 
finitivuin,  quem  Vulgatus,  retenta  constructioKe  Graeca  reddidit 
videre ,  Arabs  recte  interpretatus  est  ut  viderem.  Accedit,  quod 
hoc  idem  verbum  a^aPJ  ita  Vs.  5.  a  propheta  reddilum  esse  ap- 
paret,  ut  ad  nostrum  locum  necessario  referri  debeat;  quando- 
quidem  propheta  Vs.  5.  Judaeis  minatur,  fore,  ut  ip  si  quoque 
mox  adspiciant  mala,  quae  nunc,  Deo  sic  permittente,  se  ad- 
spicere  Vs.  3.  queritur.  Cujus  rei  si  quis  rationem  habere  vo- 
luerit,  nullum  prorsus  locum  secundae  personae,  a^afi,  in  Vs.  3. 
relictum  esse,  intelliget.  His  praemissis  Versum  2.  et  3.  ita  ver- 
tendum  arbitror:  Quousque  ego  clainabo ,  quum  tu  me  non  ex- 
audias  ?  quousque  vocif  erabor  ad  te  ptopter  rapinasy  quum  tu 
me  non  defendas  ?  Quare  iniquitatem  et  miseriam  me  subire 
sinis  ?  adeo  ut  calamitate  et  periculo  me  circumdatum  undique 
esse  videam?  Quod  quum  propheta  exemplo  quodam  praecipuo 
declarasset,  pergit  has  deinceps  minas  ex  oraculo  divino  addere: 
subibitis  etiarn  vos,  o  Dei  vestri  contemtores,  calamitatem  magnarn 
et  debitam;  namque  suscitabo  Clialdaeos,  qui  injustitiae  vestrae, 
qua  hue  usque  justos  affecistis,  poenas  a  vobis  repetent.  Hujus 
concinnitatis  optimus  interpres  Syrus  fuit,  sive  a^an ,  sive  a^atf 
expresse  in  codice  suo,  ex  quo  verteret,  legerit  \et  video  rapi- 
nam\.  Eandem  lectionem  a^aPr,  sive  a*a&  in  Chaldaica  versioue 
expressit  Jonathan:  et  quare  ego  conspicio  operantes  laborem 
falsitatis  ?  Quae  quum  ita  siut,  ego  quidem  hand  video,  quem 
ad  modum  hebraica  lectio  a^an,  utpote  quae  nulla,  nisi  sua  ipsius 
auctoritate  nitatur,  defendi  amplius  possit.u  Haec  Faber,  cui 
sane  concedendum,  melius  fluere  orationem,  si  legatur  a^aN  sive 
a^aii,  quippe  cui  optime  congruat  et  ,  quod  proxime  se- 

quitur,  et  *3tOn,  quod  praecessit.  Attame'n  quum  vix  credibile 
sit,  a^aN,  quod  legentis  et  scribentis  animo  sponte  sese  ingerit, 
si  unquarn  in  ullo  codice  exstiterit,  nunc  ita  evanuisse,  ut  in 
nullo  plane  eorum,  qui  hodie  exstant,  codicum  reperiatur;  equi- 
dem  prophetam  ipsum  in  hisce  verbis  scribendis  paulo  ncgligen- 
tiorern  atque  orationis  flumen  minus  curantem  existimaveriru. 
Inest  ceterum  huic  plirasi,  per  sc  spectatae,  sensus  satis  congruus 
reliquo  contextui:  mirum  est,  te  sinere  nos  ab  hostibus  barbaris 
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impune  vexari,  quum  nihil  eorum  quae  homines  faciunt  te  lateat. 
''mb  Dan1!  ‘lilh  Et  quare  devastatio  et  violentia  coram  me? 
cur  sinis,  ut  patriae  vastatio  atque  hostium  saevitia  mini  continuo 
obversentur?  Chaldaeus:  praedatores  et  grassatores  sunt  coram 
me.  Verba,  quae  hemistichium  hujus  Versus  alterum  faciunt, 
KttP  S'H  "'il'O ,  Kimchi  bene  exposuit:  est  cor  am  me  qui 

tollat  contra  me  rixam  et  contentionem ,  i.  e.  existunt  mihi  ad- 
versarii  insolentcs,  qui  me  conviviis  ac  injuriis  lacessant.  Susti- 
net  autem  vates,  ut  monuimus,  totius  populi  personam.  Aben- 
Esra  ante  S'n  subaudiendum  censet,  ut  Ps.  109,  4.  nbDJn 
est  pro  Jlbon  Ui'&i  vir  precis ,  autem  effert  caput  suum 

seseque  extollit  interpretatur.  Quum  autem  collective  haec  sint 
sumenda,  totius  loci,  ex  Aben-Esrae  sententia,  haec  erit  mens: 
existunt  homines  litigiosi  et  contentiosi ,  advcrsarii  insolentes, 
qui  caput  extollunt.  Hunc  sensum  expressit  Chaldaeus :  qui 
( praedones  et  grassatores)  contentione  et  super hia  praevalent, 
Simili  modo  Hieronymus :  et  factum  est  judicium  et  contra- 
dictio  potentior.  Sunt  etiam ,  Kimchio  referente,  qui  ttiLP  fe- 
rendi ,  gestandi  significatione  accepto,  sensum  hunc  faciant :  litem 
et  contentionem  hostis  fert  et  portat  Israel.  LXX :  ysyovs 
xgioig,  xal  6  xgirrjg  ’kapfiuvsi.  Quod  non  solum  Arabicus  inter- 
pres,  qui  e  Graeco  vertit,  expressit,  verum  et  Syrus  imitatus  est: 
est  judicium ,  et  judex  accipit  munus. 

4.  rnin  aiDD  Propterea ,  quia  non  vindicas  po- 

pulum,  refrigescit  lex ,  negligitur;  quia  non  sumis  poenas  ab 
hostibus,  qui  populum  tuum  vexant  et  opprimunt,  multi  a  te 
deliciunt,  et  legem  tuam  non  curant.  Verbum  51B ,  quod,  uti 
docet  Syriaca  dialectus,  proprie  refrigescere  notat,  hinc  langues - 
cendi ,  cessandi  notioneni  induit.  Verba  quae  sequuntur, 
t3BUi73  n2£3b ,  Graecus  Alexandrinus  sic  vertit:  ou  disl-uysrai  eig 
t eXog  xgi/uu,  quod  sequutus  Hieronymus :  et  non  pervenit  usque 
ad  finem  judicium.  Sed  nomine  t eXog  interpretem  Graecum  potius 
perpetuitatis ,  sempiternitatis  notioneni,  quam  H223  pluribus  V.  T. 
locis  obtinet,  videtur  expressisse.  Earn  sane  expressit  Chaldaeus : 
nec  prodit  in  aeternum  judicium ,  i.  e.  numquam  animadversurus 
est  Deus  in  improbos.  Genuinum  sensum  perspectum  baud  dubito 
ab  A.  Schultens,  qui  in  Animadverss.  philologg.  ad  h.  1.  ob- 

Go- 

servat,  ni£3  hie  sumendum  esse  ut  Arabicum  veritas,  non 

fucata  sinceritas,  ut  nostrorum  verborum  sensus  hie  sit:  verum, 
justurn,  non  exit  judicium ,  sed  bp2>23  perversum ,  ut  in  fine  Versus 
dicitur.  Veritatis  significatum  nomini  hebraeo  vindicat  Schul- 
tensius  quoque  locis  1  Sam.  15,  29. ,  et  Thren.  3, 1 8.  Schulten- 
sianam  explicationem  comraendat  et  confirmat  locus  parallelus 
Jes.  42,  3.,  ubi  pro  ni33  usitatius  et  minus  ambiguum  nEN:  po- 
nitur:  nfaNb  ad  veritatem  prof eret  judicium,  i.  e.  verum,  justurn 
judicium  proferet.  Bene  Syrus:  nec  prodit  judicium  cum  aequi~ 
Prophh.  mum.  34 


530 


Hab  acuc. 


Cap.  1 ,  4  — •  6 . 

tate.  Efferunt  sese  impii,  quum  videant,  Deum  malefacta  corum 
non  punire,  magisque  saeviunt  in  bonos  quosquc  viros,  rumpen- 
tes  leges  divinas  atque  humanas.  '"pfidd  3*3“^  ’3 

Nam  impius  cingit  ( instar  coronae ,  "ind)  justum  eumquc  premit. 
“prod  significat  aliquem  circumsidere  atque  circumdare  nocendi 
causa,  ut  Jud.  20,  43.  :nnd  circumsederunt  Benjaminitas.  Vid. 
et  Ps.  22,  13.  •'31350  circumdant  me  juvenci  multi ,  robusti 
Basania  Pi'ind  cingunt  me.  Chaldaeus :  nam  impii  devorant 
justos.  Syrus:*  tractat  male  impius  justum.  tasujd  ‘Jd”33 

Vpyn  Proplerea  prodit  judicium  perversum ,  i.  e.’  cum  improbus 
opprimit  pium ,  judicant  oranes ,  non  valere  jus,  nec  esse,  qui 
jus  dicat ,  sursum  deorsum  verti  omnia.  Chaldaeus :  ideo  non 
prodit  judicium  rectum. 

5.  d^iad  liCl  Videtk,  circumspicite  inter  gentes , 

et  intuemini!  Dcus  respondet  ad  supcriorem  expostulationero, 
et  ipsos  Judaeos  alloquitur.  Hieronymus:  „Vox  Domini  respon¬ 
dentia  inducitur,  ut  hanc  iniquitatem,  quam  in  solo  Israel  fieri 
putat,  cernat  in  gentibus ,  et  quod  Chaldaeis,  non  ut  propheta 
arbitrabatur,  Judas  tantum  et  Jerusalem  traditi  sint,  sed  omnes 
per  circuitum  nationes,  et  tantum  eum  esse  valiturum  ruitururuque 
postea,  ut  si  quis  praedixerit  quod  futurum  est,  pro  rei  magni- 
tudine  videatur  incredulum.u  Verba  dP33  1^0  LXX  verterunt: 
’/deifi  ol  xccxacpgovTjTal,  quae  Arabicus  interpres  reddidit:  videle 
o  negligentes!  Graecani  versionem  sequutus  est  non  solum  Syrus, 
qui  videte  arrogantes ,  sive  transgressores  vertit,  verum  et  Pau- 
lus,  apostolus,  Act.  13,  41.  verba  haec  in  testimonium  contra 
Judaeos  proferens.  Pro  dP33  Graecus  interpres  in  suo  codice 
hebraeo  d^pia  legisse  videtur,  quod  etiani  Vs.  13.  hujus  Capitis 
et  2,  5.  nostri  prophetae,  nec  non  Prov.  13,  15.  Hos.  6,  7.  Zeph. 
3,  4.  verbo  xurapQovsiv  pro  hebraico  033  usus  est.  JindDJTJ 
indn  et  admirabimini  (Hithpael,  pro  irrdnnnl)  ac  obstupes'cite  ! 
(cf  Jes.  29,  9.).  dd'?P3  33b  33b  ■“■>3  Nam  opus  operans  scil. 
ego,  Jova,  s.  operaturus  sum  in  diebus  vestris ,  I3’di*n  Si  3 
quod  non  credetis  cum  narrabitury  si  quis  illud  futu¬ 
rum  esse  nunc  praedixerit. 

6.  Exponit  nunc,  quod  sit  opus  illud  incredibile,  quod  se 
brevi  operaturum  esse  dixerat  Versu  superiore.  d">j?d  ,'33r7“,’3 
OPiadiTTiSi  Nam  ecce!  excitaturus  sum  Chaldaeos.  dPfdls . 
quos  non  solum  Graeci  Alexandrini,  verum  et  alii  veteres  inter- 
pretes  Chaldaeos  constanter  vocant,  in  veterum  Hebracoruni  mo- 
nunientis  passim  occurrere  constat  pro  populo  bellicoso  et  feroce, 
certae  regionis,  quae  propter  Babylonem  sita  fuisse  fertur,  et 
cujus  metropolis  fuit  Babylon,  unde  Babylonii,  sive  gentes,  quae 
circa  Babylonem  habitabant,  dicuntur  Chaldaci ,  et  Nebucadnezar 
ipse,  rex  Babyloniae,  Chaldaeus,  fcvidd,  Esrac  5,  12.  Est  tamen 
rarior  mentio  hujus  populi  in  liistoria  antiqua,  nec  patet  etiam 
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accurate,  unde  nomen  et  ortum  tral-at.  In  V.  T.  libris  primum 
Gen.  11,  28.  31.  occurrit  Ur  Chasdim ,  pro  quo  LXX  ycopw  toov 
XuXduicov  ponunt ,  unde  egressus  Abrahamus  iter  facturus  in 
Palaestinam  se  contulerit  Carrhas,  quern  locum  Stephanus,  proto- 
martyr,  Actor.  7,  2.  docet  fuisse  in  Mesopotamia,  idemque  ratio 
profectionis  Abrahaini  suadet,  ut  Bochautus  Phaleg.  L.  VII.  C.  6. 
p.  87.  docuit,  et  Josua  quoque  ipse  id  conlirmat  in  oratione  sua 
ad  Israelitas  24,  2.,  quorum  majores  ait  habitasse  trans  fluvium , 
scil.  Euphratem ,  i.  e.  in  Mesopotamia.  Inde  in  libris  V.  T.  hi- 
storicis  et  propheticis  altum  de  Chaldaeis  est  silentiura,  usque  ad 
seriora  tempora,  quibus  regnum  Babylonicum  coepit  emergere, 
atque  in  carmine  prophetico,  quod  inter  Jesajana  legitur  23,  13. 

14.  Chaldaei  describuntur ,  ut  populus  qui  brevi  ante  obscurus 
fuisset,  et  in  desertis  vagatus,  et  ab  Assyriis  collccti  fuerint  in 
populum.  In  aliis  vero  carminibus  ejusdem  voluminis,  sed  se- 
rioribus,  -13,  19.  47,  1.  48,  14.,  memorantur  tanquain  populus 
potens  ac  Celebris,  terrain  tenens  Babylonicam.  Gentem  antiquum 
Chaldaicam  appellat  Jeremias  5,  15.  Praeterea  in 
libro  Jobi  I,  17.  Chaldaei  describuntur  ut  praedones,  qui  vi  in- 
vaserint  armenta  Jobi  eaque  rapuerint.  Graecorum  et  Romano- 
rum  scripta  evolventi  Chaldaei  occurrunt  tripl£ci_  geueris  ac  loci.  *7 
Et  quidem  primo  in  illis  memoratur  regio  Clialdaea ,  quae  adjacet 
Arabiae  desertae.  Sic  Ptolemaeus  Geograph.  L.  V.  c.  20.,  et 
Strabo  Geograph,  L.  XVI.  cap.  I.  §.  6.  postquam  descripsisset 
Chaldaeos  philosophos,  addit:  Est  et  Chaldpeorum  natio ,  et 
Babylonia  regio  ab  its  habitata ,  Arabibus  et  mari  proxima , 
quod  Persicum  appellatur.  Chaldaea  igitur  haec  Strabonis  est 
regio  subjecta  Babyloni,  late  excurrens  in  sinum  maris  Persici, 
quae  ipsa  alias  Babylonia  dicebatur.  Praeter  bos  Chaldaeos  Strabo 
L.  XII.  Cap.  3.  §.  19.  Chalybes  hoc  eodem  nomine  signat,  docens 
simul ,  illud  esse  rccentius  (Qui  autem  nunc  Chaldaei ,  Cha¬ 
lybes  olim  appellabantur) .  Sunt  autem  hi  accolae  Ponti,  proximi 
Mosynoecis  et  Tibarenis,  ut  patet  ex  eodem  Strabone  1.  c.  §.  18. 
Denique  memorantur  Chaldaei  in  montibus  Armeniae  proximis  et 
subjectis  a  Xenophonte  in  Cyropaedia  L.  III.  Cap.  2.  §.  7.  12, 
ubi  narrat,  post  Armeniorum  regem  a  Cyro  ad  officium  et  sub 
obsequium  Cyaxaris  revocatum,  occupatos  a  Cyro  cum  Armeniis 
esse  illos  Chaldaeorum  montes ,  et  gentem  illam ,  postquam  pars 
victa  esset,  et  a  Cyro  huroaniter  hahita  ,  assumtam  in  foedus. 

Eos  I.  1.  §.  7.  sic  depingit :  Gestabdnt  autem  Chaldaei  crates  et 
tragulas  binas ,  ac  bellicosissimi  feruntur  esse  inter  ejus  re- 
gionis  incolas.  Etiam  stipendia  faciunt ,  quum  ipsorum  opera 
quis  eget ,  quod  et  periti  rei  militaris  sint  et  pauperes.  Quippe 
solum  incolunt  inontuosum ,  et  cujus  exigua  pars  opulenta  est. 

Et  §.11.  unus  ex  Chaldaeis,  qui  loquens  inducitur,  dicit:  quos- 
dam  Chaldaeos  esse ,  qui  rapto  viverent ,  ac  terrain  neque  scirent 
colere ,  neque  possent ,  quippe  qui  victum  armis  quaerere  con- 
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suescunt.  Semper  etiini  latrocinari  solitos,  stipendiaque  crebro 
meruisse ,  partim  apud  Indorum  regem,  partim  apud  Astyagem. 
Chaldaeos  Armeniae  vicinos  idem  Xenophon  memorat  quoque  de 
Expedit.  Cyri  L.  IV.  C.  3.  §.  4.  Nobis  quidem  quae  scriptores 
exteri,  praesertim  Xenophon  et  Strabo,  de  Chaldaeis  tradunt 
comparantibus  cum  his,  quae  in  V.  T.  libris  de  iisdem  reperimus, 
haec  fere  satis  verisimiliter  statui  posse  videntur:  Casdaei,  sive 
Chaldaei ,  origine  Syri  euro  -  boreales ,  antiquissimis  temporibus 
per  varia  se  diffuderunt  Mesopotamiae  loca ;  alii,  septentrionalia 
ejus  regionis  Tigrirn  versus,  ubi  fuit  Ur  Chaldaeorum ,  coluerunt, 
alii  vero  insederunt  montes,  qui  Armeniam  a  Mesopotamia  diri- 
munt,  indeque,  quum  plures  illorum  ex  rapto  viverent,  eosdem 
credibile  est  percurrisse  Mesopotamiam ,  media  sui  parte  meri- 
dionali  incultam,  et  praedae  intentos,  per  earn  late  esse  vagatos, 
saepe  etiam,  trajecto  Euphrate,  transivisse  in  Arabiam  borealem, 
et  praeda  potitos  ad  sua  reversos,  quod  hodienum  facere  populos 
quosdam  illius  tractus,  potissimum  Curdos ,  ex  scriptis  eorum, 
qui  istas  regiones  adiere,  satis  constat.  Illorum  igitur  Chaldaeo- 
rura ,  qui  montana  Armeniam  inter  et  Mesopotamiam  tenuere, 
.  plures,  per  terras  Euphrati  et  Tigridi  vicinas  sparsi  et  vagantes, 
a  rege  quodam  Assyriae,  cui  ipsi  in  bellis  commode  servierant, 
translati  videntur  in  agrum  Babylonium ,  maxime  meridionalera, 
ut  adversus  Arabes,  similis  indolis  homines,  imperium  cum  Baby- 
lone  ab  australi  ilia  Assyriaci  imperii  parte  tuerentur.  Hi  autem 
praecipue,  qui  circa  Babylonem  consederant,  Chaldaei,  industrii, 
ingenio  et  manu  promti,  partim  sese  applicarunt  ad  studia  dis- 
ciplinarum  arcanarum,  inprimis  divinationis  ex  astris ,  eaque  de 
causa  coeli  siderumque  mot  us  diligenter  observarunt ,  partim 
tractarunt  artem  bellicam,  et  servierunt  Assyriae  regibus,  quibus 
subjecti  erant.  Hujus  generis  opera  usi  Nabopalassar ,  ejusque 
hlius  Nebucadnezar ,  ortu  ipsi  Chaldaei,  quum  deficerent  ab  As- 
syriis ,  sibi  compararunt  imperium  et  magnam  Asiae  occidentalis 
partem  sibi  subjecerunt.  Cf.  librum  nostrum  Handbuch  d.  bibl. 
Alterthumsk.  V ol,  I.  P.  II  p.  36.  sqq.  Hos  igitur  Chaldaeos,  nunc 
primum  extra  fines  suos  occidentem  versus  prorumpentes,  Hebraeis 
antea  nondum  visos,  Habacucus  jam  graphice  depingit.  Vocat 
gentem  amaram ,  i.  e.  asperam,  truculentam.  Con- 
cinit  Jeremias,  qui  50,  42.  de  iis  dicit:  crudeles  sunt ,  nec  mi- 
sericordia  afficiuntur.  Appellat  Chaldaeos  porro  populum  “iriEsn 
festinantem ,  i.  e.  expeditum,  vclocem,  qui  mira  celeritate  et  agi- 
litate  bella  conficit.  Hebraei  exponunt  eum ,  qui  consilia  sua 
praecipitat ,  i.  e.  temerarium,  ferocem  rapidumque  in  consiliis, 
coll.  Jes.  32,  4.  animus  temerariorum  discet  intelligere. 

pervadit  latitudines  terrae,  i.  e.  terram, 
quam  late  patet,  invadit  et  occupat.  LXX:  eni  ret  nXdrri  r ijg 
yt]g.  Cf.  Apoc.  20,  9.  ib“i6  dd  occupandum 

tabitacula  quae  non  ei ,  non  sua;  terminis  suis  non  contentus 
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conatur  alienas  terras  suae  subjicere  ditioni.  •  proprie  ad 

her  edit  andum ,  i.  e.  quasi  jure  hereditario  occupandum  ct  possi- 
dendum.  • 

7.  NS"*  !)S727:  icifi  iflim  Terribilis  et 

formidabilis  est  ilia  gens,  ex  ipsa  judicium  ejus  et  elatio  ejus 
egreditur ,  i.  e.  tantum  sibi  licere  putat  quantum  lubet;  jus  et 
auctoritatem  faciendi  quidlibet  pro  arbitrio  a  sc  ipsa  sumit. 
riNia,  proprie  elatio ,  cum  Kimchio  intelligimus  dc  animo  alta 
spectante  et  super  ceteras  gentes  sese  efferente ;  significat  enim 
alias  sublimit  at  em ,  majestatem ,  qua  quis  super  alios  eminct,  vid. 
Gen.  49,  3.  Job.  13,  11.  Alii  synonymum  putant  voci  NtoX) , 
quod  ab  eadem  radice  KiDD  derivatur,  et  quemadmodum  illam  alii 
owus,  alii  effatum  exponunt,  ita  et  nostrum  nomen  quidam  in- 
terpretantur  effatum  sell,  iniperantis,  ut  significetur,  Cbaldaeos 
pro  lubitu  aliis  imperare,  non  pactis  aut  certis  legibus  agere, 
quas  inter  se  gentes  observare  solent.  Ita  Chaldaeus,  qui  et 
decretum  suum  vertit.  Decretum  Symmachus  quoque,  Hieronymo 
referente,  reddidit.  Fortasse  eadem  fuit  mens  Graeci  Alexandrini 
interpretis,  qui  Xrjpga  vertit,  quod  Suidas  non  solum  vaticinium , 
vcrum  et  x«  oixeiuQ  xagdiag  d.nocp'd'eypaTa,  quae  ex  proprio 
corde  proficiscuntur  eloquia ,  notare  ait.  Arabs,  qui  e  Graeco 
vertit,  habet:  et  visus  ejus ,  i.  e.  quod  ipsi  videtur,  arbitrium 
suum,  ab  ipsa  procedit.  Alii  a  ferendi ,  portandi  notione,  quam 
verbum  tttoD  obtinet,  nostrum  nfitU),  ut  dixirnus,  onus  i.itcrpre- 
tantur.  Ita  Jarchi:  ex  eo  (populo  Chaldaico)  judices ,  ex  eo 
reges ,  qui  omnibus  onus  et  terrorem  imponunt.  Addit,  S2DU570 
h.  1.  esse  quod  lingua  Gallica  appellafur  justice ,  i  e.  supplicium. 
Consentit  Hieronymjjs  :  „Quod  autem  ait:  Ex  semetipsa  judicium 
et  onus  ejus  egreditur ,  vel  ita  intelligendum  est:  de  sua  gente 
constituet  principes,  et  potestas  ejus  et  gladius  aliarum  gentium 
satellites  non  habebit,  vel  certe,  quo  modo  fecit  fict  ei,  et  sic 
vastabitur,  ut  ipsa  vastavit.“  Syrus:  et  frontem  suam  exerit. 

8.  }bp*l  Et  leves  sunt  prae  pardis  equi  swi, 

pardos,  animal  velocissinium ,  pernicitate  superant.  Oppianus 
Cyneget.  Vs.  75.  de  pardo:  celerrime  currit ,  et  for  titer  recta 
irruit.  Dicer es,  cum  videres ,  earn  aeriam  ferri .  Plura  alia 
e  veteribus  scriptoribus  collegit  Bochartus  Hieroz.  T.  II.  p.  104. 
edit.  Lips.  LXX :  e^aXovrzai  vtisq  TraQdaXsig,  exsilient  super 
pardos.  Equos  Chaldaeorum  ob  levitatem  in  saltu  commendari 
existimarunt,  quae  in  pardis  est  summa.  Syrus:  Leviores  sunt 

aquilis ,  quarum  in  Hebraeo  in  fine  demum  commatis 
fit  mentio.  Sed  recte  Bochartus  observat  1.  1. ,  scribis  id  impu- 

n\  ^  n\ 

tandum  esse,  qui,  una  litera  mutata,  scripserunt  pro 

Addit  vates:  ’SN-TE  :nn  acutiores  sunt  equi  Chaldaeorum 

lupis  vesper  ae,  s.  vespertinis .  Verbo  acutt  sunt ,  quia 
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significctur,  non  Consentiunt  interpretes.  Sunt,  qui  verbum  Ylfl 
ad  oculorum  et  visus  acumen  referant,  de  quo  illud  Arabibus 
usurpari  ostendit  A.  Schultens  in  Animaclverss.  philologg.  ad 

h.  1.  Lupum  acutissinie  cerncre  testatur,  praeter  alios,  Bocharto 
1.  1.  p.  158.  laudatos,  Aelianus  Histor.  Animal.  L.  X.  c.  26.: 
acutissimi  visus  est  animal ,  quippe  etiam  noctu ,  et  luna  non 
lucente  videt.  Equi  autem  licet  Latinis  et  Graccis  ab  oculorum 
acie  non  celebrcntur,  Arabibus  tamen  hanc  eoruin  virtutem  cogni- 
tam  esse  satis,  docet  Schultens  adducto  proverbio:  perspicacior 

g  — 

equo  in  deserlo  in  tenelris.  A  (j*o  equus  Schultens  1.  c.  ver- 

bum  (j«Ju  observat  notare  acerrune  aliquid  oculis  intentis  con- 
templari.  „Equis,u  addit,  „hoc  pacto  visus  d'^vrrjTa  tribui 
videmus.  Hoc  autem  magis  snn  ad  visum  referre  placet,  quod 
additur  ,  acutiores  sunt  visu  quam  lupi  vesper tini;  id 
enim  b^i'dapxiuv  immensum  auget,  quod  noctu  cernant.“  Malim 
tamen  cum  Bocharto  ^“11  referre  ad  animum ,  et  tarn  lupos  quam 
equos  hie  o£eig  et  acres  dici,  quia  quicquid  agendum  sibi  pro- 
ponunt  acriter  exsequuntur  et  summa  contentione.  Sic  apud 
Virgilium  Georg.  Ill,  264.  est  acre  genus  luporum ,  et  Aeneid. 
IV,  1 56.  Vid.  et  Aeneid.  I,  444.  VIII,  3.  Propter  vehementiam 
et  acritudinem  igitur,  qua  equi  Chaldaeorum  irruere  in  hostiles 
acies  solebant,  lupis  conferuntur.  Quod  autem  lupos  propheta 
vocat  •'iNT  vespertinos ,  facit  ad  vehementiam,  qua  irruunt, 

exaggerandam ,  quod  sub  noctem  grassantur  truculentius ,  post- 
quant  fame  per  toturn  diem  in  rabiern  versi  sunt.  LXX  nostram 
dictionem  verterunt  Xixovg  rrtg  lAyujiag,  quia  diversis  vocalibus 
legerunt  ■puns  Et  gestiunt  equites  sui ,  sive:  g eslit 

equitatus  suus.  In  verbo  interpretando  non  consentiunt  in- 
terpretes.  Plures  diffundendi  sese  signiticatu  illud  capiunt,  quo 
Nah.  3,  18.  !UL:£3  pro  usurpatum  vidimus.  Alii,  Chaldaeuin 

sequuti,  mulliplicant  sese ,  seu  abundant  reddunt  itidem  ex  verbi 
significatione,  tli  et  y  inter  se  permutatis.  Sjrus:  et  volant 
equites  ejus.  LXX  t^mnuGOVTCU  vertunt,  forsan  quod  pro 
legerunt  et  Arabice  (j*.s  est  equitare.  Ludov.  de  Dieu 

adscita  significatione  Aethiopici  T131S  sanum  esse ,  vertit:  sani, 

i.  e.  robusti ,  validi  sunt  equites  ejus ,  ut  postquam  laudasset 
vates  equos  Chaldaeorum  a  levitate  et  veiocitate,  jam  laudet 
equites  a  sano  robustoque  corporis  habitu.  Nos  adstipulamur 
A.  Schultensio,  qui  in  Animadverss.  philologg.  tarn  ad  Jerem. 
50,  1  1  ,  quant  ad  nostrum  locum,  verbum  tin-3  utroque  loco,  uti 
et  Malach.  3,  10.,  ubi  de  vitula  lasciviente  et  ferociente  dicitur, 

illustrat  ex  Arabico  (jili  (pro  gloriatus  est ,  superbivit. 

Ita  sensus  emergit  aptissimus :  superbiunt ,  fastu  gestiunt  equites 
ejus,  ut  1  Sam.  8,  11.,  ut  equi  comprchendantur,  et  nomen 
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solum  de  equis  usurpari,  docuit  Ludovicus  de  Dieu  ad  Jes.  22,  6,, 
vid.  Jes.  21,  7.  9.  28,  28.  Apud  Latinos  idem  in  usu  fuit,  teste 
Mackobio  Saturn.  L.  VI.  Cap.  9.  Omnes  antiqui  scriptores ,  ut 
hominem  equo  insidentem ,  ita  et  equum ,  quum  portaret  homi- 
nem,  equitem  vocaverunt,  et  equit  are  non  hominem  tantumf 
sed  et  equum  dixerunt.  Quam  egregie  et  naturae  convenienter 
superbia  equis  tribuatur,  nemo  ignorat.  Eos  Virgilius  Georg. 
Ill,  117.  dicit  gressus  glomerare  superbos.  Et  Homerus  Iliad. 
Z.  509.  de  equo:  Mvdiocov,  uipoC  de  xagr]  superbiens ,  alte 

caput  fert.  Gestiendi ,  superbiendi  notio,  verbo  llj^D  tributa, 
quam  bene  quadret  locis  Jer.  50,  1 1 .  Mai.  3,  20.,  ea  consideranti 
patebit.  Equites  laudat  hemistichio  altero:  pin'll  Ttijnssi 

et  equites  ejus ,  populi  Chaldaici,  venient  e  longinquo ,  nec  tamen 
longo  itinere  defetiscentur,  biiNb  1Dn  "VtDSD  JIBS’’  advolabunt  ut 

o  '  mj  y  it  y  v  t  <r 

aquila  festinans  ad  comedenduin  pruedam;  aquilam  rapidissime 
alis  ferri  et  summo  cum  impetu,  maxime  cum  in  praedam  ruit, 
veteres  magno  consensu  testantur.  Hinc  Hebraei  eorum,  qui  ad 
pugnam  ruunt,  velocitatem  et  impetum  conferre  solent  cum  aqui- 
lis,  adeoque  aquilis  in  praedam  involantibus.  Ita  Deut.  28,  49. 
Excitabit  Jova  contra  te  gentem  remotam ,  ah  extremis  terrae 
finibus ,  l"nij  2  n  ntTp  ‘ydjjta  ut  involat  aquila.  Similiter  Homerus 
dc  Hectore  Iliad.  X,  308.  Irruit  cum  impetu  conversus  ut  aquila 
allivolans.  Eodem  pertinet,  quod  Saulem  et  Jonathanem,  viros 
pugnacissimos,  David  fuisse  asserit  aquilis  velociores,  2Sani.  1,23. 
Et  quod  de  Chaldaeis  dicit  Jeremias  4,  13.  velociores  aquilis 
sunt  equi  eorum.  Vid.  et  Jer.  48,  40.  49,  22.  Thren.  4,19. 

9.  Danb  ribs  Unioersitas  ejus ,  tota  ilia  gens,  ad 

vim  faciendum  venit ,  ut  violenciae  impetu  populos  opprimat. 
Danb  pro  Dttn  niit55>b.  DifKcilioris  interpretationis  sunt  verba 
quae  sequnntur,  DTTOD  D73^a,  maxime  ob  harum  vocum 

prirnam ,  hoc  solo  loco  obviam.  Earn  cum  Jarchio  plures  refe- 
runt  ad  verbum  Naa,  cujus  Piel  Job.  39,24.  legitur,  ubi  de  equo: 
Yin  absorbet  ierram ,  i.  e.  absolvit  cursu  brevi  temporis 

spatio  tractum  terrae,  non  aliter  ac  si  absorberet  et  deglutiret 
terram  ante  se ;  unde  verba  nostra  ita  exponunt :  absorbitione 
sive  haustu  faciei  ipsorum  erunt  similes  eurof  vehementissimo 
vento.  Nos  vocem  na^a  commode  occursum ,  impetum  verti  posse 

arbitramur,  quum  Daa  Arabibus  inter  alia  significet:  appe- 
tebat ,  prope  fuit  inslititque  res,  sive  adventus  alicujus.  na ^p 
nobis  est  eurus ,  ventus  vehementissimus  et  maxime  in  illis  terns 
noxius,  qui  alias  &vlpr  dicitur,  cui  nomini  hie  additum  ft  em- 
phaticum,  seu  av^rpiubv,  quo  signilicatio  intenditur  (vid  not.  ad 
Hos.  8,  7.),  ante  illud  vero  D ,  comparand’!  nota  subaudienda,  ut 
vertendum  sit:  occursus  s.  impetus  facierum  ipsorum ,  i.  e.  eorum, 
est  sicut  ventus  orientalis  vehementissimus.  Eundem  sensum 
expreBsit  Chaldaeus:  antrorsum  facies  eorum  similes  sunt  vento 
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orientali  vehementi.  Ita  et  Symmachus.  Quod  sequutus  Hiero¬ 
nymus  (ita  tamen  ut  nfcAfc  non  exprimeret):  facies  eorum  ven- 
tus  urens.  Ad  quae  in  Commentario :  „Quomodo  ad  flatum  venti 
urentis  virentia  cuncta  arescunt,  ita  ad  adspectum  eorum  omnia 
vastabuntur.  “  Steudel  ( Archiv  Vol.  II.  p.  418.)  statum  con- 
structum  nominis  h.  1.  passivo  sensu  capiens,  verba 

DiVJlB  sic  vertit:  impetus  contra  facies  eorum  est  sicut 
impetus  contra  eurum ,  i.  e.  illis  sese  opponere  aeque  vanum  est, 
ac  si  quis  sese  euro  adurenti  opponere  vellet.  Quod  nobis  tamen 
durius  videtur.  Syrus :  adspectus  vultuum  eorum  durus ,  terrihilis 
est,  Kimchi  quoque  exponit  PDb  coram.  Significatione 

antic ae ,  oppositi  riTSSb  cepit  quoque  Graecus  Alexandrinus  in- 
terpres ,  etsi  ceterum  a  vero  sensu  aberravit :  drdeazrjxozag 
TtQoaconoig  avzcov  i^svavzinq.  mii)  biH3  f]  06**1  Et  congregat 
abripitque  instar  arenae  captivitatem ,  i.  e.  captivos  innumeros; 
ita  et  Num.  21,1.  Deut.  21,10.  Ps.  68, 10.  usurpatum. 

10.  Obpn*  Dtobaa  Ida  quoque  gens  Chaldaeorum, 

s.  file  hostis,  regibus  illudit.  Hieronymus:  et  ipse  de  regibus 
triumphabit.  ib  pnip£  Et  duces  s.  principes  risus  s. 

ludibrio  ipsi  sunt.  pniO*  -  bb3b  6*  in  Me  ad  omnem  mu- 

nitionem  ridet ,  loca  munita,  sive  oppida  fuerint,  sive  castella 
et  propugnacula ,  non  curat.  Chaldaeus:  ille  omnem  arcem  va- 
lidam  in  anzustiam  adigit .  mob’l  “10y  "13:2*  1  Et  coLlizit 

^  ^  :  •  -  x  t  t  .  -  #  0 

pulverem ,  terram,  aggerem ,  ut  recte  Hieronymus,  et  capit  earn , 
scil  naiiO  urbem  muni  tarn ,  quod  ex  superiore  est  subau- 

diendum.  Sensus :  structis  aggeribus  expugnat  quaelibet  loca 
munita. 

11.  nay*!  nm  P]bn  Ti*  Tunc  transit  spiritus  et  super - 
greditur  scil.  lines  et  terminos  aequitatis  et  modestiae;  ex  tanto 
rerum  successu  crescet  ei  (hosti  s.  regi  Chaldaeo)  animus  supra 
modum  et  insoiescet  plus  aequo.  Verba  5]  bn  et  noy  hie  eodem 
sensu  usurpantur  quo  Jes.  24,  5.  ph  iQbn  min  may  transeunt 
leges ,  supergrediuntur  slatutum.  nm  h,  1.  masculine  sumitur, 
ut  Job.  4,15.  et  alias  saepe.  nm  f]bn  sunt  qui  vertant:  mutat 
spiritum  ‘  sed  mutandi  significatum  obtinct  hoc  verbum  tantum- 
modo  in  forma  Hiphil.  Nec  sensus,  ea  significatione  adscita, 
enascitur  satis  concinnus.  Quam  nos  indicavimus  sententiam, 
commendat  et  verborum  p]bn  atque  lay  loco  Jesajae  parallelo 
usus,  et  illud  quod  statim  additur :  0tt.:6O  reurn  se  facit ,  delin- 
quit  contra  Jovam ,  tribuendo  hanc  poteutiam ,  has  suas  vires, 
Deo  suo,  quod  noster  hisce  verbis  exprimit :  brt'bNb  bno  IT  quasi 
haec  vis  ipsius  Deo  suo ,  quorum  verborum  sensura  Abarbenel 
recte  ita  explicat  :  Victoriam  suam,  res  a  se  fortiter  gestas, 
prosperumque  suum  successum  accepta  referet  diis  suis,  immemor, 
haec  omnia  a  Deo  summo  proficisci.  Chaldaeus  Versum  integrum 
sic  vertit:  idea  propter  elalionem  spiritus  sui  discedit  a  regno 
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suo  ,  a  regno  abolebitur,  et  peccavit  eo  quod  multiplicaverit 
gloriam  idolo  suo.  Grotius:  „Est  eMaiptc  participii  [ante  ni] 
dicens ,  et  voculae  quod ,  ut  sit  sensus:  dicens  has  suas  esse 
vires ,  ut  qui  sibimetipsi  sit  pro  Deo.  Vid.  Dan.  3  ,  et  confer 
quae  infra  Vs.  16.“  Ad  ea  quae  tertio  Danielis  Capite  narran- 
tur,  hunc  Versum  refert  quoque  Hieronymus:  „  Quum  autem 
comportaverit  aggercni,  et  nihil  viribus  suis  obvium  fuerit,  tunc 
mutabitur  spiritus  ejus  in  superbiam,  et  Deum  esse  se  credens, 
iniaginem  auream  statuet  in  Babjlone,  quam  universas  gcntes 
adorare  compelled  Quod  quum  fecerit  transibit  in  bestiae  figu- 
rani ,  et  postea  corruet.  Quod  autem  in  fine  capituli  dicitur : 
haec  est  fortitudo  ejus  Dei  sui ,  slQatvixwg  est  legendum,  ut  sit 
sensus:  haec  est  fortitudo  ejus,  quam  dedit  ei  Bel,  Deus  suus, 
ad  cujus  cultum  omncs  nationes  etiarn  per  scripturam  et  conimi- 
nationera  mortis  saevissimo  imperio  compellabat.“ 

12.  Excitat  nunc  vates  spem  suam,  antiquam  repetens  me- 
moriain  eorum,  quae  Deus  populo  suo  aut  praestitit,  aut  promisit 
beneficia,  ex  quibus  argumentum  sumit,  ut  speret,  non  ita  fore 
populum  Judaicum  premendum  a  Chaldaeis,  ut  plane  opprimatur 
et  exscindatur.  nW3  JO  •’n'bN  ftirp  iinN  Kibfi 

Nontie  tu  ab  antique  Jova,  fidelis  et’  immutabilis  Deus  (Exod. 
6,  2.  6.  7.),  Deus  meus ,  numen  meum  tutelare,  sanctus  meus , 
quem  sacrosanctuin  colo  et  veneror,  vid.  Jes.  1,  4.  12,  6.  43,  3., 
non  igitur  moriemur ,  i.  e.  quum  nos  te  talem  veneremur  Deum 
qui  nos  semper  ab  hostibus  vindicavit,  non  permittes  scio,  ut 
Chaldaei  nos  ad  internecionem  deleant.  Mori  enim  natio  aliqua 
dicitur,  cum  penitus  exterminatur.  Dictio  hVJ)  Nib  est  una  ex 
octodecim  illis ,  quae  Hebraei  “ppn  ordinationem  sive 

constitutionem  scribarum  vocant,  in  quibus  quidam  volunt  olim 
aliter  scriptum  fuisse,  quam  hodie  legimus,  et  scribas  veteres, 
id  est,  Esram  cum  suis  collegis  veterem  lectionem  emendasse  et 
correxisse,  et  hoc  quidem  loco  olim  scriptum  fuisse  mfrn  £*b, 
ut  sensus  sit:  tu  aeternus  es  et  immutabilis,  nec  ulli  mortali 
conditioni  obnoxius.  Certe  hoc  expressit  Chaldaeus ,  qui  expo- 
suit:  nonne  tu ,  Jova ,  creasti  mundum  a  principio?  tu  Deus  es 
judex  veritatis,  i.  e.  judex  justus  supra  omnes  creaturas  tuns , 
sanctus  in  operibus  fidelitatis ,  verbum  tuum  manet  in  aeternum , 
i.  e.  tu  manes  in  aeternum,  quod  hebraioo  nVJfi  Nib  respondere 
patet.  Id  vcro  in  Nib  iromutatum  fuisse  a  scribis  illis  ve- 

teribus,  quod  phrasin  mftn  Nib  Dei  aeterni  et  immortalis  maje- 
stati  non  bene  convenire  putarent.  Est  tamcn  cum  a  Judaeorum 
legibus,  quibus  vel  minimum  in  textu  sacro  apicem  mutare  et 
innovare  prohibentur ,  turn  ab  ipsorum  religione  ac  reverentia 
erga  scripta  sua  sacra  prorsus  alienuin ,  ut  quicquam  quod 
scriptum  invenerunt  sustinucrint  corrigere  et  mutare.  Dictiones 
illas,  quas  Judaei  D'npiD  ’’Dlpri  vocant,  esse  meros  lusus  ingenii 
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Judaeorum,  qui  ut  dictis  suis  aliqua  e  scriptis  sacris  constet 
auctoritas ,  pro  recepta  apud  ipsos  interpretandi  scripta  sacra 
methodo,  interdum  literas  vel  voces  integras  aliis  permutarint, 
ut  ex  iis  placita  sua  confirmarent,  neque  igitur  illas  pro  lectionis 
varietate  in  codicibus  reperta  habendas  esse,  pluribus  ostendit  ex 
ipsis  antiquiorum  quorundam  Rabbinorum  nionunientis  Jo.  Gottl. 
Kalinsky  in  Dissertatione ,  quam  inscripsit:  Origo  olservatio- 
num  Masoretliicarum,  quas  d'HslO  ordinationes  scriha- 

rum  appellare  solent ,  Rips.  1715.  4.  Cf.  Buxtorfii  Anticrit. 
p.  750.  S — r?l7J3-  Jib  expresserunt  quoque  Graecus  Alexandrinus 
interpres  atque  Hieronymus.  Nec  aliter  legisse  Syrum ,  inde 
*  p  t  y 

apparet,  quod  «.£DQiaj  P?  posuit.  Videlicet  vocem  nW3,  recte 
observante  J.  M.  Fabro  in  Comment.  Crit.  p.  10.,  pronuntiatam 
a  praelegente  audisse  videtur,  ut  Judaei  nostri,  Syria  oriundi. 
pronuntiare  solent,  Namus.  indid  BBlUfcb  .‘"rilT’  Jova ,  ad  judi¬ 
cium  exercendum  in  populum  tuum,  eunique  castigandum  posuisli 
eum ,  hostem  Chaldacum,  non  autem ,  ut  populum  tibi  charum 
ponitus  exscindat.  Sic  apud  Jeremiam  4G,  28.  Jova  postquam 
dixisset,  se  omnes  gentes ,  per  quas  Judaeos  sit  dispersurus, 
funditus  deleturus,  addit:  te  vero  non  funditus  deled o ,  sed 
castigalo  te  ad  judicium ,  ut  discas ,  non  ut  pereas ,  moderate. 

tVOifib  Et ,  o  petra!  ad  castigandum  constituisti 

eum ,  Chaldaeum,  lion  ut  eos  funditus  ever  tat.  Petra  Israelis , 
appellatur  Jova  et  Jes.  30,  29.,  et  in  carmine  Mosis 
Deut.  32,  4.  15.  18.  37.,  quod  sicut  rupes  tutissima  sunt  perfugia 
contra  liostium  impetus  et  latrocinia,  ita  Jova,  populi  Hebraici 
tutelare  numcn,  ei  certissimum  auxilium  praestat.  Verum  TD-1, 
proprie  f undavit,  hie  habet  simplicem  constituendi  notionem,  ut 
Jes.  23,  13.  Esth.  1,  8. 

13.  "linti  Mundior  es  oculis  quam  ut 

videos  malum  idque  non  punias.  Cf.  Ps.  5,  5.  6.  bN  trani 
bd^n  fit’b  bdl>  Et  intueri  molestiam ,  quam  hostes  tuo  populo 
afferunt,  non  potes.  Justior  es  et  in  misericordiam  propensior, 
quam  ut  possis  diutius  pati  populum  tuum  ab  iniquis  hominibus 
durius  premi  atque  affligi.  Id^an  Hdb  Quare  ergo  in- 

tueris  inique  agenles ,  vioientos  hostes,  eorumque  ferocitatem  non 
cohibes?  :)3dd  yiid  5>b>33  u3"nnn  Cur  taces  cum  devorat , 

pemtus  opprimit,  impius  jus tiorem  set  Hieronymus:  „Cur  pa- 
teris,  inquit,  ab  impio  Nabuchodonosor  justum  opprimi  Israel? 
Non  quod  perfectus  sit  qui  opprimitur,  sed  quod  opprimente  se 
justior  sit.  “ 

14.  *ia  bttid-tfb  iad^d  d**i  md  ddN  rrioam  Et  cur 
J  acts  homines  sicut  pisces  mans  t  sicut  reptile ,  cui  non  est, 
qui  in  eum  dominetur?  Cur  ita  permittis  homines  alios  ab  aliis 
vexari  et  opprimi,  quasi  nullum  habcant  principem  et  patronum, 
ad  quern  in  potentioium  injuria  et  vexatione  confugiant,  ut  si- 
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miles  reddantur  piscibus  et  rcptilibus,  quibus  nullus  est  qui  cos 
defendat  et  tueatur,  unde  et  sese  invicem  devoranf,  et  piscatorum 
fraudi  praeda  sunt  propositi.  Rccte  Hieronymus  hujus  simili- 
tudinis  vim  illustrat:  ,, Quomodo  pisces,  qui  non  habent  princi- 
pera,  et  irrationabilia  jumenta,  et  multitude  reptilium  absque 
providentia,  subjacet  fortiori,  et  quiquumque  plus  vaiuerit  viribus, 
dominatur  in  alterum;  sic  inter  homines,  animal  rationale,  et  ad 
similitudinem  tuain  conditum,  non  valebit  ratio,  non  mcrita;  sed 
vires  corporis  et  irrationabilis  fortitudo.“  12322*1  hie  intelligendum 
esse  de  reptilibus ,  quae  natant  in  aquis,  suadet  et  parallelum 
in  priori  hemistichio  dTT  •EH,  et  illud,  quod  Versu  proximo  ca 
adhibet,  quae  non  nisi  aquatilibus ,  et  piscatoribus  conveniunt, 
qualia  sunt  rete,  sagena,  hamus,  13  ir&iTO  dubitari  potest,  nuni 
intelligendum  sit  de  homine,  qui  in  ilia  animalia  dominetur,  an 
vero  de  aliquo  e  suo  genere,  quem  sequantur.  Alunt  homines 
ovium ,  caprarum ,  porcorum ,  taurorum  et  camelorum  greges, 
quibus  pascendis  et  tuendis  invigilant,  et  si  quid  ex  illis  vi  aut 
l'urto  a  quoquam  fuerit  ablatum,  jure  aut  armis  repetunt.  Idem 
dicendum  de  quibusdatn  avibus,  quas  cicurant  et  alunt,  quales 
sunt  anseres,  gallinae,  columbae.  At  quis  unquam  vidit  aut 
pisces  maris  aliasve  maritimas  bestias  ab  aliquo  nutriri,  aut 
illorum  dominum  quemquam  appellari?  Quare  si  quis  in  altum 
mare  aut  hamutn  demittat ,  aut  rete  expandat,  nemo  queritur, 
nemo  prohibet,  quia  nemo  sibi  inferri  putat  injuriam.  Deinde 
animantium  quaedam  ex  suo  genere  duces  habent,  quos  sequantur, 
et  quasi  gregis  principes.  De  taurorum  gregibus  dixit  Virgilius 
juxta  naturam  utique  horum  animaliuin  Aeneid.  L.  XII,  718., 
postquani  duorum  taurorum  pugnam  descripsisset:  Stat  pecus 
ovine  metu  mutum ,  mussantque  juveiicae,  Quis  nemori  imperitet , 
quem  tota  urmenta  sequantur.  Tali  autern  duce  e  suo  genere 
quum  careant  pisces  aliaque  aquatilia  animantia,  unde  minores 
escae  sunt  majoribus,  iis  commode  comparari  possunt  homines, 
cum  ii,  quibus  minus  est  virium,  potentioribus  ludibrio  sunt  et 
praedae. 

15.  Persequitur  similitudinem  a  piscatura  desumtam,  atque 
hostem  Chaldaeum,  gentes  et  populos  imperio  suo  subjicientem 
comparat  piscatori  pisces  undecunque  reti,  sagena  et  hamo  ex- 
piscanti  atque  congreganti  indeque  gaudenti.  n3)l3 

Universitatem  ejus ,  i.  e.  omnes  illos  scil.  pisces  hamo  educii 
educens,  i.  e.  piscator.  irbw  pro  (cum  Zere  sub  M  prae- 

formativo),  cui  simile  n'liyrr  Jos.  7,  7.  Chaldaeus:  omnes ,  ho- 
stes  Chaldaei,  similes  sutit  piscatori ,  qui  capit  piscem  hamo. 
iQ'Uia  Colligit  eum ,  s.  eos  omnes,  nbD ,  initio  Versus, 

sagena  sua.  Dictionem  sunt  qui  attraliunt ,  abripiunt 

vertant,  a  ‘n'la  trahere ,  trahendo  auferre ,  abripere.  Ita  LXX : 
Kixi  eiluvaev  uvtov  ev  Hieronymus :  traxit  illud 

in  sagena  sua.  Syrus:  et  trahitur  reli.  Sed  Chaldaeus,  qui 
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colligit  vertit,  eumque  sequuti  Hebraei  interprefes  nostrum  ver- 
bum  ad  referunt,  significatu  haud  diversum  ab  collegit , 

congregavit,  quomodo  et  Ps.  5G,  87.  suroitur,  ad  quern  loc. 
vid.  not.  et  cf.  Ps.  59,  4.  140,  3.  —  irHttp&a  sjF’iBDiO'l  et 
colligit  eos  in  reti  sub.  Hieronymus:  „Quia  supra’  pisces 
nominaverat ,  idcirco  nietaphoram  piscium  servat  in  ceteris,  ut 
quomodo  piscator  mittit  hanium ,  et  rete,  et  sagenam ,  ut  quod 
liamus  non  potuit,  rete  comprcliendat,  quod  evaserit  rete,  sagenis 
lalioribus  comprehendetur :  ita  et  rex  Babylonius  cuncta  vasfa- 
vcrit,  et  universum  hoiuinum  genus  suam  praedam  fecerit.  “ 

Propterea ,  propter  felicem  sagenae  suae 
jactum,  sive  propter  felices  suos  successus  in  subjugandis,  populis 
laetntur  et  exsultat. 

10.  fiat'  Propterea ,  quod  gentes  omnes 

tam  facile  redigit  sub  potestatem  suam,  sacrificat ,  divinos  ho- 
nores  tribuit,  sagenae  suae ,  i.  e.  artnis  suis,  ut  Chaldaeus  vertit. 
Non  Deo  ipsum  dirigenti  et  quasi  deducenti,  sed  sibi,  prudentiae, 
sagacitati,  consilio,  viribus,  copiis,  animi  fortitudini  atque  auda- 
ciae  acccptas  fert  victorias,  atque  inde  insolescit  et  superbit. 
Quod  Chaldaeus  dicitur  ‘sacrificare  sagenae  suae,  s.  artnis  suis, 
co  vates  „insulsam  quandam,“  inquit  Dougtaeus  Anulectt.  SS. 
ad  h.  1.  p.  295.,  ,,idololatriae  speciem  in  paganis  videtur  per- 
stringere,  qua  sagenam  et  rete ,  h.  e.  arma  ipsa  bellica  deorurn 
loco  vere  habebant.  Ab  origine  rerum ,  inquit  Justinus  L.  XLI1I. 
c.  3.,  pro  diis  immortalibus  veteres  Hastas  coluere ,  ob  cujus 
religionis  memoriam  adhuc  Deorurn  simulacris  hastae  adduntur. 
De  acinaee  vero,  sive  hasta  Persica  Lucianus  in  Tragoed. 
piv  uxivaxp  &iov(n,  Scythae  nimirum  acinaci  sacrificant.  Id 
ipsum  tradit  Arnobius  adversus  Gentes  L.VI.  [p.  190.  ed  Lugd. 
Bat.  1651.  Ridetis,  temporibus  priscis  acinacem  coluisse  Scythiae 
nationes ].  Ammianus  Marcellinus  L.  XVII.  c.  12.  de  Quadis: 
Adepti  veniam  jussa  fecerunt  eductisque  mucronibus,  quos  pro 
numinibus  colunt ,  juravere  se  permansuros  in  fide.“  Alii,  veluti 
Kimchi  et  Grotius,  hoc  significari  existimant,  hostem  Chaldaeuni 
contemto  Deo  summo,  victorias  suas  tribuere  propriae  virtuti, 
industriae  ac  viribus.  Cf.  not.  ad  Vs.  11.  in^733/3b  talt3p,’,l  Et 

suffitum  facit ,  sacrificia  offert,  ut  Deo,  sagenae  suae.  Mafia  ^3 
ipbfi  'jaTlj  Nam  per  ista ,  retia  et  sagenas  suas,  pinguis  est 
poriio  ejus ,  i.  e.  armis  suis  comparavit  sibi  conditionero  lautam 
et  opulentam.  Tralatio  a  conviviis.  fiNfia  Et  cibus 

suus  pingue  quid,  fiitfia  hie  ut  neutrum  capiendum  est,  quum 
baNft  sit  masculini  generis.  Sagend  et  reti  Jarchi  intelligit 
simulacrum,  cui  suas  victorias  acceptas  tulerit  rex  Chaldaeorum. 
Ita  Hieronymus  quoque,  qui  hujus  Versus  sensum  ita  exponit: 
„Quod  ait:  Laetabit  atque  gaudebit  et  immolabit  sagenae  suae , 
et  sacrificabit  reti  smo,  idolum  signilicat,  quod  fecit  in  campo 
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Dura,  cui  quasi  grandi  sagenae  immolavit  pinguissimas  victimas, 
totas  quas  vicerat  nationes  ad  cultum  ejus  cogens  [Dan.  3,  1.  sqq.]. 
In  ipsis  quippe,  hoc  est,  in  idolis  suis,  incrassatum  esse  se  cre- 
dens,  et  suam  partem,  id  est,  onmes  se  habere  divitias,  quasi 
grandes  pisces  etiam  principes  quosque  atque  reges  suo  subju- 
gavit  imperio,  quas  escas  electas  vocat.u 

17.  p',“V  Num  propterea ,  ut  conditio  ejus 

pinguior  evadat,  et  cibus  lautior,  evacuabit  sagenam  suam ,  explet 
et  exonerat  piscibus ,  ut  postea  earn  rursum  jaciat  ad  novam 
capturam?  Quid  sibi  velit  statim  subdit  verbis  propriis:  ‘VfttVI 

et  nurn  continuo  occidere  gentes  non  par- 
cetf  Num  tu,  Jova,  eum  semper  sines  late  per  terras  grassari 
et  sine  miseratione  totas  gentes  perdere?  Chaldaeus :  nunquid 
propterea  mittet  exercitus  suos,  ut  perpetuo  consumat  gentes 
sine  tnisericordia  ? 


CAP.  II. 

Argument  um. 

Exspectans  vates,  tanquam  speculator  in  loco  alto  consti- 
tutus,  quid  ad  preces  suas  Deus  respondeat,  oraculum  jubetur 
promulgare  (Vs.  1 — 4.),  quod  hostis  Chaldaei  superbi ,  avari, 
violenti  atque  idolorum  cultui  dediti  excidium  et  merita  supplicia 
declarat  (Vs.  5  —  20.). 

1.  rnfa3>$t  "!b3>  Super  custodia  mea  sto ,  quibus 

verbis  Chaldaeus  haec  praemisit:  dixit  propheta.  sunt 

qui  passive  capiant,  de  loco,  quo  vatem  observent,  et  quasi  ob- 
sessum  teneant  illi,  qui  exspectant,  quid  Jova  per  ipsum  sit 
responsurus  ad  quaestionem  supra  (1,  13.)  propositam.  Ita  Zach. 
3,  7.  et  Mai.  3,  14.  eadem  dictio  passive  usurpatur  de  mandatis 
Dei,  quod  ea  servanda  et  custodienda  hominibus  tradidit.  Rectius 
tamen  h.  1.  active  capitur,  metaphora  desumta  a  vigilibus, 

qui  per  vices  et  certas  horas  stationem  suam  obeunt  (veteres 
enim  noctem  in  quatuor  vigilias  distribuisse,  quas  vo- 

cabant,  observavimus  ad  Ps.  90,  4.),  et  quid  eveniat  observant. 
Hujusmodi  vigilibus  comparantur  prophetae,  cum  exspectant,  quid 
Deus  ipsis  sit  patefacturus,  et  Jer.  6,17.  Ezech.  3,17.  Hos.  5,1. 

Et  consisto  super  munimento ,  arce,  turri, 
in  cujusmodi  iocis  speculators  et  vigiles  stare  solent.  Ut  miles, 
inquit,  qui  in  arce  aliqua  vigilias  agens  exspectat  unde  auxilium 
veniat,  sic  ego  exspecto  tempus  illud,  quo  Deus  mihi  respondeat 
ad  interrogata.  ''a-'na'i'J-rDQ  rritnb  PlBSHn 

■’nnain  Ut  specularer ,  exspectarem,  ut  videretn,  quod  loquuturus 
sit  mecum  Jova ,  et  quid  respondeam  super  disceptatione  mea . 
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Supra  enim  Vs.  3.  sqq.  cum  Deo  disputavcrat  et  rogaverat,  cur 
impios  sinat  impune  grassari.  Id  autem  fecit  nomine  populi,  cui 
nunc  responsum  dare  cupit,  quod  a  Deo  avide  exspectat.  Chal- 
daeus  VirDln  “  bs>  baud  male  vertit  ad  postulalionem  meant. 
firnD  notum  est  surni  pro  disceptare,  disputare ,  veluti  Jes.  1, 18., 
similiter  ft  31m  Mich.  6,2. ;  hinc  r)F3in  est  disputatio ,  qua 
propheta  quasi  arguit  adversus  Deuni.  Verbum  enim  propric 
arguere ,  argumentis  contendere  significat. 

2.  Accipit  divinum  mandatum:  3h3  Scribe  visum , 

i.  e.  quod  per  visionem  tibi  sum  patefacturus ;  literis  illud  manda, 
ut  non  modo  praesentibus ,  verum  etiam  posteris  notum  Hat. 

"1N31  Et  explana  illud  visum,  dilucide  scribe,  super 
tabulis ;  cf.  Jes.  8,  1.  30,  8.  Cbaldaeus  haec  verba  sic  reddit: 
scripta  est  prophetia  haec  et  expressa  in  libro  legis.  Ad  quae 
Jarchi  observat,  interpretem  sic  vertisse,  quasi  pro  3in3  legerit 
mns  (cum  Schurek).  Respexissc  vero  locum  Levit.  20,  34.,  ubi 
praedicitur,  fore,  ut  terra  quiescat  in  sabbathis  suis ,  quo  in- 
nuatur  septuaginta  Unnorum  spatium,  quo  Judaei  in  terris  exteris 
exsules  sint  detinendi.  13  an  ip  yVV  fJ^3b  Ut  percurrat  qui 
legerit  in  eo ,  ,,ut  statim  assequatur  qui  illud  legerit;  unde  de 
piano  legi  posset ,  dicebant  Latini,“  uti  recte  Grotius.  Id  Jes. 
8,  1.  dicitur  izjiiN  vid.  not.  ad  eura  loc.  Hieronymus: 

„Scribere  autem  jubetur  planius,  ut  possit  lector  currere,  et  nullo 
impedimento  velocitas  ejus  et  legendi  cupido  teneatur.“ 

3.  ‘rsiftb  fim  ’5  Nam  adhuc  visum ,  i.  e.  quod  futu- 

rum  per  visum  tibi  patefaciam,  dilferetur  ad  statutum  tempus. 
Ne  igitur  vaticiniuni  jam  proponendum  ex  hominum  meraoria 
excidat,  aut  oblivioni  detur,  vates  jubetur  illud  literis  consignare. 
yjpb  HD’I  Et  loquitur  de  fine ,  i.  e.  de  tempore  futuro,  sive  de 
iis  quae  iuturo  tempore  evenient.  Futurum  Hiphil  verbi 

njS,  proprie  fare,  proflare ,  haud  raro  proloqui,  fari  significat, 
vid.  Prov.  0,  19.  12,  17.  14,  5.  Ps.  27,  12.,  ad  quern  loc.  cf. 
not.  yp,  finis,  hie  idem  quod  alias  rp'intt  postremum 

dierurn ,  tempus  futurum,  Gen.  49,  1.  Jes.  2,  2.  Eodem  sensu 
n  tempus  finis  Dan.  8,  17.  seu  yj?  ibid.  Vs.  19.,  et 

tP73’il  yj?  Dan.  12, 13.  usurpantur.  b  ante  yp  notat  de,  super, 
ut  Ps.  22,  31.,  ubi  vid.  not.  Sensu  nostra  phrasis  convenit  cum 
ea,  quae  Dan.  8 ,  17.  Iegitur,  ‘jiinrr  ypTi^b  ad  tempus  futu¬ 
rum  pertinet  haec  visio ,  de  tempore  futuro  loquitur  haec  pro¬ 
phetia.  Kimchio  et  Coccejo  ft  2^  est  nomen,  indicem,  praeconem 
notans  (proprie:  proferentem ,  loquentem) ,  a  verbo  ns1 ,  cui 
eandem  cum  ms  significationem  tribuunt,  ut  sensus  sit:  praeco , 
vel  testis  ille,  i.  e.  vaticinium  hoc,  adcrit  ad  finem  usque  prae- 
stituti  termini.  Ludov.  de  Dieu  nostra  verba  sic  vertit:  Nam 
adhuc  visio  ad  tempus  constitutum  pertinget,  et  loquens  (propr. 
spirans)  ad  finem  pertinget.  Et  illi  non  est  Futurum  Iliphil 
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verbi  JT|B,  sed  nornen  participiale  verbi  MB'*,  cujus  forma  Hith- 
pael,  JlGVli'J,  legitur  Jer.  4,  31.,  nec  non  Vs.  27,  12.  D3H  hB1! 
et  spirans  violentiam.  Sensum  hunc  facit:  neque  vitio  suo  corn- 
plemento,  neque  inspirans  prophetam  Deus  perque  eum  loquens, 
aut  loquens  nomine  Dei  propheta,  sine  suo  frustrabitur.  £{bl 
3t3>  Nec  mentietur ,  s.  fallet  visio  ilia,  s.  prophetia.  ft&itqrn- &N 
lb  i"TGn  Si  moratur ,  si  tibi  cunctari  videtur  illius  vaticinii  ex- 
itus,  exspecta  eum ,  neque  auimum  desponde.  fcib  ^3’  £<3  ^3 
*in£P  Nam  veniendo  veniet ,  certissime  eveniet  quod  hoc  oraculo 
praedicitur,  non  procrastinabitur ,  non  semper  differetur. 

4.  Jam  incipit  oraculum,  quod  vates  supra  Vs.  2.  promul¬ 
gate  est  jussus.  Et  hoc  quidem  Versu  generalem  praeinittit  pro- 
positionem,  quae  totius  vaticinii  sumroam  continet.  PISH 

13  113Q3  nblu3,,”Nb  Ecce  tumef actus,  non  planus  est  animus 
ejus  in  ipso ,’  hoste  Chaldaeo,  i.  e.  temerario  fastu  sese  effert, 
nec  modus  est  ullus  suae  aliena  ad  se  rapiendi  cupiditati.  Ver- 

bum  bss>  proprie  est  tumere ,  intumescere ,  uti  collato  Arabico  Jsac 
pluribus  docuit  N.  G.  Schroederus  in  Observatt.  selectis  ad 
origg.  Hebrr .  p.  54.  sqq.  Hinc  bB3>  est  clivus ,  proprie  locus 
tumidus ,  h.  e.  in  planitie  altius  elatus,  prout  Latinis  tumulus 
a  tumendo  dicitur.  „Quare  quum  h.  1.  iibss  tumefacta ,  scil. 
U3D3  anima  dicitur  esse  13  in  eo,  scil.  hoste  Chaldaeo,  non  du- 

V»  7  , 

bium  esse  potest  indicari  ejus  tumidum  fastum  et  audaciam  pro- 
tervam,  qua  contra  jus  et  fas  omne  alienas  terras  invadit  et  ad 
se  rapit  (1,  6.).  Quara  Jlbsy  tumidam  Noster  vocavit  animam, 
eandem  statim  dicit  non  planam ,  s.  rectam,  pro  more 

Hebraeorum,  quo  id  quod  affirmarunt  per  negationein  contrarii 
ctiam  fortius  affirmare  solent,  ut  modo  Vs.  3.  “inN’’  ixb  £$3^  fct3, 

••  -  |  v  7 

Jes.  3,  9.  nti3  itb  IT’Sln  indicarunt ,  non  celarunt ;  Ezech.  18, 
21.  28.  HW’  JO  iT’rp  mn  certissime  vivet ,  non  morietur . 
Eodem  modo  regi  Chaldaeo  n.  1.  animus  inesse  dicitur  tumidus , 
non  planus ,  i.  e.  minime  modestus,  qui  intra  justi  et  aequi  fines 
se  non  continet.  Verbum  "lU)'’  a  primaria  notione  aequi  geminani 
obtinet  secundariam  alteram  recti ,  quod  inflexo  et  curvo ,  alteram 
plani ,  quod  elato  et  tumido  opponitur.  Posteriore  occurrit  ma- 
nifeste  Jes.  45,  2.,  tumida ,  loca  clivosa,  complunabo. 

Eademque  plani  notione  h.  1.  est  capiendum  oppositio- 

nis  lege.u  Optime  hujus  hemistichii  sensum  declaravit  Jarchi: 
,, Anima  improbi  istius  continuo  est  in  excandescentia  et  cupidi- 
tate,  anhelans  ut  deglutiat,  nec  satiatur.  Non  est  rectus  animus 
in  eo,  ut  dicat:  sufiicit  quod  jam  antea  acquisivi;  quocirca  super 
ilium  veniet  poena.“  Hosti  huic  fastu  suo  temerario  atque  in- 
satiabili  aliena  invadendi  cupiditate  in  perniciem  ruenti  altero 
hemistichio  opponitur  populus  Judaicus  ab  illo  oppressus:  p'HXI 
fPh*  iroifttfs  sed  Justus  in  veritate ,  s.  sinceritate  sua ,  i.  e. 
sincere  plus, vivet,  salvus  erit,  ut  Jer.  38,  2.  tn^tosn-bi*  KX/’H 
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jvrn  qui  egressus  fuerit  ad  Chaldueos  vivet.  p''“22,  Jus  turn , 
vocat  populum  Judaicuni  comparate  ad  Chaldaeos,  ut  supra  1,  13., 
ubi  vid.  not.  Plcrique  haec  verba  sic  vertunt :  at  justus  per 
fidem  suam,  fiduciam,  quam  in  Deo  ponit,  salvus  erit.  Sed  ob- 
servandum ,  vocem  pviX  per  accentum  Merca  arctissime  cum 
jungi,  et  hanc  accentu  distinctive  Tiphcha  a  postrema 
hujus  Versus  voce,  JTTP,  ita  divelli,  ut  indicetur,  inaiftiO  esse 
ad  subjectum,  p'^22,  non  ad  praedicatum  referendum,  hoc  sensu: 
ille  qui  in  veritate  sua ,  s.  per  veritatem  suam  Justus  est. 

h.  1.  de  sinceritate ,  sincera  probitate,  capiendum ,  ut 
Prov.  12,  22.  28,  20.  Ps.  37,  3.,  ad  quem  loc.  vid.  not.  Sunt 
tainen  codices  et  manuscripti  et  typis  exarati  haud  pauci,  ab 
J.  H.  Mjchaeli  in  Nott.  Critt.  ad  h.  1.  indicati,  in  quibus  voci 
ps'lS  Tiphcha  est  appositus,  maiafitS  vero  cum  rprP  per  accen¬ 
tum  Merca  junctum.  Sed  in  libris  pierisque  voces  priore  ratione 
distinguuntur,  quam  nos  potiorem  arbitramur.  Atque  is  quidetn 
genuinus  hujus  loci  sensus  nobis  videtur.  Ab  eo  tamcn  discedunt 
interpretes  tarn  veteres  quam  recentiores  longe  plerique,  qui  hunc 
Versum  tribus  superioribus  ita  conjungunt ,  ut  qui  clausulam 
facial  prooemii,  quod  Versibus  1  —  3.  vaticinio  promulgando  prae- 
missum  est.  Neque  hi  tamcn  in  verbis  praesertim  primi  hemi- 
stichii  interpretandis  inter  se  consentiunt.  Sunt ,  qui  vertant : 
Ecce  elata  est ,  non  recta  est  anima  ejus  in  ipso ,  vel:  ecce 
cujus  anima  elata  est ,  ea  non  recta  est  in  ipso  •  vel  denique, 
cujus  anima  non  recta  est  in  ipso ,  ea  elata  est ,  hoc  sensu: 
qui  perverse  sentit,  irnpius,  fastuose  despicit,  quae  divino  jussu 
a  me  praedicuntur.  Ita  Chaldaeus:  en!  impii  dicunt:  omnia  ista 

>xn 

ion 

placehit  animae  meae  in  eo.  Arabs  vero :  et  si  angore ,  sive 
taedio  afficitur ,  non  exhilaratur  anima  mea  in  eo,  i.  e.  cujus 
animus  timore  perturbatur,  adeoque  fidem  non  habet  iis ,  quae 
a  vate,  meo,  Jovae^  jussu  praedicuntur,  mihi  non  probatur. 
Graecam  Alexandrinam  nostri  loci  interpretationem  sequutus  scri- 
ptor  epistolae  ad  Hebraeos  10,  38.  Interpretem  Graecum  pro 
legisse  et  pro  ilZJBS,  existimat  Grotius, 

„ sensu ,“  inquit,  ,, optimo.  Si  quis  defecerit ,  in  exspectando 
scilicet  (nam  vertitur  Graece  per  ixXe'msiv  et  oXiyoxpvyslv), 
is  mihi  non  placehit.  Dei  sunt  verba.  iTtocsxiXheod'ai  est  minus 
facer e  quam  oportet ,  Act.  20,  20.  27.  Gal.  2, 12.  Hinc  iinooToXrj 
opponitur  r ij  hIgtei  dicto  Capite  ad  Hebraeos  Vs.  39.“  Ed.  Po- 
cockius  tamen  in  Nott.  Miscellann.  Maimonidis  Portae  Mosis  a  se 
editae  additis,  p.  42.  sqq.  negat  opus  esse  ut  statuamus,  Grac- 
cum  interpretem  et  ut  vult  Grotius,  atque  into1' 

pro  quae  est  Cappelli  conjectura ,  legisse.  Et  ad  prius 

quidem  quod  attinet,  vneoTScXrjTat  non  magis  up  nsb^,  quam 
roll  convenire  observat,  „quum  ex  sententia  R.  Tanchum 


non  sunt  futura.  LXX :  ear  vnooxEiXipui  ov x  eidoxeT  p  i].n 
uov  ev  ui’Tcp ,  quae  Hieronymus  sic  vertit :  si  retraxerit  se ,  t 
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idem  valeat  ac  in  illo  Jonae  4,  8.  et  defecit , 

aut  Jes.  51,20.  :ibV5>  rp33  fib*  tui  defecerunt ;  qui  etiam  praeter 
vulgo  receptam  verbi  5Di>  notionem,  qua  elatum  esse  et  extolli 
significat,  tertiam  quandam  recenset  a  Graeco  vnooxeXXeod  ai 
minime  alienam,  videlicet  b’,  <Axj  ,  longe  remotum  esse ,  tar- 
darij  retrahere  se ,  petitam  ab  clivo,  scilicet  wocAaH 

s«c j,_5  s^.JLxJ  qui  non  sitie  difficultate  prae  altitudine  et 

asperitate  sua  ascenditur ,  quae  licet  eidem  loco  isti  minus 
quadrare  videtur,  ceteris  tamen  praefertur  ab  Ebn  Jannahio , 
quamvis  sequius  prophetiae  tardanti  ac  quasi  sc  subducenti  attri- 
buta.  Sensus,  inquit,  est :  stAP  oy> Ijj,  oLh,  OiAxj  l*J 
quam  longe  remotum  sit  ac  recesserit ,  dilatum  fuerit  hoc 
quod  denuntiatum  est,  non  recta  est  anima  ejus  in  ipso,  quae 
nihil  eorutu  quae  minatus  est  propheta,  timet.  Idem  autem  quod 
de  persona,  seu  anima  impii  affirmari  quod  hie  dicitur,  non  de 
prophetia ,  putat  R.  Tanchum ,  utrumvis  priorum  signiticatuum 
liuic  praefert.  R.  Moses  Kimchius  aliara  adhuc  interpretationem 
affert,  etiam  a  fratre  ipsius  Davide  laudatam,  in  qua  non  minus 
subducendi  notionem  habemus,  scilicet  ut  sensus  sit:  se  ponit 
in  clivo,  seu,  se  in  rupem  et  arcem  subducit ,  exkeinovau,  puta, 
obyoi/jv^otaa,  verum  Justus,  qui  confidit  in  Domino,  non  opus 
liabet  ut  se  in  arcem  recipiat,  sed  fide  sua  vivit.  Glossarium 
Hebraeo  -  Arabicum  aliter  adhuc;  inquit,  est  ob- 

stupuit ,  perplexus,  confusus,  conturbatus  est.  Has  omnes  juxta 
sententias,  ea  tantum  excepta,  quae  ex tollendi,  vel  se  efferendi 
intellectual  praefert,  non  longe  a  scopo  aberraverit,  qui 
vno(ne'iX't]zai')  vertereat.  Sed  nondum  Arabes  consuluiraus,  qui 
aliam  nobis  suggerunt,  dum  quod  Hebraico  3B3>  respondet 

in  plerisque  in  migrante)  interpretantur  sS-c.  Lg-<w 
omittere ,  seu  negligere ,  alio  animum  avertere ,  qua  solum  ratione 
motus  acerrimi  judicii  vir,  Ludov.  de  Dieu,  non  melius  reddi 
posse  quam  vnoGTsiXijica,  fidenter  asserit  [Ludov.  de  Dieu 

nostra  verba  sic  interpretatur :  subductio  fit ,  i.  e.  si  subductio 
fiat,  aut,  si  negligatur  id  quod  promissum  est,  non  placet  sibi 
anima  ejus  in  eo ].  Quodsi  ex  interpretationum  diversitate  de 
exemplarium,  quae  sequuti  sunt  interpretes  antiqui,  discrepantibus 
lectionibus  concludere  liceat,  suspicari  forsan  posset  quis,  Syrum 
simplicis  V.  T.  versionis  auctorem  hie  pro  Iegisse  rr£>1*> 

quurn  vertat:  et  in  iniquitate  non  delectat  se  anima  ejus .  Quod 
ad  ea  quae  sequuntur,  13  iu3D3  autumat  Cappellus, 

LXX,  qui  verterunt:  ova  evdoxei  rj  fiov  iv  aiixto,  vocem 

illam  mil)’  accepisse,  quasi  esset  a  radice  Arabibus  usitata  ‘n'T.iB, 

w  ^ 

-mi  ;  at  si  res  ita  se  haberet,  litera  *  ad  radicem  nequaquam  per- 

&  +  - 

tineret,  sed  futuri  formativa  esset,  quod  forma  regulari  esset 
Prophh,  ininn.  35 
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adeoque  n  parogogicum,  et  vocalcs  prorsus  mutandae.  Eo  aatem 
confugerc  minime  necessarium  videtur,  quura  "Tiz3^  alibi  frequenter 
per  (iganxEiv  vertatur,  quod  eodem  fere  recidit,  ac  svdoxelv, 
illudque  dicatur  rectum  esse  in  oculis  Domini,  quo  ipse  sibi 
complaceat.  Verba  igitur  prout  in  textu  Hebraico  se  habent, 
ita  sonant:  ecce  subducitur ,  aut  negligitur ,  vel,  subductio  fit , 
aut  neglectus ,  seu ,  desertio  est  (gentern  subticendo,  et  verbis 
impersonaliter  positis),  non  recta  eat  anima  ejus  cum  eo ,  i.  e. 
non  delectatur  anima  ejus,  vel,  sibi  complacet  eo;  ut  ita  ad 
Dcum  referantur  posteriora.  Nec  quidquam  superest  diflicultatis, 
nisi  quod  pro  itt}B3 ,  anima  ejus ,  in  Graeca  versione  persona 
prima  effertur,  quasi  ^53  legeretur.  At  non  infrequens  est  in 
textu  Biblico  a  persona  ad  personam  transitus.  Exempla,  ni 
fallor,  satis  ad  rem  apposita  habemus  Ps.  24,  6.  *13 *7  fit 

TpDD  ''ttjpaJS  haec  est  generatio  quaerentium  eum ,  quae- 
rentium  faciem  tuam ,  Jacoby  uti  LXX  personarum  enallagcn 
statuentes  reddunt :  avtrj  rj  yersc  ^tjtovvzcov  tov  xvqtov  £i]tovv- 
zo)v  to  TTqooionov  tov  •9'sou  ’luxwfi.  Et  Ps.  59,  10.  VT2 

fortitudo  ejus ,  ad  te  respiciam,  ubi  dum  LXX  vertunt : 
to  xyuiog  gov  ttqoq  os  cpvXd^co ,  et  Syrus,  mutato  verborum 
ordine,  Ileus,  te  laudabo ,  quia  tu  es  refugium  meum ,  ailixum 
tertiae  personae  in  primae  proprium  transtulerunt,  ut  ita  de  Deo 
intelligendum  monerent.  Quam  ipsam  licentiam  interpretes  Graeci, 
ut  sensuin  commodius  redderent,  hie  etiam  sibi  sumendam  duxe- 
runt,  ut  ita  verba  ad  Deum  referenda,  atque  ipsius  persona  efferri 
docerent.  Nec  interim  absurdum  forsan  erit,  ut  si  ei,  in  quem 
cadit  reprehensio,  tribuatur  aflixutn,  non  est  recta  anima  ipsius 
in  ipso ,  paraphrastice  exponatur,  et  ad  sensum  optime,  non 
oblectatur  anima  mea  ipso;  ideo  enim  non  plane  impius  Dei 
animae,  i.  e.  Deo,  quod  ipse  se  in  anima  sua,  vel  apud  se,  non 
recte  habeat.“  Haec  Pocockius,  qui  in  dijudicandis  autiquis 
hujus  loci  interpretationibus  videtur  felicius  versatus  esse,  quani 
Critici  recentiores,  a  quibus  neglecta  sunt,  quae  ille  de  h.  1. 
disputavit.  Abarbenel  nb©3>  positum  existimat  pro  nbstt  ob- 
tenebratus  est ,  literis  gutturalibus ,  N,  n,  H  et  3>  facile  inter  se 
alternantibus.  Quo  posito  locum  nostrum  sic  interpretatur :  ,,Ecce 
quando  homo  indulget  inenti  ac  cogitationibus  suis,  erit  semper 
animus  ejus  obtenebratus  et  occoecatus,  nec  unquam  rectus  erit 
in  illo ,  perpetuo  enim  inanebit  dubius  et  perplexus  in  cogitatio¬ 
nibus  suis.  Verum  justus ,  qui  credit,  quaelibet  Dei  judicia  justa 
esse  et  intemerata ,  et  approbat  judicia  ejus,  in  fide  sua  vivet , 
absque  hacsitatione  animi  et  ingenii  scropulis.  Quod  pertinet  ad 
Habacucum,  qui  volucrat  in  arenam  descendere  cum  Deo  ratio- 
nibus,  quod  improbus  fortuua  uteretur  secunda.  Cui  jam  respondet 
Deus :  omnia  haec  injecta  dubia  proveniunt  a  caligine  mentis, 
non  ab  illuminato  intellectu,  Nam  ecce  tenebris  involutus  est 
animuSy  qui  non  sincerus  est  in  homine,  sed  fovet  apud  se  dubia, 
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quasi  Dcus  deflccterct  ab  acquitate.  At  Justus  non  admittit  talia, 
nec  cogitat  quod  pugnat  cum  perfectione  creatoris  sui ,  sed  in 
fide  sua  vivet ,  quippe  qui  firmiter  secum  statuit  (Deut.  32,  4.): 
Ipse  est  rupes ,  integrum  est  unumquodque  operum  ej’us;  o vines 
etiim  illius  viae  sunt  j'ustae.u  Hanc  Abarbanelis  interpretationem 
sequutus  Wolfius,  Dcssavicnsis ,  nostrum  Vcrsum,  tanquam  re- 
liquo  sermoni  per  parenthesin  interjectum,  sic  vertit : 

Siehe !  unredliches  Oemiith  ist  stets  umwullct ; 

Der  Fromtne  lebt  in  seinem  Glauben  glucklich. 
Praetcrmittimus  alias  aliorum  interpretationes. 

5.  *7373  S]N7  Quin  omnino  vinosus  protervus  est ! 

Particula  *3  p]iO  asseverat  et  auget  quod  de  hoste  dictum  erat 
Versu  superiore,  tumef actus,  nec  modestus  est  animus.  Eodem 
sensu  eadern  particula  Ezech.  23,  40.  usurpatur.  jvi  vinum , 
ebrietas  (ut  Gen.  9,  24.  nb  9uum  experge/actus 

csset  Noachus  e  vino  suo ,  i.  e.  e  crapula  sua)  pro  vinolento , 
ebrio,  pro  seu  flrntti  bibens  vinum ,  quemadmodum 

Ps.  109,  4.  nVsJn  pro  legitur,  ad  quern  loc. 

vid.  not.,  et  cf.  Ps.  120,7.  Sic  etiam  Latini  scelus  dicere  solent 
pro  scelesto.  Ebrietate  h.  1.  comprehenditur  omnis  generis  Iuxuria 
atque  lascivia,  quam  opulentia  et  divitiae  pariunt.  De  Iuxuria 
veteris  Babylonis  vid.  Curtium  de  rebus  Alexandri  M.,  L.  V.  c.  1., 
ubi  ita  post  alia:  Babylonii  maxime  in  vinum ,  et  quae  ebrieta- 
tem  sequuntur ,  effusi  sunt.  *7313  h.  1.  non  perfidum  notat,  sed 
protervum ,  petulantem,  ut  Prov.  2,  22.  Ps.  25,  3. ,  ad  quern  loc. 
vid.  not.  Ita  et  Jes.  21,  2.  hostis  Babylonius  Yrntf  vastator  et 
“1372  vocatur,  ubi  perfidiae  notio  parum  apta.  Ceterum  nomen 
“7.313  praedicatum,  quod  ajunt,  constituere,  arguit  illud,  quod 
articulus  ei  non  est  praefixus.  Ita  Gen.  29,  7.  ii“73  Db???  *713 
dies  est  adliuc  magnus ,  i.  e.  multum  diei  superest.  19,  20.  Tijft 
nyp  nit’Tfjr  haec  urbs  est  propinqua.  Vel  n  nomini  prae- 
positum  vim  habet  fortiorem  demonstrandi,  latine  en!  aut  ecce! 
vertendum,  ut  Gen.  29,  2.  ‘iNatt  is  ef  ecce 

lapis  magnus  fuit  super  ore  putei.  m3’  ttil 
superbus ,  arrogans,  est  ille,  nec  habitat ,  i.  e.  non  commoratur 
in  habitationc  sua,  non  potest  se  continere  inter  fines  imperii 
sui.  Alii  interpretantur:  non  permanebit  scil.  in  suo  statu,  regnum 
ejus  non  diu  durabit.  Ita  Chaldaeus:  vir  superbus  in  impietate 
nec  permanebit.  Sed  quod  nos  adscivimus  melius  congruit  totius 
orationis  tenori,  et  praesertim  iis  quae  proxime  sequuntur,  quippe 
qui  dilatat  etc.  Nondum  minas  profert  vates,  sed  adhuc  ver- 
satur  in  describenda  regis  Chaldaei  arrogantia  et  alienas  terras 
invadendi  cupiditate.  Hieronymus  nostrum  hemistichium  ita  est 
interpretatus :  et  quomodo  vinum  potantem  decipit ,  sic  erit  vir 
superbus ,  et  non  decorabitur.  Quae  in  Commentario  sic  expli- 
cavit :  „Quomo4o  vinum  contra  potantem  facit,  et  postquam  sur- 
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rexcrit  neque  pes,  neque  mens  suum  officium  tenent,  omnisque 
laetilia  et  mentis  exhilaratio  vertitur  in  ruinam ;  sic  vir  superbus 
non  decorabitur ,  nec  voluntatem  perducet  ad  finem  [quae  est 
ztbv  LXX  interpretatio] ,  et  juxta  Symmachum :  ova  eimoprjorAi, 
hoc  est,  in  rerum  omnium  erit  penuria.“  Hieronymus  re- 

tulit  ad  niM  decorum  esse ,  pro  quo,  ejecto  N ,  Jer.  6,  2.  mSJl 
scribitur.  Lutheres  nostrum  locum  sic  vertit:  Aber  der  Wein 
betreuget.  den  stolzen  Mann ,  dass  er  nicht  bleiben  kann  ( Vinum 
decepit  virum  superbum ,  ut  ne  permanere  possit),  hoc  sensu  : 
rex  Chaldaeus,  dulci  fortuna,  tanquam  vino,  ebrius,  non  contentus 
imperii  sui  tinibus,  terras  alienas  invadit.  Sed  verba  133  1313 
•"■pm  construction  grammatica  jungere  eo  quo  Lutherus  fecit 
modo ,  vetat  accentus  distinctivus  Sakeph  -baton  voci  im- 

positus.  Praeterea  133  cum  1  constructum  notat  quidem  perfide 
in  aliquem  agere ,  haud  vero  fallere ,  decipere ,  quod  verbo  60'£<l 
significari  constat.  1UJD3  bitted  l^nin  1U766  Qui  dilatat  animam 

O  #  jp  S  •  •  I  •  V  “1 

suam  ut  orcus ,  qui  hominibus  mortuis  expleri  non  potest,  quare 
recensetur  inter  quatuor  ilia,  quae  nunquam  satiantur  Prov.  30,  lti. 
Cf.  ibid.  27,  20.  et  Jes.  5,  14.  Sic  Horatius  dicit  regnum  in- 
satiabile  Ditis.  601  D1733  Mini  Et  ille  est  sicut  mors 

nec  saliatur;  laborat  Chaldaeus  hostis  insatiabili  quadam  regno- 
rum  siti,  ut  merito  comparetur  inorti,  quae  quutn  quotidie  plu- 
rimos  tollat  e  medio,  tamen  nunquam  satiatur.  OM ^1 

D^aiT"b3  Et  colligit  ad  se  omnes  populos ,  ut  solus  imperet, 
redigit  sub  ditionem  et  potestatem  suam. 

6.  13  niT»n  illO^JM  ItfiZO  bl373  vis>  &V3  n>N“N13<l 

Nonne  uli  omnes  ab  eo  subjugati  et  oppressi  de  eo  dicterium 
toilent ,  et  cavillum ,  et  scornmata  in  eutn  proferent?  De  btf;73, 
proprie  dictum  figuration,  vid.  not.  ad  Ps.  49,  5.  Jes.  14,  4. 
Recte  Grotius  :  „Omnia  dicta  acuta,  aut  lepida,  aut  sententiosa 
sunt  Hebraeis.u  Cf.  Prov.  1,  6.,  ubi  huic  nomini  itidem 

junguntur,  ut  hie,  et  niTn ,  quod  utrumque  noraen  pro- 

prie  dicta  inflexa ,  aenigmaticu  notat,  et  alias  quidem  de  gra- 
vibus  et  sententiosis  dictis  usurpatur  (vid.  de  mi1!  not.  ad  Ps. 
49,4.),  nostro  loco  vero  de  dictis  aculeatis,  quibus  tyrannum 
Chaldaeum  cavillantur  qui  ab  eo  oppressi  sunt.  Ante  nlT’n  sub- 
audienda  copula  1.  h.  1.  de  eo ,  ut  Gen.  20,  13.  •'b~,»173N 
Win  ■»riN  die  de  me:  f rater  meus  est.  173601  Et  dicet  unus- 
quisque  illorum  ,  sive  impersonaliter :  dicet ur ,  ut  Jes.  05,  8.,  cf. 
not.  ad  Mich  2,  4.  1b “  M3>  J13173S1  *»in  Vae  ill!  qui  multiplicat 
quod  non  est  ipsi ,  acquirenti  aiienas  ditiones  plurimas,  ni33'£73 
1b *” Mb  supra  1,  6.  Chaldaeus:  opes  non  suas.  'n73"13  Quo- 
usque  hoc  impune  faciet?  Vel :  quern  tandem  finem  imponet 
cupiditati  suae?  Alii:  quousque  i.  e.  quamdiu  possidebit  ista  injuste 
a  se  corrasa?  Verba  hujus  Versus  proxima,  t3’,t333?  l^lDTSi, 
plerique  sic  vertunt:  et  vae!  illi  qui  aggravat  super  se  (cf. 
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Nch.  5,  15.)  densurn  lutum ,  t3't323>  statuentes  compositum  ex  23> 
densum ,  et  lutum;  ita  vero  per  contenitum  vim  ingentem 
auri  argentive  appcllari  existimant.  Describi  sic  volunt  tyranni 
Babylonici  non  saturandani  avaritiam,  divitias  immcnsis  omnium 
gentium  rapinis  eongestas,  densissimi  luti  instar,  coacervantis 
in  suam  ipsius  perniciem,  paulo  post  eisdem ,  tanquam  coenosa 
ac  voraginosa  palude,  penitus  absorbendi.  Quum  tamen  nondum 
sit  satis  exploratuni ,  num  istiusmodi  nomina  composita  recte 
statui  possint;  malo  accedere  Kimchii  sententiae,  in  Lexico  suo 
propositae,  referendum  esse  ad  radicem  LD2i>,  ultima  radi¬ 

cal!  repetita,  quemadmodum  “p'iJjO  imber  vehemens ,  Prov.  27,  15., 
a  ^30 ;  duplicationcm  illam  vero  vim  quandam  intendendae  signi- 
Jicationis  obtinere.  Itaque  a  Kimchio  abundantia  pecu- 

niarum  vel  divitiarum  exponitur.  Rectius  vero  Fuilerus  Mi&cell. 
SS.  L.  V.  C.  VIII.  multitudinem  pignorum  exponi  obser- 

vat,  „quippe  proprie  pignus  sonet,  non  pecuniam ,  et 

verbum  pignus ,  non  pecuniam ,  capere  [vid.  Deut.  15,  6.  8. 

24,  10.).  Nec  inconcinne,  ut  opinor,  haec  item  signilicatio  aptari 
poterit  prophetae  consilio.  Assimilatur  enim  Babylonius  foene- 
ratori  acerbissimo,  vel  praedii  alicujus  durissimo  domino,  et  in- 
gentes  ipsius  thesauri,  avidissime  pariter  ac  crudelissime  undique 
corrasi,  pignorum  cumulis  penes  foeneratorem  vel  dominum  ilium 
congestis.  Quare  elausula,  “P3323  qui  coacervaty 

seu  accumulat  apud  se  pignorum  copiam ,  banc  habere  videtur 
sententiam  :  qui  jam  infinitis  rapinis,  quasi  totidem  pignoribus 
ablatis,  per  intolerabilem  saevitiara,  otnnes  gefites  ubique  loco- 
rum  coercet,  simul  ac  persoluta  primum  fuerit  poenarum  veluti 
summa  divinitus  constituta,  continue  repetent  ab  eodem  omnes 
gentes  pignora  sua,  hoc  est:  justissime  deinceps  eum  spoliabunt, 
a  quo  nefarie  et  crudeliter  antea  fuerant  spoliatae.“  Quam  qui- 
dem  interpretationem ,  utpote  talem,  quae  sensum  fundat  optime 
congruura,  nostram  facere  haud  dubitamus. 

7.  Sp3U33  5173 !|p’  l>no  Jtbil  Nonne  repente  surgent ,  insur¬ 
gent  contra  te,  mordentes  te  populi  abs  te  oppress!?  Metaphora 
desumta  est  vel  a  venatione,  in  qua  canes  feras  agitant,  morsibus 
appetunt  et  dilaniant;  vel  a  serpentibus,  qui  niorsu  suo  nocent, 
ut  Jer.  8,  17.  ecce  ego  in  vos  serpent es  immittam ,  basiliscos 
incantari  nescios ,  D3fiN  Jliisa1)  qui  vos  mordeant.  Alii  cum 
Coccejo  vertunt  foenerdtores  tui ,  suura  etiam  cum  lucro 

a  te  repetentes.  sjaja  enim  est  foenerari ,  et  foenus,  usura, 
Deut.  23,  20.  Qui  quidem  sensus  bene  congruit  Versus  superioris 
verbis  postremis,  si  Fullerianam  eorum  interpretationem  adsciveris. 

s>i£p*',i  Et  evigilabunt  tanquam  e  somno  concutientes , 
s.  agitantes,’  divexantes  te.  H2pvl  positum  abjecto  ■»  radicali, 
quod  Metheg  compensat,  ut  Jud.  16,  20.  fp«o  scribitur  pro  eo 
quod  plene  exstat  Vs.  14.  yp«i.  —  iftb  nisui/ab  ry^n*]  ^ 
in  direptiones  eis,  hostibus,  ut  praedae  te  habeant. 
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8.  ta'fcs  -nm-bD  m:n'ni  tP*ia  nW  nnN  'D  Quia 

•  »  vy  t»  —  ;  •  —  •  r  ^  »  <•  • 

tu  spoliasti  populos  mullos ,  ideo  spoliabunt  te  omnes  reliquiae 
pnpulorum ,  qui  reliqui  fuerint  de  populis  a  te  spoliatis.  Vel : 
omnes  reliqui  populi  a  te  non  spoliati.  Pro  Tpbm,  cum  Patach 
sub  U3 ,  in  codice  Erfurtensi  tertio,  nec  non  in  libris  pluribus 
typis  exaratis,  veluti  Bibliis  Bombergianis,  Plantinianis,  Buxtor- 
fianis,  legitur  ,  cum  Camez- Chatuph,  nam  quia  accentus 

locum  routat,  ideo^Cholem,  ut  fit,  corripitur.  “Dam  D“IN  '72172 

Propter  sanguines ,  caedes  hominum ,  et  propter  violentiam 
terrae ,  illatam  habitatoribus  terrae.  PiD  PPDp  Et 

propter  violentiam  urbis  et  omnium  habitantium  in  ea ,  propter 
violentiam  in  urbera  commissam.  Chaldaeus  pro  y*li<~DDm  et 
frmp  posuit  et  propter  rapinam  terrae  Israel ,  urbis  Jerusalem. 
Alii  cum  Grotio  collective:  propter  direptionem  terrarum  et 
urbium ,  quas  plurimas  Chaldaeus  expugnavit,  expilavit  et  de- 
struxit,  omniumque  in  eis  habitantium.  Praeferendum  tamcn  duco 
prius  ob  Versus  17.,  sub  cujus  finem  eadem  formula  repetitur, 
verba  prima. 

9.  nmdb  zn  Z>22a  i>223  Vae  illi  qui  lucrificavit  quae- 

stum  malum  domui  suae ,  pro  domo  sua,  familia  sua.  Alii,  ut 
exstruat  domum  suam,  regiam  suam,  quae  erat  Babyloniae,  quae 
Dan.  4,  27.  ma  dotnus  regni  dicitur.  Chaldaeus:  vae  ei 

qui  violenter  accumulat  divitias  impietatis  domui  suae.  zn  £221 
quaestus  malus  dicitur,  vel  quia  malis  artibus  paratus,  vel  quia 
exitialis  est  dominis  suis.  Uterque  sensus  quadrat;  ideo  enim 
opes  ut  plurimum  sunt  exitiales ,  quia  injustitia  et  malis  artibus 
sunt  conquisitae.  nap  di^&a  d^idb  Ut  ponat  in  excelso  nidum 
suum ,  ut  exstruat  sibi  arcem  praealtam  et  munitissimam ,  qua 
tueatur  se  ah  hostibus.  Similitudo  dcsumta  ab  avibus,  quae  in 
rupibus  inaccessis  nidificant,  ut  Obad.  Vs.  4.,  ad  quem  loc.  vid. 
not.  in  f]DD  Ut  eripiatur  e  manu  mail ,  quo  tutus  sit 

ab  injuria  et  vexadonibus  hostium. 

10.  Spmab  nu5a  n22m  Consuluisti  pudorem ,  ignominiam, 

domui  tuae ,  consilia  cepisti  in  domus  tuae  casura  dedecus. 
ma'n  Succidendo  populos  multos ,  i.  e.  quum  animo 

tuo  proposuisti  imperium  orbis  occupare,  gentes  et  populos  im- 
perio  tuo  adjicere,  putasti  te  pulchre  tibi  consuluisse ;  sed  contra 
cedifc  illud  in  tui  et  tuorum  ignominiam  et  perniciem,  Deus  enim 
avaritiam  illam  et  ambitionem  tuam  ulciscetur  et  pro  mcrito 
castigabit.  Nti'im  Et  peccans  eras  in  animam  tuam ,  i.  e. 

perniciem  in  te  accersisti,  causa  es  tui  exitii.  Ante  ‘■nasa  sub- 
audiendum  D,  id  enim  praefigitur  nomini  ejus,  in  quem  peccatur, 
Gen.  42,  22.  ib’D  ne  peccatum  commit tatis  in 

puerum.  Deficiente  ilia  particula,  ut  hie,  legitur  Prov.  20,  2. 
qui  ad  iracundiam  eum  (regem)  provocat ,  iUJDZ  NDiH  peccat 
in  se  ipsum ,  mala  sibi  couciliat. 
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II.  ps>Tn  "Ppp  Nam  lapis  e  tnuro  chmat  ( quod 

vim  ei  inf  eras,  a<J(lic  Chaldacus).  Alii  cum  Kimchio  :  ipsi  lapides 
clamant,  regiam  tuam  c  rapinis  cxstructam  esse.  Vcl:  lapides 
furto  a  te  aldati  testabuntur  violentiam  et  rapinatn  tuam.  Sed 
verum  horum  verborum  cum  iis  quae  proxime  sequuntur,  O'Spl 
et  Ugamentum  e  ligno  respondent  ei ,  lapidi,  sensum 
declaravit  Hieronvmls :  ,,In  tanta  crudelitatc  bacchatus  es,  ut, 
si  dici  potest,  lapides  civitatis  et  ligrfa  parietum  quos  subvertisti, 
tuam  ferociam  clamitent.  Tale  quid  et  Dominus  contra  I’hari- 
saeos  objurgantes,  quare  non  increparet  pueros  acclamantes  sibi 
[Matth  21,  9.]:  Osanna  in  excelsis  filio  Davids  benedictus  qui 
venit  in  nomine  Domini ,  Osanna  in  excelsis ;  Non  legistis ,  in¬ 
quit  [Vs.  16.],  quia  scriptum  est :  ex  ore  infantium  et  laden - 
Hum  perfecisii  laudem?  Et  [Luc.  19,  40.] :  si  ista  tacuerint , 
lapides  clamabunt.  Licet  enim  plerique  ita  intelligendum  putent: 
si  Judaei  tacuerint,  multitudo  me  gentium  confitebitur;  tarnen 
haec  cst  expressior  et  verior  intelligentia :  etiani  si  homines  ta- 
cerent ,  et  signorum  meorurn  multitudinem  lingua  invidens  non 
loquatur;  tamen  lapides  ipsi,  et  fundamenta  murorum,  et  parietum 
aedificatio  meaiu  poterunt  magnitudinem  personare.“  Hebraeum 
D’DS  Hieronymus  lignum  significare  ait  quod  ad  continendos 
parietes  in  medio  strudurae  ponitur ,  et  vulgo  apud  Graecos 
appellatur  Ipdvrcoaig.  Graecam  hanc  vocem,  quae  proprie  cor- 
rigiam  calcei  significat,  Suidas  exponit :  di(ng  ep^aXXo- 

psvcov  ev  t oig  oixodopriouot,.  Sequutus  est  Hieronymus  Symma- 
chum,  qui  ovvdeapog  o Ixodoprjg  IguXtvog ,  et  Theodotionem,  qui 
ovtdeopog  |uXou  vertit.  Quam  interpretationem  commendat  illud 

quod  Syris  connexuit  significat.  Et  in  versione  Sarnari- 

tana  verbum  DS5  pro  hebraico  yap  constrinxit  ponitur.  Hinc 
est,  quod  Chaldaeis  N'PDB'D  compedes  denotat.  Quare  nos  liga¬ 
ment  urn  vertimus.  Vere  monet  Gussetius  sub  voce  0^33,  quod 
ea  indicetur  ita  se  habere  ad  y$  lignum ,  ut  lapis  ad  murum. 
„Hic  autem  est  ejus  pars  per  aggregationem  ex  arte  junctam. 
Atqui  ad  hoc  requiritur,  ut  yj)  sumatur  quoque  pro  aggregato. 
Jam  vero  omnia  ista  in  domo  aedificata  slatuuntur  Vs.  9.  Ex 
his  sequitur,  yi>  lignum ,  sumi  pro  onini  totius  domus  ligno, 
Gallice  la  cherpente.  In  ea  tignum  et  asser,  une  piece  de  bois, 
se  habet  ut  lapis  in  muro.  Ergo  istud  est,  quod  vocatur, 

asser  et  tignum ,  et  trabes,  in  genere.“  Respondebit  ei , 

lapidi,  nani  “jpN  feminei  generis  esse  constat.  Grotius  suffixum 
femineum  sensu  ncu'tro  capiens,  vertit:  testabitur  illud;  „nam 
quia  ad  interrogationem  reddebantur  testimonia,  ideo  Pp3>  ponitur 
pro  testari ,  etiam  in  Dccalogo  [Exod.  20,  13.].“  Alii:  respon- 
det ,  s.  testabitur  contra  earn,  animam  tuam,  'tt>23D3  Vs,  10.,  i.  e. 
contra  te  ipsum.  Verum  id  hebraicc  crat  ftp  exprimenduiu. 

Nomen  enim  ejus,  contra  quern  testimonium  profertur,  iuterce** 
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dente  particula  3  verbo  jungi  solet,  vid.  laudat.  Exod.  loc.  ct 
adde  Deut.  5,  17.  19,  16.  Job.  16,  8.  Hos.  5,  5. 

12.  fitoto  iiaa  toT  Vae  ei  qui  nedificat  urbem  per 
sanguines ,  i.  e.  opibus,  quae  caedibus  et  tyrannide  sunt  partae. 
nb"l5>2  ntop  piPI  Et  vae  illi  qui  stability  parat  urbem  iniqui- 
tate ,  opibus  inique  partis. 

13.  fnitai2  rri!-p  DNtt  itoft  Kibn  Nonne  ecce  a  Jova  deo 

r  s  t  •  ••  —  ••  • 

exercituum  videlicet  hoc  quod  sequitur:  Hitt”  Tia  Dtol>  topto 
51DV’  p,'‘}'"'vTa  DtoNb}  ut  laborent  populi  pro  igne ,  et  gentes 
pro  inani  def etiscentur?  i.  e.  quod  populi,  qui  tam  magno  cum 
labore  in  urbe  regia  Chaldaeorum  occupati  erant,  frustra  operam 
impenderunt  suam ,  et  igni  tantum  alimenta  dederunt,  quum 
urbs  ilia  postea  sit  diruenda  et  igne  abolenda,  id  non  fortuito 
fieri  censendum  erit,  sed  justo  Dei  judicio.  Locum  nostrum 
mutuatus  est  Jeremias  51,58.,  sed  ita  ut  dictiones  et 

’’l3,  transponeret :  Sic  dicit  Jova :  liabylonis  crassa  ilia 
moenia  diruentur ,  ejutque  altae  illae  portae  igni  succenduntur , 
ut  ita  laboraverint  incassum  populi ,  et  nationes  igni  se  defati- 
gaverint.  to  utrumque  h.  1.  est  particula  mere  expletiva,  ut 
Job.  39,  28.,  ubi  cf.  not.  Kimchius  tarnen  illam  adjectionem  syl- 
labicam  emphasin  habere  existimat.  ,  Hieronymus  etiam  in  multo 
igne  vertit.  Et  Jarchi  to2  Gallico  assez  exponit ,  sensumque 
nostri  loci  hunc  esse  dicit:  quando  iis  ingruet  ira  mea  tanquam 
ignis,  donee  satis  poenae  accipiant,  s.  ut  satis  puniantur  pro 
merito.  Chaldaeus  vertit:  ecce  plagae  validae  et  vehementes 
veniunt  a  Jova ,  Deo  exercituum ,  et  labor  gentium  robustarum 
tanquam  ignis,  et  regna  in  vanum  se  fatigabunt.  toi*']  abjecto 
prima  radicali  ■>  pro  ,  uti  scriptum  Jes.  40,  30. 

14.  top’’  Stop  rnrp  3^33  tin  nrib  Nbfcn  to 

S“'“'bs  Nam  replebitur  terra  ad  cognoscendum  gloriam  Jovae, 
cognitione  gloriae  Jovae,  sicut  aquae  operiunt  mare,  i.  e.  alveum 
maris,  metonymia.  Sensum  recte  explicavit  Hieronymus  :  Quum 
Babylon  fuerit  eversa,  manifesta  fiet  omnibus  potentia  virtutis  Dei, 
quasi  aquae  operientes  mare ;  sic  gloria  Domini  terra  universa 
complebitur,  sicut  aquae  alveum  et  fundum  contegunt  maris. 

15.  tiHSto  JfjpPP  ’’in  Vae  illi  qui  potum  dat  socio  suo, 

Sjnftn  HSPP  tibi,  ihquam,  qui  admoves,  propinas  (mutatio  per¬ 
sonae)  fervorem  tuum,  i.  e.  ferviduni  tuum  vinum,  quo  incalescit 
cui  illud  propinatur.  M5PP  J.  D.  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1786. 
vertit  infundenti ,  adhibita  significatione  Arabici  gJLw  effudit. 
Ita  Chaldaeus,  qui  f undens,  atque  Symmachus,  qui  anb  ygmewg 
(netDP)  &vp oil  aov  vertit;  nisi  hi  verbum  flEO  ejusdein  cum 
verbo  significationis  putaverint.  Veruni  quum  ri30  locis 

reliquis  omnibus  aggregandi ,  adjungendi  notionem  habeat  (cf. 
not.  ad  Job.  30,  7.),  eandem  et  hie  retin&ndaiu  arbitrainur,  quum 
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sensus  satis  commodus  sic  prodeat;  nara  formam  Picl  hujus  verbi 
admovere  rem  aliquam  alicui  recte  exponi,  nemo  negabit.  tjnEn 
quidam  utrem  tuam  vertunt,  Sed  uter  est  nS3rt  et  nftH  (vid. 
Gen,  21,  14.  15.  19.).  Alii:  virus ,  venenum  tuum ,  quo  sensu 
Deut.  32,  24.  “icy  ^nT  nftn  venenum  serpentum  terrae  dicitur, 
vid.  et  ibid.  Vs.  33.  Eadem  signiricatione  nostram  vocem  et  Hiero¬ 
nymus  accepit,  dum  fel  vertit,  quod  in  Commentario  amaritudi- 
nem  exponit,  quemadmodum  irr^ih/3  amaritudo  Job.  20,  14.  de 
veneno  dicitur.  Verum  quum  de  inebriando  hie  sermo  sit, 
calorem ,  fervorem  h.  1.  de  vino  fervido  capere  praestat,  ut  Ho¬ 
ratio  Epod.  9, 14.  merum  fervidius.  Vel  per  metonymiam  causae 
pro  effectu  nfc n  dicitur  vinum,  quod  fervidum  reddit  bibentem. 
Hinc  Hos.  7,  5.  dicitur  color  ex  vino.  Cf.  otvog  rov 

&vuov  Apoc.  18,  3.  ‘iSU D  p]iO  Et  etiam  inebriando  eum,  socium, 
ita  ei  fervidum  merum  propinavit,  ut  ebrius  inde  factus  sit. 
Chaldaeus:  ut  bibat  et  inebrietur.  Id  imitatus  Jeremias  51,  7. 
Babelem  vocat  poculum  in  rnanu  Jovae,  in- 

L  #  7  1  y  r  -r  r  V  V  “  | 

ebrians  totam  terram ,  e  quo  vinum  potant  omnes  gentes ,  indeque 
insaniunt.  GSr^'-iiya  “  jyftb  Ut  adspiciat  super ,  s.  in 

nudata  eorum  (sociorum)  membra  s.  pudenda,  tanquam  voluptatem 
et  delectationem  inde  capiens,  illisque  illudens,  quo  illi  summo 
dedecore  afficiuntur.  Chaldaeus:  et  patefiat  ignominia  tua. 
Eandem  imaginem  vid.  Nah.  3,  5.  Unde  haustum  illud  Apoc. 
16,  15.  ivee  pi]  yvuvog  neQinury,  xal  (3\dnot)(n  zrjr  aioyT]uo(Jvrr]V 
avrov.  Alii  sententiam  banc  esse  putant:  vae  tibi ,  qui  socios 
inebrias ,  ut  amori  tuo  turpissime  et  flagitiosissime  inserviant. 
Nam  retegere  nudilatem  alicujus  est  cum  eo  concumbere,  Levit. 
20,  11.  17.  Ita  Grotius  verba  nosjra:  ut  adspicias  pudenda 
ejus  explicat:  ut  earn  percidas,  quod  illis  temporibus  satis  fre- 
quens  in  Oriente.  Addit:  „Sed  per  banc  oMqj'optav  intelligitur 
pertidia  Chaldaeorum,  qui  foederibus  illiciebant  populos,  quos 
deinde  tractabant  ignominiosissime.“ 

16.  nydid  Satiaberis  ignominia  prae  gloria , 

magis  quam  gloria,  i.  e.  quo  splendidior  erat  pristina  tua  con¬ 
ditio,  qua  tantopere  gloriaberis,  tanto  majore  afficieris  ignominia. 
Recte  Grotius  observat,  haec  dicere  gaudentes  populos  ob  do- 
mitos  Chaldaeos  gentium  dominatores.  Satiari  ignominia  esse, 
sumjna  affici  ignominia ,  docent  phrases  plane  similes  Ps.  88,  4. 
satiata  est  malis  anima  mea.  Et  123,  4.  nimium  saturata  est 
sibi  anima  nostra  hac  subsannatione  opulentorum.  Cum  nostro 
loco  sensu  fere  convenit  illud  Hos.  4,  7.  gloriam  eorum  cum 
ignominia  commutabo .  nnN“t33  nrrtb  Bibito  etiam  tu ,  aequum 
est,  ut  tu  quoque  bibas  calicem  ignominiae,  quern  illis  propinasti, 
i.  e.  ut  parem  ignominiam  sustineas.  ViyjTi  Et  denudare  prae- 
£  putium.  Abominabiljs  erant  Judaeis  incircumcisi.  Respexit  ad 
illud,  quod  praecediu  (Vtb.  15,):  ut  adspicias  nudilates  eorum , 
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ac  si  diccrct:  quemadmodum  aliis  fecisti,  ita  tibi  nunefiet;  feres 
ignominiam,  quarn  sociis  intulisti.  Kimchi  ^13>Ji  per  metathesiu 
literarum  5>  et  pro  bPin  positum  putat.  Est  autem  bij'l  pro- 
prie  tremere ,  in  Hophal  concuti ,  Hab.  2,  3.  Hinc  transfertur 
ad  cum,  qui  mero  soranoque  gravis  titubat,  et  vertigine  e  cra- 
pula  corripitur.  Sic  Zach.  12,  2.  b^l'^O  est  pelvis  vertiginis. 
Et  Jes.  51,17.  Trbs^nil  013  calix  vertiginis  Vid.  et  Ps.  GO,  5. 
Nostrum  b“l3>7l  pro  b m»7  ceperunt  jam  LXX,  verterunt  enim: 
ttuqdiu  aa'hev\h]ii  xol  oe'KJ&i]xi  (quae  duo  posteriora  verba  pro 
glossemate  videntur  esse  habenda).  Hieronymus:  consopire.  Ita 
LXX  Ps.  GO,  5.  reddunt  norijqiov  xuxatv*ecoQ.  Haud 

quidem  negandum  est,  b'Vjttl  h.  1.  pro  bsHJl  sumtum ,  i.  e.  ver¬ 
tigine  correptus ,  ebrius,  tituha ,  bene  congruere  ei  quod  prae- 
ccdit ,  «imy.  Neque  tamen  ab  interpretatione  supra 

nrolata  discedendum  arbitror.  nirp  073  ipbs  3i0n  Vertet 

se  tandem  etiam  ad  te  calix  dexter ae  Jovae ,  quae  verba  Chal- 
daeus  sic  vertit:  reverletur  ad  te  calix  maledictionis  a  Jova. 
Tralatio  a  more  compotantium ,  de  quo  vid.  not.  ad  Ps.  75,  9. 
Eadera  imago  Jerern.  25,15.  sq.,  ubi  vatom  Jova  ita  alloquitur: 
accipe  e  maim  men  poculum  hoc  vini  irae ,  et  propina  illud 
omnibus  populis ,  ad  quos  ego  te  mitt  am ,  ut  bibent  et  inde 
commoveantur  vel  ad  rabiem.  Cf.  etiam  Jes.  51,  17.  et  Thren. 
4,  21.  ad  te  quoque  perveniet  poculum ,  quo  tu  inebriata  nuda- 
beris.  PhiY*  ‘pa1’  Dexlera  Jovae  dixit  pro  ejus  robore  et  po- 
tentia.  Vel  est  simpliciter  pro  ‘p  positum,  ut  Deut.  33,  2. 
iPXPft  a  dextera  sua ,  i.  e.  ab  eo.  Vocem  ‘P-jpj?  interpretes 
tantum  non  omnes  vomitum  ignominiae ,  i.  e.  ignominiosum  ex- 
ponunt,  quasi  compositam  ,  e  ’p  vomitus ,  et  fibp  ignominia; 
scribitur  quoque  in  nonnullis  codicibus  divisim  pbp  ^p.  Ita  jam 
Hjeronymus:  et  vomitus  ignominiae  super  gloriam  tuam.  Quod 
cum  iis  quae  praecedunt  in  Commentario  sic  illustrate  „Quia 
inebriasti  plurimos ,  tu  quoque  bibe  de  calice  Domini  et  conso¬ 
pire  :  circumdaberis  suppliciis  dexterae  Domini,  et  cum  ignominia 
vomitus  tui  omnia  quae  absorbueras,  egeres,  et  de  sublimi  gloria 
ad  ultima  deduceris  mala.“  Similiter  Jer.  25,  27.  bibite  et  in - 
ebriamini  et  vomite.  Et  Jes.  19, 14.  err  are  fecerunt  Aegyptum 
in  omni  opere  suo ,  quemadmodum  errat  ebrius  in  vomitu  suo. 
Possit  pyp^p  et  fimus ,  stercus  verti,  collato  Chaldaico  Kbp^p, , 
vid.  Buxtorfii  Lexic.  Chald.  Talmud,  p.  2041.  Chaldaeus/*  et 
veniet  ignominia  super  decus  tuum, 

.17.  *^0P  07311”’' 3  Nam  violentia  Libant  operiet  te. 

Libano  haud  pauci  interpretum  cxistimant  templum  Hierosoly- 
mitanum  designari ,  quia  hoc  maximam  partem  c  cedris  Libani 
structum  erat ,  2  Paral.  ._2 ,  7.  15.  Ita  Chaldacus:  nam  rapina 
domus  Sanctuarii  operiet  te.  Eodem  mo  do  Hieronymus:  „Quia 
iniquitas  Libani  aperiet  te ,  superbia,  inquit,  tua,  et  eversio 
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templi,  et  rapina  sanctuarii  tc  dcpopulabitur  atque  vastabit.  “ 
Nob  tamen  totam  potius  terrani  Israeliticam  Libano  cxistimamus 
dcsignari,  ut  Czech.  17,  3.,  ad  quem  loc.  cf.  not.  Libanus,  Ju- 
daeae  inons  et  terminus  a  septentrione ,  per  synecdochen  partis 
totam  tcrram  Judaicam  significat.  Abarbenel  :  ,,  Scias  autem, 
eventurum  esse  tibi  hoc,  quia  violentia  Libani  operiet  te ,  i.  c. 
violentia,  quam  tu  intulisti  Libano,  quo  nomine  venit  terra  Israe- 
litica,  ut  Deut.  3,  25.  mons  isle  optimus ,  et  quidem  Libanus. 
Ilia,  inquit,  operiet  te,  quod  dictum  est  cum  in  roodum,  quo 
dicit  Obadias  (Vs.  10.):  propter  violentiam  tuam  in  fratrem 
tuum  Jacobum  operiet  te  pudor .  “  Cf.  not.  ad  eum  loc.  "jiih 
niana  Et  devastatio  bestiarum ,  quae  eas  terruit ,  scil. 
operiet  te,  i.  e.  talis  in  te  recedet  ruina,  qualis  iniportari  solet 
feris,  cum  a  venatoribus  capiuntur  et  jugulantur.  Devastatio 
bestiarum  est  passive,  ut  pasb  Dan,  capiendum.  Quum  terram 
Israfeliticam  comparasset  Libano,  in  quo  sylvae  fuerunt,  atque 
in  iis  ferae ,  pronum  erat ,  illius  incolas  animantia  appellarc, 
quae  Libanum  colerent,  sicut  dicitur  Jes.  40,  1 0.  Etiam  Libanus , 
i.  e.  arbores  Libani,  non  sufficerent  ad  comburendum ,  et  animalia 
ejus  non  sufficerent  holocausto.  Metaphora  est  a  venatoribus 
desumta,  quum,  publice  indicta  venatione,  omnes  undiquaque 
convocant  et  cogunt  ad  feras  omnes  ex  sylva  aliqua  exagitandas 
atque  exterminandas,  turn  enim  vis  quaedam  lit  sylvae,  et  de- 
vastantur  ejus  ferae.  Ita  Chaldaeus  Judaeam  tanquam  sylvam 
feris  plenam  excussit  veluti  et  bello  totam  perlustravit,  exerci- 
tibus  suis  quasi  indagine  cinxit,  et  incolis  suis  nudavit.  Ante 
frprp  subaudiendum  est  TiZJN,  et  suffixum  femineum  verbo  ad- 
ditum  ad  Diana  referendum.  Futurum  Hiphil  verbi  DDD 

terruit  pro  fnrP ,  Dagesch  forte,  D  imponendum,  resolvitur  in 
Chirek  longum,  more  Chaldacorum,  et  Patach  est  pro  Zere  propter 
pausam.  Post  ‘jn,rp  repetendum  ano  rov  «otiou  1{DD\  Vult 
enim  dicere:  par  violentia  tibi  accidet,  in  similem  vastitatem 
redigeris.  Chaldaeus :  et  praeda  populi  ejus  conteret  te.  Haec 
omnia,  pergit  vates;  evenient  tibi  'l3l  D'lN  ’Dia  ob  sanguines 
hominum  et  violentiam  terrae ,  urbis,  omniumque  in  ea  habitan- 
tium ,  ob  effusum  sanguinem  humanum,  et  adhibitam  violentiam, 
cum  terras  et  urbes  expugnares,  eorumque  incolas  tibi  subjiceres. 
Repet  La  haec  e  Versu  octavo. 

18.  Ylip  iboe  iD  bps  "fia  Quid  prodest  sculplile, 

quod  sculpat  illud  fie tor  ipsius ?  Cur  tanto  studio,  tanta  arte 
laborat  artifex  in  sculpendis  et  affabre  faciendis  vanis  imaginibus, 
quum  eae  nihil  prosint ,  nulli  sint  usui?  Imminente  casu  tui 
rcgni  non  poterunt  te  liberare  simulacra  tua.  Ante  verba,  quae 
sequuntur,  repetendum  b’Onfi  “ Da  quid  prodest  D^iai  fOpa 
■“)pu3  fusile  et  docens  mendacium ,  quo  nomine  nonnulli  idolum 
signilicari  existimant,  quia  idola  homines  in  errtrem  inducunt, 
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et  falsant  ingenerant  hominum  mentibus  de  (livinitate  opinionem.' 
Ita  Chaldacus :  numen  falsum.  Ego  potius  ob  mendacia  oracula, 
quae  deastrorum  nomine  et  auctoritate  proferri  solebant,  illud 
nominis  eis  inditura  putem.  Sic  Jes.  9,  14.  propheta  mendax 
vocatur  “lpltf - nnift  fcPia.  Quomodo  nDDfa  differat  a  recte 

exponit  Hieronymus  his  verbis:  „Ne  putemus  unum  esse  quod 
sculpitur  et  conflatur.  Sculpturam  quippe  possumus  in  lapidibus 
eit  in  marmoribus  accipere;  conflatura  vero  in  his  metallis  in- 
telligitur,  quae  solvi  possunt  atque  conflari,  verbi  gratia,  auro, 
argento,  aere,  plumbo,  stannoque.“  Pro  nptt)  niia  LXX  habent 
qixvTuciiav  qjsvdi],  quod  sequutus  Hieronymus,  imaginem  fait  am 
re  ddidit.  Videtur  Graecus  interpres  nnifa  pro  nN“lJ3  accepisse. 
V  fiL33“”’3  Quod  confidat  fabricator  figmenti  sui 

super  eo ,  opere  suo?  quum  nihil  prosint  simulacra  ilia,  quid 
cnusae  est,  cur  in  iis  fiduciam  et  spem  suam  ponant  hctores 
eorum,  eoque  adigantur,  ut  faciant  mania 

muta'i  itane  insaniunt,  ut  quum  ea  plane  sint  inutilia  et  res 
p  rorsus  mortuae,  tantum  tamen  studium  operamque  tarn  sollicitam 
in  illis  fabricandis  ponant?  Mutos  vocat  deos  vanos,  quia  num- 
quam  respondent  invocantibus  ipsos.  sunt  numina  nihili, 

ut  Levit.  19,  4.  Jes.  10,  10.,  ad  quern  loc.  cf.  not. 

19.  dJpn  pj>3b  ■’in  Vae  ei  qui 

elicit  ligno ,  i.  e.  simulacro  ligneo ,  ut  Chaldaeus  exponit,  evigila! 
et  ei  qui  dicit  surge!  lapidi  silenti,  i.  e.  idolo  lapideo.  Notan- 
tur  Babylonii,  idola  sua  inclamantes  atque  invocantes  ad  auxilium. 
Kadent  formula  utitur  Psaltes  35,  23.  ad  Jovam:  tVZ'ptri  iYVSn 
tixeitare  et  evigila  ad  judicium  meum.  Quod  simulacra  lignea 
et  statuas  lapideas  lignum  vocat  et  lapidem ,  eo  declarat,  idola 
nil  aliud  esse,  quant  lignum  et  lapidem,  etiamsi  forma  Deum 
ireferant.  Advcrbium  DXjn  silenter  nomini  JIN  additum  vel  ad- 
jectivi  locum  obtinet,  ut  1  Sam.  25,  31.  d:n  sanguis  imme- 
rito ,  i.  e.  innoxius,  immerito  effusus;  Neh.  2,  12.  D'VljaN 
homines  parum ,  i.  e.  pauci ;  vel  ut  nomen  tractatur,  quod  nomini 

in  statu  constructo  sumendo  additur,  ut  sit  vertendum  lapidi 
silentii ,  i.  e.  silenti,  quale  est  ddi’’  *'“122  hastes  interdiu  Ezech. 
30,  1G. ,  ad  quern  loc.  cf.  not.  Verbunt  silere  de  lapide 

etiam  Exod.  15,  1G.  dicitur.  V7erba  quae  sequuntur,  rni’’  N1H, 
interrogative  capienda,  quasi  cum  admiratione  dicat  vates :  hoc- 
cine  docens  erit?  quomodo  exspectare  potestis ,  ut  muta  ista 
simulacra  vobis  respondeant?  vos  doceant,  quid  facto  vobis  opus 
sit?  inr  iDlDfi  Comprehensum ,  i.  e.  obductum  est  auro 

et  argento.  *2513D  Participium  Paul  verbi  iZJDn,  quod  alias  pre- 
hendere  notat,  hie  continere ,  quasi  prehensunt,  inclusuiu  tenere. 
Ad  rent  cf  Jes.  40,  19.  simulacrum  conflai  opifexy  idque  auro 
ducit  /color ,  et  argenti  hracteis  fabrefacit .  Jer.  10,  19.  ar¬ 
gento  et  auro  exornat  illud ,  simulacrum.  pis 
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Et  omnis  spiritus  non  est  in  medio  ejus ,  sed  prorsus  non  est 
vita,  aut  anima  in  eo.  Adverbium  negandi  nomini  bb  addituni 
nniversaliter  negat.  Sic  2 Sam.  12,  3.  bS”]1^  Uj^bl  et  pauperi 
isti  non  erat  omne ,  i.  e.  nihil  prorsus.  Cl'.  Ps.  49,  18.  Dan. 
11,  37. 

20.  V’-iNiv-bb  VVJSB  bn  ittbp  bo^irra  rrism  Jova  autem 

I  ¥  f  t  »  X  X  •  —  ilf  -  ,  |  ,  X 

est  in  templo  suo  sancto ;  sileat  a  facie  ejus  universa  terra. 

^Idolis  mutis  et  inanimatis  opponitur  Jova,  Judaeorum  Deus,  qui 
quum  sit  omnipotens,  aequum  est,  ut  universus  orbis  eum  reve- 
reatur,  et  reverentiam  suam  religioso  silentio  testetur.  Templum 
Jovae  sanctum  coelum  intelligitur ,  unde  ipse  cernit  ac  videt 
omnia  quae  hie  geruntur,  omnium  curam  gerit,  cuncta  quoque 
summa  sua  providentia  regit  et  moderatur.  Coelum  cum  templo 
Jovae  tanquam  synonymum  jungitur  Ps.  11,4.,  vid.  etiam  2Sam. 
22,  7.  cf.  not.  ad  Mich.  1,  2.  Alii  hoc  loco  intelligunt  templum 
Hierosolymitanum  (ut  Jon.  2,  8.,  cf.  ibid,  not.),  quod  opponatur 
eldcoleioig  aliarum  gentium,  quod  Deus  in  templo  illo  habitare 
censeretur,  non  vero  in  delubris  eorum,  qui  simulacra  colunt. 
Dir  quibusdam  vox  est  ficta  per  onomatopoeiam  ad  imperandum 
silentium,  ut  apud  Plautum  St!  Sed  est  potius  Impcrativus  Piel 
apocopatus  (pro  Pi  Of!  )  verbi  non ,  cujus  pluralis  ,  qon  silete! 
legitur  Neh.  8,  11.  Et  semel  in  Futuro  Hiphil  OPi^l  et  silere 
fecit ,  compescuit  populum  Caleb,  Num.  13,30.,  pro  fiOPiM. 
LXX  reddiderunt  £i>ha(j£ic>'d'M,  vel  quia  OH  (per  Cheth)  legeriint, 
et  respexerunt  ad  revereri ,  timer e  metu  religioso;  vel 

quia  silentium  est  reverentiae  signum  ,  existimarunt  consequens 
hie  esse  positum  pro  antecedente,  silentium  pro  reverentia. 

4-7  . 

/ 

CAP.  III. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

Yates  sensu  comminationum  divinarum,  quas  Cap.  1.  annun- 
tiaverat,  et  grata  praeteriti  temporis,  quo  Jova  saepius  opitulan- 
tem  se  magnifice  manifestaverat,  memoria,  simulque  promissionis 
Cap.  2,  2 — 4.  data  liducia,  animo  perculsus,  trepida  et  supplier 
oratione  Dei  auxilium  implorat  Vs.  2. ,  atque  illius  spem  alit  re- 
cordatione  mirabilium  facinorum,  in  gratiam  populi  olim  edito- 
rum,  in  qua  materia  gravissima  longius  evagatur,  animoque 
tantopere  indulget,  ut  haec  pars  orationis  justum  modura  fere  ex- 
cedere  videatur.  Versu  tandem  16.  reversus  unde  digressus  erat, 
iterum  quidem  ipsius  mens  deprimitur  timore  instantis  calamitatis 
(Vs.  16.  17.),  denique  tamen  firma  auxilii  divini  liducia  omnes 
dubitationes  ita  vincit,  ut  laetus  triumphantis  numinis  gloriam 
celebret,  Vs.  18.  19. 
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1.  Nomen  nVcn  oratio ,  supplicatio  h.  1  haud  dubie  scnsn 
latiore  sumendum,  pro  carmine  ad  Jovum  directo,  hijmno ,  ut  in 
Psalmorum  quorundam  inscriptionibus,  veluti  Ps.  17.  86.  90.  102. 

nomini  p?33n  pracmissum  auctorem  indicat  cstque  Genitivi 
nota,  ut  in  plurium  Psalmorum  inscriptionibus;  vid.  Prolegg.  ad 
Psalmos.  Verba  rri3s01U“b£  Aquila,  Symmachus  et  Quinta  Editio, 
teste  Hieronyino ,  rciididerunt  tisqI  ayrorjgdzcov ,  quos  ipse  sc- 
quutus  reddidit  pro  ignorationibus.  Sane  fiATU  err  are,  et  pec - 
care  per  errorem ,  seu  ex  ignorantia  signilicat ,  unde  0 

sunt  peccata  per  errorem ,  seu  ex  ignorantia  admissa ,  Ps.  19, 13., 
ct  mu573  est  dyvoqua,  peccatum  per  errorem  admissum,  Gen. 
43,  12.  Hanc  significationem  sequutus  est  Chaldaeus.  Jakciii 
illani  voccm  itidem  ad  iTAttj  erravit  referens  earn  similiter  accepit 
de  vocibus  quibusdam,  quibus  propbeta  in  superioribus  visus  est 
divinara  accusare  providentiam ,  quasi  peccati  illius  veniam  de- 
precaretur.  Sed  perperam,  quum  nullum  toto  hoc  Capite  exstet 
hujusmodi  deprecationis  veniae  vestigium.  Vetereni  tamen  esse 
hanc  a  Jarchio  traditam  opinionem  inde  patet,  quod  eadcm  jam 
apud  llieronymuni  reperitur,  qui  illam  hand  dubie  a  magistro 
suo  Lyddensi  accepit.  Vocem  in  Psalmi  7.  inscriptione 

obviani  LXX  reddiderunt  generali  xpcdpog,  quum  non  possent 
propriam  illius  nominis  explicare  significationem.  Planum  est, 
signilicare  aliquid,  quod  ad  musicam,  aut  rationem  metri  attinet, 
sed  quid  proprie  significet,  incertum  jam,  quia  ratio  sacrae  mu- 
sices  et  poetices  hodie  ignota  est.  Cf.  Prolegg.  ad  Psalmos.  Ah 
illo  singulari  nostrum  est  plurale  quod  eodem  pertinet, 

nempe  ad  rationem  musicae  vel  metri,  unde  etiam  LXX  reddi¬ 
derunt  jiter  codijg ,  cum  Cantico . 

2.  q£737p  1r}£737i5*''  niPP  Jova ,  audivi  auditionem  tuam , 

i.  e.  effatuin  tuum  a  me  auditum.  £7373  Auditio  Jovae  h.  1.  est 
verbuin,  eft'atum  Jovae  auribus  prophetae  perceptum,  ut  Hos.  7,  12. 
tDmvb  £737153  secundum  auditionem ,  i.  e.  verburn  auditum  et 
annuntiatum  coetui  eorum.  Effato  Jovae  autem,  quod  vates  a  se 
perceptum  dicit,  superiora  vaticinia  indicantur,  quibus  cum  ad- 
versus  populum  Judaicum,  cum  adversus  hostes  ejus  dirissima 
quaeque  sunt  praenuntiata.  ViiPP  Et  timui ,  non  minus  responso 
divino  Cap.  2,  4.  sqq.  dato,  quod  sollicite  exspectaveram  (2,  1.), 
timore  ac  rcverentia  adfectus  sum,  quam  cum  supra  1,  5.  sqq. 
in  Judaeos  scntentia  dicta  esset.  Verba  quae  sequuntur,  nirp 
qrv^n  3Pp3  ^b£S,  nonnulli  interpretes,  inter  quos  Schnur- 

rerus,  sic  exponunt:  fova ,  opus  tuum  quod  attinet,  in  medio 
annorum ,  i.  e.  intra  illud  tempus  serva  illud ,  fiiPP  i£b  opere 
Jovae  Judaicum  populum  designari  existimantes ,  ut  Jes.  45, 11., 
ubi  i lie  rnrp  'P  b£b  dicitur,  utpote  a  Deo  eximia  cura  forma- 
tus  cxornatusque,  unde  KPia ,  et  hujus  populi  dicitur 

Jova  Jes.  43,  1.  44,  2.  24.,  fpn  vero  h.  1.  observant  usurpari 
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quoque  dc  illis ,  qui  vivcre  nlium  concedunt,  cum  intcrficcrc 
poteraut.  Verum  quum  sirpvj  scnsu  hand  multum  differrc  crc- 
dibile  sit  a  proximo  aivjin,  nos  a  Jarchio  traditam  horum  ver- 
borum  interprctationein  nostram  facere  haud  dubitamus ,  quae 
talis  cst :  ,,  Opus  tuum  pvistiuum ,  dum  vindictam  nostrum  dc 
hostibus  nostris  sumsisti,  in  medio  annorutn  calamitatis,  in  qua 
nunc  versamur,  vivilica  illud,  id  est,  excita  illud  et  reduc  illud. “ 
Cui  bene  congruit  quod  subjungitur:  S'njp.a  in  medio 

annorum  notum  facias ,  i.  e.  exhibeas  omnibus  cognoscendum, 
nianifestum  facias  illud,  opus  tuum ;  suffixum  c  praecedente 
est  repetendum.  Formulam  Q'DiZJ  a'lpi  quod  attinet,  illi,  quibus 
i-jim  opus  Jovae  est  populus  Judaicus,  earn  intra  illud 

tempus  (scil.  conserva  illud  populum)  interpretantur,  atque  idem 
valere,  quod  simplex  valere  existimant.  Ego  tamen  eo, 

quod  vates  a  Jova  petit ,  ut  opus  suum  nianifestum  faciat  in 
medio  annorum ,  hoc  velle  existimo ,  ne  Deus  illud  differat  ad 
scros  annos,  sed  acceleret,  intra  breve  annorum  spatium  illud 
cxsequatur.  Qrn  1^*13  In  commotione ,  ira,  misereri  me~ 

mineris ,  i.  e.  jam  quidem  populo  tuo  irasceris  et  vehementer 
indignaris,  ira  tamen  ista  tua  non  exstinguet  in  te  omncm  com- 
miserationem;  quin  imo  in  medio  irae  tuae  aestu  et  fervore 
misericordia  commovebere. 

3.  Nunc,  recte  observante  Jarchio,  vates  meminit  coram 
Deo  pristini  illius  operis,  quod  ut  denuo  excitet  atque  acceleret 
ab  ipso  petiit.  Animo  repetit  mirabilia  ilia  beneficia,  populo  olim 
a  Jova  in  itinere  ex  Aegypto  exhibita.  Tnb Deus 

e  Themane  venit.  Sunt ,  qui  verbum  toi'’  in  Futuro  v’ertant, 
atque  existiment,  sequi  descriptionem  rerum  turn  temporis  futu- 
rarum,  videlicet  subvertendi  regni  Chaldaici  in  salutem  Judaeorum; 
hoc  quomodo  effecturus  sit  Deus,  describere  vatem  sic,  ut  imagine 
poetica  utatur,  qua  et  alii  vates  sacri  uti  soleant,  si  divinum 
auxilium  in  defensione  aut  salute  populo  Judaico  praestita  cele- 
brare  velint,  nimirum  lingere  Deum  appariturum  in  tempestatc 
aliqua  horrida,  inter  fulgura  ac  tonitrua,  conjuncta  cum  ingenti 
terrae  motu,  imbrium  et  aquarum  effusione  et  inundatione,  quam 
imaginem  sumere  soleant  et  vividius  effingere  poetae  sacri  ab  ilia 
magnifica  Dei  apparitione  in  monte  Sinai.  Sed  verissimc  monet 
Sciinurrerus,  etsi  concedendum  sit,  poetas  hebraicos,  ubi  ad- 
ventus  Dei  vel  ad  judicium  exercendum  vel  ad  salutem  praestan- 
dam  describendus  sit,  scenam  plerumque  instituere  sic,  ut  eundem 
procella,  eaque  gravissima  obvolutum  exhibeant;  neque  illud  esse 
dubium,  petitam  hanc  imaginem  esse  ex  augusto  illo  horribilique 
apparatu,  quo  olim  Deus  in  montem  Sinai  solemniter  descendit; 
sed  hie  magnam  difficultatem  esse  in  eo  positam,  quod  ex  The¬ 
mane,  ex  monte  Pharan  advehi  Jehova  dicitur,  quo  quomodo  de 
Deo  Chaldaeos  petituro  praedicari  recte  possit,  vix  intelligatur. 
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Quod  autem  verbum  Nil’  in  Futuro  est  positum ,  inde  ininime 
sequi,  contineri  hie  rerum  futurarum  descriptionem  ;  proxime  enim 
sequentia  quum  sint  praeteriti  temporis,  etiam  Nil’  accjpiendum 
esse  tanquam  praeteritum,  ac  si  scriptum  esset  hoc  modo:  Nila 
'liT  MD3  ]b]N3“'nrjt73  lEVl^l  fJa’m:  riibN.  Theman  urbs  fuit 
Idumaeae,  vid.  Ezech.  21,  i ’3.  Amos  1,  12.  Obad.  Vs.  9.  Male 
nonnulii  hie  vertunt  ah  amtro.  Nam  etsi  Jos.  12,  3.  13,  4. 

Jes.  43,  6.  aus t rum  denotet,  hie  tamen  certae  cujusdam  regionis 
nomen  proprium  esse,  ostendit  parallelum  pNB.  iziY^I 

pNS  Et  Sanctus  scil.  Israelis  (bN*YH)’  imp  Jes.  1,  4.),  veneran- 
dum  Israelitarum  numen,  venit  e  monte  Pharan ,  qui  est  inter 
inontem  Seir  et  Sinai,  prope  Cades  in  limite  Idumaeorum,  Gen. 
14,  6.  Nuin.  10,  12.  13,  3.  2G.  Sic  planities  Pharan  a  monte 
Sinai  tribus  distat  diebus  (Nuni.  10,  33.),  fuitque  mens  huic 
planitiei  imminens,  Ptolemaeo  referente,  pars  et  propagatio  montis 
Sinai,  a  mari  rubro  Idumaeam  et  Judaeam  versus  se  porrigens. 
De  voce  fibD  vid.  Proleg-g.  ad  Psalmos.  Sententiae  illic  nobis 
probatae,  significari  ilia  intermissionem  cantus ,  ut,  cantoribus 
silentibus,  sola  organa  musica  audirentur,  non  solum  patrocinari 

o 

Syriacum  quievit ,  siluit ,  verum  etiam,  quod  postea  didici, 

Graeci  Alexandrini  interprets  auctoritatem ,  pluribus  ostendit 
J.  L.  Moshemius  in  Animadversionibus  ad  A.  Calmeti  Disqui- 
sitiones  Biblicas  e  Gallico  teutonice  factas  T.  VI.  p.  318.  seqq. 
Videlicet  vox  didq.iaA.fxu,  qua  Graecus  interpres  usus  est  ad  ex- 
primendum  hebraicum  notat  praeter  alia,  Euthymio  Ziga- 

beno  teste  in  Praefatione  in  Psalmos  a  Steph.  le  Movne  edita 
in  Variis  Sacris  T.  I.  p.  179.,  ccvujoA.r]v  tlvu  xgov/xarog ,  inter - 
jectionem  quandam  pulsationis ,  seu  instrument  or  um  musicorum 
( musikalisches  Zwischenspiel).  pin  d’7311  nil  Texit  coelos 
gloria  s.  majestas  ejus.  lin  accipiendum  de  toto  illo  magniiico 
liorribilique  apparatu  nubium ,  tonitruum,  fulgurum,  quo  Jova 
utebatur,  cum  ad  montem  Sinai  accederet,  de  quo  vid.  Exod. 
19,10.  20,18.  De  eodem  illo  intelligenduin  quod  additur:  inbfiri:} 
PlNba  et  laude  ejus  repleta  fuit  terra ,  nam  ille  nubium, 
tonitruum,  fulgurumque  apparatus  non  poterat  non  spectatores 
in  admirationem  magnificentiae  divinae  rapere,  et  horrore  Numinis 
perfundere.  Vix  dubium  esse  potest,  respicere  vatem  ad  ea,  quae 
in  solenni  promulgatione  legis  divinae  in  Sinai  monte  evenisse 
narrantur.  Nam  talis  plane,  qualis  hie  describitur  tempestas, 
observante  Schnurrero,  ,,in  simili  loco,  Jud.  5,  4.  diserte  di- 
citur  ex  Seir,  ex  Edom,  id  vero  est,  ex  ea  coeli  plaga,  quae 
Idumaeam  spectaret,  exorta  esse,  atque  in  montem  Sinam  in- 
gruisse.  Formula  autem,  qua  Habacucus  utitur,  N2  rti btt, 

eadern  plane  est  cum  ilia  Deborae,  ‘"I’SiDd,  DYlN  PniEE ,  quod 
Theman  terrae  Idumaeae  urbs  esset  priinaria,  Amos  I,  11.  12. 
Obad.  Vs.  8.  9.  Accedit,  quod  et  Moses  de  eodem  illo  augustis- 
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simo  spectaculo  verba  faciens,  Deut.  2.  Jehovani  dicit  cfFulsisss 
ex  monte  Pharan,  qui  trium  dierum  itinere  abest  a  monte  Sinai, 
Num.  10,  12.  33.,  et  vicinam  sibi  habet  urbem  Kadesch,  Num. 
13,  26.,  sitam  in  limite  Idumaeorutn  20,  16.  Coinmemorat  autetn 
vates  hancce  tempestatem  propterea,  quod  conjancta  ilia  esset 
cum  maximo  lionorilicentissimoque  Dei  in  populum  beneficio, 
foedere  illo  Sinaitico,  quo  Deus  rempublicam  Isracliticam  legibus 
ordinavlt,  seque  ipsum  ducem  atque  regem  populi  solenniter  de- 
claravit;  adeoque  hoc  vere  innuit  propheta,  Jovam  olim  in  tutelam 
recepisse  populum,  arctissimoque  secum  vinculo  conjunxisse.;‘ 

4.  fibrin  ftabt  Et  splendor  fulgurum  instar  lucis 

s.  solis  fuit ,  tantus  erat  fulgetrorum  splendor,  ut  solis  meridia- 
nam  lucem  aequaret.  habet  h.  1.  signiticationeni  solis ,  ut 

Job.  31,  26.  37,  21.  Jes.  18,  4.  ,  notante  Schnurrero, 

etiamsi  Vav  conversivum  Futuri  praeiixum  sibi  non  habeat,  habet 
tamen  vim  Praeteriti,  quod  valet  etiam  de  verbis,  quae  sequuntur, 

et  Jib^.  Chaldaeus:  et  splendor  gloriae  ejus  sicut  splendor 
primigenius  apparuit.  Pro  Mb  sunt  qui  bMb  legendum  existi- 
rnarent,  quum  veteres  interpretes  omnes  pronomen  hoc  adfixum 
adhibeant.  Sed  monet  Schnurrerus,  recte  illud  abesse,  aptissime 
enim  verba  reddi:  ein  Glanz  war’s  wie  der  Sonne  Glanz ,  h.  e. 
ex  atris  nubibus,  quibus  obvelatus  erat  Deus,  fulgor  prodibat, 
qualis  solet  in  sole  conspici.  ib  IT’a  O']  3  “Ip  Radii  e  inanu  ejus 
erant  ei,  scil.  Jovae,  i.  e.  emicabant  ex  eo  radii.  D^p  hie  esse 
radios ,  ut  Exod.  34,  29.  30.,  suadet  res  ipsa,  quum  de  splendore 
solis  instar  sit  sermo.  Neque  obstat,  quod  dualis  usurpari  alias 
solet  de  iis  rebus,  quae  vel  natura  vel  arte  geminae  sunt.  Nam 
quum  exempla  exstent,  servari  dualem  etiam  turn,  cum  numerus 
duobus  major  additur,  veluti  Lev.  11,  23.  Jes.  6,  2.  Zach.  3,9., 
iride  colligitur,  in  ejusmodi  noininibus  dualem  formant  locum 
habuisse  etiam  in  significatione  multitudinis.  Arabibus  quoque 

de  radiis  usurpatur.  Chaldaeus:  et  scintillae  e  quadriga 
gloriae  ejus  prodierunt,  O'ih  Et  ibi  latibulum  ro- 

boris  ejus ,  i  e.  Jova  in  eo  igne,  qui  densa  caligine  circurnvalla- 
batur,  veluti  delitescebat,  atque  inde  robur  et  potentiam  suarn 
fulminibus  illis  densatis  et  frequentibus  exercebat.  Similiter  Ps. 
18,  12.  poeta  in  describenda  tempestate  Jovam  dicit  tenebris  uti 
tanquam  penetrali,  et  tabernaculum  habere  undique.  Chaldaeus: 
ibi  patefecit  majestatem  suarn ,  quae  abscondita  est  ab  homi- 
nibus,  cum  potentia  sublimi. 

5.  Persequitur  propheta  orationem  sic,  ut  proxintis  Ver- 

sibus  commeinoret,  Jovam  ipsum  jam  praefuisse  Israclitico  agniini 
iter  suunt  persequenti,  horrendasque,  quoquo  venisset,  strages 
edidisse,  ut  maximas  inter  vicinas  gentes  orta  esset  trepidatio, 
rerumque  perturbatio.  rpbJHb  “lpT  ?j!b*  1’3Sb  Ante 

eum  ibat  pestis ,  et  egressus  est  ales  ad  pedes  ejus ,  i.  e.  seque- 

Prophh.  minn.  36 
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bantur  eura,  presserunt  ejus  vestigia  alites,  intellige  rapaces  ct 
earnivoras.  Innuitur  caesorum  hostium  foeda  rnultitudo.  Sio 
Ezech.  39,  17.  iovitantur  volucres  rapaces  et  ferae  bestiae  ad  de- 
voranda  cadavera  Gogaei  exercitus.  Vid.  ibid,  et  Vs.  4.  et  Jer. 
7,  33.  De  nomine  5]  in  vid.  not.  ad  Ps.  76,  4.  Chaldaeus  id 
j flammae,  ignis  significatu  sumsit,  vertit  enim :  ab  ejus  conspectu 
etnissus  est  angelus  mortis ,  et  prodiit  in  ffamrna  ignis ,verbum 
ejus.  vb^nb  Egressus  est  ad  pedes  ejus ,  i.  e.  eura  sequu- 

tus  est,  ut  l  Sam.  25,  42.  riidbbiJl  Dili'O  ancillae  euntes 

ad  pedes  ejus ,  i.  e.  quae  earn  sequebantur. 

6.  Fingit  propheta,  Jovam  praeeuntem  agmini  Israelitico 

graduni  sistere  in  itinere,  objectam  omnem  regionem  oculis  per- 
lustrare  et  quasi  metiri,  animoque  secunx  reputare,  quinam  tractus 
et  capacior  esset,  et  acconxmodatior  recipiendo  suo  populo ;  sed 
lxorrendum  Numinis  obtutum  neque  homines  ferre  posse,  neque 
res  inanimatas,  quocunque  ipse  convertat  oculos,  gentes  dissipari, 
niontes  dissilire ,  colies  subsidere.  V-W  *7dJ>  Stetit  et 

dimensus  est  terram ,  qua  nonnulh  Canaanem  intelligunt,  quam 
dimensus  esse  Jova  dicatur,  ut  suam  cuique  tribui  partem  ad- 
signaret.  Sed  grandior  erit  sententia,  si  totarn  terram  intelli- 
ganvus.  dyu  •nrn'5'  n  nto  Vidit  et  dissolvit  gentes ,  i.  e.  solo  ad- 
spectu  gentes  ita  exterruit,  ut  fugerent  ac  sese  dissiparent.  LXX 
non  male:  dierc'xrjaav  ed’vrj.  Et  a  se  in- 

vicem  dissipati  sunt ,  s.  dissiluerunt  niontes  aeternitatis ,  aeterni, 
i.  e.  perrupit  Deus  omnia  obstacula,  quae  vix  superanda  vide- 
bantur.  dbi^  Jinij  Depressi  sunt  colles  perpetuiy  i.  e. 

nihil  fuit  illi  inviurn,  omnia  contra  pervia,  aperta  atque  plana. 
Montes  collesque  dicuntur  antiqui  ad  augendam  rei  magnitudinem, 
ut  qui  ex  hominum  memoria  eundeni  locum  eandemque  formam 
servassent  constanter,  inque  aeternum  servaturi  visi  essent,  nec 
tamen  Jovae  adspectum  ferre  potuerint.  Verba  quae  sequuntur, 
ib  dbis>  nidPbin ,  Chaldaeus  vertit :  ejus  est  mundi  potentia. 
Sed  mundi  signiticatum  obtinet  nomen  dbl3>  apud  seriores  tan- 
tummodo  Hebraeos,  nusquam  in  V.  T.  Nec  alio  sensu  illud  nomen 
hie  accipi  potest,  quam  eo,  quo  proxime  colles  dicti  sunt  niWl 
dbl2>  colles  perantiqui.  Itaque  dbu>  md^bn  sunt  itinera  antiqua , 
id  vero  est,  talia,  quae  non  nunc  deinum  primo  tentautur,  sed 
fuere  antiquitus  peracta  saepiusque  repetita,  adeoque  nunc  proruta 
sunt  et  expedita,  nec  quidquam  habent,  quod  noviter  et  praeter 
opinionem  accidere  possit,  ut  sensus  sit,  antiquitus  banc  omnem 
regionem  a  Jova  peragratam,  ipsius  imperio  subjectam,  adeoque 
penitus  ipsi  cognitam  fuisse  exploratamque. 

7.  ’bfiN  VP  in  flN  nrm  Sub  aerumna  vidi  tentoria 
Lutetian .  pft  hie  notat  malum,  aerumnam ,  vel  luctum  inrlo 
ortum,  ut  Prov.  12,  21.  non  obveniet  justo  ]lN“b3  ulla  aerumna , 
seu  ullus  luctus.  Parallelum  est  TJiTa'V  contremuerunt  in  altero 
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hemistichio.  ftths  nonnulli  non  diversum  existimant  a  ID  12. 
Verum  quum  nusquam  alias  pro  1251 3  usurpatum  reperiatur, 

atque  vates  in  toto  hoc  contextu  ad  certa  quaedam  facta,  quae 
tempore  exitus  ex  Aegypto  et  expugnationis  terrae  Cananaeae 
evenissent,  respiciat  (vid.  Vs.  seq.);  equidem  nullus  dubito  adsti- 
pulari  Hebraeis  interpretibus ,  qui  observant,  respicere  Nostrum 
ad  ea,  quae  Jud.  3,  8.  10.  narrantur  de  primo  Israelitarum  op- 
pressore,  Cuschan  Rischathaim ,  Syriae  seu  Mespotarniae  rege, 
qui  ab  Othniele  bello  fuit  superatus,  populusque  Jovae  auxilio 
ab  ejus  tyrannide  liberatus ;  hemistichio  altero  vero,  rnSP“P  pTifP 
VPN  contremuere  aulaea ,  i.  e.  tentoria  terrae  Dlidian ,  re- 
spici  ad  ea,  quae  Jud.  6.  et  7.  de  Midianitis  a  Gideone  devictis 
leguntur.  Quae  duae  liberationes  eo  fuere  illustriores,  quod  prior 
fuit  omnium  prima,  et  quidem  e  manu  potentissinii  hostis,  Meso- 
potamiae  atque  Syriae  regis ,  posterior  victoria  erat  adversus 
immcnsam  hominum  multitudinem,  et  paene  sine  hominum  opera, 
terrore  divinitus  in  hostes  immisso,  qui  sese  mutua  caede  confe- 
cerunt.  Has  victorias  et  insignes  liberationes,  eo  adfert  et  com- 
memorat  propheta,  ut  animum  genti  suae  oppressae  et  anxiae 
adderet,  fore,  ut  Deus  parem  in  eorum  liberatione  potentiam  sit 
exerciturus,  si  pariter  ad  ipsum  converterentur.  Ita  Chaldaeus: 
quando  coluit  domus  Israel  idola ,  tradidi  eos  in  tnanum  Cuschan 
scelerali ,  sed  quando  conversi  sunt ,  ut  exsequerentur  legem , 
edidi  ipsis  signa  et  fortiora  facinora ,  et  liber avi  eos  e  manu 
Midianitarum  per  Gideonem ,  filium  Joas.  „Vidisse  se  (VPNP  )“ 
ista  dicere  poterat,  quod  animus  acti  temporis  imaginibus  adeo 
totus  repletus  esset  et  captus,  ut  ihterfuisse  rebus  gestis  sibi  ipse 
videretur  propheta. 


8.  p-as  d^a-dN  sisn  dv^naa  da  nirp  mh  d^inadr? 

Num  in  fluvios  iratus  erat  Jovaf  num  in  fluvios  ira  tua  ac- 
censa  erat  ?  num  contra  mare  etiam  exarsit  excandescentia  tua'i 
n^liD^  spnh3P3  Sp0!|0~j>2  dSPn  '3  quod  conscendisti  equos 
tuos  ?  currus ,  inquam  ,  tuos  conscendisti  in  salutem  ?  populi  tui 
nempe.  Respicit  ad  diffissum  sinum  Arabicum  et  divisum  Jor- 
danem,  ut  transiret  populus  Hebraeus,  ac  Jovam  tunc  dicit  con- 
scendisse  currus  et  equitatum  suum,  quia  potentissimum  auxilium 
populo  suo  turn  subministravit;  sicuti  cum  rex  aliquis,  conscripto 
exercitu  et  expedito  milite ,  fert  suppetias  sociis  laborantibus. 
Ante  HSUD"'  subaudienda  est  particula  b,  ut  sensus  sit,  Deum 
conscendere  equos  et  currus  suos  ad  ferendam  suis  opem.  Quae 
hoc  Versu  commemorantur  Jovauac  potentiae  documenta  prae- 
cesserunt  quidem  ea,  quae  Versu  superiore  eranfc  commemorata; 
sed  sponte  intelligitur ,  non  esse  consilium  vatis,  pristina  Dei 
beneficia  populo  suo  exhibita  historice  et  chronologice  enarrare. 


0.  rvpij  Nudus  excitatus  est  arcus  tuus , 

depromsisti,  parasti,  intenciisti  arcum  tuuiu  adversus  populi  tui 
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hostes.  Suscitari  arcus  dicitur,  ut  Ps.  80,  2,  JTVlte  suscita 
fortitudinem  tuam.  Kimclii  ^iyn  interpretatur  i7nb:i3  nudatus , 
manifestatus  fuit  arcus  tuus,  i.  e.  qyi”7T  vis  tua,  robur  tuum , 
quasi  verbum  *7737  significationem  mutuaretur  ab  rny,  uti  piura 
verba  mediae  radicalis  quiescentis  et  tertiae  radicalis  quiescentis 
significationes  invicem  permu'tare  solent.  Ita  Jes.  32,  II.  est 
nta&s  exue  te  et  nuda  te.  Et  Jes.  22,  6.  7372  my  ‘Vpl 
et  Kir  nudavit ,  depromsit  scutum.  Hinc  supra  2,  15.  orrniya 
est  nuditas  eorum.  Quod  autem  arcus  dicitur  nudatus  respicit 
ad  morem  veterum,  arcum,  dum  otiosus  est,  in  theca  recondendi, 
qualis  dicta  est  Graecis  ycupviog,  Latinis  corytus ,  Arabibus  autem 
G  S  *  + 

U  et  ;  unde  nudare  arcuni  idem  est  ac  depromere, 

"  G  » o 

quemadmodum  Arabibus  nudus ,  usurpatur  de  gladio  stricto, 

evaginato.  *772N  niE273  D727iUi  Jusjuranda  tribuum ,  dictum ,  i.  e. 
ilia  omnia  fecisti,  ut  promissis  stares  jurejurando  conlirmatis  tri- 
bubus,  te  ipsis  terrain  Cananaeam  possidendam  daturum  esse. 
Vid.  Gen.  15, 18.  Ps.  105,  9.  Genitivus  nit273,  tribuum ,  objective 
significat,  i.  e.  jusjuranda  tribubus  populi  tui  facta ,  ut  supra 
2,8.17.  y*7{<“DErn  B7N  «537jja,  ad  quern  loc.  vid.  not.  “772N 
Verbum ,  decretum  (ut  Ps*.  77,*9.  Job.  22,28.),  cum  praeceden- 
tibus  per  appositionem  est  connectendum,  hoc  sensu :  ob  serino- 
nem  promissum  ac  jurejurando  conlirmatum  tribubus  haec  omnia 
fecisti.  Ita  Chaldaeus :  revelando  revelatus  es  cum  potentia  tua , 
propter  foedus  tuum ,  quod  cum  tribubus  verbum  tuum  pepigit 
in  secula  ipsis.  Steudei,  Archiv  Vol.  II.  p.  422.  verba  ,'Jp 
*7736*  n  7  52  73  sic  interpretatur :  jusjuranda  suut  virgae  i.  e.  plagae 
dicti  scil.  divini,  i.  e.  jurejurando  populis  tibi  inimicis  poenas  te 
inflicturum  esse  dixisti  (Exod.  23,  22  —  32.  nott.  Deut.  C.  7.), 
quare  non  potes  non  arcuni  depromere  ad  immittenda  in  hostes 
tela.  nit273  virgae,  puniendi  instruments,  Jes.  9,  3.  infra  Vs.  14., 
sunt  poenae  ipsae.  lllustrari  hunc  locum  posse  censet  simili  Job. 
20,  29.,  ubi  de  poenis,  quae  impios  manent,  dicitur:  7"l73iX  nib  173 7 
5N72 ,  quae  verba  hoc  dicere  putat:  et  haec  est  hereditas,  s.  portio, 
quae  ei  a  Deo  dicta,  destinata  est.  Verba  yiN-ypnn  ni"7J73 
alii  vertunt:  flumina  fidisti  in  terra ,  32  ante  y"jN  subaudito, 
coll.  Job.  28,  10.  yp a  D’nfcO  in  petris  fluvios  fidit ; 

alii:  flumina  fidisti  terram ,  i.  e.  fidisti  terrain  in  flumina;  ita 
videlicet,  ut  lluvii  per  earn  decurrerent,  atque  sic  copia  aquae 
suppeteret  populb  in  loeis  aridis.  Tangi  hie  plerique  existimant 
historian),  quae  refertur  Exod.  13,  0.  Num.  20,  11.,  ubi  legimus, 
aquam  e  petra  eductam  fuisse,  quae  exercitum  sequuta  sit  flurni- 
nis  instar,  ac  potum  populo  affatim  praebuerit.  Quo  pertinet  et 
illud  Ps.  78,  10.  eduxit  fluenta  e  rupe  et  descender e  fecit  ut 
flumina  aquam.  Eodem  nostra  verba  retulit  Chaldaeus:  scidisti 
rupes  fortes}  et  manarunt  flumina  inundantia  terram.  Obvertit 
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quidem  Schnurrerus,  ilium  eventum  si  spectasset  vates,  eum  pro 
y-jN  ponere  “nx  vel  ybq  debuisse.  Nos  tanien  nobis  vix  pos- 
sumus  persuadere,  poetam  philologica  in  seligendis  vo- 

cibus  usum  fuisse. 

10.  ilbTP  Span  Viderunt  te ,  i.  e.  cum  vim  tuam 

senserint,  contremuerunt  montes ,  quibus  alii  reges  et  principes 
terrae  Canaan  significari  existimant,  alii  illud  spectari  volunt, 
quod  Exod.  19,  18.  narratur  de  monte  Sinai  in  promulgatione 
legis  fumantc  totoque  contremiscente ,  eo  quod  Jova  in  igne  ad 
•:um  descenderet.  Ita  Chaldaeus:  in  patefactione  tua  super  mon- 
tem  Sinai  viderunt  gloriam  tuam ;  commoti  sunt  montes.  Quum 
tanien  eorurn,  quae  in  solenni  legis  promulgatione  evenerunt, 
jam  supra  Vs.  3.  4.  facta  esset  rnentio,  nos  adstipulamur  Schnur- 
reri  sententiae,  etiamnuni  sernionem  versari  in  describendo  itinere 
agminis  Israelitici  per  deserta  Arabica,  duce  et  rege  Jehova.  „In 
eo  est  vates,  ut,  quoquo  se  convertissct  Jova,  timoris  omnia  plena 
facta  esse  edisserat.  Maximi  igitur  consummatique  terroris  irna- 
ginern  ut  exhiberet,  fingit,  naturam  adeo  universam  penitus  con- 
citatam  fuisse  et  perturbatam,  montes  contrerauisse,  coelo  imbres 
delapsos  esse,  saeviisse  mare  turgidum.  Quae  si  singula  urgere, 
atque  ad  reruni  vere  gestarum  narrationeni  conferre  atque  exami- 
nare  volueris,  feceris  ornnino  rem  a  niente  et  sensu  vatis  alie- 
nissimam.  Neque  enim  in  hujusmodi  picturis  poeticis  singula 
seorsini  quidquani  valent,  sed  sunt  omnia  conjunctim  spectanda, 
estque  rei  quasi  sunima  sola  tenenda.  Verbis  □"“in  ib^rr  ‘rpftn 
terrae  motum  indigitari,  sponte  unusquisque  intelligit.‘i  D'Q  Dni 
nD3>  Imber  aquarum  transivit ,  omnia  inundavit.  nD5>  de  aquae 
vi  irruente  ac  inundante  dicitur  quoque  Jes.  8,  8.  et  Dan.  11, 
10.  40.  —  ‘ibip  Dinn  in:  Edidit  abyssus  vocem  suam ,  mare 
concitatum  fragorem  edidit.  ijnv-p  Din  In  altum  manus  suas 

sustulit.  „dil  elliptice  positum  pro  Dinb  aut  Dina,  ct  pendet 
verburn  a  nomine  Dinn.  Manus  autem  rnaris  ex  natura 

hujus  loci  non  possunt  esse  nisi  fluctus  tempestate  saeviente  in 
altum  sublati  exaggeratique.  Ceterum  locus  Ps.  77,  17.  sqq.  habet 
quidem  cum  nostro  notabileni  aliquam  similitudineru ,  potestque 
ex  eo  dicendi  quasdam  formas  petiisse  Chabacucus;  nec  tamen 
alius,  quam  qui  in  verbis  conspicitur,  inter  utrumque  consensus 
est;  nam  Psalmus  agit  de  transitu  sinus  Arabici,  ad  quem  locus 
noster  nequaquam  potest  transferri.“  Schnurrer. 

11.  PibDt  Fin1'  uidlij  Sol  et  luna  stetit  in  liabitaculo. 

tv  |  i  “  T  **t  Y  y  ^  it*  ».7 

in  coelo,  quod  haud  incommode  solis  et  lunae  habitaculum  dici- 
tur.  Historia  habetur  Jos.  10,  13.  subsistit  sol  et  luna  stetit 
donee  sese  ultus  esset  populus  de  inimicis  suis.  Et  paucis  in- 
terjectis  verbis:  stetit  sol  in  medio  coeli,  et  non  festinavit  oc- 
cumbere  spatio  circiter  unius  integrae  diei.  Chaldaeus:  quando 
etiam  edidisti  sigtia  Josuae  in  planitie  Gibeon ,  sol  et  luna 
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substituerunt  in  liabitationibus  suis.  est  dictio  penacuta, 

unde  patet,  He  in  line  paragogicum  esse.  ‘ 

»rjrT':n  p^3  fribb  Ad  lucem  sagittarum  tuarum ,  Jova ,  ambula- 
runt  Israeiitae  adversus  hostes  suos ,  ad  splendorem  fulguris 
hastae  tuae.  Sagittae  Jovae  dicuntur  fulmina,4  ut  Ps.  18,  1*5. 
77,  18.  144,  6.  —  rP3H  p^a  fulgur  hastae  est  ejusdem  acies 
micans,  ut  Nah.  3,  3.  Respicere  videtur  poeta  ad  idem  illud 
quod  Jos.  10,  10.  11.  narratur,  immissis  fulrainibus  et  grandine 
Jovam  populi  sui  hostes  delevisse ;  naiu  etsi  textus  meminit  tan- 
tura  gvandinis  coelitus  demissae,  tamen  quum  grandinem  coraitari 
soleat  aut  praecedere  turbo,  procella  cum  tonitruis  et  fulminibus, 
Noster  hie  non  sine  veri  specie  fulminum  facit  mentionem.  Et 
sane  id  diserte  memorat  Josephus  Antiqq.  L.  V.  Cap.  1.  §.17., 
ubi  historiam  illam  narrat :  Illic  Deum  sibi  in  auxilium  venisse 
didicit ,  manifesto  indicio ,  quod  tonitrua  et  fulmina  e  coelo 
missa  fuerint ,  et  grando  deciderit  solito  major.  Eadem  ergo 
fulmina  ct  fulgetra,  quae  hostes  Israelitarum  terrebant  et  pro- 
sternebant  in  terrain,  animum  Israelitis  addebant,  eisque  veluti 
praeibant,  et  quasi  praelucebant ,  ut  in  procellae  illius  atque 
turbinis  caligine  hostes  suos  videre  atque  ferire  possent.  Hinc 
Chaldaeus  horum  verboruni  sensum  sic  expressit :  populus  tuus 
verbo  tuo  praevaluit  in  robore  victoriae  potentiae  tuae. 

12.  dlia  lijsntt  P|N3  y*3tj- 12220  &2T3  Cum  indignatione 
pervadens  t  err  am ,  eum  ira  trilurabas  gentes.  ,,Verbi  1222  so- 
lemnis  usus  in  eo  positus  est,  ut  dicatur  de  Jehova,  universum 
agmen  Israelitarum  ducente  ac  regente,  Jud.  5,  4.  Ps.  68,  8. 
Von,  quod  dictum  est  pro  y*lN3,  regio  est  inter  Aegyptum  et 
Cananaeam  terrain  media,  peragrata  a  populo  Israelitico , 
gentes  hisce  fuiibus  conterminae.  Triturationem ,  quae  in  eo 
posita  erat,  ut  grana  e  spicis  contererentur ,  quod  effici  solebat 
vel  jumentis  in  frumentum  inactis,  vel  circumacto  tribulo,  trans- 
ferri  apud  Hebracos  ad  strages,  quibus  copiae  hostiles  conteruntur 
quasi  et  comminuuntur,  nota  res  est  et  pervulgata.  Cf.  Lowth 
de  poesi  sacra  Hebraeorum ,  p.  122.“  Schnurrer. 

13.  irPiZ^-nN  2‘jj’lb  1732  2urb  DNS4  Exiisti  ad  salvan- 

f  v  •  s  y  —  ••  i  *  v  -  t  ••  t  t  r  ▼ 

dum  populum  tuum ,  ad  salvandum  uncturn  tuum.  „Fuere,  qui 
verterent:  egressus  es  ad  salutem  populi  tui  una  cum  Undo 
tuo ,  praeeuntibus  Aquila  et  versionis  quintae  auctore,  qui,  teste 
Hieronymo,  habent :  tig  ocoTijqiur  ovv  %qioiip  aoo,  nec  non  Vul- 
gato :  in  salutem  cum  Christo  tuo.  Et  orationis  quideni  structura 
bene  fert  lianc  interpretationem ;  possis  enim  ex  antecedentibus 
repetere  vocabulum  SJ232,  ut  alteruiu  comma  eandem  scntentiain 
exhibeat  quain  prius,  sed  pleniorem  illam  et  magis  delinitam; 
cujus  generis  exempla  exstant  quamplurima.  Sed  negari  nequit, 
primo  hoc  ip&um  nonuihil  oiTensionis  habere,  quod  Jcva  in  auxilio 
suis  parando  comitem  aliquem  ac  sociurn  sibi  adjunxerit;  deinde 
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prorsus  incertum  ac  dubiutn  fore,  quemnam  socium  intelligi  yo- 
luerit  propheta.  Fuerunt  quidem  non  recentiores  modo,  sed 
aiitiquiores  etiam  interpretes,  qui  Unctum  Dei  putarent  esse  Jesum, 
salutis  nostrae  auctorem,  velut  auctor  Sextae  editionis,  qui  teste 
Hieronymo  vertit:  i'£ijX3sg  too  owaai  x 6v  Xuov  oov  dia'Irp-jovv 
Xqioxov  aov.  At  alienum  hoc  est  ab  universi  carminis  ratione 
et  argumento,  in  quo  nihil  est,  quod  talem  seotentiam  juvare  et 
cominendare  possit.  Malumus  igitur  cum  Dathio  ‘jrp’.ZJE  ut  syn- 
onymura  accipere  xov  'fttSu  Etiamsi  enim  populus  Israeliticus  vere 
unctus  haud  esset,  uncti  taiuen  nomine  ornari  recte  poterafc 
propterea,  quod  esset  ex  universa  populorum  multitudine  delectus 
a  Deo  ipsique  dicatus  consecratusque ;  consecratio  autem  qmim 
peragi  soleret  antiquissimis  temporibus  ungendo,  fieri  facile  potuit, 
ut  permutarentur  nomina  Sacri  atque  Uncti ,  et  hoc  de  illis  etiam 
usurparetur,  qui  sacri  essent  et  haberentur,  etiamsi  locus  baud 
fuisset  unctionis  solemnitati.  Sic  Ps.  105,  15.  tres  primarii  Israe- 
litarum  patriarchae  dicuntur  niST’  ,  %Qioxoi ,  non  quod 

uncti,  sed  quod  Jovae  cari  sacrique  essent.  Ps.  28,  8.  FptL;o 

aeque  possis  de  ipso  populo  intelligere,  ac  de  populi  rege.  Ebri 
II,  20.  ovsidiopov  xov  Xqiotou  idem  esse  ac  xov  oveidio/aov  sou 
a wiv  xov  Oeov  (Vs.  25  ),  afiirmarunt  complures  iique  praeclari 
interpretes,  et  est  omnino  hie  signiiicatus  loco  illi  convenientis- 
simus.  Quibus  accedit  hoc,  commemorari  a  Montefalconio  ve- 
tereni  aliquem  Graecuni  interpretem ,  qui  TjrPttjft  reddidit  xovg 
ixXexxovg  oov.(i  Schnurker.  Verba  rp22  uxsh  niin.9  qui- 
damreddunt:  percussisti  caput  de  domo  irnpii ,  i.  e.  domus  iinpii, 
nara  particulam  Hebraeis  non  minus  atque  Arabibus  Genitive 
exprimendo  inservire,  notum  ;  cf.  not.  ad  Job.  4,  13.  Ita  caput 
metaphorice  erit  capiendum  de  regibus  et  principibus.  Ita  Chal- 
daeus :  delevisti  a  conspectu  eorum  (Israelitarum)  reges  et  prin - 
cipes  e  do/nidus  suits,  indicari  autem  existimaut  alii  jregem  Ae- 
gyptiorum,  qui  in  mari  rubro  submersus  est,  alii  Adonizedecum, 
Jabin ,  reliquosque  Cananaeorum  reges,  quos  ope  divina  Josua 
interfecit.  VTerum  recte  monuerunt  alii,  quum  locis  duobus  aliis, 
Ps.  08,  22.  et  110,  0.,  quibus  exstat  formula  uiio  nomen 

ttJJO  proprie  et  collective  dicatur  de  capitibus  hosiium,  quae 
victor  pedibus  conculcat,  illud  nec  hie  alio  sensu  recte  accipi 
posse.  Ante  rpsft  subaudienduin  est  pronomen  nDM ,  cujus  el¬ 
lipsis,  praesertim  in  stilo  ornatiore,  frequens  est,  etiam  cum 
locum  nominis  recti  sustineat,  veluti  Ps.  81,0.  Jerem.  48,  36. 
Thren.  1,  14.  —  ,  pro  quo  hie  poetice  in  singulari 

positum ,  non  tarn  malos  sceleratosque  homines  significat ,  quain 
tales,  qui  injusta  causa  infensi  essent  Israelitis.  Sensus  verborum 
quae  sequuntur,  “liniS-ny  *nO*>  rT'ns’  nudando  fundumentum 
usque  ad  collum ,  obscurus  est.  Nonnullis  interpretibus  imago 
videtur  desumta  esse  ab  aedilicio ,  cujus  fastigium  disjectum,  et 
fundaiuentum  adeo  ad  ima  usque  nudatum  sit.  Sed  obstat  prae- 
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cipue  vocabulum  collum ,  quod  quo  sensu  tribui  possit  aedi- 

ficio,  haud  facile  intelligatur.  Alii  de  imis  corporis  par- 

til/us  interpretandum  censent,  ut  pedes  sint  intelligendi ,  qui  in 
solo  subsistunt,  et  quibus  corpus,  ut  fundamento  donxus  innititur, 
adeoque  verba  nostra  ita  sint  interpretanda:  denudasti  imas  partes 
usque  ad  collum ,  i.  e.  maxima  ignominia  aflecisti  hostes,  eos  vi- 
cisti.  Qua  dicendi  forma  prophetae  aliquoties  Dei  poenas  mi- 
nantur,  vid.  Jes.  47,  2.  3.  Jer.  13,  22.  Ezech.  23,  10.  29.  Nah. 
3,  5.  Sed  capitum  hostium  conquassationi  minus  apte'  eorundein 
denudatio  videtur  subjici.  Quare  nos  adstipulamur  Schnurrero, 
‘■pO1'  de  fundo  inaris  Arabici  intelligent!,  quod  nudatunx  erat 
a  Deo  remota  aqua,  ut  sicco  pede  transmigrarent  Israelitae, 
quemadmodum  Ps.  18,  16.  imum  maris  ac  terrae  fundamentum 
retectunx  fuisse  saeviente  tempestate  dicitur.  est  Infinitivus 

positus  loco  Praeteriti  rppy.  ,,Postrema  autem  verba, 
inquit  Schnurrerus,  ,,neccsse  est  elliptice  dicta  esse,  nisi  textunx 
ipsunx  aliqua  sui  parte  truncatum  esse  dixeris,  quanx  vero  suspi- 
cionem  in  antiquis  versionibus  nihil  est  quod  ullo  nxodo  confir- 
mare  possit.  Elliptica  si  sint  verba  sponte  legentibus 

succurrit,  dicta  ea  esse  pro  i.  e.  mare  illos 

obruit ,  coll.  Jes.  8,  8.  et  30,  28.,  ubi  inundatio  dicitur 
ad  collum  usque  pertingere.“  Adnxodum  breviter  atque  abrupte 
hoc  dictum  esse,  nec  ipse  Schnurrerus  diffitetur,  neque  tamen 
hoc  ipsum  dicendi  genus  a  vatis  nostri  ingenio  ac  more  abhorret. 
Ccterum  cum  Schnurrero  et  in  eo  facimus,  quod  sermonem  Versu 
hoc  et  duobus,  qui  proxime  sequuntur,  adhuc  in  conxnxemorandis 
rebus  in  transitu  sinus  Arabici  gestis  versari  arbitratur.  „Neque 
nos,“  inquit,  ,,  ab  hac  opinione  avertunt,  quae  contra  eandem 
a  Schroedero  moventur  dubia:  nullam  sic  temporis  ralionem  ha- 
beri,  neque  credibile  esse,  quod  carmen  in  beneiicio ,  quae  ad 
antiquior#  tempora  pertineant  recensendis  subsistat,  et  quae  deirx- 
ceps,  pluriunx  seculorum  lapsu,  et  quae  haud  ita  pridenx  in  maxi- 
mam  populi  salutenx  praestita  essent,  silentio  praetermittat.  Haud 
enim  historicum  agit  propheta,  qui  res  onxnes  eodenx  quo  gestae 
essent,  ordine  recenseat,  sed  poetam,  qui  suo  quasi  jure  utitur, 
legibusque,  quibus  file  continetur,  sese  minus  adstrictunx  esse 
putat;  et  possis,  si  ita  videatur,  in  vertendis  verbis  nNit’,  n2£nE 
rel.  uti  plusquamperfecto  tempore,  quod  apud  Hebraeos,  quibus 
duo  tantum  tempora  essent,  praeteritum  complecti  satis  notunx  est.u 

14.  ■PT'15  VtDttP  nPp3  Pertudisti  baculis  suis  caput 

,  T  »  J  V  —  1  T  * 

ducum  ejus.  C'TTD  non  esse  pagos  aut  paganos ,  sed  praefectos 
mililares,  duces ,  collato  Arabicojj  discernere ,  statue  re ,  post 
Tellerum  ostendit  Schnurrerus  ad  Carmen  Deboraa  Jud,  5.  Vs.  7. 
Dissertatt.  p.  47.  In  illo  significatu  exprimendo  consentiunt 
quoque  veteres  ornnes.  Suffixum  in  VpS  respicere  ad  , 
Versu  superiore,  quo  hostes  Israelitarum  significari  vidimus,  vix 
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dubium  esse  potest.  Illud  vero,  quod  in  V*bd3  est  suffixum, 
ad  seu  est  referendum,  ut  sensus  sit:  capita  ducum 

Aegyptiorum  baculis  pertundenda  tradidisti  populo  tuo.  „Audax 
ex  formula,44  inquit  Schnurrerus,  „qua  Aegyptiorum  in  mari 
Arabico  ad  collurn  usque  submersorum  capita  baculis  ab  Israelites 
perforata  dicuntur,  sed  audacior  fere,  nec  tamen  ab  hac  prorsus 
absimilis  ilia,  quae  exstat  Ps.  74,  13.  14.  Tu  perrupisti  vi  tua 
mare ,  fregisti  capita  belluarum  maritimarum  super  aqua ;  tu 
guassasli  capita  crocodilorum  eaque  tradidisti  cibum  populo , 
deserticolis.u  Chaldaeus  haec. verba  sic  exponit:  scidisti  mare 
virga  Mosis  et  strenuos  duces  exercitus  Pharaonis ,  qui  machi- 
nabantur  machinationes  adversus  populum  tuum.  ^SSPBftb  :n?>P 
Jrruerunt  instar  turbinis  hostes.  ad  dissipandum  me ,  populum 
tuum.  *indd3  *33>  bbNb-lES  dn^bs  Quorum  exsultatio  et 
gaudium  est  quasi  ad  devorandum  miserum  in  occulto.  Ad  bdttb 
subaudiendum  verbum  spn,  quocum  conjunctus  Infinitivus,  b  sibi 
praefixum  habens,  periphrasin  facit  futuri  temporis.  Haec  verba 
impetum  respiciunt  ab  insequentibus  Aegyptiis  in  Israelitas  factum. 
Cf.  Exod.  15,  9. 

15.  ^q^ld  d’3  nd^  Calcasti  in  mari  equis  tuts,  ante 
subaudiendum  d,  equi  autem  Jovae  tribuuntur  eodem  sensu 

ut  supra  Vs.  8.  Chaldaeus:  manifestatus  es  super  mare  in  qua¬ 
driga  gloriae  tuae.  CPS*!  ds/3  ddh  In  luto  aquarum  multarum 
scil.  calcasti,  i.  e  in  imo  s.  fundo  maris,  et  per  illud  populo  tuo 
viam  fecisti.  Hebraeorum  nonnulli  interpretes  “lftn  h.  1.  capiunt 
acervi  signi£catu,  ut  Exod.  8,  10.,  ubi  d'ldtt  d^dn  est  acer- 
vatim.  Ita  Chaldaeus:  in  acervo  aquarum  multarum. 

16.  Jam  redit  propheta,  unde  Vs.  2.  egressus  erat. 

Tadnl  Audivi ,  Jova,  judicia,  quae  exercere  soles  in  populi 
tui'  hostes,  Vs.  2.,  et  commotus  est  venter  meus ,  contremui  toto 
corpore,  ’fldip  bipb  Ad  vocem  illam  tuam,  quam  audivi, 

linnierunt  labia  mea ,  ita  tremuerunt  et  palpitarunt,  ut  quasi 
tinnirent.  ,,d£i>3  dp“1  ind*1  Venit  putredo  in  ossa  meay  ex 
eodem  nimio  metu,  ex  quo  vires  corpus  destituunt,  unde  colla- 
bascit,  non  secus,  ac  si  ossa,  quibus  sustinetur,  coniputruissent. 
Terror  artus  orones  adeo  occupavit  enervavitque,  ac  si  ossa  tabe 
essent  erosa.  Veteres  interpretes  pro  dpq  raro  consensu  expri- 
munt  fih  tremor ,  ne  excepto  quidem  Chaldaeo.  Codicum  tamen, 
qui  hodie  exstant,  nullus  Vih  exhibet.  Ceterum  haud  difficulter 
intelligitur,  quoiuodo  legendi  ilia  varietas  orta  sit;  etenim  quurn 
modo  praecesserit  verbum  ,  et  mox  idem  verbum  recurrat, 
facile  fieri  potuit,  ut  nomen  TaS  vel  calamo  librarii  subreperet, 
vel  obversaretur  animo  interpretis.  'nnni  Et  subter  me 

contremui ,  collabascente  prae  tremore  sub  se  corpore  meo.  Alii: 
in  loco  suo,  illico,  ut  2Sam.  2,  23.  "nriFi  nd,l1  et  mortuus  est 
illico .  Schnurrerus  hie  constructionem  locum  habere  existimat, 
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quae  dicitur  praegnans,  ut  sensus  sit :  contremui  et  in  loco  meo 
defixus  haereo,  ut  pedem  proferre  haud  possim.  Dvb 
tTni;  Qui  s.  quod,  quiescam,  m anere  debeam,  usque  ad  tempus 
calamitatis,  quae  qualis  sit  definit  dum  addit:  !|3TbP  Di>b  mb?b 
quae  verba  Schnurrerus  observat  elliptice  posita  esse,  et  hoc  modo 
cxplenda:  qs'VlJP  Tiitt  Di>b  nib?  &vb  ad  iempus ,  quo  imminent 
contra  populum  meum  qui  eum  invadet.  Verbum  irb^  alias 
quoque  usum  habet  militarem ,  et  de  expeditione  bell ica.  dicitur, 
1  Sam.  7,  2.  2Sam.  5,  17.  19.  Jer.  50,  3.  —  vel,  usita- 

tiore  scribendi  ratione,  est  a  “n4  turmalim  invadere ,  cf. 

Gen.  49,19.  Chaldaeus  hoc  V  ersu  hostiuni  populi  Hebraei  verba 
contineri  existimat:  dixit  Babel:  audivi  et  commoli  sunt  reges 
propter  judicium ,  quo  judicati  sunt  Aegyptii  •  a  voce  sennonum 
illorum  tremuerunt  labia  mea ;  invasit  tremor  sapientes ,  et  in 
loco  quo  mu7iebam,  commota  sum ,  quod  reliquisset  me  in  diem 
augusliae ,  quo  tempore  ascendet  transmigratio  populi  mei  ex 
me>  conteret  me. 

17.  Quae  Versu  6uperiore  breviter  dicta  erant  de  tempore 
calamitoso  deque  vastitate  ab  hoste  Chaldaeo  patriae  inducenda, 
copiosius  nunc  ob  oculos  quasi  ponuntur.  rnpn“tO 

D^Eiia  biS?  pin  Nam  veniet  tempus ,  quo  ficus  non  florebit , 
i.  e.  non  erumpet  grossis ,  neque  enim  f lores  iicus,  ut  ceterae 
arbores,  sed  grossulos  emittit,  nec  erit  proventus  in  vitibus , 
nullae  in  iis  uvae  provenient.  rpTTTip?£  U;n3  Mentietur ,  spem 
fallet,  opus  s.  fructus  oleae.  Sic  apud  Horatium  spem  mentita 
seges.  Eodem  sensu  verbum  ttjns  legitur  Hos.  9,  2.  —  rnETZii 
b?N  fiiDS>  —  iO  Et  arva  non  ferent  cibum ,  fruges,  ut  Joel  1,10. 
ct  iZ53>rn  fecit  terra  pro  protulit  dicitur  quoque  Gen.  41, 

47.  Constructio  est,  qua  nomen  plurale  femineum,  niETtf,  junctum 
sibi  habet  verbum  singulare  masculinura.  nbaazi  ")Ts  Ex- 

cisum  erit  e  caula  pecus.  Verbum  Pp ,  quod  transitivuni  usura 
habere  solet,  ponitur  hie  intransitive  vel  impersonaliter.  Alii: 
abripuit  scil.  hostis  vel  pabuli  defectus.  DV)D“13  np3  pin  Et 
nullum  armentum  supererit  in  bubilibus .  De  voce  HD"},  hoc  solo 
loco  .obvia,  vid.  Bociiarti  Hieroz.  P.  I.  L.  II.  Cap.  31.  T.  I. 
p.  309.  edit.  Lips. 

18.  Jam  animum  viresque  resumit  propheta,  Dei  unius  prae- 
sidio  fretus,  certissimusque,  effecturum  esse  Jovam,  ut  ipse  pericula 
evadat,  inque  tuto  loco  collocatum  se  esse  sentiat.  Loquitur  autem 
in  nomine  pii  cujusque  e  populo,  Quamvis,  inquit,  gravissimae 
calamitates  me  maneant,  tarnen  non  dabo  me  tristitiae,  nirpa  ’’Sin 

■'H'bNa  nb'Ui*  ntib^N  sed  ego  in  Jova  exsultabo,  tripudiabo 
in  Deo  salutis  tneae ,  spe1  laetissima  recreor  fretus  promissis  Dei 
illius,  qui  mihi  salutem  praestare  potest  ct  certissinie  praestabit. 
Eodem  nomine  Jova  nuncupatur  Jes.  17,  10.  Mich.  7,  7. 

19.  nib’tO  ■'ban  fiimi  ■,b,n  nirr \  Deus  Dominus  est 

robur ,  pracsidiuiu  meum ,  qui  pojiet ,  reddet  pedes  meos  instar 
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cervarum  veloces,  ut  alacriter  et  sine  fatigatione  currens  evajarn 
pcricula.  •’SS/VP  *’ni?33- b^l  Et  supra  excelsa  mea ,  i.  e.  quae 
me  servent,  incedere  me  fuciet ,  me  deducet.  Desumta  haec  sunt 
e  Ps.  18,34.,  unde  etiam  nata  est  quaedam  lectionis  varietas, 
codicibus  nonnullis  loco  ■'35‘Tl’  habentibus  ‘»3“P733>'’ ,  quoniam 
librariis  in  animo  obversaretur  formula  ilia  Davidica.  „  Cerva 
poBtquam  peperit,44  inquit  Bochartus  Hieroz,  P.  I.  L.  Ill  C.  17. 
T.  II.  p.  255.  edit.  Lips.,  „hinnulos  statim  a  matre  deduci  ajunt 
in  loca  praerupta  et  confragosa,  unde  invasores  arcere  suevit, 
saltumque  demonstrat.  Vid.  Aristotelis  Hist.  Animal.  L.  VI.  C.  29. 
Atque  haec  sunt  rh733  excelsa  loca ,  ad  quae  se,  cervorum  instar, 
a  Deo  deductos,  et  in  iis  tanquain  in  tuto  collocatos  dicunt  Davides 
et  Habacucus.44  Verba  postrenia,  *,rri3,'333  ni23?3b,  veteres  inter- 
pretes  ad  ipsum  carminis  contextum  referunt.  LXX:  xov  ywr^ui 
iv  xij  didfj  avioi).  Hieronymus:  \et  super  excelsa  mea  ducet  me J 
victor  in  Psalmis  canentem.  Syrus :  ut  canam  laudes  ejus.  Chal- 
daeus:  cui  sunt  victoriae  et  virtutes ,  proinde  corain  eo  ego  /ides 
pulso  cum  hymno  meo.  Hos  e  recentioribus  sequitur  Dathius,  qui 
vertit:  ut  meis  carminibus  eum  laudare  possim ,  adscita  lectione 
n£3b,  et  adhibita  significationc  laudandi  et  celebrandi ,  quam  in 

Syriaca  lingua  liabeat  verbum  Cui  sententiae  tamen  scite 

opposuit  Sclinurrerus,  primo  extra  dubitationem  non  esse  positam, 
quae  verbo  Syriaco  tribuitur  laudandi  significatio,  deinde,  durio- 
rein  videri  omissionem  pronominis  iniN.  Schroederus  existimat, 
verbis  in33333  n3237:b  describi  formulam  musicam,  quae,  ut  alias 
sit  in  fronte  carminis  posita,  veluti  Ps.  4.  6.  aliisque,  ad  calcein 
quoque  reponi  potuerit.  Sed  quum  sentiat,  minus  commodum  esse 
suffixum  primae  personae,  baud  alienus  est  a  lectione  ‘Pni3\333, 
quam  Alexandrinus  et  Syrus  expresserunt.  Schnurrerus  similiter 
putat,  clausulam  facere  ilia  verba,  quae  ad  contextum  sermonem 
baud  pertineat;  in  hoc  enim  si  incidisset  vates,  celebraturum  semet 
esse  carminibus  suis  Jovam,  non  videri  rem  tam  paucis  absolvere 
potuisse.  ,,Sed,44  inquit,  „ut  a  recepta  lectione  recedamus,  per- 
movere  nos  hie  non  potest  auctoritas  veterum,  quos  dixeris  magis 
loco  qualitercunque  pcrfungi,  quam  justain  et  accuratam  formulae 
hebraicae  versionem  dare  voluisse.  Nobis  sic  videtur.  Sunt  co- 
dices  baud  pauci,  qui  defectivam  scriptionem  exhibent  ,,n3,333; 
possis  hanc  pronuntiare  ’n3,,333,  ut  Jod  nunc  non  sit  pronomen, 
sed  mere  paragogicum,  ut  Thren.  1,  l.  Via1!  pro  adeoque 

•'n3,333  plane  idem  sit  cum  ny»A3“b3>  Ps.  61,  l.  At  postrema 
haec  verba  non  magis  putamus  ipsius  propbetae  esse,  quam  quae 
in  fronte  carminis  posita  sunt;  quapropter  et  de  his  non  videtur 
esse  magnopcre  laborandum.44  De  vocibus  1332373b  et  rri3^3  vid. 
Prolegg.  ad  Psalraos. 


IN  ZEPHANIAM  PROOEIMiUM. 


iie plianias,  filius  Chusi,  nepos  Gedaljae,  abnepos  Ainariae,  filii 
Hiskiae,  gente  non  ignobili  ortus  videtur,  quum  non  solum  pater 
illius,  verum  etiam  avus,  proavus  et  abavus  memorentur.  Quin 
imo  ob  Hiskiae  noroen  inter  majores  suos  conimemoratum  adeo 
niagnifice  de  vatis  nostri  gente  cum  aliis  Judaeis  sentit  Aben- 
Esra,  ut  Hiskiae,  regis  Judae,  abnepotem  censeat;  quod  in  medio 
relinquit  Davjdes  Kimchi,  facilius  autem  sibi  persuadet  Huetius 
(Demonatrat.  Evang  Propos.  IV.  p.  512.  edit.  Lips.  Nec  alienus 
ab  ejus  sententia  est  Eichhorn  Isagog.  in  V.  T.  P.  III.  p.  299. 
edit,  sec.),  quod  et  tempora  apte  conveniant,  et  alia  vix  cogitari 
possit  causa,  cur  non  pater  solus  Zephaniae  sit  appositus,  sed 
explicata  praeterea  stemmatis  serie  genus  ab  hoc  capite,  contra 
scriptorum  sacrorum  prophetarumque  omnium  morem  sit  repeti- 
tuin,  quam  ut  clarissimo  et  sanctissimo  parente  prognatum  fuisse 
prophetam  appareret.  Verum  ipsa  ilia  temporis  ratio,  quam  pro 
se  facere  opinatur  Huetius ,  ipsius  sententiae  obstare  videtur. 
Ab  Hiskia  rege  enim  ad  Josiam ,  cujus  tempore  vaticinatus  est 
Zephania,  non  nisi  tres  sunt  generationes ;  ab  abavo  autem  suo 
Hiskia  quarta  jam  generatione  distat  Noster.  Nec  alius,  praeter 
Manassen,  filius  in  veterum  Hebraeorum  monumentis  historicis 
memoratur  (vid.  2Reg.  20,  21.  21,  1.).  Quum  Hiskiae  nomen 
pluribus  inter  veteres  Hebraeos  hominibus  esset  commune,  simile 
veri  non  est,  Nostrum  regis  Judae  appellationem ,  quam  alias 
adjicere  solent  scriptores  Hebraei,  hie  omisisse,  si  ex  illo  genus 
traxisset. 

Zephaniam  sua  oracula  regnante  in  Judaeos  Josia  edidis3«, 
diserte  testatur  libri  inscriptio,  quam  a  vate  ipso  profectam  esse, 
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non  est  cur  dubitemus.  Quum  autent  Josias  XXXI  annis  regno 
praefuerit,  disceptatura  magnopere  est  inter  viros  doctos,  num 
sub  regni  primordiis,  et  antequam  sacra  repurgare  rex  pius  in- 
cepisset  decitno  octavo  imperii  anno ,  an  vero  post  restauratuni 
cultum  Jovanum  Zephania  quae  hoc  libro  continentur  cecinerit? 
Quod  ita  eruere  conahimur,  ut  indagemus  et  exploremus  quae 
vaticinia  ipsa  passim  offcrunt  temporis ,  quo  sunt  edita,  indicia 
(Quam  in  reni  quum  subtilius  aliis  interpretibus  inquisiverit  Dan. 
a  Coelln  in  Spicileg.  Observatt.  exeget.  criticar.  in  Zephan. 
vaticinia ,  Vratislav.  1818.  4.  p.  6.  sqq.  eum  ducem  sequimur). 
Atque  ea  quidcm  religionis  in  regno  Judaico  statum  exhibent  eum, 
quo  superstitio  institutaque  majorum  perversa  de  imperio  certa- 
rent  cum  veneratione  Jovae  pura  moribusque  integris  et  emen- 
datis.  Inde  ritus  peregrinos  vides  rnixtos  cum  religione  avita, 
pios  et  modestos  Jovae  cultores  cum  impiis ,  suis  opibus  elatis 
et  fretis,  detestandi  cultus  Baalitici  reliquias  (1,  4.)  cum  castioris 
venerationis  initiis.  Inde  adorantes  in  tectis  signa  coelestia,  et 
jurantes  per  Jovam  addltis  deastrorum  nominibus  (1,  5.),  sacer- 
dotes  Jovae  constitutes  remanentibus  simul  Baalis  sacrificulis, 
idolorum  simulacra  nonduin  deleta  (1,3.),  templum  frequenter 
adeuntes,  sed  ritu  profano,  praecepta  divina  quotidie  populo  ex- 
posita,  sed  leges  simul  vitiatas  a  sacerdotibus  (3,  4.).  Jam  libri 
Chronicorum  tres  regni  Josiani  distinguunt  periodos ,  2  Chron. 
33,  4 — 7.  Primam  ad  duodecimum  usque  annum ,  qua,  etsi 
ipse  rex  addictus  esset  religioni  Jovanae,  cultus  tamen  peregrini 
eodem  quo  a  majoribus  instituti  erant  modo  remanebant.  Hac 
itaque  teropestate,  vigente  adhuc  idololatria,  sermo  nec  esse 
poterat  de  reliquiis  Baalis  (1,  4.),  nec  de  legibus  Jovae  populo 
quotidie  ante  oculos  positis ,  nec  deniquc  de  sacerdotibus  prae 
cepta  divina  subtrahentibus,  quae  scilicet  omnia  religionis  erne/* 
dandae  initia  jam  facta  respiciunt.  Alteram  ab  anno  duodecimo 
ad  decimum  oclavumf  qua,  postquam  idolis  delendis  manus  ad- 
movisset  rex  pius,  magna  quidem  Judaeorum  pars  ad  castiorem 
reverteret  cultum,  nec  tamen  non  reliquiae  quaedam  cultus  Baalitici 
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superesscnt.  Josiae  enim  renovandae  theocratiae  studium  primo 
quo  effervesceret  tempore  non  impedire  poterat,  quo  minus  cul¬ 
tus,  quem  reducebat,  purior,  ritibus  deformaretur  peregrinis  et 
superstitione  admixta.  Qualem  religionis  statum  oraculis  Zepha- 
niae  adumbratum  deprehendimus;  nec  is  diversus  est  ab  eo,  qui 
conspicitur  in  Jeremiae  vaticiniis  ad  Josiae  regnum  pertinentibus, 
quorum  unum,  quod  tempus  in  titulo  habet  notatum  1,  1  — 19., 
anno  Josiae  decimo  tertio  tribuitur,  reliqua,  hoc  regnum  spec- 
tantia,  annum  Josiae  decimum  octavum  non  possunt  excedere, 
veluti  oraculum  11,  1  — 17.  Talem  autera  religionis  statum 
etiam  per  tertiam  regnantis  Josiae  periodum,  ab  anno  decimo 
octavo ,  quo  cultus  restitutus  est,  ad  finem  rcgni ,  ne  invaluisse 
putemus,  verba  vetant  2  Chron.  34,  33.:  abstulitque  Josias  ab- 
ominanda  idolorum  sacra  ex  omni  Israelitarum  regione ,  it  a  ut 
cunctos  qui  invenirentur  in  terra  Israelis  colere  faceret  Jovam , 
deum  eorum ,  rege  vivente  non  defecerunt  c,  Jova ,  deo  pat  rum. 
Fieri  utique  non  poterat,  ut  tali  aetate  cultus  Baalitici  reliquiae, 
peregrini  ritus,  legu>*i  depravatio,  Baalis  sacrificuli  et  simulacra 
deastrorura  in  ipsa  Hierosolyma,  sub  oculis  quasi  regis  Jovae 
maxime  addicti,  conspicerentur.  Quibus  perpensis  verisimillimum 
videtur,  Zephaniae  quae  supersunt  oracula  edita  esse  annis  Jo¬ 
siae  mediis ,  inter  coeptam  videlicet  et  perfectam  sacrorum  ernen- 
dationem.  Cui  tempori  apprime  convenit  quod  vates  populis 
quibusdam  Hebraeis  tunc  inimicis,  Assyriis,  Philistaeis,  Ammonitis, 
Moabitis  et  Cuschaeis,  cladem  et  interitum  minatur,  qui  ilia 
aetate,  cum  jam  volverentur  magnae  rerum  Asiaticarum  rnuta- 
tiones,  nondum  quidem  perspicue  cognosci,  nihilo  tamen  minus 
conjectura  poterat  attingi  a  mente  provida  et  sagaci.  lilarum 
gentium  interitum  Noster  vero  in  universum  tantum  praedicit, 
nec  a  quonam  populo  exercituumve  duce  exitium  illis  afferendum 
sit,  praesignificat.  Eandem  generalem  vaticinandi  rationcm  recte 
observat  a  Coelln  deprehendi  in  Jeremiae  oraculis  iis ,  quae 
Zephaniae  sunt  aequalia;  et  in  reliquis,  cum  fata  jamjam  instareut, 
editis,  Chaldaei  cumNebucadnezare,  duce,  cxpressis  verbis  indicantur. 
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Libri  hujus  vaticinii  argumentum  versatur  cum  in  acerba 
vehementique  scelerum  exprobratione,  turn  in  gravi  imminentis 
urbi  totique  regno  Judaico  vastationis  comminatione,  ita  tamen, 
ut,  pro  more  prophetarum ,  suavissimas  promissiones  de  regno 
Jovae  egregie  instaurando  subnectat,  quibus  piorurn  illius  culto- 
rum  animi  erigerentur.  Hoc  autem  ordine  procedit  vates,  ut 
primo  feralem  illam  ac  ultimam  denuntiet  cladem  populo  adeo 
jam  contumaci,  ut  nullum  amplius  resipiscentiae  jam  daret  locum. 
Deinde  temperat  minas  istas,  dum  liostibus  quoque,  tam  Assjriis, 
quam  reliquis,  divinam  minatur  vindictam,  quod  adeo  crudeliter 
babuissent  populum  Judaicum.  Hinc  objurgationes  repetit,  et 
strictim  scelera  percenset,  quae  inter  Jutb.eos  tunc  regnabant. 
Postremo,  conversa  ad  pios  orationc,  spem  eis  facit  temporum 
felicissimorum ,  quibus  Jova  populo  Judaico  emendato  atque 
a  sceleribus  repurgato  nomen  laudemque  conciliaturus  sit  inter 
omnes  orbis  terrae  populos. 

Stylo  utitur  Zephanias  piano  ac  simplici,  neque  ad  Jesajanae 
aut  Habacucianae  orationis  elegantiam,  gravitatem  atque  subli- 
mitatem  assurgit.  Cum  Jeremia,  aequali  suo,  et  universam  ser- 
monis  facicrn,  et  singulas  adeo  dictiones  ac  loquendi  formulas 
communes  habet  (vid.  e,  c.  Zepb.  1,  5.  coll.  Jer.  8,  2.  et  Zeph. 
1,  12.  coll.  Jer.  48,  11.).  Ezecbiel  aliquoties  Nostrum  est  imi- 
tatus  (vid.  1,  18.  coll.  Ez.  7,  19.  Zepb.  3,  4.  coll.  Ez.  22,  26.). 


I 


ZEPHANIAS 


CAP.  I. 

Argumentum. 

Judaeis  impiis  nefandisque  deditis  superstitionihus  gravissima  de- 
nuntiat  supplicia,  patriae  telluris  vastitatem,  atque  totius  rei- 
publicae  in teri t am. 

1.  Nominis  PP3S52  Eivfiov  quod  attinet,  alii  illud  ad  ver- 
bum  nsiJ  speculari  referunt,  quod  propheta  a  Jova  velut  in 
specula  constitutus  populura  de  sperandis  vel  metuendis  praemo- 
nuerit,  unde  prophetae  vigiles  aut  speculatores  (D'siiS)  dicuntur 
Ezech.  3,  17.  Jes.  21,  (i.  8.  Habac.  2,  1.  Alii  a  "JS12  abscondidit , 
delituit  Nostrum  dictum  existimant,  quod  abscondita ,  arcana 
Jovae  revelaverit.  Hili.erus  in  Onotnast.  S.  p.  312.  471.  PP3S2Z 
interpretatur  abscondidit  se,  s.  delituit  Jova ,  quo,  velut  symbolo, 
temporis,  in  quod  Noster  incidit,  characterem  delineari  quidam 
existimarunt.  Neque  enim  arbitrio  aut  voluntate  parentum,  sed 
divina  providentia  ejusmodi  nomina  prophetis  esse  indita,  quae 
cum  ipsorum  fatis  et  rebus  gestis  convenirent,  observavit  Abar- 
benel  Praefat.  in  Ezech.  f.  133.  d.  Veruiu  quum  Noster  commune 
habuerit  nomen  cum  pluribus  aliis  Judaeis,  veluti  cum  Levita 
quodam  1  Chr.  6,  2].,  cum  sacerdote  plus  quam  uno  circa  tempus 
exilii  Babylonici,  2Reg.  25,  18.  Jer.  21,  1.  29,  25.  29.  37,  3. 
52,  24.,  vid.  et  Zach.  6,  10.  14.;  non  est,  cur  in  hoc  nomine 
arcani  quid  quaeramus.  Quod  autem  illius  signilicationem  attinet, 
nos  quidem  haud  dubitamus ,  rectum  vidisse  Simonis,  qui  in 
Onomast.  V .  T.  p.  544.  494.  rP3S35  notare  ait  quern  abscon¬ 
didit ,  i.  e.  custodivit  Jova .  De  Jova  homines  custodiente  dicitur 
verbum  Ps.  27,  5.  83,  4.  De  Hiskia ,  qui  in  Nostri  stem- 
mate  memoratur,  vid.  quae  in  Prooemii  initio  diximus.  Vaticinatus 
esse  Noster  dicitur  frrirp  ‘jiftij-fa  sin'ujfcO  ’’Ta'a  in  diebus 
Josiae ,  filii  Amon ,  regis  Judae ,  cujus  tempora  2  Reg.  22.  23. 
et  2Paral.  34.  35.  describuntur. 

2.  ibb  p]0tt  P) Auferendo  auferam  omnia.  Verbum  S]0N, 
quod  proprie  colligere  notat ,  haud  raro  auferre  valere ,  quod, 
quae  coliiguntur,  e.  c.  fruges,  domum  vel  alio  auferuntur  (cf. 
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Deut.  1G,  13.  Exod.  23,  1G.),  notum.  Jarchi  :  „Verbum 
h.  1.  signiticatum  obtinet  consumtionis ,  s.  perditionis ,  ut  Jud. 
18,  25.  nnpONi  et  perdas  animatn  tuam  [cf.  Ps.  20,  9.  et  quae 
ibi  notaviniusj.  Elisum  autem  est  h  1.  in  vcrbo  secundo  [fjDN] 
Alepb,  nam  scribi  debuisset  fjDNN,  ut  Jes.  13,  20.  afp  pvo  b!l£p 
tentorium  f< iget Sunt,  qui  f]ON  pro  forma  Hiphil  verbi  Jpb 
deficere,  consumere  liabeant,  coll.  Jcr,  8,  13.  DEPON  5]0N  aufe- 
rendo  consumam  eos ;  seusu  parum  aut  nihil  differente.  Aut 
iniscentur  duarum  cognatarura  radicum ,  ppD  et  p]bfj,  significa- 
tiones.  bb>  omnia  auferenda  sive  consunienda  esse  a  terra  mi- 
natur  propheta,  id  est,  neminem  vel  ab  interitu,  vel  oppressione 
fore  inimunem.  Nisi  forsan  vox  omnium  ad  decern  tribus  Israelis 
jam  abductas  respiciat,  ut  innuatur,  nulli  amplius  tribui  Deum 
parciturum,  sed  totum  jam  populum  abducendum  esse. 
nanNn  A  facie  terrae  scil.  Judaicae,  ad  quani  hae  minae  diserta 
restringuntur,  Vs.  4.  Cf.  1  Reg.  9,  7.  exscindam  Israelem  e  terra , 
quam  eis  dedi.  Illam  vero  suam  comminationem  eventu  non 
carituram,  sed  certissime  implendam,  docet  vates  non  solum  verbo 
bis  repetito  (flON  E]bN),  verum  et  addita  formula  vatibus  Hebraeis 
cum  maxime  fanuliari,  rhi“p  “  DN3  dictum  Jovae ,  ostendens,  se 
non  suis,  sed  Dei  verbis  loqui,  cujus  dicta  eventu  nunquam  carent. 

3.  Generalcm  comminationem  exaggerat  per  /uegiopov,  ani- 

luatis  et  inauimatis,  ratione  praeditis  et  ea  dcstitutis  interitum 
praedicens.  D’H  ’'pH  S]&N  naSnan  tint*  Aufe- 

ram  homines  et  beslias ,  auferam  volucria  coeli  et  pisces  maris. 
lisdetn  fere  vocibus  extremam  terrae  solitudinem  et  devastationem 
dcscribunt  Hoseas  4,3.  et  Jeremias  4,  25.  9,  9.  De  vid. 
not.  ad  Vs.  2.  —  DJ$  rnhttj2Hin,J  Et  offendicula  scil. 

auferam  cum  improbis.  Cum  plerisque  interpretibus  nK  suniimus 
h.  1.  pro  cum ,  ovv ,  quum  et  Matth.  13,  41.  scandala  una  cum 
impiis  memorentur  (ovXle^ovoiv  gx  r?]g  fiaailsiug  avxov  rcuvia 
xu  oxM>5aA«,  nui  xovg  jioiouvxug  xrjv  upopiav).  Offendicula , 
Dib'^aa,  vocat  deos  falsos,  quod  occasio  sunt  ruinae  eorum, 
qui  ipsos  colunt,  ,,ut  apud  Ezech.  14,  3.  bitfiaa  causa  pec - 
candi ,  respondente  D^b/lbs,  dicuntur  idola.  Solent  enim  vates 
idola  vocibus  impropriis,  contumeliosis  denotare,  ut  nttia  pudor , 
Hos  10,  10.  Jer.  3,  24.  11,  13.,  ynjvU3  abomination  Jer.  4,  1., 
ban  vanitas,  2,  5.,  npai  iryfO  mendacii  doctor ,  Habac.  2  18 

A  Coelln.  Sensu  cum  iiisce  minis  convenit  Levit  26,  30.  ,ada~ 
vera  vestra  stercoreorum  deorum  vestrorum  cadaveribus  super- 
ingeram. 

4.  nunsr> “ bs>  ■'T'  Extendam  manum  meum  super 

TJ—  •▼••«■}  * 

Juda ,  i.  e.  ut  recte  Chaldaeus  explicavit,  elevabo  percussionem 
potentiae  tneae  in  hominem  Judae.  Metaphora  ab  elevatione  manus 
flagello  vel  gladio  armatae,  quae  in  percussione  fieri  solet ,  de- 
sumta  est.  Hinc  ea  phrasis  locis  pluribus  aliis  de  Jova  poenas 
Proplih.  minn.  .  37 
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irrogante  usurpatur,  veluti  Exod.  15,12.  Jes.  5,  25.  14,  27.  Jer. 
51,25.  Ezech.  6,14.  14,8.  16,  27.  25,7.  35,3.  Judae  nomine 
Noster  coniprehendit  etiam  Benjamin,  quae  duae  tribus  solae  tunc 
restabant,  reliquis  decern  in  Assyriam  abductis.  ’nism 

ntn  DipaTl  Et  exscindam  ex  hoc  loco  reliquias 
Baalis,  cultus  Baaiis  residua,  aras  videlicet  et  simulacra.  „/\e- 
liquias  illas  latentes,  quas  Josias,  quamquam  multuni  connisus, 
auferre  non  potuerat.“  Grotius.  De  Baale ,  Chaldaeis  Bel  dicto, 
et  Phoenicibus,  Assyriis  ac  Babyloniis  culto,  vid.  not.  ad  Hos. 
2,7.  et  15.  Idoli  illius  insano  cultui  pertinacissime  inhaerebant 
Judaei,  quidquid  etiam  rex  pius,  Josias,  ad  cultuni  Jovanum  re- 
stituendum  moliretur.  Vid.  quae  de  illius  studio  cultum  super- 
stitiosum  tollendi  pluribus  narrantur  2  Reg.  23,  5.  sqq.  D'£  ”DN 
Nomen  adeo  ipsum,  memoriam  sacrificulorum  exscindam. 
De  vid.  not.  ad  Hos.  10,  5.  D3>  Una  cum  sa- 

cerdotibus.  Intelliguntur  vel  idolorum,  vel  Jovae  sacerdotcs.  Si 
falsorum  deorum  sacerdotes  significantur ,  erit  haec  vox  pro  in- 
terpretatione  prioris  habenda,  vel  indicatur  ea  certum  aliquod 
genus  illorum ,  qui  sacra  idolis  operabantur.  Nil  tainen  obstat, 
quo  minus  Jovae  sacerdotes  intelligamus ,  quorum  vitia  et  infra 
3,  4.  et  a  Nostro  taxantur,  et  ab  ejus  aequali,  Jeremia,  pluribus 
locis,  veluti  2,  8.  23.  7,  29.  11,  13.  17.  „ Sacerdotes  vocat  eos, 

qui  ex  stirpe  erant  Aaronica,  Red  clam  idolis  opcram  dabant. 
Ezech.  8,  7.  sqq.  22,  6.  44,  10.“  Grotius.  Chaldaeus:  et  nomen 
colentium  ea  (idola)  cum  sacrijiculis  suis. 

5.  niaan“V5>  Et  exscindam 

•  tt  -  t  :  •  -  -  -  ,  v  * 

qui  sese  prosternunt  super  tectis  exercitui  coeli ,  astrolatros 
notat,  qui  astris  in  tectis,  quae  pro  more  Orientalium  plana  eran't, 
sacra  faciebant,  2Reg.  23,  12.  Jerem.  19,  13.  32,  29.  —  “niO 
aaVaa  tryauiarri  nimb  tryaujan  Et  sese  proster- 

nentes  jurantes  Jovae ,  et  simul  jur antes  per  regem  et  deum 
suum ,  quern  mihi  adsociarunt.  Orationis  concitatioris  est,  qualem 
affectus  irae  requirit,  quod  voces  D'Hnmaan  atque  uno 

eodemque  Versu  repctuntur.  Verbum  yztt?  metonymice  et  syn- 
ecdocliice  totum  designare  potest  cultum.  Is  cnim ,  per  quem 
juramus,  habetur  xapdiwyr  courts  atque  humanarum  actionum  judex, 
unde  sibi  soli  Jova  hunc  honorem  vindicat  Deut.  6,  13.  10,  20. 
Verum  recte  observavit  Drusius  Observatt.  L.  IX.  c.  10. ,  phra- 
sium  advertendam  esse  dilFerentiam ,  aliud  esse  yztpa  cum  b , 
aliud  cum  a  constructum,  illud  esse  jurare  Deo ,  solenni  iidei 
ac  obedientiae  promissione  se  ei  devovcre,  Ps.  132,  2.  2Chron. 
15,  14.  Jes.  19,  18.;  hoc  vero,  jurare  per  Deum ,  testem  eum 
invocare  veritatis.  Itaque  Judaei  jurcjurando  sese  Jovae  adstrin- 
xerant,  ipsique  devoti  erant,  verum  rupto  foedere  nunc  jurant 
per  regem  skmib,  i.  p.  per  simulacrum,  quod  pro  rege  suo  atque 
dco  babent,  cf.  Amos  5,  26 ,  atque  hoc  modo  cultum  Jovae  cum 
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idolorum  cultu  conjungunt,  quod  ipsum  Israelitis  exprobrat  Elias 
1  Reg.  18,  21.  Quousque  in  utrumque  crus  claudicastis?  Si 
Jova  est  Deus ,  hunc  sequimini;  si  vero  Baal  est  Deus ,  liunc 
sequimini.  Quidam  per  DSbft  Molochum ,  Ammonitarum  Deum, 
l  Reg.  11,7.,  qui  et  di3]bX}  dicitur,  ibid.  5.15.  33.  2  Reg.  23,13., 
b.  1.  intelligunt.  Sed  vere  nionct  A  Coei.ln  (p.  8.  not.),  nomen 
non  Ammonitarum  idolo  proprium,  sed  cum  aliis  diis 
hctitiis  commune  fuisse  videri,  imo  cum  ipso  Baale,  in  Phoeni- 
ciorum  numis  literis  '72  i.  e.  nb/3  indicato.  Baal  vero 
potius  quarn  Molochus  h.  1.  intelligendus  videtur ,  quod  de  illius 
cultu  sermo  fuit  in  iis,  quae  proxime  praecedunt.  Recte  Chal- 
daeus  exponit :  et  adoratores  qui  jurant  per  nomen  Jovae ,  re- 
vertenles  ut  jurent  per  nomen  idolorum  suorum. 

6.  Postcaquam  vates  Judaeos  speciali  crimine  idololatriae 

accusasset,  in  genere  jam  reliquorum  omnium  peccatorum  ipsos 
reos  agit,  exscindendos  illos  quoque  minatus,  OVi’i&SJv-ntt 

qui  a  Jova  recedunt,  et  peregrinorum  deorum  cultum  persequun- 
tur  (cf.  Jes.  42,  17.),  nee  Jovam  invesligant ,  nec  quaerunt  eum , 
qui  Jovam  plane  non  curant.  De  vi  phraseos  Jovam  requirere 
cf.  not.  ad  Ps.  14,  2.  et  Hos.  10,  12. 

7.  nirp  ’’DTN  ’2S/3  Oft  Sile  a  facie  Domini  Dei ,  metu 

•  •••  x  ••  j  •  »  * 

religioso  Deuin,  impietatis  vindicem ,  revereamini,  vid.  not.  ad 
Habac.  2,  20.  LXX  et  hie:  evXa^eiods.  Chaldaeus :  consuma- 
mini  omnes  impii  a  facie  Jovae  Dei.  Eodem  hoc  modo  hanc 
phrasin  reddit  quoque  Chaldaeus  Zach.  2,17.  —  EV  Si'lp  ^3 
rrjirj  nam  propinquus  est  dies  Jovae ,  imminet  illud  tempus,  quo 
de  vobis  supplicium  sumet  Jova.  De  rrirp  cf.  not.  ad  Ezech. 
30,  3.  Vid.  ct  Jes.  13,  6.  —  HST  rnrp  Nam  prae- 

paravit  Jova  mactationem ,  i.  e.  epulas,  convivium  ex  mactatis 
animalibus,  quomodo  rDT  Gen.  31,  54  Prov.  17,  1.  Ezech;  39,  17. 
sumitur,  ad  quern  loc.  cf.  not.  Chaldaeus:  praeparavit  Jova 
caedem  improborum.  Eodem  sensu  dicit  Jesajas  34,  6.,  fore 
Jovae  caedem  (H3T)  in  Bosra ,  et  mactationem  magnam  (rDE3 
i'na)  in  terra  Edom.  Cf.  et  Jerem.  40,  10.  —  ■PttPp  llP^prr 
Sanctificavit  vocatos ,  invitatos  suos,  i.  e.  hostes  ad  poenas  ex- 
sequendas  advocatos ,  sicut  ad  epulas  invitari  solent  homines. 
Chaldaeus :  convocavit  praeparatos  s.  invitatos  suos.  ttjv^pn 
h.  1.  est  destinavit ,  quia  quod  ad  aliquid  dcstinatur  a  reliquis 
segregatur.  Ita  dicitur  Jer.  12,  3.  de  impiis  ad  diem  occisionis 
destinatis,  et  ibid.  22,  7.  Nisi  fortasse  h.  1.  respectu  habito  ad 
nomen  pDt,  quod  et  de  victimis  usurpari  constat,  Noster  verbo 
alludat  ad  sacra  convivia,  quae  post  sacrificia  celebrari 
iolebant,  ad  quae  qui  invitati  erant  sese  decenter  componere 
d«bebant.  Invitatis  a  Jova  (V'NPp)  nos  antehac  indicari  existi- 
mavimus  feras  bestias  avesque  rapaces ,  quas  ad  devoranda  oc- 
cisomm  improborum  cadavera  invitarit  Jova,  moti  loco  simili 
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Ezechiclis  39,  17.  Die  avibus  omnibus  ublatis ,  omnibusque  bestiis 
terrestribus :  convenite  et  adeste ,  coite  undique  ad  tneum  sacri- 
ficiurn,  quod  ego  vobis ,  ingens  sacrificium ,  iw  Israelilicis  mon- 
tibus  sacrifice ,  et  camera  comedetis ,  potabitisque  sanguinem. 
Nunc  tacnen  magis  congruere  videtur,  invitatis  a  Jova  intelligere 
hostes,  cum  Theodoreto,  qui  toui;  noXs/uiocq  explicat,  et  Hiero- 
nymo,  qui  ,, potest, “  inquit,  ,,hoc  quod  (licit  sanctificavit  vocatus 
suos  de  Babylouiis  accipi ,  quos  in  uitionem  populi  sui  etiam 
servos  suos  vocat,  vindicantes  injuriam  suam.  Vocavi ,  inquit 
[Jer.  25,  8] ,  Nabuchodonosor  servum  meum.u  Consentit  Abar- 
BENEL:  Invitati  sunt  hoc  loco  Nebucadnezar  et  Chaldaei,  quorum 
exercitum  praeparavit  Deus,  ut  vemrent  contra  Hierosolyrnam  et 
vindictam  sumerent  ab  istis  transgressoribus.  Etenim  vates,  bene 
observante  a  Coelln  (p.  26.  ,  respiciens  ad  cpulas  cum  sacriticiis 
junctas,  ad  quas  vocat  (D"'N"'p  1  Sam.  9,  13.22.),  antea  erant 
rite  initiandi  (topp  1  Sam.  16, ’5.),  poenas  quidein  sacrilicii  ima¬ 
gine,  hostes  autern,  poenarum  exsequendarum  auctores,  accom¬ 
modate  ad  banc  imaginem,  suh  vocatorum  ad  epulas  sacrihcales 
sistit  similitudine,  adnuente  usu  loquendi ,  ut  enim  verbum  to“jP 
primum  de  iintiatione,  deinde  de  copiis  parandis  dicitur  Jerem. 
22,  7.  51,  27.  Jes.  13,  2  ,  ita  etiam  top  primum  de  vocando  ail 
epulas,  deinde  de  hostibus  occurrit  accersendis  Jer.  1, 15.  Jes.  13,2. 

8.  I'tifT’  hit  S-pi-tl  Fietque  die  rnactationis  Jovae , 

1.  e.  rncae;  loquitur  enim  Jova  ipse,  ut  ex  11s,  quae  statini  se- 
quuntur,  patet.  Nomen  igitur  loco  pronoroinis,  ut  Thren.  3,  66. 
Num.  10,  29.  n'r'Qri  iDOton - h'J  ’’ropon  Animad- 

vert  am  in  prmcipes ,  proceres,  in  quorum  scelera  infra  3,  3. 
invehitur,  et  in  filios  regis ,  quibus  scite  monente  a  Coelln 
(p.  15.),  duo  regis  Josiae  lilii,  loahas  et  Eljakim,  quos  tunc  huic 
regi  fuisse  constat  ex  2  Reg.  23,31.  36  coll.  22,  1.,  non  inconi- 
i  mode  possunt,  iino  debent  intelligi,  etiamsi  illi  hac  aetate  nondurn 
ex  ephebis  excesserint.  „Dira  enim  fata,  familiae  Davidis  ex 
Numinis  decreto  2  Reg.  20,18.  21,  13.  imminentia,  Josias  quidem 
rex  pietate  et  observantia  erga  Deutn  a  semet  ipso  averterat; 
sed  eadeni  manebant  non  minus  filios  ejus  exitio  consecratos. 
Quod  quum  non  obscure  innuisset  oraculum  Huldae  2  Reg.  22,  20. 
2Chron  34,  28.,  Noster  apertius  indicaturus  h.  1.  expressis  in- 
dicit  verbis.  Quidni  verbis,  quae  essent  in  fatis,  propheta  pueris 
etiam  infantibus  praedixisset ?  Cujus  cum  eftato  apprime  conve- 
nisse  eventum,  manifestum  erit  evolventi  2  Reg.  23,  33.  24,  1 —  4. 
25,  7.“  1-D3  to=iab»  Dvtoapn-!:3  ban  Et  in  omnes.  qui  induli 

,  •  i»  t  -  ,  •  ;  -  t  — i  7  1 

sunt  vesttmento  peregrtno ,  quo  nonnulli  eas  vestes  intelligunt, 
quibus  utebantur  idololatrae  in  cultibus  idoloruni ,  Chaldaeum 
sequuti,  qui  verba  nostra  ita  explicat:  et  ad  omnes ,  qui  per- 
strepunt  ad  colenda  idolu.  Sed  nil  ohstat,  quo  minus  simpliciier 
intelJigawtur  homines  fastuosi  et  Iuxuiiosi,  qui  in  cultu  et  vertitu 
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peregrine  sibi  placerent.  ,,Innui  pnto  omnes  eos,  qui  exoticis 
vsstibus  Ievitatem  animi  prodebant.  Neque  mihi  dubium  est,  quin 
illo  aevo  alii  Aegyptios  in  vestitu  imitarentur ,  alii  Babylonios, 
prout  huic  aut  illi  genti  stmlebant.  Dicit  ergo,  rie  illos  quidem 
immunes  fore,  qui  in  peregrinuin  habitant  transierint,  seque  ad 
mores  victoris  populi  composuerint.“  Drusius. 

9.  aVnM-bs  b3>  ,,rnpEn  Animadvertam  (scil. 

Ninri  quod  est  post  JOD^n  cum  ’mps  conjungendum)  in 

omnem  transilientem  limen.  In  memoriaiu  ejus ,  quod  idolum 
Dagon  coram  Area  pronum  in  terram  conciderat,  capite  ct  mani- 
bus  limini  allisis,  truncatum,  Pbilistaei  a  calcando  templi  limine , 
tanquam  consecrato  idoli  contactu  ,  ‘  abstinuerunt ,  1  Sam.  5,5., 
sed  illud  transilientes  fanum  ingredi  solebant.  Quem  ritum  per 
multa  secula  durasse,  plures  eolligunt  ex  hoc  Zephaniae  loco. 
Hinc  nostra  verba  Chaldaeus  sic  reddidit:  et  animadvert  am  in 
omnes ,  qui  ambulant  in  legibus  jPalaeslinorum.  Saue  Judaeos 
ob  imitationem  superstitionis  Philistaeorum  taxat  et  Jesajas  2,  6. 
Ejusdeni  interpretationis  et  Hieronymus  mentionem  facit.  Ipse 
tamen  verba  Hebraea  sic  vertit:  et  visitabo  omnem ,  qui  arro- 
ganfer  irtgreditur  super  limen ,  h.  e.  adversum  superbos,  qui  cum 
quodam  fastu  et  dignitatis  supercilio  gradus  templi  et  Sanctuarii 
limen  ascendunt.  Negant  et  plures  recentiores  interpretes,  hie 
respici  ad  Dagonis  super stitiosum  cullum,  sed  ad  Judaeos,  im- 
poenitentes  templi  frequentatores ,  haec  referunt.  Sic  Coccejus 
in  Lexico  sub  voce  qui  temere  accedit  ad  dornum  Dei. 

Alii  phrasi  transilire  limen  gestum  laetantium  exprimi  existimant, 
innuique  ministros  nobilium  et  principum ,  qui  sua  et  illorum 
commoda  et  reditum  per  summum  etiam  nefas  promovebant,  ut 
in  altero  Versus  hemistichio  sequitur;  qui  igitur,  ubi  injuriam 
alicui  fecerunt,  mox  iaeti  et  alacres,  onusti  rebus  rapina  et  dolo 
ablatis,  sese  in  herorum  domos  recipiebant,  ut  operam  suam  do- 
minis  suis  probarent.  Nobis  signilicavi  tales  videntur,  qui  pro- 
priae  domus  limen  s.  proprii  agri ’fines  transgressi  aliena  invadunt 
occupantque,  quod  scelus  Judaeis  exprobrat  quoque  Jesajas  5,  8. 
et  Micha  2,  2.  ^ui  sententiae  bene  congruit  quod  su l>j icitur : 
naiKi  DttH  DmDbN  XT'S  D^bTSfatt  et  qui  replent  domum  domini 
sui  violentia  et  dolo ,  i.  e.  opibus  per  violentiam  et  doluiu  par.tis. 
De  DmiTHS:  non  dominorum  suorum ,  sed  domini  sui  vertendo, 
vid.  not  ad  Amos  4,  1.  Cf.  I  Sam.  26,  16.  2  Sam.  2,5.  1  Reg. 
1,  33.  Qui  pviore  hemistichio  superstitiosum  Dagonis  cultum 
innui  existimant,  cum  LXX  et  Hieronyino  vertunt:  domini  Dei 
swi,  et  de  sacerdotihus  haec  intelligunt,  Dagoni  dona  ex  injuste 
partis  otterentibus.  Rapacitatem  Judaeis  objicit  et  Jeremias  5,  27. 
sicut  cavea  plena  avibus ,  ita  domus  eorum  repletae  sunt  dolo , 
bonis  dolo  partis. 

10.  mm  Et  fiet  die  illo ,  scil.  devastation^, 

commemorato  Vs  7.  8.  rnm  DN3  vid.  ad  Vs.  2.  Describit  jam 
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quae  accidere  solent  urbe  obsessa  ab  hostibus.  *■)*'&»  np3JS2.  bip 
Vox  clamoris  erit  a  porta  piscium ,  una  ex  portis  Hiero- 
solymitanae  urbis,  quae  et  Neh.  3,  3.  12,  39.  2  Paral.  33,  14. 
memoratur.  Nomen  fortassis  porta  ilia  inde  adepta  est,  quod 
ad  earn  esset  forum  piscium  venalium.  Et 

ejulatus  e  secunda  scil.  parte  urbis  Hierosolymitanae ,  quae  et 
2  Reg.  22,  14.  memoratur,  ubi  Hulda  prophetissa  habitasse  dicitur 
dbuivva.  Hieronymus  ad  h.  1.  secundi  muri  in  eodem 

y  l  •  -  •  -  t  •  * 

climate  (scil.  parte  urbis ,  Joppen  versus)  portam  significari  ad- 
firmat.  Cum  Hieronymo  Jarchi  in  eo  consentit,  quod  ad  fiaujan 
subaudiat  portam  (*i3>tt3),  quam  avium  portam  vocat ,  eamque 
secundam  fuisse  dicat  inter  portas  urbis.  In  quo  sequutus  est 
Chaldaicam  nostri  loci  interpretationeni ,  quae  pro 
habet  ab  ave,  seu  collective:  ab  avibus.  Si  modo  men- 

duni  non  est  in  textu  Chaldaico.  Kimchi  certe  legit  Nboii? 
e  loco  sublimi.  Fuisse  locum  Hierosolymis ,  qui  vocaretur, 
cognoscitur  e  2  Reg.  5,  24.  Neb.  3,  27.  2  Paral.  27,  3.  Neque 
tamen  Chaldaica  interpretatio  sibi  constat.  Nam  2  Reg.  22,  14. 
pro  n 3M5 73 3  in  ea  legitur:  Nisbqjt  rpaa  in  domo  doctrinae ,  quasi 
nomen  esset  a  verbo  ,  Chald.  N2n’  docuit.  Gussetio  n2'£73 
sedes  notat  adsignalas  Levilis ,  quum  sacerdotes  prae  iis  essent 
priniarius  ordo ;  aut  sacerdotibus  secundariis ,  quum  summus 
ejusque  filii  essent  primarii.  Nobis  magis  probatur  J.  D.  Michaelis 
sententia ,  cui  in  Supplemm.  p.  2337.  jrraUJJa  suburbium  videtur 
significare,  quod  recte  urbs  altera  dici  poterat,  aut  saltern  pars 
aliqua  urbis,  quae  a  reliqua  urbe  distingui  posset  ut  urbs  infe¬ 
rior.  5Y13  '’D’Zh  Et  con/ radio  magna ,  qua  nonnulli  cladem , 
vaslitatem  intelligunt.  Nos  tamen  Vlp  seu  ante  hanc  phrasin 

e  superioribus  repetendam  subaudiendam  non  dubitamus,  ut  sit: 
vox  conlritionis  magnae ,  i  e  clamor  talis,  qualis  auditur  in  urbe, 
quae  plane  evertitur.  nteSana  A  collibus ,  quibus  urbs  Hiero- 
solymitana  inaedificata  erat  j  de  quibus  legendus  Josephus  de 
Bello  Jud.  L.  V.  Cap.  4.  §.  1.  edit.  Haverc.  (seu  Cap.  6.  secun¬ 
dum  veterem  Capitum  divisionem).  Urbs  igitur  tota  occupabitur 
ab  hostibus  atque  vastabitur. 

11.  ttinSJatt  ’'aib1'  Ejulate ,  habitatores  Machtheschi. 

Uiti 073  significat  vas,  in  quo  aliquid  contunditur,  mortarium,  vid. 
Prov.  27,  22.  Hie  vero  1  ocum  a  raortarii  figura  sic  appellatura 
patet  Hieronymus:  Ululate  habitatores  pilae.  Ad  quae  in 
Commentario:  ,,Pila,  quae  hebraice  dicitur  Mac h  t  he  s ,  et  ab 
Aquila  versa  est  elg  xov  oXpov,  non  per  brevem  syllabam  prima 
legenda  est,  ne  <jqpa7p«v  putemus,  sed  productam,  ut  de  pila 
sciamus  dici,  in  qua  frumenta  tunduntur,  vas  concavum,  et  me- 
dicorum  aptum  usui,  in  quo  proprie  ptisanae  feriri  solent.“  Ce- 
terum  Hieronymus  mortario  vallem  Siloa  significari  existimat, 
quae  Hierosolymis  ad  austrum  erat.  Cbaldaeus  vero:  qui  habitant 


Zephanias.  Cap.  l,  11.  12. 


583 


in  valle  Kidron ,  quae  et  Josaphat  vocatur,  urbi  ad  orientem. 
Depressiorem  urbis  Hierosolymitanae  partem  nomine  UJDDtt  innui 
censet  J.  H.  Ursjnus  in  Analectt.  SS.  L.  1.  c.  37  ,  qui  observat, 
urbes  et  regiones  a  Graecis  quoque  et  Romanis  scriptoribus  variis 
rebus  aut  animalium  formis  assimilari.  „Antiqui  civitates  secun¬ 
dum  praecipuas  feras,  ob  significationem,  forniabant.  Unde  Roma 
formam  leonis  habet,  qui  ceteris  bestiis  quasi  rex  praecst.  Brun- 
dusium  formam  cervi ,  Carthago  bovis ,  Troja  equi  iiguram  habuit. 
Historici  Aegyptum  Dellaturn ,  triangularem  vocant.  Alexandriam 
chlamydi  militari  comparant,  Italiam  hederae ,  Iberiam  pelli  bo- 
vinae ,  Naxum  pampino,  Peloponnesum  platani  folio ,  Sardiniam 
vestigio  hominis ,  Cyprum  velleri ,  Libyam  figurae  trapeziae , 
quadrato  oblongo.  De  quibus  sigillatim  Piccartus  Decad.  14. 
Observ.  Cap.  5.“  Partem  Urbis  depressam,  vallem  puta  profun- 
dam,  qualem  duplicem  deprehendimus  prope  Hicrosolymara,  unam 
fonte  Siloa,  alteram  torrente  Cedron  irrigatam,  quarum  priorem 
Hieronymus,  posteriorem  Chaldaeus  intelligere  maluit,  censet  et 
A  Coelln.  Et  earn  vallem  incoluisse  homines  vilioris  sortis, 
operarios,  qui  victum  sibi  compararent,  mercede  a  mercatoribus 
divitibus  (]S>33  t33>)  accepta,  textus  ipsi  non  obscure  innuere  vi- 
detur.  Urbis  partem  in  valle  fuisse  sitam  inde  etiam  patet,  quod 
ea  Jer.  21,  13.  (ubi  vid.  not.)  pTSJ’fl  liabitatrix  vallis  di- 

citur.  Forsan  quam  Zephanias  ibrDft  vocat  vallis  eadem  fuit, 
quae  Josephi  aetate  q^ceoay'^  TuqotvoIcov ,  vallis  caseos  facieniium 
appellabatur,  Acrae  colli  subjccta :  vid.  Josephi  Bell.  Jud.  L.  V. 
Cap.  4.  §.  1.  et  cf.  Iibr.  nostr.  Handbuch  der  bibl.  Alter thumslc. 
Vol.  II.  P.  II.  p.  206  Quae  sequuntur,  “!0‘l3  ^3 

nam  exscindetur  tutus  populus  Canaanis ,  Graecus  Alexandrinus 
ita  explicavit:  dtp om&r]  nag  6  Xaog  Xavuar ,  verbo  Pittna  signi- 
ficatu  similis  f actus  est  accepto.  Ita  et  Chaldaeus:  totus  po¬ 
pulus,  cujus  opera  similia  sunt  operibus  populi  terrae  Canaan. 
Concinit  Hieronymus.  Verurn  vidit  Grotius,  qui  DJ>  appel- 

lari  ait  populum  mercatorum ,  qui  in  cava  urbis  Hierosolymitanae 
parte  habitarent.  tyss  nonnunquam  pro  mercatoribus  usurpatur, 
vid.  not.  ad  Ezech,  17^  4.  et  Hos.  12,  8.  p|D3  ■«b',t33 “ b3 
Exscindentur  omnes  onusti  argento.  •  Indicantur  mercatores,  qui 
illo  nomine  appellantur,  quod  solent  inagnam  pecuniae  vim  secum 
ferre.  Graecus  Alexandrinus  p]D3  “>^03  reddidit  snrjgpivoi  dg- 
yvgtcp,  i.  e.  interprete  Hieronymo,  qui  erecti  erant  (cf.  Dan.  4,  31. 
nbt33  ,'3^3>  oculos  meos  elevavi)  in  superbiam  et  panperes  despi- 
ciebant.  Nee  rectius  Hieronymus  vertit:  involuli  (quasi  ’ipt33 
esset  a  bbti  texit ,  involoit  Neh.  3,15.)  argento ,  i.  e.  qui  divitiis 
conlidebant  et  sese  quasi  involutos  et  septos  divitiis  aestimarent. 

12.  nYl2a  fibu^'V  ~  nit  ittDfiN  Perscrutabor  Hierosolymam 
quasi  cum  lucernis ,  nullum  crit  latibulum,  quod  non  sim  per- 
vestigaturus ,  ut  ultionem  sumam  de  peccato  in  eo  commisso. 
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Chaldaeus :  constituam  pervestigatores ,  qui  pervestigent  Jeru¬ 
salem,  ut  qui  scrutantur  cum  lucerna.  Victores  hostes  intelligit, 
qui  praedandi  causa  omnia  diligentissime  pervestigabant.  Tri- 
buuntur  Jovae,  quae  fiunt  ab  hostibus,  vindictae  divinae  instru- 
rnentis.  drrnaia-b?  d^idSNrt-bs  Et  animad¬ 

vert  atn  in  coagulates ,  i.  e.  qui  rerum  coagulatarum  instar  stant 
immobiles  super  faeces  suas ,  et  quasi  incubant  illis ,  i.  e.  qui 
niagna  tranquiliitate  conquiescunt  in  divitiis  suis,  nullis  rerum 
conversionibus  agitantur,  ut  vinum,  quod  non  transfunditur,  sed 
faecibus  suis  incunibit.  Eadem  similitudo  Jer.  48,  11.,  ad  quern 
loc.  cf.  not.  Chaldaeus:  animadvertam  in  eos ,  qui  tranquiliitate 
fruuntur  in  divitiis  suis.  jSSbi  nifT’  dddbz  d"'“7-N>*3 

Qui  dicunt  in  corde  suo ,  apud  se  cogitant:  non  benefacit 
Jova  bonis,  neque  malefacit  malis,  nec  prodest  boniR,  nec  malos 
punit.  Qui  cogitarunt  antehac,  a  Deo  non  curari  res  hutuanas, 
forte  ac  ternere  humana  negotia  volvi  agique ,  ut  est  apud  Cur- 
tium  L.  V.  Cap.  11.  §.  10.  Cf.  Mai.  2,  17.  Thren.  3,  3(i.  38. 
Ps.  10,  4.  sqq. 

13.  J—idlddb  db^rt  i-Pitl  Eruntque  facilitates  eorum  di- 
reptioni  hostium ,  ndTatdb  diT'Dli  et  domus  eorum  in  devasta - 

,  t  f  ;  •  V 

tionem,  devastabuntur  ab  hostibus.  tQld^  tfb'i  d'Tid  Aedi- 
ficabuntque  domos ,  nec  habitabunt  eas  diu.  Eadem  minatur 
Arnosus  5,  11.  Cf.  Deut.  28,  39.  Contraria  promittuntur  Jes. 
65,  22. 

14.  ftirn  bn**  didp  Vid.  Vs.  7.  bl‘l-;H  Vid.  not.  ad  Joel 

2,  11.  Et  festinans  valde ,  i.  e.  qui  valde  festinantev 

adventat.  J-riSYi  bip  Vox  diei  Jovae ,  die  illo,  quo  Jova 
poenas  sumet  de  impiis ,  magnis  resonabit  clamoribus  aether, 
“liza  did  n“li  dd  Amare  clamabit  ibi  fortis ,  etiam  fortissimus 
quisque  bellator  Judaeorum,  qui  viribus  suis  praefidit,  terrore 
corripietur.  did  Ibi  valet  h.  1.  tunc,  ut  Ps.  14,  5.,  ad  quern  loc. 
vid.  not-,  et  apud  Homcrum  in  formula  ilia  perquam  frequenti: 
EvU  aXXoi  fjiiv  TiavTeq.  Chaldaeus:  in  quo  est  moeror  et  cla¬ 
mor ,  poientes  inter ficientur. 

15.  ftinn  di’M  Plddl)  di^  Dies  irae,  i.  e.  calamitatuni, 

—  —  t  *  V  ' 

quae  ab  irato  Jova  iiutuittehtur,  erit  dies  ille ,  Vs.  7.  14.  denun- 
tiatus.  Cf.  Jes.  9,  18.  per  iram  Jovae  obscuratur  terra.  Vid. 
et  infra  Vs.  18.  In  verbis  quae  sequuotur  geminat  vocabula 
iaodorufui  (vid.  not.  ad  Nah.  2,  1  I.),  rip^d^i  JT1£  di'  d*es 
angustiae ,  rr^iu: 73 ^  n^ild  d*P  dies  devastations  rel.  ad  inten- 
dendam  significationem/  De  rpdn  d*P  cf.  not.  ad  Joel  2,  2. 

16.  “idild  dV  Dies  tubae  classicum  canentis  et 
clangoris.  Declarat  superiora;  dies,  inquit,  in  quo  exaudientur 
tubae  hostium  clangentium  in  expugnandis  lirbibus  munitis  (b^ 

d^-i^n )  et  arcibus  excelsis  (ninban  ni'dn  bsn),  a<l 
excitandos  animos  militum.  ni2d  Angulos  vocat  turres,  quales 
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in  niurorum  angulis  aedilicari  solitae.  Neque  enim  solebant  ve- 
teres  ambitum  inuri  directum  ducere,  ne  ad  icturn  arietis  esset 
dispositus,  sed  sinuosis  anfractibus  clausere  urbes,  crebrioresque 
turres  in  ipsis  angulis  cdiderunt,  ut,  si  quis  ad  murum  ita  con- 
structum  vel  scalas  vel  macbinas  admovere  vellet,  non  solum 
a  fronte,  sed  etiani  a  lateribus  et  prope  a  tergo  velut  in  sinum 
conclusus  opprimi  posset,  observante  Vegetio  de  re  milit.  L.  IV. 
cap.  2.  Unde  Tacitus  etiam  llistor.  L.  V.  cap.  II.  §.5.  muros 
Hierosolymorum  vocat  per  artem  obliquos  et  introrsum  sinuatos, 
ut  Intern  oppugnantium  ad  ictus  patescerent.  Cf.  descriptionem 
turrium ,  quibus  inuri  Hierosolymitani  muniti  erant,  apud  Jose- 
phuji  de  Jiello  Jud.  L.  V.  Cap.  4.  §.  3. 

17.  tnttb  Arctum  faciam  hominibus ,  in  angustias 

cogam  (eadein  phrasis  jer.  It),  18.  Neh.  9,  27.  2Paral  28,  22.) 
homines  istos,  qui  degunt  in  civitatibus  munitis  turribusque  mu- 
nitis  (Vs.  16.),  ubi  se  putant  in  tuto  esse.  :Db!T;1  Z7f 

incedant  sicut  caeci ,  angustiis  afliciam  tantis ,  ut  non  niagis 
quam  caeci  videant,  quo  se  vertere  debeant.  I-)B»3  ns^“l 

EJJ undetur  sanguis  eorum  sicut  pulvis ,  qui  nuilius  est  pretii, 
copiosissime  et  abjcctissime.  „Mire  dictum  videtur  Drusio,  quod 
vates  sanguinem  eft’usum  cum  pulvere ,  quasi  de  re  arida  sermo 
esset,  comparat,  non  cum  aqua.  Recte.  Sed  excusatur  vates 
usu  duplici  verbi  qD'l3,  quod  non  de  rebus  tantum  fluidis  ,  sed 
etiam  de  aridis ,  ut  in  loquutione  i“rbbiO  rjS'i?  (Ezech.  4,  2.) 
vallum,  aggerem  congessit ,  usurpare  licebat.  Poterat  itaque 
a  poeta  cum  utroque  vocabulo  et  qSTb,  non  refragante  usu 
loquendi  conjungi,  ut  vertere  possis:  effunditur  sanguis  eorum , 
ut  pulvis  excutitur.  Pulverem  autem  adjecit,  ut  qui  imaginem 
contineat  vel  copiae ,  ut  Ps.  78,  27.,  vel  vilitatis,  ut  2  Reg.  13,  7., 
quarum  posteriorem  respexisse  videtur.u  a  Coelln.  d^bbip  Danbn 
Et  caro ,  corpora  eorum  sicut  stercora.  D^nb ,  quod  Job.  20^  13. 

Go- 

in  universum  cibum  denotat,  h.  I.  significatu  Arabici  caro 

capiendum  est.  Ita  LXX :  xai  rag  aaqxag  avruiv  dig  fiolfiaa, 
Syrus :  et  caro  eorum  ut  stercora.  Chaldaeus :  et  cadavera 
eorum  sicut  stercus.  Signiiicat ,  corpora  eorum  projectum  iri 
per  agros ;  perinde,  ut  laetamen  sive  limus  per  agrum  jacitur, 
quando  stercoratur.  Cf.  similes  huic  ert’ato  sentcntias  1  Reg.  14,  10. 
Jer.  9)  21.  22,  19. 

18.  Non  solum  robur  et  vires  eorum  eos  non  eripient,  sed 
etiam  nee  argentum,  nec  ourum  hostibus  oblatuni.  Eadein,  quae 
hie,  verba,  d£D3  D3,  leguntur  Ezech.  7,  1 9  —  iriNDj? 

Et  per  ignern  zeli  ejus ,  aestuante  Dei  ira  Ignem  zeli  dicit,  ut 
Ezecli.  38,  19.  in  zelo  meo  et  in  igne  irae  nieae  loquulus  sum; 
nam  zelus  non  est  absque  ira.  y-iNfi “ bb  b^Nn  Chaldaeus: 
consumentur  omnes  impii  terrae.  Eadein  redeunt  infra  3,  8.  — 
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ON  iTiaS1'  fibrrS5-?rN  fib  5  ’’3  Nam  consumma - 
tionem  faciet  et  quidem  festinatam  omnibus  incolis  terrae  hujus 
Judaicae,  ut  Vs.  2.  Accelerabit  ad  internecionem  delcre  omnes 
incolas  terrae  istius. 


CAP.  II. 

Argument  urn. 

Post  minas  superiore  Capite  expositas,  Judaeos  ad  poeniten- 
tiam  tenipestive  agendam  hortatur,  Vs.  1.  2.  3.  Turn  adversus 
Philistaeos  (Vs.  4  —  7.),  Moabitas  et  Amraonitas  (Vs.  8  — 11.), 
Cuschaeos  (Vs.  12.),  denique  adversus  Assyrios  et  Ninevitas  (V7s. 
13.  14.  15.)  vaticinatur. 

1.  siuitpiprifl  interpretum  plures  vertunt :  inquirite  in  vos 
ipsos ,  in  mores  vestros.  Verbum  a  u3 p ,  stipula ,  proprie  notat 
stipulas  colligere ,  ut  Exod.  5,  12.  tip  u;u;pb  ad  colligendum  sti- 
pulas.  Hinc  transfertuv  ad  seriam  et  accuratam  disquisilionem , 
nam  res  minutae,  quales  sunt  stipulae,  egent  tali  scrutinio. 
Significat  ergo  verbum  tfjtop  non  simpliciter  inquirere ,  sed  stu- 
diose  ac  diligenter  aliquid  inquirere.  Ad  lUiip'',  quod  additur, 
et  inquirite ,  subaudiunt:  alios ;  ut  vates  invitet  ad  resipiscentiam, 
quaerite  diligenter  et  in  vobis  et  in  aliis  maculas  quasque,  ut 
illas  aboleatis.  Primum  agite  poenitentiam ,  deinde  eodem  pro¬ 
vocate  alios.  Cf.  Matth.  7,  4.  Sed  veteres  interpretes  Wtfjipnn 
recte  propria  colligendi  notione  acceperunt.  Chaldaeus :  c'ongre- 
gamini  et  venite  et  accedite.  Syrus :  colligite  vos  ipsos  et  ac- 
cingite  vos  ipsos  et  accingimini.  LXX :  amd^Tjis  aui  avv- 
didr]T£.  Hieronymus:  convenite  et  congregamini ,  id  est,  estote 
vobis  caritatis  vinculo  copulati.  Grotius:  convenite ,  congrega- 
mini ,  nempe  ad  preces,  ut  vitam  saltern  salvam  habcatis.  Invitat 
vates  ad  instituendam  concionem  religiosam  ad  averruncandas 
precibus  calamitates.  Cf.  Joel  2,  16.  Quae  sequuntur,  fctb  ‘’isn 

,  nos  olim  ita  interpretati  sumus:  o  gens  vacua  desiderio , 
quae  non  desiderat  redire  ad  frugem,  et  mores  in  melius  mutare, 
aut  in  delieta  propria  inquirere;  sequuti  Chaldaeum:  populus 
qui  non  vult  converti  ad  legem.  LXX:  to  e&vog  to  unaidevrov. 
Syrus:  populus  cui  nulla  disciplina.  Verbum  >]D!3  desiderare 
constat  notare,  vid.  Gen.  31,  30.  Ps.  84,  2.  Hinc  p]D33  qui  de¬ 
siderio  alicujus  rei  tenetur.  Aliis  est:  qui  desideratur ,  amatur, 
ab  aliis.  Ita  Hieronymus:  gens  non  amabilis.  Cf.  Deut.  32,6. 
Jer.  2,  30.  7,  28.  Sed  vere  monuit  A  Coelln,  adscita  a  nobis 
interprctatione,  ellipsin  duriorem  statuendam  esse.  ,,Expeditior 
procul  dubio  sensus  efficitur  collato,  cum  Gesenio  in  Lexico  hebr. 
teuton.,  verbo  Chaldaico  p|D3  pudore  sujfusus  est ,  erubuit ,  quod 
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in  Targumicis  passim  occurrit ,  v.  c.  Ps.  35,  4.  69,  7.  Unde 
vertenda  est  haec  phrasis  gens  inverecunda,  verecundiae  expers. 
Aramaismum,  quem  olet  vox  ilia,  alias  etiam  non  respuit  Zc- 
phanias,  cf.  snip  3,  6.,  HNhift  3,  1.  Ceterum  in  vocibus 
f]D33  Adjectivum  cum  particula  negativa  ita  conjunctum  est,  ut 
inde  vim  privativam  nactum  sit.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  812.“ 

2.  ph  mb  D^Ds  In  nondum  peperisse ,  antequam  pariat 
decretum  Dei  vobis  exitiale,  i.  e.  antequam  effectum  sortiatur, 
eveniat,  id  quod  Deus  contra  nos  decrevit.  Similis  a  pariendo 
desum ta  luetaphora  Prov.  27,  1.  nescis  quid  pariat  dies ,  quid 
latura  sit.  ph,  quod  de  tempore  constituto  dici  solet,  h.  1.  de 
poenarum  tempore,  nirp  DP ,  quo  statim  excipitur,  intelligendum 
est.  Eodem  sensu  legitur  Mich.  7,  11.  Bene  Hieronymus:  Ante¬ 
quam  fiat  quod  prophetatuni  est,  antequam  praeceptum  sequatur 
effectus.  Chaldaeus :  antequam  prodeat  in  vos  decretum  domus 
judicii.  Ante  verba  DP  “}33>  yiQ3  repetendum  est  Dlt23 ,  ut 
sit  vertendum :  priusquam  veluli  gluma  transeat ,  i.  e.  subito  irruat 
in  vos  dies  vindictae  divinae,  de  quo  supra  1,  7.  14.  15.  18. 
loquutus  erat.  LXX:  rtQo  xov  ysvsad'ai  vpdg  wg  uv&og  rtaga- 
rcogevopevor.  Non  exprcssit  interpres  verba  ph  mb ,  quorum 
sensus  ibi  obscurus  erat.  Kimchi  hypallagen  in  his  verbis  statuit: 
qualis  Ezech.  39,  11.  (hDp  DUi“Dip72),  cf.  not.  nostr.  ad  Ezech. 
24,  17.  Ita  autem  nostra  verba  orilinanda  censet:  mb  D1I23 

7  .  V  V  V  V  I 

yiDD  DP  ph,  quae  concise  dicta  putat  pro  his,  quae  plenius 
et  clarius  ita  erant  exprimenda:  phmi)  ttSP  DPh  ph  mb  Dht23 
ml  ‘'23*2  hDi5>  yiD3  antequam  decretum  pariat  diem  venturum , 
quo  eritis  similes  glumae ,  quae  praeterit  s.  abit  rapta  a  vento , 
i.  e.  antequam  Jova  sententia  sua  efficiat,  ut  veniat  dies,  quo 
pereatis.  Se  ipsum  declarat  in  altero  homistichio:  “to  *31 123 
iTirp  F)N  yihh  DD^b?  tOD"1  antequam  veniat  super  vos  excan- 
descentia  irae ,  i.  e.  ira  excandescens  (ut  Num.  25,  4.)  Jovae, 
rn!T,”J]N  DP  DD">b£  Nl3^-tfb  D1U3  priusquam  veniat  super 
vos  dies  irae  Jovaf,  in  quo  Jova  se  iraturn  ostendet,  ut  Vs.  3. 
1,  7.  14.  „Adjicitur  voci  D1E23  particula  negativa  i*b,  quod 
quum  alias  fieri  non  soleat,  ad 'idiotismos  fortasse  vatis  nostri 
referendum  est.  Nec  tamen  talis  particularum  ncgativarum  com- 
plurium  conjunctio  abhorret  ab  Hebraismo.  Ita  pitD  Jer.  10,  6., 
alibi,  vel  triius  negationibus  conjunctis,  yN  ^bDD  dicitur  Exod. 
14,  11.,  et  ad  particulam  jurandi  Ott  aliam  negativam  i<b  addi- 
tam  vites  Gen.  31,  52.  Quae  non,  ut  in  serinone  Latino,  tollunt 
negation^),  sed  ut  eo  fortius  negetur  copulantur.  Cf.  Schkoederi 
Institutt.  Syntax.  Reg.  97.“  a  Coelln. 

3.  Ja»i  orationem  ad  paucos  in  populo  bonos  convertit. 
nirp  TiN  !)trpa  Quaerite  Jovam ,  vid.  not.  ad  1,  6.  ’12^-33 

Omnes  Kunsueti  terrae  Judaeae,  i.  e.  modcsti,  ab"  omni 
cupiditate  et  insolent  remotissimi.  s»b»S  it2C\D3  liDN  Qui  ju- 
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flicium  ejus ,  Jovae,  operantur ,  qui  Dei  leges  sectamini.  Mu  tat 
personam,  quod  frequens  in  his  libris.  Chaldaeus :  qui  judicia 
voluntatis  ejus  praestiterunt.  TnrjDn  ’’btlit  Forte  abacondemini , 
forsan  evadetis  e  comniuni  calamitate.  Chaldaeus:  forsan  fiet 
protectio  super  vos.  Verbum  “pnCn  abscondere ,  protegendi 
notionem  baud  raro  obtinere  constat,  vid.  Jes.  28,  15.  Fs.  27,  5. 

4.  Transit  ad  praedicanda  mala  eventura  finitimis  populis. 
Argumentum  autem  resipiscentiae  ab  exemplis  poenarum  exteris 
populis  inflictarum  contineri  videtur  hoc  Vcrsu  eisque  qui  proximo 
sequuntur.  7-pnn  JTMTS  “75?  "i3  Nam  Caza  derelicta  erit  ab 

m  V  J  •  t  T  *f  ▼  —  • 

incolis,  civibus  excisis  aedibusque  dirutis  deserta  jacebit.  De 
Gaza,  principe,  prophetae  teinporibus ,  Philistaeorum  urbe,  vid. 
not.  ad  Amos  1,  0.  Observanda  paronomasia  in  nostris  verbis, 
rfttIT*  ms  ,  i.  e.  urbs  fords,'  valens  et  bene  munita  erit  plane 
derelicta  atque  deserta.  Gazam  non  ab  Alsxandro  M. ,  sed  ab 
Alexandro  Jannaeo,  Joannis  Hyrcani  filio,  Simonis  nepote,  Ju- 
daeorum  rege,  penitus  eversam  atque  deletam  esse  (circa  annum 
93.  ante  C.  N.)  narrat  Josephus  Antiqq.  L.  XIII.  c.  13.  p.  670. 
Oper.  edit.  Haverc. ,  et  de  Bello  Jud.  L.  1.  c.  4.  §.  2.  1pbp‘£i<> 

urbs  Philistaeorum  baud  procul  a  Gaza,  memorata  Jos.  13,  3. 
Jud.  1,  18.  Vid.  de  hac  urbe  libr,  nostr.  Handb.d  bill.  Alterthumsk. 
Vol.  II.  P.Jl.  p.  377.  sqq.  D'nfisa  Aschdodum 

*  ^  i  *  ▼  :  n  •  •  ~  t;  “  ;  - 

quod  attinet  in  meridie  expellent  earn  hostes,  cives  ejus  cx  ea 
expellentur  et  abigentur  in  exilium.  Id  autem  in  meridie  futu- 
rum  dicit  vates ,  indicaturus  earn  diei  partem,  qua  impetus  ho¬ 
stile  minime  exspectatnr;  voce  utitor  meridiei ,  quo  tem¬ 

pore,  ob  nsmiam  illis  in  regionibus  aestus  vehenientiam  sonuio 
indulgebant,  2  Sam.  4,  5.  sqq. ,  nec  mils tes  lubenter  impetum  fa- 
ciebant,  lude  passim  apud  Jeremiara  impetus  improvisus,  subi- 
tarius,  tempore  meridiano  accidisse  dicitur.  v.  c.  15,8.  inducatn 
eis  EP'lS'rir  TriD  vastatorem  in  meridie,  faciam  ut  irruat  in 
earn  Qjtns  repente  De  urbe  TiTlTiS  vid.  not.  ad  Amos  1,  8.  — 

Et  Keren  exscindet'ur.  „Accaron ,  quae  interpre- 
tatur  eradicatio ,  hoc  sustinebit,  quod  in  sue  vocabulo  sonat, 
id  cst,  eradicabitur“  Hieronymus.  De  Ecront  urbe  vid.  libr. 
nostr  supra  citat.  Vol.  II.  P.  II.  p.  309.  sqq.  lisdem,  quae  hie 
memorantur,  quatuor  Philistaeorum  urhibus  minatur  et  Zepbaniae 
aequalis,  Jeremias,  25,  20.  poenas.  Sed  quum  aliis  locis,  ut  Jos. 
13,  3.  1  Sam.  0,  17.  Jud.  3,  3.  quinque  Philistaeorum  urbes  sub 
suis  principibus  commemorentur,  jam  oritur  quacstio,  qua- 

nam  de  causa  Zephanias  unarn  earuni,  Gath ,  suo  i»  recensu 
omiscrit.  (piam  satis  probabiliter  a  CoEILN  si bi  reper'sse  videtur 
in  eo,  quod  Gath  hac  aetate ,  Philistaeis  erepta,  su>  Judaeorum 
ditrone  latuerit.  ,,  Hanc  enini  civitateni  Davides  Mim  in  servi- 
tuteni  redegerat,  1  Chron.  18,  1.  Joramo  regnante  Plnlistaei  peri- 
culum  recuperandae,  uti  videtur,  civitatis  fece»uot,  2 Chron.  21, 10., 
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sed  iisdem  ah  Uria  2  Chron.  21,  6.  7.  et  Hiskia  2Reg.  18,  8. 
devictis ,  Gath  sub  Judaeorum  iroperio  remansit.  Quod  utique 
colligcre  possumus  ex  prophetis  Anioso  1,  G — 9.  Zacliaria  9,  G. 
Jeremia  25,  28.,  quatuor  item  Philistaeorum  civitates  recensen- 
tibus,  et  praecipue  ex  Micha  1,  19.,  urbem  Gath  expressis  verbis 
inter  Judaeorum  oppida  referente.“  De  quo  tainen  dubitari  potest, 
vid.  not.  ad  eum  loc,  Ceterum  de  Gftthae  urbis  fatis  cf.  Humid, 
der  bill.  Alterthumsh.  Vol.  II.  P.  II.  p.  372. 

5.  „Qnatuor  magnis  Palaestinae  urbibus  nominatis  nunc 
ad  ipsam  generaliter  provinciam  patet  sermonem  Domini  fieri. t£ 
Hieronymus.  Em  bin  "'in  Vae  vobis  o  habitatores  tractus 

1  -  f  Y  **  S 

maris.  bin,  quod  proprie  funiculum  notare  constat,  hie  et  alias 
(v.  c.  Dent.  3,  4.  dbntt  bin)  pro  tractu  sive  regione  ponilur. 
Sunttum  a  more  veterum,  qui  funiculis  utebantur  in  dimefiendis 
et  dividendis  agris;  cf.  Jos  17,  5.  Idem  mos  etiamnum  in  Aura- 
nitide  s.  Hhauran  obtinet,  uti  testator  Burckhardt  in  Descript, 
itiner.  per  Sijr.  p.  4G7.  vers,  teuton,  tn’rr  bin  tractus  mari - 
timus  nomen  fait  Philfstaeae,  ut  d^ln  C]in  ora  maritima  Jer. 
47,  7.  Ezech.  25,  16.  Q'nni  "ha  Gens  Crethim ,  pars  Philistaeo¬ 
rum,  vid.  not.  ad  Ezech.  25,  16.  et  cf.  libr.  nostr.  citat  p.  364. 
Nostrum  ad  signirtcationem  verbi  n"1i  exscidit  respexisse,  ut  hac 
appellatione  innuat,  fore  ut  Philistaei  brevi  exscindantur ,  in 
tanta  Hebraeorum  ad  paronomasias  propensione  vsx  dubio  caret. 
Hinc  Chaldaeus  vertit:  populus  qui  peccal  ut  deleatur.  Hiero¬ 
nymus:  „  Ubi  nos  transtulimus  gens  per dit or um  LXX  dixerunt 
ad  venae  Cretensium  [nnoomoL  Xptjraji],  et  quod  Hebraice  scri- 
ptum  est  Goi  Chore  t  hi  m  pro  Goiy  id  est,  gente ,  legerunt 
Gar,  hoc  est,  advenam ,  et  pro  Chor  et  him ,  quod  dicitur 
perditorum ,  nomen  Cretae  insulae  putaverunt  [ita  et  Syrus: 

f.^y.05  Denique  et  Aquila  et  Quinta  Editio  interpretat 

sunt  S'd'rog  cXidpiov.  Et  Theodotio  sd'Vog  bXs-dglug^  Symmachis 
quoquc  sxhog  oXEdgevoixerov ,  quae  omnia  cum  interpretative 
nostra  faciunt.“  D^ntibi  ynN  O  Canaan ,  terra  Philis'aeo- 

rum ,  extremam  enim  oram  Cananaeae  Philistaei  occupav-rant, 
vid.  Jos.  13,  3.  et  cf.  not.  ad  Jes.  14,  29.  q^nnifni  Et 

perdam  te  ita  ut  nullus  reliquus  sit  incola ,  idem  mina«ir  Phi- 
listaeis  Ezechiel  25,  7.  16. 

G.  De  bin  vid.  not  ad  Vs.  5.  d^h  nhi  ri3  Caulae 

r  —  y  V  •  j  j 

s.  caulis  repletus  erit  tractus  ille  maritimus  effossionis  pastorum , 
,,id  est,  caulae  a  pastoribus  effossae  in  cryptis  subterransis  ad 
vitandum  solis  aestum.  Quae  Polyphemi  antrum  fuit,  in  quo 
fifjV,  o iig  js  vui  aiysg  laveoxov,  pecora ,  oves  scilicet  et  caprae 
d<rrmiebant.u  Bochartus  Hieroz ,  P.  I.  L.  II.  C.  44.  T.  I.  p.  519. 
edit.  Lips.  A  Coelln  mallet  ni3  accipere  sigriificatione  pascuo- 
rum ,  quum  tali  regionis  habitatae  in  pascua  mutandae  deseriptione 
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summam  a  vatibus  depingi  desolationem  constet,  vid.  Jes.  5,  17. 
7,  21— *25.  27,  10.  32,  14,  Ezech.  25,  4.  5.  et  interpretes  Pro- 
pertii  4,  (a!.  5,)  1.  4.  Ad  eandem  banc  adumbrationem  verba 
pertinere  existimat  proxima,  d^Jp  nVld  fossiones  pastorum  (est 
enim  ni^ld  Infinitivus  nominascens  verbi  m3  fodit ),  i.  e.  putei 
a  pastoribus  effossi  ad  excipiendam  aquam  pluvialem  in  regionibus 
fluviis  fontibusque  carentibus,  cisternae  dicti,  de  quibus  cffodien- 
dis  verbum  m3  Gen.  20,25.  dicitur.  „Quos,  quum  alias  vo- 
cabulo  d^Nd  indicari  soleant,  Noster,  ut  alludat  ad  nomen  '’ia 
L^md  Versu  5.  obviam  lepidamque  efficiat  paronomasiam ,  lo- 
quutione  insolita  d^P  rnds  denotare  maluit.“  Jarchi  dictione 
hebraea  mansionem  fortuitam  in  qua  pastores  apparant  cibum 
significari  existimat,  coll.  2 Reg.  6,  23.  ftjvna  n“ia  fifth  ftP3*1 
apparavit  eis  apparatum  magnum.  LXX:  eoziu  Kyrjitj  rourj 

■noipviojv,  „ac  simulato  ordine  verborum  legissent  m3  nrpft1! 
fcpdP  Jni3.  Illi  vero,  et  Syrus,  cujus  haec  est  inter’pretatio : 
eritque  tractus  maritimus  tuguria ,  et  Creta  locus  pascuus  ovium , 
rn"l3  non  de  insula  Creta,  quod  utique  in  hac  orationis  serie 
abeonum  fuisset,  sed  quamvis  id  etiam  male,  de  regione ,  quam 
incolebant  Cretaei,  d^mp  ''TA ,  Philistaei,  intellexisse  videntur.“ 
A  Coelln.  Chaldaeus:  habitaculum,  locus  viansionis  pastorum . 

ni"n3T  Et  septa  ovium ,  in  quibus  pernoctant  pecudes ,  et 
a  ferarum  insidiis  servantur.  Cf.  not.  ad  Num.  32,  16. 

7.  imm  rpa  rrnttUjd  ian  iTftl  Cedetque  tractus  ille 

maritimus,  quern  Philistaei  nunc  ohtinent,  residue  domus  Judae , 
Judaeis  superstitibus  et  reversis  e  Babylonico  exilio,  uti  e  postre- 
mis  hujus  VTersus  verbis  apparet.  Judaeis  terram  Philistaeorum 
pvomittit  et  Obadias  Vs.  19.  —  fift^h?  Qui  *»  *//*»  urbi- 

bus,  vel,  juxta  caulas  illas  pascenlur.  Subaudiendum  vel  fi^dn, 
vel  rndipd.  Constructio  sensu  congrua,  non  voce,  phpuJK  ’ftda 

dftSd  In  domibus  Ascalonis  vespere  accubabunt  scil.  dDN£ 
ptcora  eorum ,  nam  verbum  ydft  proprie  bestiarum  est.  Sed  de 
homnibus  quoque  quiete  et  secure  recubantibus  usurpatur,  ut 
Ps.  23,  2.  in  pascuis  herbidis  •'312pdft'5  recubare  me  facit.  ’d 
niiTJ  daps'5  Nam  visitabit  eos  residuos  Judaeos,  i.  e.  conside- 
rabit  tos  benevolo  animo,  curam  eorum  habebit,  ut  Gen.  21,  1. 
Ruth  1,6.  Ps.  8,  5.  Cf.  de  variis  verbi  aps  significationibus 
Storrii  Observatt.  ad  Analog,  et  Syntax.  Hebr.  p.  218.  not. 
Chaldaeus:  introibit  memoria  eorum  coram  Jova  Deo  eorum. 
dryauj  dun  Vid.  de  hac  phrasi  not.  ad  Hos.  6, 11.  Amos  9, 14. 

8.  •w-nN  Jis'an  ftuhs  71a*  ’3d  •'saai  daid  nsprt 
Audivl ,  inquit  Jova,  opprobria  Moabitarum ,  et  convicia  Arnmo- 
nitarun ,  quae  jactarunt  in  populum  meum.  Quoi  plures  refe- 
runt  ad  bellurn  Babylonicum,  cum  Moabitae  et  Ammonitae  Chal- 
daeis  militarent,  et  una  cum  eis  Judaeam  vastarent  (vid.  2  Reg. 
24,  2.),  vel  cum  Judaei  captivi  ducerentur  per  fines  eorum.  Ita 
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Jarchi:  „Cum  Chaldaei  abducebant  Israelitas  Chaldaeam,  illique 
per  Moabitarum  et  Ammonitarura  ditionern  flentes  et  suspirantes 
et  ejulantes  incedebant,  deridebant  illos  Moabitae  atque  dicebant: 
quid  afflictionis  vobis  attulerunt  Chaldaei?  ecquid  ploratis?  nonne 
ad  domura  patris  vestri  itis?  nam  trans  fluvium  (Euphratera) 
habitarunt  majores  vestri. “  Eodem  modo  Hieronymus.  Sed  quum 
Chaldaei  post  Josiae  demum  tempora  una  cum  Moabitis  in  Judaeam 
irruperint  (vid.  2  Reg.  24,  2.) ,  quae  hie  memoratur  contumelia, 
intelligenda  est  ilia,  qua  gentes  illae  affecerant  incolas  regni 
decern  tribuum  dum  captivi  ah  Assyriis  deducerentur. 
t)bsD3“by  Magnos  se  fecerunt  contra  terminum  eorum,  Judaeo- 
rum,’  ampliaverunt  suum  per  terminum  ditionis  Judaicae,  partem 
Judaeae  suae  ditioni  adjecerunt.  Cf.  not.  ad  Amos  1,13.  Alii 
ad  subaudiunt  DiT'S,  ut  plene  habetur  Obad.  Vs.  12.,  ut 

insolentia  et  arrogantia  Moabitarum  designetur,  de  qua  conque- 
ritur  Jeremias  48,  29.  Audimus  Moabitae  fastum,  valde  fastosi , 
arrogantiam,  superbiam ,  insolentiam ,  anirnique  fastunu  Et  ibid. 
Vs.  42.  Peribit  Moabita ,  ita  ut  desinat  esse  populus ,  “by  ’3 
bnitt  rhi"P  quia  contra  Jovam  sese  extulit. 

9.  VI  Vivo  ego,  quam  vere  vivo,  tam  verum  est  quod 

dico.  Eadem  jurandi  formula  Deut.  32,  40.  Jer.  4,  2.  Ezech.  5, 11. 
rrnn  DTDS  ■'S  Quod  Moabitis  sicut  Sodoma  erit ,  prorsus 

vastanda,  atque  inculta  et  deserta  permansura,  ut  Jes.  13,  19. 
Amos  4,  11.  Hos.  11,  8.  Jer.  48,  18.  De  dictionis  b^fl  pttjfttt 
significatu  proprio  dissentiunt  interpretes.  Hieronymus  siccita- 
tem  spinarum  interpretatur ,  „siccitas inquit,  apud  Hebraeofi 
dicitur  Mam  a  s  ac.“  Chaldaeus:  locus  derelictus  carduis.  Quern 
interpretem  Hebraeorum  plures  sequuutur,  verbo  ptfift  relinquendi 
signilicatum  tribuentes,  ut  idem  sit  quod  Chaldaicum  re- 

linquere ,  unde  et  Gen.  15,  2.  VP  a  filius  derelictioni s 

domus  meae ,  i.  e.  quem  heredem  relinquo.  Alii  a  significatn 
Arabici  in  longum  latumque  traxit  indicari  putant  locum , 

in  quo  spinae  sese  Ionge  lateque  diffundant.  J.  D.  Mjchaelis  in 
Supplemm.  p.  1573.  vel  a  lacerandi  notione,  quae  praeter  alias 
verbo  arabico  inest,  vertere  mallet:  laceratio  paliuri ,  i.  e.  terra 
paliuris  obsita,  ut  per  earn  euntes  spinis  lacerentur  et  vulneren- 
tur,  vel  a  verbi  Arabici  comedendi  signilicatu:  comestio  paliuri f, 
i.  e.  desertum  paliuro  obsitum,  nihilque  alimenti  praeter  paliuruna 
praebens.  Paliuri  in  cibo  potuque  usum  apud  Arabcs  probat 
Michaelis  e  Diodoro  Siculo  L.  V.  §.  41.  III.  32.  et  Strabone 
L.  XVI.  p.  1122.  Praetermitto  alias  multo  minus  probabiles  in- 
terpretationes  a  Michaele  1.  c.  memoratas.  Nobis  quidem  in  Chal¬ 
daei  interpretatione  videtur  acquiescendum.  Sed  Gesenius  in 
Leximo  min.  s.  h.  v. ,  cui  a  Coelln  adstipulatur,  ptfjftft  a  p\i370 

i.  q.  possedit  derivando  interpretatur  possessionem  (per- 

mutationis  literarum  p  et  D  exempla  vid.  apud  A.  Schulxens  in 
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Clave  Dialector.  p.  295.) ,  ut  possessio  urticae  h.  I.  sit  locus 
ab  urticis  possidendus,  quemadmodum  Jes.  14,  2G.  “HEp 
hereditas ,  pcculium  erinacei  est  locus  ab  erinaceis  habitandus. 
nb»  ■“IfOdl  Et  fodina  salis ,  salina,  locus  ubi  sal  cffoditur, 
a  m5  ejfodit  (cf.  supra  Vs.  0.).  Quidara  Hebraeorum  acervus 
salis  interpretantur,  quasi  rv-p73  sit  idem  cum  ■'“13  acervus  apud 
Talmudicos.  Ita  LXX  (in  quorum  interpretationem  horum  ver- 
borum  tamen  mend  uni  irrepsit,  quod  pro  pttWaJa  legerent  pu)Q*j 
verterentque :  qucmxog)-  Accedimus  tamen,  quod  nominis  niSS 

interpretationem  attinet,  .Tarchio,  qui  illud  locum  effossionis  salis 
notare  asserit.  Scribit  autem  Pi.lNtus  Hist.  Nat.  L.  XXXI.  c.  7. 
§.  39.,  omnem  locum ,  in  quo  reperitur  sal ,  slerilem  esse,  nihilque 
gignere.  Itaque  Abimelech,  destructa  et  eversa  urbe  Sichem, 
in  ejus  solo  salem  seininat,  quo  perpetuo  sterilem  redderet,  Jud. 
9,  45.  Hinc  terra  salsuginosa  pro  s/erili  ponitur  Ps.  107,  34. 
A  Coeli.n  per  nbETnsa  ipsas  salis  fodinas  circa  Iacum  Asphal- 
ticum ,  in  circuits  regionis  Sodomae  quondam  et  Gomorrhae  de- 
signari  cxistimat  (cf.  Hand b.  d.  bibl.  Al/erthumsk.  V'ol.  II.  P.  I. 
p.  J58.).  ,,Has,“  inquit,  ,,regiones  incultas  sinuil  atque  hor- 

ridas,  ante  oculos  versatas  esse  vatibus  iis  in  locis,  quibus  terra 
in  salsugiuem  mutata  in  adumbranda  regione  prorsus  desolanda 
utuntur,  non  obscure  iudigitant  loci  Deut.  29,  22.  Ps.  107,  34. 
coll.  Sir  39,  28.  [23.].‘‘  Dbiyiy  PJ.dQtfin  Et  vastitas  in  aeter- 
nurn.  Pristinas  Moabitarum  et  Ammonitarum  sedes  hodie  nil  nisi 
vastas  solitudines  esse,  testatur,  qui  eas  regiones  mense  xMartio 
anni  1805.  peragravit,  Seezen,  in  der  Monall.  Correspondent 
a  Zachio  edit.  Vol.  XVIII.  p.  429.  sqq.  DJl-Td1}  ■’/‘ay  rplNtti!  Re¬ 
liquiae  populi  mei  deripient  eos ,  bona  et  facultates  eorum.  ")rmi 
.donm  "nil  Et  superstites  populi  mei  hereditabunt  eos ,  i.  e.  per 
rnetonymiam,  terrain  et  bona  eorum,  mu  dictum  pro  ,  ad 
vitandum  concursum  duorum  Jod  alterum,  ut  fit,  excidit. 

10.  D21K5  nnn  dilb  ni$T  Hoc,  quod  Vs.  9.  denuntiatum, 

eis  accidet  pro  fastu  ipsorum,  quern  ostenderunt  contra  popu- 
lum  Judaeum,  quum  in  calamitate  esset.  nnn  hie  pro,  propter 
(Chaldaeus  recte  P]bn  posurt),  ut  2 Sam.  19,  22.  n^T  nnnil  num 
propter  hoc?  pnrp  ’dl> nbliP])  ’’S  Quod  convicia  ef- 

fuderunt  et  magnificarunt  scil.  os  suum  contra  populum  Jovae. 
Cf.  Vs.  8.  et  ibi.  not. 

11.  drprS’.  i"hrp  Formidabilis  Jova  contra  eos  populos 
erit.  Sed  Chaldaeus  DiT'bJ*  ad  Judaeos  retulisse  videtur,  hoc 
sensu:  terribilem  sese  ostendet  hostibus  pro  Judaeis  vindicandis. 
Vertit  enim :  terribilis  Dominus  ad  redimendum  eos.  Graecus 
Alexandrinus  interpres  habuit  £013  pro  Participio  speciei  Niphal 
verbi  ilNI ,  unde  vertit:  imepurqg  emai  xvyiog  en  uviovg.  Nec 
aliter  Syrus :  apparebit  Dominus.  Sed  hoc  esset  hebraice 
ymNn  ’’JlbN^bS  nN  nth  '3  Nam  emaciabit,  perdet,  omnes  Heos 
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terrae.  Verbura  nt^  Hebraeis  emaciandi  significatu  in  usu  fuisse, 
probat  locus  Jes.  ]  7,  4.  Die  illo  in?  attenuabitur  gloria  Jacobi , 
nT-P  Vi  to  a  ]atoa!|  et  pinguedo  carnis  ejus  emaciabitur.  Con- 

venit  Arabicum  extenuatus ,  enervatus  tritusque  fuit,  itinere, 

labore,  morbo.  Hoc  loco  nt^  est :  quasi  made  conficiet,  i.  e. 
perdet ,  made  enim  consuinuntur  et  pereunt  animantia.  Veteres 
sensum  expresserunt.  Chaldaeus:  deprimet.  LXX :  I^oXsOqsvgsl. 
Syrus:  ut  perdat  omnes  reges  terrae.  Jarchi:  Vires  eorum  de- 
bilitabit.  Verbis  iaipaa  tow  tib*“  linDizni  et  adorabunt  eum 
quisque  e  loco  suo,  plures  hoc  did  existiiuant:  non  ibunt  Hiero- 
solymam  adorandi  causa,  quod  ipsum  Mai.  3,  11.  praedicitur.  Cf. 
Job.  4,  23.  Cui  interpretation!  tamen  A  Coei.ln  scite  obvertit, 
vix  credibile  esse,  vocem  dipaa,  quae  aliis  in  locis  motum  de- 
notat  de  loco  in  locum,  ut  2Chron.  7,  21.  ^jnato  dipaa  e  loco 
habitations  tuae ,  Esth.  4,  14.  nnN  dipaa  alio  e  loco ,  hoc 
tantummodo  loco  eodem  quo  dipa“baa  seiisu  esse  accipiendam, 
nulla  id  necessitate  flagitante.  Constructio  enim  est,  quae  dicitur 
praegnans,  et  plena  esset  loquutio:  nnrito?1  iaipaa  to\\  .iNa^l 
Sb  et  venient  quisque  de  loco  suo  et  verier dbuntur  eum.  „For- 
mulam  integram  iaipaa  1ZPN  habes  Job.  2,  11.,  ellipticam 

Job.  27,  23.  Sensus,  qui  inde  prodit,  est,  quoscunque  populos 
venturos  esse,  quisque  e  loco  suo,  Hicrosolymam ,  Jovam  vene- 
randi  causa,  cf.  Jes.  2,  2.  sqq.  Zach.  5,  15.  8,  22.“  *>*{*  bis 

d^ian  Omnes  remotae  terrae  populorum.  „Haec  procul  dubio,“ 
inquit  Abarbenel,  ,,respiciunt  tempus  futurum,  quo  omnes  incolae 
orbis  cognoscent,  Jovam  esse  Deum,  ejusque  esse  maguitudinem, 
potentiam  et  decus ,  et  Deus  totius  orbis  terrarum  vocabitur 
(Jes.  54,  4.).“  Hjeronvmus  :  „Dominus  exercituum  erit  horribilis 
super  eos,  et  horror  ejus  non  interliciet  superbos,  non  blasphe- 
mantium  sanguinem  fundet;  sed  disperdet  et  attenuabit  omnia 
idola  eorum,  ut  qui  prius  tenebantur  errore,  et  Domini  benelicia 
non  sentiebant  malorum  necessitate  pressi,  sciant  idola  nihil 
prodesse,  et  adorent  eum  unusquisque  de  loco  suo  omnes  insulae 
gentium.  —  Judaei  totum  hoc  Capitulum  et  duo  superiora  contra 
Philisthiim  et  Moab,  et  filios  Ammon  ad  adventum  Christi  refe- 
runt;  quern  putant  in  consummatione  mundi  esse  venturum,  qui 
exstruat  Jerusalem,  et  populum  suum  liberet  de  manu  gentium, 
qua  tenentur,  et  hoc  sonare  quod  dicitur:  et  adorabunt  eum  viri 
de  loco  suo ,  omnes  insulae  gentium .“ 

12.  nan  lann  'bbn  d'toia  drift  “d4  Vos  etiam  Cuschaei, 
i.  e.  Aethiopes  (vid.  not.  ad  Ezech.  30,  4.)  interfecti  gladio  meo 
ipsi  eritis.  Ita  Jes.  06,  16.  Jer.  25,33.  nin^  ’’bbn  occisi  Jovae , 
i.  e.  a  Jova.  nail  Ipsi  h.  1.  vicem  gerit  verbi  substantivi,  i.  e. 
eritis ;  ut  Esr.  5,  1 2.  ian  ftinift  nos  sumus.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  738.  Aethiopibus  quoque  tertia  persona  pronoininis  personalis 
Prophh.  minn.  38 
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(nNT  —  Nil*?)  omnibus  personis  verbi  substantivi  aequipollet,  vid. 
Ludolfi  Grammat.  Aethiop.  p.  149. 

13.  lpDi2“b5>  if  If"!  Et  extendet  Jova  manum  suam  contra 
aquilonem ,  Assyriam  versus,  ut  statim  addit,  quae  Judaeae  ad 
aquilonem  sita  erat.  Chaldaeus :  et  alte  inferet  plagam  poten- 
tiae  suae  contra  aquilonem.  ‘isfaS  !fl2  Siccam  Niniven  red- 
dam  ut  desertum ,  utrumque  jungitur  et  Jes.  3o,  1. 

14.  irraini  iSSff  Et  accubabunt  in  medio  ejus 

greges ,  ut  in  locis  derelictis  ab  humano  cultu  fieri  solet,  cf.  supra 
Vs.  0.  Ita  Theodoretus,  Drusius,  Grotius,  alii.  ,,Verum  gregi- 
bus,“  inquit  A  Cof.lln,  ,, locus  non  aptus  assignaretur  a  vate  in 
regione  ccvvSqo),  »T*12,  et  verba  quae  adjiciuntur,  •’to  inf  “SS, 
innuere  videntur,  vocem  sensu  minus  proprio  esse  sumen- 

dara  de  ferarum  gregibus.  Hoc  sensu  improprio  occurrit  ‘fy 
Cant.  1,7.  [quo  taraen  loco  fni>  greges  socioruin  tuorum 

haud  dubium  est  signilicare  pecudum  greges,  quos  socii  pascunt] ; 
nee  obstat  verbum  ,  quod  de  ferarum,  v.  c.  de  leonis  cuba- 

tione  dicitur  Gen.  49,  6.  al.“  “  inf  “  Et  omni <t  bestia 

gentis ,  i.  e.  Jarchio  et  Kimchio  explicantibus ,  omnes  ferae  gen¬ 
tium  vicinarum.  Ita  Syrus :  et  omnia  animantia  gentium.  In 
inf  et  i  mere  paragogicum,  ut  Gen  1,  24.,  ubi  not.  vid.  Coc- 
cejus  (in  Lcxico  s.  v.  ’’ia)  nostra  verba  sic  vertit:  omnia  ani- 

malia  gentis,  i.  e.  oninis  generis  animalia  gregalia ,  i.  e.  £coa 

ays^'Hoc.  „Animalium,u  inquit,  „alia  sunt  onogudixu  solivaga, 
alia  gregalia  et  socialia.  Ferae,  quae  gentem  solent  facere,  hue 
colonias  deducent.  “  Hujusmodi  animalia  gregaria  sunt  thoes , 
Schacalae,  ,  Jud.  15,  4.  Et  ipsum  nostrum  nomen  ’’ia , 

uti  et  sy*aonymum  de  locustis  Joel.  I,  6.  2,  2.,  item  de  for - 
miculis  et  cuniculis  Prov.  30,  25.  26.  legitur.  Ita  Chaldaeus: 
greges  omnium  bestiarum  agri  s.  ferarum.  nNp  Hieronymo  est 
onocrotalus ,  Bocharto  ( Hieroz .  P.  II.  L.  II.  Cap.  24.  T.  III. 
p.  43.  sqq.  edit.  Lips.)  sive  ardea  stellaris ,  sive  pelecanus ,  de- 
nominatione  a  n Up  evomendo  petita,  quia  pelecanus  conchas  jam 
absorptas  revomit,  postquani  calore  ventris  apertae  sunt,  ut  ex 
iis  esculenta  legat,  quod  etiam  ardeis  multi  tribuunt.  Aquaticae 
aves  sunt,  quibus  tarnen  sine  incommodo  sedes  assignatur  in  de- 
sertis  locis,  ut  hie  et  Jes.  34,  11.  Ps.  102,  7.,  quum,  observante 
Bocharto  1.  c. ,  non  ornne  desertum  sit  inaquosum.  Cf.  Handb. 
der  bibl.  Altertliumsh.  Vol.  IV.  P.  II.  p.  315.  sq.  “J3j7  Hericius 

.  y  o  > 

aut  histrix  (Arabibus  iAao)  cum  DNp  jungitur  et  Jes.  34,  11. 
Est  animal  solivagum,  cpihfQiptov,  habitans  in  Babylonia,  Bostrae 
ct  Ninives  desolatis  urbibus,  quern  et  ab  aliorum  animalium  so- 
cietatc  prohibent  aculei,  quos  impune  nemo  attigerit.  Cf.  I.  1. 
p.  227.  sq.  fif  nBSa  ornamentis  superliminarium  ejus,  de- 
jectis  e  fastigio  aedium  vel  columnarum,  in  excidio  urbis.  De 


Zephanias.  Cap.  2,  i  4.  i  5. 


595 


vid.  not.  ail  Amos.  9,  1.  Chaldaeus:  in  ostio  portnrum. 
Syrus :  in  domibus  ejus.  fiVna  flilO'j  ibip  Vox  cantabit  in 
fenestra ,  audietur  vox  aviura  tuto  cantantium  in  fenestris  aedium 
destructarmn.  Chaldaeus:  vox  avis  pipientis  in  fenestra  audie¬ 
tur.  Syrus:  et  ferae  rugient  in  ea.  Sed  quum  canendi  verbura 
adhibuerit  vates ,  haud  dubie  ppy  post  jj*ip  est  subaudiendum. 
p]Sa  a-jh  Desolatio  erit  in  ipso  limine.  Limina  quoque  vasta- 
buntur  ac  destruentur,  nec  mortalium  quisquam  ea  calcabit  postea. 
Chaldaeus:  desolabunt  port  am.  Graecus  Alexandrinus  xbgaxeg 
sv  nvXcooiv  avxtjg  reddidit,  quod  interpres  per  commutatio- 
nera  literarum  gutturalium  fi  et  S  eodem  quo  signilicatu 

cepit.  Causa,  cur  aVn  h.  1.  ita  voluerit  intelligere,  est,  quia 
aliarura  inauspicatarum  animalium  et  avium  mentio  praecessit,  et 
corvi  loca  desolata,  qualia  hie  describuntur ,  inhabitare  solent. 

nns  ■’3  Nam  cedrutn  ejus  nudavit ,  scil.  nudans,  i.  e. 
tabulata  ejus  cedrina  nudata  sunt.  Nam  tecto  ablato  necesse  est 
reliquas  partes  domus  corrumpi,  sensimque  collabi,  quum  expo- 
sitae  sint  injuriae  aeris,  id  est,  ventoruni  et  imbrium.  Ad  JiT-li* 
Kim  chi  notat,  n  esse  suffixum  pronomen  deficiente  Mappik,  et 
significari  contignationes  aedium  ligno  cedrino  obductas.  Hino 
Chaldaeus :  et  tabulatum  ejus  destruxere.  In  Syriaca  horum 
verboruiu  interpretatione ,  eo  quod  radix  ejus  denudata  sit, 

•P  P  #  ™  7 

A  Coelln  scite  monuit,  pro  inepto  07^0^?  radix  ejus ,  esse  oiDyiu 

.P  7 

cedri  ejus  rescribendum,  a  nomine  |A.Opi  cedrus ,  quod  in  plurali 

*  V 

habet  quo  vocabulo  ab  eodeiii  interprete  Hebraicum 

redditur  duobus  in  locis  Ezcch.  1  7,  3.  23.  Qua  emendatione  ad- 
scita  concinit  versio  ilia  cum  vero  sensu  textus  Hebraici.  Tabu- 
latorum  cedrinorum  saepius  mentio  in  V.  T. ,  veluti  Cant.  I,  17. 
tigna  domuum  nostrarum  sunt  cedri,  cedrina.  Jer.  22, 14. 

domus  T’DD  tabulata  cedro.  Cf.  ibid.  Vs.  7.  15.  23.  Zach. 

11,  1.  my  Nudavit  scil.  nudans ,  formula  impersonaliter 

loquendi  satis  frequens,  pro  ms>1  nudabitur .  Vel  subaudiendum 
hostis  Niniven  expugnaturus  ct  destructurus.  Graecus 
Alexandrinus  sie  vertit :  dioxt  xedgog  to  dvdmrjpa  avrrjg,  quasi 
Mjy  T*}N  ’S.  Sensum  Theodoretus  ita  exposuit:  uXXu  xuvxa 
ndrxa  yr\ oi  neoeixui  diet  xi]v  xijg  ipvyijg  dXaCoreiav ,  xidgig 
ydg  ecoxei  xo  in ptjXov  avxrjg  epporq/xet'  Respexisse  eum  observat 
a  Coeli.n  locum  Amos  2,9.:  delebo  Amoraeos  qma  3 

qui  instar  altitudinis  cedrorum  sese  extulerunt.  „Vu!gata,“ 
addit,  „quae  habet:  et  attenuabo  robur  ejus ,  legit 
et  verbum  nT'm ,  cujus  Futurum  Kal  esset  npN,  eodem  quo  Versu 
tndecimo  reperitur  sensu  accepit.w 

15.  ,,Post  eversionem  [urbis  Ninive],“  inquit  Hieronymus, 
„q*asi  insultans  ruiuac  ejus,  sermo  propheticus  loquitur “:  DNT 
iTpVv?}  haec  est  urbs  exsultabunda  laeto  rerum  successu, 

38  + 
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et  hinc  gloriosa,  superba*  lasciva.  Ita  et  Hierosolyma  vocatur 
n^p_  Jes.  22,2.  Cf.  *r«>3>  infra  3,11.  Chaldaeus 

vertit  potens ,  et  Syrus  munita.  nt22b  Quae  secure 

habitat ,  cujus  cives  secure  degebant,  nec  quemquam  metuebant. 
niJ?  ’'DDiO  ’’3N  Ego  sura  sola  potens  et  invicta  reruraque  domina, 
nec  est  praeter  me  urbs  ilia,  quae  mecuro  confe-rri  possit,  aut 
certare  ausit.  ’'02N,  nomen  DDK  cum  Jod  paragogico,  idem 
quod  'pit,  proprie  defectus,  ut  Jes.  45,  14,  40,9.  Eadem  haec 
verba  de  Babylone  dicuntur  Jes.  47,  8.  —  !Tnb  Nubile 

feris  erit  locus  ille,  ubi  quondam  urbs  populosa  fuerat.  Cf.  supra 
Vs.  14.  —  .IT'  phtU’  mb*  bb  Omnis  qui  earn  trans- 

iverit  sibilabit  agitabitque  manum  suam ,  prae  stupore  et  adnu- 
ratione  tantae  ac  tam  inopinatae  desolationis.  Quod  ipsum  ad 
adspectum  Hierosolymitanae  urbis  destructae  futurum  dicitur 
1  Reg  9,  8.  Jer.  18,  16.  19,  8. 


CAP.  III. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  in. 

Postquam  Hierosolymitanorum  mores  eorruptissimos  atque 
in  sceleribus  committendis  pertinaciam  acriter  increpasset  vates 
(Vs.  1  —  7.),  Jovam  cunctis  orbis  terrarum  populis  malefactorum 
poenas  irrogaturuin  denuntiat  (Vs.  8.).  Inipiis  vero  omnibus  sub- 
latis  purus  Jovae  cultus  non  inter  solos  Judaeos,  verum  per  totum 
terrarum  orbem  vigebit,  ipse  vero  Jova  imperii  sedein  in  populo 
Israelitico  collocabit,  qui  omnium  potentissimus  atque  clarissimus 
evadet  (Vs.  9  —  20.). 

1.  Contra  urbem  Hierosolymitanam  sermonem  propheticum 
dirigi,  quae  sequuntur  ostendunt.  Nec  dubium,  epithetis,  quibus 
urbs  ilia  hoc  Versu  appellatur,  corruptissimum  ejus  statum  in- 
dicari,  etsi  quid  ilia  proprie  significent,  obscurius  sit.  Ac  pri- 
mum  quidem  nomen,  ntnift ,  in  Graeca  Alexandria  versione 
redditur  dmyavrjg,  illustris ,  quasi  Participium  sit  Hopbal  verbi 
«7in  videre ,  pro  iTinfc  (quod  in  nonnullis  codicibus  exstare  te- 
statur  De  Rossi  in  Scholiis  Crit.)  quae  conspicitur ,  Exod.  25,40., 
Cholem  pro  Camez  -  Chatuph ,  ut  in  oblatus ,  Participium 

Hopbal  verbi  Syrus  quoque,  imitatus,  ut  videtur,  Graecum 

interpretem,  urbs  nota ,  Celebris,  vertit.  Inter  recentiores  inter- 
pretes  nostrum  n in  122  Hillerus  in  Onomast.  S.  p.  442.  interpre- 
tatur  formidatam  (a  irv  timuit') ,  i.  e.  pluribus  castigationibus 
territam ,  quia  Piel  active  terrorem  incutere  significat  2  Sam. 
14,  15.  Chaldaeus  cur  vae  ei  quae  festinat  verterit,  dicere  non 
habeo,  nisi  forsan  (cum  Daleth)  Iegerit,  a  Hin  volarity 

Deut.  28,  49.  Ps.  18,  11.  Hebraei  vulgo  foedatam ,  in 
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quinatam  interpretantur,  ad  verbum  a  derivatum,  cui  fimeti 
significatum  tribuunt  Nah.  3,  6.,  sed  perperam,  yel  a  MiOd  in - 
gluvies  Levit.  1,  16.,  quae  et  cibi  et  sordium  est  receptaculum. 
Unde  et  nonnulli  nostram  phrasin  exponunt:  vae  ingluviei,  i.  e. 
urbi  Hierosolymitanae,  quae  est  quasi  ingluvies  et  receptaculum 
opunt,  per  avaritiam,  fraudem  et  vim  partarum.  Drusius  a 
nupudeiypu ,  spectaculum  (vid.  not.  ad  Nah.  3,  6.)  et 
napaSeiypurifyiv ,  nostrum  rriplift  naoadeiy  purify  p£Vi]V ,  i.  e. 
ostentui  habitant ,  vel  infamiae  expositam  interpretatur,  ut  signi- 
ficetur  urbs,  quae  vitiis  ac  sceleribus  infamem  se  reddidit.  Quod 
et  nos  olim  adscivimus.  Sed  non  sine  ratione  a  Coelln  veretur, 
ut  ilia  verbi  niO  significatio  ex  usu  loquendi  vel  analogia  linguae 
Hebraicae  satis  possit  comprobari.  Quare  adstipulor  Viro  Doctis- 
simo,  nN'l'ia  pro  n^73  positum  capienti,  Participio  verbi 
rebellis  fuit ,  inserto  N  vel  ut  matre  lectionis,  ut  in  d'pNbft  pro 
d'ObTS  2  Sam.  11,  1.,  vel  quod  forma  adhibebatur  a  verbo  cognato 
JOd  desumta  Quern  significatum  reddidit  fragmentum  versionis 
Graecae  apud  Montefalconium  per  dfrerovou.  Quod  sequitur, 
ilbN33,  veteres  omnes  redemtam ,  liberatam  vertunt.  Id  tamen 

7  t  j  •  '  ' 

huic  contextui  vix  aptum.  Assumendus  potius  contaminandi , 
polluendi  significatus,  quem  hebraeum  bN3  communem  liabet  cum 
Chaldaico  5^3.  Unde  et  Jes.  59,  3.  d^a  :)biN33  da^Sd  manus 
vestrae  pollutae  sanguine.  Vid.  et  Mai.  1,  7.  "1*2.  Thren.  4,  14. 
Est  igitur  urbs  Slbi<33  polluta  caedibus,  rapinis,  aliisque  scele¬ 
ribus.  Vocem  hujus  Versus  postremain,  plures  interpretes 

columbae  significatione  oapiunt.  lta  LXX:  q  neptOreQU,  quod 
sequutus  Hieronymus.  Jarchi  Hierosolymam  columbam  eodem 
sensu  appellari  censet ,  quo  Ephraim  ab  Hosea  7,  11.  vocatur 
db  ‘pit  nniD  columba  stolida,  vecors.  Sed  multo  concin- 

nior  prodibit  sensus,  si  cum  Kimchio  nostrum  Fi3!H  opprimentem 
inter pretamur,  a  verbo  ftp,  cujus  Futurum  Ps.T?4,  8.  “in’  dp 3 
opprimamus  eos  simul ,  cunctos.  Hinc  Jer.  46,  16.  50,  16.  et 
rt3i,n  dnn  gladius  oppressions,  seu  exitii ,  et  Jer.  25,  38.  ■>3673 
ftp*  ft  7*nn  propter  iram  exitii ,  i.  e.  quae  exilium  effert.  Sed 
nostro  loco  Hierosolyma  apte  vocatur  urbs  opprimens ,  i.  e.  con¬ 
tinents  posito  pro  contento,  cujus  cives  opprimunt  pauperes  et 
iatirmos.  Forsan  idem  voluit  Chaldaeus  exprimere,  dumvertit: 
quae  multiplicat  irae  provocationem. 

2.  bipa  frtb  Non  est  audiens  vocem ,  non  auscultat 

voci  doctorum  suorura,  servorum  suorum ,  prophet  arum ,  ut  Chal¬ 
daeus  recte  addit.  Idem  Hierosolymitanis  exprobrat  Jeremias  7, 
24.  26.  28.  9,  12.  —  nDV3  finjjb  ^  ^ 071  rec*7,,f  disciplinam , 
non  patitur  se  institui  et  erudiri.  i““?nt3a  Nb  niST’a  In  Jova 
non  est  confisa ,  „sed  modo  in  Assyrio,  modo  in  Aegyptio,  rnodo 
in  Chaldaeis,  saepe  et  in  eorum  i(lolis.“  Grotius. 
na^  fiib  Ad  Deum  suum  non  appropinquavit ,  Jovam  non  coluit. 
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Deo  appropinquare  dicitur,  qui  eum  veneratur  et  precibus  adit. 
Hinc  ait  Jesajas  29,  13.  Hie  populus  appropinquat  ore  suo ,  et 
labiis  suis  honorant  me ,  cor  autem  suum  procul  removet  a  me. 
Chaldaeus:  et  ad  cultum  Dei  non  accessit. 

3.  ni'nNt  Principes  ejus  (urbis)  in 

medio  ejus  leones  rugientes.  Cf.  Prov.  28,  15.  Leo  rugiens  et 
ursus  discurrens  est  dominator  improbus  tenui  plebeculae.  Vid. 
et  Ezech.  19,  1.  sqq.  22,  25.  Pares  autem  erant  Ieonibus  crude- 
litate  et  saevitia,  turn  etiam  qui  terrori  erant  subditis  suis.  Leo 
eniin  rugitu  suo  terrorem  incutit  ceteris  animantibus.  Nomen 
femininum  ni^Nt,  quia  de  principibus  dicitur,  cum  masculino 
d'JlNb  construitur,  nam  in  metaphoricis  vocabulis  sensus  ratio 
haberi  solet,  ut  Ezech.  34,  11.  sqq.  modo  tanquam  femi- 

ninum ,  modo,  quia  Israelitae  signilicantur,  tanquam  masculinum 
plurale  tractatur.  Vel  possis  trawii  cum  irnid  junctum,  vertere: 
principes  ejus  tanquam  leaenae  rugiunt.  'dttT  iT'jOBitj  Ju- 

dices  ejus  lupi  vespertini.  Cf.  notata  ad  Habac.  1,  8.  Quae 
subjiciuntur ,  ^IjSab  5W7V3  Nib,  plurcs  sic  interpretantur :  qui  non 
exossant  mane,  i.  e.  vespertinain  praedam  statim  ita  cum  ossibus 
devorant,  ut  mane  ne  ossa  quideni  rodenda  reliqua  habeant.  Sed 
vere  a  Coelln  monuit,  expeditiorem  fieri  sensum,  si  verbum  d'na 
h.  1,  cum  veteribus  servandi ,  reponendi  significatu  capimus,  qui 
nec  alienus  est  a  vi  primaria  secandi ,  abscindendi  huic  verbo 

propria,  eaque  conspicua  in  Syriaco  >0 i^abscidit ,  et  Arabico 

abstulit ,  i.  q.  „Verba  enim,“  addit,  „quibus  primaria 

est  vis  secandi,  transferri  solent  ad  notionem  reservandi ,  re - 
condendi.  Veluti  b^a  abscidit ,  separavit ,  cum  b  constructum 
significat  reservavit ,  ut  Deut.  29,  20.  ib^am  reservavit  eum 
Deus  ad  calamitatem ;  et  bl2N  abstulit,  cum  b  reposuit  alicui , 
Gen.  37,  36.  *b  nbl2tt  Nhbp  annon  mihi  quoque  bene- 

diclionem  quondam  reposiiisti?  “  Recte  Graecus  Alexandrinus 
vertit :  ov%  vneXinovzo  sit;  to  tiqoji.  Chaldaeus  :  non  prorogantes 
ad  tempus  matutinum.  Syrus:  nec  exspectant  ad  matutinum. 
Lutherus :  die  nichts  lassen  bis  auf  den  Morgen  iiberbleiben. 
‘Ipab  non  significat  matutino  tempore ,  sed  slg  zc  rtQm,  in  mane , 
diem  crastinum,  ut  Exod.  34,  35.  pb’’  Nib  non  pernoctabit 

(adeps  agni  paschatis)  ad  diem  crastinum.  Igitur  lupis,  vesper- 
tino  tempore  ita  saevientibus,  ut  de  praeda  capta  nihil  ad  diem 
crastinum  reponant,  vates  comparat  inexplebilem  judicum  rapa- 
citatem,  de  qua  et  Ezechiel  eadem  adhibita  imagine  queritur 
22,  27.  principes  ejus  (Hierosolymae)  quasi  lupi  rapientes 
praedam. 

4.  jpipas  Prophetae  ejus  temerarii ,  s.  impudentes , 

ex  usu  Syriaci  impudicus ,  protervus ,  non  pudent  mendacia 

proferre.  Alii  f utiles ,  leves  interpretantur.  Verbi  THD  notionem 
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primariam  Hebraeis  a  Coelln  sitam  existimat  in  vacuitate.  Nam 
Jud.  9,  4.  junguntur  homines  dp’’1!  niliili  et  protervi ; 

et  nomina  THD  Gen.  49,  4.,  et  mtJlB  Jcr.  23,  32.  respondent 
nomini  mendacium  ut  synonymo.  Haec  vero  vacuitatis 

notio  dcinde  ad  mendacium,  fraudulentiam  transferebatur.  Chal- 
daeus  h.  I.  pseudoprophetae  qui  sunt  in  medio  ejus  male  agunt. 
LXX:  oi  TtQocprjTcu  uvirjg  nrevpuTOCpoqoi.  Ezechiel  de  pseudo- 
propbetis  suae  aetatis  22,  28.:  Dicunt :  ita  loquutus  est  Dominus 
Deus,  qunm  tamen  non  sit  loquutus.  ni'ljS  Viri  per fi dia¬ 

rum,  perfidia  insignes,  quia  alios  mendacibus  vaticiniis  decipiurit. 
yjnp  Sacerdotes  ejus  polluunt  sanctum ,  quod  quidam 

exponunt:  profanant  Sanctuarium,  Templum.  Sed  omnes  omnino 
res  sacrac  nomine  comprehendi  videntur,  ut  sensus  sit: 

non  discernunt  sacra  inter  et  profana,  sacra  miscent  profanis, 
ut  Ezechiel  de  sacerdotibus  queritur  22,  26.  polluunt  sacra  mea , 
inter  sacrum  et  profanum  nullum  discrimen  faciunt.  Cf.  et 
Mai.  1,12.  —  Sr'Ym  Vim  inferunt  legi ,  callida  ac  perversa 

interpretatione  corruropunt  legem,  ejusque  verba  intervertunt, 
ea  quasi  violenter  in  alium  senium  detorquendo.  Eadem  iisdctn 
verbis  in  sacerdotibus  reprehendit  Ezechiel  22,  26.  Eodem  pcr- 
tinet  quod  dicit  Jeremias  2,  8.  Sacerdotes  non  dicunt :  ubi  est 
Jova?  et  tractantes  legem  me  ignorant.  Jarchi  verbum 
rapiendi  significatu  h.  1.  capit,  ut  phrasis  nostra  proprie  sonet: 
rapiunt  legem ,  subtrahunt  legem  aliis,  unde  verboruro  nostrorum 
sensuin  ita  exponit:  non  docent  legem  eos,  qui  ipsos  de  ea  con- 
sulunt. 

5.  i-ibis  nto5>,>  nirr1  Jova  justus  in 

medio  ejus  civitatis  habitat,  non  Jaciet  perversum ,  non  com¬ 
mitted  ut  haec  scelera  vestra  abeant  impunita;  nam  hoc  iniquum 
esset,  et  a  natura  ipsius  alienum.  Deut.  32,  4.  Dei  opus  per- 
fectum ,  et  omnes  viae  ejus  judicium ;  Deus  fidelis  et  expert, 
iniquitatis ;  justus  et  rectus  ipse  est.  Chaldaeus:  Jova  justus 
dicit  se  collocaturum  majestatem  suam  in  medio  ejus ,  coram  eo 
non  fit  mendacium.  Quod  sequutus  Jarchi:  Jova  justus,  qui 
collocavit  praesentiam  suam  inter  illos  (Judaeos),  quare  non  potest 
adspicere  mala  illorum  opera;  nam  ipse  justus  est,  nee  iniquitas 
coram  ipso  (subsistit).  ‘"ni'tb  *jm  TESttid  '"Ipsa  “Ipsa  Mane, 
mane ,  singulis  matutinis,  quotidie,  judicium  suum  profert  in 
lucem ,  per  prophetas  suos ,  quorum  opera  utitur  ad  docendum 
populum  leges  et  jura  sua,  qui  hortando  et  monendo  per  singulos 
dies  id  operam  dant,  ut  eum  ad  meliorem  frugem  vocent ,  sed 
frustra.  Nam  licet  officio  suo  probe  fungantur,  tamen  nihil  pro- 
ficiunt.  ^p32  "1p.23  significare  singulis  matutinis  nequit  dubium 
esse  inspicientibus  loca  Exod.  16,  21.  Jes.  50,  4.  Atque 
!"rirp  h.  1.  indicat  leges  Jovanas ,  praecepta  et  statuta,  quae  Jova 
ab  hominibus  vult  observari  et  secundum  quae  ipsi  judicantur, 
absolvuntur  vel  damnantur,  ut  supra  2,3.  Ps.  147,29.  Jer.  5,  4.  5. 
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8,  7.  Et  Jes.  51,  4.  »7^rp  et  n'nin  tanquam  syn- 

onyma  usurpantur.  “littb  ] m  Dat  in  lucem ,  i.  e.  profert,  notum 
facit.  Sed  a  Coelln  taip33  Sp33  brevi ,  tempore  pr oxime  instante, 
interpretatur ,  ut  Ps.  46,  5.  Jes.  33,  2.,  vero  de  poenis 

a  numirie  infligendis,  ut  infra  3,  15.  et  saepius,  verba  denique 
‘Yltfb  jrp  proferet  in  medium  exponit:  eventum  habebit,  appa- 
rebit,  manifestum  fiet.  Non  deficit  officio  suo ,  nun- 

quam  omittit  talia  agere.  nu3a  3Hi’  Nibl  Sed  nescit  per- 
versus  populus  erubescere ,  adeo  callum  obduxerunt  in  nequitia 
sua,  ut  videantur  omnem  omnino  pudorem  cxuisse.  Jarchi:  Sed 
ista  omnia  non  revocant  ad  animum  judices  iniqui,  ut  erubescant 
coram  justo'Deo,  qui  inter  illos  habitat.  Hieronymus:  Sed  iniquus 
Israel  non  cognovit  confusionem  suam,  nec  intellexit  idcirco  sibi 
illatas  plagas,  ut  ageret  poenitentiam.  Similiter  Jer.  6,  15.  Pu- 
dore  adfecti  sunt  quod  scelerate  fecerunt,  non  puded  eos  tamen , 
neque  verecundari  sciunt.  Quae  repetit  8,  12.  Et  idem  3,  3. 
Quum  interceptae  sunt  pluviae ,  imberque  serus  deficiat ,  tu 
fronte  meretricia  pudere  renuis. 

6.  d^iil  Exscidi  gentes ,  ut  documentum  inde  ca- 

perent  mei,  et  alieno  periculo  cautiores  evaderent.  Gentes  a  Coelln 
monet  non  intelligendas  esse  finitimas,  quarum  excidium,  2,4  — 15. 
adumbratum ,  adhuc  futurum  erat,  ita  ut  de  eo  non  potuisset 
loqui  tanquam  de  re  praeterita,  nec,  quod  placuit  aliis,  decern 
tribus  in  exilium  deductae  ut  vindictae  divinae  exemplum  pro- 
ponuntur,  nam  Israelitas  jure  non  poterat  insignire  vocabulo  d'yOl, 
de  gentibus  proprio;  sed  veteres  Palaestinae  incolas,  a  majoribus, 
divina  ope  adjutis,  exstirpatas.  DniSB  Desolati ,  vastati 

sunt  anguli  eorum ,  turres,  munimenta,  ut  supra  1,16.  Quidam 
per  niSD  signihcari  putant  principcs  et  proceres,  qui  ut  anguli 
molem  aediticii,  ita  rempublicani  sustinent  et  fulciunt.  Sane  Jud. 
20,  2.  tzisri  —  bs  f-naD  sunt  principes  totius  populi.  Vid.  et 
1  Sam.  14,  38.  Jes.  19,  13.  Quibus  tamen  minime  congruit  verbum 
5J731133.  Alii  extremitates ,  i.  e.  lines  populorum,  ditiones  eorum 
intelligunt.  Sed  malim  vocem  eodem  sensu  h.  I.  capere,  quo 
supra  1,  16.  a  Nostro  est  usurpata;  cf.  not.  ad  eum  loc.  Ita  et 
Chaldaeus:  vastata  sunt  palalia  eorum.  Dnia^n  ,,ri3“insi  V a- 
stavi  platens  eorum ,  hominibus  vacuas  eas  feci,  ut  sequitur 

*>b273  a  non  transeunte ,  ut  nemo  supersit  qui  transeat. 
Quae  phrasis  in  summae  desolationis  descriptione  et  Jer.  9,  9.  11. 
adhibita.  Verba  tnaca  nonnulli  vertunt :  per  insidias 

captae  siait  urbes  eorum ,  quod  maw  in  Cal  venari ,  insidiari ,  ut 
Exod.  21,  13.  notat.  Sed  recte  jam  Hieronymus  ex  usu  consoni 
verbi  Chaldaici  desolatae  sunt  urbes  eorum  vertit.  ^273 

•  •  t  • 

‘pNd  A  non  viro ,  a  non  habit  at  or  e ,  ita  ut  sint  absque 
ullis  hominibus,  qui  habitent  in  illis.  Ita  et  Jer.  2,15.  urbiurn 
suarutn  unaquaeque  exscindetur  ut  nullus  super  sit  incola.  Vid. 
et  Jer.  4,  7. 
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7.  Ad  urbem  Hierosolyraorum  orationem  convertit:  “TJN 
tn'lM  “'N'in  attamen  timebis  me,  tot  vicinarum  gentium  poenis 
erudita.  "10^73  ’’njPD  Accipies  disciplinam ,  sapics  ex  alieno  malo. 
Eodem  sensu  dicitur  Prov.  24,  32.  ■'nnpb  ■'rPlO  vidi  ac- 

cepi  disciplinam.  iTDi3>73  “  Nib1?  Ne  exscindatur  liabitacu- 

lum  ejus ,  populi  (transit  subito  ad  personam  tertiam),  ne  cogar 
in  te  animadvertere  urbem  tuam  exscindendo.  Pi373>73  collective 
capiendum  pro  rP3iJ>73  liabitacula  ejus  scil.  urbis,  ad  earn  enim 
referendum  suffixum  femininum.  Qui  PJ31373  in  singulari  accipiunt, 
templum  signiticari  putant  Hierosoljmitanum,  quo  Jova  peculiari 
modo  habitare  credebatur.  1Ji3>73  de  templo  dicitur  quoque  2Chron. 
3G,15.  Chaldaeus :  ne  exscindat  habitations  eorum  e  terra 
domus  majestatis  meae.  Verba  quae  seq-uuntur,  b3 

interpretum  quidam  elliptice  posita  putant  pro:  Sibl 

»T'by  ■'mps  "HUN  ni^Jl  b33  irb3>  ac  ne  veniat  super  earn 

T  ¥  ▼  •  r  V  -I  TT  •  T  v  V  t  1 

quidquam  ex  otntiibus  malts  illis,  quae  jam  mandaveram  contra 
earn.  Alii  ex  Hebraeis  haec  verba  ita  exponunt:  et  ne  exscin- 
datur  s.  cohibeatur  quidquam  e  bonis  illis ,  quae  illis  destina- 
veram,  quo  prophetiae  donum,  et  symbolum  praesentiae  divinae, 
dictum,  intelligunt,  quibus  templum  secundum  caruit.  Ita 
Chaldaeus:  omnia  bona ,  quae  dixi ,  promisi,  eis ,  adducam  eis. 
Verum  scite  monuit  a  Coelln ,  nullam  subaudire  vocem  necesse 
esse,  praeter  particulam  3  secundum,  ut  verba  ita  sint  vertenda: 
secundum  omnia  quae  decrevi  contra  illam,  i.  e.  ne,  meliorem 
animi  indolem  praefracte  repudiando,  excisijnem  non  evadat  jam 
olim  a  me  contra  illam  decretam.  33  W’StZjrr  ]3Jt 

Drnb'bi’.  Veruniamen  tantum  abest,  ut  aliorum  exemplo  meliora 
docti  resipiscerent ,  quin  etiam  deteriores .  facti  sunt,  nam  mane 
surrexerunt  corruperunt  omnes  acliones  suas,  pessima  sectati 
sunt  studia.  Mane  surrexerunt ,  i.  e.  studiosissime ,  ut 

Jer.  5,  8.  7,  13.  25.  II,  7.  25,  3.  4.  —  nib^b^  rpHUirr  Cor- 
rumpere  actiones  suas  aut  viam  suam  dicitur  is  qui  per- 

peram  et  perdite  agit,  ut  Gen.  6,  12.  Hieronymus:  „Feci  tibi 
quidem  haec,  o  Jerusalem,  sed  feci,  ut  timeres  me  et  susciperes 
disciplinam,  et  non  periret  habitaculum  tuum,  id  cst,  templum, 
propter  omnia  scelera,  quae  gesseras.  At  e  contrario  habitatores 
Jerusalem,  me  eos  ad  poenitentiam  provocante,  quasi  de  industria 
et  ex  contentione  diluculo  surrexerunt,  ut  festinatione,  qua  ad 
me  redire  debuerunt,  coroplerert  omnes  cogitationes  suas,  et  opere 
demonstrarent,  quod  mente  conceperant.“ 

8.  ’•b-ton  “jib  Quare,  quod  moniti  non  emendamini  (Vs.  7.), 
praestolamini  me,  ut  vos  expurgem,  ut  recte  Kimchi  addit,  una 
cum  ceteris  orbis  terrarum  populis,  cum  severus  judex  terram 
sum  invisurus,  ut  homines  scelerum  coarguam.  Pios  consolandi 
causa  haec  et  quae  sequuntur  praenuntiat.  Recte  Judaei  Hieronymi 
tempore,  uti  refert  in  Commentario  ad  h.  1.,  haec  interpretati 
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sunt  de  adventu  Christi  [Messiae]  sui,  ,,quem  sperant  ventururu 
esse,  et  dicunt  universis  gentibus  congregatis  et  effuso  super  eos 
furore  Domini  in  igne  zeli  ejus  terrain  devorandam.“ 

Diem  (praestolamini)  quo  fiet  surgere  rneum ,  quo  exsurgam 
ad  praedam,  quo  significatu  Gen.  49,  27.  Jes.  33,23.  occurrit. 
Verbum  dap  de  Deo  ad  exercendas  poenas,  bellatoris  instar  ad 
proelium  exsurgentis,  prodeunte  dicitur  Ps.  7,  7.  17,  13.  Jes.  2, 
19.  21.  „Herois  imagine  ad  bcllum  properantis  passim  adum- 
bratur  Jova  a  vatibus,  a  Nostro  infra  Vs.  15.  17.  Populi  vero 
Orientis,  cum,  ut  fieri  solet.  gentibus  rudibus,  praecipuus  bello- 
rum  finis  in  capienda»praeda  conspiceretur ,  et  optima  spoliorum 
pars  Jovae,  ut  agminum  Israeliticorum  duci,  rite  consecraretur ; 
quidni  deceret  vatem  de  Deo  bellatore  egredi  ad  praedam  eodem 
sensu  quo  egredi  ad  pugnam  dicere,  vel  unam  harurn  loquutio- 
nuin  cum  altera  permutare'?^  A  Coelln.  Graecus  Alexandrinus 
Hebraea  sic  reddidit:  elg  rpitQav  avaoxuoecng  gov  elg  paQivgiov. 
Nec  aliter  Syrus ;  diem  quo  surgavn  ad  testimonium ,  i.  e.  ad  vos 
coarguendos.  Utrumque  interpretem  pro  legisse  *ii>b  patet. 
Chaldaeus:  diem  quo  revelabor  ad  judicium.  Videtur  a  verbo 
Tin,  in  Hiphil  ad  judicium  vocavit ,  collatis  formis  nominuin 
a  Vjn,  i7S*7  a  srv,  derivasse  et  significatione  judicii  ac- 
cepisse.  Hieronymus:  „Ubi  nos  transtulimus:  in  die  resur- 
rectionis  meae  in  futurum ,  et  omnes  interpretati  sunt  in  testi¬ 
monium,  Hebraeus,  qui  me  in  Scripturis  instituit,  asserebat  Laed 
m  praesenti  loco  m&gis  elg  ext,  id  est,  in  futurum ,  debere  in- 
tclligi ,  quam :  in  testimonium.  E  d  enim ,  quod  scribitur  per 
literas  Ain  et  Daleth,  exi  et  pugxvQtov ,  id  est,  futurum  et  testi¬ 
monium  intelligi.u  Sane  cum  accentu  inajore  “J5  scribitur  pro 
ut  in  formula  satis  nota  Tin  dbis>b  Ps.  9,  0.  10,  16.  21,  5.  Et 
quum  et  hie  accentus  Atnach  positus  sit,  conjici  possit,  fuisse 
olim  codices,  in  quibus  *iJ>b  h.  1.  scriptum  fuerit.  tESldd  "*3 
p]bN.b  Nam  judicium  meum  tarn  in  Judaeos  quara  in  ceteros 
populos  exercendum  hoc  erit,  ut  congregem  gentes ,  cf.  Joel  4,  11. 
—  y“VNn“bd  bdNn  ’'nfcOj?  idNa  Igne  zeli  mei  devorabitur  tota 
terra ,  omnes  terricolae.  Ita  Gen.  41,  57.  y^NM-bdl  omnis 
terra ,  i.  c.  omnes  terrae  incolae  venerunt  Aegyptum.  Chaldaeus 
omnes  impios  terrae  reddidit.  Zelus  Jovae  pro  ira  ejus;  cf. 
Ezech.  22,  31.  effundam  super  eos  furorem  meum ,  vndv  idNa 

dnvbs  igne  irae  meae  eos  consumam . 

•  •  •  ^ 

9.  rWTld  ttdid  d^ay-bN  Nam  turn ,  cum 

supplicium  sumsero  de  populis,  convertam  ad  populos ,  qui  rehqui 
erunt  e  communi  clade,  labium  purum ,  quod  Chaldaeus  sic  red¬ 
didit :  convertam  in  omnes  gentes  sermonem  unum  electum , 
i.  e.  ita  mutabo  populos,  ut  de  Deo  caste  et  sentiant  et  loquan- 
tur,  ut  eum  sancte  et  religiose  colant ;  ita  enim  prius  hoc  hemi- 
stichium  exponitur  posteriore:  ddp  Via^b,  Hirr’  d«ga  dbs  N"lpb 
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“7MN  ut  invocent  omnes  illi  nomen  Jovae ,  ut  eum  colant  hutnero 
lino,  i.  e.  summo  consensu ;  metaphora  tracta  a  bajulis,  qui  oneri 
ex  aequo  supponunt  humerum.  Plures  Judaei  interpretes  per 
linguam  Hebraicam  intelligunt,  qua  usuri  sint  mor- 
tafes  in  posterum ,  quemadmodum  praedicit  Jesajas  19,  18.  die 
ilia  in  Aegypto  erunt  quinque  urbes ,  quae  lingua  Cananaed 
loquentur.  Eo  autera  hoc  videtur  indicari,  fore  ut  urbium  illarum 
incolae  recipiant  mores,  instituta  et  religionem  eorum,  quorum 
lingua  sint  usuri.  Sic  cum  Persarum  rex  Esth.  1,  22.  edixisse 
legitur,  ut  unusquisque  iJay  *pujbs  “121ft  loquatur  lingua  populi 
sui ,  hoc  signiticatur,  vivendum  cuique  esse  more  patrio,  et  ser- 
vandam  consuetudinem  popularium  suorurn.  Quodsi  igitur  h.  1. 
iTnia  ■piab  lingua  purd,  qua  populi  alii  sint  usuri,  cum  Hehraeis 
sermonem  Hebraeum  intelligimus,  sensus  nostrorum  verborum  hie 
erit:  omnes  populos  sequuturos  esse  leges,  instituta  et  religionem 
Hebraeorum ,  i.  e.  Jovarn  culturos.  Atque  hoc  modo  Judaeos 
Hieronymi  tempore  verba  nostra  intellexisse,  ipse  refert  in  Com- 
mentario  ad  h.  1. :  Sicut  ante  aedilicationem  turris  [Babylonicae] 
fuit,  quando  una  lingua  omnes  populi  loquebantur,  ita  conversis 
omnibus  ad  cultum  veri  Dei,  loquuturos  Hcbraice,  et  totum  orbem 
Domino  serviturum. 

10.  ”  ,Prftb  tal!35>ft  Et  trans  futnina  Cuschaeae ,  i.  e. 

e  regionibus,  quae  sita  sunt  ultra  flumina  terrae  Cusch,  et  re- 
motissimis  etiam  locis,  scil.  VinDft  adferent  mihi  munera , 

quod,  recte  monente  Jarchio,  ex  alter©  hemistichio  est  subau-' 
diendum.  Vox  eodem  h.  1.  modo  construitur,  quo  Deut. 

30,  13.  et  2Paral.  20,  2.  D^b  “D3>ft,  ad  verb,  ab  ulteriore  parte 
s.  ora ,  quae  cst  mari ,  i.  e.  ultra  mare.  Ceterum  regionum  ”,«Pil3b 
1U:D  mentio  quoque  fit  Jes.  18,  2.,  ad  quern  loc.  vid.  not.  Chal- 
daeus  h.  1.  vertit  India.  De  UN  3  sensu  et  Iatiore  de  terris 
omnino  ad  austrum  sitis,  et  strictiore  de  Aethiopia  usurpato, 
vid.  libr.  nostr.  Handb.  d.  bibl.  Alterihumsk.  Vol.  I.  P.  I.  p.  210. 
’’’ini*  Supplices  tnei,  qui  me  precibus  adeunt,  adeoque  Deum 
suum  me  colunt.  Jarchi  recte  exponit  congregationem 

dispersorum  meorum ,  quos  ego  dispersi.  ^nhSft  pbft/P  Afferent 
munus  meant ,  i.  e.  oblationes ,  sacrificia,  quae  mihi  debentur. 
Alii  inter  Hebraeos  interpretes  ^BTia  pro  Accusativis 

liabent,  ut  vertendum  sit:  e  regionibus  trans  fluvios  Cuschaeae 
supplices  meos  dispersosque  tanquam  munus  mihi  afferent ,  ut 
significetur,  munus,  quod  Jovae  sit  afferendutn,  fore  ipsos  Judaeos 
dispersos  per  loca,  quae  sunt  ultra  flumina  Aethiopiae.  Ita  Chal- 
dacus :  E  transfluvialilibus  partibus  Indiae  per  miserationes 
revertentur  exsules  populi  mei ,  qui  deportati  fuerant ,  eosque 
adducent  quasi  oblationem  meant.  Eadera  sententia  Jes.  G6,  19. 
20.,  ubi  praedicitur,  fore,  ut  gentes  remotissimae  Judaeae  inter 
se  dispersos  tanquam  Jovae  munus  adducant. 
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11.  'a  nwjs  ^u5it  Tp/rib^-bap  idtan  rtb  nipp  ai*3 

Die  ilia  non  pudefies  ob  omnes  detinues  tuas ,  non  pudebit  te 
ullius  actionum  tuarum,  quibus  in  me  peccasti ,  i.  e.  nihil  facies 
tale,  quale  hactenus  fecisti,  nihil  committes,  oh  quod  pudere  de- 
leas.  TjrnNS  ?J3pp;E  ‘V'DN  TN-^3  J'unc  enim  amovebo 

e  medio  tui  superbientes  fastus  tui ,  i.  e.  tuos,  quae  fastuosa  es. 
Alii  superbid  populi  Hebraici  significari  existimant  templum 
Hierosolymitanum ,  et  alia  hona,  quibus  superbientes  Judaei  et 
nimium  sibi  placentes  impune  se  suae  libidini  indulgere  posse 
opinarentur.  siapf?  PP3  Pis?  PP3ib  “|3Din  “N’bl  Nec  addes  ef~ 

r  •  iJr  *  |  r  s  »  t  t  •  •  ; 

ferre  te  amplius  in  monte  sanctitatis  meae,  „  Super biae  est, 
legem  contemnere,  quod  fecerant  ipsi  sacerdotes  in  teruplo,  supra 
Vs.  4.,  hoc  est  quod  Num.  15,  30.  dicitur  peccare  n73”l  *P3 , 
i.  e.  per  superbiam  [imo:  sciens  et  volens,  proterve].“  Grotius. 
PP3jab  Infinitivus  cum  He  paragogico  pro  P33b,  ut  Exod.  29,29. 
P7pitt73b  ad  ungendum,  pro  p\L:£b. 

12.  bP3  '39  D3>  ?]3Pj33  ■’PpNtfip*!  Et  reliquum  faciam  in 
medio  tui  populum  ajflictum  et  tenuem ,’  i.  e.  modestum,  mansue- 
tum  et  miteni  minime  fastuosum ,  oppositum  ei ,  de  quo  Versu 
superiore.  Explicat  se  ipsum  dum  addit :  pip^  Duis  :iDrn  et  qui 
recipiunt  se  ad  nomen  Jovae,  spem  salutis  suae  ponunt  in  Jova. 
De  verbo  POP  vid.  not.  ad  Ps.  2.  12.  Kimchi  notat,  •'Sy  h.  1. 
idem  esse  quod  *)32>,  quod  mitem  mansuetumque  significat,  ut 
Zacli.  9,  9.,  ubi  Messias  asinc  dicitur  vehendus  "'33’  humilis ,  i.  e. 
demisse,  modeste.  Chaldaeus  vertit:  populum  mansuetum  et  qui 
recipit  contumeliam ,  qui  contumeliis  expositus  est  s.  erat.  „Ami- 
serunt  enim  opes  et  divitias  in  exsilii  miseriis,“  ut  Aearbenel 
notat. 

13.  T'pn^3  ‘pin  !)3£3P*J  — *33  Nam  ipsi  pascent 

et  cubabunt ,  et  nemo  qui  exterreat  eos,  i.  e.  tuto  ac  secure 
habitabunt,  nihil  periculi  eis  ab  improbis  erit.  Eadem  formula 
sununa  securitas  describitur  Levit.  26,  6.  Jes,  17,  2.  Mich.  4,  4. 

15.  rptiEUia  PiP11  p'fcp  Removit  Jova  judicia  tua,  poenas 
a  gentibus  exteris  tibi  inflictas,  mala  quae  ab  eis  pertulisti. 
13^L33 11373  h.  1.  sunt  calamitates  ex  judicis  supremi  decreto  perfe- 
rendae,  ut  Ezech.  5,  8.  Jarchi  recte‘expr*nit:  casiigaliones  tuas , 
et  Gallice  justices.  P3^  P33  Abstulit  hastes  tuos ,  ut  auferri 
solent  sordes  et  purganienta.  Nam  de  domo  everrenda  verbum 
i — S3  dicitur  Levit.  14,  36,  —  P3P73  PIP*'  bNPtr  ■>  H-73  R ex 
Israelis ,  Jova ,  in  medio  tui  versabitur.  Cf.  Jes.  52,  7.  —  to 
“P3>  3>P  *»i$pp  Non  videbis ,  experieris  malum  ulterius ,  ut  Jer. 
5,  12.  Non  superveniet  nobis  malum ,  PNP3  ^b  33>"H  3"'rn  et 
gladium  atque  famem  non  videbimus ,  non  experiemur.  Chaldaeus 
et  Hieronymus  vertunt:  non  timebis  malum ,  quas  pro  ■'ion  le- 
gissent  uti  est  in  Versu  proximo.  Et  sunt  etiamnum 

codices  haud  pauci  a  Kennicotto  et  De-Rossio  indicati,  in  quibus 
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h.  1.  liTrn  reperitur.  Hierontmus:  „Judaei  cum  Christo  [MessiaJ, 
quem  putant  esse  venturum,  haec  sibi  omnia  repromittunt,  quae 
nos,  qui  Christum  suscepimus,  jam  cum  ipso  sumus  omnia  con- 
scquuti.“ 

16.  Ne  remittant  se  manus  tuae ,  ne  de- 
sistas  ab  inceptis,  et  serva  fidem  jam  susceptam.  Nomen  T*  h.  1. 
ut  masculinum  tractatur,  quum  alias  generis  feminei  esse  constet. 

17.  ‘1133  Her  os  ille  apud  te  versaturus,  Deus,  sal- 
vabit  te  ab  hostibus  tuis  quantumvis  potentibus. 

iinTstoa  Laetabitur  de  te  gaudio ,  quod  vividius  depingitur  Jes. 
62,  5  :  ut  spousus  laetatur  de  sponsa  sua ,  ita  de  te  laetabitur 
Deus  tuus.  Formula  nn73iI3  iUVa  legitur  et  Ps.  28,  4.  Graecus 
Alexandrinus  nostra  verba’ sic  reddit:  enaS-et  ini  as  siepgoouvrjv. 
Pro  interpretem  rplLji  legisse  a  Coelln  observat,  ut  Jes.  15,  9. 
ina^co  ini  est  pro  mttJN  positum.  Quod  verbum  impertiendi 
aliquid  signilicatu  occurrit  Gen.  4,  25,  —  inSHNS  Silebit 

in  amove  tuo ,  i.  e.  qua  est  erga  te  propensione  silebit  ad  pec- 
cata  tua,  non  redarguet  ea,  sed  tibit  condonabit.  Chaldaeus: 
abscondet  peccata  tua  pro  sua  misericordia.  Cf.  Mich.  7,  19. 

Unain,  ad  quem  loc.  vid  not.  Graecus  Alexandrinus: 
xcuvul  as  iv  zij  dyanrjasL  avrov,  quod  sequutus  Syrus:  et  redin- 
tegrabit  te  per  amorem  suum.  Pro  errore  oculi  legit 

cum  Daleth,  additque  Pronomen  secundae  personae,  cujus 
in  Hebraeo  nullum  est  vestigium. 

18.  nein  tissn  ^3  Versus 

impeditus,  in  quo  explicando  et  veteres  et  recentiores  magnopere 
inter  se  dissentiunt.  Graecus  Alexandrinus:  cog  iv  r\psgq  eogrrjg 
(quae  verba  ad  superiorem  Versum  trahit,  conjungitque  cum  verbis, 
quae  ibi  praecedunt :  yfi  suqpguv&tfasrac  ini  ooi  iv  regipcu,  coc 
x.  r.  X.)  Kui  avrcdgco  zovg  avviszgippsvovg  aov  ovui  rig  sXaftsv 
ovsidia/xov  in’  avzriv.  Apparet  hunc  interpretem  multis  moAs 
a  nostro  textu  Hebraico  reccssisse.  Pro  “JJ>172  73  *’313  legit  Qr*3 
T3>17J;  JJ7373  accepit  pro  iis,  qui  ex  te  dispersi  sunt  (nisi  fon»an, 
ut  a  Coelln  conjicit,  ^27373  ,  Participium  Hophal  verbi  jjiT?  de~ 
pressit  legerit);  pro  V71  legit  V)n,  resolvit  in  nt*Z7  ’*73. 

Cum  Alexandrino  interprete,  qui,  ut  a  Coelln  rnonet,  texfurn  se- 
quitur  singulis  tantum  literis  a  recepto  recedentem,  faciltoremque 
fundentem  sententiam,  Syrus  convenit  in  eo,  quod  pro  ‘in  730  ■'313 
legit  “J3>i73  QV3 ,  et  haec  verba  ad  superiorem  Versum  traxit, 
dum  sicut  in  die  fasti  vertit.  Cetera  vero  nostri  Versus  verba 
hoc  modo  reddidit:  et  auferam  a  te  eos ,  qui  contumeliosa  contra 
te  loquebantur.  nN'itfO  de  verbis  prolatis  intellexit,  quemadmo- 
dum  i<i3J73  effatum  de  prophetarum  oraculis  dici  constat.  Chal- 
daica  hujus  Versus  interpretatio  talis  est:  qui  remorati  sunt 
s.  impedierunt  in  te  tempora  solennitatis  tuae  expuli  a  te . 
Vae  Mis,  quia  portaverunt  arma  sua  contra  te  et  opprobriis 
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te  affecernnt.  Eadem  loci  nostri  interpretatio  legitur  in  Gemara 
Talmudis  Babylonici  Cod.  Dl3“ia  de  Precationibus  Cap.  4.  fol.  28. 
col.  a.  Dixit  Rabbi  Josua  filius  Levi:  quicunque  preces  addi- 
ticias  post  lioram  septimam  recitat ,  secundum  R.  Judatn ,  de  eo 
dicit  Scriptura  (i.  e.  de  eo  valet  quod  scriptum  Zeph.  3,  18.): 
Remotes  a  conventu ,  solennitate ,  consumsi;  ex  te  fuerunt . 
Quid  significat  'UIS?  Habet  frangendi,  s.  perdendi  significatum. 
Ita  R.  Joseph  haec  verba  inter pr et atur :  exilium  veniet  super 
osores  domus  Israelis ,  propterea  quod  remorantur  tempora  festa 
Hierosolymis.  Ad  quern  locum  Talmudicum  Jarchi  voci 
hanc  apposuit  adnotatiunculam :  propterea  quod  non  observarunt 
tempora  precum  et  festa ,  erunt  removendi  et  absumendi  et  per¬ 
dendi.  Idem  Jarchi  nostrum  Zephanianum  locum  in  Commentario 
ita  exposuit :  »qui  remoti  sunt  a  solennitatibus  meis ,  qui  non 
observarunt  sabbatha  et  dies  festos ,  illos  TiSDN,  i.  e.  consumsi. 
Ex  te  fuerunt,  i.  e.  ex  populo  tuo.  Onus  (impositum)  et  oppro¬ 
brium,  propter  istum  reatum  fuit  tibi  onus  opprobrii.  Dictio 
"VSJD  significat  remotionem,  ut  Prov.  25,  4.  Removetc  scorias, 
et  2  Sam.  20,  13,  Quum  remotus  esset  a  via  trita.  Nulla  autem 
litera  radicalis  superest  in  voce  ilia  praeter  Gimelfi  Sane  D*:n3 
ad  verbum  fiJP  rclatum  remotos  significare  posse ,  non  dubitare 
sinunt  loca  a  Jarchio  adducta.  nsbfaft  oppositi  erunt  toTq 
'Wa,  i*  e.  iis  qui  ad  festa  veniunt,  Thren.  1,  4.  Recentiores 
post  Kimchium  interpretes  Hebraici  quos  vidi  omnes  ^!|3  inter- 
pretantur  moestos.  Ita  enim  Kimchi  :  Adjectivum  e  forma 

Niphal,  significatione  'pJP  moeroris ,  ut  Thren.  1,  4.  irn'b-ina 
virgines  ejus  moestae.  Quum  vox  in  statu  regiminis  sit 
posit  a,  abjectum  est  Mem ,  secundum  regulam ;  praeterea  enim 
(in  statu  absoluto)  esset  Quod  vero  sensum  loci  attinet , 

ibservandum ,  vatem  Sionem  et  Hierosolymam  alloqui ,  q.  d.  filios 
Jwestos  ob  tempus  liberationis  (longius  procrastinatum) ,  omnes 
rexiduos  tuos  ad  te  colligam.  Nominis  ntXpQ  sensus  est :  post~ 
quim  magnum  opprobrium  diu  pertuleruni .  fpbj?  Super  earn, 
i.  e.  urbem  Hierosolymitanam .“  Alii,  qui  ■’JP3  moestos  interpre- 
tantU",  festi  significatu  sumunt,  ut  sensus  sit:  moestos  ob 

festa ,  i,  e.  qui  propterea  lugent,  quod  festa  consueta  celebrare 
nequearr;.  Nam  ter  quotannis  Hierosolymam  itabant  sacrorum 
causa;  id  exsilii  tempore  facere  non  poterant,  hinc  moerore 
afficiebantir.  Fuisse  jam  inter  antiquiores  Hebraeos,  qui 
h.  1.  mceslos  interpretarentur ,  apparct  ex  his  Gemarae  verbis, 
quae  statim  post  ea,  quae  supra  attulimu  ,  sequuntur:  dicit 
R.  Eleasar :  quicunque  recitat  preces  matutinas  post  horarn 
quart  am,  secundum  R.  Judam ,  de  eo  valet ,  quod  Zeph.  3,  18. 
scriptum  est.  Quid  vero  eo  in  loco  denotat  "'JP2?  Habet  raoc- 
roris  significationetn ,  ut  Ps.  119,  28.  Eundemque  signi - 

ficatum  iili  tribuit  R.  Nachman ,  Isaaci  filius ,  e  loco  Thren.  1,  4. 
Eodem  significatu  interpretes  ex  Christianis  tantum  non  omnes 
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sumunt,  quamvis  neo  hi  in  Versus  integri  explicatione  inter 
se  consentiunt.  Plerique  tamen  ita  ilium  interpretantur :  Moestos 
propter  solennitates ,  quod  eas  in  exteris  terris  more  antiquo 
celebrare  non  possunt,  colligam ,  ex  te  erant ,  i.  e.  ex  civibus  tuis, 
ideo  in  patrium  solum  eos  reducam ;  oneri  fuit  opprobrium  ei, 
i.  e.  probrum,  quo  alfecta  fuit  in  exilio,  ei,  congregationi  moesta- 
rum,  grave  et  onerosum  fuit.  Alii  ante  DISupP  e  Versus  initio  ">^3 
repetentes,  et  praepositionem  73,  posterioris  hemistichii  sensum 
faciunt  hunc :  moestos  propter  onus  impositum  ei ,  propter  oppro¬ 
brium ,  scil.  colligam.  Sed  quum  rjttipP  nonnullis  aliis,  quibus 
occurrit,  locis,  veluti  Jer.  40,  5.  Esth.  2,  18.  Amos  5, 11.  munus 
denotet,  eodem  significatu  heic  adscito  Ludov.  de  Dieu  nostrum 
Versum  sic  exponit:  dolentes  ob  solennitatem  colligam ,  ex  te  sunt, 
munus ,  super  quod  opprobrium  est,  i.  e.  pios  omnes,  qui  dolent 
impeditas  esse  festorum  solennitates,  colligam,  quia  ex  te  sunt, 
mi  popule;  tui  sunt,  ad  te  pertinent,  et  ego  eos  tanquam  donum 
tibi  colligam,  super  quod  quidera  jam  opprobrium  est.  Nobis  qui- 
dem  commodissimum  videtur,  per  “j jy/l 72 73  “WP,  sive  remotos  afesto , 
sive  dolentes  ob  festum  vertas,  intelligere  exsules  Judaeos,  quos 
Jova  colligendos  e  terris,  per  quas  dispersi  sunt,  promittit,  et  in 
patrium  solum,  ad  suos,  quibus  erepti  ab  hostibus  fuerunt,  re- 
ducendos,  postquam  exsilii  opprobrium  pertulissent.  ViW  in  statu 
regiminis  dicitur,  quomodo  et  alias  Participia  cum  nominibus  inter- 
cedente  particula  arctius  juncta  construi  solent,  veluti  ->pin 
Ps.  2,  12.,  ad  qucm  loc.  vid.  not.  Ceterum  non  dubitamus,  earn, 
quam  A  Coelln  dedit  lrujus  Versus  cxplicationem  nostram  facere 
quippe  quae  sua  se  facilitate  prae  aliis  commendet.  ,,  In  Judaeo- 
rum,“  inquit,  „expulsorum  sorte  quum  id  videretur  miserrimum, 
quod  procul  a  loco  Sanctuarii  quondam  splendidissimi  nec  festos 
in  frequentissimo  populariurn  conventu  dies  possent  peragere,  ob 
coetus  laetos,  jam  abrogatos,  eos  vocat  lugentes.  Lugentes 

est  Participium  Niphal  verbi  ns”* ,  in  Niphal  luxit ,  Thren.  1,  4. 
coll.  5.  3,  32.  33.  Jes.  51,  23.  Job.  19,  2.  Vim  eandem  neutralem 
in  Conjugatione  Niphal  alia  quoque  induunt  verba,  ut  H3N3  su- 
spiria  duxit.  Status  vero  constructi  ante  praefixa  non  vanus  est 
usus  [vid.  nos  supraj.  Praepositio  quae  sequitur,  ‘jft ,  signilicat 
h.  1.  ob,  propter,  veluti  Exod.  2,  23. :  et  ingemuerunt  Israelitae 
J-l'ial’H  *\73  ob  servitutem.  Nomen  ‘ispiP  in  universum  tempus 
denotat  certis  limbus  circumscriptum;  deinde  adhibetur  vel  ad  dies 
festos  tempore  constituto  celebrandos,  vel  ad  coetus  festis  illis 
diebus  confluentes,  vel  denique  ad  templum,  locum,  quo  coetus 
festa  agentium  conveniunt.  Quarum  signiiicationum  alteram  hanc 
potissimam  ob  causam  praefero,  quod  verbum  congregandi  5] ON 
lugentibus  ob  coetus  abrogatos  aptissime  responded  Similis  obvia 
sententia  Thren.  1,4.  lugent  viae  Sionis  vacuae  a  meantibus  ad 
coetus  ’’Ka);  quin  ipsa  Hierosolymitana  urbs  wnsip  D^p 

civitas  conventuum  nostrorum  dicitur  Jes.  33,  20.  Quos  jam  con- 
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solaturus  lugentes  fausta  promittentis  addit  Dei  efiatum:  ’ftBDN 
:pn  colligam ,  reducam  eos  ad  sacros  tripudantium  coetus, 

ex  te  erunt ,  tui,  inquam,  cives  erunt,  o  Hierosolyma,  quasi  filii 
ex  te  nati;  filius  eniiu  dicitur  Pt  122  Nil  ex  femina ,  1  Sam.  2,  20., 
urbis  autem  cives  cum  filiis  comparantur,  veluti  Ps.  87,  4.  Jam 
tristiorem  dcnuo  in  memoriam  revocans  exsulum  sortem,  dicit: 
nitiBJa  sicut  onws,  est  enim  hoc  nonien,  i.  q.  tfiso,  a  N'iu:  portavit , 
positum  h.  1.  pro  P)Nip233,  omissa  comparandi  Particula.  ppbJ>  ///*, 
Sioni,  vel  :yb2>  tibi,  e  lectione  faciliori,  a  versionibus  et  codicibus 
expressa.  nonn  Opprobrium  fuit,  oneris  instar  Sionis  incolis, 
inter  alienigenas  degentibus,  hostium  incubuerunt  opprobria.“ 

19.  ?r32>£  “bB  “PIN  fiiUb  En!  ego  opprimam  omnes , 

qui  te  afflixerunt.  rrupi?  nonnulli  consumendi,  interficiendi  signi- 
licatu  capiunt  (ita  Hieronymus:  ego  inter ficiam  omnes  qui  afllixe- 
runt ),  metaphora  ducta  ab  eo  qui  animal  in  ciburu  aut  sacriticiuni 
adparaturus  illud  interficit;  ita  Gen.  18,  7.  8.  Exod.  29,36. 
39.  1  Reg.  18,23.  de  animali  mactato  dicitur.  Scd  quurn  iis  locis 
verbum  illud  potius  apparare  animal  ad  cibum  aut  sacrificiuin 
notare  videatur,  ut  non  sola  mactatio,  verum  et  coctio  et  assatio 
illius  indicetur;  alii  cum  Jarchio  illud  subigendi ,  vel  conculcandi , 
vel,  cum  Kimchio,  comprimendi  contundendique  notione  capiunt, 
ut  signilicatu  non  sit  diversum  ab  DOS*,  unde  Mai.  3,21.  (al.  4,  3.) 

Dni&yi  comprimetis  impios.  Et  ipsum  nto  Ezech.  23,  21. 
de  compressione ,  ut  quidam  volunt,  mammarum  dicitur.  Sed  recte 
observat  a  Coelln,  irt2)3>  h.  I.  vim  obtinere  hostiliter  agendi  cum 
aliquo ,  i.  q.  formula  integra  PiEna  Pri222>  egit  iracunde  Ezech. 
23,  25.  Sic  ntos>  cum  a  Jer.  18,  23.  ‘ana  fliU2)  “qsN  tempore 
true  irae  age  cum  ns ;  nec  non  cum  a  malo  ajfecit  aliquem , 
Gen.  27,45.  42,  25.  Exod.  14,  11,  Ps.  56,12.  coll.  Hebr.  13,  6. 
Chaldaeus  videtur  post  r nomen  !lba>  consummatio  subaudisse, 
collato  Gen.  18,  21.  fiba  DariN  ni2jJ>N  Nib  non  faciam  vobi&cum 
consumtionem ,  i.  e.  non  plane  consumam,  perdam.  Ita  enim  no¬ 
strum  locum  vertit :  ecce  ego  faciam  consumtionem  cum  omnibus 
qui  te  subjugarunt.  Similiter  Vulgatus:  ecce  ego  interficiam. 
?p3S>73  Ajfligentes  te;  verbum  nsa  de  Aegyptiis  usurpatur  dura 
servitute  Hebraeos  opprimcntibus  Gen.  15,  13.  Exod.  1,  12.  Jes. 
60,14.  De  verbis  quae  sequuntur,  {irnsni  ilsbisnTlN  ■’nsajim 
yzpN  ,  vid.  not.  ad  Mich.  4,6.,  ubi  eacdem  phrases  occurrunt. 
tnab1!  nbnnb  Ponam  eos  in  laudem  et  in  nomen ,  i.  e. 

qui  antea  obscuri  et  contemti  fuissent,  eosdera  celebres  reddani 
atque  honoratos.  Verba  hujus  Vs.  postrema,  Dnizia  yvvn  “baa , 
plures  cum  his,  quae  praecedunt,  jungunt,  vertuntque:  in  omni 
terra  pudoris  eorum,  i.  e.  ubicunque  exulaverint,  et  pudore  fuerint 
aifecti,  honoratos  eos  reddam.  Ita  Jarchi  et  Kimchi:  in  omnibus 
exsilii  terris ,  quibus  pudore  affecti  fuerant ,  ibi  erunt  celebres 
et  laudati.  Ita  et  Hieronymus :  in  omni  terra  cotfusionis  eorum. 
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Cui  interprctationi  tamen  Lud-  do  Dieu  obvertit:  contra  Hebrais- 
mum  esse,  ut  noinen  substantivum,  regens  alterum  substantivum 
in  genitivo,  habeat  praefixum  f7  emphaticum,  sive  notificativum, 
quia  ipsa  constructio  facit  notificationem ,  ut  nec  unquara  y'lN 
cum  Kamez,  Iegitur  in  constructione,  sed  semper  (cumSegol). 
Ipse  vero  locum  nostrum  sic  interpretatur :  et  ponam  eos  in  lau- 
dem  et  in  nomen ,  in  iota  terra  pudor  eorum ,  i.  e.  quorum  pudor 
est  in  tota  terra,  DnttJa  pro  DWBa  ut  sensus  sit:  quorum 

ignominia  jam  est  per  totam  terrain  sparsa,  illi  a  me  nomen  et 
laudem  habebunt.  Quern  ipsum  sensum  et  a  Chaldaeo  exprimi  ob- 
servat,  nam,  inquit,  „sicut  apud  Hebraeos  substantivum  construens 
(regens)  non  accipit  Ft  emphaticum,  ita  nec  apud  Chaldaeos  et 
Syros  formam  emphaticam  nisi  interveniente  Si  cui  placeat 
iste  sensus,  haud  obloquemur  roultum.  Nequc  tamen  obsiat  gram- 
matica  Eudovici  de  Dieu  observatio,  utut  vera,  quo  minus  vulgata 
nostri  loci  interpretatio  locum  habere  possit,  quum  nec  desint  alia 
loca,  quibus  status  absolutus  pro  constructo  reperitur,  ubi  Hebraei 
praecipiunt,  nomen  repetendum  esse  in  statu  constructo,  ut  igitur 
nostra  verba  plene  ita  essent  capienda:  Dnttia  y^Nn~b3a 

m  omni  terra ,  terra ,  inquam,  pudoria  eorum .  Sic  Jos.  3,  14. 
rp'nan  filNrr  area  foederis  dicitur  pro  eo  quod  esse  debebat: 
m^arr  et  ibid.  Vs.  17.  rnrn  nna  pro  rp'ia 

nin\  Cf.  "not.  ad  Hos.  14,  3.  et  Ezech.  11,  10.  Coccejus  Dn&a 
observat  posse  appositionem  esse,  ut  intelligatur  sic:  id  ipsum 
ponere  me  illos  hi  celebritatem  et  nomen  erit  pudor  ipsorurn , 
„sive  vicem  pudoris  accipias,  ut  Hos.  14,3.  juvencos  labia  nostra 
i.  e.  pro  vitulis  labia ;  sive  pudorem  effectum  celebrationis,  ut 
Ezech.  16,  63.  MIDai  ’'lam  ut  recorderis  et  pudefias ,  et 

non  sit  tibi  apertio  oris  propter  ignominiam  tuam.  Cf.  Ezech. 
36,  30.  31.  32“ 

20.  In  tempore  illo ,  de  quo  inde  a  Versu  9. 

loquutus  erat,  D3nN  tOSN  ducam  vos  exsules  scil.  j'piz  Sionem , 
ut  Jer.  3,  14.,  aut  Dansna-btt  ad  terram  vestram ,  ut  Ezech. 
34,  13.  additur.  oanN  ’'icaja  n^an  Et  eo  tempore  colligere  me 
vos ,  i.  e.  colligam  vos,  Inhnitivus  pro  verbo,  ut  saepe  alias,  cum 
verbum  finituin  proxime  praeeedit,  veluti  Jer.  14,  5.  cerva  in  agro 
mb1’  peperit  foetum  et  relinquere ,  pro  reliquit.  Storrio 
in  Observatt.  ad  Analog .  et  Syntax.  Hebr.  p.  241.  not.  particula 
}  ante  ri5>a  est  explicativa,  ut  vertendum  sit:  eo  tempore  vos 
reducam ,  nempe  eo  tempore  (Vs.  19.  significato)  quo  colligam  vos. 
*Eleyr\xwov  Vav  esse  observat  et  io  Dan.  8, 10.  add.  1  Sam. 
17,40.  De  phrasi  Da^rnaui-riN  ^aT^a  cum  reduxero  captivitates 
vestras ,  vid.  not.  ad  Hos. ‘6,  11.  Joel  4,  1.  Amos  9,14,  Daf'rnsb 
Ad  oculos  vestros,  svoomov  vgcav^  coram  oculis  vestris ,  ut  LXX 
et  Hieronymus  vertunt,  quod  hanc  rem  arguit  certo  futuram,  ipsis 
cum  laetitia  coram  illud  suum  maximum  bonum  videntibus. 
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Primum  locum  inter  eos,  qui  reduci  e  Babylonia  ct  exsolutae 
captivitate  genti  oracula  divina  in  Judaea  cdisseruerunt ,  tenet 
Haggai.  Sua  ergo  sede  locoque  apposito  inter  prophetas  com- 
paret ,  Zephaniam  excipiens ,  qui  agruen  claudit  eorum ,  qui 
minores  dicuntur,  vatum,  qui  ante  exsilium,  et  stante  adhuc 
teroplo  priore,  vaticinia  sua  ediderunt.  De  patria,  natalibus  et 
familia  Haggaei  nil  constat.  Sunt,  qui  natum  credant  in  Ba- 
bylonico  exsilio,  migrasse  vero  Hierosolymam ,  a  Cyro  exsulibus 
Judaeis  in  patriam  redeundi  potestate  facta  (2Cliron.  36,  23. 
Esr.  1,  1.),  cum  pluribus  aliis  e  tribubus  potissimum  Judae, 
Benjaminis  et  Levi,  nonnullis  etiarn  e  tribubus  aliis,  Serubba- 
bele  duce  (Esr.  2,  1.  sqq.).  Primi  illi  in  patriam  reversi  nihil 
habuerunt  antiquius,  quam  ut  Templum  repararent,  ut  cujus 
fundamenta  secundo  post  reditum  anno  jecerunt  (Esr.  3,  8.  10.), 
Sed  adversariorum  invidia ,  malisque  eorum  apud  regis  Persiac 
aulicos  officiis,  factum  est,  ut  coeptum  opus  intcrpellaretur, 
et  per  plures  annos  plane  jaceret  (Esr.  4,  5.  7.).  At  Dario 
Hystaspis  rerum  potito  Haggai  serio  suos  exhortari  officii  du- 
ccbat,  ut  diu  intermissum  opus  iterum  aggressi  strenue  urge- 
rent  ,  coeptoque  aedificio  supremam  manum  imponerent.  Ex¬ 
probrat  Judaeorum  incuriam ,  qui  studiis  omnibus  versis ,  ut 
arnplas  sibi  et  commodas  aedes  instruerent,  domum  interim 
Jovae  desertam  propriisque  ruderibus  sepultam  derelinquerent. 
Ob  oculos  revocat  flagella  sterilitatis  et  siccitatis,  quibus  elapsis 
proxime  annis  segniores  ad  opus  Deus  revocaverat;  scirent  enira 
haec  omnia  negligentiae  suae  mcrito  in  caput  suum  provocasse. 


In  Haggaeum  Frooemium.  6il 

Prae  omnibus  aliis  autem  res  Nostro  est  cum  Scrubbabele  et 
Josua,  quorum  alter  imperii  clavum  tenebat  ut  Praeses  Judae 
(fiye/uwv  xal  ccqimv  tmv  'lovdaioov,  ut  Josephus  inquit  Archaeol. 
XI,  1,  3.  et  3,  1.),  qui  potestate  delegata  a  rege  Pcrsarum 
Cyro  universain  moderabitur  rcmpublicam,  alter  ex  Aaronis  fa- 
milia  et  stirpe  prognatus,  aunimi  sacerdotii  dignitate  ornatus, 
uterque  principatum  apud  reducem  populum ,  ille  in  republica, 
hie  in  sacris  moderandis  tenens.  Hos  apud  licet  culpa  non 
onmino  resideret  neglectae  hactenus  templi  structurae,  ca  tamen 
erat  illorum  in  populo  potestas,  ut,  si  primi  manual  operi  ad- 
moverent ,  et  Haggaei  praeconium  suo  comprobarent  calculo 
atque  suffragio ,  universa  multitudo  facile  adduceretur  ad  locum 
prophetae  monitis  dandum.  Quamvis  igitur  ad  universam  re- 
ducis  populi  turbam  hoc  vaticinium  spectet ,  quae  ad  acdifica- 
tionem  templi  torpens  cxcitanda,  et  egregiis  promissis  in  Iau- 
dabili  instituto  confirmanda  erat,  verba  tamen  ad  principes 
populi  ac  duces  dirigit  vates,  quos  et  reverenter  excepturos 
divina  oracula  noverat,  et  populum  hortatu  pariter  ac  exemplo 
suo  egregie  ad  idem  securn  obsequium  excitaturus.  Totum 
igitur  vaticinium  in  eo  versatur,  ut  tempus  restaurandi  templi 
dudum  advenisse  doceat,  eosque,  qui  domum  Jovae  plane  ne- 
gligentes  ad  suorum  palatiorum  fabricas  mentem  unice  intende- 
rent,  vehementer  redarguat,  hanc  unam  calamitatum  publica- 
rum,  quibuscum  ipsis  conflictandum  fuerat ,  causam  et  originem 
demonstrans,  porro,  ut  obedientibus ,  et  tantum  opus  aggressis 
Numinis  propitii  tutelam  et  auxilium  promittat.  Vix  resumto 
opere  Deus  prophetam  renuntiare  populo  jubet,  ut  si  quis 
eorum  gloriam  veteris  templi  a  Salomone  excitati  antea  vidis- 
set ,  cui  impar  secundum  hoc  templum  videretur,  ille  animis 
non  desponderet ,  decrevisse  enim  Deum ,  templum  denuo  re- 
suscitandum  praesentia  magni  illius  cunctis  gentibus  desiderati 
regis  illustrare  (2,  2  —  9.).  Geminas  deinde  quaestiones  sa- 
cerdotibus  proponit  (2,  10  — 19.):  alteram,  an  totum,  quod 
a  carnc  sanctificata  contingitur ,  sanctitatcm  contrahat?  nega- 
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runt  gaoer dotes;  Alteram :  an  ornne ,  quod  ab  homine  impuro 
contingitur,  impurutn  item  censendum  esset?  Affirmantibus  illis 
propheta  ex  ea  confessione  argumentum  deducit,  omnia  a  po- 
pulo  neglectae  aedificationis  templi  reo  oblata  sacrificia  Jovae 
minus  grata  fuisse  et  accepta,  sicut  vicissim  sacerdotes  per¬ 
versa  cordis  habitudine  impuros  macula  sua  hostias  etiam  quo- 
dammodo  vitiasse.  Variis  illos  flagellis  cecidisse  Deum ,  quo 
tandem  a  socordia  excitarentur ;  cum  autem  voci  divinae  ob- 
temperarent ,  meliora  sperare  illos  ac  potissimum  terrae  ferti- 
litatem  jubet.  Tandem  mentis  laudibus  Serubbabelis  virtutem 
efferens,  electum  ilium  a  Deo  dicit,  quem  velut  annulum  in 
manu  sua  pretiosum  teneret  (2,  20 — 23.). 

Subjicimus  Hieronvmi  in  hunc  librum  Prologum,  in  quo 
de  vatis  nostri  aetate  disserit.  „  Secundo  anno  Darii,  regig 
Persarum,  filii  Hystaspis ,  septuagesimum  annum  desolationis 
templi  fuisse  completum,  quem  Jeremias  vaticinatus  est  [25,  11.], 
Zacharias  quoque  propheta  testis  est,  qui  quum  visionig  suae 
titulum  in  secundo  anno  ejusdem  regis ,  undecirao  mense  Sabat, 
vicesima  quarta  die  praeposuisset  [Zach.  1,7.],  adjecit,  dicens 
[Vs.  12.]:  Domine  exercituum ,  usquequo  non  misereberis  Jeru¬ 
salem.  et  urbium  Juda ,  quibus  iratus  es  ?  Sed  et  Esras ,  ex- 
structo  tantum  altari,  et  jactis  fundaraentis ,  Templi,  ad  li- 
teras  regie  Artaxerxis  prohibitum  opus  refert  [4,  24.]:  Tunc 
intermissum  est  opus  domus  Dei  in  Jerusalem ,  et  non  fiebat 
usque  ad  annum  secundum  regni  Darii ,  regis  Persarum ,  sta- 
timque  addidit  [5,  1  ]:  Prophetaverunt  autem  Aggaeus,  pro¬ 
pheta ,  et  Zacharias ,  filius  Addo ,  prophelantes  ad  Judaeos , 
qui  erant  in  Judaea  et  Jerusalem ,  in  nomine  Domini  Israel. 
Tunc  surrexerunt  Zorobabel ,  filius  Saalthiel ,  et  Jesus ,  filius 
Josedec,  et  coeperunt  aedificare  templum  Dei  in  Jerusalem, 
et  cum  eis  prophetae  Dei  adjuvantes  eos.  Quo  tempore  apud 
Romanos  septimus  a  llomulo  regnabat  Tarquinius  Superbus, 
habens  annum  imperii  vicesimum  septimum,  qui  post  octo 
annos  expulsus  est  a  Rruto;  ac  deinde  Rempublicam  per  annos 
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quadringentos  quatuor,  usque  a<l  Juliura  Caesarem,  Consules 
administraverunt.  Hoc  propterea,  o  Paula  et  Eustochium,  dixi- 
mus,  ut  de  ipso  statim  titulo ,  qua  aetate  Aggaeus  propheta 

I 

cecinerii,  agnoscatis.  Sciendumque  est  interim,  juxta  literain, 
magni  spiritus  et  Aggaeum  fuisse  et  Zachariam  prophetas ,  ut 
adversum  Artaxerxis  regis  edictum,  et  Samaritanos,  gentesque 
cunctas  per  circuituiu  ,  aedificationem  terapli  impedientcs ,  jube- 
rent  Teinplum  exstrui,  Zorobald  quoque,  ct  Jesum,  iilium  Jo- 
sedec,  et  populum,  qui  cum  cis  erat,  non  minoris  fidei,  ut 
prophetas  magis  audirent  jubentes,  quam  prohibentis  regis  im- 
pcriuni.  “ 


H  A  G  G  A  f. 


CAP.  I. 

Argumentu  m. 


V ehemcnter  redarguit  Judaeos,  qui  tempi!  instaurationem  negli- 
gentes  ad  suorum  palatiorum  fabricas  mentem  unice  intcnderent 
(Vs.  2.  3.  4.),  hanc  unam  calami tatum  publicarum,  quibuscunt 
conflictandum  ipsis  erat,  causam  et  origincm  demonstrans  (Vs.  5.  6  ). 
Hinc  illos  hortatur,  ut  intermissum  nimis  diu  opus  rcsumant 
(Vs.  7.  8.),  ne  novae  ipsis  persolvendae  sint  socordiae  suae  poenae 
(Vs.  9.  JO.  ]!.).  Quibus  vatis  adhortationibus  cxcitati  Serubbabel 
et  Josua,  populi  primorcs,  auctoves  suis  exstiterunt  operis  denuo 
aggrediendi  (Vs.  13.  14.). 


1.  Indicatur  tempus  prolati  quod  inde  a  Versu  2.  legituv 
oraculi.  nbaln  tfjV’Tib  d^rr^  r)3tfja  In  anno  secundo  Darii , 
regis ,  scil.  Persarum,  cf.  Esr.  4,  24.  Quum  populus  Judaicus 
suis  dudura  careret  regibus,  corum  non  poterant  amplius  anni 
notari,  sicut  ante  excisum  a  Chaldaeis  regnum  Judaicum  in  vati- 
ciniorum  inscriptionibus  fiebat,  Postquam  vero  Babylonicunt  regnum 
in  Persarum  venisset  potestatem,  ipsi  etiam  Judaei  a  Christianis 
deportati  in  eorum  transierant  imperiunt,  nec  per  concessam  ipsis 
a  Persarum  regibus  libertatem  in  patriam  redeundi  veterisque 
reipublicae  formant  instaurandi  erant  illorum  potestati  subducti, 
sed  ab  eorum  gratia  pendebant.  Hinc  tempus  editi  oraculi  ab 
Haggaeo  describitur  secundum  Persarum  computandi  rationem  ab 
eorum  regibus  petitam.  Etenim  nonten  proprium,  quod  secundum 
notas  vocalium  in  codicibus  Hebraicis  Darjavesch  est  efferendum, 
baud  diversum  existimatur  a  Graecorum  et  Latinorum 

Darius ,  atque  a  Persarum  Dara,  Atque  hoc  quidem  nomen 

Persicum  possessorem ,  potestate  pollentem  designat,  a  verbo 
tenere ,  possidere.  Quum  igitur  ornni  ontnino  regi  nonten 
Dara  conipetat ;  tanien  in  regum  Persarum  annalibus  unus 
potissimum  illo  nomine  insignitus  reperitur,  Darab ,  Belimani 
ii!ius ,  qui  et  Darab  junior ,  sive  secundus  vocatur,  nonus  et 
ultimus  rex  Persarum  de  stemmate  Cajanidarunt,  ab  Alexandro 
Macedone  victus  atque  a  cognatis  occisus ,  scriptoribus  exteris 
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Darius  Codomannus  dictus  (vid.  Justini  Histor.  L.  X.  Cap.  3.), 
quern  nomine  Darii  Persae  venire  Neh.  12,  22.  observant  inter- 
pretes.  De  eo  tanien  nostro  loco  baud  licet  cogitare,  quum  longe 
sit  recentior  templo  restituto,  ncque  ei  tanquam  ultimo  regi 
Persarum  convenit  successor  Artachschaschta ,  qui  post  nostrum 
123 commemoratur  Esr.  0, 14.  7, 1.  Neh.  2, 1.  Inter  Darios  ab 
altera  parte  antiquissimus  est,  qui  dicitur  Medus  Dan.  6, 1.  11,1., 
et  filius  Achaschverosch  Dan.  9,  1.,  ab  exteris,  uti  existimant, 
Cyaxares ,  dictus,  Cyri  seu  abavunculus ,  seu  avunculus.  Hunc 
nostrum  esse  Darium  et  veteres  et  recentiores  nonnulli  sunt  opi- 
nati,  sed  manifesto  errore:  nam  de  Dario  Persa,  non  Mcdo,  esse 
hie  cogitandum,  eoque  longe  post  Cyrum  sequuto,  Esrae  liber 
satis  ostendit.  Majore  cum  veri  specie  Sulpicius  Severus  Hist. 
Sacr.  L.  II.  C.  11.  Darium  nostrum  credidit  regera  ejus  nominis 
inter  Persas  penultimum ,  quern  ille  Odium,  dicit ,  sed  vulgo 
Not  hum,  ob  or  turn  non  legitimum,  vocant.  Is  enim  longe  post 
Cyrum  vixit ,  habuitque  antecessorem  et  successorem  utrumque 
Artaxerxem  ( Artascliasdita ),  vid.  Esr.  4,7.  coll.  Vs.  24.  5,  1.6., 
item  7,  1.,  quod  Dario  tantum  Notho  convenit.  Verum  quum 
Cyrum  inter  atque  Darium  Ochum  s.  Nothum  plus  quam  integrum 
effiuxcrit  seculum;  ilia  adscita  sententia  a  jactis  templi  funda- 
mentis  (Esr.  3,  8.  9.  10.)  usque  ad  operis  instaurationem  (Esr. 
5,2.)  anni  plures  quam  centum  essent  numerandi;  Serubbabeli 
autem  duci,  et  Josuae  Pontifici,  nec  non  Judaeis  aliis,  qui  templi 
prioris  splendorem  vidissent  (infra  2,  2.  seqq.),  nimis  profecto 
longum  vitae  tempus  ad  secula  fere  duo  integra  tribuendum  esset. 
Quare  rectius  alii  cum  Josepho  Archaeol.  L.  XI.  Cap.  3.  §.  1. 
atque  Hieronymo  (cujus  verba  in  Prooemio  sub  fin.  adduximus) 
Darium  Hystaspis  filium,  quem  inter  et  Cyrum  nonnisi  octo  aut 
no  vein  anni  numerantur.  Multo  majoris  difficultatis  est,  seriem 
regum  Persarum  prout  ea  in  domesticis  annalibus  habetur,  cum 
Graecis  et  Hebraicis  monumentis  componere,  uti  pluribus  ostendit 
J.  Richardson  in  Commentatione  de  linguis ,  literatura  et  mo- 
ribus  Orientalium,  Lexico  suo  Arabico-Persico-Anglico  praefixa, 
vcrnacule  reddita  a  F.  Federau  hac  epigraphe:  Herrn  John  Ri- 
diardson’s  Abhandlung  iiher  Spradien ,  Literatur  und  Gebrdudie, 
Leipz.  1779.  8.  De  regibus  Cajanicis,  quorum  ultimus,  Dara , 
s.  Darab ,  ab  Alexandro  Macedone  devictus  traditur  a  scriptoribus 
Persicis ,  vid.  p.  84.  seqq.  vers.  teut.  Sed  in  illorum  numero 
nullus  reperitur,  qui  pro  Dario  Hystaspis  Graecorum  haberi  possit. 
Ceterum  nomen  123  Anquetil  du  Person  in  Commentat.  de 
linguis  Persiae  veteribus  (quam  vernacule  redditam  legas  in  Zend- 
Avesta  a  Kleukero  nostro  sermone  edito  Vol.  II.)  p.  49.  vers.  teut. 
corruptum  existimat  e  voce  Zendica  Eanter  afesch ,  i.  e.  in  aqua, 

quod  ipsum  Persice  Darab  (wi  jg)  notat,  id  nomen  vero  ilium, 
quem  Graeci  Darium  Codomannum  vocant,  Persae  tradunt  inde 
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nactum,  quod  a  matre  in  Tlgride  fluraine  fuerit  expositus.  Vid. 
ct  Richardson  1.  c.  p.  109.  seq.  vers.  teut.  Plura  de  Darii  nomine 
vid.  in  Guil.  Burtoni  Heiipavoig  Veter.  Ling.  Pers.  edit.  Jo  Henr. 
a  Seelen  (Lubec.  1720.)  p.  37.,  in  Aor.  Relandi  Disseriatt. 
Miscell.  P.  II.  p.  172.  sqq.  et  J.  D.  Michaelis  Supplemm.  p.  403. 
Nobis  ad  Haggaeum  est  redeundum,  qui  quae  inde  a  Versu  2. 
sequuntur  protulisse  dicitur  in  libri  epigraphe  secundo  Darii  annof 
eodem  igitur,  quo  Zacharias  vaticinia  coepit  edere,  vid.  Zach  1,1., 
sed  duobus  mensibus  antea;  nam  Zacharias  mense  octavo  secundi 
Darii  anni  primum  suum  oraculum  edidit,  Noster  vero  mense 
ejusdena  anni  sexto.  unhb  Di'2  Die  primo  mensis ;  nu- 

roerus  cardinalis  pro  ordinali  'htfjfrn  positus,  ut  Gen.  1,  5. 
Porro  Jovana  sententia  promulgata  dicitur  h.  1.  iOSSfl  'an  "P3 
per  manum  Haggai  prophetae ,  i.  e.  per  eum ,  ut  Hos.  12,  11. 
dicitur  D’tPSSn  T2 ,  cf.  Exod.  9,  35.  35,  29.  etc.  LXX  re- 
tento  Hebraismo  iv  %£igi  verterunt,  quae  phrasis  eodem  sensu 
usurpata  a  N.  T.  scriptoribus,  vid.  Act.  7,  35.  Gal.  3, 19.  Nomen 
■un  ab  Hieronymo  exponitur  festivus ,  a  3n  festum.  Coccejus 
notare  illud  ait  festa  mea ,  observatque  boni  ominis  vocabulum 
inditum  videri  a  parentibus  puero  circa  tempus  reversionis  in 
patriam,  coll.  Nah.  2,  1.  'an  celebra ,  Juda ,  festa 

tua.  Sermonem  vates  dirigit  ad  223TT,  qui  Esr.  1,  8.  nomine 
magis  Chaldaico  n2£31lbl3  vocatur;  habuere  enim  primores  Judaei 
in  Babylonicis  terris  riati  plerique  aliud  nomen  patrium  sive  do- 
mesticum,  aliud  aulicum ,  ut  Dan.  1,  7.  diserte  dicitur.  Porro 
vocatur  Serubbabel  hie  jjiOnbfittij  —  'ja,  sed  1  Chron.  3,  17.  18.  19. 
Serubbabelis  pater  dicitur  Vidctur  igitur  h.  1.  ]3  nepotem 

signilicare.  Ex  Abarbenelis  sententia  vocatur  ideo  Schealtielis 
hlius,  quod  patruus  Schealtiel  ipsum  educasset,  quemadraodum 
Exod.  2,  10.  de  Mose,  a  filia  Pharaonis,  regis,  educato,  dicitur: 
]2b  nb  fuit  ipsi  in  J ilium .  Et  2  Sam.  21,  8.  Michal,  quae 

nullos  habuit  liberos  (2  Sam.  0,23.),  Adrieli  peperisse  dicitur 
quinque  lilios.  Sed  ex  1  Sam.  18,  19.  liquet,  Merobatu,  Saulis 
lilinm,  Michalis  sororem,  nupsisse  Adrieli.  Unde  colligitur,  Mi- 
chalem  sororis  filios  educasse,  qui  ideo  ipsius  lilii  appellati  fuerint. 
Porro  Serubbabel  hie  appellatur  mnrp  ,  ut  infra  Vs.  14. 
2,  3.  23.  Voce  peregrina  nns  et  nns  imlicari  praefectum  s. 
praesidem  populi ,  qui  potestate  delegata  aut  permissa  a  rege 
Persarum  populo  Judaico  in  patriam  reverso  praeesset,  atque 
rempublicam  administraret ,  ex  iis ,  quae  in  Esrac  et  Neliemiac 
libris  de  illis  viris,  qui  eo  nomine  insigniuntur,  leguntur,  satis 
apparet.  Proviuciarum  praefectos  fuisse  clarum  est  ex  Neh.  3, 13. 
Chaldaeus  hoc  et  aliis  locis  miPP  nn£  vertit:  princeps  domus 
Judae.  Graecus  Alexandrinus  reddidit  in  yvXrjg  foudrt,  non  hoc 
tantum  loco,  verum  et  infra  Vs.  14..  et  2,  2.  22.  Buxtorfius 
in  Anticrit.  p.  651.  notat,  in  Hebraco  ambiguum  esse  istud  rns 
9  et  posse  referri  tarn  ad  Serubbabelem,  quam  ad  Scheal- 


617 


Haggai .  Cap.  l,  i  —  5. 

ticlem,  et  cum  Schealtiele  quidem  proxime  cohaeret,  unde  videri 
Graecum  interpretem  ita  intellexisse,  quasi  Schealtiel  diceretur 
princeps  Judae:  „hoc  vero  nomine  quuin  in  sacra  historia  Ce¬ 
lebris  sit  Serubbabel;  maluerunt  fortassis  simpliciter  dicere  de 
tribu  Judae ,  quam  principem  Judae.u  Theodotion,  Aquila  et 
Syinmachus  nns  rcddunt  rjyovp.svov.  Non  solum  autem  ad  Se- 
rubbabelcm  vatis  sermo  dirigitur,  verum  etiam  ad  “"J3  S’ttJiJT* 
bVrUJl  ‘JfVSiri  Josuam ,  filium  Jozadak ,  qui  a  Nebucad- 

nezare  captivus  Babelem  abductus  fuerat  (1  Paral.  5,  41.)  sacer- 
dotem  magnum.  Principes  populi  igitur,  et  sacrum  ef  politicum 
alloquitur.  Qui  hie  et  Zach.  3,1.  memoratur  Josua ,  Pontifex 
Maximus,  in  lihris  Esrae  et  Nehemiae  vocatur  contracte  JPW’, 
vid.  Esr.  2,  2.  3,  2.  Neh.  7,  7.  12,  1. 

2.  Verba  adducuntur  populi  moram  nectentis  aedilicando 
templo:  n'ttSfib  riTn*'  rP2~nv  N'3-n$>  Nib  non  tempus  venire 
s.  veniendi ,  tempus  nimirum  domus  Jovae  ut  aedificetur ,  i.  e. 
ut  recte  Vulgatus  vertit,  notidum  venit  tempus  domus  Domini 
aedificandae ;  tempus  templi  aedificandi  idoneum  et  opportunuiu 
nondum  advenit.  Id  causabantur  studio  privati  commodi.  tfb 
non,  pro  nondum,  ut  Gen  2,  5.  Nib  nondum  pluere  fece - 

rat  Jova  super  terra.  Ezech.  5,  9.  faciam  tibi  Nib  Tlttit 

qualia  nondum  feci.  Job-22, 16.  nS’-Nbl  :il2723  qui  sub - 

lati  sunt  quum  nondum  tempus  adesset.  Ceterum  recte  Abarbenel 
observat,  videri  hoc  vaticinium  editum  prius,  quam  a  Dario  rege 
Judaeis  venia  data  esset  templi  instaurandi,  cf.  anim  Esr.  5,  3. 
seqq.  usque  ad  6,  14. 

4.  Cib  M yii  Num  ergo  vobis  tempus  idoneum  est?  n  cum 

Patach  ante  esse  interrogandi  particulam ,  ut  2  Reg.  5,  26. 
recte  notant  Jarchi  et  Kimchi.  firiK  0  vos!  ignavi  cunctatores. 
Vel:  vobis,  inquam ;  solent  enim  pronomina,  ubi  emphatice  re- 
petuntur,  in  casu  recto  repeti,  etiamsi  casus  obliquus  proxime 
praecedat,  ut  in  illo  Gen.  27,  34.  *>33^3  bene  precare 

mihi,  etiam  mihi !  Ps.  7,  9.  D"i3T  ‘ON  pereat  memoria 

eorum,  eorum ,  inquam!  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  727.  Dilbb 

Ad  habitandum  in  domibus  vestris  contabulalis, 

•  J  V  ..  T  I 

sive,  ut  Vulgatus  vertit,  laqueatis]  id  est,  inquit  Hieronymus, 
„ornatis  atque  compositis,  et  quae  non  tam  ad  usum  sunt,  quam 
ad  delicias.u  Chaldaeust  siccine  decet  vos ,  ut  habitetis  in  do¬ 
mibus,  quae  tectae  tabulis  cedrinis ?  Qualibus  ornatum  fuit 
templum  a  Salomone  exstructum ,  1  Reg.  6,  9.  7,  3.  —  rP2fp; 

•"Qft  Et  domus  liaec ,  Jovae,  quae  ante  omnia  inslaurari 
debebat,  deserta  jacet? 

5.  ”bi>  D333b  Ponite  cor  vestrum  ad  vias 

vestras ,  advertite  aninumi  ad  consilia  vestra  et  actiones  vestras, 
earumque  eventus,  qui  Versu  sequente  enumcrantur.  Multa  enim 
patimini,  ignorantes  tamen  causam  tantorum  malorum.  Phrasis 
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cor  ad  aliquid  ponere  pro  ad  illud  attendere  exstat  et  Deut. 
32,  46.  d333i  attendite  animis  vestris  ad  omnia  verba , 

%  v  j  —  t  *  / 

quibus  vos  hodie  commonefacio. 

6.  Quia  aedilicatis  domos  vestras  et  negligitis  templum  Jovae, 
idea  omnis  labor  vcster  successu  caret.  b^d  itbjill  jony^lt 

Seminastis  inultum ,  sed  introducendo  introducing  parum.  Ad 
hunc  Infinitivum  ceterosque,  qui  hoc  Versu  sequuntur,  subaudien- 
dum  est  verbum  finitum,  ut  plene  dicitur  Gen.  37,  33.  ppb  Jpb 
discerpendo  discerptus  eat ,  pro  siiuplici  pj^b ,  Hos.  1,  2.  nb? 

Mbtn  scortando  scortatur  terra .  Cf.  Gesenii  Lehrgeb. 
p.  782.  ’p&l  iibi*  Comedendo  comeditis  quidem,  sed 

non  ad  satietatein ,  cf.  Hos.  4, 10.  et  ad  eum  loc.  not.  ‘pNI  1213 
rnbttij  Bibitis  quidem,  sed  non  ad  elrietatem ,  i.  e.  ut  potu  vos 
expleatis  sitimque  restinguatis.  Hebraci  recte  notant  h.  1. 

idem  esse  quod  nb>blto  de  cibis,  ut  Gen.  43,34.  *)bi>  51^3X23 ^  1  inB’l 

1  #  1  r .  7  7  m  *  :  ;  •-  ;  •  — 

liberunt  et  inebriati  sunt  cum  eo,  i.  e.  largius  et  ad  satietatem 
biberunt.  ib  dbb*“lpN1  3l3b  Induendo  induit  se  unusquisque 
vestrum,  nec  tamen  ad  calorem  ipsi ,  vestes,  quas  induitis,  ne- 
minem  vestrum  calefaciunt,  vel  quod  non  sat  vcstium  habetis, 
vcl  quod  interiora  frigent  plus  solito.  “bti  “iStiiUb  ‘nbribbrjl 
bnp3  *ii*i:£  Et  qui  mercedem  sibi  lucratur ,  lucratur  earn  in 
marsupium  pertusum ,  quicquid  opera  «vestra  peperistis,  id  statim 
abiit  in  impendia.  Sunt,  qui  *1321323  interprctentur :  qui  sese 
ipsum  pro  mercede  elocat ,  cam  colligit  in  marsupium  pertusum. 
Cf.  q^btob  I  Sam.  2,  5.,  pro  mercede  servire  coguntur.  Utrum 
eligas ,  sensus  idem  manet.  Chaldaeus :  qui  operas  suas  locat 
mercedem  reportat  maledictionem. 

8.  Itaque  vel  his  damnis  vestris  sapite,  et  DnNbiTl  ‘HTyi  S|b$ 
yy  adscendite  in  montem  et  adducatis  ligna.  Monte  plerique 
interpretes  Libanum  intelligunt,  ex  quo  cedros  ad  aedificandum 
templum  a  Tjriis  et  Sidoniis  advectas  legimus  1  Reg.  5,  20. 
Esr.  3,  7. ,  atque  ad  BntOiTi  subaudiunt  d323  inde.  Alii  cum 
Chaldaco,  qui  monies  vertit,  “ibb  collective  intelligunt  de  mon- 
tanis  Hierosolymac  vicinis ,  quae  illis  temporibus  sylvis  consita 
erant,  unde  ligna  ad  acdilicandum  petenda  essent.  Sic  Neh.  8, 15. 
exite  ad  montana  et  adferte  folia ,  ramos  oleae  etc.  ad  tuguria 
facienda.  Sed  vix  dubium,  per  “ibb  praemisso  articulo,  signi- 
hcari  h.  1.  montem  ilium ,  in  quo  aedificandum  erat  templum, 
cujus  statim  fit  mentio,*  in  quern  jubentur  lignum  ad  aedilicatio- 
nem  necessarium  afferre.  rpzfi  1331  Et  aedificate  domum ,  i.  e. 
templum,  Vs.  2.  4.  —  te-fTJri&ll \  Et  adquiescam  in  eo ,  quod 
quidam  explicant :  hoc  factum  mihi  gratujn  et  acceptum  erit, 
Pronomine  suflixo  in  13  neutraliter  accepto.  Sed  mallern  illud 
ad  rysn  referre,  utsit:  et  delectabor  eo,  templo,  puta.  iTDbtJI 
Et  honor abor ,  in  templo  exstruendo,  sive:  gloriam  meam  osten- 
dam ,  quomodo  Niphal  hujus  verbi  et  Ezcch.  39,  13.  usurpatur, 
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ail  qucm  loc.  vid.  not.  Ita  Chaldaeus :  ut  halitare  faciam  maje- 
stalem  meam  cum  gloria.  Cf.  infra  2,  9.  Chetibh  sine  He  para- 
gogico  est  “pSN  efferendum. 

9.  Postquam  recensuit  id  quod  eventurum  est  si  aedem 
cxstruxerint,  denuo  proponit  ob  oculos  incommoda,  quae  susti- 
nuerunt  hactenus  eo  quod  exstructionem  ejus  intermiserint  et 
neglexerint.  Quasi  dicat :  quoniam  yero  illud,  quod  Vs.  8.  prae- 
cepi ,  omisistis  hue  usque ,  et  res  tantura  vestras  curastis ,  idco 
Epttb  ”  fiini  nbs  respiciendo  quidem  scil.  drv*3S  rc- 

spexistis  (vid.  supra  ad  Vs.  6.)  ad  multum ,  ubercs  quidem  pro- 
ventus  exspectastis,  sed  ecce  in  paucitatem  abiit,  paruin  factum 
est,  adverbiascit ,  ut  2Chron.  29,  34. 

sacerdotes  erant  paucum ,  pauciores.  Eadem  loquendi  forma 
Gen.  1,  15.  JplTi  eruntque  in  lumina.  Et  2,  24. 

‘liddb  erunt  in  carnem  unam ,  quod  Graece  legitur  Ephes^ 
5,31.  Matth.  19, 5.  sig  augitcc  plav,  i.  e.  caro  una.  Hieronymus: 
„Cum  jam  candescerent  segetcs,  et  messium  tempus  instaret,  et 
frumenta  vos  in  manibus  tenere  putaretis ,  messuistis  vacuos 
culmos ,  et  inanes  stipulas  sine  spicarum  frugibus  congregastis. 
Plenae  erant  areae,  spes  in  oculis,  luctus  in  manibus.“  dnfitbJT? 
lb  t-parr  Cumque  exiguum  illud  domum  s.  in  horrea 

intulistis  (quomodo  idem  verbum  supra  Vs.  6.  aderat),  sufflavi 
in  illud ,  difflavi  oris  mei  halitu,  quasi  ventus  folium  aut  paleam, 
aut  quemadmodum  homo  plutnam  a  se  deflat,  sic  ego  vestros 
proventus  dissipavi,  ut  vobis  inutiles  plane  redditi  sint.  Chal¬ 
daeus  :  ego  vero  immisi  in  illud  maledictionem.  TV3  p*  Propter 
quid?-  quam  ob  causam  scil.  haec  acciderunt?  “rbN  *1313 
b'nn  Mil  Propter  domum  meam ,  quae  deserta  adhuc  est ,  licet 
jam  Cyri  tempore  prima  ejus  fundamenta  jacfca  sint,  Esr.  3,  10. 
irpbb  Uhi*  DnN*?  Vos  autem  curritis  unusr/uisoue  ad  do- 

mum  suam ,  ontne  studium  et  operam  impenditis  ad  domos  vestras 
cxornandas  atque  locupletandas.  currere  do  studio  et  in- 

dustria  in  re  aliqua  perlicienda  dicitur  quoque  Prov.  1,16. 

pedes  eorum  ad  malum  currunt.  Cf.  et  Ps.  119,  32. 


10.  bftd  Idea  super  vos  coin- 

-  •  •  -  T  t  |  |T  y  ..-1  J  -  -  * 

ouerunt  coeu  a  rare ,  1.  e.  ne  sit  ros,  propter  vestram  in  rebus 
divinis  et  exstruendo  templo  negligentiam.  Ros  tempore  deficien- 
tis  pluviae  qualicunque  modo  fovens  herbas  cum  deficit,  plantas 
prorsus  arcscere  necesse  est.  Chaldaeus  intellexit  causa- 

liter:  propter  scelera  vesira.  Alii  exponunt:  super  terram  ve¬ 
stram 1,  dum  super  alias  regiones  pluunt,  coll.  Amos  4,  7.  Sed 
vix  dubium  est,  respicere  dd^bS1  ad  situm  coeli,  quod  supra  nos 
est.  Sic  Deut.  2S,  23.  sit  coelum  tuum ,  quod  supra  caput  tuum 
est ,  aereum.  qtfba  capiunt  h.  1.  plures  reciproce  aut  impersona- 
liter ,  ut  saepe  verba  in  tcrtia  Pluralis  persona,  cf.  not.  ad  Ezech. 
19,  8.  Hos.  12,  9.  Sed  praestat,  ut  alias,  et  hoc  ipso  Versu 
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statim,  transitive  capere:  cohibent  rorem  dare.  Chaldaeus  :  tes- 
sarunt  coeli  ab  immittenda  pluvia.  bt2ft  A  rore ,  i.  c.  ut  nec 
rorem  neque  pluviam  dederint.  ft  est  privativum ,  ut  Jes.  23,  1. 
devastata  est  Tyrus ,  Niaft  rpaft  ut  non  supersit  domus ,  nec 
accedat  quis  amplius.  ifNbft  yftNJTI  Et  terra  cohibuit 

proventum  suiun .  Chaldaeus:  terra  cessavit  ab  edendo  fructus. 

Hoc  est  inter  comminationes  contra  eos ,  qui  praeceptis  divinis 
non  obtemperant,  Deut.  li,  17.  exardescet  Jovae  ira  in  vos , 
ut  claudat  coelos ,  ne  sit  pluvia ,  terramque ,  ut  non  edat  pro¬ 
ventum  suum. 

11.  K'np.to  Ideoque  vocavi  siccitatem  su¬ 
per  terram.  tOpNJ  vocavi ,  eliicaci  imperio  existere  feci,  immisi, 
induxi,  ut  2  Reg.  8,  1.  25>ftb  fiin’  iflp  vocavit  Java  famem. 

aestum ,  siccitatem,  Gen.  31,  40.  Jer.  50,  38.  Observant 
Aben  -  Esra  et  Abarbenel  elegantem  paronomasiam  inter  culpam 
et  poenam.  Templum  Jovae  erat  Judaeorum  inertia  deso- 
latum  (Vs.  4.  9.),  ideo  cuncta  prerait  siccitas ,  devastans. 

‘IPS*  ft  "bin  tDVVrift-bSft  jrjft-bift  Et  super  frumentum,  mu- 
stum  et  oleum ,  quae  tria  maximum  usum  habent  in  vita  coni- 
muni ;  ac  duo  quidem  priora  ad  vitae  sustentationem  pertinent, 
posterius  ad  ejus  commoditatem  et  bonam  valetudinem.  -53ft 
ftftnaft-bi’l  fc'lNft  Et  super  homines  et  super  jumenia ,  turn 
enim  pereunt  homines  peste,  febre  et  aliis  morbis.  snjp-b3  b2ft 

Et  super  omnem  laborem  manuum ,  i.  e.  quae  magno  labore 
plantaverant ,  severant  atque  colucrant,  cf.  Ps.  78,  40.  128,  2. 
Deut.  28,  33. 

12.  Subjicit  effectum  concionis  pracmissae.  >22ftT  3>ftU>:n 

ftift''  bip3  'lai  Auscultavit  Serubbabel  etc.  voci  Jovae,  i.  e. 
obtemperavit  ejus  jussis.  Eadem  phrasis  Gen.  22, 18.  Deut.  4,30. 
Hie  vero  significatur,  populum  prophetae,  seu  potius  numinis 
hortatu  diu  intermissum  ternpli  instaurandi  opus  iteruni  aggressum 
esse;  quod  ipsum  Esr.  5,  1.2.  narratur.  Ante  saft 
repetendum  est  S>ftUj?5,  quod  eodem  modo  construitur  Jer.  20,  5. 
t2PN2jft  VTCn  — b^  J>ftUib  obtemperando  effatis  servorum 

meorum ,  prophetarum.  Dft'ftbN  ni!T»  inbizj  Cum  misisset 

eum  Jova ,  Deus  eorum,  vel:  quemadmodum  eum  miser  at  Java , 

1.  e.  secundum  ea,  quae  Jova  ei  dicenda  mandaverat.  Q3>ft 

ftirp  'ftEft  Et  timuerunt  sibi  populus  a  Jova ,  ideo  obsequium 
verbis  prophetae  ab  eo  missi  non  denegarunt. 

13.  Pro  ftifp  qNbft  nuntius  Jovae ,  Chaldaeus  recte  posuit 
prophela  Jovae.  Eodem  illo  nomine  appellabatur  propheta  Mai. 

2,  7.  et  Moses  Nuin.  20,  10.  ftirp  mftfcbfta  in  legatione  Jovae , 

i.  e.  non  suo,  sed  Dei  mittentis  nomine  ac  verbis.  D2MN  "ftN 
Ego  vobiscum  ero  ( verbum  jneum ,  i.  c.  ego  auxilio  vobis,  vertit 
Chaldaeus,  ut  infra  2,  4.).  Cf.  Jos.  1,  5.  r?733>  rftnit  Ero  tecum. 

*  '  It*  v  ;  r  N 

Verebantur,  ut  recte  Abarbenel  notat,  Judaci  regem  Persarum, 
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cujus  permissionem  nondum  habebant.  Cf.  Not.  ad  Vs.  2.  Quare 
propheta  illorum  animos  erigit,  eisque  spondet,  Jovam  eis  ad- 
jutorera  fore. 

14.  'lai  rnTflN  film  Et  suscitavit  Jova 

spirilum  Serubbabelis ,  i.  e.  hoc  animis  eorum  indidit,  ut  ad  opus 
diu  interruptum  sese  denuo  accingerent.  Excitatio  animi  aliud 
nihil  est,  quam  inclinatio  voluntatis  et  animi  confirmatio  ad  ali- 
quid  agendum.  Eo  sensu  eadeni  phrasis  legitur  Esr.  1,  1.  5. 

15.  Hoc  Versu  auspicantur  Caput  secundum  Biblia  Hebraica 
et  Chaldaica  Dan.  Bombergii,  Venet.  1517.  fol  ,  Biblia  Regia 
Antverpiensia  sive  Plantiniana,  fol.  1571.,  Biblia  Hebraica  cum 
versione  Graeca  et  duplici  Latina  atque  cum  notis  Vatabli  ex 
officina  Sanctandreana  1587.  fol.,  Biblia  Hebr.  Eliae  Hutteri, 
Hamburg.  1587.  fol.,  Biblia  Polyglotta  Anglicana,  Lond.  1657.  fol., 
Biblia  Hebraica  cum  versione  interlineari  Ariae  Montani,  Lips, 
1657.  fol.,  et  Bibl.  Hebr.  Dan.  Bombergii,  Venet.  1521.  in  quat., 
imo  et  spatium  editiones  quaedani  praemittunt.  Sed  perperam 
utrumque;  nam  diversitas  numeri  hujus  a  sequente  (2,1.)  docet, 
hunc  Versum  cum  iis  quae  praecedunt  connectendum  esse,  non 
cum  his  quae  sequuntur.  Hoc  Versu  indicatur  tempus,  quo  vel 
materiac  parandae  primum  manus  admotae  sunt,  postquam  a  die 
primo  mensis  sexti  (Vs.  1.)  de  ordine  et  sumtu  operis  conventum 
in  comitiis  populi  esset;  vel  ipsam  structuram  adgressi  sunt  die 
vigesimo  quarto ,  cum  interea  aliquem  materiae  apparatum  fecis- 
sent.  Nam  quod  alii  die  demum  vigesimo  quarto  noni  viensis 
aedificandi  initium  factum  esse  volunt  ex  Cap.  2,  18.,  haud  con¬ 
sists  cum  initio  Capitis  secundi,  ubi  non  tantum  Vs.  3.  senes 
Judaei  novum  templum  exsurgere  vident,  verum  quoque  jam 
strenue  operantes  propheta  alloquitur  Vs.  4.  die  vigesimo  primo 
viensis  septimi,  2,  1.  Quod  ipsorum  studium  postea  Darii  regis 
edicto  comprobatum  adjutumque  fuit  ita,  ut  totum  aediicium 
anno  Darii  sexto  absolveretur,  Esr.  6,  15. 


CAP.  II. 

Argumentu  m. 

Hoc  Capite  continentur  tria  rcliqua  nostri  vatis  oracula.  In 
primo  futurum  dicit,  ut  templi  secundi  magnificentia  major  sit 
quam  fuerit  prioris,  donis  a  gentibus  exteris  allatis  (Vs.  1  —  9.). 
Oraculum  secundum  proinittit  templum  aediiicantibus  prospera 
omnia,  sicut  antea  opus  negligentibus  omnia  adversa  erant  (Vs. 
10 —  19.).  Postremo  magnas  regnorum  conversiones  praenuntiat, 
inter  quas  tamen  Serubbabel  Jovae  benevolentia,  praesidio  custo- 
diaque  sit  tegendus  (Vs.  20  —  23.). 
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De  initio  hujus  Capitis  vid.  not.  ad  1,  15. 

2.  (al.  1.)  In  septimo  scil.  mense,  to  tfidopw  firjvl, 

lit  Graecus  Alexandrihus  recte  posuit.  Annus  liic  non  est  ex- 
pressus ;  sed  facile  intelligitur  e  contextu,  eundem  annum  Darii 
secundum ,  qui  supra  1,  1.  15.  notatus  est,  et  hie  designari. 

3.  *11#  ip  3  ft  ddd  *>73  Quis  inter  vos  est  reliquus ,  superstes 

(ut  Esr.  1,  I'-),  „  qui  exstitit  inter  deportatos  et  adhuc  vivit,tC 
ut  Jarchi  notat.  inidds  fi-m  roan- nit  -nz5tt  Qui 

vidit  hanc  aedem  m  gloria  sua  priore ,  in  pristino  suo  splendorc, 
qualis  erat  Salomonis  et  regum  sequentium  tempore  usque  ad 
Sedeciam,  sub  quo  destructa  fuit  per  Babylonios.  Sunt  qui  ne« 
gent,  ex  his  verbis  sequi,  aliquem  tunc  superstitem  fuisse,  qui 
templum  prius  viderit;  sed  haec  verba  ita  potius  capienda  putent: 
si  quis  ex  vobis  superesset,  qui  templum  hoc  in  pristino  suo 
splendore  vidisset.  Poterant  vero.  utique  adhuedum  supercsse 
grandaevi,  qui  Salomonis  templum  viderant,  sicut  octodecim 
annos  antea,  Cyri  anno  secundo,  tales  multi  adhuc  fuerunf, 
teste  Esra  3,  12.  Nam  a  templi  destructione  usque  ad  Darii 
Hystaspis  annum  secundum,  quo  Haggaeus  hoc  oraculum  edidit, 
septuaginta  erant  anni,  Zach.  1,  12.,  et  ad  annum  primum  Cyri, 
sive  ad  exsilii  finem  quinquaginta  et  duo.  ‘init  d’ifd  dnN  Hdl 

Qualem  vero  nunc  earn  videtis?  fid  h,  1.  est  qualis ?  ut 
Num.  13, 18.  adspiciatis  terram  ion Tjd  qualis  sit?  rinbd  i t55d 
^d/d^a  “pNd  Nonne  haec  aedes  secunda  in  comparationc  ad  illam 
jrioreni  quasi  nihilum  in  oculis  vestris  ?  Si  confcratur  hoc  tem¬ 
plum  secundum  cum  illo  priore,  istud  nihilo  vobis  aestimabitur. 
Quod  ad  constructionem  Jarchi  confert  Jes.  24,  2.  et  Hos.  4,  9. 
fildd  add  ut  populus ,  sic  sacerdos.  Vid.  et  Gen.  44,  18.  ^rjdd 
ni>dDd  sicut  tu ,  ita  Pharao ,  tu  et  Pharao  dignitatc  sunt  pares. 
Cf.  Jud.  8,  18. 

4.  ptn  fins*!  Jam  vero  nihilominus,  etsi  haec  ita  sc  ha- 
beant,  covfortare ,  bono  sis  animo,  ut  Jos.  1,  C.  7.  9.  —  d3>-^d 

Onmis  populus  terrae ,  ut  Zach.  7,  5.  —  Et  facile 

scil.  <7dt$/3  opus  templi  exstruendi,  coll.  1,  14.  Hieronymus: 
„Verum  noiite  desperare,  nec  lassas  manus  dimittite,  sed  et  tu, 
Zorobabel,  et  tu,  Jesu,  et  onmis  popule,  confortamini,  et  facitc 
opus  in  domo  mea.“  Verba  quae  sequuntur,  dint*  "dJt“,,d  (vid. 
1,  13.),  nonnulli  parenthesi  includunt,  et  verbum  conjun- 

gunt  cum  primis  Versus  proximi  verbis,  hoc  modo,  facite  ( quoniam 
ego  vobiscum  sum)  verbum  quod  pepigi  vobiscum ,  et  quae  se- 
quunlur.  Quod  proinde  accipiendum  ac  si  diceret:  estote  animo 
forti  et  servate  pactum ,  quod  vobiscum  pepigi  cum  ex  Aegypto 
egrederemini.  Quodsi  virium  vos  deterret  imbccillitas,  habetis  me, 
qui  vobis  usque  adsura.  Kimchi  Imperativum  conditionaliter  ac- 
cipit,  hoc  modo :  si  fecerilis  et  servaveritis  foedus  meum ,  eerie 
ego  vobiscum  ero . 
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5.  Initio  hujus  Versus  repetendum  est  ex  supcriorc  W$l 

facite ,  sive,  si  faciatis,  scrvetis  fianK  TiUN  “T)i« 

ESriNiJa  verbum  quod  pepigi  voliscum  cum  exiretis 
ex  Aegypto . '  Cf.  Exod.  34,  10.  11.  Jam  nunc ,  inquit  Jova, 
pactionem  facio  coram  omni  isto  populo ,  wf  ego  miracula  fa- 
ciam ,  quanta  in  omni  orbe  terrarum  apud  ullas  gentes  edita 
non  sunt ,  .....  vos  vero  omnia  observetis ,  ^wae  voiis  /joJie 
praecipio ,  Exod.  19,  5.  6.  St  dtcio  »i»At  audientes  erunty 
meumque  foedus  conservabunt ,  ego  habebo  eos  pro  peculio ,  a5 
omnibus  populis  separata ,  proque  regno  sacerdotum  et  genie 
sancta.  Vid.  et  Exod.  15,  26.  23,  20.  21.  Jer.  7,  23.  Ceterum 
cum  dicit  ctm  exiretis  ex  Aegypto ,  patrum  facta  tribuit  liliis, 
ut  Act.  7,  53.  o'ivtveg  eXufiezs  zov  vopov  eig  dictzayug  ccyyeAon1, 
xal  ovx  icpvla&ze.  tuddina  rna.3>  Tpfll  Turn  sPiritus  meus 
stuns ,  permanens  erit  inter  vos.  Intelligenda  vis  divina,  quae 
animos  eorum  confirmabat,  eisque  auxilio  erat  in  templo  ex- 
struendo ,  unde  addit :  ne  itaque  timeatis ,  ncc  de 

felici  successu  timeatis.  Similiter  Zach.  4,  6.  Jova  Serubbabelis 
animum  erigens  dicit :  Non  robore ,  nec  viribus ,  sed  spiritu  meo 
opus  ternpli  exstruendi  perficietur. 

6.  Quamvis  templum  hoc  secundum  splendore  atque  magni- 

ficentia  priori  illi  Salomoneo  nondum  aequiparari  possit  (Vs.  3.), 
brevi  tamen  se  effecturum  spondet  Jova,  ut  quae  adhuc  omni 
ornatu  destituta  sit  aedes,  veteri  illi  longe  antecellat.  Ingentem 
enim  se  rerum  conversionem  concitaturum  esse,  qua  efficiatur, 
ut  populi  exteri  res  suas  pretiosissimas  ad  aedem  Jovae  cxor- 
nandam  sint  comportaturi.  DHN  Tni?  Adhuc  una  scil.  di>3  vice, 
ut  Exod.  30,  10.  2  Reg.  6,  10.,  ut  LXX  et  Hebr.  12,  26.  27. 
EZi  ana'ig,  adhuc  semel ,  sicui  olim,  quando  Lex  de  monte  Sinai 
cum  horrendis  tonitrubus  et  fulguribus  proinulgata,  et  tota  veluti 
natura  concussa  fuit,  Exod.  19,  16.  sqq.,  unde  Debora  Jud.  5,  4. 

canit:  Cum  tu ,  Jova,  de  Seire  prodires ,  cum  tu  ex  agro  pro- 

cederes  Idumaeo ,  terra  concutiebatur ,  coeli  destillabant ,  nubes 
aquam  effundebant>  montes  liquescebant  in  adventu  Jovae.  t3S>/3 
JO!-;  Parian  est ,  i.  c.  post  non  multum  tempus,  post  breve  tempus, 
ut  Jes.  10,  25.  —  'l.S'j  13^1  Et  ego  commoturus  sum 

coelum ,  et  terram ,  et  mare  et  aridum ,  i.  e.  ingentem  universitatis 
rerum  mutationein  efficiam.  Similiter  Jes.  65,  17.  66,  22.  Jova 
dicit,  se  novum  coelum  et  novum  terram  producturum, 

7.  man  wai  Etvenient  desiderium ,  desideria, 

*  »  7  *•  j  y  f  7  7 

i.  e.  res  desideratissimae  atque  pretiosissimae  omnium  gentium * 

Nomen  singulare  tl'VsU  collective  esse  capiendum,  arguit  con¬ 
structs  cum  verbo  piurali.  Recte  LXX :  xal  r£et,  zd  exIehzo, 
tzuvzcov  zcov  iAvcbv.  Vel  potest  ante  rnan  praefixum  3i  subau- 
diri,  Kimchio  praeeunte,  qui  talis  ellipseos  exempla  aft’ert  Num. 
12,  8.  Piifiai  et  in  visione  non  per  aenigmala ,  et 
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2 Reg.  12,  11.  rrirp  rV’i  tfSESH  argentum  quod  repertum  est 

in  aede  Jovae ,  atque  hunc  locum  sic  exponit:  ,,omnes  populi, 

quos  commovebo,  e  terris  suis  advenient  cum  desiderio  omnium 

gentium,  i.  e.  adferent  res  omnes  desideratas  et  pretiosas,  quae 

in  terris  ipsorum  reperiuntur,  veluti  vasa  aurea  et  argentea, 

vestimenta  et  gcmmas.k<  Quod  autem  dicit,  gentes  cum  desiderio 

gentium ,  loquutio  est,  ut  Num.  10,  28.  dixit  Moses  Chobabo , 

socero  Mosis ,  pro  socero  suo.  Sensu  cum  nostro  loco  convenit 

Jes.  60.  6. ,  ubi  vates  llorentem  populi  Hebraici  statum  seculo 

aureo  describens  inter  alia  haec  dicit:  Convertetur  ad  te  copia 

mavis ,  opes  gentium  ad  te  venient.  Te  ca- 

melorum  agmina  obruent ,  dromades  Midianitici  et  Ephani ,  omnes 

ex  Sabaea  venient ,  aurum  et  thus  adferentes ,  et  Jovae  laudes 

praedicabunt.  Et  61,6.  sibdN'n  d^ia  b*»n  gentium  facultatibus 

vescerniniy  et  vos  in  earum  gloria  efferetis.  Praedicit  igitur 

Haggaeus ,  futurum  esse,  ut  donis  pretiosissimis ,  ab  omnibus 

gentibus  Hierosolymam  comportandis,  templum  Jovae  nudum  ad- 

huc  atque  inornatum  plus  nanciscatur  ornamenti  et  splendoris, 

quam  olirn  habuisset,  Vs.  9.  Quam  futuram  templi  magnificentiani 

sign i treat  his  verbis:  ladd  fHJ7  n’3!l*rii(  et  replebo 

domain  hanc ,  templum  hoc  secundum,  gloria ,  ornatissimum  et 

splendidissimum  illud  reddam.  Verba  d^iaJ^-bs  tnJBfj  in- 

terpretes  Christiani  fere  sic  exponunt:  venient  desiderium,  deliciae 

omnium  gentium ,  sive,  ut  Vulgatus  vertit,  veniet  desideratus 

cunctis  gentibus,  i.  e.  Messias,  quern  omnes  gentes  tauquam  unum 

et  verum  generis  humani  servatorem  desiderabant.  Alii:  venient 

omnes  gentes  ad  desiderium  omnium  gentium ,  i.  e.  ad  eum,  quem 

gentes  omnes  desiderabant.  Neutrum  ad  rem  et  contextum  satis 
©  # 

accommodate,  etsi  nobis  persuasum  sit,  vatem  quae  hie  praedicit 
temporibus  Messianis  eventura  sperasse.  Ceterum  ilium  unice  de 
exornando  templo  muneribus  aliarum  gentium  cogitasse,  ostendit 
Versus  proximus. 

8.  ^b*»  t]dsn  Mila  est  argentum ,  et  mihi  est 
aurum ,  inquit  Jova ,  q.  d.  argento  ct  auro,  quo  instructissimum 
fuit  prius  templum,  possum  et  hoc  ornare,  et  ornabo  suo  tempore,^ 
nam  mei  juris  haec  sunt  omnia.  Quare  non  est,  cur  de  ornando 
templo  nuuc  exstructo  sitis  solliciti. 

9.  llac  mea  cura  efficietur,  ut  MtM  rpzn  nisd  fPlT'  b*nA 

/  v  -  /  "  y  •  *  v 

~  ]i“iriNn  major  sit  magnificentia  aedis  hujus  poste- 
rioris ,  quam  prioris.  Templi  posterioris  gloriam  a  vale  hie 
praenuntiatam  Christiani  interpretes  in  eo  positam  esse  volunt, 
quod  Jesus  Christus  sua  praesentia  illud  illustraverit.  Jesum  tamen 
non  in  illo,  de  quo  Haggaeus  loquitur,  Serubbabele  incitante, 
exstructo  templo,  sed  in  eo,  quod  haud  diu  ante  ipsum  natum 
ab  Herode  totum  a  fundamentis  aediticatum  crat ,  adeoque  in 
tertio  templo,  docuisse  constat.  Ceterum  omnino  de  hac  re  vates 


Cap.  2, 


10  —  12. 
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non  cogitavit.  D'lbu?  jnK  8TTJ7  Et  *»  hoc  loco ,  Hiero- 

solymis,  pacem  dado ,  i.  e.  rcruai  omnium  felicitatem  atque  tran- 
quillitatem,  qualem  in  aurea  aetate  futuram  dcscribit  Jesajas 
11,  €5.  seqq. 

10.  Concio  secunda,  cujus  haec  gumma  et  princeps  pro- 

positio  est:  quamloijuidem  aedem  hanc  coepistis  reparare,  posthac 
sentietis  Dei  benelicentiam  non  vulgarem.  Earn  auget  collatione 
superioris  temporis,  quo  templum  vastum  et  destructum  jaciebat. 
Argumentum  est  ex  loco  dissimilium.  Protasis  indicit  statuni 
praeteriti  temporis;  antapodosis,  praesentis  et  futuri.  Protasis 
pollutioneni  et  infelicitatem  ut  causam  et  effectum  sistit.  Antea, 
inquit,  vestra  omnia  polluta  erant  et  contaminata,  atque  adeo 
plagis  aftecta  quamplurimis.  Polluta  fuisse  docet  argumento  a  si- 
mili,  sumto  ab  antiquo  ritu  sanctidcationis  et  pollutionis.  Hoc 
Versu  vero  pracmittit  notationem  temporis,  quo  hanc  orationem 
habuit.  "Sngjnb  Cnwa  Vicesima  quarta  die  noni  men- 

sis,  qui  Zach.  7,  1.  Cisleu  nominatur.  Hieronymus  ad  Vs.  19.: 
„Nonus  est  mensis,  quem  nos  Novembrem  vel  Decembrem  dici- 
mus.  Nisan  eniin  apud  Hebraeos  mensis  est  primus,  qui  ap- 
pellatur  mensis  novorum ,  eo  tempore,  quo  Pascha  faciunt,  id  est, 
incipiente  veris  exordio,  qui  secundum  lunae  cursum  saepe  quan- 
dam  partem  mensis  Martii  possidel,  interdum  incipit  in  Aprili. 
Ergo  si  Nisan  Aprilem  intelligimus,  nonus  mensis  secundum  sup- 
putationem  Hebraeorum  December  erit.  “  Fuit  igitur  inter  hoc 
oraculum  et  id,  quod  proximo  praecedit,  majus  interstitium,  quam 
inter  duo  priora,  nec  tamen  admodum  magnum,  duorum  videlicet 
mensium  et  paucorum  dierum.  Videntur  eo  tempore  Judaei  post 
congestas  materias  operi  manus  denuo  admovisse,  et  notabileni 
in  eo  progressum  fecisse,  coll.  Vs.  18.  seq. 

11.  mift  Interroga  sacer dotes  le- 

gem,  de  lege,  i.  e.  propone  eis  quaestionem  super  lege  aliqua. 
Intelligit  autem  legem  de  pollutis  et  sanctificatis.  Sacerdotuin 
enim  erat,  secundum  Levit.  10,  10.,  turn  sacrum  a  profano  pol- 
lutumque  a  mundo  discernere ,  turn  Israelitas  omnibus  instruere 
institutis ,  quae  eis  Jova  per  Mosen  eloquuius  est.  Vid.  et  Deut. 
17,  8.  sqq.  Mai.  2,  7. 

12.  “i'tiZJ’’  fin  En  portet  quis ,  i.  e.  si  quis  portet;  ita 

particula  jtj  et  Jer.  3,1.  occurrit,  n N  nbto? 

eccc,  si  quis  repudiaverit  uxorem  suam.  Carnem 

sanctitatis,  sanctam,  de  victimis  Deo  consecratis,  ut  Jer.  II,  15. 
*17153  5pBa  In  ala  vestis  suae ,  signiheat  vestem  extremam,  aut 
tractum  a  cingulo  ad  oram ,  ut  1  Sam.  15,  27.  Deut.  22,  12. 
23,1.  —  •jfcizj-b fo  ‘p*  it- ban  T’TSi n-btn  d rtbii-ba  isssa 
33N73  “  b3  “  bJtl  Et  attmgat  ilia  ala  sua  panem  conununem,  qui 
Deo  non  est  con^eeratus,  aut  pulmentum ,  aut  vinum ,  aut  oleum , 
aut  ullutn  aliuru  cibum  profanum.  De  *Pt3  vid.  not.  ad  Gen. 

Prophh.  tuinn.  40 
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25,  29.  —  tthp^n  Num  ideo  ille  cibus  profanus  sanctus  red - 
detur?  tfb  Jindk'T,  d’Snbfl  !|33>*3  Et  responderunt  sacerdotes 
et  dixerunt :  non  sanctum  redditur  illorum  quidquam.  Recte 
responderunt ,  nani  licet  ipsa  vestis  carnis  sacrae  tactu  sancta 
reddita  est  (Levit.  6,  20.),  tamen  vim  suam  non  ulterius  cxten- 
dcbat,  nec  quod  tali  veste  tactum  erat,  sanctum  reddebatur. 

13.  Alia  quaestio.  u3S3“MJ3D  Quod  si  tetigerit 

immundus  animae ,  i.  e.  tactu  cadaveris  pollutus;  1Z3D3  denotat  hie, 
ut  Levit.  21,  1.  22,  4.,  corpus  ab  anima  derelict  urn,  cadaver, 
pro  nd  U3B3  anima  mortui ,  uti  plene  est  Num.  6,  6.,  i.  e.  aliquis 
mortuus.  Hieronymus:  Animadvertendum,  quamdiu  anima  in 
corpore  sit,  immundum  non  esse  curpus  humanum ;  statim  vero, 
ut  spiritus  vegetans  artus  recesserit,  immundum  lieri  quod  ter- 
renum  est,  sicut  in  Levitico  scribitur  [21,  1.  2.].  rrb.N“bda 
Omnia  ista ,  s.  tillum  istorum ,  quidquam  ex  supra  memoratis, 
cibum  aut  potum.  Ndt3")  Contaminabitur ,  ex  lege  Num.  19,  22. 
quicquid  pollutus  tetigerit  immundum  esto. 

14.  ’’an  '19*1  Et  respondit  Haggai.  Nemo  interrogavit 

quidquam;  sed  ex  usu  linguae  verbum  i739  de  ornni  continuatione 
sermonis  dici  constat,  nin-d^n  Ita  est  populus  hie,  similis 
est  immundo  ex  cadavere,  qui  contactu  suo  omnia  immunda 
reddit.  ’dsb  Coram  me ,  meo  judicio.  Hoc  adjecit,  quia  sua 
opinione  muridi  atque  sancti  erant.  drPY’  nil}9d“b3  Et  sic 
immundum  meo  judicio  est  omne  opus  manuum  eorum ,  quicquid 
agunt.  Ndtt  D’i?  Id'np*  TtdJO  Unde  quicquid  adducunt  illic 

super  altari  offerendum  cohtaminatum  est ,  mihique  neutiquam 
gratum  et  acceptum.  d23  illic  designat  altare,  quod  aedificatum 
erat  statim  a  reditu,  videlicet  anno  primo  Cyri  regis,  mense  ejus 
auni  septimo,  ut  habetur  Esr.  3,  3.  Sacriticia  quae  in  hac  ara 
tiebant  non  minus  erant  munda  et  pura  quam  in  alio  loco,  donee 
tempus  advenisset  templi  instaurandi ;  turn  enim  negligentiae  et 
socordiae  crimine  obstricti  Judaei  et  aram  polluebant,  et  victimas 
in  ea  oblatas.  Sanctum  quidem  est,  quod  offertur  in  altari,  sed 
non  tam  sanctus  redditur  homo  ex  hostiis,  quam  ex  neglectu 
divini  cultus  polluitur. 

15.  nbi>di  mn  di*n-7d  ddddb  nmn  Nunc 

,  V  1  n  V  V-  —  J  •  v*-l  r  •  f  T  -  J 

igitur  pomte  cor  vestrum  soil.  tad'dn^bS  ad  vias  vestras 
(quod  coll.  1,  5.  7.  est  subaudiendum) ,  ab  hoc  die ,  non:  quo 
primum  coepistis  templum  aedificare,  ut  quidam  volunt,  sed:  inde 
ab  hoc  die  scil.  retro  cogitantes  (vid.  infra  Hieronymi  interpre- 
tationem),  et  supra ,  vel,  ad  superius  tempus ,  i.  e.  ad  eos  dies, 
qui  hunc  antccesscrunt,  Mim  bd’Pa  pN_bN  dldd 

a  nondum  ponere ,  i.  e.  antequam  poneretis  lapidem  ad  lapidem 
in  aede  Jovae ,  i.  e.  antequam  templi  aediticatio  continuaretur. 
Animo  vobiscum  reputetis,  quam  infeliciter  vobis  omnia  eve- 
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nerunt,  antequam  teroplo  instaurando  fidas  adhibuistis  manus. 
Hieronymus:  „Nunc  te  hortor,  o  popule,  ut  sensu  ad  praeterita 
revertaris,  consideresque  quae  facta  sint,  boo  est,  ab  hac  die 
vicesima  quarta  noni  mensis  anno  secundo  Darii,  quicquid  retro 
gestum  est,  mente  complectere ,  et  propter  quae  quanta  susti- 
nueris,  ut,  cum  deinceps  prospcra  tibi  evenerint,  scias,  qua  causa 
cvenerint.“ 

It).  Dn^na  Ex  quo  illi  fuerunt ,  scil.  dies.  Intelligit  autem 
dies  istos,  quibus  templi  opus  neglectum  jacuit.  Alii:  prtusquum 
illi  essent ,  et  lapides  subaudiunt,  hac  sententia:  priusquam  la- 
pides  illi  coagmentati  et  dispositi  essent  in  suos  ordines.  £<3 
positum  pro  eo  quod  plene  esset,  uPn  M3  Dtt  si  venit  quispiam , 
i.  e.  si  ventuiu  fuit.  nft-iy  bit  Ad  acervum  frumenti, 

seu  manipuloruni  (ut  Cant.  7,  3.  2  Paral.  31,  0.),  qui  dtbebat  esse, 
saltern  sperabatur  fore  viginti ,  scil.  modiorum,  ut  Vulgatus  sup- 
plet.  mtoJ>  !"irpm  Et  fuit  decern  modiorum,  dimidium  tantum. 

*  T  *  VI  f  I  7 

Jltunb  Sp^Tl-bit  NS  Si  quis  venit  ad  lacum  tor- 
citlaris  ad  hauriendum  quinquaginla ,  scil.  bathos  e  torculari . 
De  PJP1’  vid.  not.  ad  Jes.  5,  2.  Verbum  S]t3n  denotat  proprie 
nudavit ,  ut  Jes.  12,  10.,  turn  hausit ,  exhausit ,  ut  Jes.  30,  14., 
quod  qui  vas  aliquod  exhaurit  fuudainentum  ejus  denudat.  mns 
Chaldaeus  interpretatur  utres  aut  dolia.  Sed  quurn  Jes.  63,  3. 
voce  ilia  manifeste  vas  designetur,  in  quo  uvae  calcantur,  ante 
earn  particula  773*  subaudienda  videtur.  rtnTn  Erantaue 

r  "*  #  •  J  Y  t  »  !  |f  1  1 

viginti  tantum  batbi,  ut  igitur  vinitor  non  acciperet  dimidiam 
partem  ejus  quod  exspectabat  aut  habere  solebat. 

17.  ]iDTiDa  &P*7it  VP2H  Percussi  vos ,  i.  e.  sata 

vestra  uredine  et  aurugine,  ead'era  Ieguntur  Amos  4,  9.,  ad  quern 
loc.  vid.  not.  DiP-P  ‘''£>273  “33  nN  Omnia  opera  manuum  ve- 

v  ••  I  “  "I  —  »  y  1 

strarum ,  segetes  industria  operaque  vestra  satas,  item  vites  plan- 
tatas  cultasque  a  vobis;  cf.  supra  Vs  14.,  et  1,  11.  5’SP  3>'.P”b2. 
Uredine  atque  aurugine  segetes,  grundine  vites  perculsas  innuit, 
coll.  Ps.  78,  47.  D'23  “H33  3’irp  occidit  srandine  vites  eorum. 

d3n£t“]''£0  Et  non  vos  ipsi  (scil.  Dnn'O  conversi  fuistis') 
ad  me,  pro  quo  in  loco  parallelo  Amos  4,"  9.  ‘H3>  Dn3uj”£tbl 
nee  conversi  estis  ad  me.  t33n£t  Kimchi  h.  1.  pro  D373:£2  vos 

Y  1  V  <  *  V  J  i  - 

ipsos  dictum  observat,  ut  Num.  6, 13.  init  iPIP  adducat  se  ipsu/n 
Naziraeus  ad  ostium  tentorii.  Et  Ezech.  34,  8.  ^“Pl 

7  •  T  J  « 

Dniit  pascunt  paslores  se  ipsos.  Ita  verba  nostra  hoc  modo 
capienda  essent,  vos  non  convertistis  ipsos  ad  me.  Sed  quurn 
propheta  dicat  Thren.  5,  21.  j"i37Uj37  Tpbit  HirP  5)33v£n  converle 
nos ,  Jova ,  ad  te,  et  convertemur ,  maiim :  nee  tamen  vos  ipsi 
ad  me  conversi  fuislis.  Nam  nit  interdum  servit  nominativo, 
videlicet  post  verba  passiva  et  neutra.  Veluti  Gen.  17,  5.  sib 
D"73£i  Tptfj  nit  1737  £njP  non  amplius  nomen  tuum  vocabitur 
Abram.  ’2  Sam.  9,  25.  run  73W  nit  3Pp  bit  ne  dis - 

40  * 
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pliceal  tibi  haec  res .  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  682.  Movi,  in¬ 
quit  Jova,  omnia  mea  flagella,  sell  nihil  promovi;  conatus  sum 
ad  frugem  vos  revocare,  sed  sine  profectu.  Non  grando  ,  non 
rubigo,  non  penuria  aut  egestas  potuerunt  illain  vobis  negligen- 
tiani  excuterc;  usque  adeo  radices  egerunt  privati  Iucri  aiuor  et 
mei  nominis  non  ferendus  neglectus. 

18.  Repetit  initio  hujus  Versus  verba  priora  Versus  15., 
ut  diligentissime,  quod  monet,  observetur.  Advertite  animum 
vestrum  ‘iD*>-hWia  t^n-pb  ^MBnb  nn”73 

rnrP"'b33',rT  ab  hoc  ipso  die  vigesimo  quarto  noni  mensis ,  de 
quo  Vs.  10.,  mente  regredientes  ad  illud  tempus ,  quod  eftluxit 
a  die ,  quo  fundatum  est  templum  Jovae ,  i.  e.  considerate  modo 
tempus  elapsum  inter  hunc  diem ,  vigesimum  quartum  et  diem 
primae  fundationis  templi.  Cf.  similem  particulae  “pb  usum  Exod. 
9,  18.  immittam  grandinem  super  Aegyptum,  qualis  non  pluit 
“jfab  a  die  quo  f undata  est ,  usque  nunc.  Vid.  et  Dcut. 
4,  32.  2  Sam.  7,11.  Jer.  7,  7.  25.  Verbis  quo  fundatum  est  tern- 
plum ,  significatur  templum  illud,  quo  priora  templi  fundamenta 
sunt  jacta,  anno  altero  ab  reditu,  post  exstructum  altare,  Esr. 
3,  10.  11.  Mox  tamen  interruptum  fuit  opus  jacuitque  usque  ad 
annum  Darii  regis  secundum. 

19.  SnTrt  niJJir  Numquid  adhuc  semen  est,  vel 

fuit  in  granario?  Nullum  restat  vobis  semen  in  granariis  vestris, 
in  poenam  neglecti  cultus  mei  ac  templi.  hoc  tantum  loco 

obvium  a  congregare  videtur  locum,  quo  grana  congregata 
asservantur,  i.  e.  granarium ,  horreum,  denotare,  ut  JTVtfEE  Joel 
1,  17.  Sed  Chaldaeus  et  Syrus  intelligunt  aream ,  in  qua  fru- 
menta  ad  triturandum  congeruntur.  Ita  enirn  ille :  an  adhuc 
frumentum  in  area.  Syrus  vero:  animadvertite ,  quod  non  est 
semen  in  area.  Hieronymus  vero:  nunquid  jam  semen  in  ger- 
mine  est ?  „Quod  melius, u  inquit  in  Commentario,  ,,Hebraice 
dicitur  in  folliculo ,  ut  thecam  frumcnti  significet.  Utique  nono 
roense,  ut  diximus,  Decembri,  futurarum  nulla  sunt  signa  frugum ; 
ne  igitur  dicatis,  hoc  me  prudenti  ratione  conjicere,  et  futuram 
foecunditatem  de  floribus  arborum  herbisque  segetum  suspicari, 
ecce  nulla  signa  sunt,  et  tamen  ego  praedico  vobis,  quia  coepistis 
aediiicare  templum  nteum  ad  bcnedictionem  meam  frugum  omnium 
foecunditatem.41,  NU53  ttb  O';?!!  ysn  “jsairr 

Et  adhuc  pro  Tiy  ut  Jon.  4,  2.  Job.  I, 1 8.J) ,  i.  e.  ad  hunc 
usque  diem  vigesimum  quartum,  vitis ,  et  ficus ,  et  malus  punica 
et  arbor  oleae  non  tulit  scil.  fructus  smos,  coll.  Joel  2,  22. 
Ezech.  17,  8.  Sed  rppNt  ab  hoc  ipso  die ,  quo 

templi  structuram  serio  adgressi  estis,  benedicam,  jam  nunc  pro- 
mitto  ubertatem  max  imam  omnium  istarum  rerum;  de  qua  nomen 
rr^-,3  et  Deut.  28,  8-  Mai.  3,  10.  Ps  132,  1 5.  dicitur. 
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20.  Concio  tertia,  cujus  haec  sententia  est:  lo,  o  Serub- 
babel,  inihi  electum ,  reguis  et  imperiis  eversis  intimo  amore  et 
singular!  cbaritate  amplectar.  rV'Dlzi  Secundum ,  altera  vice  (ut 
Gen.  22,  15.),  eodem  die  vicesimo  quarto,  vid.  Vs.  10.,  ut  certo 
coufideret  Serubbabel,  futurum,  quod  Vs.  0  7.  de  gloria  teinpli 
secundi  dictum  erat. 

21.  yiNn-nio  traisn-ntt  Vid.  not.  ad  Vs.  6. 

I  V  •  «  V|  •  —  T  —  V  •  i  —  •  "I 


22.  titvi  Descendent  scil.  in  terrain ,  aut  sepulchrum ,  ca¬ 
dent  interfecti.  Ita  Chaldaeus:  occidentur  equi  etc.  S'lna 
•PHN  Vir  per  gladium  fr atria  sui ,  i.  e.  se  rautuo  trucidandos 
obruent,  quod  in  congressu  acierum  fieri  solet,  ubi  promiscuis 
omnia  cacdibus  foedantur,  aliis  in  aliorum  gladiis  irruentibus. 
Hieronymus  :  „Dicitur  Serubbabeli,  quae  in  fine  ventura  sint, 
quod  transeat  figura  hujus  mundi,  et  fiat  coelum  novum  et  terra 
nova,  et  commoveat  Dominus  coelum  et  terrain,  et  destruat 
omnern  principatum,  et  potestatem,  et  virtutem,  ct  dissipet  reges 
regum,  sive,  ut  habetur  in  Hebraeo,  regnorum ,  et  interficiat 
oiunem  fortitudinein  contrariam,  ut  ipsis  quoque  qui  ante  regua- 
verant  et  gentes  sub  sua  tenuerant  ditione,  prosit  regni  eorum 
destructio,  et  omni  praeliandi  studio  dissipato,  sequatur  pax;  hoc 
est  enim  quod  ait:  et  subvertam  quadrigam ,  sive  quadrigas ,  et 
ascensores  earum ,  et  descendent  equi  et  ascensores  eorum.  Et 
ut  sciatis  in  subversione  quadrigarum  et  corruentium  equitum 
hoc  quod  diximus  significari,  videte  quomodo  de  Christo  dicatur 
in  Zacharia  [9,  9.  10.],  quod  veniat  mansuetus  rex,  et  ascendens 
super  jugalem  et  pullum  asinae  novellum,  et  disperdat  quadrigas 
ex  Ephraim,  et  equum  de  Jerusalem ,  ut  fiat  unus  grex  et  unus 
pastor,  et  utrumque  agmen,  tarn  de  gentibus  quarn  de  Judaeis, 
sub  pacifico  pastore  teneatur.u  Vatis  mentem  recte  ab  Hieronymo 
declaratam  esse  haud  dubitamus;  nam  loquitur  ille  de  magnis 
illis  motibus  rerumque  conversionibus ,  quae  feiicissimum  ante- 
cessurae  sint  aevum,  quo  Messia  regnante  alta  pax  bonorumque 
omnium  affluentia  orbem  terrarum  beabunt.  Quae  omnia  vates 
turn  proxime  instare  existimabat ,  uti  patet  e  Versu  sequenti, 
ubi  Jova  promittit,  se  inter  regnorum  eversiones  et  horrida 
bella  Serubbabelem  prae  ceteris  sibi  charum ,  incolumem  serva- 
turum  esse. 

23.  Assumam  te ,  i.  e.  in  mearn  curam  et  patrociniuni 

te  recipiam,  quo  sensu  Verbum  HpV  ct  Deut.  4,  20.  usurpatur, 
cum  Moses  Israelitas  alloquutus  dicit:  rrirp  npb  dSfti'P  vos 
suscepit  Jova.  Vid.  et  Ps.  49,  16.  73,  24.  Servum  meumy 

ita  vocat  Jova  Serubbabelem,  quod  jussa  sua  fideliter  exsequutus 
csset,  et  cultuin  ipsius  serio  promovisset,  templi  aedificationem 
urgendo.  CninS  Vonamque  te  sicut  annulum  signate- 

rium ,  GCpyayida,  Graeci  nuucupant*  i.  e.  carissimum  te  habebo, 
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erisque  mihi  in  summo  pretio,  et  euram  tui  habebo  singularem, 
nunquam  mihi  ex  nnimo  cxcides  aut  efflues.  Sumtum  ab  annulis 
signatoriis,  quorum  singularem  curatn  gerimus,  ne  excidant  per- 
eantque.  Sic  Cant.  8,  G.  Pone  me  tanquam  sigillum  super  cor 
tuum ,  sigillum  super  brachium  tuum.  De  Serubbabelis  avo, 
Jechonia  rege,  (licit  Jova  Jer.  22,24.  Ita  vivam!  erit  Jecho- 
nias  annulus  signalorius  in  manu  men  dextra.  Ad  nostrum 
locum  respexit  Siracides  49,  11.:  nwg  payaXvvmpev  tor  Zogo- 
j <(xl  avrog  fog  (Tcpyaylg  ini  Ss^iag  ysigog.  ^“•'3 
"»rpn3  Nam  te  elegi  scil.  populi  ducem,  et  jussorum  rneorum 
exsequutorcm.  Sic  Ps.  78,  70.  Tna  ‘ini’T  elegit  Davi- 

dem  servim  suum. 


>  /  t  « » 
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IN  ZACHARIAM  PROOEMIUM. 


Locum  ab  Haggaeo  proximum  inter  prophetas,  qui  minores  di- 
cuntur,  merito  tenet  Zacharias,  quippe  qui  eodem  cum  Haggaeo 
anno,  duobus  saltern  mensibus  posterior,  oracula  edere  coepit 
(vid.  1,1.  coll.  Hagg.  1,  1.).  Quum  Judaei  Haggaei  adhorta- 
tionibus  incitati  restaurando  ex  ruinis  templo  animos  manusque 
denuo  admovissent ,  ct  ad  intermissum  diu  opus  reversi  essent, 
existerent  vero,  qui  de  felici  operis  successu  et  ipsi  desperarent, 
et  alios,  qui  templi  restaurationem  alacriter  susceperant,  labe- 
factare  conarentur;  ope  atque  opera  enitebatur  Zacharias,  ut 
nutantes  confirmaret,  et  ad  opus  strenue  promovendum  et  con- 
tinuandum  excitaret.  Hinc  suorum  oraculorum  argumentuni 
potissimum  in  eo  versatur,  ut  Judaeos  hortetur,  ut,  superatis, 
quae  ab  adversariis  objectae  fuerant,  difficultatibus ,  et  deposito, 
ob  nimis  tenuia  templi  principia,  metu,  certo  confidant,  inver- 
surum  esse  Deum  hostium  molimina,  remoturumque  impedimenta 
quaccunque,  etsi  vix  superanda  viderentur.  Addit  felicissimo- 
rum,  quae  Judaeos  olim ,  Messia  regnante,  beabunt,  temporuin 
promissiones,  quibus  tamen  duras  miscet  et  rigidas  objurgationes 
scelerum  inter  ipsos  adhuc  obviorura,  ut  a  sordibus  suis  magis 
magisque  purgati,  ad  recipiendum  Messiam  idonei  reddantur. 
Communi  cum  Haggaeo  elogio  Zacharias  laudatur  Esrae  5,  1. 
6,  14.,  et  verba  ejus  ex  1,  3.  sua  facit  Malachias  3,  7. 

De  postrema  hujus  libri  parte ,  id  est ,  vaticiniis ,  quae 
Capp.  9  — 14.  continentur,  Zachariae  abjudicandis ,  et  vati  ipso 
antiquiori  tribuendis,  videbimus,  ubi  ad  explicanda  oracula  ilia 
venerimus. 
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In  describendis  visionibus ,  quae  vati  divinitus  obtigerunt, 
quarum  series  inde  a  Cap.  I,  7.  usque  ad  6,  15.  legitur,  stylo 
utitur  piano  et  simplici,  qualis  narrationibus  eongruit ;  ubi  vcl 
aureae  aetatis  felicitatem ,  vel  regnorum  hostilium  eversionem 
depingit,  vel  popularium  improbitatem  coarguit,  haud  caret  qui- 
dem  poetico  ornatu  et  gravitate,  numquam  taraen  ad  Jesajae, 
Nahumi  et  Habacuci  sublimitatem  assurgit,  vel  dictionis  eorum 
elegantiam  assequitur.  Sermoni  etsi  haud  adeo  multi  Chaldaismi 
imniixti  sunt ,  cst  tamen  talis ,  qui  inclinatam  et  decrcpitam 
linguae  Hebraeae  arguat  actatem.  De  vaticiniorum  Zachariae 
obscuritate  queruntur  et  Judaei  et  Christiani.  Haud  pauca  tamen 
In  illis  per  se  plana  obscurata  sunt  infclici  interpretum  studio, 
generaliora  vatis  praesagia  ad  certos  eventus  multis  post  ipsuni 
seculis  referendi. 


ZACHARIAS. 


CAP.  I 

Argument  u  in. 

C/ontinetur  hoc  Capite  serino  vatis  omnium  primus ,  quo  Judaeis 
resipiscentiam  suadet,  Vs.  2  —  6.,  nec  non  sermonis  secundi  par- 
ticuia  prima,  qua  describitur  visio  allegorica,  vatj  oblata,  cujus 
scopus  est,  Judaeos  erigere ,  no  ob  miserias,  quas  hucusque  non 
solum  in  terris  exteris,  verum  et  in  patria  post  redituin  e  Baby¬ 
lonia  perpessi  fuissent,  animum  desponderent,  Vs.  7—17. 

1.  ubha  Mense  octavo ,  adeoque  duobus  post  pri- 

mum  Haggaei  sermonem  mensibus  (Hagg.  1,  1.),  cum  populus 
e  Babylonia  redux  hortatu  ejusdem  ad  instaurationem  templi  paulo 
ante  revertisset,  ibid.  Vs  14.  15.  Uh’Tlb  nsuia  Anno 

secundo  Darii  regis,  scil.  Hystaspis  lilii,  vid.  not.  ad  Hagg.  1,1. 
Nomen  vatis  nostri,  n^-DT,  Hieronymus  [ivrjpyv  KvqIov  memo- 
riam  Domini  interpretatur ,  quasi  e  nominibus  et  ft’’  i.  e. 
niin’  compositum  sit.  At  ex  verbo  potius  "iST  et  nomine 
compositum  ratus  Abarbenel,  iliud  recTir datus  est  Domini 

significare  censet.  Sunt  etiam  Christiani,  qui  pvrjai'd'eov ,  sive 
Tipo&eov  interpretentur.  Alii:  recordatur  Jova  scil.  met,  vel 
nostri  (cf.  Gen.  30,  22.  1  Sam.  1,11.  19.),  ejusdeui  significations 
cum  Jova  recordatur ,  2  Reg.  12,  22.  Ceterum  satis  fa- 

miliare  fuisse  apud  veteres  Hebraeos  Zachariae  nomen,  inde  patet, 
quod  plures  eodem  insigniti  memorantur.  Quin  imo  viginti  nu- 
mcrantur  a  quibusdam  in  solo  V.  T.  homines,  qui  Zachariae 
nomen  gerunt.  Hinc  Noster  genus  et  majores  suo  adjicere  nomini 
necesse  ratus,  iOSSfi  patre  Berechia,  avo 

iaao,  propheta  prognatum  se  testatur.  Noduin  in  scirpo  quaerunt, 
qui  in  suspenso  hie  haerent,  an  Barachias  pater  Zachariae,  an 
vero  ipse  Zacharias  filius  dicatur  Iddonis?  porro,  an  verba  hc- 
braea  ita  sint  struenda:  J ilium  Berechiae ,  filii  Iddonis?  an  vero: 
J ilium  Berechiae ,  filium  Iddonis  T  Ratio  dubitandi  ipsis  subnata 
fuit  ex  locis  libri  Esrae  5,  1.  et  6,  14.,  ubi  citra  interjectam 
Berechiae  mentioned ,  Zacharias  filius  Iddonis  dicitur.  Sed  no- 
tum  est,  in  genealogiis  Hebraeorum  generationes  mediatas,  ornisso 
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intermedio  gradu,  saepe  recenseri;  nec  non,  quod  ad  h.  I,  recte 
monet  Grotius ,  omnes  qui  in  gradibus  descendentibus  sunt, 
Hebraeis  filios  vocari.  Integra  ipitur  hie  generationum  series 
a  propheta  nostro  traditur,  ex  qua  Berachiam  Zachariae  patrem, 
Iddonem  Berachiae  parentem,  avum  Zachariae  intelligis;  in  com¬ 
pendium  redacta  ah  Esra,  qui  filium  pro  nepote  dicit,  eo  quod 
avus  aeque  ac  nepos  propheta  esset,  unde  Esr.  5,  I.  uterque 
prophetae  dicuntur,  quin  et  nostro  loco,  qui  epigraphen 
vaticiniorum  Zachariae  continet,  encomium  prophetae , 

non  ad  nepotem,  s.  Zachariam,  sed  ad  avum  Iddonem  referendum 
esse,  jubet  accentus  Merca,  nomini  appositus,  qui  illud  cum 
proximo  firdSM  arctissime  conjungit.  Iddo  hoc  loco  memoratus, 
procul  dubio  est  unus  de  primoribus  sacerdotum,  qui  cum  Serub- 
babcle  et  Josua  ex  Babylonia  in  Judaeam  redierunt,  Neh.  12,  1. 
4.  7.  coll.  Vs.  16.,  celebre  inter  Judaeos ,  ea  tempestate,  nomen. 
Multum  agitata  est  quaestio  ,  num  Zacharias,  Berachiae  filius, 
quern  Servator  Matth.  23,  25.  in  templo  violenta  morte  a  Judaeis 
peremtum  perhibet,  noster  sit  propheta.  Nos  quidem  nulli  dubi- 
tamus,  Jesum  loquutum  esse  de  Zacharia  propheta,  Jojadae  filio, 
qui  2Chron.  24,  21.  Joasi  regis  jussu ,  in  templi  atrio  lapidibus 
obrutus  et  occisus  narratur;  verba  vlov  Baguyiov  autem,  quae 
apud  Mattheum  nomini  Zayagiov  addita  leguntur,  librarii  alicujus 
errori  deberi,  nisi  Matthaeum  ipsum  memoria  hac  in  re  defecerit. 

2.  p]3£j?  dd’lvidtt  — ^5  PiliTJ  P)2J?  Iratus  est  Jova  patribus 
vestris  ira ,  gravissiroe  afflixit  majores  vestros,  quos  propter  pec- 
cata  sua  permisit  Babylonem  deportari ,  templo  everso,  urbeque 
excisa  funditus.  pjidp  p]£p  Iratua  est  ira,  vehementissime,  ogyqv 
psyaXtjv,  ut  LXX  vertunt,  cf.  infra  V2 3 4 * * 7s.  15.  7,  12.  Eodem  niodo 
Latini  et  Graeci  dicunt  gaudere  gaudium ,  pugnare  pugnam , 
pdyea&ou  payyjv.  Causam  indignationis  addit  Chaldaeus :  eo  quod 
tram  concitarunt  coram  eo. 

3.  Revertimini  ad  me  (ad  cultum  meum ,  vertit 
Chaldaeus).  tjp/'iN  dWiiTJ  Et  revertar  ad  vos ,  scil.  tranna 
cum  miser ationib us ,  ut  infra  Vs.  1G.  plene  legitur.  Deponaiu^ 
inquit,  animum  iratum,  quern  in  patres  vestros  propter  peccata 
eorum  concepi ;  reconciliatus  vobiscum  adero  vobis,  et  prospera 
omnia  largiar.  Qui  prius  a  vobis  recesscram ,  nunc  revertar  ad 
vos,  si  modo  reversi  fucritis  ad  me.  Cf.  Mai.  3,  7.  2Paral. 
30,  6.  9. 

4.  dd^DIdtp  Ne  sitis  sicut  patres  vestri ,  ne 

ita  vilipendite  admonitiones  prophetarum ,  ut  patres  olim  vestri. 

d^iOdSfl  drpbN^iOp  “IldN  Quibus  acclamabunt  pro¬ 
phetae  priores ,  i.  c.  ilii ,  qui  ante  urbis  excidium  abductumque 
in  terras  exteras  populum  sunt  vaticinati.  to 

d“>3>*lln  dd’,b>'^3>23!|  d^SnSl  Converlimini  a  viis  vestris  malts  et 
ab  uclionibus  vestris  malis.  Cf.  Jcs.  31,  6.  55,  7.  llos.  14,  2. 
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Joel  2,12.  Jer.  3,  12  18,  II.  24,  4.  5.  25,  4.5.  In 
prius  Jod  redundat;  legi  enim  debet  quomodo  in  plu- 

ribus  codicibus  scriptum  reperitur.  Praeterea  ante  hoc  nomen 
repetendum  est  e  dmB'nft  praefixurn  »,  et  legitur  in  codice 
Erfurtensi  tertio 

y  ..  , - - 

5.  dfi-n’N  DBTnBNi  Patres  vestri  ubi  sunt?  i.  e.  nusquam 

sunt.  Non  esse  autem  dicitur  qui  non  est  in  hac  vita,  sive  qui 
desilt  inter  homines,  ut  Jer.  31,  15.  Rahel  plorans  filios  suos , 
non  vult  consolationem  accipere ,  ’3  non  enim  sunt.  Hoc 

autem  vult  vates :  patres  vestri  non  amplius  sunt,  sed  perierunt 
consumti  fame,  hello  ac  peste,  quemadmodum  ipsis  a  prophetis 
pracdictum  fuerat.  Sed  licet  perierint,  tamen  eorum  interitus 
non  debet  obliterare  memoriam  poenarupi ,  quas  sustinuerunt; 
<|uasi  dicat:  illorum  poenae  vos  debent  cautiores  faccre.  d,,£<',33F7,J 
!prn  Et  prophelae ,  num  in  aeternum  vivent  ?  Hiero¬ 

nymus  sub  D^Bin  hoc  loco  pseudoprophet  as  intelligit,  permo- 
tus  forsan  loco  Jer.  37,  19.  dB'WBJ  n’tt  ubi  sunt  vestri  pro¬ 
phet  ae ,  qui  vobis  valicinati  sunt ,  dicentes:  non  veniet  rex 
Babelis  super  vos  et  super  hanc  terram.  Quasi  dicat:  prodeant 
et  defendant  sua  mendacia,  si  possunt,  quum  eventus  jam  doceat, 
me  vera  prophetasse.  Sed  alia  est  nostri  loci  ratio,  quae  non  ^ 
pseudoprophetae.  sed  veros  Jovae  prophetas  intelligendos  esse,  vcl 
docet  He  demonstrativum,  ad  antecedentia  lectorem  remittens,  ut 
eosdem  hie  intelligas  indigitari  prophetas,  de  quibus  Vs.  4.  et 
roox  Vs.  6  vates  loquitur.  Simpliciter  igitur  nostris  verbis  con- 
ceditur,  majores  eorum,  ad  quos  verba  facit,  et  prophetas  priores 
communem  vitae  exitum  habuisse.  Conjungendus  autem  est  hie 
Versus  cum  eo,  qui  sequitur,  hac  sententia:  quaravis  prophetae 
non  vivant  perpetuo,  tamen  mea  verba  vivunt,  et  suo  tempore 
effectum  sortiuntur.  Recte  Jarchi  nostri  et  proximi  Versus  sen- 
sum  declarat  hoc  modo;  „Si  dicas:  etiam  prophetae  ubinam  illi 
sunt:  ecce  ipsi  sunt  mortui,  ego  respondeo  vobis:  an  prophetae 

in  aeternum  vivere  debuerunt?  enimvero  finis  eorum  probat,  verba 
eorum  fuisse  vera:  nam  omnia  verba  mea  atque  statuta  decre- 
torum  poenae  meae,  quae  injunxi  servis  meis,  prophetis,  contra 
vos,  nonne  apprehenderunt  patres  vestros?“ 

6.  ?}i<  Verum.  verba  mea ,  q.  d.  verborum  mcorum, 

quae  prophetae  patribus  vestris  annuntiarunt,  longe  alia  fuit 
ratio,  neque  enim  ilia  eraortua  sunt,  sed  perdurarunt.  ^ JPH 

Et  decreta  mea,  quae  mandaveram ,  ut  ea  referrent  ad 
patres  vestros.  dstOBSfi  — Dfct  Servis  meis ,  prophetis ,  qui 
nunc  obierunt  diem  suum,  nec  amplius  in  vivis  sunt.  sCPtofl  ioft 
dB/’lriBit  Nonne  assequuta  sunt  patres  vestros'i  nonne  ita  omnia 
cvcneruut,  quemadmodum  a  me  per  prophetas  meos  pracdictum 
fuerat?  }BV>l3*1  Et  conversi  sunt ,  poenitentia  tandem  ducti  sunt, 
in  iilis  positi  malis,  quae  quidem  ipsis  praedicta  fuerant. 
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D/3T  Quemadmodum  cogitavit ,  et  per  prophetas,  quid  cogi- 
taret,  praedixit,  Jova,  nobis  facer e  secundum  vias  nostras ,  et 
secundum  actiones  nostras ,  ita  nobiscum  fecit.  Ut  completa 
fiat  oratio,  supplendum  nonnihil  venit  hoc  modo:  lianc  confes- 
sionem  patribus  vestris  tandem  extorsi;  cavete  igitur,  ne  quid 
simile  vobis  accidat.  Ceterum  hie  sermo  merito  primus  est ,  ac 
omnium  vaticiniorum  Zachariae  frontem  oecupat.  Quum  enim 
templi  et  cultus  publici  restaurationem  urgendam  sibi  sumsisset 
vates,  par  erat,  ut  suos  aequales  moneret,  ne  majorum  prava 
excmpla  imitati,  cfFata  prophetica  contemnerent. 

7.  Sequitur  jam  sermo  vatis  nostri  secundus,  quo  visionum 

allegoricarum  series  continetur.  a:P2 

Die  vigesima  quyrta  mensis  undecimi ,  triinestre  igitur  fere 
spatium  inter  primum  et  alterum  hunc  sermonem  propheticum. 
Additur  nomen  mensis,  aatp ,  „est,4<  inquit  Hieronymus,  „in 
acerrimo  tempore  hyemis,  qui  ab  Aegyptiis  Mecliir ,  a  Macedonia 
bus  Tteahiog,  a  Romanis  Februarius  appellatur.44 

8.  Vidi  hac  node,  certam  enim  noctem  de- 

T  I  —  —  *  •  T  <  ' 

signari  ostendit  He  demonstrativum,  earn  videtur  intelligere,  quae 
praccessit  diem  vicesimam  mensis  Schebat.  Objiciebatur  autem 
’  prophetae  aTfrt  OiiD-Jby  ddS  vir  vedus  equo  rufo.  Vir 

ille  vocatur  Vs.  9.  et  11.  nuntius  Jovae.  „Hunc  Hebraei,44  inquit 
Hieronymus,  ,,Michaelem  angelum  putant,  qui  ultor  iniquitatum 
et  peccatorum  sit  Israel.44  Sic  et  Dan.  9,  21.  vocatur 
Equus,  cui  insedebat  vir  ille  sive  angelus,  rufus  fuit,  baud  dubic 
quod  ultionis  et  irae  divinae  symbolum  ille  color  sit  (coll.  Vs.  15.), 
sanguinem  et  caedes  hostibus  Judaeorum  portendens.  Sic  2  Reg. 
3,  22.  aqua  rubra  ut  sanguis  Moabitis  exitium  portendebat. 
Jes.  63,  1.  2.  heros  ex  Idumaea  victoriosus  veniens  rubicundis  ab 
hostium  strage  indutus  est  vestibus.  Et  Apoc.  6,  4.  prodit  equus 
rufus ,  quern  insidenti  commissum  est,  ut  ex  terra  auferret  pacem, 
ita  ut  alii  alios  necarent,  eique  datus  erat  magnus  gladius. 

Stans  ipse  erat  inter  myrtos.  De  D*lln  vid. 
Alter thumsk.  Vol.  IV.  P.  I.  p.  256.  Qui  in  pro- 

fundo ,  in  valle,  ubi  felicius  proveniunt  myrti.  Significari  volunt 
populi  Hebraei  in  exteris  terris  statum  humilem  et  miserum, 
unde  Chaldaeus  qui  in  Babylonia  vertit.  nVlEE  sunt  qui  locum 
umbrosum  vertant,  quum  Dagesch  forte  litcrae  ^  impositum  ra- 
dicem  j &SZ  umbrosus  fuit  arguere  videatur.  Hinc  LXX  nostra 
verba  reddiderunt :  dvaiieaov  Ttoy  OQtojv  ruiv  xaiaaxtW  ( pro 
tpainn  illos  legisse  apparet).  Nos  vero  signili- 

catu  non  differre  arbitramur  a  profundum ,  Ps.  107,  24., 

cujus  pluralis  infra  10,  11.,  Dagesch  posito  pro  vocali  longa. 
Cf.  njbsiiS  profundum ,  Jes.  44,  27.  a^TN  T^PiO  Et  post 

eum  tanquam  ducem  sequebantur  equi  rttfi ,  equo3  intellige  cum 
equitibus,  ut  palet  ex  Vs.  11.  Voce  a^EPto  colorem  significari, 
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scries  orationis  requirit,  sed  qualis  ille  sit,  id  so  ignorare  fa- 
tentur  Jarchi  et  Kimchi.  Chaldaeus  habet  pnip  ,  quod  Bociiar- 
tus  Hieroz.  P.  I.  L.  II.  C.  7.  T.  I.  p,  47.  edit.  Lips,  coccineos 
signiiicare  conjectat.  Nam  Talmudicis  ‘pp'VD  id  ipsurn  est  quod 
Graecis  avgtxor ,  color  videlicet  factilius  ex  sinopide  et  sandice 
rnixtis ,  et  inde  p^O  et  *ipD  minio  colorare.  Hieronymus  varii 
venit,  Graecum  Alexandrinum  sequutus,  qui  noixiXioi  habet. 
Bochartus  tamen  1.  c.  p.  49.  mavult  intelligere  colorem,  qui  tain 
lino ,  quam  vino  et  equis  conveniat,  quum  Jes.  16,  8. 

de  vitibus ,  et  nip^to  Jes.  19,  9.  de  Unis  Aegyptiis  dicatur;  vide¬ 
licet  coloreni  gilvum ,  flavo  proximum,  sed  dilutiorem,  Germanice 
fall  vel  fahl.  Jam  vero  etsi  vates  in  ea,  quam  mox  dabit,  hujus 
visionis  interpretat'one  quid  equis ,  quid  variis  illorum  coloribus 
significetur,  non  dicat,  ilium  tamen  non  sine  causa  et  angelos 
equis  insidentes  finxisse,  et  istis  equis  certos  colores  tribuisse, 
concludi  inde  potest,  quod  6,  2.  3.  quatuor  curribus,  quibus 
quatuor  coeli  venti  per  terram  ruentes  adumbrantur,  itidem  equos 
certis  coloribus  distinctos  vates  jungit.  Dubium  autem  vix  esse 
potest,  angelos,  divinorum  consiliorum  ministros  et  exsequutores 
equis  insidentes  ideo  lingi,  ut  eo  declaretur,  esse  illos  ad  munera 
sua  celeriter,  promte  et  acriter  peragenda  necessaria  facultate 
instructos.  Color  autem  equorum,  observante  Vitringa  Com- 
mentar.  in  Apocal.  6,  1.  p.  328.,  vel  signiiicare  potest  qualita - 
tern  ministri  divini  ei  insidentis,  vel  genus  qualitatemque  divi¬ 
norum  consiliorum ,  quae  minister  ille  exsequitur,  cum  respectu 
ad  populum  Judaicum.  Priore  modo  sumitur  Apoc.  19,  11.  14., 
ubi  Christus,  imperator  victoriosus,  et  Sancti,  qui  ab  ejus  par- 
tibus  stant ,  equis  albis  insidentes  describuntur ,  quo  illorum 
puritas,  sanctitas,  splendor,  decusque  innuitur.  Posteriore  modo 
accipiendus  est  equorum  color  apud  Zachariam,  ubi  Angelus, 
rector  populi  Judaici,  ostenditur  insidere  equo  rufo ,  et  alii 
angeli,  qui  ipsi  aderant,  equis  rufis ,  puniceis  et  albis ;  quod 
manifeste  spectat  ad  rerum  Judaicarum  variam  variis  temporibus 
conditionem  et  statum.  Si  Deus  populo  suo  decreverit  immittere 
bella ,  angeli  exhibentur  insidere  equis  rufis ,  si  pacern  et  laeta 
tempora,  equis  albis ,  si  tristitiam  temporum,  equis  nigris ,  si 
tempora  mixti  generis  statumque  varium,  puniceis  vel  spadiceis. 

9.  Et  dixi  ad  virum  equo  rufo  insidentem 

(Vs.  8.),  qui  rnihi  haec  omnia  monstrabat,  et  monstrata  expli- 
cabat,  quid  hi  scil.  sunt,  sibi  volunt?  rjNbfti"!  "173 Et 

dixit  mihi  angelus ,  idem  qui  insidebat  equo  rufo  et  inter  myrtos 
stabat,  uti  e  Versu  11.  patet.  ■’a  1^717  Qui  mecum  loquebatur. 
LXX:  0  XaX (or  iv  i/xol,  quod  sequutus  Hieronymus:  qui  loque¬ 
batur  in  me;  male.  Nam  verbum  constructum  cum  1  per¬ 

sonae  de  quo  agitur  praeposito,  signilicat  cum  aliquo  loqui.  Sic 
Num.  12,  8.  ore  ad  os  cum  eo  loquor. 
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Vid.  et  Deut.  6,  7.  1  Sam.  25,  39.  Recte  Chaldacus:  qui  mecum 
loquebatur.  “JON  ’3N  Ego  videre  te  faciam ,  faciam  ut  intelligas, 
ostendam  tibi,  nan  — HD  quid  sin t  illi ,  quid  portendant. 

10.  ‘ti'tttl  7?’^  Respondit  igitur  vir 
ille  qui  inter  myrtos  stabat,  is,  de  quo  Vs.  8.,  idemque  qui  Vs.  9. 
angelus  Jovae  dicitur.  Nam  is,  qui  promisit  vati,  se  ostensurum 
esse  i psi,  quid  equites  illi  portendant;  idem  est  urocul  dubio,  qui 
hie  actu  respondisse  dicitur.  1^1  HpN  Hi  sunt  isti,  quos  misit 
Jova  ad  perambulandum  per  terrain.  Sunt  igitur  nuntii  et  mi- 
nistri  Jovae,  ut  Satanas  Job.  I,  7.  terrain  peragrasse  et  obiisse 
dicitur,  ut  quae  in  ea  geruntur  Jovae  referat. 

11.  pa  nJDiPft  nirn  rjNbtt-nN  Responde- 

runt  equites  isti,  cum  post  peragratam  terrain  rediissent,  et  ab 
angelo  interrogati  essent ,  quo  statu  terraruin  res  invenissent, 
angelo  Jovae ,  qui  inter  myrtos  stabat ,  de  quo  Vs.  8.  9.  10.  12. 
Respondent  illi,  se  universam  terrain  perambulasse,  et  earn  paca- 
tam  iuvenisse,  id  eniin  volunt  verba  npjpiL'T  yiNrj  “  22 , 

quae  nonnulli  vertunt:  universa  terra  habitans  et  tranquilla  est, 
ut  sit  ev  §lu  dvoiv ,  pro:  tranquille  habitat.  Sed  verbum  27Di 
usurpatur  et  pro  Htta!:  3au3^  (Ezech.  28,  26.)  secure  hubitare 
Mich.  5,  3.  et  infra  lOj  6.  \Jertimus  igitur:  universa  terra  se¬ 
cure  ab  hostibus  et  pacate  habiiat,  et  tranquilla  est.  Ut  1  Paral. 
4,  40.  np.jpuj  yiNn  terra  quieta  et  tranquilla  est.  Et 

iufra  7,  7.  Jerusalem  nibttjsj  ri27zji  habitans  secure  est  et  tran¬ 
quilla.  Cf.  Jud.  18,27.  riaitf  ‘rapte  D2  populus  tranquillus  et 
securus  ab  hostibus.  Ceteruiu  nostro  loco  y“]Nn  — ^2  universa 
terra  intelligenda  est  Judaea  exclusa,  ut  e  Vs.  12.  patet.  Sensus 
igitur  est :  linitimae  gentes  omnes  prosperitate  rerum  florent, 
solae  Judaeorum  res  afflictae  sunt,  et  ipsi  in  miserrimo  statu. 

12.  irn rp  —  Usquequo  non  misereberis  Hiero- 

solymae  et  urbium  Judael  Erant  quidem  Judaei  in  terrani  pa- 
triam  restituti ,  sed  vexabantur  a  linitimis  populis;  Hierosolyma 
sine  muris  erat,  templuin  ad  tertiuni  abhiuc  mensem  in  minis 
jacuerat,  et  hoc  ipso  tempore  ab  adversariis  Samaritis  periculum 
imminebat,  ut  coeptam  templi  reparationeni  turbarent.  Cf.  Esr. 
3,  3.  4,  1.  4.  5.  sqq.  5,  3.  Neh.  I,  2.  3.  itaque  ut  ex  his  quoque 
malis  populum  suum  liberet,  Deum  angelus  rogat.  nnftyr  "125N 
rraui  rrr  Quibus  urbibus  iratus  fuisti  his  septuagintd 

annis,  i  e.  toto  exsilii  tempore,  quod  pertulimus,  toto  tempore 
praedicto  a  Jeremia  25,  11.  12,  quod  jam  primo  C^ri  anno  ex- 
spiraverat,  ut  diserte  dicitur  Esr.  1,1.  2  Paral.  36,  21.  22. 

13.  12  “1217“  riN^n-nN  Mini  Respondit  Jova  an- 

gelo,  qui  mecum  loquebatur.  ,, Omnia  ,“  observat  Grotius,  ,,or- 
dine  eunt.  Deus  angelo  loquitur,  angelus  prophetae.“  Ita  et 
Jarchi  :  ,,  Non  (is  sensus  est  verborum  istorum)  ac  si  audiverit 
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propheta,  quid  ei  (angelo)  respondent  (Deus);  sed  ex  eo,  quod 
dixit  angeius  ei:  proclama:  zelo  prosequutus  sum ,  et  quae  se- 
quuutur  (Vs.  14.),  ego  (inquit  propheta)  cognovi,  Deutu  angelo 
bona  verba  respondisse.“  D'PPI  Verba  bona ,  laeta,  ju- 

cunda,  grata,  ut  1  Reg.  12,  7.  Pendet  vero  hie  Accusativus  non 
a  Participio  “iznrt,  sed  a  remotiori  verbo  respondit ,  quod 

accentus  evincunt;  nam  accentus  distinctivus  Tiphcha  voci  ■'a 
appositus  earn  cum  eonjungere  vetat  d‘nd‘3  Verba 

consolatoriu.  Posterius  horum  nominum  Kimchi  pro  adjectivo 
habet;  sed  videtur  potius  substautivum  esse,  consolationes  signi- 
ficans ,  ut  Jes.  57,  18.  Est  in  priori  numine  enailage  status 
absoluti  pro  constructo,  vel  DranS  D’Pdl  breviter  est  dictum 
pro  QVana  mi  D'-m.  Cf.  not.  ad  Ezech.  11,16.  p.293. 

14.  Responsum  illud  bonum,  de  quo  Vs.  13.,  exponit  jam 

angeius  prophetae,  ut  hie  illud  vicissim  populo  exponat  in  sola¬ 
tium.  fiOP  Proclama ,  alta  et  sonora  voce,  ut  exoptatum  hoc 
Dei  responsum  audiat  tuus  populus  et  erigatur.  TlNSp 

Ji'sb*  Zelavi  pro  Jerusalem  et  pro  Zion,  flagrans  nunc  in  po- 
puluiii  meum  amor  rediit,  quo  non  sinam  impune  abire  eos,  qui 
ilium  injuria  affecerint.  Zionis  meminit,  quod  Jovae  templum 
eo  in  monte  situm  erat.  Verbum  N3j5  cum  Dativo  constructum 
in  bonam,  cum  Accusativo,  vel  praefixo  3 ,  in  malam  partem  sumi- 
tur.  Cf.  infra  8,  2  Joel  2,  18.  —  nbTU  fii«p  Zelo  magno , 
haud  vulgari.  Valde  enim  me  male  habet,  Hierosolyinam  et  Zionern, 
quam  amo,  laesam  ab  hostibus  supra  modum  et  nimis  crudeliter 
tractatam  fuisse. 

15.  tpaairejn  sjxp  •'ait  ibria  Iram  magnum 

ego  irascor  contra  gentes  tranquillas  illas,  de  quibus  Vs.  11. 
Gravissime,  inquit,  animadvertam  in  gentes  illas,  quae  nunc 
summa  quiete  et  securitate  sedent.  Videtur  tamen  pitui  hie  malo 
sensu  dici  de  eo,  qui,  dum  securum  se  putat,  insolentem  se  erga 
alios  gerit.  Hieronymus  gentes  opulentas  vertit  ‘ipjSXp  pN  ptfJN 
nsnb  nPTS*  narn  Quia  (ita  "UiiN  et  Jes.  65, 1  6.)  ego  iratus 
sum  Hierosolymae  parutn ,  illue  vero  juverunt  ad  malum.  Cum 
leviter  animadverterem  in  meos ,  ipsae  adjutrices  fuerunt  in 
malum ,  gravius  eos  puniveruut,  quam  ferebat  ira  mea. 

16.  ]Pr  Jdeof  ut  laetiora  tandem  in  praeteritae  calamitatis 
vicem  experiaris.  ta^Erna  DbtUVPij  *'D3Uj  Reversus  sum  ad 
Hierosolymam  cum  miser utionibus ,  reconciliatus  sum  Hierosoly- 
mitanis.  Vis  est  in  nuniero  plurali,  ut  si  dic.*ret:  non  uno  genere 
misericordiae  s.  gratiae  erga  eos  utor.  i^a  Hpa1’  VP3  Domus 
mea ,  templum,  aedificabitur  in  ea ,  urbe.  Cum  haec  scriberet 
propheta,  coepta  erat  aedilicatio ,  sed  completa  demum  fuit  anno 
sexto  Darii ,  menser  duodecimo ,  ut  habetur  Esr.  6,  15.  Velint 
ergo  nolint  hostes ,  qui  hactenus  impediverunt  opus,  quod  jam 
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inchoatum,  suo  tempore  periicietur.  fcbubn'}  “  nttS1]  fnpl  Et 
funiculus  extendetur  super  Hierosolymam ,  i.  e.  funiculus  inen- 
sorius  extendetur  ad  mentiendum  spatium  urbis  aedificandae ,  et 
videmlum,  quanta  ejus  latitudo  et  quanta  longitudo  esse  debeat. 
Vult  dicere:  praeter  templum  ipsa  quoque  urbs  aedificabitur. 
mp,  seu  ,  uti  ad  marginem  legi  jubetur,  Tp  (ut  1  Reg.  7,  23. 
Jer.  31,  39.)  idem  est  quod  infra  2,  5-  rnft  ibprt.  Led.  de  Dieu 
to  d'nd  enuntiat  fnp,  quod,  uti  addit,  „non  magis  mendum 
habet,  quam  nb’b  pro  Chaldaismus  est,  qui  nominibus  etiaiu 

maseulinis  Hebraeorum  affingunt  n,  ut  pro  "y£2  interpretatio 
Dan.  2,  7.,  ttpbfa  pro  qbtt  rex ,  Dan.  2,  11.,  et  sexcenta 
aliaj  quae  tamen  apud  Syros  et  Chaldaeos  frequentius  in  N  ter- 
minantur;  sed  apud  Danielem  et  Esram  M  et  n  indiscriminatim 
usurpantur:  itaque  nee  mirum,  Zacbariam,  qui  circa  idem  tempus 
vixit,  Chaldaismos  imitari.“ 

17.  t^p  Adhuo ,  praeter  ilia,  quae  Vs.  I.  sqq.  jam 
proclamari  jussi,  porro  proclama.  niy  adhuc,  q.  d.  mala  multa 
et  longe  maxima  sustinuerunt  quidem  hactenus,  verum  sequetur 
alius,  et  quidem  exoptatissimus  rerum  Judaicarum  status.  Verba 
ditaft  i132ME>n  ex  Kimchii  sententia  ita  sunt  vertenda  :  dif- 
fundentur  s.  diffundent  se  urbes  meae  prae  bono ,  i.  e.  propter 
abundantiam  bonorum,  quae  illis  obtingent,  dispergentur  hue  illuc, 
et  terra  undique  habitabitur,  coll.  2Sant.  20,  22.  ■V'JPiT- liED’l 
dispersi  sunt  ab  urbe  quisque  ad  tabernaculum  suum.  Alii  sen- 
sum  hunc  esse  putant,  tantana  civium  frequentiam  fore,  quantam 
ambitus  murorum  urbium  non  capiet;  cf.  infra  2,  8.  Sed  recte 
A.  Schultens  in  Animadverss.  philologg.  ad  h.  1.  „proba,“  inquit, 
„omnino  est  et  sequenda  versio  vulgata  [Hieronymi  ] :  affluent 
civitates  meae  bonis.  Verbum  y.12  (_pls  Arabice  est  affluere , 
abundare ,  exundare:  (_pLi  in  Camus: 

crevit  aqua  donee  fluxerit  torrentis  instar.  Hanc 
puto  primariam  esse  radicis  hujus  notionem ,  unde  secundo  dis- 
pergi ,  quasi  effundi ,  dijfundi.  Certe  effluere ,  ejfundi  notare, 
patet  ctiam  ex  Frov.  5.  10.“  Verba  sunt:  n^n  SpnipaHD 
redundant  fontes  tui  foras.  Cf.  Job.  40,  0.  (al.  11.)  rnidy  ypn 
effunde  excandescentias  irae  tuae.  Recte  nostro  Zachariae 
loco  Chaldaeus  n222^SD  vertit  implebunlur.  LXX:  dictiv&rpov- 
t at.  *>‘1^  Urbes  meae,  urbes  Judaeae  intelligit,  coll.  Vs.  12.,  quas 
suas  vocat,  quod  singulari  amore  eas  prosequeretur.  FriPP  Dn31 
ll'lSTlN  *i'V?  Consolabitur  Jova  adhuc  Sionem,  poenis  inimico- 
rum.  pMaWa  “indi!  Eligetque  adhuc  Hierosolymam,  ut  sedem 
suam  ibi  collocet.  Eadem  verba  leguntur  infra  2,  lt>.  3,  2. 

A 
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CAP.  II. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Scquitur  hoc  Capitc  imago  secunda ,  vati  per  visionem  rc- 
praesentata,  quatuor  cornnum  a  totidem  fabris  dejiciendorum, 
cum  subjecta  cxplicatioue ,  Vs.  1  —  4.,  atque  imago  tertia,  ex- 
hibens  virum  urbis  structurani  metieutem  (Vs.  5.  G.),  quo  quid 
significetur  exponitur  inde  a  Versu  7.  usque  ad  Capitis  iinem. 

1.  ■'3"'y",nN  NtoNI  Levavi  oculos  vieos ,  formula  usitata  in 

—  **  v  T  V  T  ' 

describenditf  visionibus  prophetarum,  quae  et  infra  Vs.  5.  6,  1. 
Dan.  8 ,  3.  10,5.  reperitur.  Et  vidi  eadem  visione,  de 

qua  1,  8.  sqq. ,  uti  e  Versu  proximo  et  Vs.  7.  apparet,  ubi  col- 
loquutor  idem,  qui  fuerat  Cap.  primo.  ni3'"lp  Quatuor 

cornua ,  Chaldaeus  regna  posuit.  Recte,  nam  cornua  in  emblem 
matis  propheticis  signant  regna  robore  suo  ferocientia;  compa- 
rationis  ratio,  quod  bourn  et  aliorum  animantium  cornigerorum 
robur  praecipuum  situm  est  in  cornibus.  Cf.  Dan.  8,  3.  5  —  9. 
Nostro  loco  cornubus  indicari  regna  Israeli  et  Judae  infesta,  patet 
e  Versu  2.  Numerus  quaternarius  quatuor  mundi  plagas  innuit, 
coll.  Vs.  10. ,  notantur  igitur  gentes,  quae  populum  Judaicum 
undique  a  quatuor  plagis  mundi  infestabant.  Sunt,  qui  quatuor 
cornibus  indicari  putent  quatuor  ilia  summa  imperia,  sub  quibus 
dura  subinde  fata  Judaei  habuerunt ,  Babylonicum  vel  Assyrium, 
Persicum,  Graecum  et  Romanum.  Verum  de  certis  quibusdam 
populis,  qui  futuro  tempore  Judaeos  infestaturi  sint,  Nostrum 
cogitasse,  merito  dubitatur,  quum  in  explicatione  visi  neque  ipse 
illos  nominatim  designet,  neque  ita  describat,  ut  appareat,  eum 
certas  quasdam  gentes  innuisse. 

2.  ■’3  Dicebam  ad  angelutn  ilium, , 

qui  mecum  loquebatur ,*  qui  erat  is  ipse  v  quem  stantem  viderat 
inter  myrtos,  1,  8.,  coll.  ibid.  not.  ad  Vs.  9. 

51  “IT  Haec  sunt  cornua,  quae  ventilaverunt  Judam  etc. 
Sermoni  ligurato  immiscetur  proprius,  hoc  sensu :  his  cornubus 
significantur  gentes,  quae  ventilaverunt,  i.  e.  disperserunt  hue 
illuc  et  variis  modis  vexaverunt.  Metaphora  petita  a  bobus  iratis, 
qui  cornibus  obvia  quaeque  dispergere  solent.  }*r^T  exagitare  et 
quoquo  modo  vexare  notat  quoque  Jer.  51,2.  mil  tarn  Babelem 
peregrines ,  rni  T“l  et  ventilabunt  earn ,  quod  LXX  reddiderunt: 
xui  xcc'd'vftqiovoiv  aviqv.  dbldnVI  Et  Hierosolymam ,  i.  e.  Hiero- 
solymitanos.  Hanc  urbem  diserte  nominat,  quod  totius  regni  caput 
et  sedes  sacroruni  gentis  universae  esset. 

3.  Hie  Java  appellatur,  qui  antea  modo  angelus  Jovae 
(1,  11.  12.),  modo  angelus  qui  cum  vate  loquitur ,  dicebatur 
(I,  9.  13.  14.).  Is  igitur  prophetae  ostendisse  dicitur  n^3pN 
dv>^nn  quatuor  fair  os  (artifices  Chaldaeus  vertit),  cum  dolabris 
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sivc  ferramentis  ad  dejicienda  ista  cornua,  uti  c  Vcrsu  sequentc 
colligere  licet. 

4.  nTil55>b  d'Nd  n^N  TV3  Quid  hi  fabri  veniunt  ad  facien¬ 
dum ?  quid  facient?  quo  fine  veniunt?  Verba  SniD'lp.n  i-jV.N 
min'*  tin  !PTt“^u3n  repetuntur  e  Vcrsu  superiore,  non  moilo 
ut’  explicatius  dicantur,  verum  etiam,  ut  nexus,  quern  fabri  cum 
cornibus  istis  babent ,  eo  raagis  conspicuus  fiat.  Sunt  autem 
Verba  PtVn  Norninativi  absoluti,  quos  Latine  vertas:  quod 

attinet  ad  ilia  cornua ,  quae  ventilarunt  Judarn  sic  ut  nemo 
sustulerit  caput  suum ,  habes  prius  sententiae  membrura,  cui  alte- 
rum  per  Vav  retributivum ,  Latinis  supervacaneum ,  annectitur, 
venerunt  rel.  Similes  constructions  vid.  Jerern.  33,  24. 
44,  25.  Ceterum  PPurP  hie  pro  utroque,  Juda  et  Israel,  positum 
est,  coll.  Vs.  3.  Sed  LXX  addunt:  xai  tov  *Igq  i  'r)\  xareu^avi 
lsraelem  confregerunt.  Nto3”Nb  u5”'N""'D3  Adeo  ut  nemo 

sustulerit  caput  suum,  „ut  nemo  eorum,“  ait  Hieronymus, 
,,  gravi  malorum  pondere  depressus  levaret  caput. u  Describit 
gestum  hominum  tristium  ac  moerentium ,  qui  fronte  demissa 
incedere  solent.  Cf.  not.  ad  Mich.  2,3.  Chaldacus:  neque  si- 
verunt  quemquam  incedere  statura  erecta.  'D3  h.  1.  est  secun¬ 
dum  rationem ,  ut ,  vel  ita  ut.  Subauditur  enim  pronomen  *1123 N 
serviens  loco  conjunctionis  causalis  ut;  nomen  autem  modum, 
rationem,  proportionernque  rei  notat.  Alii:  feceruntque  illuiu 
sicut  virum ,  vel,  ad  instar  viri ,  qui  non  attollit  caput,  coll. 
Mai.  2,  9.  —  QfiN  Vltinb  n?N  siNd*!  Et  venerunt  illi  fabri 
ad  exterrendum  ea  cornua.  Verbuin  exterrere  respicit  ad  secu- 
ritatem  gentium  Hebraeis  inimicarum  1,  11.  15.  Cf.  Ezech.  30,  9. 
nt33  ad  exterrendum  Cuschaeam  secure  se- 

dentern.  Terrorem  autem  non  vanum  intelligendum  esse  docent 
quae  adduntur  explicandi  causa,  d^urr  ni3^j?"TlN 

ad  dejiciendum  cornua  gentiuih  attollentium  cornu ,  nefario 
ac  fastuoso  molimine;*  more  animalium ,  quae  cornibus  feriunt, 
et  obviae  quaeque  prosternunt  ac  dissipant.  Eadein  loquutio 
Ps.  75,  5.  (i.  Dixi  impiis:  ne  atlollatis  cornu ,  ne  attollatis  in 
altum  cornua  vestra.  rmiY5  V“U\"*5N  Ad,  contra  ter- 

ram  Judae  ad  dispergendum  earn,  vexandum  et  perdendum,  vid. 
de  verbo  rHT  not.  ad  Vs.  1.  Chaldaeus :  ad  deportandum  earn. 
Quatuor  fabris  illis,  qui  cornua  Judaeis  noxia  dejiciebant,  Serub- 
babelem ,  Josuam,  Esram  et  Nehemiam  intelligunt  cum  Hebraei 
plerique,  turn  Christian!  aliquot.  Verum  licet  de  Judaeis  ab  exilio 
reducibus  praeclare  meruerint  Quatuorviri  isti,  tamen  iis  minime 
conveniunt,  quae  de  ipsis  hoc  Versu  dicuntur,  eos  gentes  ex¬ 
terrere,  earumque  potentiam  infringere.  Sed  quemadmodum  qua¬ 
tuor  cornua  hostes  indicare  vidimus,  undique  et  ab  omnibus  coeli 
plagis  populo  Judaeo  ingruentes;  sic  per  quatuor  fabros  genc- 
ratim  significantur  totidem  heroes,  a  Jova  mittendi ,  qui  hostes 
eorumque  nefarios  ausus  sint  repressuri.  Scopus  hujus  visionis 
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vix  obscurus  esse  potest.  Solatur  cnim  Judaeos ,  ostendendo, 
nnimum  illis  non  esse  abjiciendum ;  quantumcunque  ab  hostibus 
vexentur  atque  exagitentur;  Jovaru  namque  non  defuturum  populo 
suo,  sed  raissurum ,  qui  hostes  illos  orani  tempore  coerceaut  re- 
priniantque.  Pergerent  niodo  Judaei  pietate  studere,  ac  templum, 
ut  coeperant,  instaurare,  quae  obstarent  Deuin  renioturum  esse. 

5.  Codices  typis  descripti  haud  pauci  hoc  deraum  Versu 
Caput  secundum  auspicantur.  Incipit  tertiam  visionem  deseribere, 
qua  non  solum  instauratio,  verura  etiam  florentissiinus  status  urbis 
Hierosolymitanae  describitur.  Objiciebatur  vati  vir ,  quern 
Jarchi  observat  eundem  esse,  qui  Vs.  7.  angclus  cum  vate  collo- 
quutus  vocatur,  et  recte  quidem,  nam  quem  vates  Vs.  6.  abeuntem 
compellavit,  eum  Vs.  7.  exeuntem  describit  atque  id  ita,  ut  an- 
gelum  colloquutorem  ilium  fuisse  diserte  ponat.  Hitt  bill 

Et  in  manu  ejus  funis  mensionis ,  s.  mensorius ,  ad  designationem 
faciendam  urbis  regionumque  ejus,  ut  ab  architectis  fieri  solet. 
„Hic,“  inquit  Hieronymus,  „ct  ab  Ezechiele  cernitur  [40,3.], 
habens  funiculum  in  manu ,  et  calamum  ad  mensuram  cubiti 
virilis,  ut  metiatur  Jerusalem,  cujus  descriptionem,  id  est,  lati- 
tudinem  et  longitudinein ,  idem  propheta  mystico  sermone  pro- 
sequitur.“ 

6.  Ad  videndum ,  ut  vi- 
cleam  secundum  quid ?  quanta  debeat  esse  latitude  ejus  et  quanta 
lotigitudo  ejus.  Dicit  igitur,  in  eo  se  esse,  ut  aedificet  Hiero- 
solymam,  eoque  fine  termiuos  longitudinis  ac  latitudinis  constituat. 

7.  f13*l  rtsfn  Cum  vero  ecce!  angelus ,  qui  mecum  loque- 
balur ,  exiret  de  loco  suo,  e  myrtis  (1,  8.),  ad  metiendum  Hiero- 
solyniam ,  alius  quidam  angelus  aliunde  exibat  obviam  ei ,  ad 
excipiendum  exsequendumque  mandatum  ejus,  a  quo  nutu  fuerat 
evocatus. 

8.  rbi*  Dixit  angelus,  qui  mecum  colloqui  solebat 

ad  eum ,  qui  obviam  ei  exiverat.  "12Sfi“bN  “121  n  Curre , 

ito  protinus,  et  die  ad  juvenem  hunc ,  Zachariam,  quem  juvenili 
adhuc  turn  aetate  fuisse  appcllatio  haec  probabile  facit.  Mittitur 
autem  angelus  ad  explicandum  vati  visum,  quod  ipsi  objiciebatur. 
In  verbis  dbttjsi'V  iujn  explicandis  in  duas  potissimum 

partes  interpretes  discedunt.  Alii,  subaudita  comparandi  particula 
ante  mtis,  ilia  sic  vertunt :  sicut  pagi ,  pagorum  in  modum, 
Hierosolyma  habitabitur.  Quod  Jarchi  ita  exponit:  absque  muro , 
ut  in  ea  habit  ent  omnes  qui  advenerint ,  eaque  indies  augeatur . 
Hieronymus  quoque  vertit:  absque  muro  habitabitur  Jerusalem . 
Pagi  cnim,  sive  oppida  campestria  minis  carebant,  ut  ex  Ezech. 
38,  11.  apparet,  et  distinguuntur  ab  urbibus  munitis  Deut.  3,  5. 

I  Sam.  6,  18.  Atque  Sir  haud  raro  passive  accipitur,  vid.  not. 
ad  Jes.  13,  20.  Ezech.  26,  20.  35,  9.  Ita  sensus  esset:  tantaiu 
fore  incolarum  Hierosolymitanae  urbis  multitudinem,  ut  spatiuin 
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muris  circumdatum  eos  capere  non  possit,  hincque  muri  sint 
prorsus  semovendi.  Alii  verba  simpliciter  hoc  raodo  capiunt : 
pagos  incolet  Hierosolyma ,  metonymice ,  populus  Hierosolymae. 
Quod  ita  explicat  Kimchi:  „  extra  urbem  habitabunt  plurimi,  quia 
non  capiet  eos  urbs,  quamvis  rnulto  longior  latiorque,  quam 
unquani  antea  fuerat,  sit  futura;  quare  habitabunt  multi  extra 
earn  in  vicis  ac  oppidis  campestribus,  sine  muro,  valvis  et  vecti- 
hus  (Ezech.  38,  11.),  quia  secure  et  sine  metu  ab  ullo  hoinine 
habitabunt,  me  qnippe  velut  ignemn  murum  habituri.“  Similiter 
Coccejus:  „Praeconium  est  de  multiplicatione  hominum  et  pe- 
cudum  in  urbe  Hierosolymitana,  tanta,  ut  intra  urbem  habitare 
non  possint,  sed  necesse  habeant  in  villis  et  suburbiis  urbi  ac- 
ccnsendis  habitare.  Phrasis  prophetae  2U5n  D1T“)D  pagis  habita- 
bitur  convenit  Thucydideae  L.  I.  tic  Xeaiv  az  Ei^tozozq  xai  yen  a 
xojpug  olxovp.EVaiqS''  Hierosolymam  incolis  futuram  esse  angu- 
stiorem  promittitur  quoque  Jes.  49,  19.20.  —  nsn^  Eli* 
jrOirD  Prae  copia  hominum  et  pecudum  in  ea ,  secus  ac  turn 
erat  cum  haec  scriberet  Zacharias  ac  tempore  Nehemiac,  quum 
urbs  spatiosa  et  ampla  esset,  sed  exiguus  in  ea  populus,  et  domus 
nondum  essent  constructae  ut  Neh.  7,  4.  dicitur. 

9.  Quum  futurum  esse  dixerit,  ut  Hierosolyma  muris  ca- 

reat,  ne  quis  stispicetur  earn  hostium  incursionibus  expositarn  fore, 
addit:  S’50  —  ego  vero,  inquit  Jova ,  ero  ei  mums  igneus, 
ad  quem  nemo  audebit  accedere,  nedum  ut  eura  suffodere  aut 
oppugnare  quisquam  ausus  sit,  undique  earn  tutaturus.  Ut  hie 
murus  igneus,  ita  Jer.  15,20.  legitur  murus  aeneus ,  et  simpli¬ 
citer  1  Sam.  25,16.  murus  de  servitio  Davidis:  pro  muro  fuerunt 
nobis  tam  noctu ,  quam  interdiu.  n^inn  n’nfit  Et  ad 

•  1  #  t  *  :  v  :  *•  t  j  # 

gloi'iam  ero  m  ea  urbe,  ero  illi  gloriae  et  honori,  afliciam  lllam 
maximo  honore  mea  praesentia.  Chaldaeus :  gloriose  habitare 
faciam  r.umen  meum  in  medio  ejus. 

10.  ’in  ’in  Heus !  heus!  pro  quo  Chaldaeus  haec  posuit: 
adclamate  dispersis  et  dicite  eis.  Continetur  hoc  Versu  xeXevo fin 
seu  excitatio  ad  populum  Judaicum  ex  superioribus  ducta,  iisque 
quae  sequuntur  (Vs.  12.  sqq.)  confirmata,  q.  d.  quandoquidem 
tam  praeclara  vobis  Jova  promittit,  vestrum  est,  quotquot  vos 
patriae  amor  tenet,  missa  Babylone  ad  patriam  terram  vos  pro- 
tinus  referre,  ut  bonorum  ipsius  cum  ea  participes  fiatis.  Kimchi 
recte  observat,  esse  haec  verba  ad  illos  directa,  qui  Babylone 
manserant,  nec  dum  ascenderant  priori  vice,  quibus  monentur 
reverti  Hierosolymam  atque  templum  instaurare,  quum  ternpus 
jam  adsit.  Quam  sententiam  refellit  quidem  Abarbenei,  ,  quasi 
contextui  non  satis  convenientem,  quia  mox  dicitur:  in  quatuor 
mundi  plagas  dispersi  vos ,  quod  vero  haud  quadret  in  Babylo- 
nicum  exilium,  sicut  nec  illud  Vs.  15.:  adjungent  se  gentes  multae 
Jovae.  Verum  etsi  minime  negandum  sit,  vatem  a  praesentibus 
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ad  futura  progredi,  non  minus  tamen  certum  est,  nostrum  pro- 
xime  id  spectasse,  ut  aequales  et  ad  templum  restaurant]  um  ex- 
citaret,  et  animos  eorum  ad  spem  laetiorum  temporum  erigeret. 

!|D31  Fugite,  properate  ergo  e  terra  aquilonis ,  i.  e. 
Babylonia.  Recte  Hiekonjtmus  :  „Plagae  orbis,  quas  Graeci  ap¬ 
pellant  xXiuouu ,  juxta  situra  Jerusalem  intelliguntur  et  templi. 
Assyrii  ergo  et  Babylonii,  qui  Dei  populum  vastaverunt,  habi- 
tabunt  in  terra  aquilonis.“  Hinc  Jerem.  6,  22.  populus  Judaeis 
inimicus  venire  dicitur  e  terra  aquilonari .  Et  ibid.  16,  15.  pro- 
mittitur,  Jovam  populum  suum  e  terra  aquilonari  educturum  esse. 
Proprie  Babylonia  Judaeae  inter  aquilonem  et  orienteni  sita  erat. 
Verba  33  nK  •'fiuns  3^3‘3'n  nim*l  3>33N3  •‘3  eo  sensu  capienda, 
quo  Iegitur  Ezech.  17,  21.  profugi  gladio  cadent ,  et  residui 
iyims’  m3“b3b  in  omnem  ventum  dispergentur ,  atque  ita  ver- 
tenda  sunt:  secundum  quptuor  ventos  coeli  dispersi  vos ;  quae 
cum  iis  quae  praecedunt  sic  cohaerent:  jussi  vos  fugere  e  terra 
aquilonari,  quippe  in  qua  potissimum,  uti  et  in  aliis  terris  per 
omnes  orbis  plagas  hucusque  dispersi  fuistis.  Ita  **3  explicati- 
vum  potius,  quarn  causale  est.  Vcnti  coeli  pro  plagis  orbis  di- 
cuntur,  ut  loco  Ezechielis  laudato,  cui  adde  alium  ejusdem  pro- 
phetae  5,  10.  dispergam  residuum  tuum  in  omnem  ventum.  Cf. 
Matth.  24,31.  teal  inujuvagovot  t ovg  exXextovg  avrov  in  zcov 
Teaadqcov  avepcov.  Pro  333N3  in  codicibus  nonnullis  scriptum 
est  (cum  Beth),  in  s.  per  quatuor  coeli  plagas. 

11.  Pro  ’’in  Chaldaeus  iterum  (cf.  not.  ad  Vs.  10.) 

posuit :  acclamate  coetui  Sionis  et  dicile  ei.  Sione  intelligit 
exules  Judaeos,  quorum  metropolis  Hierosolyma  fuerat,  cujus  pars 
nobilissima  Sion  mons.  *&bfcn  Eripe  te  celeri  fuga  e  manibus 
hostium,  qui  vos  captivos  tenent.  33a  “D2  r)3T3iP  Habitatrix 
Babeiis ,  i.  e.  ut  recte  Hieronymus  vertit,  quae  habitat  apud 
filiam  Babylonis.  Chaldaeus:  qui  habitus  in  provincia  Babel. 
Sic  Jer.  46,  19.  quae  habitas  apud  filiam  Aegypti. 

12  3333  Post  gloriam ,  i.  e. ,  Chaldaeo  explicante, 

post  gloriam ,  quae  promissa  est  ut  adducatur  super  vos.  Rc- 
spicitur  procul  dubio  ad  Vs.  9.,  quasi  dicat:  non  sufficit  mihi, 
in  populo  Judaico  gloriam  meam  manifestarc,  in  ipsis  insupev 
gentibus  nomen  mihi  illustre  faciam ,  vobis  illas  in  spolium  da- 
turus.  Igitur  post  gloriam  hie  idem  est  quod  3133  *b3>  super 
s.  praeter  gloriaxu.  Kimchi  cum  superioribus  haec  ita  connectit: 
non  sulliciet  Deo,  pro  malo,  quod  in  exilio  perpessi  estis,  bonum 
vobis  in  vicern  rependere,  verurn  et  ab  hostibus  vestris  ultionem 
sumet.  CD3nN  D’bbiaPl  'Ofib^  Misit  me  ad  gentes 

quae  vos  spoliant ,  ut  supplicium  iis  sumam,  et  vestras  in- 
jurias  persequar.  Verba  haec  sunt  angeli,  sive  ministri  divini, 
de  quo  1,  9.  12.  14.  2,  2.  7.  Notandum  autem ,  verba  Jovae 
ipsius  et  ministri  sui,  qui  mandata  ejus  exsequitur,  hisce  Versibus 
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inter  se  misceri.  Nam  quod  Vs.  13.  dicitur,  agitabo  manum  meam 
super  gentes ,  ut  spolium  servientibus  sibi  fiant ,  item  Vs.  15.: 
erunt  mihi  in  populum ,  et  habit abo  in  medio  tui ,  neque  pro- 
pheta  de  se  dicere  potest,  neque  angelus;  quod  vero  ibidem 
(Vs.  13.  15.)  subjicitur,  et  senties,  quod  J ova  me  ad  te  miserit , 
angeli  verba  esse  apparet.  Cf.  infra  4,  9.  0,  15.  —  E32  sasn  ■'ID 
Nam  tangens  vos ,  s.  quisquis  vos  tangit,  i.  e.  laedit,  injuria  aflicit. 
Chaldaeus:  qui  vos  damno  afficit .  Eodem  laedendi  sensu  verbum 
3>3D  usurpatur  Gen  26,  II.  Jer.  12,  14.  Ps.  105,  14.  15.  Verba 

n332  Wb  nonnulli,  suffixo  nomiui  pi'  addito  cum  Kimchio 

reciproce  sumto,  ita  vertunt:  tangit  pupillam  oculi  sui ,  i.  e.  se 

ipsum  niaxime  laedit,  nec  enim  Deus  impune  vos  laedi  sinet. 

Verum  ad  Deum  potius  suffixum  illud  referendum  est,  ut  hoc 

dicat  angelus:  qui  vos  laedit  pcrinde  est  ac  si  laedat  quod  ca- 

rissimum  habet  Deus,  nihil  enim  carius  papilla  oculi.  Unde  est 

Deut.  32,10  custodivit  Jova  euw,  populum  suum,  sicut  pupillam 

oculi  sui.  Et  Ps.  17,8.  custode  me  sicut  pupillam  oculi.  Deus 

igitur  nostris  verbis  hoc  sibimet  ipsi  fieri  ait,  quod  populo  suo  fit. 

• 

13.  ■'T'-DN  5P353  ’32m  *3  Nam  agitaturus  sum 
manum  meam  super  eos ,  plagarn  eis  illaturus.  Gestus  verberantis 
exprimitur.  Cf.  Jes.  10,  16.  Job.  31,  21.  Chaldaeus:  ecce  altollo 
plagarn  potentiae  super  cos,  populos,  qui  vos  vexarunt.  .vm 
DiYH3i>b  hbti)  Et  erunt  praeda  iis  qui  serviebant  ipsis ,  Judaeis, 
quos  lili-  prae’  se  contemserant.  ■sqfrbuj  rntOI£  rnrP“  ■'ID 

Et  agnoscetis,  cum  haec  omnia  evenient  diebus  Messiae,  me  Jovam, 
agminum  Deum  misisse.  Eadem  formula  infra  4,  9.  6,  15. 

14.  Verba  JpinS  ^PiDDUi’'  Chaldaeus  exposuit :  ego  reve- 
labor  et  hubitare  faciam  praesentiarn  meam  in  medio  tui.  Idem 
repetit  Vs.  15.  et  infra  8,  3.  Cf.  Ezech.  43,  9. 

15.  rrir-p-b’N  Jilbsi  Adjungenlur  gentes  multae 

Jovae ,  id  est,’  Chaldaeo  explicante,  adjicientur  gentes  multae 
genti  Jovae ,  Judaeis,  Jovae  cultoribus.  Jesajas  quoque  56,  6. 
promittit,  fore,  ut  peregrini  homines  ad  Jovam  cooptati ,  ad  ei 
minislrandum ,  Jovaeque  nomen  amandum ,  ut  ei  sint  servi ,  ad 
templum  Hierosolymitanum  confluaut.  Cf.  Jes.  2,  2.  3.  11,  10. 
Zeph.  2,11.  Sub  finera  hujus  Versus  post  ■'DPiblii  Chaldaeus  addit: 
ad  vaticinandum  de  te. 

16.  ipbtt  rmrp-nN  frirp  bP33  Et  hereditabit ,  possidebit 

•  I  *  V  #  T  t  V  V  I  »*  }  t  _ 

ut  jure  hereditario,  Judatn  tanquam  porlionem  suam.  Sumtum 
hoc  e  Deut.  32,  9  portio  Jovae  populus  ejus ,  et  Jacob  funi¬ 
culus  hereditatis  ejus.  Quemadmodum  autem  homo  res  a  se 

possessas  tueri  solet,  ita  et  Jova  Judam,  id  est,  populum  Judai- 
cum,  suum  peculium,  tuebitur  et  hostium  injurias  ab  eo  propul- 
Sibit.  UiTiDJl  nTDIkVbS'  Super  terra  sanctitatis ,  i.  e.  ita  ut 
populus  Judaicus  e  terris  exteris  in  patriam  reversus  semper  in  ea 
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mansurus  sit,  nequc  unquam  inde  cxpellcndus  Terrain  sanctum 
vocat  Judam  et  Hicrosolymam ,  propter  diviuum  cultuiu ,  qui  in 
ea  exercebatur.  1327  1H01  Et  eliget  adhuc  Hierosoly- 

mam,  Dicit  adhuc ,  quia  semel  earn  elegerat  tempore  Davidis 
regis,  is  enim  arcam  primus  in  Sionem  transtulit;  cf.  2Reg,  21,  6, 
21’aral.  6,  5.  Postea  eandem  a  se  rejecit  quasi  et  reprobavit, 
cum  a  Chaldaeis  excideretur  una  cum  templo.  Se(l  nunc,  inquit, 
iterum  earn  eliget ,  et  sedem  suam  ibi  collocabit.  Hieronymus  : 
„Judaeorum  alii  putant  sub  Zorobabel  et  Josua,  Esdra  et  Nc- 
hemia  haec  ex  parte  completa,  maxime  quoniam  Jerusalem  eli 
getur,  et  possidetur  Judas,  duac  videlicet  tribus,  quae  reversae 
sunt  de  captivitate  Babylonica,  et  appellatae  sunt  Judas,  et  non 
Israel,  qui  apud  Medos  hue  usque  versantur.  Alii  vero  in  futu- 
rum  difFerunt.“  Sane  quae  his  Versibus  pollicetur  vates  multo 
sunt  augustiora,  quam  ut  Serubbabelicis  aut  Maccabaicis  tempo- 
ribus  impleta  existimari  possint. 

17.  nin^  ■>3073  on  Sileat  omnis  caro  a  facie 

.  .  »!-!■,»»  .  . 

Jovae ,  1.  e.  omnes  timeant,  revereantur  Jovam;  nam  timorem 

comitari  solet  silentium.  De  On  vid.  not.  ad  Habac.  2,  22.  Chal- 
daeus:  dispereant  omnes  impii  a  facie  Jovae ;  quam  sententiam 
hebraice  expressam  vide  Ps.  104,  35.  Verum  non  solum 

iinpios,  sed  omne  omuino  hominum  genus  indicare,  recte  ob- 
servat  Hieronymus.  li3>3  *3  Quia  s.  cum  excitabitur ,  velut  qui 
excitatur  aut  evigilat  e  somno  (vid.  4, 1.).  Dormire  dicitur  Jova, 
cum  suos  vexari  permittit  impune,  contra  excitare  et  quasi 
evigilare  de  somno  quando  consurgit  ad  vindictam  eorum.  Cf. 
Ps  44,  24.  —  ‘uO'lp  |33>730  Ex  habilaculo  sanctitatis  suae ,  de 
sancta  sua  sede,  i.  e.  de  coelo,  uti  apparct  e  Deut.  26,  15.  re¬ 
spice  de  sancto  tuo  habitaculo ,  de  coelo.  Et  Jer.  25,  30.  Jova 
0031073  ex  alto ,  de  coelo  altissinio ,  rugiet ,  et  ex  habitaculo 
sancto  edet  vocem  suam. 


CAP.  III. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 


Describitur  hoc  Capite  visio  quarts,  qua  vati  conspieiendus 
pracbetur  Josua,  pontifex  maximus,  a  Satana  accusatus  (Vs.  1.), 
sed  absolurius  a  Jova  (Vs.  2  —  5.),  et  ad  sedulam  officii  sui  curam 
excitatus,  spe  ipsi  facta,  angelos  sibi  adjutores  et  defensores  fore  .  , 
(Vs.  G.  7.).  Denique  promisso  Messiae  adventu  Jo^ie  sociorumque 
animus  conlirmatur  atque  erigitur  (Vs.  8  — 10.). 


1.  Ostendit  mihi  angelus  ille,  qui  mecum  loqui 

solebat,  de  quo  1,  8.  2,2.  sqq.  bVian  fiion  9tt5in?-fi ttJasuam, 
sacerdotem  magnum ,  qui  una  cum  Serubbabele  templum  et  sacra 
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Zacharias. 
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rcficcre  coepit,  vid.  not.  ad  Hagg.  I,  1.  Esr.  3,  2.  8.  *>;Bb  ‘TEb 

Qwi  stabat  coram  angelo  Jovae ,  ut  reus  coram 
judice,  sententiam  Jovae  nomine  pronuntiante.  'JDiDiTI  Et  ad- 
versarium  (vid.  not.  ad  Job.  i,  6.),  sive  accusatorem,  nam 
Esr.  4,  6.  est  accusatio.  Unde  Apocal.  12,  10.  Satanas  dicitur 
6  y.arriyoQog  tc ov  adslqicbv  vyobv,  o  xarrjyogcav  ccvtcjv  evobniov 
tou  deov  rjuoov  pgEQug  xai  rvxTog.  toVT^-bb  ‘tftb  Stabat  ad 
dextram  ejus ,  Josuae.  Sic  Ps.  109,6.  poeta  precatur  Deum, 
ut  Satanara ,  impium  reum  peracturum,  ad  dextram  ejus  sistat. 
Videtur  moris  illis  temporibus  (uisse,  ut  actor,  reum  trahens  ad 
judicem  ad  dextram  ei  esset.  Ad  adversandum  ei,  ut 

accusator  reo,  ad  accusandum  eum."  Jakchi  exponit  ut  odiosum 
redderet  scil.  Josuam  Deo,  „qu^niam  illius  filii  uxores  alieni- 
genas  duxerant,  sicut  scriptum  est  in  libro  Esrae  [10,  18.J:  Re- 
perti  sunt  ex  filiis  sacerdotum ,  qui  duxerant  pitas  alienigenas , 
ex  filiis  Josuae ,  filii  JozadakiJ (  Cf.  Chaldaeum  interpretem 
infra  Vs.  3. 


2.  Hujus  Versus  initio  vocat  Jovam ,  quern  antea  angelum 
Jovae  appellaverat,  quia  Jovae  partes  agit.  Vocatur  legatus  de 
nomine  principis  sui.  t|3  i“nrp  Tncrepet  te  Jova ,  i.  e. 

coerceat  te,  ne  pio  huic  viro  noceas,  ut  recte  Jarclii.  Sic  Nah. 
1,  4.  13*2  increpat  mare ,  i.  e.  reprimit  ejus  impetuin.  ‘"lfraPT 
Sbttjsfpa  Qui  (Jova)  elegit  Hierosolymam ,  qui  in  gratiam  recepit 
et  charain  habet  Hierosolymam ;  respicit  1,  17.  2,16.  Chaldaeus: 
cui  placuit  habitare  facere  praesentiam  suam  in  Hierosolyma. 

b^tt  ‘IIN  Sit  Nlbi^  Nonne  hie ,  Josua,  est  sicut  titio  ereptus 
ex  ignet  e  malis  exilii?  Hoc  vult  vates :  iste  est  Josua  ille, 
quem  e  gravibus  periculis  servavit  Jova,  qui  quum  illius  causara 
semcl  tuendam  susceperit,  non  est  quod  speres,  o  Satan,  te  eum 
tuis  criminationibus  Jovae  odiosum  redditurum,  atque  templi  in- 
staurationem  impedituruin. 


3.  Unab  rpft  blL'irm  Et  Josua  erat  indutus 

•  »T  5  ▼  T  T  »  •»,  • 

vestibus  sordidis.  Vestes  in  genere  statum  habitumque  hominis 
significant,  per  sordidas  ergo  reatus  et  peccata  indicantur,  cf. 
Vs.  4.  Quaenam  vero  peccata  fuerint,  exponit  Chaldaeus,  qui  pro 
verbis  nostris  hebraicis  haec  posuit:  Josuam  quod  attinet ,  erant 
ei  filii ,  qui  sibi  duxerant  uxores ,  quae  non  erant  dignae  sa- 
cerdotio.  Hujus  igitur  culpac  reus,  accusantc  Satana,  vestiinenta 
induit  sordida,  negligentiae  atque  indulgentiae  erga  filiorum  pec¬ 
cata  symbola. 

4.  •nasb  ‘jy’i  Respondit  dixitque  an- 

gelus,  coram  quo  accusatus  stabat  (Vs.  3.  fin.),  ad  startles  coram 
ipso ,  ad  ceteros  angelos  ( qui  coram  eo  ministrabant ,  Chaldaeus 
vertit).  Coram  aliquo  stare  baud  raro  est:  ei  ministrum  esse. 
Sic  1  Reg.  10,  8.  felices  sunt  servi  illi  tui ,  qui  coram  te  slants 
tibi  ministrant.  Cf.  Esth.  4,5.  —  trttisrr  VPDH 
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Removete  vestes  sordidas  ab  eo ,  quae  Chaldaeus  Ita  interpreta- 
tur:  et  dicite  ei ,  ut  ejiciat  uxores ,  ywae  dignae  non  sunt 
sacerdotio ,  e  cfcmo  smo.  Sane  legitur  Esr.  10,  19.  Josuae  lilios 
stipulata  manu  pollicitos  esse,  se  uxores  peregrinas  dimissuros, 
atquc  reos  arietem  minuti  pecoris  pro  reatu  suo  oblaturos.  *» 

Dixitque  ei  angelus ,  ut  inteiligeret  Josua,  quid  sibi  vellet 
actus  ille  symbolicus.  Loqucns  autem  inducitur  idem  ille  angelus, 
qui  quae  praecedunt  mandaverat,  postquam  ceteri  praeceptum  ejus 
opere  complevissent,  i.  e.  vestimenta  sordida  pontifici  detraxissent. 
7j3i3>  ’nna^n  Transire  feci ,  araovi  a  te  culpam  tuam , 

ne  tibi  imputetur ,  "„repurgavi  te  ab  eo,  quod  unurn  tibi  objici 
poterat,“  inquit  Grotius.  nitSbfW  SfiriN  Et  vestiendo 

scil.  vestivi  te  vestibus  splendidis.  De  "ni2£bn73  cf.  not.  ad  Jes. 
3,  22.  Chaldaeus  explicat:  vestivi  te  innocentiis  tuis.  Sensus: 
scito  Jovam  te  innocuuin  declarasse. 

5.  Quidam  hie  continuari  putant  sermonem  angeli,  et 
reddunt:  dico  item ,  vel,  unde  die o.  Sed  ultima  hujus  Versus 
verba  arguunt,  prophetam  esse  loquenteni.  LXX  signum  dicti 
omittunt,  dictum  ipsum  vero  cum  antecedente  sermone  connectunt: 
yiai  eni&srs  xl&agiv.  Vulgatus  et  Syrus :  et  dixit.  Utrumque 
tamen  contra  Granimaticam  et  codicum  Hebraeorum  consensum. 
Recte  Jarchi  haec  prophetae  verba  esse  observat,  ita  capienda: 
et  dixi  ego  Zacharias,  petens  misericordiam  pro  ipso.  Nam 
orantis  et  desiderantis  verba  potius  esse,  quae  sequuntur,  quam 
pro  auctoritate  imperantis,  vel  inde  apparet,  quod  non  imperative 
dicit:  ponite ,  sed  indirecte  et  optative:  ponant , 

jube,  ut  ponant  angeli,  qui  tibi  ininistrant,  Vs.  4.  “lint)  p]*»522 
Cidarim  niundam ,  uti  Hieronymus  vertit,  qui  in  Commentario 
addit:  ,,Pro  cidari  in  Hebraeo  legimus  Saniph ,  quae  mitra 
a  plerisque  dicitur,  et  in  hac  volunt  intelligi  sacerdotii  dignita¬ 
tem,  quod  ablatis  sordibus  peccatorum ,  mundum  habuerit  sacer- 
dotiura.  Haec  Judaei.“  Ex  recentioribus  ita  et  Kimchi:  „ut 
sit  sacerdos  magnus;  nam  sacerdos  magnus  mitram  solebat  in 
capite  gestare  suo.“  Vox  pp32£  etsi  regium  diadema  notet  Jes. 
62,  3.  Job.  29,  14.,  unde  Syrus  hie  coronam  reddidit;  tamen 
quum  summus  Pontifex  esset  Josua,  mitra  pontificalis,  nS32273 
alias  dicta,  veluti  Exod.  28,  4  37.  Levit.  8,  9.,  intelligent. 
Mundam  mitram  imponi  capiti  Josuae  jubet,  quia  ea ,  quam 
antea  habuerat ,  erat  per  culpam  istam  quasi  contaminata. 
CHia  Jin^i,,ab’5  Recte  Kimchi  notat,  hysterologiam  liic  esse,  et 
verba  sic  intelligenda:  prius  tamen  induerunt  ipsum.  Angelus 
enim  vestiri  eum  jusserat ,  antequam  ipsi  mitram  Zacharias  im¬ 
poni  petiisset,  Vs.  3.  4.  Chaldaeus  haec  ita  exposuit:  jusserunt 
eum  ducere  uxorem  dignam  sacerdotio.  Sed  Josuam  ipsum  uxo- 
rem  alienigenam  duxisse,  nusquam  legitur.  ^7357  nin’ 

Et  angelus  Jovae  adstabat,  ritum  hunc  imperans,  et  ut  perage- 
retur  curans. 
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Z  a  cliari  as. 


Cap.  3,  6  —  8. 

0.  Mlttippa  Mirr  ?]Nb£  Et  conlestatus  est  angetu * 
Jovae  Jusuam ,  graviter  et  scrio  ipsum  admonebat ;  quo  sensu 
verbuiu  ‘V'J'il  cum  a  personae  constructum  et  Deut.  4,  2(j.  2  Reg. 
17,  13.  Jcr.  11,  7.  et  saepius  dicitur. 

7.  ?fbn  12^*12  “  dN  Si  in  viis  mett  ambulaveris ,  si  secun¬ 

dum  praecepta  mea  vitain  institueris,  uti  statim  ipse  se  explicat. 
Cf  lRcg.  3,  14.  Ps.  81,14.  —  ornaraa  “  nN  Din  Et  si 

custodian  mean ,  i.  e.  quae  custodienda  edixi,  quibus  praesertim 
cercmonias  per  Mosen  lsraelitis  servandas  traditas  intelligere  vi- 
detur,  custodiveris.  Eadem  phrasis  Gen.'  26,  5.  Levit.  18,  30. 
22,  9.  Mai.  3,  14.  —  VT’a  —  rii*  fHn  nriN-Qin  Et  etiam  tu 
judicabis,  regcs,  domum  mean ,  templi  ceremonias  reges,  fungeris 
diu  officio  summi  sacerdotis.  “Dil  Etiamnue 

r  ••  -j  v  :  •  —  :  * 

custodies  atria  meay  idem  aliis  verbis,  nam  ’H2sn  per  synccdo 
chen  sunt  idem  quod  VP2.  Ad  officium  summi  sacerdotis  per- 
tincbat  templum  custodire;  sed  hie  late  capiendum,  ac  si  diceret : 
obibis  omnia  ea  munia  in  templo ,  quae  Pontifices  obire  solent. 
nbNJl  Ta  D^abn?::  7rb  Tin31  Et  dabo  tibi  ambulationes 

V  ~  T  •  :  T  *  «  '*  •  S  1  —  I  *  •  —  T  J  # 

inter  adstanles  istos  scil.  angclos,  Vs.  4.,  angelos  tibi  comites 
ac  defensores  addam.  d-obfid  quidara  ambulare  facientes ,  de- 
ducentes  scil.  TjniN'  te ,  interpretantur ,  et  habent  vel  pro  Parti- 
cipio  Piel ,  transpositis  punctis,  pro  d'Obi'fd ,  vel  pro  Participio 
Hip  hi  l ,  ad  imitationem  Chaldaicam  punctis  vocalibus  additis,  ut 
ipsum  nostrum  vocabulum  Chablaice  Dan.  4.  Vs.  ultimo  legitur, 
sic  auxiliantes,  2  Paral.  28 ,  23. ,  fivabntJ  facientes  ut 

somniant ,  Jer.  29,  8.  Nos  tamen  malumus  pro  nomine  accipere, 
coll,  irbftd  ambulalio ,  iter ,  Neb.  2,  6.  Jon.  3,  3.  4.  Chaldaeus 
hanc  promissionem  ad  vitam  futuram  post  mortem  refert.  lta 
enim  verba  nostra  exponit :  et  in  resuscilatione  mortuorum  re - 
suscitabo ,  et  dabo  tibi  pedes  ambulant es  inter  Serapkinos  istos. 

8.  tps'il  Et  socii  s.  collegae  tui ,  reliqui  sacerdotes. 

5p3Bb  trquii’n  Qui  coram  te  sedent ,  uti  coram  doctore  discen- 
tes.  Sic  Jcs.  23,  13.  rrirp  ’32b  sedentes  coram  Jova 

dicuntur  cultores  ejus,  qui  praecepta  ejus  quasi  discipuli  e  docto- 
lis  ore  avide  excipiunt.  Ezech.  8,  1*  senes  Judae  coram  pro- 
pheta  docente  sedentes  dicuntur.  Vid.  ibid.  14,  1.  20,  1.  33,  31. 
2  Reg.  6,  1.  Collegae  Josuae  vocantur  nSia  viri  porlenti , 

i.  e. ,  Chaldaco  interprete,  viri  digni  quibus  fiant  miracula. 
Nescio  tamen  annon  praefereuda  sit  interpretatio  Hieronymo 
a  magistro  suo  Judaico  tradita:  JyViri  portendentes ,  discipulos 
ejus  interpretantur  et  prophetas ;  prophetae  enim  in  signum  sunt 
positi  futurorum.“  lta  Jesajas  8,  18.  dicit,  se  et  tilios  seu  disci¬ 
pulos  suos  factos  esse  bipiz^a  dviaidbl  rnnisb  signa  et  por- 
tenta  in  Isruele.  Et  Ezechielem  12,  6.  Jova  dicit  nsid  por- 
lenlum  facerc  lsraelitis.  Cf.  24,  24.  27.  Cum  interpretatione 
ah  Hieronymo  exhibits  sensu  convenit  Graecus  Alexandrinus  in- 
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ter  pres,  qui  reguaxonoi  vertit,  quod  in  Glossario  vcterc,  Bielio 
referente,  explicatur:  atjusuotixoi^  ovpfioXixoi.  Apud  Suidam  et 
in  Lexico  Cyrilli  Manuscr.  Breraensi  exponitur  purr t$.  Quomodo 
vero  sacerdotes,  Josuae  collegae,  Messiae  adventmn  portenderint, 
taeetur.  nttlS  iOSE  Natn  ecce  adduco  ser- 

—  v  ■  1  —  v  •  •»  •  t  •  • 

vuni  meurn ,  Germenf  i.  e.  ut  recte  Chaldaeus  exposuit,  Messiam , 
et  revelabitur.  Germinis  nomine  apud  prophetas  Messiam  signi¬ 
ficari  ostendimus  ad  Jes.  4,  2.  Cf.  Jer.  23,  5.  33,  15.  Similia 
Messiae  nomina  a  plantis  desumta  sunt  fructus  terrae ,  Jes.  4,  2., 
ramus  de  trunco  Isai  et  surculus  de  radicibus  ejus ,  ibid.  11,  1., 
tener  ramus  de  summilale  cedri ,  Ezech.  17,  22.,  ad  quae  loca 
cf.  nott. 

9.  3>lZ.:irp  -»nri3  Lapidem  ilium  quod  atti- 

—  ...  }  ••  J  •  •  -  T  y  -|  1  V  V  T  1  m  f 

net ,  quem  dedi ,  posui,  coram  Josua .  Eo  lapide  interpretes 
e  Christianis  longe  plerique  significari  putant  Messiam,  Versu 
superiore  germinis  notione  designatum,  qui  et  Jes.  28,16.  lapidis 
angularis  in  Sione  fundati  imagine  sistitur,  quem  ipsum  et 
Ps.  1^8,  22.  lapidi  angularly  ab  aedificantibus  prius  rejecto 
indicari  existimant.  Verum  e  locis  infra  4,  7.  10.  manifestum  est, 
lapidem  xaz  i^oyf)v  Nostro  esse  lapidem  pro  fundamento  templi 
positum ,  qui  hie  coram  Josua  positus  dicitur,  quod  Jova  ipsum 
curatorem  templo  aedificando  praefecisset.  Templi  fundamentum 
sub  Cyro  jactum  isto  lapide  significari,  observat  et  Jarchi.  Quod 
auteru  vates  ait,  nitwit}  nntt  'j5N‘mb2  super  lapidem  istum 

unum ,  Josuae  continuo  respiciendum  propositum ,  esse  septem 
oculos  scil  Jovae  (cf.  infra  4,  10.)  conjectos,  sive  intentos,  signi- 
ficat ,  Jovani  unici  istius  lapidis ,  qui  templo  fundamento  est, 
singularem  curam  gerere,  eumque  isti  operi  omnibus  modis  ad- 
futurum  esse.  Jovae  oculis  indicatur  ejus  cura  et  providentia, 
ut  Deut.  11,  12.  Esr.  5,  5  ,  septenario  nuniero  autem  quod  in 
suo  genere  expletum  atque  cumulatum  est;  vid.  Levit.  26,  21. 
Verba  frnn©  nn&SO  ■'33 fj  ad  verbum:  ecce  ego  aperiens  aper - 
turam  ejus ,  sunt  qui  intelligant  de  removendis  impediments, 
quae  templi  aedificationi  objecta  erant,  Ita  Jarchi  :  dissolvo 
nodos,  id  est,  dissipo  consilia  hostium ,  qui  suis  delationibus 
efficere  conantur,  ut  opus  aedificationis  et  templi  intermittatur. 
KlMCHI  quoque  ait  esse,  qui  lapidem  ilium  dum  instauratio  templi 
cessaret  quasi  vinctum  considerarent,  solutum  vero  cum  aedifica- 
tionem  denuo  aggredereDtur ;  sed  recte  addit  verbum  HriQ  et 
nomen  inde  deductum  h.  1.  esse  sculp endi ,  caelandi  significatu 
capiendum,  quo  Exod.  28,  9.  11.  21.  36.  pollet,  ubi  de  inscul- 
pendis  in  gemmis  nominibus  tribuum  Israeliticarum  usurpatur, 
nee  non  1  Reg.  6,  29.  2Chron.  2,  7.  14.  Ps.  74,  6.  Recte  Aquila: 
diayliVipio  avoiypa  avTrq ,  sculpam  sculp  turam  ejus ,  uti  Hiero¬ 
nymus  reddidit.  Ita  mihi  curae  est,  inquit  Jova,  hie  lapis,  ut 
egomet  sculptura  eum  sculpturus  atque  ornaturus  sim ;  faciam 
ut  aedes  super  fundamento  illo  excitata  quam  ornatissima  e>vadat. 
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Za  char  i as. 


Cap.  3,  9;  10.  4,  1. 


“7ni<  fi’pa  ^,»k7'uI”V’^Nita7  fte-na  ’•nttsasi  Et  auferam  culpam 
terras  is'tius  (terrae  Judaicae)  die  uno.  ■jii?  Iniquitas ,  culpa, 
h.  1.  est  pro  poena  iniquitatis,  ut  alias  saepe,*  veluti  Gen.  15,  1G. 
Levit.  10,  17.  Quas  hactenus,  inquit,  niei  calamitatcs  ut  pecca- 
toruni  poenas  sustinuerunt,  eas  non  aroplius  sustinebunt;  posthac 
non  perferent  mala  et  inconunoda,  quae  hucusque  pertulerunt. 
Vocem  LXX  reddiderunt  ipriXcKfiTfiio,  quod  Arabicus  inter- 

pres  diligenter  perscrulabor  vertit.  Cui  signification  cognatum 

est  Arabicum  (jiiLa  (pro  ify 0),  reliquias  uvarum  quaesivit  legitve 
de  vite  sua.  Nec  inultum  abludit  hebraicum  Gen.  31,  37., 

T  *  -  *  *  nx 

quod  LXX  rjQsvr^aag  vertunt.  Syrus  h.  1.  harmonico 
expressit,  quod  cum  palpabo ,  turn  perscrutabor  exponi  potest. 
Quam  verbi  significationem  si  adsciscas,  sensus  hie  erit : 

perquiram ,  ita  ut  non  reperiatur  amplius;  omne  namque  pecca- 
tura  auferam ,  coll.  Jes.  41,  12.  quaeres  eos ,  sed  non  invenies 
eos.  Et  P8.  10,  15.  inquiras  impietalem  ejus ,  ut  de  medio  earn 
tollas,  nec  invenias.  Hinc  Clialdaeus  nostro  loco  auferamque 
reddidit,  quocum  Hieronymus  consentit. 


10.  —  Acclamabitis  vir ,  i.  e.  quisque, 

socio  suo ,  i.  e.  hortabimini  vos  mutuo  dicentes:  secedamus  ad 
umbracula  ficuum  et  vitium,  rel.  Quae  hoc  Versu  continetur 
ubertatis  pariter  atque  altae  pacis  descriptio  illustrata  est  ad 
Mich.  4,  4. 

<■  i.  -  - 


CAP.  IV. 

Argumentu  m. 

Exponitur  visum  quintum,  quo  vati  candelabrum  aureum 
cum  lucernis,  infundibulis,  oleis  repraesentatur,  Vs.  1  —  3.  Cujus 
visi  explanation!  immiscet  promissiones  de  templo,  Serubbabelis 
opera  absolvendo,  Vs.  4  —  11.  Postremo  additur  duarum  olearum 
vati  in  visione  objectarum  explicatio,  Vs.  12.  13.  14. 

1.  *»3  7jNb?a<7  rail; ^ 2  Revertit  angelus ,  qui  mecum 

Joquebatur.  Si  reversus  est  angelus  ad  vatem ,  paululum  sese 
ab  co  subduxisse  necesse  est  cum  desiisset  euni  alloqui.  Sed 
potest  hie  notus  ille  idiotisinus  statui,  quo  verbum  reverli 
cum  alio  verbo  conjunctum  iterationem  actionis  illius  indicat, 
quae  altero  verbo  significatur,’  ut  infra  5,  1. 
reverti  alque  levavi  oculos  meos ,  pro:  rursus  levavi  oculos  ineus. 
Ita  et  hie  cum  ■'a'Vani  junctum  verti  posset:  resuscitavit 

me.  'tB'WS  Sicut  virum ,  qui  excitatur  e  somno  suo. 

Innuit  vates,  se  stupore  et  admiratione  visionis  praeteritae  veluti 
ecstatico  sopore  oppressum  jacuissc. 


Zacharias. 


Cap.  4j  2.  3.  6, 


653 


2.  "lE&o  Et  dixi;  ita  Iegere  jubet  nota  marginalia  maso- 

retbica,  ut  infra  Vs.  4.  11.  Quod  in  textu  scriptum, 
pronuntiandum,  expressuin  at  in  versionis  Graecae  codice  Alexan- 
drino,  in  quo  slner  scriptum.  2ilT  n"l1373  Candelabrum 

auri  quod  ad  universitatem  ejus ,  i.  e.  quo  !  totum  aureum  erat. 

Et  lecythus  s.  lenticula  ejus.  Kimchi  vas  rotundum  ad 
instar  pelvis  significari  notat,  a  bba  volvit ,  rotunda  cnim  volu- 
bilia.  Jarchi  ait,  similitudinem  habuisse  simpuli  magni  rotundi. 
Ampullam  oleariam  posses  dicere,  ex  qua  oleum,  quod  continebat, 
deiluebat  in  lucernas  per  infundibula.  Ceterum  frVs  scribitur  pro 
ut  Job.  5,13.  contracte  pro  Neh.  5,  14. 

DHs  dux  eorum,  pro  dnHD,  Prov.  7,  8.  ftSQ  angulum  ejus ,  pro 
l^nss ,  Ps.  49.  15.  tittup  et  formam  eorum ,  pro  dn^!|3£,  Hos. 
2,  9.  TV&S  linutn  meum ,  pro  ViEUZjS,  et  13,  2.  flpana  pro  in- 
tellectu  suo ,  pro  tinafana.  —  iPfivTa  iTPdUh  Et  septem  lucernae 
ejus ,  scil.  candelabri,  i.  e.  vascula,  quibus  ellychnia  cum  oleo 
insunt,  ut  in  candelabro  Mosaico,  de  quo  Exod.  25,  37.  —  vpv^ 
Super  eo ,  candelabro,  id  est,  in  stipitc  ejus.  Alioqui  candelabri 
appellatione  etiam  lucernae  comprehenduntur.  f’lWTpl 
nipi£!|a  Septetn  et  septem ,  i.  e.  septeni  tubuli.  Repetituin 
indicat  distributionem ,  ut  Gen.  7,  2.  intfjKl  UPN  illtali) 

septena  paria  ex  omnibus  quadrupedibus  mundis.  Erant  ergo 
non  septem  tubuli  pro  universo  candelabro,  sed  septeni  pro  sin¬ 
gulis  lucernis  fuerunt  tubuli.  rjipSMJO  Hieronymus  haud  male 
infusoria  vertit,  a  pip  fudit ,  quia  canaliculae  illae  oleum  in 
lenticula,  summo  candelabro  imposita,  in  singulas  lucernas  in- 
fundebant. 

3.  tJVPT  Et  duae  oleae  juxta  illud  scil.  can¬ 

delabrum,  Vs  11.  Proprie:  super  ip  sum ,  quia  ad  latus  candelabri 
ita  stabant,  ut  super  illud  aliquantum  emincrct,  Vs.  12.  Omit- 
tuntur  autem  in  bujus  visionis  descriptione  nonnulla,  quorum 
infra  Vs.  12.  explanatior  atque  distinctior  mentio  fit,  videlicet 
duo  olearum  rami ,  seu  termites  olivis  pleni,  nec  non  duo  n'HfiSlS, 
seu  tubi  majores ,  per  quos  oleum  de  utriusvis  rami  olivis  ex- 
pressum  in  lenticulam  deiluebat.  Objectae  igitur  vati  fuerunt  duae 
oleae ,  per  geminos  tubos ,  in  quos  duo  earurn  majores  rami  in- 
flexi  erant,  recens  oleum,  in  ipsis  illis  tubis,  tanquam  prelis, 
exprimendum,  magna  copia  subministrantes  candelabro  septem 
lampadum  aureo.  quod  ipsi  in  viso  exhibebatur  inter  duas  oleas 
medium.  Tubi  nimirum  bini,  in  quos,  veluti  in  prela,  majores 
illi  bini  rami  olivas  excutiebant,  deferebantur  in  vas  aliquod, 
summo  candelabro  impositum,  atque  lecythus  sive  lenticula  supra 
Vs.  2.  appellatum ,  oleum  in  tubis  expressum  recipiens,  ex  quo 
oleum  per  septem  tubulos  recta  defercbatur  in  singulas  candelabri 
lampadcs.  Ad  nostrum  locum  respicit  Joannes  Apoc.  11,4. 

6.  Visio  haec,  respondet  angelus  vati  interroganti,  signi- 
ficat  id,  quod  Jova  ad  Serubbabelem  loquutus  est,  cum  per  pro- 
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ithetas  ei  diccret:  Vnna-tJK  *>3  nb3  Nibl  b'na  i*b  non  viribus , 
«ec  robore ,  serf  spiritu  tneo ,  i.  e.  me  adsistente,  totumque  opus 
dirigente,  manus  Serubbabelis  templura  perficient.  Hoc  modo 
enitu  explendam  esse  aposiopesin  nostro  loco  docet  et  res  ipsa, 
et  infra  Vs.  9.  Sensus  hujus  Versus  est  hie:  quemadmodum  vi- 
disti  candelabrum  nulla  humana  ope  aut  opera  fabrefactum ,  et 
cum  oiuni  suo  apparatu  atque  ornatu  divinitus  positum,  ita  opus 
templi  non  humanis  viribus,  sed  solo  divino  auxilio  perlicietur. 
Spectabat  igitur  haec  quoque  visio.  ad  animum  addendum  Serub- 
babeli  et  populo  Judaico,  ne  difficultatibus ,  quae  ipsis  a  vicinis 
objiciebantur,  ab  opere  templi  aedilicandi  strenue  continuando  se 
absterrere  sinerent. 

7.  biabT  'jeh  bVlSM-nn  Quis  tu,  mons  magne, 

coram  Serubbabele?  Monte  alto  signiticantur  hie  impedimenta, 
quae  a  Judaeorum  hostibus  templi  aedilicationi  objiciebantur,  Se- 
rubbabeli  sociisque  superanda.  Nam  sicut  plana  dicuntur,  quae 
sunt  facilia,  sic  praealta ,  quae  ardua  sunt  et  difficilia,  Chaldaeus: 
quale  tu  reputaris ,  0  regnum  stolidum ,  coram  Serubbabele  ? 
Regnum  Persarum  sine  dubio  respexit,  cujus  proceres,  a  Sarna- 
ritanis  cc.rrupti,  templi  aedificationem  aliquamdiu  prohibuerunt, 
Esr.  4,  4.  5.  sqq  ^‘)U)*'jqb  In  planum  soil.  iT!"P  fiat.  Chaldaeus: 
nonne  instar  planitiei ,  scil.  reddetur?  Omnia  impedimenta  tol- 
lentur.  Ita  cum  Jes.  40,  4.  dicitur,  fore,  ut  in  reditu  Judaeorum 
in  patriam  omnia  impedimenta  auferantur,  id  hoc  modo  expri- 
mitur:  JTPajn  n<T”b3  omnis  mons  et  collis  humiliabuntur. 

Et  Jes.  49,  11.  n-pb  *>-in“b3  reddam  omnes  meos  mon¬ 
tea  pervios.  PmjtfnM  jSNJl-ntt  Et  educet  in  medium, 

ac  dabit  fabris  murariis  lapidem  primarium ,  qui  praecipuus  est 
in  aedificio.  Is  autem  est  lapis  in  iino  angulo,  quern  Gracci 
uxQoyun'iulov  vocant,  qui  totius  aedificii  molem  sustinet.  Nam 

et  caput  signilicat,  et  id  quod  praecipuum  est  in  re  quaque. 
Hujus  femininum  est  mitt"),  quo  hie  usus  est  propheta  adjective. 
MiNturi  Cum  strepitu ,  populo  laete  strepentc  et  acclamante:  jn 
Mb  jn  gratia!  gratia!  sit  ei  lapidi.  Faveat  ei  Dens!  faveant 
homines  !  Geminatur  nomen  pro  more  in  acclamationibus  solemn, 
veluti  supra  2,  10.  Chaldaeus  hemistichium  hujus  Versus  poste- 
rius  de  Messia  exponit  hoc  modo:  manifestabit  scil.  Deus  Unctum 
suum ,  cujus  nomen  dictum  est  inde  ab  aeterno ,  et  qui  domina- 
bitur  in  omnibus  regnis. 

9.  Quae  in  superioribus  maximum  partem  imaginibus  in- 
voluta  dixerat,  jam  contirmat  et  declarat  uberius.  b32"lT  *n? 

V,Y,*l  MTM  rntD11  Manus  Serubbabelis  fundarunt 

domum  none ,  tcmplum,  sub  Cyro,  anno  reditus  altero  (Esr.  o, 
0.  10.  cf.  not.  ad  Hagg.  2,  18.),  et  manus  ejusdem  perficient 
earn.  Verbum  5>U3  est  perficere ,  ut  Jes.  10,  12.  Opus  quod 
coepit  nequaquam,  ut  hostes  praesumunt,  et  Judaeorum  timidiores 
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subverentur,  imperfectum  relinquere  cogetur.  rn«“P  ““>3  rpTri 
QO^lbi*  ■>3nbl23  rrtipS  Et  re  ipsa  cognosces ,  tu  ct  populus  tuus’ 
cum  haec  omnia,  quae  (le  pevficiendo  templo  dixi,  evenerint,  quod 
Jova ,  agminum  Deus  me  ad  vos  misit.  Chaldaeus:  ad  proplie- 
tandum  vobis.  Experieris,  me  verum  Jovae  nuntium  fuissc  Cf. 
supra  2,  13.15.  et  infra  0,15.  Hemistichium  hujus  Versus  prius 
continet  verba  Jovae,  quae  vati  proferenda  maadat  Vs,  8  ;  po¬ 
steriori  hemistichio  vates  sua  verba  addit. 

10.  Ti  ,'X3  Quis  spreverit  ?  Contracte  pro  TT3,  formae  SD, 
ita  tamen,  ut  hie  significatum  mutuetur  a  cognatis  ftp  et 
spernere,  unde  Prov.  1,  7.  !tfa  spernunt  (nam  113  alias  spoliate, 
praedari  signiticare  constat)  Quum  autem  verbum  T?|3  Dativo 
jungi  soleat  (vid.  Prov.  6,  30.  II,  12.),  eodem  moilo  et  hie  con- 
struitur  Ta,  et  verba  Dnb  T3  ita  sunt  vertenda :  quis 

spreverit  diem  parvorum  scil.  initiorum,  vel ,  fundamculorum. 
Neutraliter  femininum  singulare  <73 tap  usurpatur  quoque  Num. 
22,  18  i-jbrn  ii*  .“7 3 tap  nimb  f'acere  parvum  aut  magnum 
quidquam.  Chaldaeus:  quis  est  isle ,  qui  contemnit  diem  liunc 
propter  strucluram ,  quae  est  exigua ?  Scnsus  interrogations 
est:  nemo  jure  spernat  exigua  templi  initia,  aut  ea  spernendi 
idoneam  causam  habet,  quum  Deus  invigilet.  S.imilis  interrogate 
Jes.  44,  10.  quis  sanae  mentis  homo  formaverit  Deutn ,  aut 
sculptile  adornaverit  ?  Ceterum  ad  locum  nostrum  illustrandum 
facit,  quod  Esr.  3,  12.  narratur,  multos  seniores,  quum  teiuplum 
denuo  fundatum  cum  veteri  illo  diruto  compararent,  lacrymas 
profudisse.  Cf.  Haggai  2,  3.  Nonne  praesens  dotnus  cum  priori 
comparata  instar  nihili  vobis  videlur?  pi*ir7“ni$  3*01 
!tVN  “  Pf3p*«Z5  “V3  bprn  Laetabuntur  et  videbunt  lap  idem 

ilium  stanni  in  manu  Serubbabelis  septem  illi  scil.  oculi  Jovae, 
de  quibus  supra  3,  9.  et  quorum  statim  diserta  fit  mentio.  Chal¬ 
daeus  hunc  locum  sic  vertit:  nonne  revertelur  (scilicet  qui  diem 
liunc  ob  structurae  tenuitatem  contcmserat)  et  gaudebit ,  cum 
viderit  lapidem  ponderis  s.  perpendiculum  in  manu  Serubbabelis. 
Sed  accentus  Atnach  voci  appositus  docet,  dictionem  “itpuj 

ftVi*  cum  antecedentibus  arctius  cohaerere,  atque  subjectum,  quod 
dicunt,  orationis  facere,  ut  igitur  hoc  prius  hemistichium  eo,  quo 
nos  fecimus,  modo  sit  vertendum.  Videlicet  pusillanimitati  plu- 
rimorum  ex  populo  et  querimoniis  de  tenuibus  templi  instaurandi 
initiis  opponit  Dei  circa  hanc  structuram  providentiam ,  quasi 
diceret:  si  septem  oculi  Jovae  ipsius  gaudentes,  i.  e.  cum  vo- 
luptate  et  cura  adspiciunt  perpendiculum  in  manu  Serubbabelis, 
non  debet  quisquam  vestrum  propter  parva  ilia  initia  animum 
despondere,  aut  ea  contemnere.  pi*n  ”  nN  Lapidem  ilium 

stanni ,  seu  pondus  stanneum ,  nam  pi*  Hebraeis  pro  pondere 
dici  apparet  ex  Deut.  25,  13.  ne  sit  in  crumena  tua  pin  pi* 
lapis  et  lapis ,  i.  e.  duplex  et  diversum  pondus.  Et  Vs.  15.  pi* 
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^-rrsr;  p*i:41  n^3bu3  pondus  integrum  et  justum  sit  tibi. 
Quum  nomen  regens  alias  articulo  carere  soleat,  debcbat  hie 
i'Hrrji  jaN  scribi.  Non  desunt  tamen  exempla  praepositi  nomini 
regenti  articuli,  veluti  Jos.  3,  14.  n^3n  ji'ii'til  \\ipb  portantes 
arcam  foederis.  Ezech.  45,  16.  D3>n-i>3  omnis  populus 

ierrae.  Plura  exempla  vid.  ad  Ezech.  7,  7.  Pondere  stanni  hoc 
loco  significatur  materia  ponderosa  ex  stanno ,  sive  plumbo  ar- 
gentario,  et  quidem  libella  seu  perpendiculum,  quod  Galli  quoque 
plomb ,  i.  e.  plumbum  appellant,  et  constat  ligno  transverso,  in 
medio  aliud  erectum  habens,  e  cujus  summo  tilum  annexo  plumbo 
demittitur.  Perpendiculum  vero,  cujus  longe  maxiinus  in  archi- 
tectura  usus  est,  symbolice  Serubbabelis  in  aedilicando  teraplo 
operam  et  studium  vocat.  Ceterum  pronomen  ttltN  cum  numerali 
nomine  f iSStt  remittunt  lectorem  partiiu  ad  superiora,  in  quibus 
hi  septem  sunt  designati,  3,  9.,  partial  ad  ea,  quae  h.  1.  proxime 
sequuntur,  quibus  vates  illos  ulterius  declarat.  nSil  niiY»  ■'ipy 

Oculi  enim  Jovae,  per  septem  illos  in- 

I  VT  T  i.  T  *  •  »#  1  '  ‘  1 

telligendi,  sunt  discursantes  per  universam  terrain 9  quo  fine, 
exponit  locus  parallelus  2Paral.  16,  9  ,  ubi  additur:  ut  juvet  eos , 
quorum  cor  integrum  erga  ipsum  est.  Oculis  Dei  notatur  igitur 
ejus  providentia,  qua  prospicit  atque  regit  universa;  cf.  Prov. 
15,3.  Hoc  vero  loco  inprimis  innuitur,  fore,  ut  divina  provi¬ 
dentia  invigilet  Serubbabeli  et  populo  Judaico,  ut  quae  coeperunt 
perficiant,  neque  ab  hostibus  porro  turbentur,  Esr.  5,  5.  Neque 
spes  sua  vatem  fefellit.  Licet  enim  Tatnai  et  Schtar  -  Bosnai 
(Esr.  5,  3.)  cum  reliquis  Samaritis  operi  supervenirent,  coeptamque 
sine  privilegio  novo  acdilicationem  exprobrarent,  tamen  structu- 
ram  non  impediverunt,  sed  Dario  rem  totam  per  literas  nuntia- 
runt,  qui  vero  clementissime  pro  Judaeis  rescripsit,  aedificationem 
templi  non  prohibendam,  sed  quovis  modo  potius  promovendam 
esse,  Esr.  cap.  5.  et  6. 

11.  De  oleis  interrogaverat  quidem  vates  jam  supra  Vs.  4. 
et  de  illarum  significatione  fuerat  ab  angelo  instructus ;  hie  vero 
repetit  interrogationem,  ut  de  illis  speciatim ,  quod  ad  duos  illa¬ 
rum  termites ,  infgEmetur,  uti  ex  sequenti  Versu  apparet,  in  quo 
quaestio  iteratur,  et  spccialius  formatur. 

12.  rpaitJ  'ji'tO  Respondi ,  exorsus  sum  loqui  iterum ,  ut 

specialius  exprimerem,  quid  in  hisce  duabus  oleis  inprimis  cupe- 
rem  explicari.  tZPnvffi  ’s’battJ  Quid  significant  duae 

spicae ,  i.  e.  termites  olearum.  Coniparat,  rccte  observante  Kim- 
chio,  ratuos  olearum  cum  spicis,  quod  sicut  hae  granis ,  sic  illi 
olivis  pleni  essent.  "pa  Quae  spicae,  sive,  qui  termites 

erant  in  latere ,  ad  latus,  ut  2  Sam.  15,  2  Tj’Vl 

stetit  ad  latus  viae ,  juxta  viam.  Vid.  et  Ps.  140,  6.  Deut.  2,  37. 
—  DiTnD3£  Duorum  tuborum  auri ,  aureorum,  quo- 

juodo  materia  tuborum,  ut  supra  Vs.  2.,  indicatur.  rnn32£  signi- 
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ticatu  convenit  cum  tubus,  canalis ,  de  qua  voce  vid.  not. 

ad  Ps.  42,  8.  Hieronymus:  ,,Duo  rami  sunt  in  manu  duarum 
narium,  sive  super  duo  rostra  aurea,  quae  hebraice  Sint  or  o  t  h, 
Graece  appellantur.“  Graecum  vocabulum  nares  de- 

notat,  quomodo  et  Arabicus  interpres  reddidit.  Syrus  quoque 

'.jj.Ajs.j  nares  posuit.  Non  dubium  est,  interpretes  illos  intel- 
lexisse  effusoria  seu  epistomia  vasis  alicujus,  ex  quo  liquor 
aftluit,  hie  quidem  epistomia  lacus  torcularis ,  oleum  calcatum 
eft'undentia.  Ejfundentium ,  vel  in  Nominativo:  ejfun- 

dentes ,  ut  pendeat  a  remotiori  termites  olearum  (QVPth 
quod  non  modo  accentus  commendant,  verum  et  Graiumatices 
praecepta ;  nam  cum  feminino  Participium  masculinum 

hie  usurpatum  aegre  construitur.  Quam  posteriorem  interpreta- 
tionem  si  adsciscaiT,  sumendum  est,  preli ,  ex  quo  oleum  expri- 
mitur,  mentionem  hie  omissam  esse,  quemadmodum  supra  Vs.  3. 
omittebantur  ipsi  etiam  termites  et  tubi.  De  se ,  ut 

Mich.  3,  2.  Levit.  8,  28.  ill  Tin  Aurum ,  i.  e.  aurei’ liquoris  lati- 
cem ,  auri  instar  purum  ac  fulgentem  olei  liquorem.  Chaldaeus: 
qui  ex  eo  se  effundunt  oleum  in  lampades  aureas. 

14.  Isti  sunt  duo  filii  olei ,  i.  e.  oleo  uncti  stan- 

tes  apud  Dominum  s.  coram  Domino  universae  terrae ,  veluti 
ministri ,  cf.  infra  6,  5.  ta!i71£'!'iT,*,3a  Filii  olei  sunt,  qui  vel 

oleas ,  vel  frondes  oleosas ,  scaturiginem  quandam  olei  habentes 
idque  sine  intermissione  subministrantes  intelligant.  Sed  quum 
hie  Versus  explicationern  visi  Versu  12.  enarrati  contineat,  filios 
olei  necesse  est  homines  oleo  unctos  intelligi.  Duobus  unctis 
illis  vero  plerique  intelligunt  Josuam  et  Serubbabelem ,  quorum 
ille  ut  Pontifex  Maximus  unctus  erat,  liic  vero  unctus  vocetur, 
quod  esset  ex  stirpe  regum  Judae,  qui  prisco  ritu  inungi  sole- 
bant.  Nos  tamen  cum  Jarciiio  significari  existimamus  duplex 
unctorum  genus,  qui  templo  denuo  exstruendo  nuraquam  sint 
defuturi,  principes  et  supimos  sacerdotes ,  et  qui  Deo  inserviant 
in  curando  templo  pro  mandatis  quique  sibi  partibus.  1 


CAP.  V. 
Argumentum. 

Describuntur  hoc  Capite  duo  visa,  alterum  voluininis  volan- 
tis,  diras  ad  versus  fures  eosque,  qui  Jovae  nomine  abutuntur, 
portendentis  (Vs.  1 — 4.),  alterum  mensurae  frumentariae  majoris, 
in  eaque  residentis  mulieris,  improbitatis  titulo  notatae,  quae  in 
medium  Ephae  conjecta ,  massa  plumbi  superinjecta,  et  orilicio 
vasis  imposita,  ita  clausa  conditaque  a  duabus  feminis  in  terram 
Sinear  avchitur  (Vs.  5  —  11.). 

Prophh.  minn. 
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1.  De  dictione  NtoiO  laiUJJO  vid.  not.  ad  4,  1. 

rtD3>  Volumen  volans ,  i.  e.  quod  per  aera  volabat.  Hebraeorum 
nonnulli  volatu  simul  indicari  putant,  fuisse  illud  volumen  non 
coinplicatuiu,  sed  expansum  et  evolutum,  ut  a  vento  motum  vo- 
litaret.  Alexandrinus  Graecus  interpres  reddidit  dgenavov  nsro- 
/tevuv,  falcem  volantem ,  quasi  pro  esset  scriptum. 

Sed  recte  Aquila  et  Theodotion  dicp&ega,  Symmachus  xsqxxXig 
posuerunt,  de  qua  voce  vid.  not.  ad  Ezech.  2,  9. 

2.  Dixit  ad  me  soil,  angelus,  qui  mecum  lo- 

quebatur,  I,  9.  4,  1.  frENa  BViiUJP  Cujus  (subaudito  re- 

iativo  “"nDSt)  longitude  erat  viginti  mens'urarum  in  cubito ,  i.  e. 
in  ratione  s.  dimensione  cubital! ,  s.  quae  per  cubitos  fieri  et 
designari  solet.  Eadem  loquendi  forma  Exod.  26,  8.  27,  9.  Ex 
amplitudine  libri  licet  conjecturam  facere  de  diiis  et  exsecratio- 
nibus ,  quae  in  eo  continebantur,  Vs.  3.  Hebraei  annotaut,  vo¬ 
lumen  hoc  egressum  esse  e  porticu  sive  vestibulo  templi,  cujus 
longitudo  et  latitudo  eadem  erat,  quae  hujus  voluminis,  vid. 
1  Reg.  6,  3.,  ut  constaret  illi  major  auctoritas,  nec  dubium  esset, 
quin  Deus  emitteret  hoc  volumen. 

3.  ftStT  Haec  est  exse- 

I  if  r  r  *  ••  I  —  ••  —  v  t  r 

cratio ,  i.  e.  hoc  volumine  continetur  exsecratio ,  una  curu  sup- 
plicii  comminatione ,  quae  egreditur  veluti  e  tribunali  divino 
super  universam  terrain,  Judaicam,  uti  videtur.  Similiter  Ezechiel 
2,  10.  videt  volumen ,  in  quo  scrip  la  erant  lament  a,  genii  t  us  et 
Vae!  'lil  <1-^35  ’S  Nam  omnis  fur  hinc  secundum  illud 
exterminabitur ,  et  omnis  pejerans  illinc  secundum  illud  exter- 
minabitur ,  i.  e.  fures  et  perjuri  omnes  tollentur,  ad  exseerationcs, 
quae  in  volumine  illo  utraque  pagina  sunt  perscriptae.  Rcpe- 
titum  n-TTS  plerique  interpretes  vertunt:  ex  hoc  scil.  loco,  ut 
Gen.  37,  17.  42,15.  Verum  cum  ilia  particula  repetitur,  adversa 
latera  signiticare  solet,  et  hinc  illinc  vertcuda  est,  vid.  Exod. 
17,  12.  Num.  22,  24.  Ezech.  47,  7.  Apposite  Aben-Esra  ad 
locum  nostrum  monet,  ambo  illius  voluminis  latera  fuisse  scripta, 
unum  contra  fures,  alterum  contra  pejerantes,  aut,  quod  mavult, 
ambo  contra  utrosque.  Si  prius  sequimur,  analogia  quaedant 
subnascitur,  quae  inter  exsecrationem  et  legem  est.  Queraadmo- 
duin  enitn  tabulae  legis  scriptae  erant  ab  utroque  latere ,  rrTtt 
nTftl  hinc  et  illinc ,  ut  Exod.  32,  15.  dicitur,  sic  exsecratio, 
utriusque  tabulae  transgressionem  feriens,  pariter  scripta  est  r?T?3 
JTTftl,  ut  unicuique  peccato  sua  respondeat  poena.  Si  posterius 
arridet,  exsecrationis  magnitudo  et  amplitudo  innuitur.  Sic  vo¬ 
lumen  Ezechieli  oblatum ,  paris  fere  argumenti  ac  Zachariae 
08tensum  volumen,  scriptum  dicitur  C'iE  a  f route  et 

a  tergo ,  sive  intrinsecus  et  extrinsecus.  Ezech.  2,  10.  Veteres 
autem  a  tergo  voluminis  non  scribebant,  nisi  argumentum  abun- 
daret,  unde  Juvenalis  Sat.  1,  6.  Scriptus ,  et  in  tergo ,  inquit, 
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nec  dum  finitus  Orestes?  Pn£3  Hieronymus  bene  reddidit :  sicut 
ibi  scriptutn  est.  Verbum  PiJ?3  alias  innocentem  se  asseruit , 
insons  fuit ,  impunis  relictus  fuit ,  signilicat,  ut  Gen.  24,  I. 

insons  eris.  Unde  Jarchi  haec  verba  sic  interpretatur: 
omnia  fur  hucusque  ab  liac  poena,  prout  expressa  est  in  eo 
volumine,  immunis  fuit ,  quia  dilata  erat,  donee  ntensura  omnium 
ac  singulorum  esset  impleta,  nunc  vero  exire  feci  ilium ,  Vs.  4., 
etc.  Alii  sensuni  bunc  esse  volunt:  qui  ex  hoc  populo  (PlT^) 
aut  furtum  faciunt,  aut  perjurium  committunt,  sc,  nescio  quo 
praetextu ,  innocentes  plane  contirmant  esse.  Coccejus  verbum 
npD  evucuandi  signibcatu  capit,  quia  quod  evacuatur  expurgatur. 
Unde  hunc  locum  sic  interpretatur  :  omnis  furans  secutidum  eus 
poenas  in  hoc  volumine  scriptas  evacuubitur ,  ab  omni  bono, 
sive  immunis  Gee,  privabitur  munere,  quo  in  templo  fungtbatur. 
Nobis  pro  pj33  percutietur,  plectetur,  positum  videtur,  quemad- 
modum  ]j?n  et  ]3n  ordine  disposuit ,  et  tenue  esse , 

ppa  et  contabescere ,  atienuari ,  >&J3  et  bS3  duplicari , 

d~“)p  et  securis,  promiscue  ponuntur.  Ceterum  de  verbo 

M3 3  vid.  not.  ad  Jes.  3,  26.  et  Jer.  30,  11,  —  3>3ttj3Pl~  ir3l  Et 
omnis  jurans  scil.  per  nomen  meum  ad  rem  falsam  asseverandam, 
ut  Versu  proximo  diserte  scribitur,  “Ip'ijb  pejerans.  Cf. 

Ps.  24,  4.  Duo  genera  peccatorum  hie  ponuntur,  furtum  ac 
perjurium ,  quorum  illud  est  contra  secundam,  hoc  vero  contra 
primam  Decalogi  tabulani,  Exod.  20,  7.  13.;  per  synecdochen 
hie  veniunt  pro  quibuslibet  contra  utramque  tabulam  peccatis ; 
perjurium  pro  omni  irreverentia  erga  Numcn,  furtum  pro  omni 
injustitia  erga  proximuiu. 

4.  pprNXiPj  Etenim  exire  feci ,  seu  faciarn  earn  scil  ex- 

secrationcm,  Vs.  3.  Cf.  Mai.  2,  2.  3,  9.  —  “'ip,£)3  S>3IL:SP7 

Vid.  ad  Vs.  3.  et  interdictum  Levit.  19,  12.  —  PtsSi  Et  per- 
noctabit ,  i.  e. ,  ut  recte  Hieronymus  vertit,  commorabitur ,  ut 
verbum  pb  usurpatur  quoque  Ps.  25,  13.,  ad  quern  loc.  cf.  not., 
49,  13.  Job.  17,  2.  41,  14.  Est  vero  PiDb  tertia  Feminini  per¬ 
sona  Praeteriti,  Segol  posito  pro  Camez ,  ut  Jes.  59,  5.  rnvrp; 
pro  PPp-lft.  —  irpa  ?pRa  In  medio  domus  ejus ,  non  ad  fores 
ilia  (exsecratio)  stabit,  sed  ad  medium  usque  et  ad  interiora 
aedium  penetrabit.  *n33N  ~niO  smbai  Et  ennsumet 

4  t  t  ”1  y ;  r**. 

ilium  domum  cum  fare  et  perjuro  et  ligna  ejus  et  lapides  ejus , 
ut  nc  vestigium  quidem  supersit,  quasi  igne  sit  consumta,  ut 
J.  Reg.  18,  38.  ignis  coelo  dclapsus  devorasse  dicitur  holocaustum, 
et  ligna  et  lapides. 

5.  Sequitur  novum  visum.  ^2  -ypjpr  rj^b?-'"7  Exiit 

autem  angelusqui  mecum  loquebatur ,  vcl  e  myrteto,  1,  8.,  vel 
ex  ordine  ceterorum  angelorum ,  ut  eo  propius  et  dilucidius 
comnionstraret  visum,  cf.  2,  7..  et  ibid.  not.  nKTPt  DNtt'PPl  PI 73 
Quidnam  est  hoc,  quod  exit ,  remoto  quasi  sipario  exit?  Chal- 
dacus :  quinam  sunt  hi,  qui  apparent  ? 
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6.  riN'T  Hoc  est  Epha,  quod  exit ,  in  me¬ 

dium  profertur,  apparet  Epha  mensura  aridorum  erat  maxima, 
continens  decern  Omer ,  Exod.  16,  36.  Significare  videtur,  men- 
suram  peccatorum  ad  sumrnam  venisse.  Addit  angelus  explica- 
tionem:  y^ttn  ni*T  hie  est  oculus ,  adspectus  eorum 

in  tota  terra ,  id  est,  ut  Chaldaeus  exponit,  isti  revelantur , 
manifesti  sunt  corain  omnibus  habitatoribus  terrae.  Convenit 
Hieronymus:  „ Haec  amphora ,44  inquit,  „sive  mensura,  oculus 
eorum  est  in  universa  terra ,  hoc  est,  ostensio  peccatorum,  ut 
quorum  vitia  dispersa  latitabant,  in  unum  coacervata  oculis  omnium 
panderentur,  ut  egrederetur  de  loco  suo  Israel,  et  cunctis  gen- 
tibus  qualis  in  terra  sua  fuerit,  monstraretur.44  Suffixum  in 
pertinet  ad  furem  et  perjurum  Vs.  4.  *p3>  Oculus  hie  adspectum , 

formam  notat,  ut  Levit.  13,  55.  i^-nN  3^3 n  non 

convertit ,  mutavit,  plaga ,  lepra,  oculum ,  adspectum,  formam 
suam.  Num.  11,  7.  de  Manna  dicitur:  et 

adspectus  ejus  erat  sicut  adspectus  bdellii.  Vid.  et  Ezech.  1, 
4.  16.  Sensus  igitur  est:  id  quod  vides  figuram  gerit  eorum 
quae  fecere  Hebraei,  quaeque  passi  sunt.  Ostenditur  res  non 
futura,  sed  gesta,  ut  Judaei  in  posterum  caveant,  similes  poenas 
in  se  accersere.  Cf.  Vs.  11. 

7.  ‘ids  Massa  rotundior  plumbi ,  quae  Vs.  8.  lapis ' 

vocatur.  alias,  ut  1  Sam.  10,  3.  2 Sam.  12,  30.  talentum 

denotat.  Unde  Hieronymus  :  „Pro  talento  plumbi  in  consequen- 
tibus  legimus  lapidem  plumbi .  Talentum  vocatur  C  ha  char , 
lapis  A  ben.  Ipse  est  igitur  lapis  plumbi ,  qui  et  talentum 
plumbi ,  quod  nos  manifestius  exprimentes  mas  a  am  vel  sphaeram 
plumbi  interpretati  sumus,  ex  quo  significatur  pondus  gravissi- 
mum  peccatorum.44  riNitta  Adportabatur  hoc  line,  ut  in  os  im- 
probae  mulieris,  quae  statim  commemoratur,  coujiceretur.  Hemi- 
stichii  secundi  verba,  fiB’wrr  Jjiria  n:attj!P  nnN  MEN  n^T1),  ita 
sunt  struenda:  haec  autem ,  quae  sedebat  in  medio  illius  Ephae , 
erat  mulier  una.  Sic  supra  Vs.  6.  DNSSVn  DNT  hoc , 

quod  exit ,  est  Epha.  Quid  ea  muliere  signilicetur,  mox  Vs.  8. 
vates  ipse  declarat. 

8.  iWp*]!!  DNT  Haec ,  quam  Ephae  insidentem  vidisti,  est 

impietas  populi 'Hebraei.  7pn"bN  ftniit  JjbttJ'l  Et  cum 

eftatus  esset,  projecit  earn  in  medium  Ephae.  Recte  Hierony¬ 
mus  :  Arripuit  mulierem,  quae  vocabatur  impietas ,  et  praecipitem 
misit  in  medium  amphorae,  quae  prius  libere  ferebatur,  et  supra 
amphoram  sedens  omnibus  apparebat.  jdN-nN  qbuj’T 

»ys“bi$  Et  jecit  lapidem ,  sive,  ut  Hieronymus  non  male  redilir, 
massam  plumbeam  super  os  ejus.  Suttixuni  femininum  ad  fPS 
Hieronymus  ad  Epham  retulit.  Ita  enim  ille:  ,,Ne  forte  rursum 
elevaret  caput,  et  sua  iniquitatc  et  impietate  gauderet,  talentum 
plumbi  in  rnodum  gravissimi  lapidis  mittit  in  os  amphorae,  ut 
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impietatem  in  medio  opprimat  atque  concludat,  ne  quo  modo 
possit  erumpere.“  Quomodo  si  accipere  lubet,  os  li.  I.  signiti- 
cabit  aperturam ,  s.  latus  apertum,  unde  quid  intrat  vel  exit,  ut 
■’*3  Gen.  29,  2.  de  ore  putei,  et  Exod.  28,  32.  de  foramine  Ephodi, 
per  quod  caput  immittitur,  dicitur.  Plerique  tamen  suffixum  ad 
Jr'S  melius  ad  mulicrem  ipsam ,  de  qua  directe  hie  sermo  fuerat, 
referunt.  Sic  Ps.  107,  42.  omnem  iniquitatem  quod  attinet  uc- 
clusum  est  IT'S  os  ejus.  Quod  ipsum  repetitur  Job.  5,  10. 

9.  Mulieribus  duabus,  quae  jam  vati  objiciuntur,  significari 
Assyrios  et  Babylonios,  qui  impium  populum  Hebraeum  in  terras 
exteras  deportarunt*  quae  proxime  sequuntur  satis  ostendunt. 
DrV’SiSa  rn'Vl  Et  ventus  in  alis  earum ,  tanta  ferebantur  cele- 

V*  •*•“**“{  7 

ritate,  quasi  ventus  in  alis  ipsarum  esset.  Alae  autern  hie  vel 
vestium  oras  denotant,  ut  Ezech.  5,  3.,  quae,  quod  laxiores  essenf, 
venti  impetu  inflatae  mulieres  illas  in  aerem  raptasse  intelligun- 
tur,  vel,  quod  ob  ea  quae  statim  adduntur,  magis  verisimile, 
proprie  dictae,  ut  celeritatis  symbolum.  Recte  Chaldaeus  ex- 
pouit:  duae  provinciae  appnrebant  inter  regna  populorum  ter - 
roe,  et  populi  celeres  deportarunt  illos  cum  velocitate.  nsnb*] 
rrvonl-r  ■,B3d3  Etenim  illis  mulieribus  erant  alae  ad  in¬ 

star  alarum  ciconiae ,  sive  potius  ardeae ,  vid.  not.  nostr.  ad 
Bocharti  Hieroz.  P.  II.  L.  II.  Cap.  29.  T.  III.  p.  94.  edit.  Lips. 
D^a-^n  pm  ynttn  ya  n^Nn-ntt  nDtom  Et  sustulerunt  mu- 
lieres  ardearum  alis  instructae  Epham ,  qua  improba  gens  bbraea 
indicatur  (Vs.  6.  8.),  inter  terrain  et  inter  coelum ,  per  aera; 
e  patria  tellure  sublatam.  njtern  pro  n38torn,  elisa  tertia 
radicali,  ut  Jer.  8,  11.  JiB-yn  et  sanant ,  pro  6,  14. 

Chaldaeus  posterius  hemistichium  ita  interpretatus  est:  et  migrare 
fecerunt  populum  eorum ,  qui  accipiebant  et  dabant  mensura 
falsa,  inter  regna  populorum  terrae ,  qui  sunt  sub  omni  coelo, 
i.  e.  in  varias  regiones  dispersa  est  gens  ilia  improba. 

10.  S-rD’Wn-nit  n'^Dbia  nan  nsN  Quorsum  istae  sunt 
abducentes  Epham?  una  cum  insidente  muliere,  Vs.  7. 

11.  In  angeli  responso  paulo  plus  continetur,  quam  vates 

interrogaverat ;  neque  enim  contentus  est  dicere,  quo  Epham 
mulieres  illae  alatae  abducant,  addit  quoque,  quo  fine  abducant. 
rvo  nb-niinb  Ad  aedificandum  illi  domum ,  i.  e.  ut  improbae 
illi  mulieri  seilem  assignent.  “1233  yni<3  I n  terra  Sinear ,  i.  e. 
ut  recte  LXX,  ev  yij  BctfivXdn’og ,  et  Chaldaeus,  in  provincia 
Babel,  Parabitur  scil.  n’3  dornus ,  pro  ilia.  Ad  hoc 

nomen  enim,  quod  in  hemistichio  priore  praecessit,  referendum 
esse  hoc  verbum,  inde  apparet,  quod  in  masculino  ponitur,  cujus 
generis  est  rP3.  —  du3  nn'SfV)  Et  collocabitur  ibi  Epha  cum 
muliere,  ut  maneat  in  praeparata  ipsi  domo.  nrpsn  positum 
contra  aualogiam  et  cousuetudinem ,  pro  liophal  nnsn  collocala 
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esf,  vel  certe  collocavit  sese.  Kimchi  formam  ex  Hophal 

et  Hiphil  mixtam  esse  observat,  cujus  coropositionis  rationem 
hanc  reddit:  ,,  Nam  Judaei,  qui  abducti  fuerant  initio  contra 
animi  voluntatem,  postea  sponte  manserunt  in  Babylonia,  et  se 
ipsos  ibi  quasi  collocarunt/4  ftnaaa -b3>  Super  basi  sua i.  e. 
in  loco,  ubi  firrua  atque  imniota  maneat.  Tralatio  a  columnis, 
quae  super  bases  suas  collocantur,  ut  firmius  consistant.  Chal- 
daeus  posterius  hemisticbium  ita  exponit:  ut  commorentur  et 
delineantur  ibi  donee  perveniat  tempus  eorum ,  scil.  liberationis. 
Jarchi  totius  visi  sensum  recte  explicat  hoc  modo:  Indicat  an- 
gelus  vati,  Israelitas  propter  iniquitatem  suaru,  dum  mensurarunt 
mensura  injusta,  punitos  fuisse  eadem  mensura,  ac  venisse  duas 
gentes,  quae  sirnui  regnarunt,  Babylonios  et  Chaldaeos,  copias 
videlicet  Nebucadnezaris ,  atque  deportasse  illos  (Judaeos)  Bal> v- 
loniam,  ubi  manserunt  in  sede,  quae  ipsis  stabilita  fuit,  usque 
ad  istud  tempus,  quo  reversi  sunt. 


C  A  P.  Vi. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Continentur  hoc  Capite  visa  duo  postrema,  unum  quatuor 
curruum,  quod  Versibus  tribus  prioribus  describitur,  et  Vs.  4 — 8. 
explicatur,  alterum  geminae  coronae,  capiti  Pontiticis  Josuae  im- 
positae,  quod  Vss.  9.  10.  11.  enarratur,  et  quid  eo  significetur 
Vs.  12 — 15.  declaratur. 

1.  De  verbis  vid.  not.  ad  4,  1.  i^adN 

DliS  Quatuor  currus ,  sive  quadrigae ,  ut  Hieronymus  reddi¬ 
dit ;  neque  enim  currus  solus,  sed  cum  adjunctis  quatuor  cquis 
notat,  vid.  Vs.  2.  ',2TZ3  'paa  Egressae  ab  inter , 

i.  e.  e  medio  duorum  montium ,  ut  Ps.  104,  12.  aves  dicuntur 
vocem  emittere  pad  e  medio  frondium.  Indicator  h.  1. 

cava  et  profunda  vallis,  quae  inter  duos  montes. 

ri'JL5ri3  Montes  illi  autem,  quos  dixi,  monies  ahenei  erant,  id  est, 
ut  recte  Hieronymus  observat,  ,,  insuperabiles  atque  fortissimi, 
et  qui  nulla  possint  vetustate  consumi.“ 

2.  SVadit  Equi  rufi ,  strages  et  cladem  portendentes, 

vid.  not.  ad  1,8.  D’nhtfj  Nigri ,  infausta  ac  tristia  ominantes, 
non  Judacis,  sed  borealibiis,  seu  Babyloniis,  Vs.  G.  8. 

3.  CH^a  Grandinati ,  i.  e.  recte  explicante  Kimchio,  qui 
respersi  sunt  maculis  albis  instar  grandinis,  guttati,  XevxocfzixToi, 
ut  Gen.  31,  JO.  12,  Jacobi  hirci  maculosi  D^da  vocantur.  Plura 
de  hoc  vocabulo  vid.  in  Bocharti  Hieroz.  P.  I.  L.  11.  Cap.  7. 
T.  I.  p.  50.  sqq.  edit.  Lips.  D'-SdN  Aquilae  sunt  xparepo?,  quod 
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sequutus  Hieronymus  fortes  reddidit ;  ac  si  y.idi*  idem  sit  quod 
al>  ydtt  valere.  Sed  locum  attente  legenti  constabit  no- 
men  esse  coloris.  Chaldaeus  cinereos  vcrtit,  rectius  LXX  juxta 
Graeca  quaedam  cxemplaria  apud  Hieronymum  nvnQovg ,  rufos. 
Nam  y:|»N  idem  est  quod  y.lfth  ruber ,  Jes.  G3,  1.,  gutturalibus 
k\'  ct  n  permutatis,  a  yftn,  quod  apud  Hebraeos  aeque  ac  Arabe* 
primario  signilicat  acescere ,  o^vvsiv.  Est  igitur  y^an  vel  y.iatt 
iu  coloribus  idem  quod  Graecum  o£<!/,  quod  durum  est,  et  ve- 
getum ,  et  multo  lurnine  excitatum ,  purpureutn  inprimis.  Equi 
proinde  notantur  non  quidem  purpurei,  sed  quorum  rubor  est 
excitatior ,  o^vxeqog ,  quo  ipso  distinguuntur  ab  equis  primae 
quadrigae,  qui  Vs.  2.  simpliciter  vocantur. 

4.  Sequitur  jam  visi  allegorici  cxplicatio ,  quam  propheta 
hoc  Versu  expetit,  angelus  vero  petenti  impertitur  Vs.  5.  8.  In- 
spergitur  tamen  a  vate  ulterior  visi  sibi  oblati  descriptio  Vs.  6.  7 

5.  Quatuor  quadrigis  vates  significari  dicit 

taro  ran,  id  est,  dyaran  niisj^  3>an&$)  nimn  quatuor 

venlos  e  quatuor  coeli  finibus  irriientes,  uti  apud  Jeremiam  49,30 
legitur,  ubi  quatuor  illi  venti  Elamitis  in  quatuor  mundi  plagas 
dispergendis  immitti  dicuntur.  Zacharias  autem  ventos  istos  a 
spiritibus  coelestibus  rectos  actosque  cogitasse  videtur,  quemad- 
modum  Joannes  Apocal.  7,  1.  vidit  rsooccoccg  dyyiXovg  tazcoTccg 
sni  zag  zeonaQag  ywv'iag  zrjg  yfjg,  xqazovvzag  x ovg  ziooaQag 
drepovg  rrjg  yrjg,  aut  angelos  ipsos  quatuor  ventorum  modera- 
tores,  qui  dei  ministri  poenas  gentibus  decretas  exsequuntur. 
Certe  tanquam  tales  ministros  sisti  illos  ventos  inde  patet,  quod 
dicuntur  Vn&tn  — b3  ex euntes  ad  man- 

datum ,  quod  acceperunt  a  Deo ,  per  omnes  mundi  partes  exse- 
quendum ,  a  sistendo  se ,  postquam  stiterunt  se  apud  Dominum 
universae  terrae,  ad  exspectandum  et  capessendum  jussa  ejus, 
quemadmodum  servus  coram  hero  adparens  nutum  ipsius  observat, 
et  quid  agendum  sit  sibi  attendit.  Ita  Job.  1,  6.  2,  1.  angeli, 

,  dicuntur  venisse  nin^-b^  darnilb  ad  sistendum 

•  Ml  f  .  »  1  “  1*1 

sese  cor  am  Jova .  Et  Dan.  7,  10.  rnillies  mille  ministrant  ei,  Deo, 
imo  myrias  myriadum  adsistunt  ei.  Cf.  supra  4,  14. 

6.  tnnhran  tZPdnSn  na-nraN  Quod  attinet  ad  currum 
(ndd^dri),  in  quo  equi  nigri  erant.  Haec  vero  verba,  uti  vi¬ 
detur,  non  sunt  amplius  angeli,  visum  explicantis,  sed  prophetae, 
rera  visam  ultcrius  referentis  usque  ad  iinem  Versus  7.  d^nnuin 
Vid.  not.  ad  Vs.  2.  d^NSY'  Exeuntes  erant  scil.  d^OJldn  equi , 
qoibus  tamen  sinml  quadrigae,  quibus  illi  juncti,  intelliguntur. 
■p322  y^N  “bN  Ad  terrain  borealem ,  Assyriam  et  Babyloniam 
versus  (cf.  not.  ad  2,  10.),  unde  maxima  mala  olim  Judaeis  in- 
gruebant.  d^Sdbni  Albi  vero  (Vs.  3 .),  qui  color  victoriae  atque 
triumphi  symbolurn  est,  uti  patet  ex  Apoc.  G,  2.  3 Idou ,  'innog 
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bevxog,  xnl  o  xn.'d'rjgBVog  in  uvilv  tpv  to^ov'  xui  edudi]  ccvtco 
azlqxxvoQ ,  xui  vixcov,  xai  ivu  vixqorj.  Drr,'inN,"bt't  siNjC1 

Egrediebantur  ad  post  illos ,  i.  e.  eodem  illos  sequeliantur. 
D^Vnan*]  Et  grandinati ,  vid.  not.  ad  Vs.  3.,  et  quae  de  rnixti 
coloris  signiticatu  mox  ad  Vs.  7.  dicentur.  yjK-bi* 

Egrediebantur  ad  terrain  Austri,  cujusmodi  regio  Judaeis  Ae- 
gyptus  erat,  unde  Dan.  11,5.  23  SP  qbft  est  rex  Aegypti.  Cete- 
rum  quae  per  ventos  istos,  sive  spiritus  coelestes  exsequenda  erant, 
ad  universum  terrarura  orbeni,  seu  quatuor  rnundi  partes  spectare, 
quaternarius  quadrigarum  numerus  haud  obscure  innuit.  Quod 


haec  videtur,  quod  terrain  otnnem  in  duas  partes  generates  dis- 
sectaro  vates  cogitaret,  unde  boreas  et  auster  synecdochice  po- 
nitur  pro  universis  nmndi  plagis,  ut  Jes.  43,  6.  dicam  septen- 
trioni:  redde,  et  austro:  ne  cohibeas  (meos  a  reditu  in  patriam). 
Affer  ftlios  meos  e  longinque ,  et  filias  mens  e  terrae  extremis. 
Et  Ps.  89,  13.  aquilonbm  et  austrum  tu  creasti ,  i.  e.  terrain 
universam. 


7.  fiiSSEttJTl  Videlicet  rufi.  Iidem  sunt,  quos  iuodo  gran- 
dinalos  sive  guttatos  dixerat  Vs.  6.,  nam  Vs.  3.  currui  quarto 
juncti  dicuntur  equi  d^^a*  Repetit  ergo  vates,  quod 

sub  finem  Versus  superioris  de  equoruin  istorum  exitu  dixerat, 
idque  hoc  line,  ut  specialius  declaret,  ndbb  Et  quae- 

siverunt  ire.  Quaerere  vero  h.  1.  non  nieratu  voliintatem  in¬ 
dicat,  sed  ipsam  animi  ac  facultatis  conversionem  ad  agendum 
includit,  idemque  est,  ac  si  diceret:  ipso  actu  se  ad  eundum 
compararunt ,  ut  infra  12,  9.  Jam  enim  praecessit,  illos  exiisse. 
y^Na  nbiinnb  Ad  obambulandum  per  terrain ,  partim  ut  malis 
supplicia  irrogarent,  partim  ut  bonos,-  si  qui  supersint,  defende- 
rent.  Nani  colorum  in  his  equis  varietas  innuere  videtur,  varios 
varie  tractandos  esse  a  ministris  divinis,  qui  illos  adumbrantur, 
ita  ut  rubeant  atque  vindictae  instrumenta  sint  in  malos ,  albi 
vero  in  vespectu  ad  bonos,  quibus  paceni  et  triumphum  ferunt. 

in  Plusquamperfecto  est  vertenduin :  dixerat;  prius  enim 
quam  ad  exeundum  se  compararunt,  exeundi  mandatum  acce- 
perunt  equi.  i"J3 2 biffins  Sic  igitur  obambularunt.  Forma  est 
feminina,  ad  r)i22“ld  quadrigas  referenda,  quibus  equi  juncti 
erant,  cf.  not.  ad  Vs.  1.  Aut  vates  in  mente  habuit  ipsos  spi¬ 
ritus,  ninn,  equorum  imagine  adumbratos. 


8.  Vifo  Inclamavit  autem  me,  scil.  13  “ldbri  Jjtjbsrr 

angelus  ille  qui  mecum  loquebatur ,  Vs.  4.,  ut  pcrcipereni  nuntium 
gravissimum  de  terra  boreali.  yD:2  y~UN“bN  Qui  ex- 

ierunt  ad  terrain  borealem ,  i,  e.  equi  nigri  et  albi,  Vs.  (j.  Verba 
y“jN2  ,m'VTiN  rin^n  quiescere  fecerunt  spiritual  ineum, 
nonnulli  in  bouam  partem  accipiunt,  hoc  sensu:  tranquillarunt 
spiritual  ineum ,  s.  iram  meaiu,  videlicet  multos  homines  in  Baby- 
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Ionia  haerentes  ad  resipiscentiam  pietatemque  ministerio  suo  ad- 
ducendo,  aliosque,  apud  quos  nondutn  prorsus  refrixerat,  in  ea 
contincndo,  ut  istos  oranes  in  gratiam  meam  recipiam.  Piures 
tamen  interpretes  verba  ilia  in  malam  partem  interpretantur,  ut 
poenam  borealibus  irrogatam,  et  quidem  gravissimam,  signiticent, 
quibus  et  nos  accedimus.  Nam  rn"!  ,  spiritus  Dei ,  h.  1.  est  ira 
ejus,  ut  Cohel.  10,  4.  Ptb?n  btt3i»*l  JVfTd&t  St  ira  dorni- 

nantis  ascenderit  contra  te ,  locum  tuum  tie  derelinquas.  Nec 
non  Prov.  29,  1.  b^OD  {022SP  sin;H‘,"b3  omnem  tram  suam  pro- 
fert,  crumpcre  sinit,  stultus.  Quo  utroque  loco,  uti  et  hie, 
LXX  recte  &vpog  verterunt.  Quum  vero  ministri  illi  divini 
dicuntur  irarn  Dei  in  terra  boreali  quiescere  fecisse ,  sensus  est, 
tantum  stragis,  tantumque  malorum  in  ilia  terra  ab  eis  editum 
fuisse,  ut  prius  non  cessaverint,  quam  universus  impetus  irae 
divinae,  universa  vis  ejus,  in  ea  terra  veluti  desedisset  ac  de- 
ferbuisset  satisfactumque  fuisset  Deo,  vindictaru  ab  iraprobis 
capienti.  Cf.  Ezech.  5,  13.  et  consummabitur  ira  mea ,  et  quies¬ 
cere  faciam  furorem  tneum  in  Us ,  et  consolabor  me.  Et  LG,  42. 
quiescere  faciam  furorem  meum  in  te ,  et  recedet  zelus  meus 
a  te.  Eadem  phrasis  redit  apud  eundem  Ezechielem  21,  22. 
24,  13.  Cognata  huic  loquutioni  est  ilia,  cum  Deus  se  tela  aut 
tram  suam  in  aliquo  consumturum  esse  minatur,  ut  Deut.  32,  23. 
consumam  super  Us  omnia  mala ,  DaTjbpN  ■'SZn  sagiltas  meas 
in  Us  absumam,  Ezech.  6,  12.  Da  VpbOl  ut  consumam 

irarn  meam  in  Us.  Cf.  7,  8.  13,  15.  Omnis  igitur  haec  visio 
allegorica,  quae  o'eto  hisce  Versibus  describitur,  eo  spectat,  ut 
judicia  divina  per  omnem  terrarum  orbem  a  ministris  divinis 
exsequenda,  praesertim  vero  supplicia  adumbret  terris  borealibus 
irroganda,  utpote  quae  populo  Judaico  semper  maxime  infestae 
fuissent.  Quod  vero  easdem  in  terras  boreales  post  equos  nigros, 
mala  et  infortunia  illis  portendentes ,  equi  albi  ivisse  dicuntur 
Vs.  6.  ,  Judaeis  victoriam  in  illos  hostes  suos  maxime  infensos 
praemonstrare  videtur. 

9.  Sequitur  nunc  Versibus  sex  proximis  nona,  eaque  ultima 
allegoria,  geminae  coronae ,  capiti  Josuae  Pontificis  impositae,  qua 
Messias,  rex  idem  atque  sacerdos  olim  futurus,  adumbratur. 

10.  lytpb  Accipere ,  i.  e.  accipe,  ut  Jer.  2,  2.  Jnbfl  ire  pro 

ito ,  Deut.  5, 12.  observare ,  pro  observato.  Cf.  et  Jes.  32,  11. 

—  Jibing  riNtt  A  captivitate ,  i.  e.  a  Judaeis  Babylone  etiamnum 
exulantibus,  seu,  ut  Chaldaeus  posuit,  e  filiis  transmigrations , 
i.  e.  exsulibus,  Ezech.  1,  1.  Esr.  1,  11.  4,1.  Nec  enim  omnes 
cum  Serubbabele  statim  ad  patriam  remigraverant ,  quamvis  rex 
Cyrus  potestatem  remigrandi  omnibus  fecisset;  plurimi  posthae 
demum  cum  Esra  reverterunt,  Esr.  7,  6.  7.  Sed  et  tunc  magna 
pars  in  Babylonia  restitit ,  ac  scholas  ibidem,  velut  in  patria, 
fvequcntes  liabuit.  Hi  Babylonici  Judaei  (sic  enim  commode  ap- 
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pellari  possunt  in  oppositione  ad  Palaestinenses ,  qui  jam  rever- 
terant)  cum  de  resumta  templi  acdificationc  audivissent ,  aurum 
argentumque  a  se  collectum  per  legatos  mox  nominandos,  muneris 
loco,  ad  exornandum  templum  miserunt.  Jubetur  ergo  Zacharias 
ab  exsulibus ,  i.  e.  exsulum  Judaeorum  legatis,  aliquain  cjus  auri 
atque  argenti  partem  accipere,  ut  emblematis  instar  praefiguran- 
dae  rei  maxime  notabili  inserviat,  cf.  Vs.  15.  "nlinE  Videlicet 

'  7  t  —  J  V  •• 

ab  Clieldai ,  ceterisque,  quos  Babylonienses  cum  muneribus  Hiero 
solymam  miserunt,  uti  hemistichium  posterius  docet  Ceterum 
binominis  fuisse  creditur  iste  Heldai,  idem  nanique  Vs.  14.  vo- 
catur  Chelem.  Verba  quae  sequuntur  hujus  Versus  reliqua,  ntOn 
venies  autem  rel. ,  parenthesin  faciunt ,  qua  instruitur  propheta, 
ubi  illos  convenire ,  et  quomodo  ab  illis  accipere  possit. 

Die  illo,  quo  scil.  facere  debes,  quae  nunc  mando.  niOl 
Venies,  inquam;  repetitur  verbum  post  expressain  temporis  notam. 
Sl’ttiiO  rp3  In  domum  Josiae,  idem  baud  dubie,  qui  Vs.  14. 
Chen ;  utrobique  enim  filius  Zephanjae  dicitur.  Forsan  ejusdem 
Zephaniae  filius  erat,  qui  2  Reg.  25,  18.  inter  eos ,  qui  captivi 
Babelem  abducti  fuerunt,  memoratur,  et  n.Vijfa  fitis  sacerdos 
secundi  ordinis  vocatur.  ^33!E  !US'3““V&N  Quam  esressi  sunt , 
s.  quo  venerunt  e  JJabele ,  ad  quam  venientes  e  Babylone  divcr- 
terunt;  legati  nimirum,  quos  hemistichium  prius  nominaverat. 
Alii  vertunt:  qui  venerunt  e  Babele.  Scd  referendum  ad 

rpuiiO  rP3  domum  Josiae ,  in  quam  hospites  recepti  sunt  Cheldai 
ceterique  qui  e  Babylone  inissi  venerant.  Recte  Hieronymus 
a  magistro  suo  Hebraeo  edoctus  hunc  Versum  exponit:  Accipe, 
inquit,  ab  Holdai,  et  a  Tobia,  et  ab  Idaja,  qui  de  Babylonica 
captivitate  venerunt,  et  sumes  ab  eis  quae  offeruntur  munera 
argentum  et  aurum,  et  intrabit  domum  Josuae  filii  Sophoniae. 

11.  nnpjjn  Accipe,  inquam.  Repetitur  id  verbum  e  Versu 
superiore,  ut  propositio,  quam  illic  parenthesis  interruperat,  fiat 
integra  et  absoluta.  Argentum  et  aurum,  quod  illi, 

qui  Versu  10.  nominantur,  secum  e  Babylonia  apportarunt. 

Et  facies  inde ,  ex  illo  argento  et  auro,  sive,  fieri  cures  per 
aurifabrum,  quemadmodum  Exod.  25,  31.  Moses  jubetur  facere 
candelabrum  aureum,  quod  fieri  curavit.  Coronas'  Syrus 

coronam,  et  Chaldaeus  coronam  magnam,  uterque  in  Singular! 
hie  et  Vs.  14.  reddidit,  quasi  una  tantummodo  fuisset  corona, 
Pluralis  vero  magnitudinem  illius  notarct,  quemadmodum  Bs.  10,  II. 
niriEiD  gaudia  gaudium  magnum,  ni?3'bn  (Gen.  37,8.  Dan.  2,  l.) 
somnia,  unum ,  sed  grave  somnium,  mortes  (Jes.  53,9. 

Ezech.  28,  10.)  mortem  gravissimam,  sapientiae  (Prov. 

1,20.  9,  1.)  summam  sapientiam  indicant.  Duas  vero  coronas 
hie  intelligendas  esse,  auream  unam,  alteram  argenteam,  apparet 
cum  ex  terminatione  plurali,  quae  sine  necessitate  singularitcr 
accipitur,  turn  ex  dupHci  materia,  unde  niiuy  confici  dcbelant, 
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turn  deniquc  ex  allegoricae  hujus  repraesentationis  explicatione 
Vs.  13  ,  ubi  ad  duale  quid  (dmiib  pz)  accommodatur.  Ceterum 
corona  est  signurn  personae  prae  aliis  venerandae  et  sacrosanctae ; 
gestabatur  apud  veteres  Hebraeos  non  solum  a  rege,  sed  a  Pon- 
tifice  quoque,  vid.  Exod.  28,  30.  37.  29,  6.  2  Sam.  1,10.,  utriusque 
coronae  forma  tamen  diversa  fuisse  vidctur.  Corona  igitur  dupla, 
unius  Josuae  capiti  imposita,  geminam  adumbrabat  dignitatem, 
regiain  ac  sacerdotalem ,  in  una  aliqua  persona  conjungendam, 
id  est,  sacerdotium  Messiae  (quern  Josua  hie  repraesentavit)  Mel- 
chisedechianum,  quo  et  rex  et  sacerdos  Dei  altissimi  futurus  est, 
tien.  14,  18.  Ps.  110,  4.  Hebr.  6,20.  7,  1.  seq.  Obiin 

ytpim  Et  ponas  unam  post  alteram,  in  caput  Josuae ,  sivc,‘ut 
LXX'et  V7ulgatus  expresserunt,  Jesu ,  qui  lit  supra  3,  1.  ita  et 
hie  nomine  et  omine  Messiam  praeligurabat ;  cf.  Vs.  !2.  13. 

12.  V^N  Dices  vero  ad  eum  in  explicationem  actus 

«  r  J  -  r  •  f  t  *  1 

illius  allegorici,  ut  noverint  ipse  et  alii,  ad  quern  spectet,  quidque 
significet  iste  ritus.  Verba  ibUJ  nm?  tti’KTFSn  Chaldaeus  recte 
sic  reddidit:  ecce  vir,  cujus  nomen  est  Messias ,  eum  enim  no¬ 
mine  germen  indicari,  vidimus  ad  3,  3.  Perperam  Jarchi, 

Kimchi  et  Alien- Esra  Serubbabelem  illo  nomine  intelligi  volunt, 
quern  somniant  Regem  posthac  a  Judaeis  salutatum  fuisse.  Ita 
et  Judaei  Ilieronymi  tempore.  Ea  opinio  vero  quarn  parum  sit 
verisimilis  et  inde  apparet,  quod  Neheinias,  Serubbabelis  post  alios 
successor,  quurn  ei  a  Samaritis  per  invidiam  objectum  fuisset, 
quasi  regios  honores  ac  titulum  adsectaret,  velut  mendacium  atque 
caiumniam  hoc  a  se  amolitus  fuit,  Neh.  6,  6.7.8.  •pnnnm 

^  Et  de  suiter  sc,  i.  e.  e  substrato  loco  vel  fundo  suo,  in  quo 
fat  us  est,  germinabit ,  merito  proinde  nfali  dictus.  nnn  h.  1. 
instar  Nominis  ponitur,  ut  infra  12,  6.  Exod.  16,  29.  Hab.  3,  16. 
Pro  Chaldaeus  posuit :  revelabitur  et  magnificabitur.  mm 

mm  ^bPjT~nij  Et  aedificabit  templum  Jovae ,  i.  e.  templum, 
quod  tunc  exstrui  eoeptum,  absolvet. 

13.  i-nm  reni  wm  Ipse ,  inquam,  aedificabit , 

absolvet,  templum  Jovae.  Repetituin  e  Versu  superiore;  per  ana- 

-4iplosin  patheticam.  Tin  Et  ipse  portabit  glortTSlfT, 

s.  (/ecus,  i.  e.  regia  majestate  indutus  erit,  de  qua  Tin  et  Dan. 
11,21.  1  Chron.  29,  25.  dicitur.  Stfim  Sedebitque  scil.  super 
solio  suo,  quod  mox  additur,  et  a  priore  hoc  verbo,  aeque,  atque 
a  posteriori  pendet;  cf.  1  Paral.  2 9,  25.  Esth.  1,  2.  Jes.  16,  5.  — 
blbm  Et  dominabitur  super  throno  suo  non  tanturn 
Judaico  populo,  sed  orbis  universitati,  cf.  infra  9,  10.  et  Mich. 
5,  1.  ibique  not.  mm  Et  erit ,  vel,  et  idem  erit  simul 

sacerdos ,  sacerdotium  conjunctum  habebit  cum  regni  splendorc 
et  majestate,  uti  priscus  i He  Melchisedecus ,  qualis  Messias  de- 
scribitur  Ps.  110,  4.  12  Cf.  Hebr.  5,  6.  10.  Super 

hoc  ipso  thro?',  suo,  super  quo  sedens  ut  rex  dominabitur. 
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fcjrpatiJ  ^3  rpfin  dibttj  nasn  Et  consilium  pads  erit  inter  illos, 
drapeaov  dpcpOTeQwv,  ut  LXX  et  Vulgatus  vertunt,  scilicet  inter 
regem  et  sacerdotem,  quasi  de  duabus  hie  actum  fuisset  personis, 
inter  quas  optime  conveniat,  ita  ut  alter  alteri,  ut  fit,  non  in- 
videat,  nec  dissentiant  animis  aut  sententiis.  Ita  Hieronymus: 
„Et  erit  pax  inter  duos  illos,  hoc  est,  inter  eum,  qui  de  trihu 
regia  est,  et  eum,  qui  de  Levitica  stirpe  descendit,  ut  sacerdotiura 
pariter  et  regnum  Dei  populum  regent.  “  Sed  hanc  explicationem 
non  patitur  emhlematis  constitutio,  secundum  quam  unus  tantum- 
modo  Josua  duplo  diademate  ornatus  erat,  unamque  tantummodo 
personam  repraesentahat.  Quare  alii  inter  ambos  de  Jova  et 
Messia,  germinis  nomine  appellato,  intelligunt,  inter  quos  com¬ 
munis  voluntas  dandae  pacis  sit  futura.  Sed  magis  placet  eorum 
sententia,  qui  neutraliter  sumunt,  ut  Cohel.  II,  6.  Ignoras , 

hocne  an  illud  muds  expediat ,  Dn3it3  TPIN3  Dfpjuj  “  DiO  an 
utrumque  aeque  bonum  sit  ?  Ita  et  hie  Srpriip  7>a  vertendum : 
inter  ista  duo ,  i.  e.  inter  regiam  dignitatem  Messiae  et  sacerdotium 
ejus,  de  quihus  seorsim  in  superioribus  actum  erat;  his  igitur, 
quae  diversissima  semper  in  repuhlica  Hebraeorum  et  separata 
munera  fuerunt,  in  una  Messiae  persona  erit  dibuj  r)22S>  consi¬ 
lium  pacis ,  i.  e.  bene  eis  conveniet,  optime  congruent,  quemad- 
modum  cum  in  capessendo  consilio  una  consiliariorum  voluntas, 
una  sententia  est.  Quam  explicationem  commendat  totius  enible- 
matis  et  praedictionis  hujus  scopus,  qui  eo  tendit,  ut  sub  imagine 
duplicis  coronae,  capiti  unius  Josuae  impositae  duplex  dignitas 
in  unam  Messiae  personam  divinitus  conferenda  signilicetur. 

14.  Interim  vero,  donee  promissus  ille  regius  sacerdos  com- 
pareat,  dbftb  ST'nn  nSttSiTi  coronae ,  i.  e.  coronarum  quaevis 
vel  utraque,  argentea  aeque  et  aurea  (Vs.  11.),  erit  Chelemo , 
qui  supra  Vs.  10.  Cheldai  vocabatur.  ]nbn  Et  Cheno ,  qui  supra 
Vs.  10.  Josias,  in  cujus  domum  Babylonienses ,  munera  pro  ex- 
ornando  templo  ferentes,  diverterant.  Illae  igitur  coronae  erunt 
viris,  qui  hie  nominantur,  J'HS’rb  in  metnoriam ,  i.  e.  monumen- 
tum  apud  posteros,  ut  quicunque  illas  in  templo  adspexerit,  earum 
intuitu  commonefiet  turn  pietatis  istorum  hominum ,  qui  aurum 
et  argentum  ad  templum  exornandum  dedicarunt,  turn  prophetiae 
hujus  de  duplici  Messiae  dignitate.  niiT  b3>Tt3  In  templo  Jovae 
publico  suspendendac.  Observat  Jarchi  ex  Tractatu  Talmudico 
Middot h  (i.  e,  de  mensuris  templi,  scil.  secundi,  quo  tota  illius 
structura  describitur) ,  coronas  istas  a  fenestris  templi  in  altitu- 
dine  ejus  fuisse  suspensas. 

15.  nirp  b3*Tl3  :iNt3;j  d’jpim’l  Et  remoti,  e  terris 

longe  remotis  venient  et  aedificubunt  in  templo  Jovae ,  i.  e.  una 
cum  Judaeis  aedilicabunt ,  sese  eis  ad  aedilicandum  adjungent. 
Nam  praefixum  3  h.  1.  signilicat  partem  et  consortium  in  agendo, 
ut  Num.  11,  17.  Niijaa  TjnN  portant  tecum  partem  oneris. 
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Ezech.  18,  20.  iNi"]  'jiyi  tt‘b  Ha  filius  non  portahit  una 

reatum  palris.  Cf.  not.  ad  Job.  7,  13.  —  rrirr,-,3  Dn3>‘T’!J 
D3^N  ^anblU  niN31S  Et  tunc,  cum  omnia  ista  evenerint,  co^no- 

V  ••  “J  •  —  t  ;  t  i  '  '  ' 

scetis ,  Jovdm ,  agminum  Deum,  me  ad  vos  misisse.  Cf.  supra 
2,  13.  4,9.  iY,rn  Hieronymus  recte  vcrtit:  erit  autem  hoc , 
verbum  substantivum  enim  h.  I.  ad  totum  id  quod  antecedit,  est 
referendum,  subaudito  nVs  nfcfTft  omne  istud.  Ilia  vobis  obtin- 
gent,  si  per  omnia  Deo  auscultaveritis  eique  audientes  dicto 
fueritis,  si  coeptam  templi  aedificationein  absolveritis. 


V 

CAP.  VII. 


A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

Sequitur  secunda  liujus  libri  pars  (Cap.  7.  et  8.),  qua  rao- 
nita  et  consilia  varia,  nullis  imaginibus  et  allegoriis  involuta, 
continentur.  Et  hoc  quidem  Capite  vatcs  id  agit,  ut  occasione 
propositae  a  Judaeis  quaestionis,  num  continuanda  sint  jejuwia 
(Vs.  1.  2.  3.),  populum  doceat,  quale  pretium  Deus  jejuniis  statuat 
(Vs.  4 —  7.),  et  quae  potius  a  Judaeis  requirat  (Vs.  8  — 14.). 

1.  ftittja  Anno  quarto  Darii  regts , 

biennio  post  editam  primam  prophetiam  (1,  1.  7.),  cum  in  templi 
structura  Judaei  adhuc  strenue  pergerent,  jamque  spes  de  impo- 
nenda  propediem  operi  suprema  manu  adfulgeret.  Absolutum  est 
templum  biennio  post  editum  hoc  oraculum ,  sexto  Darii  anno ; 
vid.  Esr.  C,  15.  —  Verhum  Jovae ,  illud  ipsum  vide¬ 

licet,  quod  post  interpositam  Vs.  2.  3.  parenthesin,  et  repetitum 
Vs.  4.  dicti  signurn,  reliqua  hujus  Capitis  parte  et  toto  Capite  8. 
exponitur.  1-03,  nomen,  uti  videtur,  peregrinum,  mensis  noni, 
qui  ad  Decembrem  nostrum  proxime  accedit. 

2.  Versus  hie  et  proximus  parenthesin  faciunt,  qua  occasio 

et  causa  effati  divini  Vs.  5.  sqq.  exponitur.  Sed  in  primo  statirn 
hujus  Versus  hemistichio,  rpa  nbu3,'l 

quaedam  occurrit  difficultas.  Verba  enim  si,  uti  fer.t 
eorum  collocatio,  sic  vertas:  misitque  ad  domum  Dei ,  s.  Bethe - 
Zem,  Scharezer ,  et  regem  -  Melee h  ejusque  viros ,  baud  dici  ap- 
paret,  quisnam  illos  miserit?  Jarchi  et  Kimchi  Scharezer  et 
ltegem  -  Melech  ejusque  socios  ajunt  fuisse  homines  pios  in  Baby¬ 
lonia  habitantes,  qui  miserint  ad  propinquos  suos,  Betheli  vi- 
ventes,  ut  pro  ipsis  in  templo  Hierosolymitano  divinum  favorem 
apprecarentur.  Verbum  singularis  numeri,  vero  esse 

collective  capiendum,  uti  r733NSl  et  mox  Vs.  3.  Judaei 

Hieronymi  aetate,  ipso  in  Comtnentario  testante,  homines  istos 
Persas  fuisse  duces  regis  Darii  timentes  Deum  putarunt;  quod 
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parum  verisimile.  Sed  vix  dubiuni  est ,  Scharezerum  et  socios 
fuisse  eos  qui  inissi  fuerint.  Et  baud  pauci  quidem  Hebraea  ita 
vertunt:  missus  erat  ad  domum  Dei  Scharezer ,  rel.  Constat 
enim ,  verba  tertiae  personae  masculina,  tarn  singularia,  quam 
pluralia,  per  ellipsin  nonunis  aliquis ,  aut  Participii  ejusdem 

verbi,  usurpari  impersonaliter,  ut  Gen  48,  1.  tr)0/pb  “lari1"!  dixit 
Josepho  scil.  aliquis,  dictum  ei  fuit.  1  Sam.  3, 9.  qpN 
si  vocaverit  te  scil.  {fyippi  qui  vocat ,  si  vocatus  fueris  ( toenn 
man  dir  ruft).  Esth.  9,30.  Dp£0  nbttp]  misit  scil.  nbv^n 
mittens  liter  as  ad  ornnes  Judaeos ,  i  e.  mittebantur  literae  ad 
omnes  Judaeos.  Cf.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  797.  Missos  fuisse 
Scharezcrum  cum  suis  sociis  a  populo  et  sacerdotibus,  qui  extra 
Hierosolyniam  in  vicis  et  villis  habitabant,  colligunt  e  Versu  5., 
Tibi  ad  ilios  responsuni  dirigitur.  bNTVp  vero,  alias  oppidi 
Bethelensis  nomen,  hie  idem  putant,  quod  Vs.  3  ” ns2 , 

i.  e.  templum,  quod  jam  eo  usque  perductura  erat,  ut  sacra  in 
eo  fieri  potuerint.  Sed  quum  templum  Hierosolymitanum  nusquam 
^iJTPa  appelletur,  verum  semper  oppidum  satis  notum  designet, 
et  hoc  loco  cum  veteribus,  praeter  Hieronymum,  omnibus  (vid. 
infra)  ita  capienduin  arbitror.  Hinc  vertimus  locum  sic:  misit 
Bethel ,  i.  e.  miserunt  Bethelenses,  Scharezerum ,  Regem- Melechum 
ejusque  socios.  biJTPa,  etsi  ut  nomcn  urbis  proprie  sit  femi- 
ninum,  hoc  tamen  loco,  ubi  illius  incolae  spectantur,  masculine 
suinitur,  ut  Jes.  19,  16.  ,  vid.  et  Mich.  5,  1.;  cf.  Gese- 

NIUM  1.  1.  p.  469.  De  Bethele  oppido,  hand  procul  ab  Hierosolyma 
sita,  vid.  libr.  nostr.  Handb.  d.  bill.  Alterthumsk.  Vol.  II.  P.  I. 
p.  140.  sqq.  alius,  Assyrius,  uti  videtur,  qui  una  cum 

Adrammelecho  Sauheribum  interficie'oat,  memoratur  2  Reg.  19,  37. 
Quod  sequitur  nomen  proprium,  rjbtt  “  Simonis  in  Onomast. 
V.  T.  p.  151.  arnicum  regis  denotare  observat.  Et  viri 

ejus,  vel  Regem -Melechi,  vel  utriusque,  i.  e.  comites,  Soeii  et 
ministri  ejus,  ut  2 Sam.  2,3.  -VJ2N  np  ’UjjN  viri  Davidis, 
qui  eum  eo  erant.  Quo  consilio  Bethelenses  viros  ilios  Hiero- 
solymam  miserint  additur  hisce  verbis :  rrirT’  ’iDTiN  nibnb  ad 
exorandam  faciem  Jovae ,  ad  preces  ad  eum  faciendas  quo  scusu 
ea  phrasis  et  infra  8,21.22.  Exod.  32,  11.  1  Sam.  13,  12.  oc- 
currit) ,  atque,  precibus  illis  praemissis,  ad  consulendura  sacer- 
dotes  et  prophetas,  qui  in  templo  congrcgati  et  praesto  erant, 
Vs.  3.  Consulturi  enim  Jovarn  ipsum  exorabant,  ut  per  suos 
ministros,  sacerdotes  et  prophetas,  se  responso  aliquo  dignaretur, 
quemadaiodum  Jer.  42,  2.  3.  militiae  duces  Jeremiam  adibant, 
qui  pro  se  Jovarn  exoraret,  ut  ipsis  ostendat,  quomodo  agendum 
sibi  csset. 

3.  Et  simul  ad  dicendum  scil.  mittebantur  viri  isti, 

Vs.  2.  memorati.  d^ilbiT"  btt  Ad  sacerdotes ,  quos  populus  in 
causis  ad  religioncm  et  sacra  pertinentibus  tanquam  doctores 
ordinarios  consulere  solebat,  vid.  e.  c.  Hagg.  2,  11.  Mai.  2,  7.  — 
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ftirPTPSl})  ‘YtfN  Qui  ad  domum  Jovae ,  i.  e.  ut  recte  Chaldaeus 
vertit,  qui  ministrabant  in  domo  sanctuarii.  EpfOSSil-tiO  Et 
ad  prophetas ,  qui  extraordinarii  voluntatis  divinae  interpretes 
non  minus,  quam  sacerdotes,  de  voluntate  Dei  respondere  con- 
sueverant,  cxempla  vide  2  Reg.  3,  11.  sqq.  22,  13.  sqq.  Jer.  18,  18. 
42,  1.  sqq.  Ezech.  7,  26.  8,  1.  14,1.  20,1.  Hie  autem  prophe- 
tarum  nomine  Haggaeus  inpriniis  et  Zacharias  indigitari  videntur, 
quippe  qui  isthoc  tempore  hoc  nomine  inter  Judaeos  quam  maxime 
noti  erant,  vid.  Esr.  5,  1.  —  Num  fleboi  Totus  coetus, 

cujus  nomine  responsum  a  sacerdotibus  et  prophetis  petebatur, 
loquens  in  Singulari  hie  inducitur,  ut  Num.  20,  18.  *P^t$ 

-|25>n  di'ttt  Edom  dixit  ei:  ne  transeas  per  me,  i.  e.  per 
terram  mearn.  Et’Versu  19.  Israelitae  dixisse  narrantur:  si  aquas 
tuas  bibamus ,  Qldft  ifimi  •’3N  ego  et  pecus  meutn ,  sol- 

varn  pretium  earuin.  Vid.  et  Jos.  9,  7.  Fletu  h.  1.  luctum  pu¬ 
blicum  ac  jejunium  cum  ploratu  conjunctum  indicari,  cum  ex  iis 
locis ,  quibus  de  publico  iuctu  est  sermo ,  veluti  Jud.  20,  26. 
1  Sam.  1,  7.  2  Sam.  1,  12.  Neh.  1,  4.,  turn  ex  responsione  Vs.  5. 
seqq.  colligitur.  tinna  In  tnense  quint o ,  in  memoriam 

exusti  hoc  mense  a  Babyloniis  Templi  et  Urbis,  vid.  2  Reg.  25, 
8.  9.  10.  Jer.  52,  12.  13.  14.  Ejusmodi  luctus  publici  dies  in 
memoriam  calamitatum  publicarum  apud  Judaeos  instituti  erant 
plures  (cf.  Vs.  5.  8,  19.),  quos  non  tantum  in  terris  exteris,  in 
quibus  deportati  degebant,  sed  etiam  in  Judaea  intra  Cyri  tem- 
pora  et  Darii,  Hystaspis  filii ,  observarunt.  „Nunc  restitute 
templo  quaestionem  instituunt  Judaei  illi  in  agris  habitantes,  non 
absurdam,  de  illo  praecipue  die,  qui  luctnosus  fuerat  ob  templum 
incensum.  Dignus  vindice  nodus.  Poterat  enim  haec  quaestio 
probabiliter  in  utramque  partem  tractari.  Cessat  causa;  cesset 
et  effectus.  Contra  dici  poterat,  malorum  toleratorum  utilem  esse 
memoriam.  Propheta  miro  temperamento  rem  delinit:  retinendos 
dies,  verum  ad  gratias  Deo  agendas,  eosque  cum  gaudio,  non 
cum  luctu,  infra  8,  19.  Sed  antequam  earn  sententiam  promat, 
utilissima  praefatur  de  recto  jejunii  usu ,  de  causis  malorum ,  et 
quomodo  in  rebus  prosperis  gerere  se  debeant.u  Grotius.  '"iTSf’f 
Separando ,  i  e.  ahstinendo  me  a  cibo  et  potu,  item  a  deliciis 
et  voluptatibus.  Eodem  signiheatu  id  verbum  legitur  Lev.  22,  1. 
si^TS^l  ut  separent  se,  abstineant,  a  sacris  Israelitarum.  Nostro 
loco  Chaldaeus  bene:rwwm  prohibebo  animurn  meum  a  deliciis ? 

MT  Quemadmodum  feci  his  quot  annis , 

i.  e.  jam  plurimis,  ita  enim  loquuntur,  qui  numerum  vel  quan- 
titatem  exaggerare  volunt,  ut  Ps.  78,  40.  I")a‘i723 
quot  vicibus  exacerbarunt  eum  in  deserto  ?  i.  e.  saepius.  Hie 
vero  per  0^25  tVD'S  HI  intelligendi  sunt  H323  HI,  de 

quibus  supra  1,  12  et  mox  Vs.  4. 

4.  Factum  igitur  est ,  inquam.  Post  absolutam  paren- 

thesin  (Vs.  2.  3.),  quae  vaticinii  sequentis  occasionem  pandebat, 
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repetitur  hoc  verbura  c  Versu  1.,  ut  vat i cm i urn  ipsum  nunc  sub- 
jiciatur. 

5.  y^NiPT  £32“b3“bN  Ifoti  Die  ad  universum  populum 

terrae ,  et  quidem  dsixuxcog  cum  n  demonstrative,  quasi  hujus 
terrae ,  ut  intelligatur  populus,  qui  erat  in  Judaea,  cx  Babylo- 
nicis  terris  reversus,  qui  et  Hagg.  2,  4.  eodem  nomine  appellatur, 
non  vero  qui  Babylone  remanserat,  qui  supra  0,  iO.  nbiii Tj  vo- 
catur.  Populus  in  Judaea  degens  et  2  Reg.  11,  14.  18.  19.  20. 
15,  5.  t32  dicitur.  f  ~  Atque  ad  sacerdotes , 

qui  et  ipsi  jejunaverant,  et  ab  eo  consulti  fuerant.  Nam  quum 
in  Lege 'nihil  de  hac  re  praeceptum  esset,  de  voluntate  Dei 
per  prophetas ,  id  est,  extraordinario  modo,  cognoscendum  fuit. 
‘liSD‘1  Cum  jejunastis  atque  plangendo  scil.  planxistis. 

■'ttj’Eha  Qiiinto  scil.  mense,  vid.  supra  Vs.  3.  Et  in 

septimo  mense,  in  memoriam  caesi  hoc  mense  Gedalia’e,  ac  dis- 
persorum,  quos  secum  habuerat,  Judaeorum,  vid.  2  Reg.  25,  25. 
et  Jer.  41,  1.  sqq.  naiii  O^aui  mi  Et  quidem  his  septuuginta 
annis ,  vid.  Vs.  3.  et  not.  ad  1,  12.'  13N  0132H  Num  je - 

junando  jejunastis  mihi ,  mihi,  inquam  1  Pronomen  "'3K  empha- 
tice  nXeovd^et,  ut  Hagg.  1,  4.,  ad  quem  loc.  vid.  not.,  estque  in 
Dativo  vertendum,  uti  suffixum  in  '3n732£,  ut  igitur  positum  sit 
pro  •'Jj  1D7332 ,  quemadmodum  Jud.  1, 15.  ^3nfl3  dedisti  mihi.  Je- 
junare  Jovae  autem  idem  valet,  ac  propter  Jovam ,  i.  e.  ob  ejus 
mandatum,  vel  in  ejus  honorem  commodumve.  Vult  enim  hoc: 
ego  haec  vestra  jejunia  nec  praecepi  vobis,  nec  illis  egeo  aut 
delector,  vos  ipsi  instituistis ,  et  nullum  inde  commodum  ad  me 
redundavit.  Chaldaeus :  num  jejunio  adflictionis  vos  jejunastis 
coram  me  ? 

6.  f131  ‘>51  Atque  cum  editis  et  bibitis ,  nonne  vos 

ipsi  estis ,  qui  editis ,  et  vos  ipsi,  qui  bibitis?  Ratio  ab  apposito 
petita,  quasi  dicat:  sicut  ex  epulis  vestris  nihil  ad  me  accedit, 
ita  nec  ex  jejunio.  Hemistichiura  posterius  Hieronymus  non 
male  vertit:  numquid  non  vobis  comedistis ?  et  vobismet  ipsis 
bibistis  ?  Et  in  Commentario  addit:  „Neque  enim  his  rebus  pla- 
catur  Deus,  sed  bonis  operibus,  et  si  illius  praecepta  faciamus, 
quia  esca  nos  non  commendat  Deo.  Neque  si  non  manducave- 
rimus,  deficiemus;  neque  si  mandueaverimus,  abundabimus.“ 

7.  Ne  quod  de  pretio,  quod  jejuniis  statuat,  Jova  modo 
dixerat,  Judaei  novum  et  inauditum  putarent,  addit  vates,  ilium 
jam  pridem  ista  per  prophetas  priores  majoribus  Ipsorum  incul- 

*2  casse.  -DN  itibn  Nonne  haec  ipsa  sunt  verba.  riK* 

h.  1.  non  est  Accusativi  nota,  ut  quidarn  volunt,  qui  En3?Y*  scitis 
subaudiunt,  sed  indicat  Nominativum  cum  demonstratione ,  ut 
Jos.  22,  17.  ‘pi’-nN  13b“t3:P23il  num  parum  nobis  est 

peccatum  illud  Peoris ?  Et  Jer.  27,  8.  Titt  7 n ~ b  nNl 

lliOi:  quicunque  non  dederit  collum  suum  in  jugum  regis  Hubei'. 
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Cf.  not.  ad  eum  loc.,  uec  non  infra  8,  27.  et  not.  ad  Hagg.  2,  17. 
—  O'iTdan  “pa  Per  manum,  ministerium ,  prophet  arum ,  vid. 
Hagg.  1,  il  D'oibantt  Vid.  supra  ad  1,  4.  naujp  dbtih'v  n^na 
nibtt^  Cum  esset  Hieroaolyma  habit  ana  et  tranquilla ,  tranquille 
habitans  s.  habitata,  vid.  not.  ad  1,  11.  iT’nid’dO  Et 

cum  urhes  ejus  scil.  minores,  quae  alias  filiue  dicuntur  (vid. 
Num.  21,  25.  32.),  circum  earn  essent,  antequam  ab  hostibus 
depopulatae  essent.  dasni  Atque  cum  auster ,  i.  e.  pars  australis 
Judaeae,  quae  et  Gen.  13,  1.  Num.  13,  17.  Deut.  34,  3.  eodem 
nomine  designatur.  nliE'ijiT)  Et  pars  declivis  Judaeae,  occiden¬ 
tal^,  Jos.  15,  33.  Jer.  17,  20.  aid1’  Plabitans ,  i.  e.  habitata,  de 
usu  hujus  verbi  passivo  vid.  not.  ad  Jes.  13,  20.  Ezech.  20,  20. 
35,  9.  Cum  nulla  pars  terrae  csset  inculta. 

9.  Jnirp  nb  Sic  dixit  Jova  scil.  majoribus  vestris, 

coll.  Vs.  11.  qatup  DdN  Judicium  veritatis  judicate,  jus 

suunt  cuique  tribuite  nuiio  personavum  respectu  habito ;  cf.  8,16. 
Jes.  1,  17.  23.  Jer.  7,  5.  Ezech.  28,  8.  Hos.  12,  7.  Hieronymus: 
„Haec  autem  erant  verba  Domini,  quae  sequens  Scriptura  testa- 
tur,  velle  se  verum  judicium  et  miscricordiam  in  proximos,  et 
viduam,  et  pupilluin,  et  advenam ,  et  pauperern  non  calumniari, 
et  malum  non  cogitare  in  corde  suo.  Haec,  inquit,  noluerunt 
facere,  et  surdis  auribus  mea  imperia  contemserunt,  quam  ob 
rem  venit  indignatio  magna  super  Jerusalem,  et  quomodo  illi  me 
audire  noluerunt,  sic  et  ego  non  exaudivi  illos :  et  nunc  tanta 
scrupulositate  quaerunt,  quando  debeant  jejunare  et  plangere, 
quum  ante  dixerim  per  Isajam  [58,  5.  6.  7.J :  Non  tale  jejunium 
elegi  etc.“  •pnKTitt  1ZD#  ^2)^  *7001  Et  benignitatem 

atque  misericordiam  facite  vir  cum  fratre  suo ,  alii  in  alios. 

10.  Postquam  Versu  superiore  dixisset,  quid  a  Judaeis  re- 

nuirat,  nunc  dicit,  quae  ab  eis  velit  omittenda.  MaJobtCl 

*  . ,  *  ...  . 

*73  Et  viduam ,  pupilluin ,  peregrinum  et  pauperern ,  qui  in¬ 
jures  solent  quam  maxirae  expositi  esse,  *piljyn~bN  ne  oppri- 
matis.  Repetit  vates  vetitum,  quod  Exod.  22,  20.  21.  Jes.  1,  17. 
13.  Jer.  5,28.  7,6.  legitur.  Verba  pntt  nan  7  Chaldaeus 
et  Syrus  verterunt:  et  malum  vir  quisque  cum  f  ratre  suo ,  s. 
contra  fratrem  suum ,  et  Hieronymus:  vir  fratri  suo ,  per  el- 
lipsin  praepositionis  s.  b  ante  pnit-  LXX  vero  reddunt: 
xai  xaxiav  exuozog  xou  ccdeXcpov ,  per  hyperbaton,  pro  nan  lU’NI 
VTltt  et  quisque  malum  fratris  sui ,  quale  Ezcch.  39,  11.  “dipTa 
“inp  did  locus,  ibi  sepulchri,  pro  “ldp  dipd  did  ibi  locus  sepul- 
cliri ,  cf.  not.  ad  eum  loc.  Et  sic  ratione  syntaxcos  statuendum 
omnino  est ,  quum  nan  in  regimine  sit  positum.  Recto  ordine 
haec  verba  colloeantur  infra  8,  17.  —  7dldnn  “  Ne  machine- 
mini,  ut  Ps.  35,  4.  *»nan  ■'dtfin  sunt  qui  excogitant ,  machinantur 
contra  me  malum.  Ps.  41,"  8.  nan  ^dldO1'  'h?  contra  me 

J  u  *  T  T  SI'*  »  T 

machinantur  malum  mihi.  Vid.  et  Ps.  140,  .3 
Prophli.  minn,  43 


674 


Zacharias. 


Cap.  7,  ii  —  i  4. 


11.  JliJWn  Sed  renuerunt  olim  patres  vestri,  quibus  hoc 
per  prophetas  dixi,  cum  salva  adhuc  Hierosolyma  esset,  Vs.  7. 
et  not.  Vs.  9.  Idem  queritur  Jeremias  5,  3.  1  7,  23.  Dum  vero 
Noster  illam  majorum  contumaciam  commemorat ,  tacite  suos 
aequales  dehortatur,  ne  patrum  exemplum  imitentur.  Cf.  1,  4. 
—  Auscultare ,  scil.  cum  etfcctu,  ita  ut  paruissent. 

t-n^b  j|nb  Et  dederunt ,  obverterunt  humerum  refractarium . 

VP  ad  ft  dPP3?iO  Et  aures  suas  ingravescere ,  i.  e.  ob- 
surdescere  ac  difficulter  audire  fecerunt.  Eadem  pbrasis  Jes.  59, 1. 
Cf.  not.  ad  Jes.  6,  10.  Gravitas  Hebraeis  pro  sensus  cujuslibet 
hebetudine  venit.  Sic  Gen.  48,  10.  oculi  Israelis  graves ,  i.  e. 
hebetes  erant  prae  senectute. 

12.  *'73123  Dsbl  Et  cor  eorum  posuerunt  adamantem , 

duritiem  cordis  ostendit,  et  cor  lapideum,  quod  uoluerint  verba 
Dei  suscipcre.  Adainas  enim  lapis  fortissimus.  Cf.  *|3i$n  3b 
Ezech.  11,  19.  30,  20.  —  inVia  Per  spiritum  suum ,  quo  pro¬ 
phetas  adflabat  ac  animabat  ad  corripiendos  Israelitas,  cf.  Mich. 
3,  8  2  Sam.  23,  2.  —  d^ailiinP  DVraaP  *P3  Vid.  Vs.  7.  et  not. 
ad  1,  4.  bvia  *fpl  Unde  exstitit  ira  magna ,  tanquam 

contumaciae  poena,  cf.  1,  2. 

13.  i<bl  ■'STP  Et  factum  est,  sicut 

clamaverat  quidem  Jova,  ipsi  vero  non  audiverant ,  sed  frustra 
eum  per  prophetas  clamare  siverant,  Vs.  7.  Cf.  easdem  querelas 
Jes.  50,  2.  05,  12.  06,  4.  Jer.  25,  4.  Hos.  11,  2.  —  siNPjP  ]2. 

fctbl  Sic  vicissitu  postea  clamabant  in  malis  suis,  ne'e  au- 
diebam ,  invicem  hoc  ipsis  faciens.  Cf.  Jes.  1,  15.  63,  15.  Jer. 
11,  11.  Ezech.  8,  18.  Mich.  3,  4.  Ceterum  Futura  haec  in  histo- 
rica  narratione,  ut  alias  saepe,  per  Praetcritum  imperfectum  sunt 
exponenda,  quod  apparet  ex  One  Versus  14.,  ubi  recurrit  Prae- 
teritum  posuerunt.  Nisi  forsan  ita  placeat  sumere:  sic 

vocabunt ,  nec  ego  audiam ,  dixit  eis  Jova  illis  temporibus. 

14.  dPSGfcP  Sed  exturbabam  eos  e  terra  sua.  Verbum  hoc, 
a  pl’0,  turbine ,  deductum,  signilicat,  aliquid  disjicere  turbinis 
in  morem ,  i.  e.  repente  ac  de  improviso.  Nam  turbo  celerrime 
fertur ,  paleamque  et  res  hujusmodi  secum  aufert ,  ac  per  aera 
hue  illuc  disjicit.  Ita  Job.  27,  21.  Aufert  eum  Eurus  et  peril, 
T73p7273  siPPM?"'!  abripit  eum  turbinis  instar  e  loco  suo.  Cf. 
Amos  1,14.  Nostrum  D*n*DN  utopaXoig  positum  est  pro 
quomodo  Futurum  Piel  ad  consuetam  normam  scribendum  erat. 
Sed  quod  hie  legitur  ad  morem  Syrorum  scriptum  est,  qui  loco 
Schevatis  mobilis  tribuunt  Zere  literae  Aleph,  quotics  ea  est  vel 
character  Futuri,  vel  prirna  radicalis  in  verbis.  Tale  est  sprjtf 
venite  pro  VnN  Jes.  21,  12.  14.,  ynli  pro  vnrr  venite  Jer.  12,9*.; 
DdilN  pro  DdiiiN;  extollam  eos  Jes.  33,  10.  ;  -ibN  pro  qDN  coquite 
Exod.  10,23.  — ’‘D^T»“«b  d^il-bd  bz>~Ad  omnes  gentes , 
quas  non  noverunt ,  qua  loquendi  formula  Hebraei  gentes  bar- 
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haras  generatim  indicare  solent.  Sic  Deut.  28,  33.  minatur  Deus 
JHebraeis  sua  praecepta  transgressuris :  fructus  terrae  tuae  et 
omnes  laOores  tuos  comedet  populus ,  quern  non  noris ,  i.  e.  bar- 
harus.  Et  Jer.  iO,  13.  Projiciam  vos  ex  hue  terra  in  terrain , 
quam  nee  vos  nee  patres  vestri  noverunt ,  in  terrain  exteram. 
Dr7"nnN  Et  terra  desolata  fiat  post  illos ,  post 

deportationem  eoruin.  A  transeunte  aut  redeunte , 

ut  nemo  per  earn  transiret  aut  rediret;  descriptio  extremae  va- 
stitatis,  qualis  ct  Jes.  33,  8.  Jer.  9,  9.  12.  Ezech.  33,  28.  35,  7. 
—  ^  t  Et  posuerunt ,  reddiderunt ,  vel  Judaei  peccatis  suis 

poenas  lllas  in  se  attrahentes,  vel  Iiostes.  Aut  potest  imperso- 
naliter  sumi :  redacta  est  terra  in  solitudinem.  rn3n"Vi« 

t  j  v*  |  v  y 

Terra  desiderii ,  i.  e.  desiderabilis ,  exoptata,  pulcherrinia.  Sic 
loquendo  significant  Judaeam,  quae  Dan.  11,10.  terra 

elegans  vocatur,  et  Tob.  14,  4.  rj  uyrt&i]  y?j.  Cf.  Jer.  3,  19, 
Ps.  106,  24.  Mai.  3,  12. 


CAP.  VIII. 

Argumentum . 

Continuatur  hoc  Capite  sermo  Jovae  superiori  coeptus,  cujus 
occasio  fuerat  quaestio  Judaeorutu  de  jejuniis,  7,  8.  coll.  Vs.  19. 
hujus  Cap.  Quum  autem  iliis  Judaeorum  jejuniis  se  delectatum 
fuisse  negasset,  et  verae  contra  pietatis  fructus  jam  olirn  a  raajo- 
ribus  ipsorum  requisitos ,  horum  veruin  neglectum  turn  ipsorum 
malorum,  quae  perpessi  essent,  turn  planctus  jejuniique,  quod  ea 
propter  instituissent,  causam  exstitisse  docuissct;  nunc  hoc  Capite 
pergit  ad  eandem  illam  quaestionem  magis  directe  respondere, 
simulque  exponit,  se  decrevisse ,  Hierosoljmitanis  ultra  quam 
mente  possent  concipere  benefacere,  ita  ut  jejunia  in  dies  festos 
et  laetos  ipsis  sint  conunutanda,  modo  sinceram  colerent  pieta- 
tem,  ad  quam  eos  serio  hortatur. 

2.  Formula  rnitblS  DifT  “IblJ  irb,  dccies  hoc  Capite  re- 
petita ,  innuere  videtur,  certo  eventura  esse,  quae  hie  promit- 
tuntur,  etsi  fidem  omnem  magnitudine  sua  excederent.  Licet, 
inquit  Jova,  ob  majorum  vestrorum  contumaciam  justas  meritasque 
poenas  eis  inflixerim,  tamen,  quae  bonitas  mea  est,  ^ VjNSj? 

i*iK3p  zelavi  nunc  rursus  pro  Zione  zelo  magno ,  de  qua 
loquutione  vid.  not.  ad  1,  14.  —  Pl]b  *'nN3p_  flbYl*  PTbJYl  Et 
excandescentia  magna  zelatus  sum  pro  ea ,  pro  Zioiie  excandui 
adversus  ejus  oppressores. 

3.  Revertar  ad  Zionem ,  redibo  cum  Zione 
in  gratiam ,  elementerque  ac  misericorditer  earn  habebo.  Supra 
1,16.  Revertar  ad  Hierosolymam  cum  miseraiionibus.  VObUh 
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DiuiVV  habitabo  in  medio  Hierosolymae ,  ut  supra  2, 14. 

dixerat.  Hippa*!  Et  vocabitur ,  i.  e.  erit,  ut  Jes.  1,  26.  61,  6. 
Jer.  3,  17.  Urbs  veritatis ,  in  qua  vigebit  vcritas, 

exsulabit  autem  niendacium  ct  omnis  fraus.  Sic  ait  Zephanias 
3,  13.  Reliquiae  Israelis  non  facient  iniquitalem ,  nec  loquentur 
mendacium ,  nec  invenietur  in  ore  ipsorum  lingua  dolosa.  Cf. 
infra  Vs.  16.  Jes.  1,  21.  E  contrario  legitur  Nah.  3,  1.  Heu! 
civitas  sanguinaria ,  tota  mendacium  est.  JrnNSiS  niST’ 
lDTpn  Et  mons  Jovae ,  i.  e.  in  quo  templum  Jovae  sacrum, 
erit  mons  sanctitatis ,  sacer,  extranei  euro  non  amplius  violabunt 
ut  Joel  4,  17.  eritque  Jerusalem  sanctitas ,  et  extranei  non 
transibunt  per  earn  amplius, 

4.  nip  Adliuc ,  et  hoc  tempore,  et  post,  Sedebunt , 

scil.  secure,  ut  Mich.  4,  4.  sedebunt  quisque  sub  vile  sua,  subque 

Rcu  sua ,  nemine  exterrenle,  iT^a  in35>u3D  Et  virum , 

*/  7  v  :  |  —  -  •  •  .  ' 

i.  e.  unumquemque  quod  attinet,  scipio  suus  erit  in  manu  sua , 

,  quisque  suura  habebit  scipionem  in  manu.  Eadem  loquendi  for¬ 
mula  Ezech.  8,  11.  Wa  in'ntapD  UTiO  quisque  thuribulum  suum 
in  manu  habebat.  Vid.  et  ibid.  9,  1.'2.  —  DID  Ob  mul- 

titudinem  dierum ,  i.  e.  ob  senium  ingens,  ut  Job.  32,  7.  multitudo 
annorum  longaevitatem  denotat.  Chaldaeus :  et  opera  cujusque 
recta  eum  protegent  a  multitudine  dierum ,  i.  e.  a  molestiis  senii. 
Male.  Duo  cuim  hoc  et  proximo  Versu  promittuntur  civibus 
Hierosolymae,  longaevitas  et  sobolis  multitudo.  Utrumque  erat 
inter  promissiones,  quae  pietati  ceu  praemia  propositae  essent  in 
lege,  vid.  Deut.  4,  40.  5,  16.  30.  11,  9.  22,  7.  33,  47.  Longae¬ 
vitas  inter  aureae  aetatis  bona  memoratur  et  a  Jeseja  65,  20. 
Non  erit  illinc  (Hierosolymis)  amplius  aetale  infans ,  aut  senex , 
qui  non  suam  compleat  aetatem,  Nam  qui  centum  annos  natus 
morietur ,  puer  erit ,  et  qui  sons  centum  natus  annos ,  adficietur 
supplicio . 

5.  Ludentes  Chaldaeus  vertit  laudantes  scil.  Deuin, 
adhibitis  instruments  musicis,  quorum  tractationem  hoc  verbum 
notat  2  Sam.  6,  5.  Jer.  30,  19.  al.  Dc  laude  Dei  dicitur  pintp 
et  Ps.  126, 1.  Sed  recte  Hieronymus:  „PIateae  quoque  civitatis 
impleantur  pueris  puellisquc  ludentibus.  Hoc  autem  fieri  solet, 
quando  securitas  et  profunda  pax  urbiuin  est,  ut  gaudiuin  civi- 
tatum  lusibus  et  choreis  aetas  lasciva  concelebret.t{ 

6.  jrjtn  bi*n  **3  Si  mirabile  fuerit 

in  ocuhs  reliquiae  populi  hujus ,  i.  e.  si  vos ,  qui  reliqui  estis 
e  Babylonico  exsilio,  putastis  hoc  quod  dico  fieri  difficulter  aflt 
omnino  non  posse,  erratis  graviter.  Dili!  D^D^a  In  diebus  istis , 
cum  ilia  facturus  sum;  non  enim  elicit  ifkvrr  O^D'a  diebus  his , 
ut  Vs.  9.,  sed  istis,  tanquam  remotis,  ut  infra  Vs.  23.  Da  pro 
DaiTt  etiamne?  ut  1  Sam.  22,7.  Hieronymus:  Si  vobis,  qui  estis 
reliquiae  captivi  populi,  vel  difficile,  vel  impossibile  videtur  esse 
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quod  spondeo,  ut  in  diebus  illis,  quibus  aedificanda  est  Jerusalem, 
tanta  felicitas  sit;  numquid  in  conspectu  Domini  aut  difficile  crit, 
aut  impossibile,  qui  haec  futura  meo  ore  promittit? 

7.  Ex  omnibus  partibus  orbis,  ubicunque  aut  exsulant,  aut 

captivi  detinentur  Judaei,  eos  se  servaturum  esse  et  in  patriaiu 
reducturuin,  promittit  Jova.  “fiK  En  ego  sal - 

vaturus  sum  populum  meum,  educendo  eum  e  terris  hostium,  per 
quas  dispersus  erat.  Oriens  et  KiStt  occasus  soils, 

ceu  partes  oppositae,  per  synecdochen  pro  toto  orbe  ac  singulis 
mundi  plagis  veniunt,  ut  Ps.  50,  1.  123,  3.,  quemadmodum  supra 
6,  0.  de  seplentrione  et  meridie  observatum.  Eadem  promissio 
Jes.  43,  5.  Ne  timeas,  nam  ego  sum  tecum',  ex  Oriente  educam 
stirpem  iuam ,  et  ex  Occidente  tuos  colligam. 

8.  dfiiN  "'DiOSTi  Et  ducam  eos  scil.  Hierosolyinaiu ,  quod 

ex  verbis  proximis,  dbiii^T'  Hind  qSdid*}  liabitabunt  Hierosolymis , 
supplendum.  Concinit  Jes.  56,  7.  ducam  eos  ad  montem  meurn 
sanctum.  dNrtbttb  dnb  ■Oin  d^b  Erunt  mihi 

in  populum,  et  ego  ero  illis  in  Deum;  illi  mihi,  ego  illis  pro- 
missa  praestabimus.  Idem  Jerem.  30,  22.  Ezech.  37,  27.  legitur. 
Verba  hujus  Versus  postrema,  nftNa  in  veritate  et  recti- 

tudine ,  ad  ambo  membra,  quae  praecedunt,  aequaliter  pertinent, 
videlicet  ad  remotius,  erunt  mihi  in  populum ,  aeque  ac  ad  pro- 
pinquius ,  ero  ipsis  in  Deum.  Ceterum  loquutione  ilia  candor, 
sinceritas  ac  integritas  mentis  significatur ;  vid.  1  Reg.  3,6.  2  Reg 
20,  3.  Dicit  igitur :  quemadmodum  ego  ex  parte  mei  Deus  illo- 
rum  sincere  et  ex  animo  futurus  sum,  sic  et  ipsi  pariter  erga 
me  adfecti,  pariterque  populus  meus,  non  specie  aut  titulo  tenus, 
sicuti  antehac  saepe ,  sed  revera,  fideliter,  et  sine  fuco  erunt. 
Ego  illos  non  frustrabor,  nec  illi  me. 

9.  dd'-p  mpTnn  Fortes  sint  s.  roborentur  manus  vestrae. 
Manuum  brachiorumque  robur  mctonymice  animum  erectum, 
promtum  et  alacrem  denotat,  ignavo  et  timido  oppositum  (cf. 
Jes.  35,  3.  roborate  manus  remissas ),  nec  non  studium  intensius, 
languori  oppositum ,  quemadmodum  manuum  remissio  pavorem 
(Jer.  6,  24.  38,  4.),  et  operis  ex  pavore  intermissionem  denotat, 
ut  2  Paral.  15,7.  vos  vero  confortamini,  nec  remissae  sint  manus 
vestrae.  Hoc  igitur  dicit  Jova:  pergite  vos  modo,  uti  coepistis, 
alacriter  et  strenue,  perficite  structuram  templi,  facite  quae  vobis 
imperavi,  atquc  sic  optima  quaeque  de  me  ac  meo  in  vos  adfectu 
sperate;  cf.  Hagg.  2,  4.  Ceterum  exhortationem  banc  arctissime 
cohaererc  cum  iis  quae  sequuntur,  est  manifestum,  et  indicatur 
per  causaletn  particulam  '3 ,  initio  Versus  10.  Eadem  taroen  ad 
praecedentia  quoque  respicit,  quasi  dicat:  quum  igitur  tam  prae- 
claras  in  futurum  babeatis  promissiones  (quales  Vs.  3 — 8.  prae- 
ccsserant)  vestrum  utique  crit  animo  esse  bono,  atque  in  cocptis 
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impigrc  pcrgcre.  nbttft  fiift^nji  DN  nV&tri  Vos 

qui  auditis  in  diebus  hisce  sermones  hosce ,  honos  et  consolatio- 
num  plenos.  d'Wdsft  ,,D73  Ex  ore  prophet  arum ,  Haggaei  et 
Zachariae,  cf.  Esr.  5,  1,  2.  —  ftin**TP3  “IS"'  D^2  ftU?N  Qui 

w  i  •*  j  ?  *: 

fuerunt  die ,  tempore,  quo  f  undata,  strui  coepta  est  domus  Jovae ; 
vid.  supra  4,  9.  Hagg.  2,  18.  Esr.  3,  6.  10. 

10.  Nexus  cum  Versu  superiori  ita  est  concipiendus :  dixi, 
promissiones  istas,  quas  ex  meo  et  Haggaei  ore  audivistis,  et 
i lias  inprimis,  quae  Versibus  3  —  8.  leguntur,  incitamento  vobis 
esse  debere,  ut  perficiatis,  quae  restant,  acriter  et  strenue,  Vs.  9. 
Id  vero  observandum  vobis  est  eo  magis,  quo  damnosior  vestra 
vobis  antehac  fuit  segnities,  et  quo  luculentiorem,  postquam  in- 
staurare  templum  serio  aggressi  estis,  benignitatem  Dei  estis 
experti.  Drift  d^d^ft  ’’jjdb  'd  Quoniam  ante  dies  istos ,  quibus 
templum  a  vobis  aedificari  coeptum  est,  Vs.  9.  d"k\ft  ftdid  Merces 
hominis  dicitur  lucrum  vel  utilitas  ex  labore  hominis  rcdundans, 
quemadmodum  mox  ftdftzn  ftdid  merces  jumenti  simili  significatu 
venit.  Ita  2Paral.  15,7.  ft>5?cS  ftdid  est  merces  laboris.  Sensus 
igitur  est:  quicquid  vel  manibus  vel  jumentis  vestris  laboravistis, 
incassum  fuit,  et  fructum  vobis  aut  nullum  attulit,  aut  certe 
instabilem,  ob  vestram  negligentiain  et  socordiam ;  cf.  Hagg.  1, 
0.  9.  sqq.  2,  19  sqq.  — ■  rpft:  t<b  Vobis  a  me  non  facta  est, 
LXX  addunt  slg  vrujaiv ,  in  emolumenlum.  ""ptf  Nzb1!  ^Si^b1] 
“12£ft “]d  Dibit?  Et  exeunti  atque  intranti  nulla  pax  erat  ab 
hoste;  cum  quis  urbe  aliqua  vel  exire,  vel  intrare  in  aliam  vellet, 
hostibus  undique  ac  latronibus  infesta  itinera  erant,  ut  nusquam 
tuto  commeare  possetis.  Alii  Nab’’  N^i^b  interpretantur :  obeuuti 
vel  munia  publics,  vel  negotia  privata,  quomodo  exire  et  intrare 
alias  hand  raro  sumitur,  vid.  e.  c.  Num.  27,  17.  Deut.  28,  6.  19. 
1  Sam.  18,  1G.  Ita  sensus  erit:  nullam  pacem  habebatis  propter 
hostes  vicinos,  qui  res  vestras  turbabant,  et  omnes  actiones  ve- 
stras  impediebant.  ftS£ft”'j73  Chaldaeus  recte  vertit:  a  tribulatore ; 
de  adversaria  ft£  dicitur  et  Num.  10,  9.  Thren.  4,  12.  Esth.  7,  4. 
Tales  tunc  experiebantur  Judaei  Samaritas,  Esr.  4,  1.,  et  postea, 
Nehemiae  tempore,  Arabes,  Ammonitas,  Aschdodaeos,  vid.  Neb. 
4,  1.  —  ft  20  ft  a  U3'*N  d‘]Nft_bd‘“nN  nVidNI  Imo  immisi,  i.  e., 
ut  Chaldaeus  vertit,  concitavi,  vel,  pugnafe  feci ,  omnem  homi- 
nem  quemque  in  proximum  suum ,  committebam  alium  in  alios, 
ut  invicem  nocerent  ac  malefacerent,  cf.  candem  loquendi  formu- 
lam  infra  11,  6.,  cf.  Jes.  3,  5.  Jud.  7,  21.  Intestinis  sese  con- 
fieiebant  discordiis.  Niiuirum  praecedens  comma  de  hostibus  ex- 
traueis,  hoc  dc  civilibus  bellis  loquitur. 

11.  nnift  Jam  vero ,  scil.  ab  eo  die,  quo  templum  aediri - 
cari  a  vobis  coeptum  est,  et  porro,  coll.  Vs  9.  et  Hagg  2,  18.  19. 

d’,3U?Nftft  d'd’O  Nib  Non  juxta  dies  priores  ego  sum,  vel 
eru;  ut  fui  diebus  prioribus,  cum  fundamcnta  teropli  nondum  jacta 


t)79 


Z  a  char  ias.  Cap.  8,  1 3  —  1 4 . 

cssent,  et  vos  penuria  rerum  omnium  Iaboraretis.  Turn  saeviebam 
in  vos,  nunc  mitis  et  clemens  ero. 

12.  ">3  Nam ,  ut  declarem,  qualis  in  posterum  erga  eos 
futurus,  et  quid  beneficiorum  eis  daturus  sim.  Verba  dlbll/fl 
Hieronymus  vcrtit:  semen  pads  erit ,  scil.  populus,  quasi  sensus 
sit:  erunt  semen,  quod  pace  fruetur.  Quia  vero  quae  proxime 
sequuntur  ad  fertilitatem  terrae  significandam  pertinent;  et  haec 
verba  de  sementi  agrorum  vel  segete  capienda  sunt ;  ut  signili- 
cetur,  et  serendum  esse  in  pace,  et  tantam  fore  seminis  copiam, 
quanta  solet  esse  pacis  tempore.  Ita  Syrus:  propterea  quod  se- 
mentis  erit  in  pace.  Et  Chaldaeus:  nam  tempore  isto  sementis 
erit  salva.  Nihil  damni  patietur  ariditate,  rubigine,  locustis, 
aliisque  casibus  segeti  noxiis.  Quod  opponitur  arvorum  sterilitati 
et  plagis ,  quibus  olira  Judaeorum  in  restituendo  ,temp!o  desidia 
plectebatur.  Cf.  Vs.  1 0.  et  Hagg,  1,  6.  9.  10.  2,16.  sqq. 

PPPS  ‘jnn  Vitis  dabit  fructum  suum ,  contrarium  vid.  Hagg. 
2,  19.  Habac.  3,  17.  —  rib^3,'"nN  7Pin  ypftm  Et  terra  dabit 
proventum  suum ,  quern  eis  antehac  denegaverat ,  Hagg.  1,  10. 
Idem  inter  bona,  quae  piis  Jovae  cultoribus  promittuntur  Levit. 

26 ,  4.  sqq.  20. ,  nec  non  inter  ilia ,  quae  futura  aurea  aetate 
Judaeos  beabunt,  Ezech.  34,  27.  —  dbtD  WPP  d^dUJryi  Et  coeli 
dabunt  rorem  suum ,  ad  humectandam  et  foecundandam  terram; 
hinc  largus  ros  inter  vota  pro  prosperrimo  rerum  eventu  Gen. 

27,  28.  Deut.  33,  13.  28.  Contrarium  ei  quod  his  verbis  pro- 

mittitur,  Judaeis  contigisse  Iegimus  Hagg.  1,  10.  —  iribnSi'p 
Iiereditatem  faciam  residuum  hujus  populi ,  i.  e.  impertiam  re- 
siduo  hujus  populi  ilia  omnia,  id  est,  ut  Chaldaeus  vertit,  omnia 
ilia  beneficia.  Verbum  pro  possidendum  dare ,  impertire , 

et  1  Sam.  2,  8.  Prov.  8,21.  Eandem  hebraicam  loquendi  formulam 
imitatur  Joannes  Apoc.  21,  7.  6  vrxwv  nXrjqovoprjaai  ravva. 

13.  d’iaa  nbbp  dry'll  ‘■)U3N3  Quemadmodum  fuislis  ex- 

secratio  inter  gentes ,  exsecirationis  exemplum  et  formula,  ut 
dicere  solerent  homines:  tarn  male  vobis  sit,  quam  est  Judaeis. 
Eodem  sensu  Hbbj?  legitur  2 Reg.  22,  19.  Jer.  24,  9.  Hue  per- 
tinet  quod  Ps.  44,  15.  Judaei  queruntur,  se  gentium  dicteriis  et 
nationum  sannis  expositos  esse.  E  contrario  quod  nostro  loco 
subjicitur,  H3P3  dnyrn  signiticat;  ita  fortunati  eritis,  ut  futuri 
sitis  exemplum  gentis,  cui  prosperrime  omnia  cedant,  dicantque 
homines:  ita  felices  sitis  quemadmodum  Judaei  isti  reduces  Ita 
capitur  n3P3  et  Gen.  12,  2.  22,  18.  —  !)tt“V'n>'“bi<  Ne  itaque 
timeatis  adversaries,  qui  vobis  hactenus  molestiam  exhibuerunt, 
templi  et  urbis  restaurationeni  impediendo,  ego  enim  has  pro- 
missiones  fideliter  vobis  nraestabo.  ddPT'  iTJptnn  Vid.  supra 
atl  Vs.  9.  . 

14.  d3b  5nnb  Tiant  TtdNP  Quemadmodum  cogitaverum , 
firmiter  milii  proposueram  (ut  1,  6.),  male/ deere  vobis ,  vos  in 
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exsilium  agere,  terrain  vastare,  urbeni  destruere,  tcmplum  inceu- 
dere.  DDb  Vobis ,  i.  c.  patribus  vestris.  Nam  illi,  quos  alloquitur, 
time  nondum  in  rerum  natura  erant.  Est  autem  genus  loquendi 
simile  illi  Haggaeano  2,  5.  Verbum  quod  pepigi  vobiscum  cum 
exiretis  ex  Aegypto.  I)e  majoribus  eorum,  ad  quos  loquitur, 
Nostrum  cogitare,  ostendit  ipse,  dum  addit :  ’nit 
cum  effervescere  me  facerent  patres  vestri;  cum  me  ad  iram 
provocassent  sceleribus  et  flagitiis  suis.  Cf.  supra  1,  2.  Deut. 
9,  7.  8.  21.  —  inftnD  iO"!  Et  ita  quidem,  ut  decreti  mei  me 
non  poenituerit ,  nec  ad  mutandum  vel  abolendum  illud  adduci 
potuerim.  Poenitere  in  Deo  nihil  aliud  est,  quam  sententiani 
mutare  de  eo  quod  facerc  statuerat.  Sic  Jer.  4,  28.  decrevi , 
nec  poenituit  me,  neque  revertnr  ab  eo ,  quod  decrevi.  Vid.  ct 
20,  10.  Contra  Jon.  3,  10.  Poenituit  Jovam  mali ,  quod  illis 
facere  decreverat ,  et  non  fecit. 

15.  *>n:073T  fS  Sic  reverti  cogitavi ,  i.  e.  contra  co- 

gitavi,  mutato  animo,  sicut  vos  mutati  estis.  Reverti  enim  alio 
verbo  junctum  actionem  contrariam  subinde  notat ,  vid.  supra 
J,6.  Mai.  3,  18.  —  i-mm  ma-nto  irBvib 

V  )  ••  y  ;  •  -  t  J  y  •••! 

lienefacere  Hierosolymis  et  domui  Judae.  „Notandum,“  inquit 
Hieronymus,  „quod,  quando  irascitur,  maledictio  sit  in  gentibus 
domus  Juda  et  domus  Israel  [Vs.  13.],  id  est,  omnes  duodecim 
tribus,  quae  captivitati  traditae  sunt.  Postquam  autem  cogitavit 
ut  benefaciat,  non  facit  Judae  et  Israel,  id  est,  duabus  et  decern 
tribubus,  Jerusalem  videlicet  et  Samariae;  sed  relicto  Israel  in 
captivitate  benefacit  Jerusalem  et  domui  Judae.  “  Eadem ,  quae 
hoc  Versu  et  superiore  legitur  sententia,  expressa  est  a  Jeremia 
31,28.  Quetnadmodum  eis  destruendift ,  eruendis ,  evertendis , 
perdendis ,  laedendis  invigilavero ,  sic  exstruendis  et  conserendis 
invigilabo ,  inquit  Jovu. 

16.  siiyyn  “Til  it  nbtt  Haec  sunt  verba  quae  fa- 

cietis,  haec  vero  sunt,  quae,  sicut  majoribus  vestris  olim  (vid. 
7,  9.  seqq.),  ita  nunc  vobis  quoque  facienda  inculco.  Demon- 
strativuin  innuit,  quae  jam  proponit  vates  opponi  jejuniis 

illis  a  Judaeis  suo  arbitratu  constitutis.  “ nN  125' it  nTDit 

Loquimini  veritatem  vir  cum  socio  suo ,  abstinete  invicem 
ab  omni  dolo  malo.  Veritatem  utrumque  hujus  hemistichii  mem- 
brum  inculcat,  diverso  tamen  modo :  prius  quidem  in  genere, 
quatenus  inter  privatos  etiam,  posterius  vero  speciatim,  quatenus 
in  judiciis  coli  inprimis  debet.  nfcit  Veritatem  et 

judicium  pads;  date  operam,  non  solum"  ut  ex  vero ,  i.  e.  ex 
ipso  jure,  judicetis,  sed  etiam  ut  discordes  concilietis. 

In  portis ,  i.  e.  judiciis  vel  foris  vestris.  Nam  in  portis  sedebant 
seniores  urbis;  ibique  jus  dicebant  populo.  Vid.  Deut  21,  19. 
22,  15. 

17.  :iau;nn-btt  sinsfn  nan -nit  unto  Vid.  not. 
supra  ad  7,  10.,  ubi  eadem  verba,  sed  ordine  paulum  perturbatiorc 
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leguntur.  tofiNPi  “ba  ^IjJto  ri2toto:|  Et  jusjurandum  falsitatis , 
i.  e.  falsum ,  perjurium ,  non  anietis ,  sed  detestemini  potius. 
Kimchi  existimat,  verbum  SHN  adhiberi  h.  1.  ut  oppositum  sit 
sequenti  ■'nNDto  odi ,  quasi  dicat:  nolite  in  diversum  abire,  ct 
contrarias  meae  fovere  voluntates ,  ita  ut,  quod  ego  odi,  vos 
contra  anietis.  nbtf-bS  T)N  Ipsa  omnia  haec  sunt;  cf.  quae 
supra  ad  7,  7.  de  particula  ntt  observavimus.  Ista  omnia  refcrtur 
tain  ad  hunc  Versum ,  quam  ad  superiorem.  ^fiN3to  ‘ltofc  Quae 
odi,  et  propterea  ilia  vos  quoque  odisse  debetis. 

18.  Sequitur  nunc  specialis  ad  quaestionem  supra  7,  5. 
propositam  responsio.  Quia  enim  nuntii  quaesiverant,  num  etiam 
adhuc  jejunandum,  nec  tunc  illis  propheta  aperte  responderat, 
sed  arrepta  inde  ansa  eorum  jejunia  reprehenderat ;  nunc  ex- 
presse  dicit,  non  solum  ilia  jejunia,  quae  doloris  causa  suscepta 
erant,  relinquenda  esse,  et  in  praeclara  solennia  esse  convertenda, 
sed  etiam  alia  similia,  de  quibus  non  erat  quaesitum,  abroganda 
esse  demonstrat. 

19.  ^S^Pl  fiiit  Jejunium  quarti  scil.  mensis,  in  quo  Hiero- 

solyma  a  Chaldaeis  primuin  expugnata,  Jer.  52,  6.  7.  —  DiiS] 
tjjiariM  Et  jejunium  quinti  mensis ,  in  quo  urbs  cum  templo 
combusta,  vid.  supra  7,  3.  5.  2  Reg.  25,  8.  —  ’Spbton  Septimi 
mensis,  de  quo  7,  5.  —  Decimi  mensis,  "quo  coepta 

a  Babyloniis  Hierosolymae  obsidioj  2  Reg.  25,  1.  Jer.  52,  4.  Hos 
menses  igitur  Judaei  in  tristissimorum  eventuum  memoriam  jeju- 
niis  hucusque  in  suis  fastis  distinxerant.  i-n^PP  rpbb  PPPP 
Pmfttobl  ]ltotob  Erit  unumquodque  illorum  jejuniorum  domui 
Judae  in  gaudium  et  laetitiam ,  i.  e.  dies  gaudii  et  laetitiae,  ut 
Esth.  8,  17.  D'HlPPb  fitotob'  Pin 53 to  gaudium  et  laetitia  erat  Ju- 
daeis.  Dies,  inquit,  ilii  jejuniorum  convertentur  in  dies  laetos 
ac  festos;  non  jejunabunt  illis  diebus,  ut  antea,  sed  hilaria  cele- 
brabunt;  tanta  erit  felicitas,  quam  eis  conciliabo.  O’HSnfabl 

Et  in  solennitates  lonas ,  i.  e.  laetas  et  hilares.  Solent  enim 
Hebraei  D'O'lto  eas  dies  appellare,  quae  laetitiae  dicantur, 

vid.  1  Sam.  25,  8.  Esth.  8,  17.  9,  19.  —  JlbPJN  blbtoPn 
Modo,  quod  supra  vs.  16.  et  7,9.  jam  inculcatum,  veritatem  et 
pacem  amate\  si  publice  et  privatiin  dissidia  vitaveritis. 

20.  Ut  pluribus  illustret,  qualein  Judaeis  laetitiae  et  gaudii 
materiam  in  posterum  daturus  sit  Jova,  addit:  5)Nia’',"ntoN  nb. 

Adhuc  tempus  erit,  quo ,  vel,  adhuc  futurum  est,  ut  veniant 
populi  ad  templum,  seu  Hierosolyniam ,  ad  adorandum  Jovam, 
Vs.  22.  Ante  ntoN  subaudiendum  verbum  substantivum  PPPP,  ut 
Vs.  23.  Ita  et  Ps.  10,  6.  snb  Nb  ntoN  Phi  nib  in  generationem 

,  7  »  J  ?  "J  T  |  U  #  f 

et  generationem  scil.  »PP,  erit,  s.  durabit,  ut  non  sim  in  rnalo. 

21.  nnN-bN  nn^t  •’btoi1'  sibbPp  Ibunt  nimirum  incolae 

unius  urbis  quod  nomen  e  Versu  20.  subaudiendum)  ad 
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incolas  alterius  (ita  repetitum  r)HK  et  Exod.  36,  10.  12.  capien- 
dutn).  Non  singuli  ac  seorsim  sed  catervatim  magno  in  coetu 
venient.  i]*ibn  M5b3  Eamus  eundo ,  i.  e.  onines  una  et  magno 
studio.  De  phrasi  'DD  nibhb  vid.  not.  ad  7,  2.  Verba 

ilirp  —  ntj  ttjjSSbl  Chaldaeus  vertit :  et  ad  quaerendam  institu- 
tionem  a  Jova;  quomodo  et  Onkelos  eandem  phrasin  Exod.  33,7. 
exponit.  robij  Ibo  etiam  ego ,  scil.  alius  alii  dicet , 

uti  Chaldaeus  supplet.  Eodem  modo  exteri  se  invicem  excitantes, 
ut  Jovae  templum  petant,  sistuntur  Jes.  2,  3.  Mich.  4,  2. 

22.  Quemadmodum  in  superioribus  urbium  Judaicarum  in- 
colae  sese  invicem  adhortari,  ut  Hierosolymam  pergant,  dicuntur, 
ita  nunc  idem  de  genlibus  exteris,  iisdemque  potentibus  et  nu- 
merosis,  futurum  dicitur. 

23.  !).■?■« tm  rrailil  0^23*3  Illis  dielus  scil.  fiet  ut 

*  •  V  “1  T  ••  T  •  T  - 

appreliendant ,  eadem  dicendi  formula,  omisso  verbo  substantivo, 
qualemVs.  20.  observavimus.  tTUMit  Decern  homines ,  i.  e. 

complures.  Ita  denarius  numerus  capitur  et  Gen.  31,  7.  mutavit 
mihi  mercedem  t3':a  n'yzjy  decern  vicibus ,  i.  e.  saepius.  Et 
Levit.  26,  26.  in  rnagna  fame"  futurum  dicitur,  ut  coquant  decern , 
i.  e.  complures  mulieres  panem  suum  in  clibano  uno.  Atque 
Num.  14,  22.  tentarunt  me  S3  TOSS  decern  vicibus.  i.  e. 

saepius.  ni2tf,“b  V'2'O  Ex  omnibus  linguis  gentium ,  i.  e. 

gentibus  diversa  lingua  utentibus.  Apprehendent ,  in- 

quam ;  repetitur  ex  hemistichio  priori,  qualis  iteratio  et  supra 
6,  10.  11.  aderat.  p]33a  Alum ,  i.  e.  oram  vestis,  partem  ejus 
extremam,  ut  Hagg.  2,  12.  Quemadmodum  igitur  qui  cum  alio 
una  ire  cupit,  nec  ab  eo  se  facile  abstrahi  patitur,  ejus  pallio 
aut  vesti  adhaerere  solet;  sic  quoque  e  cunctis  gentibus  homines 
Judaeis  adsociari  optabunt;  quod  verbis  n3b3  ibimus  vo- 

biscum  exprimunt.  Addunt  cur  hoc  optcnt :  D'Ttb'N  WSEUj 

nam  audivimus  Deum  esse  vobiscum ,  intelleximus,  quam 
iniris  modis  Deus  vester  vos  in  patriam  restituerit,  templum  vobis 
reddiderit,  hostes  vestros  aut  vobis  arnicos  fecerit,  aut  represserit ; 
unde  credimus,  Deum,  qui  haec  et  praedixit  et  fecit  verum  esse 
Deum.  Idem  sensus  est  et  ad  eadem  tempora  pertinet  Ps.  126, 
1.  2.  Quum  revocaret  Jova  Sionios  captivos ,  tunc  dictitabatur 
inter  gentes  :  Jova  his  magna  praestilit.  Chaldaeus  :  audivimus 
verbum  Jovae  esse  vobis  auxilio. 

2 1  Ja.fi.  . 


tvt  e>  ca  t- 1 


C^uae  tractanda  nobis  restant  voluminis  hujus  oracula  ab  iis  quae 
praecesserunt  argumento,  consilio  et  dicendi  genere  ita  discrepant, 
lit  eundem  qui  priora  ilia  scripsit  auctorem  in  iis  haud  recognoscas. 
Nam  quum  octo  priora  libri  Capita  vel  varias,  quae  vatis  phan- 
tasiae  objectae  sunt  visiones,  statum  rerum  Judaicarum  primis  post 
reditum  e  terris  exteris  Jemporibus  spectantes,  plana  et  pedestri 
oratione  describant  (Cap.  ]  — 6),  vel  monita  et  consilia  de  re- 
stituendo  templo,  et  de  nonnullis,  quae  ad  sacrum  cultum  perti- 
nerent,  rite  observandis,  qualia  illorum  temporum  ratio  et  neces- 
sitas  postulabat  exhibeant  (Cap.  7.  8.);  inde  a  Capitis  noni  initio 
non  tantum  horum  omnium  nihil  tibi  recurrit,  verum  et  in  tem- 
pora  plane  alia,  quam  quae  octo  priora  Capita  arguunt,  te  subito 
translatum  sentis.  Prophetarnm  aliquem  eorum,  qui  ante  depor- 
tatum  in  Assyrian!  et  Chaldaeam  populum  vaticinati  sunt,  audire 
te  credis,  cum  9,  7.  10.  13.  10,  6.  7.  11,  14.  tam  Judaicum, 
quam  decern  tribuum,  sive  Ephraimiticum  regnum  ita  commemo- 
rata  lcgis,  quasi  nondum  eversa  essent;  aut  cum  10,  2.  13,  2.  4. 
dii  fictitii  atque  vani  et  mendaces  prophetae  exterminandi  dicun- 
tur,  quorum  neutri  inter  populum  e  Babylonico  exilio  reversum 
exstiterunt.  Assyriacas  et  Aegyptias  vires  eo  quo  haec  Capita 
scripta  sunt  tempore  nondum  debilitatas  fuisse,  inde  elucet,  quod 
vates  10,  11.  fore  denuntiat,  ut  Assyriae  gloria  dejiciatur ,  et 
Aegypti  sceptrum  aboleatur.  Ab  utrisque  Ephraimitico  regno  turn 
temporis  cladem  illatam  fuisse  inde  colligitur,  quod  10,  7  —  10. 
lsraelitae  in  Assyria  et  Aegypto  exsules  patriae  restituendi  pro- 
mittuntur.  Oraculorum,  quae  reliqua  libri  pars  continet  primum 
(Cap.  9.)  Damasco,  Chamathae,  Tyro,' Sidoni,  atque  Philistaeorum 
civitatibus  excidium  minatur.  Quid  vero  causae  cogitari  potest, 
cur  Zachariae  aevo  propheta  Hebraeus  in  i lias  civitates  detonaret, 
quae,  aeque  ac  Hebraei,  Persis  turn  parebant?  Nihil  amplius 
Hebraeis  a  finitimis  illis  populis  turn  metuendum  erat ,  nec,  ut 
olim ,  cum  singuli  liberi  et  sui  juris  essent,  nunc  sese  invicem 
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bellis  infestabant.  Quae  omnia  quum  tempora  Zacharia  antiquiora 
proilant,  ab  eo  vate  sex  quae  sequuntur  Capita  non  posse  scripta 
esse  patet.  Taceo  dicendi  genus  ab  eo  quod  in  octo  prioribus 
libri  Capitibus  regnat,  adeo  diversum,  ut  nee  ab  iis  negetur, 
qui  totum  librum  ab  uno  eodemque  auctore  profectum  asserunt. 
Quantum  enim  a  Capitum  octo  priorum  stylo  prosaico,  languido, 
humili,  discrepat  sex  reliquorum  dicendi  genus  poeticum,  grave, 
concisum,  fervidum!  Quae  quum  ita  sint,  haud  dubitamus,  con- 
stituisse  sex  extrema  hujus  voluminis  Capita  primitus  librum  sin- 
gularem,  qui  nonnulla  antiquioris  alicujus  prophetae  vaticinia 
contineret.  Neque  enim  duorum  aut  plurium  prophetarum  oracula 
in  hoc  libro  collecta  esse,  sed  omnia  quae  in  eo  leguntur  ejus- 
dem  auctoris  esse  ut  credam,  facit  styli  imaginumque  per  totuni 
librum  aequalitas.  Mirifice  enim  sibi  placet  hie  vates  in  imagi- 
nibus  e  vita  pastoritia  desumtis,  vid.  9,  16.  10,  2.  3.  11,3.  4. 
5.  7.  8.  9.  11.  15.  17.  13,  7.  8.  Qua  Noster  vixerit  aetate  accu¬ 
rate  quidem  vix  definiri  poterit;  inde  tamen  quod  quo  tempore 
ille  scripsit  Assyrii  potissimum  et  Aegyptii  Hebraeos  affligebant 
(10,  10.  11.)  colligitur,  Chaldaeos  Asia  occidentali  tunc  nondum 
potitos  esse.  Quod  vero  praeter  illos  iidem ,  qui  ab  Arnoso 
(1,7  — 10.)  et  Joele  (4.4.  al.  3,9.)  populi  Hebraeis  infesti  et 
a  Nostro  9,2  —  7.  commeinorantur,  suadet  eum  utrique  illi  pro¬ 
phetae  aequalem  fuisse.  Jam  quum  illi  Usiae,  regis  Judae,  tem¬ 
pore  vixerint  (vid.  Prooem.  in  Joclem,  p.  173.),  eidem  aevo  si  et 
nostrum  vatem  assignemus,  a  vero  haud  longe  aberraverimus. 
Accedit,  quod  illius  terrae  motus,  qui  Usia  regnante  accidit 
(Amos  1,  1.),  et  Noster  14,  5.  ita  mentionem  facit,  ut  suos  con- 
teraporaneos  ejus  calamitatis  testes  fuisse  verisimile  sit.  Quid 
autera  eos ,  qui  prophetarum,  quos  minores  vocant,  syntagma 
collegerunt,  moverit,  ut  Zachariae  libro  antiquioris  prophetae 
vaticinia  adjecerint,  probabili  conjectura  vix  quisquam  assequatur. 

Ceterum  quatuor  hujus  opusculi  sunt  partes,  quarum  pritnu 
Capita  9.  10.,  secunda  Cap.  11.,  tertia  Capita  12.  13  ,  quartu 
Cap.  14.  continet. 


V 


I 

CAP.  IX.  X. 

A  r  g  u  m  e  n  t  n  m. 

I^rimi  octo  Versus  tuinantur  gentibus  vicinls  Syriacis  atque  Pa- 
laestinensibus ,  quae  semper  populo  Hebraeo  infestae  fuerunt, 
excidium,  hinc  inde  a  Versu  nono  populus  Judaicus  excitatur  ad 
gaudium  ob  adventum  magni  illius  regis,  qui  populum  suum  non 
soluni  ab  hostium  impetu  tutum  sit  praestiturus,  verum  etiam  ad 
summum  gloriae  et  potentiae  fastigium  sit  evecturus,  et  hostibus 
suis  terrori  facturus.  Cap.  10.  pergit  in  describenda  felicitate, 
dignitate  et  gloria,  qua  Messiano  aevo  populus  Hebraicus  gaudebit. 

1.  Prim-*) 51  Ntoa  Pronuntiatio  verbi  Jovae,  sive,  verlurn 
a  Jova  pronuntiatum.  De  Ntofa,  in  vaticiniorum  titulis  non  onus , 
sed  effatum  signilicante ,  a  pronuntiavit ,  protulit ,  saepius 
jam  monitum  est.  Quum  autem  haec  verba  rrifT'-'inn  alias 

inscription!  tantum  ac  titulo  inserviant,  hoc  loco  de  ipsa  vaticinii 
substantia  sunt,  ac  enuntiationem  propheticam  constituunt,  hoc 
modo:  pronuntiatio  verbi  Jovae  est  in  vel  contra  terrain  Cha- 
drach  (sic  Jes.  21, 13.  Nil lift  effatum  in  s.  contra  Arabiam). 

Sequitur  enim  altero  Versus  hemistichio  propositio  causalis:  quia 
Jovae  est  oculus  etc.,  quae  vix  quadraret,  si  merus  praecessisset 
titulus.  Quod  attinet  non  est  cur  non  fidem  adhibeamus 

veteri  illi  Hebraeorum  magistro,  R.  Jose,  qui  ipse  Damasci  natus, 
asseruit,  referente  Jarchio  et  Kimchio,  Chadrach  nomen  esse  loci 
prope  Damascuin  (quae  ipsa  hoc  loco  nomini  rp'lfl  juncta  est). 
Quod  conlirmatur  testimonio  nobilis  cujusdam  Arabis  Transjorda- 
nensis,  Josephi  Abassi,  qui  quum  anno  1768.  Gottingam  adiisset, 
interrogatus  a  J.  D.  Michaelis,  nossetne  urbem  aliquam  jXs* 
(sic  enim  literis  Arabicis  scribebat  nomen,  nec  ore  proferebat, 
ne  forte  in  appellatione  vocalium  errans  obscurius  redderet),  re¬ 
sponds,  esse  ejus  nominis  urbem,  deque  ea  se  audivisse,  sed 
nunquam  ibi  fuisse;  parvam  nunc  esse,  sed  majorem  olim  fuisse 
Damasco  referri ;  ferri,  metropolin  fuisse  magnae  regionis,  quae 
terra  Hadrach  vocetur.  Nobiles  ex  hac  terra  Hadrach  familias 
ortas  dici,  multaque  de  ejus  regibus  et  principibus  narrare  Arabes; 
referri  etiam,  quud  olim  Gigantes  habuerit.  Quod  situm  regionis 
attinet,  id  tantum  sc  meminit  audire,  a  Damasco  desertum  versus, 
i.  e.  ad  orientem  sitam  fuisse.  Vid.  Michaelis  Supplemm.  p.  677. 


t)86  ^  Zacharias.  Cap .  9,  ». 

seqq.  Ceterum  in  sensu  hujus  membri  proxiraeque  sequentis 
hniendo  non  consentiunt  interpretcs.  Jarchi  et  Kimchi  in  bonam 
partem  explicant:  prophetia  Domini  erit  olini  in  terra  Chadrach , 
sicut  in  terra  Israelis,  fiet  enim  pars  terrae  Israeliticae  et  Da¬ 
mascus  erit  requies  ejus  scil.  Jovae,  erit  habitatio  gloriae  ejus. 
Sequuntur  ill!  interpretes  Chaldaeum ,  qui  verba  piD72~n 

sic  exposuit :  et  Damascus  convertetur  ut  sit  de  terra  dojnus 
majestatis  ejus ,  i.  e.  ut  sit  pars  terrae  sanctae,  in  qua  templuni, 
secies  majestatis  Jovanae.  Verum  Damasco  ceterisque,  qui  hoc 
et  proximo  Versu  memorantur,  regionibus  bonum  quid  promitti, 
vetat  totius  orationis  tenor.  Etenim  clausula  Versus  secundi  (qui 
cum  hoc  primo  per  conjunctionem  arctissime  cohaeret)  docet, 
tale  quid  gentibus  duobus  hisce  Versibus  commemoratis  hunc 
Versum  portendere,  quo  illarum  superbia  sit  deprimenda;  quid 
vero  illud  sit,  exponitur  Vs.  4.  Quae  quuiu  ita  sint,  dubitari 
vix  potest,  primum  hoc  hemistichium  in  malam  partem  capienduin 
esse,  et  quidem  praegnanter  atque  cum  emphasi,  ut  significetur, 
efiatum  Jovanum  terrae  Chadrach  incubiturum  ut  gravis  ct  onerosa 
moles,  quae  non  possit  inde  dispelli,  quum  non  verba  sint  inania, 
sed  quae  ipsum  illud,  quod  dicunt  indissolubili  secum  ferant  nexu. 
Quomodo  Jes.  9,  7.  8.  dicitur:  3p3>’3  •'pit  verbum 

misit  Dominus  ut  sit  in  Jacobo .  bifito’'2  bD31  et  cadit  in  Israele 
scil.  ut  gravia  solent,  non  sine  damnoso  effectu ,  sentietque  po- 
pulus  universus ,  i.  e.  experientur,  non  vanum  fuisse  illud  verbum. 
innift  p\p?2Y»  Inprimis  vero  Damascus ,  ceu  caput  illius  regionis, 
erit  locus  quietis  ipsius  scil.  verbi  Jovani;  Damasco  tanquam 
grave  onus  incumbet.  Verba  quae  sequuntur,  Dlit  pN  rhFPb  ''a, 
illi  interpretes,  qui  prius  hemistichium  in  bonam  partem  accipiunt, 
sic  exponunt:  nam  ad  Jehovam  spectans  erit  oculus  hominis , 
i.  e.  ad  Jovam,  tanquam  Deum  suum ,  hominum  oculi  se  con¬ 
verted.  Verum  quum  hie  Versus  et  qui  proxime  sequuntur  ne- 
quaquam  promissionem ,  uti  ostendimus,  contineant,  sed  commi- 
nationem,  haec  verba  ita  sunt  vertenda:  nam  Jovae  est  oculus 
hominis ,  i.  e.  Jova  oculum  habet  in  homines  dehxuni ,  ut  infra 
Vs.  8.  ipse  dicit:  nunc  enim  intueor  oculis  meis.  Dativus  rnn^b 
igitur  subjecti,  quod  dicunt,  locum  occupat,  oculus  vero  hominis 
omniumque  tribuum  Israelis  ab  objecto  dicitur,  quia  homines  in 
genere  et  Israeliticas  tribus  in  specie  videt  et  inspicit.  Ludov. 
de  Djeu  :  ,,Nam  Jovae  est  inspectio  hominis  et  omnium  tribuum 
Israelis.  Oculus  pro  inspectione  metonymia  est  in  omnibus 
linguis  usitatis8ima.u  Jova  tarn  bene  perlustrat  homines  reliquos, 
quam  populum  suum  Israelem,  et  quemadmodum  in  suum  populum 
animadvertit,  ita  et  in  reliquos  populos.  Ita  et  veteres.  LXX: 
diozc  KvQiog  ecpoQu  av&Qoonovg.  Chaldaeus:  nam  coram  Jova 
manifesta  sunt  opera  hominum.  Syrus:  quia  Domino  manifesti 
sunt  homines.  Eadem  sententia  Jer.  32,  19.,  ubi  Java  oculos 
apertos  habere  dicitur  super  omnes  hominum  vias.  Et  poeta 
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Ps.  66,  7.  Deum  oculia  gentes  ita  speculari  dicit,  ut  contumaces 
seise  ejj'erre  non  possint.  Zacharias  supra  4,10.  Jovae  oculos 
per  totam  terram  discursantes  dicit.  Idem  hoc  loco  vates  in- 
nuere  videtur:  nam  verba  tnN  ‘py  per  causalem  particu- 

lam  la  cum  iis,  quae  praecedunt,  hoc  sensu  videutur  cohaerere: 
non  est ,  quod  Syri  ceteraeque  gentes,  quae  infesto  erga  populum 
Hebraeum  sunt  animo,  latere  se  putent,  et  impunitatem  sibi  a  Deo 
promittant;  quomodo  enirn  impunitos  dimitteret,  quos  oculo  per- 
lustrat  suo,  et  quorum  videt  facinora?  aut  quomodo  injurias 
populo  suo  illatas  non  vindicaret,  qui  eundetn  inspicit  et  curat? 
Hoc  enim  sibi  volunt  postrema  hujus  Versus  verba,  ■>33115  bb1} 
bi$nim,  atque  oculum  habet  Jova  inprimis  omnium  tribuum  Israelis, 
quas  ita  inspicit,  ut  non  patiatur  ab  ullo  temere  laedi.  Chal- 
daeus :  delect atur  omnibus  tribubus  Israelis.  Sic  Deut.  11,  12. 
Deus  studere  dicitur  terrae  Israeliticae  in  eamque  oculos  semper 
intentos  habere.  Eadem  phrasi  provida  Dei  cura  de  hominum 
salute  exprimitur  Ps.  33,  18.  Esr.  5,  5. 

2.  nan  „ Hemath ,“  scribit  Hieronymus,  „quae  interpretatur 
%6\og,  id  est,  indignatio ,  ipsa  est,  quae  ab  Antiocho  Epiphane 
Epiphaniae  nomen  accepit ,  et  nunc  Syriae  coele  est  civitas.44 
Plura  de  nan  vid.  in  not.  ad  Amos  6,  2.  In  verbis  nan  “Dai 
na-baan  explicatidis  dissentiunt  inter  se  interpretes.  Kimchi, 
quern  plures  e  Cbristianis  sequuntur,  ilia  hoc  sensu  capit:  Ha - 
matha  etiam  terminos  habebit  in  ea,  scil.  innaaa  in  loco  quo 
requies  erit  verbi  Jovani ,  i.  e.  in  terra  sancta,  in  qua  Jovani 
cuitus  sedes ;  partem  terrae  Judaicae  olim  faciet.  Ita  et  Chal- 
daeus  haec  verba  videtur  accepisse,  qui  ea  sic  exponit:  etiam 
Chamatha  convertetur  ut  sit  e  terra ,  i.  e.  pars  terrae  domus 
majestatis  ejus.  Verum  exteris  gentibus  hos  Versus  nihil  boni 
portendere,  vidimus  ad  Versum  superiorem.  Recte  vero,  adscita 
ellipsi  pronominis  relativi  nuiN ,  qua  nil  frequentius  in  codice 
Hcbraeo  (vid  e.  c.  Jer.  2,  8.*Ps.  9,  7.  16,  3.  51,10.),  hoc  modo 
verti  videtur:  sed  et  Hamatha  scil.  erit  innaa,  requies  iliius 
sententiae  divinae,  quae  terminum  habet  in  ea ,  Damasco  (Vs.  1.), 
i.  e.  quae  Damasco  terminatur,  seu,  ei  est  contermina.  n  j* 

Itemque  Tyrus  et  Sidon ,  s.  una  cum  Sidone  erit  requies  effati 
divini.  Quae  illud  Damasco,  Hamathae,  Tyro  et  Sidoni  eventura 
praedixit,  ea  his  regionibus  certissime  evenient.  n&a  "'3 

Quamvis  sapiens  sit  valde ,  quamvis  pulchre  sibi  sapere  videatur. 
Sapientia  sua,  qua  tantopere  gloriatur,  mala  divinitus  ei  destinata 
averruncare  non  poterit.  Hoc  peculiariter  ad  Tyrum  restringen- 
dum,  de  cujus  sapientiae  jactatione  vid.  Ezech.  28,  3.  sqq.  ■’S 
hie  est  quamvis ,  ut  Dan.  9,  9,  Deo  nostro  sunt  miserationes  et 
condonationes,  i3  ^nna  ’3  quamvis  rebellavimus  adversus  eum. 
Alii  pro  particula  causali  capiunt,  hoc  sensu:  quia  sapiens  est 
valde  scil.  opinione  sua,  quia  de  sua  sapientia  jactat,  id  quod 
moveat  Deum,  ut  earn  confundat. 
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3.  Quibus  in  rebus  tanquam  valde  sapiens  sit  visa,  potis~ 

sirnuin  sese  jactet  Tyrus,  hoc  Versa  exponitur;  videlicet  tarn  in 
munimentis  exstruendis,  quam  in  divitiis  coacervandis.  ‘jin 

rib  Aedificat  enim  Tyrus  munitionem  sibi.  Multis  nirni- 

rura  magnisque  casibus  sub  Babylonico  iniperio  defuncta,  post 
hujus  vero  excidium  renata  ac  reflorescens  in  reparandis  nunc 
munimentis  suis  occupata  est.  Mb  Sibi  non  sine  einphasi  hie 
ponitur,  quasi  dicat  vates :  ac  struendis  quidem  his  munimentis 
ipsa  sibi ,  ut  valde  sapiens,  placet  egregie,  videturque  sibi  tarn 
bene  prospicere,  ut  quod  metuat  vix  habitura  sit.  Cf.  not.  ad 
Ezech.  27,  3.  4.  — MaiEHl  Et  coacerval  commerciis, 

quae  per  mare  quaquaversum  tractat,  argentum,  ut  pulverem. 
Quae  ipsa  hyperbole  ad  exprimendam  magnam  argenii  copiain 
legitur  quoque  Job.  27,  16.  Similiter  2  Chron.  9,  27.  fecit  rex , 
ut  argentum  Hierosolymis  tarn  copiosum  esset  sicut  lapides. 

4.  Jam  ostendit,  quam  parum  profutura  sit  Tyro  sapientia 
sua.  Spoliabit  earn  Deus  omni  decore  et  claritate,  qua  antece- 
debat  ceteras  Syriae  urbes.  MSU5MV  Expellet  earn ,  cives  ejus  iu 
exilium  ejiciet.  Ita  Chaldaeus :  ejiciens  erit  earn.  Syrus:  perdet 
earn.  Verbum  hoc,  quod  alias  possessionem  alicui  concedere  de- 
notat,  veluti  2Paral.  20,  11.  Esr.  9,  12.  Jud.  11,  24.,  hie  signi- 
ficationem  obtinet  privativam ,  possessione  aliquem  expellere , 
quasi:  facere ,  ut  alius  possideret ,  hinc  simpliciter  expellere. 
De  expellendis  gentibus  Cananaeis  dicitur  Exod.  34,  24.  Nuni. 
32,  21.  33,  52.  Deut.  4,  38.  11,  23.  Potest  taiuen  r73liiM:P  hie 
non  incommode  verti :  depauperabit  earn,  ut  1  Sam.  2,  7.  fiil’P 

ui'Hlft  Java  pauperem  facit  et  divitem  reddit.  Forma 
Niphal  verbi  (ut  cognatum  Ps  34,  11.  saepius  signi- 

licat  pauperem  fieri ,  v.  c.  Gen.  45,  11.  Prov.  20,  13.  23,  21. 
30,  9.  Ita  hoc  comma  oppositum  erit  Tyriorum  gloriationi  de 
suis  divitiis  (Vs.  3.),  quemadmodum  posterius  gloriationi  in  inu- 
nitionibus.  MbTt  PlSM1)  Et  percutiet  in  mare ,  i.  e.  ita  earn 

percutiet,  ut  in  mare  cadat  robur  ejus ,  quo  non  solum  valla, 
muros,  propugnacula ,  verurn  et  divitias,  et  quicquid  ilia  habet 
roboris  videtur  signiticare.  Hieronymus:  percutiet  in  tnari  for- 
iitudinem  ejus ,  quod  ita  capi  potest:  percutiet  earn,  licet  fortis- 
sima ,  et  in  ipso  mari  sita  sit.  Cf.  Ezech.  28,  32.  et  ad  euni 
loc.  not.  bSNn  U5N3  iom  Et  ipsa  urbs  Tyrus  igne  consumetur , 
quod  ipsum  Tyro  et  Amos  minatur  1,  10.,  qui  locus  et  docet, 
cur  et  Noster  Tyriis  inter itum  denuntiet,  quod  videlicet  illi  Ju- 
dacos  bellis  captos  exteris  populis  servos  vendere  solerent;  vid. 
et  Joel  4,  6.  7. 

5.  itMn  V i debit ,  i.  e.  rumore,  nuntio  intclliget,  ut  Gen. 

42,  1.  vidit ,  i.  e.  intellexit,  audivit  Jacobus ,  alimentum  esse  in 
Aegypto.  Philistacorum  satrapia,  uti  et  quae  proxime 

nominantur,  Gaza,  Ecron,  Aschdod;  vid.  Jos.  1 3,  3.  I  Sam.  6, 17. 
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A  Tyriis  et  Siiloniis  nunc  transit  ad  vicinos  et  foederatos  Phili- 
staeos ,  quibus,  ut  populo  Hebraico  semper  infestis,  et  Jesajas, 
14,  29.  sqq.,  Jeremias  47,  1.  sqq.,  Ezech.  25,  15.  sqq.,  Amos  1,  6. 
sqq.,  et  Zephanja  2,  4.  sqq.  exitiuiu  minantur.  20  "'rn  Et  time- 
bit ,  post  Tyruiu  ab  hostibus  excisam  eadem  fata  sibi  ominans. 
Observa  paronoiuasiam  20n  inter  et  tt'Y'D.  —  “liO  bvifll  rWJ 
Et  Gaza  scil.  videbit,  et  trernet  vehementer ,  veiuti  parturientis 
tormina  expertura,  de  quibus  nomen  b^n  Mich.  4,  9.  Et 

Ecron  scil.  videbit,  timebit,  trernet;  haec  enim  ex  antecedentibus 
sunt  repetenda.  Quae  sequuntur,  ^‘,3irT  verbo 

transitive  accepto,  nonnulli  vertunt :  quoniam  pudefccerit  ipsam, 
ac  turpiter  deceptam  rubore  sulfundat,  exspectatio ,  s.  apes  aua. 
Ita  2  Sam.  19,  6.  ■'3  nam  pudefecisti  facies  omnium 

servorum  tuorum.  Quum  tamen  hie  non  scriptum  sit, 

atque  forma  Hiphil  hujus  verbi  alias  intransitive  usurpetur,  veiuti 
infra  10,  5.  Joel  1,  10.  ll.  Jes.  30,  5.  Jer.  2,  20.  al. ;  praestat 
cum  Hieronymo  vertere:  quoniam  confusa  est  spes  ejus.  ftt3373 
Locum  respectus  ejus  vocat  Tyrum ,  quia  ad  earn  Ecron  cum 
ceteris  Philistaeorum  urbibus  respiciebat,  foederi  ac  societati  urbis 
tarn  opulelitae  ac  potentis  confidens,  et  belli  ac  obsidionis  even- 
turn  sollicite  exspectans.  !l*2>73  ?j}:73  Et  peribit  rex  e  Gaza , 

i.  e.  nullus  in  ea  posthac  rex  futurus  est,  quippe  desolanda  et 
exscindenda.  airn  20  ‘pbpttiN'l  Et  Ascalon  non  erit  habit ata , 
inculta  et  vasta  jacebit.  l)e‘  ai3^  habitavit ,  intransive  usurpato 
pro:  habitari ,  vid.  not.  supra  7,  7.  et  Jes.  13,  20. 

6.  Nomen  significationis  non  satis  certae  si  cum  in- 

terpretum  baud  paucis  pro  spurio  sumas,  i.  e.  incerto  patre  nato 
(cf.  not.  ad  Deut.  23,  3.),  verborum  ‘li'TON a  'ntaa  sensus 

hie  erit :  Aschdodi  non  legitimi  heredes  occupabunt  aedes,  hortos 
atque  agros  patrios,  sed  infames  extrauei,  ita  ut  ii, 

Quorum  nemo  queat  patriam  monatrare  parentis 

Dicant ,  liaec  mea  sunt ,  veteres  migrate  coloni , 
uti  est  in  Virgilii  Eel.  9,  4.  Nos  adstipulamur  Kimchio,  *1*7373 
a  “li*  alienare,  abalienare  se  deducenti  (unde  “IT  alienus ,  pere- 
grinus') ,  et  utrumque  73,  formativuin  facienti,  ut  in  ni'1137373 
(Joel  1,  16.)  a  “lia.  Ita  ‘■'1*73  73  erit  alienus ,  peregrinus  (cf.  not. 
ad  Deut.  23,  3.).  Ita  LXX  uXXoys  iet?,  et  Chaldaeus,  qui  quales 
peregrini  Aschdodum  sint  occupaturi,  magis  declarat:  et  habita- 
bunt  domus  Israelis  in  Aschdodo ,  qui  erant  in  ea  ut  peregrini. 
n*’n,i}bs  ‘jit'W  ‘'rHpfp  Et  exscindam  fastum  Philistaeorum ,  i.  e. 
Philistaeos  fastu  et  rerum  prosperitate  turgentes.  Vel  superbia 
notat  ea,  propter  quae  tunc  superbiebant  et  anitno  efferebantur. 
Similis  phrasis  Levit.  26,  19.  frangam  fastum  roboris  vestri. 

7.  ‘P573.  TTS*!  ■'nSarn  Et  removebo  sanguines  ejus  ex  ore 
ejus.  Quibus  verbis  plures  interpretes  hoc  dici  existimant:  non 
amplius  sese  satiabit  caedibus  aliorum.  Quasi  Philistaci  ob  tru- 

Prophh .  minn.  44 
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eulentiam  suam,  qua  inprimis  contra  vicinos  saevierant  Israelitas, 
pingantur  ut  inunanes  belluae,  sanguinem  sitientes  et  avide  im- 
bibentes.  Nobis  vero  haec  verba  ut  ea,  quae  proxime  sequuntur, 
videntur  potius  ad  sacrificia,  quae  idolis  offerebantur  et  ad  epulas 
cum  ii§dem  conjunctas  referenda  esse.  Non  tantum  victimarum 
carnes  in  epulis  manducabantur ,  veruni  etiam  sanguis  ab  idolo- 
latris  orientalibus  bibebatur,  quod  Hebraeis  sub  poena  capitali 
iteratis  vicibus  interdictum  fuit,  Levit.  3,  17.  7,  2(5.  17,  10.  12. 
Suffixa  ad  V73T  et  T'itpu;  sunt  quidem  singularia,  quia  referuntur 
ad  abstractum  ;  sicut  autein  id  venit  pro  Adjectivo  sequentis 
pluvaiis  DTiUibs ,  ita  etiam  haec  suffixa  collective  sunt  capicnda, 
et  in  plurali' vertenda.  r»3U5  *pa/3  V’3b£jpu5*i  Et  abominanda  sua 
removebo  ab  inter  dentes  ejus.  Nomine  D^lptfJ,  quo  1  Reg. 

11,  5.  7.  idola  appellantur,  h.  1.  carnes  victimarum,  quae  idolis 

offerebantur,  sive  idolothyta,  ut  Jes.  66,  3  ,  significantur.  Sensus 
est,  fore,  ut  Philistaei  aliquando  idolorum  cultum  sint  relicturi; 
id  quod  mox  verbis  propriis  exprimitur.  Mn~DA 

Relic tus  vero  etiam  liic  Deo  nostro  erit,  qui  reliqui  fuerint 
e  malis  illis,  quae  inflicturus  est  Deus  ob  peccata  sua  Philistaeis, 
Deo  nostro  nomen  dabunt,  cultoribus  ejus  sese  adjungent.  Chal- 
daeus :  et  proselyti  qui  relicti  fuerant  in  illis ,  adjungentur 
etiam  ipsi  ad  populum  Dei  nostri.  Da  Etiam  ipse  Phi- 

listaeus,  perinde  ac  terra  Chadrach,  Damascus,  Hamath,  Tyrus 
et  Sidon.  Est  etiam  D5  relativa  particula,  quae  Philistaeos  cum 
pluribus  ejusdem  qualitatis  et  sortis  nationibus  tacite  conjungit, 
ut  Vs.  2.  et  11.  Cum  igitur  Philistaeos  etiam  ad  Jovae  cultum 
convertendos  dicit,  non  obscure  innuit,  id  esse  de  omnibus  in- 
telligenduru,  quod  dicit  de  uno.  ^nbiN'b  Deo  nostro ,  ita  ut 
qui  hucusque  noster  (Judaeorum)  Deus  fuit,  in  posterum  Deus 
illarum  quoque  gentium  et  terrae  universae  fiat,  ut  Jes.  51,  5. 
dicitur,  Jova  Deus  universae  terrae  vocabitur.  Vid.  et  infra 
14,  9.  —  rn^ST'a  S]lb£p  rpftt  Eritque  Philiarchus  sicut  chi- 
liarchus  s.  dux  in  Juda.  Erat  populus  Judaicus  in  suas  distri¬ 
bute  chiliadas  (Jud.  6,  15.),  quibus  qui  praeerant  dicebantur 
D'S^bi*  chiliarchi ,  vid.  not.  ad  Mich.  5,  1.  Eorundemque  et  infra 

12,  5.  fit  mentio.  Intelligitur  autem  hie  chiliarchus  non  solus, 

sed  cum  chiliade  sua,  cui  praeest,  adeoque  sensus  est,  fore,  ut 
gens  Philistaea  aeque  ad  populum  Jovae  pertineat,  ac  si  de  chi- 
liadibus  Judae  esset.  Et  Ecron ,  quae  Philistaeorum  satrapia 

(vid.  supra  Vs.  5.).  Beelzebum  quondam  coluit,  2  Reg.  1,  2.  3.6. 

Erit  sicut  Jebusita.  Chaldaeus  vertit:  irnplebitur  domo, 
familia  Israelis  sicut  liierosolyma.  Accepit  igitur  nomen  ■’DiD'’ 
non  pro  nomine  gentilitio,  sed  pro  nomine  urbis,  quomodo  oc- 
eurrit  Jos.  15,  8.  18,  28.  hoc  sensu:  Ecron  fiet  sicut  Jebus, 
s.  urbs  Jebusitaruni,  cessura  videlicet  Israelites.  Verum  ut  membro 
praecedenti,  cui  hoc  nostrum  respondet,  dicebatur,  parem  futuram 
esse  gentis  utriusque,  Philistaeae  atque  Israeliticae  conditionem, 
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ita  et  hie  ’'0^*'  ut  gentile,  quale  propter  terminntionem  proprie 
est,  capiendum  erit.  Neque  taraen  qui  hoc  agnoscunt  interpretes 
inter  se  consentiunt ,  aliis  priscos  Jebusitas,  aliis  recentiores, 
sive  Hierosolymitanos  intelligentibus.  Quibus  prius  placet,  h.  1, 
eo  respici  existimant,  quod  Jebusitae  Hierosolymis  jam  olim  habi- 
taverant,  tenentes  usque  ad  regnum  Davidis  arcem  Zion,  Israelitis 
inferiorent  urbis  partem  occupantibus  (Jos.  15,  03.  2  Sam.  5,  6.), 
ut  sensus  sit:  Philistaei  habitabunt  inter  Judaeos,  sicut  olim 
Jebusitae  inter  Hebraeos.  Vehementer  tamen  dubitamus,  hoc  vatem 
voluisse,  quum  illo  tempore  Jebusitae  una  habitarent  contra  Jovae 
voluntatem,  qui  eos  exstirpari  jusserat,  et  in  detrimentum  tribus 
Judae,  cujus  sorti  decrescebat,  quod  tenebatur  a  Jebusitis.  Quae 
quum  ita  sint,  nomine  ■'Dub''  recentiores  potius  Hierosolymitanos, 
qui  vati  coaevi  erant,  indicari  existimamus,  ut  sensus  sit,  parem 
futuram  esse  Ecronitarum  et  Hierosolymitanorum,  civium  prin- 
cipis  urbis  Judaicae,  conditionem,  inter  utrosque  communionem 
fore  legis  et  civitatis. 

8.  •’rr'lab  ■’rpum  Castra  metabor  domui 
meae,  s.  ad  domum  meant,  ab  exercitu ,  a  transeunte  et  redeunte , 
i.  e.  castris  positis  defendant  domum  meant  a  justo  exercitu  ho- 
stium,  et  ab  excursionibus  eorunt;  nam  qui  excursiones  faciunt, 
subinde  eunt  redeuntque.  Ne  timeant  posthac  Judaei  hosles  ex¬ 
cursiones  facientes  in  terram  suam.  Similiter  sypra  2,  9.  Jova 
promittit,  se  Hierosolymis  instar  muri  ignei  futurant  esse.  Quo 
ipso  loco  collato  Chaldaeus  hunc  locum  ita  vertit:  habitare  fa- 
ciam  in  domo  sanctuarii  mei  praesentiam  gloriae  meae ,  et  for¬ 
titude)  brachii  potentiae  meae  sicut  tnurus  igneus  cinget  earn 

circumcirca  a  transeunte  et  redeunte.  Masorethae  notant 

»  »  • 

scriptum  esse  pro  ’  quomodo  et  in  codicibus  nonnullis 

a  Kennicotto  et  De-Rossio  inspectis  scriptum  reperitur.  “$$51 
bbs**'  Nec  transibit  super  eos  exactor ,  qui  tri- 
butunt  exigat ;  liberati  erant  a  jugo  peregrinis  ipsis  imposito. 
Chaldaeus  iUJia  expressit  per  dominator ,  s.  tyrannus;  tyrannorum 
enint  est  tributis  populum  opprintere.  ■O'vya  nn3>  Nam 

nujic  vidi  oculis  meis ,  scil.  quomodo  ab  hostibus  vexetur  Hiero- 
solyma.  Sic  Exod.  3,  7.  vidi ,  vidi  oppressionem  populi  mei. 
Signilicatur  autern ,  ita  Jovam  respicere  Hebraeos,  ut  miscriae 
eorunt  misertus,  eis  succurrere  decreverit.  Chaldaeus :  nunc  enim 
munifestam  faciam  fortitudinem  meam  ad  benef  aciendum  iis. 

9.  Gaudere  Judaei  jubentur  adventu  magni  illius  regis,  qui 
gentes  discordes  conciliabit,  et  orbi  universo  pacem  praestabit. 
■p*2£  na  TNE  Exulta  valde ,  filia  Zion!  i.  e.  gens  Sionia, 
ut  Zeph.  3,  14.  —  ’Snn  Vociferare  et  jubila,  ut  Jes.  44,23. 
Exsere  gaudium  tuum  tarn  gestu  et  corporis  halitu,  quod  verbo 
b'a  indicatur,  quant  voce  et  laetis  acclantationibus ,  quae  est  vis 
verbi  an-in.  Cur  gaudendum  sit  Sioniis ,  statim  exponit:  mn 

44* 
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rjV  N33''  ?|3bXJ  ecce !  rex  tuus  veniet  tibi ,  tui  conimodi  causa, 
vel ,  ad  tuam  salutem.  Hoc  rege  vcro  recte  observat  Jarchi, 
nullum  alium  posse  intelligi,  nisi  Messiam.  „Talem  enim  regem, ‘k 
inquit,  „eujus  dominatio,  ut  Versu  10  dicitur,  ab  uno  mari  ad 
aiterum  sesc  extenderit,  non  invenitnus  Israeli  sub  templo  secundo 
fuisse.“  3>tZ3*ia  Alexandrinus  veitit  <jco£W,  Hieronymus  salvator , 

T  <  «  v  *  f 

Chaldaeus  p’n©,  Syrus  ereptor ,  liberator.  Neque  tamen 

eos  in  suis  codicibus  Hebraeis  Participium  activum  legisse  cum 
Grotio  existiniandum  est;  sed  ceperunt  Passivum  activo  signiti- 
eatu ,  quernadmodum  r|02i3  desiderare ,  Gen.  31,  30.  Ps  84,3., 
et  3>3Uj3  jnrare.  Alia  plura  verba  passiva,  quae  activam  obti- 
nent  signihcationem ,  vid.  in  Storrii  Observatt.  ad  Analog,  et 
Synt.  Heir.  p.  228.  sqq.  Sunt,  qui  proprie  adjutum  scil 

a  Deo,  hiuc  victoriosum  notare  existiment.  Vcrum  ex  usu  lo- 
quendi  Hebraeis  recepto  constanter  salvatum ,  e  periculo 

aut  miser ia  ereptum  signiiicat,  nec  excepto  loco  Deut.  33,  29., 
quo  yujii  est  populus  ex  Aegypto  salvatus.  Neque  igitur 
hoc  solo  loco  a  certo  loquendi  usu  recedendum ,  nec  dubiurn, 
vatem  cogitasse  magnum  ilium,  de  quo  loquitur,  regem  e  rnagno 
discrimine  ereptum,  atque  singulari  divino  auxilio  adjutum.  k'D3>, 
quod  alias  afflictum ,  miserum ,  pauperem  notare  constat,  hie, 
ut  cognatum  133>  Num  12,3.,  rnansuetum ,  modes  turn  signiiicat; 
utraroque  illam  notionem  conjungunt  Hebraei ,  quum  homines 
afflicti  et  pauperes  ut  plurimura  humiles,  modesti  ac  mansueti 
esse  solcant.  Recte  igitur  Chaldaeus  et  Alexandrinus  ngavg 

vertit,  quod  Matthaeus,  Evangelista,  21,  5.  sequutus,  qui  hoc 
vatis  dictum  Jesu  Messiae  accommodat.  Quod  porro  hie  rex 
*317311  “  asino  vectus  describitur,  id  non  tantum  modestiam 
illius,  verum  et  pacis  studium  signiiicat,  nam  bello  armantur 
equi ,  ut  Virgilius  Aen.  Ill,  540.  ait;  asinus  vero  pacis  animal. 
Illustrant  id  quae  Versu  proximo  sequuntur.  Et ,  seu, 

hoc  est ,  vel,  videlicet  super  asino.  Nomen  hoc  apud’ Hebraeos 
aeque  ac  Arabes  asinum  notasse  videtur,  sine  discrimine  aetatis 

Go.  _ 

asinus  cum  domesticus  turn  Sylvester),  estque  ab  Arabico 

jLs.  (pro  proficisci ,  quia  expediundis  itineribus  asinus 

jumentum  est  commodum.  Ad  significationem  vero  pulli ,  seu 
juvenis  asini ,  h.  1.  restringitur  demum  per  adjectum  ni3hN“;2, 
quernadmodum  quod  bovem  in  genere,  adjecto  vero  "lj33~  ]3 

juvencum  signiiicat.  Ceterum  i  particulae  praelixum  h.  1.  non 
copula,  sed  exegeticum,  ut  Gen.  13,  15.  1  Sam.  17,  40.  Pluralis 
niahN  hie  pro  ttairjN  ponitur,  uti  et  alias,  cum  ex  pluribus 
unus  vel  ununi  intelligitur.  Sic  Gen.  8,  4.  navis  Noachica  di¬ 
citur  couscdisse  super  uno  rnontium  Ararat ; 

et  Jud.  12,  7.  Jcphta  sepultus  narratur  in  una  urbium 

Gileaditidis . 
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10.  —  Exscindam  currus ,  intelligit  tales,  quibus 

in  bello  utebantur  vete'res,  quos  currus  falcatos  appellabant,  de 
quibus  cf.  not.  ad  Ps.  20,  $.  Quod  autem  Jova  hie  dicit,  sc  velle 
istiusmodi  currus  ex  Ephraimo ,  et  equos  scil.  ad  bellum  gerendum 
dcstinatos  (Vid.  Vs.  9.)  ex  Hierosolymis  abolere,  Bertholdtls 
Einleit.  P.  IV.  p.  1713.  Vere  observat  arguere,  eo  quo  liacc  scripta 
sunt  tempore  regnum  utrumque,  Judaicum  et  Israeliticuru,  adhuc 
stetisse ,  neque  igitur  ab  eodem ,  a  quo  prior  libri  pars,  haeo 
consignata  esse.  Nec  prophetarum,  qui  post  exsiliuni 

scripscrunt,  ullus  de  regno  Israelitico  usurpat.  Dicunt  quidem, 
qui  hanc  posteriorem  libri  partem  eidem,  qui  priora  octo  Capita 
scripsit,  vindicare  student,  nec  quod  supra  2,2.  8,  13.  Judae 
et  Israelis  mentio  fit,  antiquiorem  Zacbaria  scriptoreru  probare. 
Sed  iis  locis  Zachariam,  quae  de  temporibus  antiquis  facta  sunt, 
loqui  patet.  Indicatur  vero  hie  Ephraimo  et  Hierosolyma,  regni 
Judaici  capite,  terra  Hebraeorum  universa.  fiShi/S  mip  iWlSS/i 
Exscindetur  arcus  belli,  s.  bellicus  •  cessabit  etiam  usus  omnium 
bellicorum  instrumentorum ,  quae  nomine  arcus  hie  significantur 
ut  Ps.  44,  7.  non  fretus  ero  arcu  meo ,  i.  e.  armis  meis.  Chal- 
daeus :  frangam  fortitudinem  eorum  qui  bellum  gerunt ,  exercitus 
populorum.  “1211  Loquetur  pacetn  gentibus ,  con- 

ciliabit  gentes  discordes ,  loqueturque  ea  quae  ad  pacem  facient. 

Et  dominatus  ejus  a  mart  usque  ad  mare , 
ab  uno  mari  ad  alterum.  Vid  de  hac  loquendi  formula  not.  ad 
Ps.  72,  8.  Amos  8,  12.  Chaldaeus  haec  verba  cum  iis,  quae 
proxime  sequuntur,  sic  vertit:  regnabit  a  mari  usque  ad  occi~ 
dentem,  atque  ab  Euphrate  usque  ad  extrema  terrae.  Aben- 
Esra  :  „a  mari  scil  australi,  quod  vocatur  mare  Sodomeum, 
usque  ad  mare  septentrionale,  i.  e.  usque  ad  Oceanum ;  et  a  fluvio 
scil.  Edenis  (f.  e.  Euphrate),  ubi  est  principium  Orientis ,  usque 
ad  extrema  terrae,  quo  finis  Occidents  significatur.u  Sensus 
igitur:  dominabitur  quam  late  patet  orbis  terrarum. 

11.  Jam  ad  Judaeos  sermonem  couvertens  eos  rnonet,  ut 

memores  veterum  beneficiorum  a  Jova  acceptorum  exspectent  nova. 
Cum  superioribus  vero  haec  ita  sunt  connectenda:  quura  dictum 
sit,  longe  lateque  dominaturum  regem  tuum ,  ita  id  accipias, 
quod  etiam  ad  te  maximum  hujus  imperii  redundaturum  sit  coni- 
modum,  nam  :jrp^3  0^3  nN“D3  etiam  ad  te  quod  attinet  per 
i.  e.  propter  sanguinem  foederis  tui ,  i.  e.  propter  foedus  tecum 
initum  et  sanguine  victimarum  solenni  modo  sancitum  ad  montem 
Sinai,  ubi,  uti  narratur  Exod.  24,  8.,  praelecto  libro  foederis, 
et  postquam  populus  dixisset,  se  omnia  Jovae  jussa  facturum, 
Moses  sanguinem  sumsit,  eoque  populum  adspersit,  dum  haec 
verba  pronuntiavit:  hie  est  sanguis  foederis ,  quod  Jova  vobis - 
cum  in  haec  omnia  verba  fecit .  Verba  Tp^ONt  in 

Praeterito  vertunt:  emisi ,  dimisi  vinclos ,  captivos  tuos  scil.  ex 
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Afgypto,  ubi  populus  Hebraeus  in  Aegypto  oppressus  tenebatur. 
Ita  Chaldaeus:  vos  quoque ,  quibuscum  super  sanguine  sancitum 
est  foedus ,  vos ,  inquarn ,  redemi  ex  servitute  Aegyptiorum ; 
praebui  vobis  necessaria  in  deserto ,  quod  desolatum  erat ,  stcuf 
fovea  vacua,  in  qua  nulla  aqua.  Sed  vix  dubium,  Praetcritum 
•’nnV'p  esse  in  Futuro  capiendum,  uti  Praeterita  "'nSOftl,  ■'n,3m , 
‘’nSDrp,  Vss.  7.  8.  10.,  ut  vertendum  sit:  dimittam  captivos 
tuos ,  eos  videlicet,  qui  inter  Assyrios  et  Aegyptios  (10,  10.) 
aliosque  populos  exteros  detinentur.  ia  D 'pK  "liaft  Fovea 
in  qua  non  erat  aqua ,  i.  e.  e  carcere,  qui  antiquissimis  tempo- 
ribus  saepe  erat  cisterna  vacua,  vid.  Gen.  37,  24. ,  ubi  Josephus 
a  fratribus  demissus  narratur  in  foveam,  fovea  autem  erat  vacua , 
nulla  i n  ea  aqua.  In  talem  foveam  conjectus  et  Jeremias  capti- 
vu's  dicitur  Jer.  38,  6.  Hino  Exod.  12,  29.  Jer.  37, 16.  ‘liaft-JV’a 
domus  foveae  est  career. 

J2.  Verbis  lYusab  redite  ad  munimentum  nonnulli 

interpretes  cum  Ivimchio  vatem  existimant  hortari  Judaeos,  ut 
ad  Jovam  se  convertant,  qui  et  Ps.  61,  4.  Prov.  18,  10.  turris 
s.  arx  fortis  dicitur.  Alii  munimento  urbem  Hierosolymitanam 
intelligunt,  ut  sensus  sit:  redite  ad  urbem,  quae  jam  eo  per- 
ducta,  ut  possit  vobis  esse  munitionis  loco,  aut  quae  nunc 
munita,  i.  e.  moenibus  cincta  est.  Verum  si  etiam  Zachariae 
liaec  tribuas,  tamen  Hierosolymam  plures  demum  post  vatem  ilium 
annos  niuris  circumdatam  a  Nehemia  esse  constat.  Quare  alii 
Chaldaei  interpretationem  adsciscunt,  quae  talis  est:  revertimini 
ut  fiatis ,  i.  e.  iterum  liatis  civitates  munitas ,  postquam  diu  satis, 
quantum  ad  urbes  vestras,  desolati  fuistis.  Jarchi  :  revertimini 
ad  robur  vestrum,  et  ad  gloriam  vestram.  Eadem  phrasis  Jes. 
29,  17.  b?3"]2b  1132b  2T21  redit ,  i.  e.  convertitur  Libanus  ad 
8.  in  Carmelum ,  i.  e.  in  arvum  fertilissimum.  Quod  tamen  huic 
loco  minus  quadrat.  pl^a  potius  terrain  patriam  Hebraeorum 
designare  videtur,  quam  Jova  supra  Vs.  8.  castris  circumpositis 
muniendam  et  ah  hostium  incursionibus  tuendam  promisit. 
nijDnrt  Vincti  spei ,  i.  e.  vos,  qui,  quum  in  terris  exteris  vinculis 
constricti  sitis,  meo  auxilio  freti,  libertatem  speratis.  Chaldaeus: 
captivi  qui  sperastis  liber ationem.  2V£N  n2u373  “patt  Dl’fi-Da 
!qb  Etiam  i.  e.  et  ho  die  annuntians  scil.  '2N  ego ,  annuntio:  du- 
plum  reddam  tibi ;  i.  e.  jam  annuntio  vobis  per  vatem  raeum, 
miserias,  quas  perpessi  estis,  ine  eo  majoribus  beneticiis  compen- 
saturum  ;  i.  e.  non  reditum  tantum  salvum  et  totura  ,  sed  et  in- 
signes  victorias  latissimamque  possessionem  vobis  praestabo. 

13.  mW’  "'b  ■'D2"n”^2  Nam,  ut  rationem  dupli  illius 
boni  cxponain,  tendam  mihi  scil.  ut  arcum  (quod  nomen  e  pro¬ 
ximo  membro  repetendum  esse,  innuit  verbum  JJ'yij),  Sudani. 
Hebraei  dicunt  calcare  arcum ,  pro:  eum  tender  e ,  quia  arcuuni 
intensio  fiebat  pedem  arcui  imponendo  ad  eum  incurvandum  te- 
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lu tuque  eo  fortius  elidendum ;  vid.  not.  ad  Ps.  7,  13.  in  verbis 
O’ 'IB  it  rnDj?  interpretandis  dissentiunt  interpretes.  Alexan- 

drinus  nomen  ,  quod  Masorethae  accentibus  verbis,  quae 

proxime  sequuutur  (Q^Bit  VjNlba) ,  jungi  jubent,  ad  membrum 
prius  retulit,  atque  utrumque  sic  vertit :  diou  sveveiva  as,  ‘ lovdu , 
ifiav rqi  elg  t o%ov ,  snfa](ia  xov  'Ecpyulp.  Eodem  niodo  verba 
distinguit  Syrus,  sed  sensu  diverso  interpretatur :  nam  tetendi 
arcum  meum  contra  Judam ,  et  implevi  (scil.  cum  sagittis)  contra 
Ephraimum.  Quae  sententia  scopo  hujus  oraculi,  quo  bona  se 
proraissuruni  esse  Hebraeis  Jova  ipse  Versu  superiore  dixit,  pvorsus 
adversatur.  Distinctionem  in  codicibus  Hebraeis  receptam  sequu- 
tus  Hieronymus,  utrumque  membrum  sic  vertit:  quantum  extendi 
tnihi  Judam ,  quasi  arcum  implevi  Ephraim .  Jarchi  ellipsin  hie 
esse  observat,  sensuin  vero  hunc:  arcu  implebo  manum  Ephraimi, 
sicut  habetur  2  Reg.  9,  24.  nqjj22  Vr  itSq  itirp}  et  *m~ 

plevit  manum  suarn  arcu ;  id  est,  Ephraimitae  erunt  inihi  instar 
pharetrae,  plenae  sagittis.  Eodem  modo  et  Kiinchi  hunc  locum 
exponit.  Collato  loco  libri  Regum  a  Jarchio  adducto  nostrum 
et  A.  Schultens  illustrandum  censet  in  Animadverss.  philologg . 
(Opp.  minn.  p.  355.  et  170.);  sed  phrasin  recte  in¬ 

terpretatur:  valide  tetendit  arcum.  Orientalibus ,  addit  Schul- 
tens,  verbum  itsq  intendit  et  auget.  Jer.  4,5.  Jiitba 
quod  recte  Hieronymus  vertit:  clamate  fortiter.  Cf.  12,  0. 
Eundem  phraseos  Hebraeae  sensura  ex  Aramaeo  loquendi  usu 
adstruxit  J.  D.  Michaelis  in  Supplemm.  p.  1504.  „Facilis,“ 
inquit,  „et  expedita  constructio  2  Reg.  9,  24.  i*P  it^E 

implevit  manum  suam  arcu ,  i.  e.  arcum  in  manum  suam  sumsit 
eumque  tetendit;  at  paulo  difficilior,  ideoque  plerisque  non  in- 
tellecta  ejusdem  nominis  et  verbi  Zach.  9, 13.  Judam  tetendi  tnihi, 
D’TBit  ’nitqa  ut  arcum  implevi  Ephraimum.  Est  hie, 

suadente  parallelismo ,  itVft  idem  quod  antea  nn ,  habentque 

Syri  eadem  constructione :  ]L».^05  )Aa.d  arcus  tensus ,  pro 

Q  y 

Jes.  21,  15.,  et  Ps.  11,2.  pro  mjft  lp3‘Tl?, 

Arabe  Antiocheno  Svriaca  reddente  intenderunt 

arcum  suum,  ut  adeo  prope  synonyma  sint  7}*n  et  it^a  cum  n&|7 
constructa.  Phrasis  ita  videtur  expedienda,  ut  proprie  sit:  im- 
plere  arcum  sagitta ,  i.  e.  sagittam  arcui  imponere.“  „Deus 
sistit  se  bcllatorem,  qui  tendit  ingentem  arcum,  neinpe  omnes 
postcros  totius  antiqui  regni  Juda,  et  huic  arcui  imponit  prae- 
grandeni  sagittam,  nempe  universos  posteros  antiqui  regni  decern 
tribuum,  et  ita  in  hostes  ejaculaturus  est.  Peregrina  nobis  acer- 
rimi  belli  imago,  qua  Arabes  paulo  alia  ratione  utuntur;  laudant 
enim  strenuum  heroem  tanquam  sagittam ,  et  cxercitum  sistunt 
tanquum  arcum,  uti  in  Abulfedae  Annul.  Muslemm.  T.  III.  p.474. 
jaculatus  es  earn  (quasi  sagittam)  per  te  ex  exercitu  (tanquam 
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arcu).  'Fp'VvSH  Et  agitalo ,  sicut  arma  contra  hostcm  agitantur, 
sic  verl>tiin  de  agitatione  hastae  2  Sam.  23,  18.,  de  area 
agitando  Habac.  3,  9.  et  de  scutiea  Jes.  10,  2G.  dicitur.  Ita  alle- 
goria  ex  antecedentibus  continuatur,  ut  membro  scquenli.  Quod 
nisi  placet,  verti  etiam  potest:  et  excitabo ,  i.  e.  adducam,  et  ad 
aggrediendum  intrepide  bellum  animabo.  Cf.  Jer.  6,  22.  bi'p  MS'? 
et  populus  magnus  excitabitur  ab  extremitatibus  terrae. 

Filios  tuos ,  0  Zion!  quibus  non  solum  Hierosolymi- 
tani,  sed  omnes  omnino  terrae  Judaicae,  cujus  caput  erat  Hicro- 
solyma,  incolae  significantur.  p*  Super  filios  tuos , 

0  Javan!  Javan  demtis  vocalibus  est  Jonia ,  quae  Hebraeis  di¬ 
citur  pro  tota  Graecia,  a  Thracia  usque  ad  Esthmum.  Vid.  Ezeeh. 
27,  13.  19.  Joel  4,  6.  Pan.  8,  21.  Graecis  vatera  per  synecdo- 
rhen  barbaras  gentes  in  uuiversum  designare  existimnnt,  unde 
Chaldaeus  filios  populorum  vertit.  Quod  Sionios  contra  Graecos 
h.  1.  excitandos  dicit  Jova  eo  videtur  spectare,  quod  Graeci  He- 
hraeos  servos  iis  venditos  (cf.  Joel  4,  0.)  male  habuerunt.  7pn3iL,,l 
"nas  31  "in 3  Et  ponarn ,  faciam  te,  o  Sion,  tanquam  gladium 
herois ,  s.  fortis  et  strenui  militis,  qui  acutissimus  est,  et  obvia 
quaeque  perimit. 

14.  Confirmatur  et  declaratur  quod  Versu  superiore  pro- 
missum  erat.  J- j&V  DJT’by  niim  Et  Jova  super  eis,  iiliis 
Sioniis  (Vs.  13.),  videndum  se  praebebit  ( [manifestum  se  faciet , 
vertit  Chaldaeus),  i.  e.  se  talem  exhibebit,  qui  tanquam  ex  arce 
pro  eis  pugnet ;  se  declarabit  stare  ab  eorum  partibus.  {^•'I 

p'laS  Et  egreditur  sicut  fulgor  sagitla  ejus ,  i.  e.  'ipfcsns 
verba ,  jussa,  decreta  ejus,  ut  Chaldaeus  vertit.  Neque  tamen 
spernenda  Jahnii  observatio,  sagittam  Dei ,  quae  supra  erat 
Ephraim,  hoc  loco  esse  iinaginem  auxilii  divini,  ad  cladem  hosti- 
bus  inferendain,  et  quod  similitudine  sicut  f ulgur  expressum  est, 
alibi  sagittam  Dei  dici  f ulgur,  ut  Ps:  18,  13.  Habac.  3,  1 1.  — 
3>j?rp#  “iDi’ija  Tuba  clanget ,  classicum  cantaturus,  ut  tanquam 
strenuus  imperator  suos  ad  pugnam  animet.  Tuba  enim  signum 
dari  solebat,  quo  milites  pugnam  inierc;  vid.  Jud.  7,  19.  20.  Job. 
39,  24.  25.  —  rri'iSOa  rjbfp  Et  incedet  in  procellis  austri, 

vehementissimo  impetu  invadet  hostes,  qualis  procella  ab  austro 
irruens,  quae  aliis  tempestatibus  vehementior  esse  solct ;  cf.  not. 
ad  Jes.  21,  1.  Job.  37,  9.  Ita  et  Nah.  1,  3.  Jovae  incessus  tur- 
binem  vehementia  aequare  dicitur. 

15.  Qfpby  Ip  Proteget  eos ,  Sionios,  sive  Judaeos,  Versu  13. 

commemoratos.  sibotp  Et  come  dent ,  sunt  qui  exponant :  spoliis 
hostium  fruentur,  coil.  !)eut.  20,  14.  “  bbui  ”  nN  nb3iO 

r  '  |  y  |  —  •  v  t  t  "  *  i 

comedes  spolia  hostium  tuorum.  Verutn  quemadmodum  bibent , 
quod  sequitur,  non  dubium  est  referendum  esse  ad  sanguincm 
devictorum,  uti  posterius  hemistichium  docet ,  sic  comedent  ad 
carnes  illorutn  pertinet.  Sensus  itaque  est:  comedent  i.  e.  con- 
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sument,  sell,  populos  inimicos  ;  ut  infra  12,6.  dicitur:  comedent 
dextera  et  sinistra  populos  circa.  Deut.  7,  16  cotnedes  omnes 
populos ,  quo s  Jova  tibi  dabit.  Cf.  et  Num.  14,  9.  et  ad  eum 
loc.  not.  Comparantur  igitur  h.  1.  Judaei  animosis  et  intrepidis 
leonibus,  quibus  cibus  fit  quos  aggrediuntnr,  et  sanguis  occiso- 
rum  potus,  ut  Num.  23,  24.  et  Mich.  7,  7.  Chaldaeus  :  domi- 
nabuntur  populis  et  Occident  eos.  Verba  3>bj£_l,23N  non- 

nulli  vertunt:  subigent  lapides  fundae,  i.  e.  hostes  suos,  in  quibus 
olim  erant  multa  funditorum  agmina.  Aliis  concisus  videtur  sermo, 
pro  dniN  ^125331  subigent  eos  lapidibus  fundae,  i.  e. 

e  funda  ejectis,  ut  Job.  41,  19,  Ita  LXX:  yal  yuTu^oxyovniv 
ccirovg  ev  XLQ'oiq  acfsrdorrjg.  Hieronymus:  et  subjicient  lapi¬ 
dibus  fundae.  Et  in  Comraentario :  „Tanta  erit  ruina  Graeco- 
rum,  ut  non  dicam  gladiis,  sed  jactu  lapidum  et  fundarurn  rota- 
tibus  opprimantnr.“  Vcrum  quemadmodum  Versu  proximo  Hebraei 
*3T2  “  ^23t<  lapides  coronae  vocantur,  ita  hie  illorum  hostes  la¬ 
pides  fundae  appellari  non  dubitamus,  per  contemtum ;  nam 
lapides,  quibus  utuntur  funditores,  viles  sunt  et  nullius  pretii. 
Sensus  igitur  hie  crit:  subigent  eos  et  pedibus  suis  subjectos 
habebunt,  sicut  vilissimos  lapides,  qui  pedibus  calcantur.  rimih 
Bibentque  sc'l.  sanguinem  sauciatorum.  Sic  Num.  23,  24.  po- 
pulus  Hebraeus  comparatur  leoni,  qui  praedam  discerpit,  ~  D31 
rin^  et  sanguinem  confossorum  bibit.  Vid.  et  Jes.  49,26. 

Ezech.  39,  17.  18.  19.  Sanguinem  vero  bibunt,  qui  hostes  vin- 
cunt,  eaedunt,  spoliant.  Wft  Strepent  tanquam  vino 

ebrii  sanguine;  tumultuabuntur  gaudio  gestientes  ac  prosperis 
rermn  successibus  animosi.  Cf.  infra  10,  7.  —  !k\bfa:i  Et  im- 
plebuntur ,  i.  e.  sanguine  madebunt.  Docet  hoc  comparatio  quae 
subjungitur,  p'TpaS  sicut  pelvis ,  qua  victimarum  sanguis  exci- 
piebatur,  et  nz'T73  rplTS  sicut  anguli  altaris ,  ad  quos  idem 
sanguis  e  pelvi  spargebatur.  Sanguine  autem  madere  est  vin- 
centium.  Cf.  Jes.  63,  1.  2. 

16.  Salvabit  eos,  non  solum  liberando  eos  ex 

omnibus  periculis  et  malis,  verunt  etiani  ingentibus  ipsos  curau- 
iando  bonis,  cf.  Vs.  17.  —  ttinn  Di’a  Die  illo  quo  rex  ilie, 
de  quo  Vs.  9.,  regnabit.  Verba  nonnulli  cum  Jarchio 

sic  interpretantur ;  tanquam  gregem  populum  suum ,  i.  e.  tanquam 
oves,  quas  ex  Aegypto  duxit;  ut  ei  fierent  populus,  coll.  Ps.  77,  21. 
duxisti  sicut  oves  populum  tuum  per  Mosen  et  Aaronem .  Sed 
est  potius  mixtio  sermonis  proprii  et  figurati,  hoc  sensu :  tan¬ 
quam  populum  suum ,  quern  veluti  pastor  gregem  suuiu  ducit, 
pascit,  curat,  defendit.  Cujusmodi  est  Ezech.  36,  37.  multiplicabo 
eos  ut  gregem  hominis ,  i.  e.  augebo  homines  non  secus 

ac  oviuui  greges.  Gen.  16,  12.  dTN  ft-is  onager  hominis.  G re- 
gem  suum  appellat  Jova  populum  suum  et  Jer.  36,  l.  Ezech.  34, 
8.  9.  10.  —  LXX  Xl&oi  uytoi,  et  cum  iis  Hieronymus 
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lapides  sancti  verterunt.  Scilicet  quum  12nj5  separari  et  sanctum 
esse  significet,  et  *3t3  ibidem  separations  notionem  obtineat, 
eidem  verbo  et  alteram,  sane  cognatam ,  sanctitatis  significatio- 
nem  tribuerunt.  Verurn  quum  aperte  oppositi  sint 

S>^p_“"'3!3N  lapidibus  f undue,  quibuscum  Hebraei  populi  hostes 
comparantur,  Versu  qui  praecedit,  melius  congruit,  TT3  h.  1.  co- 
ronae ,  diadematis ,  regii  aut  sacerdotalis  significatu  accipere,  quo 
2  Sam.  1,  10.  2  Reg.  11,  12.  Exod.  29,  6.  Levit.  8,  9.  al.  legitur. 
Ante  ’SdN  esse  D  similitudinis  subaudiendum ,  ut  supra  ante 
“  ^33li< ,  vix  est  quod  moneamus.  Dicit  igitur  vatcs,  fore,  ut 
aero  illo  fortunatissimo  Hebraei  ad  sumrnum  dignitatis  fastigium 
perveniant,  ut  instar  lapidum  coronae  reputentur,  qui  rari  sunt 
et  maximi  pretii,  rnODi3nd  elevantes  sese,  qui  in  altum  sublati, 
quippe  coronae  inserti,  omnium  oculos  feriant,  et  ipso  adspectu 
cuivis  admirationem  injiciant.  Unde  est,  quod  Jarchi  nostrum 
rnOOiinft  in  nota  ad  Ps.  4,  7.  splendentes  interpretatus  est;  vid. 
Schol.  ad  eum  loc.  —  53)  Super  terra  ejus  scil.  Jovae; 

de  populo  enim  in  plurali,"  de  Jova  vero  in  tertia  persona  sin- 
gulari  hucusque  Vs.  15.  16.  17.  loquutus  est. 

17.  Quae ,  i.  e.  quanta  crit  felicitas  ejus.  Pro- 

nomen  interrogativum  non  simpliciter  interrogat,  sed  simul  ex- 
aggerat,  ut  Ps.  3,2.  Jia'TTia  quam  multi  sunt  hostes  mei! 
Tanta,  dicit,  ejus  felicitas  erit,  ut  verbis  nequeat  explicari. 
Sullixum  ad  ad  t33>  populus  est  referendum,  ex  jiix 

Vs.  16.  Alii  vero  ad  jovam  referunt  (cf.  not.  ad 

'  r  |  —  “ 

sub  fin.  Vs.  16.)  vertuntque:  quanta  est  bonitas  ejus ,  et  verba, 
quae  sequuntur.  Et  quanta  erit  pulchritudo  ejus , 

non  qua  gaudet  ipse,  sed  qua  suos  adficit,  hoc  sensu :  quantum 
bonurn  et  quantum  decus  populo  suo  praestabit  Jova.  Turn  erit 
utriusque  nominis  suifixum  tale  ratione  significationis,  quale  Hos. 
2,  8.  *33^  frumentuin  meum ,  i.  e.  quod  a  me  accepit.  Sed  melius 
fluet  oratio,  si  utrumque  illud  suftixum  ad  populum  referamus, 
et  vertamus  pulchritudo ,  decus  ejus.  d'Hina  Frumen- 

tum  (subaudi  cx  mcmbro  sequenti  crescere  faciet )  juvenes , 

magna  copia  proventurum,  ita  ut  alimentum  haud  desit  educandis 
ad  llorentem  aetatem  liberis,  ut  juvenes  fiant  ac  virgines,  Quum 
antea  saepius  annonae  stcrilitate  et  fame  populus  ob  pcccata 
plecteretur  (vid.  Thren.  2,  11.  12.  Hos.  2,11.  Hagg.  1,  11.); 
aurca  aetate  regnante  Messia,  foecunditas  terrae  atque  omnium 
rerum  afiluentia  beabit  populum;  quod  et  alii  prophetae  promit- 
tunt,  vid.  Jer.  31, 12.  1 3.  Ezech.  36,  29.  Hos.  2, 14.  Joel  2, 18. 19. 
—  Crescere  faciet ,  faciet  vigere;  proprie  verbum  dicitur 

de  plantis  et  frugibus  terrae,  unde  Deut.  32,  13.  "HiD  sunt 

proventus  terrae.  Est  autem  in  utroque  membro  hemistichii 
posterioris  parallelismus  syntheticus,  et  scnsus  ita  concipiendus : 
f ruuientum  et  mustum  crescere  faciet  juvenes  et  virgines. 
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Cop.  X,  1.  Cohaeret  hie  Versus  cum  Capitis  superioris  Versa 
ultimo,  quasi  diceret  vates:  quum  tam  benevolum  habeatis  Jovam, 
qui  vos  bonis  omnibus  cumulabit,  potestis  libere  et  cum  fiducia 
quorumeunque  indigueritis  ab  ipso  petere.  tfhpbfr  Tempore 
serotinae  pluviae ,  cum  opus  est  serotina  pluvia,  quae  in  Palae- 
stina  cadere  solet  mense  Martio,  cum  seges  maturescere  incipit; 
cf.  not.  ad  Deut,  II,  14.  —  dn’tn  Fulgura  (cf.  not.  ad  Job. 
28,  2G.),  quae  pluvias  aut  praenuntiant,  aut  sequuntur,  aut  co- 
mitantur.  Dllja —*11323  Pluviam  imbris ,  i,  e  copiosam  et  largam, 
ut  Job.  37,  6.,  ubi  vid.’  not.  Dnb  ‘jrV)  Dabit  illis,  Sioniis  (9,  13.), 
ad  quos  serrao  hie  dirigitur.  Viro ,  distributive  est  ca- 

piendum,  i.  e.  unicuique,  omnibus  ac  singulis.  3i3S>  Her- 

bam  in  agi  o ,  i.  e.  herbain  agri,  periphrasis  Genitivi,  qualis  Jes. 
56,  9.  irrn  fera  in  sylva  pro  fera  sylvae  s.  sylvestri.  Est 

autem  tam  generate,  ut  ea  quae  in  humano  sunt  victu  com- 

prehendat,  Sensus  est,  Deum  large  daturum  fruges,  turn  quae 
homini,  turn  quae  animantibus  usum  sui  honiini  praebentibus 
conveniunt.  Herbae  copia  in  felicioris  aevi  descriptione  et  Deut. 
II,  15.  29,  21.  Ps.  72,  16.  meinoratur. 

2.  'jin  snsn  *'3  Nam  Theraphim  loquuti  aunt 

vanum ,  cui  nil  inest  veri.  Nexus  cum  Versu  superiori  ita  est 
concipiendus :  longe  disp:;r  erit  ratio  Judaeorum,  qui  felicissimo 
illo  aevo  vivent,  atque  majorum  qui  ab  idolis  et  divinis  menda- 
cibus  opem  quaesiverunt,  et  superstitionum  poenas  tristi  et  igno- 
minioso  exilio  luerunt.  De  vid.  not.  ad  Hos.  3,  4.  Chal- 

dacus  vertit  cultores  simulacrorum.  “pN  Via1}  Loquuntur  vana , 
i.  e.  talia,  quibus  cultores  suos  deludunt,  vanas  imprimis  polli- 
citationes,  quarum  eventus  frustra  exspectatur.  EPQOipi"!} 

Et  divinatores  vident  mendacium ,  vaticinantur  mendacia. 
rrTn  de  vatibus  usurpaturn  baud  raro  vaticinari  notat,  vid.  not. 
ad  Jes.  1,  9.  Habac.  1,1.  Cf.  quoad  rem  Ezech.  13,  6.  9.  — 
Et  somnia ,  seu,  ut  recte  Vulgatus,  sotnniatores ,  et 
Chaldaeus,  pseudoprophetae.  Jungitur  enim  cum  verbo  masculino 
,  quae  est  constructio  ad  sensum.  At  LXX,  quos  Arabs 
et  Syrus  sequuntur,  capiunt  rnftbh  in  Accusativo  et  in  statu 
regiminis,  somnia  vanitatis  loquuntur ,  yud  zd  hvnvia  ipsvdtj 
i’kakovv.  Sed  accentus  Paschta  voci  impositus  dirimit 

earn  a  sequentc  KV&n.  —  pftnp  Vanitate  consolantur ,  in 
consolationibus  eorurn  nihil  est  veri  ac  solidi.  Sic  Job.  21,  34. 
bail  ’aWPian  quomodo  consolamini  me  vane!  ^03 

'  rr  •  *1*  t  I  t  ert 

rropterea  profecti  sunt ,  s.  abierunt  sicut  grex  oviumy 
scil.  vagus,  palans.  W’  Adfligebantur ,  nam  nullus 

eat  pastor.  Bene  hujus  Versus  sensum  explicavit  Hieronymus  : 
„lntelligat  Israel,  qui  quondam  deceptus  idololatriae  erroribus 
tenebatur ,  frustra  se  coluisse  simulacra ,  et  divinorum  audisse 
mendacia,  et  acquievisse  somniis,  quibus  Scriptura  praccipit  non 
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credendum  [Deut.  13,  l.  sqq.J.  Et  ob  hanc  causam  ducti  sunt 
quasi  grex  in  cBptivitatem ,  et  aftlicti  absque  pasture  Deo,  quia 
Leg's  notitiam  non  habebant.“ 

3.  ■'Stt  —  Contra  pastores  exarsit  ira  me  a , 

regibus  iratus  sum,  non  Judaicis,  sed  aliis,  qui  Judaeis  sunt 
inimici.  Idem  dicit  membrum  secundum:  "rpSN 

et  in  liircos  visilabo ,  i.  e.  animadvertam.  Hircis  populi  duces’ 
significantur ,  ut  Jes.  14,  9.  —  *7£D--<2>  Nam  visit  at 

gregem  suu/n ,  liberando  et  salvanda  eum.  ips  cum  nN  con- 
structum  in  bonam  partem  sumendum  esse,  docet  quod  additur: 
nanbaa  ilin  0=102  DniN  QiI51  et  faciet  eos  sicut  eouutn  de~ 

T  T  {  •  “(  •  t  T  |  ^ 

coris  sui  in  hello ,  i.  e.  fortes  eos  reddet  ac  bellicosos  similesque 
equo  generoso,  qui  in  proelium  ruit,  intrepidus,  qualis  Jobi  39, 
19.  sqq.  describitur. 

4.  nss  ns 73^3  Ex  eo  scil.  populo  Hebraeo  angulus ,  i.  e.  dux, 

caput,  princeps,  quia  ut  ille  aedificii,  ita  hie  populi  et  reipublicae 
fulcrum  est.  Cf.  not.  ad  Zeph.  3,  6.  Chaldaeus :  rex  ejus.  Haud 
dominabitur  eis  alienigena;  sed  ex  ipsis  erit  rex  eorurn.  Quod 
ipsum  promisit  Jeremias  30,21.  Cf.  et  Mich.  5,  1.  —  nr p  Clavus 
s.  paxillus.  Chaldaeus  unctus  ejus  interpretatus  est.  Ita  eo  no¬ 
mine  uti  praecedente  rex  significaretur,  comparatione  ab  aediliciis 
desumta,  quorum  trabes  et  partes  singulae  clavis  compinguntur. 
Alii  vero  clavo  s.  paxillo  reipublicae  administrum  priraariae 
dignitatis  intelligunt,  qualis  in  regno  Judaico  olim  fuerat  Eljakim, 
qui  Jes.  22,  23.  clavus  in  loco  solido  defixus  dicitur;  ratio  de- 
nominationis  ibidem  additur  Vs.  24.,  quia  ut  a  paxillo  supellecti- 
lem  suspendimus ,  sic  a  summis  hujusmodi  administris  negotia 
reipublicae  pendent.  Sic  in  Corano  Sur.  38,  11.  et  89,  9.  Mu- 
hammedes  eodem  utens  vocabulo  Pharaonem  vocat,  praeditum 
paxillis ,  i.  e.  procerum  magnatumquc  imperii  sui  multitudine 
abundantem.  nanbTS  myp,  }S7^73  Ex  eo  arcus  belli ,  s.  bellicus, 
non  aliunde  petent  arma  sua,  nec  indigebunt  alius  populi  auxilio. 
Chaldaeus;  ex  eo  f  or titudo  belli  ejus.  Verba  *1572  73 

Tntr>  non  uno  modo  exponuntur.  Sunt,  qui  ita  explicent:  contra 
yero  ab  illo  exibit ,  i.  e.  aberit  in  posterum  omnis  exactor  s. 
tyrannus.  Quo  sensu  haec  phrasis  Jes.  49,  17.  legitur:  JpD'-lrtTS 
nM^^  q7373  destructores  et  vastatores  tui  ex  te  ex- 

ibunt ,  ex  tc  aboliti  erunt.  Sed  hie  illam  phrasin  eodem  modo 
capiendam  esse,  ac  hemistichio  praecedente,  ut  significetur,  unde 
heroes  illi  sint  prodituri,  dubitari  vix  potest.  Neque  taraen,  qui 
id  agnoscunt,  inter  se  consentiunt.  Hieronymus  :  *  ipso  etiam 

omnis  exactor  simul ,  quod  in  Hcbraico  scriptum  est  Noges , 
et  Aquila  interpretatus  est  elon^doaMV ,  ut  non  solum  fortes  et 
boni,  sed  alii  ex  eis  fucrint  indigni  genere  suo.  Possumus  ct 
hoc  dicere:  nulla  erit  dignitas  in  exercitu ,  quae  non  illius  ar- 
bitrio  disponatur.^  Alii  exactore  intelligunt  eum,  qui  fructus 
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praediorum,  nomina,  et  pecuniam  exigct.  Sed  quuru  beneficium 
sit  quod  hie  promittitur,  alii  hie  rectorem  ac  principem  popuii 
in  meliorem  partem  significari  existiiuant,  ut  Jes.  6,  17.,  ubi  Jova 
Siouitis  promittit,  se  iis  daturuni  justos.  Sic  Aethiopibus 

TCs;  est  regere  vel  regnare ,  indeque  Negus  ipsis  notat  regehtf 
ceu  rectorem  popuii  summum.  Chaldaeus  nostra  verba  sic  ex- 
posuit:  et  ex  eo  magnifici  reddentur  omnes  gubernalores  ejus 
simul.  Syrus  :  et  ex  iis  prodibunt  omnes  priucipes  eorum  simul. 
Possit  tamen  U5313  usitato  exactoris  significatu  capi ,  si  tales 
intelligas,  qui  tributum  exigent  a  populis  devictis,  et  Hebraei 
popuii,  aut  regis  ejus  iinperio  subjectis. 

5.  spin1}  Eruntque  Judaei  (rn^lT?  rpa  Vs.  3.)  sicut 

fortes.  Praelixum  hie  eodem  quo  supra  10,16.  modo  capienduin, 
quasi  dicat:  gerent  se  ut  fortes,  seu ,  ut  decet  fortes.  C'Dia 
Conculcantes ,  scil.  hostes  suos,  coll.  Ps.  44,  6.  !)3*3p  HDb3  con- 
culcamus  adversarios  nostros.  Participium  Cal  formae  fivaip 
(pro  usitato  D^bp)  surgentes,  2  Reg.  16,7.  Chaldaeus:  concul¬ 
cantes  occisos  populorum.  Pro  t3^t53  in  nonnullis  codicibus 
scribitur  ,  quomodo  et  Chaldaeus  legit,  qui  vertit:  sicut 

lutum  platearum.  Sed  LXX  :  ev  xalg  odolg.  Wnbi1!  Et  pugna- 
bunt ,  felici  ac  prospero  successu ,  Ham  additur :  DZ33>  Him  *3, 
quod  Chaldaeus  vertit:  quia  verbum  Domini  in  auxilium  eorum 
erit.  siUPbim  Contra  vero  conf undent ur ;  sic,  intransitive,  ve- 
teres  omnes.  Alii  active:  pudefacient.  Cf.  not.  9,  5.  —  "ObS 
tZPpsiO  Vecti  equis ,  scil.  hostes  j  hi  pudelient,  quia  vincent’ur 
peditibus. 

6.  jC]D*i*'  FP3  Domum  Joseph  vocat  decern  tribus  regni  Israe- 
litici.  Vid.  not,  ad  Amos  5,  6.  d’rnblbim  Kimchio  et  Aben- 
Esrae  est  forma  mixta  conjugationis  Hiphil  e  verbis  b^UD  reverti 
et  bUi*'  habit ar e ,  ut  sit:  reducam  et  habitare  faciam  eos ,  re- 
stitutis  pristinis  sedibus,  unde  eject!  fuerant,  praestabo  securam 
et  tranquillam  habitationem.  Quod  plene  expressum  a  Jeremia 
37,37.  ntobb  trfib’ia’uvi  ntfi  tnpsft-bij  bvihuirn  reducam  eos 
ad  hunc  locum  et  habitare  faciam  eos  secure.  Alii  simpliciter 
vertunt:  et  habitare  faciam  eos ,  ut  sit  a  bib’  pro  d^Dblbin, 
assumta  flexione  Verborum  mediae  radicalis  Vav;  vid.  Gesenii 
Lehrgeb.  p.464.  Chaldaeus  ad  b^UJ  retulit:  congregabo  exsules 
eorum.  Nos  prius  illud  praeferimus.  Videtur  enim  scriptor  arti- 
ficii  quidquam  in  eo  quaesivisse,  ut  utramque  notionem  una  voce 
e  duobus  cognatis  verbis  conflata  exprimeret.  “itb  "TbIStb  spnn 
fc'nFm  Eruntque  quasi  eos  non  repudiassem ,  tarn  laeti  ac  felices, 
ac  si  numquam  patria  expulsi  fuissent.  Nam  prae  copia  belli 
oblivisccntur  mala  praeterita.  Alii:  erunt  ut  cum  non  proje - 
cistern  eos ,  i.  e.  ut  fuerunt  turn,  cum  Judaea  adhuc  habitaretur 
et  quieta  esset. 

7.  ‘Viaab  Jpftl  Eruntque  sicut  forth  Ephraim , 
robustis  militibus  similes  erunt  Ephraimitae,  i.  e.  qui  e  decern 
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tribubus  reversi  fuerint.  Vel :  erunt  robusti  revera,  ut  Caph  sit 
aXqthvor,  ut  supra  Vs.  5.  —  Quasi  vino ,  ut  qui  vino 

exhilarati  sunt,  JinaiDI  sitt'V  firP3D!)  kt  filii  eorum  videbunt  et 
gaudebunt.  „Pueri  ipsi  et  adolescentes  nomlum  bello  habiles  par- 
ticipes  erunt  gaudii  parentura.“  Grotius.  nirP3  Dab  b^P  Ex- 
sullabit  cor  eorum  in  Jova ,  gloriabuntur  Jova,  deo  suo  propugna- 
tore,  quo  opitulante  victoriam  de  hostibus  reportarunt,  Cf.  Jes. 
41,  16.  Joel  2,  23.  Habac.  3,  18. 

8.  Drib  Sibilabo  eis,  sibilo  eos  advocabo,  ut  Jes. 

5,  26.  ip  p^h  sibilabit  ei  ab  extremo  terrae ,  et  7,  18.  phttP 
sibilabit  Jova  muscae ,  edito  sibilo  advocabit  ad  se.  tasspN 
Congregabo  eos ,  qui  tunc  adhuc  per  terras  dispersi  erunt.  *'3 
DVPIS  Nam  redimam  eos  e  servitute,  liberabo  eos  e  potesiate 
iliorum,  qui  ipsos  captivos  tenuerunt.  Ita  ms  et  Jer.  31,  11. 
Hos.  13,  4.  usurpatur.  Verba  !)3"1  *133  Hieronymus  recto 

vertit :  et  multiplicabo  eos  sicut  ante  fuerunt  multiplicati. 
Jarchi:  ,,  Multiplicabuntur  in  exsilio,  ut  multiplicati  fuerunt  in 
Aegypto.“  Vid.  Exod.  1,  7.  12.  Chaldaeus:  et  multiplicabuntur 
sicut  dictum  est  eos  multiplicatum  iri.  Respicit  promissiones 
Abrahamo  factas  Gen.  13,  16.  17,2.  Mirum  in  modum  auctum 
iri  Hebraeos,  promittit  et  Ezech.  36,  11. 

9.  DV33>a  Et  disseminabo  eos  inter  gentes.  Hif.ro~ 

NTMUs:  Ego  eos  multiplicabo,  ut  dispersio  in  populis  non  videatur 
esse  divisio,  sed  sementis  operatio,  et  liberorum  ac  nepotuni 
segete  multiplicata  vivant  cum  filiis  suis.  ,’2:n3P 

At t amen  in  longinquis  locis  recordabuntur  mei ,  cultum  meunt 
retinebunt  et  praeeepta  mea  observabunt.  DJT'D3“nN  vni  Et 
vivent  cum  filiis  suis ;  ntt  enim  hie  idem  valere  quod  D3J,  recte 
monet  Jarchi.  HXD\  Et  revertentur  e  terris ,  in  quas  dispersi 
erant.  Ita  et  Jes.  3’5,  10.  dicitur:  Redemti ,  liberati  a  Jova  re¬ 
vertentur  venientque  Sionem  cum  jubilo. 

10.  Confirmat  et  declarat  superiora.  yntta  fcpni3l2jm 

t3S£3pa  Reducam  enim  illos  e  terra  Aegijpto , 

et  ex  Assyria  colligam  eos.  Ex  iisdem  terris  reducendi  dicuntur 
Hebraei  Jes.  11,  11.  27,  14.  Hos.  II,  11.  Quod  autem  nulla 
Hebraeorum  e  Babylonia  et  Persia  reducendorum  hie  inentio  lit, 
quaiem  Zachariae  aetate  exspectares,  hoc  oraculum  aevo  Zacharia 
antiquiori  scriptum  arguit,  forsan,  uti  Bertiioi.dt  (Einleit.  P.  IV7. 
p.  1714.  1724.)  conjicit,  a  vate  quodam ,  qui  Ahaso  regnaute, 
brevi ,  postquam  deportati  a  Tiglath  -  Pilesare  in  Assyrian!  regni 
Israclitici  cives  fuissent  (2  Reg.  15,  29.).  Qui  eidem,  qui  priorem 
libri  partem  scripsit,  et  banc  posteriorem  vindicare  student,  ra- 
tionem,  cur  Zacharias  de  solis  Israelilis  hie  loquitur,  hanc  com- 
miniscuntur,  quod  Judaeorum  quidem  iliorum,  qui  a  Nebucad- 
nezare  Chaldaeam  abducti  fuissent,  pais  magna  Zachariae  aetate 
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in  patriam  rediisset,  Rubenitae  autem,  Gaditae  et  Manassitae 
a  Phulo  et  Tiglath-Pilesare,  Assyriorum  regibus,  in  exsiliura  ducti, 
et  multo  seriore,  Zacharia,  aetate,  ea  videlicet,  qua  Chronicorum 
libri  sunt  scripti,  nondum  reversi  essent  (1  Chron.  5,  26.).  No- 
minari  igitur  Assyriam ,  quod  decern  tribus  olira  in  Assyriam 
essent  deportatae,  2  Reg,  17,  6.,  Aegyptum  vero,  quod  multi 
Israelitarum  eversa  sua  republica  a  Salmanassare  sponte  sese  eo 
contulissent,  queinadtuodum  multos  Judaeorum,  metu  irruptionis 
Chaldaeorum,  Aegyptum  migrasse  legimus  Jer.  43,  7.  Sed  eorunt, 
qui  post  exsiliuiu  scripserunt,  prophetarum  nullus  de  reducendis 
vel  Judaeis  vel  Israelitis  in  patriam  terram  loquitur.  Nam  solutis 
a  Persis  captivitatis  vinculis,  Hebraeis  omnibus  redeundi  potestas 
facta  erat.  Chaldaeus  hunc  locum  sic  interpretatus  est:  quem- 
admodum  eduxi  eos  e  terra  Aegypti ,  ita  exsules  eorum  ex 
Assyria  adducam.  De  solis  regni  Israelitici  civibus  quondam 
redituris  hie  agi,  apparet  quoque  ex  altero  hujus  Versus  hemi- 
stichio,  quo  Jova  promittit,  se  exsules  per  Assyriam  et  Aegyptum 
dispersos  reducere  velle  Jiiabl  ‘iJ’ba  ^“^"bN  ad  terram  Gilea - 
ditidos  et  Libani ,  quo  decern  tribuum  regnum  describitur,  quod 
in  duas  commode  partes  dispertiri  potuit,  Trans -Jordanensem, 
quae  Gileaditis  vocatur  (cf.  not.  ad  Amos  1,  3.  13.),  et  Cis-  Jor¬ 
danensem,  quae  quoniam  Libani  montibus  vallabatur,  hie  terra 
Libani  dicitur,  ut  Deut.  3,  25.  Neque  igitur  audiendi,  qui  h.  1. 
Libani  nomine  templum  significari  existiment,  quia  templi  materia 
ex  arboribus  Libani.  DStb  fltb^  Nec  invenietur  Us  scil.  locus, 

•  v*  r  t  ••  t  •  t  J 

qui  tantam  capiet  multi tudinem.  Chaldaeus  et  Syrus:  nec  suf- 
ficiet  eis  scil.  regio  ilia,  quam  incoluerunt  olim ;  tanta  erit 
redeuntium  multitudo ,  ut  veteres  fines  eos  non  capiant.  Unde 
ampliati  promittuntur  fines  Jes.  26,  15.  Obad.  Vs.  19.  20. 

11.  In  verbis  b*a  '"Dsn  explicandis  interpretes  dis- 

sentiunt.  LXX :  xai  dieXetaovvai  ev  •d'otXuooq  oievij.  Cui  in¬ 
terpretation!  non  tantuin  obstant  accentus,  verum  et  illud,  quod 
nomen  masculinum  cum  adjectivo  femineo  conjungere, 

vetant  syntaxeos  hebraeae  leges.  Aben-Esra  ante  subaudit 

fill  ventus ,  quod  saepius  omittitur ,  ut  Gen.  41,  6.  23. 

dicitur  pro  fii'ip  ventus  orientis ,  Exod.  10,  13.,  113:2  Cant. 
4,  16.  pro  JiBi:  nn  ventus  aquilonaris ,  &1T3  Job.  37,  17.  pro 
diTl  ventus  australis.  Ita  verba  hoc  dicent:  transibit  per 
mare  ventus  angustiae ,  i.  e.  afilictionis,  adversitatis ,  qui,  uti 
sequitur,  fluctus  ita  sit  percussurus,  ut  exarescant.  Cf.  Nah.  1,4. 
Kimchi:  „gentes,  quae  sunt  multae  et  magnae  instar  fiuctuum 
maris,  pertransibit  angustia.  Feminino  m2  jungit  Verbuin  mas¬ 
culinum  “idP,  subaudito  mi ,  quasi  csset  m2  mi  res  adver~ 
silatis ,  aiversum.“  Nos  Aben-Esrae  interpretationem  haud  du- 
bitamus  praeferre.  Kosterus  in  Meleternm.  p.  44.  subaudito  ante 
m2  praefixo  a,  et  verbo  ms>  ad  Jovam  relate,  locum  sic  inter- 
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pretatur:  transit  Jova  per  mare  cum  angustia ,  s.  afflictione, 
i.  e.  Jova  iratus  venit,  et  aquae  Aegypti  (i.  e.  vel  Nilus,  vel  mare 
propinquum,  mare  autem  pro  regno  (Jerem.  5 1 ,  36.) ,  tanquam 
anxietate  vexatae  sese  attollunt.  Similis  fictio  Ps.  114,  3.  sqq. 
Quam  quidem  interpretatiouem  reliquis  omnibus  auteferrem,  nisi 
Jova  in  Versu,  qui  praecedit  et  qui  sequitur,  in  prima  persona 
de  se  loquens  introducatur ,  ut  minus  concinne  inter  utrumque 
Versum  vates  loquens  inferatur.  Quare  in  Aben-Esrae  inter- 
pretatione  acquiesco.  tD'Va  f-jafTl  Perculiet  enim  Deus 

in  mari  fluctus ,  divina  illos  virtute  coerciturus  et  sedaturus. 
ipZraim  Et  pudefient ,  siccationem  passurae,  quae  fieri  posse  non 
videbatur.  Prosopopoeia,  qualis  Joel  1,  10.,  ubi  terra  lugere  et 
mustum  pudefieri  dicitur.  Sunt,  qui  nostram  dictionem  vertant: 
et  arescent  •  sed  obstat,  quod  U)d’  nusquam  alias  in  Hiphil  re- 
peritur  intransitiva  notione;  cf.  Jos.  2, 10.  4,13.  5,1.  Ps  74,  15. 
—  Omnes  profunditates  Nili,  vid.  de  nomine 

not.  ad  Gen.  41,  1.  Ezech.  29,  3.  —  ‘jiN-i  TllHl  Et 

dejicietur  fastus  Assyriae ,  contra  populum  meum  superbe  in¬ 
surgents,  vid.  Jes.  14,  11.  Potest  tamen  ‘isuatt  et  verti 

magnificentia  Assyriae .  Nam  ■jitfa  vocabulum  est  yeaov,  et  tam 
in  bonam  quam  in  malam  partem  accipitur.  ttaun 

Et  sceptrum  Aegypti  recedet ,  imperium  Aegyptiorum  desinet, 
abolcbitur.  Meminit  autem  peculiariter  Aegyptiorum  et  Assy- 
riorum ,  quia  hae  gentes  prae  ceteris  vexarunt  populum  Israeli- 
ticum. 

12.  nin^a  Roborabo  eos  per  Jovam ,  i.  e.  per  me 

ip8um,  nomen  pro  pronomine,  more  Hebraeo.  ito'zjdT 

Et  per  nomen  ejus ,  per  ipsum,  ejus  auxilio  adjuti,  ambulabiint , 
res  suas  agent. 


% 


II. 


CAP.  XI. 

Argument  u  m. 

l\ovum  vaticinium,  quod  terrain  Judaicam  ab  hostibus  in  septen- 
trione  irrupturis  vastandura  denuntiat  (Vs.  1.2,3.),  addita  ratione, 
cur  Deus  tam  severe  cum  populo  suo  agere  decrcverit,  quod 
videlicet  illius  obstinatio  nihil  veniae  mereatur,  et  insanabilis 
prorsus  ejusdem  malitia  sit  (Vs.  4.  5.  6.);  praesertim  ostendit 
ingratitudinem  populi ,  qui  nimis  indigne  repudiaverit  paternam 
Dei  curam  (Vs.  7.  8.),  docetque  omnia  ilium  expertum  esse  in 
regendo  populo,  antequani  descenderet  ad  extremum  rigorem 
(Vs.  9.  10.  11.).  Quum  igitur  quidquid  impenderat  operae  et 
laboris  male  locatum  et  perditum  esse  compertum  haberet,  se 
eorum  curam  prorsus  abjicere  (Vs.  12.  13.  14.),  eosque  malo 
rectori,  qui  rapinis  et  caedibus  in  ipsos  sit  grassaturus,  permit- 
tere  apud  se  constituit  (Vs.  15.  16.  17.). 

1.  fiiSb  nnQ  Aperi,  Libane,  fores  tuas  !  Libanum 

alloquitur  vates,  montem  celebratissimum  Syriae  vel  Phoeniciae 
ad  fines  septentrioriales  terrae  Israeliticae,  arboribus  proceribus 
consitum,  cujus  et  supra  10, 10.  a  Nostro  mentio  est  facta.  Huic 
cum  poeta  fores ,  C’nb'l,  tribuit,  significat  vel  aditus  ad  interiora 
montis,  claustris  munitos,  quae  arcebant  adituros,  vel  aditus  in 
terram  fsraeliticam,  saltibus,  locis  praeruptis  et  arcibus  occlusos. 
Jubetur  Libanus  per  prosopopoeiam,  qua  res  inaniraatae  tanquam 
animata  multitudo,  aut  singuli  homines  sistuntur,  fores  suas 
aperire ,  i.  e.  patescere  vastationi,  nam  additur:  bSK’ni 

ut  consumat  ignis  in  cedris  tuis ,  ut  flamma  per  cedros  tuas 
late  saeviat,  easque  devoret.  Quid  hac  imagine  significetur,  vide- 
bimus  ad  Vs.  3.,  postquam  illam  ipsam  totam  perlustraverimus. 

2.  laila  bb^ri  Ulula  abies  s.  platanus ,  vid.  not.  ad  Ezech. 
31,  8.  flit  bS3  ’’S  Quia  cecidit  cedrus ,  nam  si  cedris  haud 
parcitur,  aliis  arboribus,  quae  minoris,  quam  illae,  pretii  sunt, 
multo  minus  parcetur.  snitti  Propterea  quod  prae- 

stantes  scil.  arbores,  cedri^  vastatae  sunt.  legitur 

Ezech.  17,  23.  1^35  Quercus  s.  terebinihi  Basanis ,  vid. 

not.  ad  Jes.  2, 13.  fezech.  27,  6.  —  TV  Descendit ,  i.  e.  dejectus, 
sive,  ut  Hieronymus  vertit,  succisus  esf,  quo  sensu  verbum  hoc 
Prophh.  minn .  45 
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et  Jea.  32,  19.  usurpatur.  Saltus  arduitatia  s.  ar- 

duus ,  i.  e.  qui  propter  densitatem  et  magnitudinem  suam  succidi 
vix  posse  videbatur.  Nam  ^223  notat  omne  innccessum ,  vel 
aditu  difficile ,  vid.  Num.  13,28.  Deut.  1,28.  3,5.  Quod  ad 
marginem  Iegi  jubetur,  **P223n ,  est  alia  magis  chaldaizans  forma 
Participii  Passivi,  quod  notionem  Nominis  induit.  Significatu 
to  Chetibh  et  Keri  non  differunt.  Hieronymus  saltus  munitus 
vertit,  Graecus  Alexandrinus  6  dgvpog  o  ovpcpvTog,  quod  Arabicus 
interpres  saltus  qui  naturd ,  i.  e.  sponte  sua  succrevit.  Syrus : 
sylva  fortis ,  i.  e.  densa. 

3.  tovnrt-nyj’  bip  Vox  ululatus  pastorum ,  qui  Libani 
pascua  cum  suis  gregibus  pererrant.  rmffl  ’’S  Quia 

vastata  est  magnificentia  eorum ,  qua  praestantes  et  proceres 
arbores  intelligendae,  quae  ipsis  umbram  praebuerunt.  blp 

I?")**"1  flits  "HUi  ■'S  Vox  rugitus  leonum ,  quia  vastatum 

est  decus  Jordanis ,  quo  riemorosae  ejus  fluminis  ripae  signifi- 
cantur.  Hieronymus:  „Jordani  fluvio,  qui  maximus  in  Judaea 
est,  juxta  quern  morantur  leones,  fremitum  junxit  leonum,  propter 
ardorem  sitis,  et  ob  deserti  viciniam,  et  latitudinem  vastae  soli- 
tudinis,  et  arundineta  et  carecta.u  Jam  quid  per  hanc  cedrorum 
Libani  riparumque  Jordanis  vastationem  signiticetur,  quaerendum. 
Neque  enim  in  eo  sensu,  quern  verba  primo  adspectu  prae  so 
ferunt,  esse  haerendum,  ubi  tota  oratio  est  figurata,  consentiunt 
fere  interpretes.  Atque  plures  quidem  ex  Hebraeis  interpretes 
Libano  indicari  existimant  validas  gentes  Hebraeis  inimicas,  cum 
eorum  regibus  principibusque,  ob  multitudinem  densis  et  proce- 
ribus  Libani  saltibus  comparatas.  Alii  Libano  templum  inteiligunt 
Hierosolymitanum ,  quod  et  olim  esset  ex  cedris  Libani  con- 
structum  (vid.  1  Reg.  5,  20.  seqq.  6,  18.  36.),  et  ad  templum 
a  Zorobabele  denuo  instauratum  itidem  cedri  Libani  adhibitae 
esseut,  vid.  Esr.  3,  7.  Templo  tamen  aegre  accoramodantur  ce- 
terae  quae  hie  exhibentur  imagines.  Nos  vero  nulli  dubitamus, 
Libano  hie  ut  Ezech.  17,  3.  totani  indicari  terram  Judaicam,  cujus 
insigne  decus  et  terminus  borealis  erat  Libauus.  Qui  cum  jubetur 
aperire  fores  suas ,  innuitur,  ab  aquiionari  parte,  ubi  munitis- 
sirna  poterat  videri  terra  Judaica,  patefactuin  iri  hostibus  aditum 
ad  earn.  Cedris  Libani  igne  consumendis  videntur  notari  urbeSj 
vel  palatia  cedrina,  quibus  illae  maximam  partem  constabant. 
Pastor  ibus  et  leonibus  ululantibus  signilicantur  proceres  et  opti- 
mates,  qui  patriae  vastationem  lugebunt. 

4.  Subjicit  rationem  cur  Deus  tam  severe  agere  cogitet 
cum  populo  suo,  quoniam  insanabilis  sit  eorum  malitia. 

Pasce  oves  occisionis ,  i.  e.  occisioni  destinatas,’ 
ut  Ps.  44,  23.  nrQL3  7K2  sunt  oves  mactationi  destinatae.  Qui- 
bus  verbis  propheta  non  recitat  simpliciter,  quale  mandatum  ipse 
a  Deo  acceperit,  sed  in  genere  docet,  Deum  semper  officio  boni 
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et  fuli  pastoris  defunctum  fuisse  erga  Judaeos,  et  adhibuisse  etiarn 
tuinistros,  qui  eum  regerent  et  admonerent. 

5.  ]:nrP  “Vilift  Quarum  possessores ,  i.  e.  principes, 

occidunt  eas;  mactaut  quas  pascere  debebant.  Jahchi  illis  prin- 
cipibus  malis  intelligi  putat  reges  earurn  gentium ,  inter  quas 
Israelitae  exsules  degebant.  Sed  ipsius  populi  Hebraici  duces  et 
proceres  indicantur,  qui  in  eos,  quorum  saluti  prospicere  debe¬ 
bant,  caedibus  et  rapinis  saevierunt.  ftp]  Nec  rei  fiunl , 

ne  culpam  quidem ,  dum,  quo3  regere  debebant,  occidunt,  agno- 
Bcunt.  Chaldaeus :  dicentes :  non  incumbit  nobis  peccutum. 

Et  vendentium  eas  quisque  dicit.  lideni ,  quos 
inodo  possessores  dixcrat,  sunt  venditores ,  quatenus  quaestum  ex 
ovibus  coptant.  "I’ttjytn  Slim  Laudatus  sit  Java,  gratias 

ago  Jovae,  nam  ditatus  sum  ex  ovibus  divenditis.  Adeo  non 
agnoscunt  se  reos ,  ut  Deum  ipsum,  tanquam  auctorem  opum 
injuste  partarum  laudent.  Et  quisque  pascentium  eosy 

constructio  ad  sensum,  quia  homines  intelligit.  Chaldaeus  ge¬ 
neris  enaliagen  statuit,  vertit  cnim  et  quis  pascit  eas.  Et  in 
textu  ipso  hebraeo  mox  sequitur  aftixum  femininum,  ftp 

■jrj’iby  hand  parcit  eis ,  ovibus. 

6.  yysn  ftb  ’5  Nam  non  parcam 

adhuCy  ampiius,  incolis  hujus  terrae ,  i.  e.  Judaeae,  de  qua  lo¬ 
quitur.  Sunt,  qui  hoc  Versu  Deum  causam  reddere  existiment, 
cur  populum  rectoribus  malis  permittat;  quod  iratus  illi  ob  sua 
peccata  nulla  erga  eum  dementia  utatur.  Verum  simpliciter  affir- 
mare  Deus  videtur,  vindictam  suam  fore  justissimam  in  Hebraeos, 
quod  operam  suam  sollicite  eos  pascendo  illuserint.  Quamquam 
enim  nonduin  exposuit  propheta  quod  infra  videbimus,  de  populi 
ingratltudine,  non  tameu  abs  re  abrumpit  sermonem,  uti  indignatio 
semper  aliquid  fervoris  habet,  et  in  medio  sermonis  exclamat: 
neque  enim  parcam  ampiius  rel.  tfi’K  Q^ftn-DN  N’liiaa  ’Sift 
Jinan  "n’a  Ego  trado  homines  quemque  in' manum  alteiius ,  ut 
ipsi  intestinis  discordiis  in  se  saeviant;  cf.  8,  10.  Non  sunt, 
inquit,  ampiius  oves  meae,  quia  non  sustinent  se  a  me  regi, 
quum  tamen  optimum  pastorem  me  senserint.  Participium  lliphil 
K’iSS  ’Sift  proprie  sonat :  faciam  ut  inveniatur,  vel  ut  praesto 
sit  in  manu  alterius,  i.  e.  traditurus  sum,  ut  2 Sam.  3,  8.  NP 
TH  "P3  Sj’n’SJan  non  tradidi  te  in  manum  Davidis.  isis 

Et  unumquemque  tradam  in  manum  regis  ejus ,  qui  eum  divexet, 
vendat,  aut  occidat,  Vs.  5.  JinrOl  Et  contundent  mali  isti  pa- 
stores  8.  principes,  i.  e.  male  adfligent  et  vastabunt  terrain. 

7.  Jam  ut  ostendat,  quain  ingratum  se  populus  erga  ipsum 

exhibuerit,  docet,  quantum  curae  in  illo  regnando  adhibuerit. 
MJnnn  iTpNl  Pavi  gregem  s.  oves  occisionis  Quae 

jam  sequuntur  sunt  qui  tanquam  in  visione  sibi  objecta  vafeni 
uarrare,  judiceut.  Nos  quidem  quae  hio  narrantur  pro  mera 

45  * 
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parabola  habemus.  In  verbis  quae  sequuntur, 
interpretandis  difficultatem  creat  vocula  ,  quam  Masora  parva 
b.  1.  esse  tt3:p3  “JHab  i.  e.  pronomen  generis  feminei  observat. 
Id  vero  ]bb  (cum  Segol  sub  33 )  scribi  debuit.  Non  desunt  quidem 
similia  exempla,  DHS  secundum  eos  (pro  Dins)  2 Sam.  24,  3. 
Cob.  9,  12.  al  ,  et  bfia  in  iis,  Gen.  19,  19.  30,  2G.  Sed  pro¬ 
nomen  femineum  hie  sensum  coinmodum  vix  facit.  Nam  sive 
vertas :  vobis ,  0  miserae  ores ,  sive,  propter  vos,  0  miserae  ores, 
neutrum  est  congruens.  Hieronymus  vertit:  propter  hoc ,  0  pau- 
peres  gregis!  scilicet  ob  mandatum  Dei,  Vs.  4.  Sed  accentus 
docent,  ]33b  arctius  cum  sequente  Vocativo,  quam  cum  antecedente 
verbo  nsnfcO  pavi  cohaerere.  Accedit,  quod  adverb^m  causale 
iuitio  potius  quam  in  fine  sententiae  ponendum  erat.  Nos  ad- 
stipulamur  Jarchio,  Kimchio  et  Storrio  in  Observatt.  ad  Analog, 
et  Syntax.  Heir.  p.  314.  not.,  asseverandi  vim  h.  1.  habere 
autumantibus,  firme ,  certe ,  project 0 ,  ut  Gen.  4,  15.  Jer.  5,  2., 
ut  sit  vertendum :  pavi ,  s.  pascam  oves  profecto  miserrimas. 
Solent  enim  hoc  modo  Hebraei  Superlativum  exprimere,  veluti 
2Paral.  21,17.  *P3a  ]bj3  minimus  filiorum  ejus ,  et  Ezech.  28,  17. 

ferocissimae  gentium.  Alexandrinus  prius  hujus  Vs. 
hemistichium  sic  vertit:  xni  noipavco  xa  TCQofiuxa  xfjg  ocpayrg  tig 
xrjv  Xavuvlxxv.  Legit  igitur  pro  ]bb  unam  vocem  ■'’32333b, 
ut  infra"  Vs.  11.,  ubi  in  nostris  codicibus  ’’32  exstat,  idem 
ille  interpres  oi  Xaruvaloi  posuit,  quasi  ’’3235  legisset.  Quum 
Cananita  nonnunquam  pro  mercatore  dicatur,  ut  Jes.  23,  8.  Prov. 
31,  24.  Job.  40,  30.  al.  23.  (ad  quem  loc.  vid.  not.),  et  supra 
Vs.  5.  venditores  ovium  memorentur,  Jahnius  in  Append.  Her- 
meneut.  Fasc.  I.  p.  245.  non  dubitat,  hoc  loco  esse  ’’3235b 

legendum,  et  verba  haec  interpretatur :  pascelam  oves  occisioni 
destinatas  pro  mercatoribus  ovium ,  i.  e.  pro  illis  venditoribus 
et  emtoribus,  seu  pro  regulis  vel  ducibus  seditiosorum.  ’b~npiO 
fiibpb  ’3ttj  Sumsi  mihi  duos  baculos ,  i.  e.  peda  pastoralia  duo. 
bp73 ,  quoil  in  universum  baculum  notat,  et  1  Sam.  17,  40.  43. 
dicitur  de  baculo  Davidis  pastoritio,  quo  una  cum  lapidibus  le- 
vibus  Philistaeum  aggressus  est.  Duo  autem  peda  cum  se  ad- 
hibuisse  dicit,  se  officio  pastoris  non  vulgari  modo  functum  esse, 
sed  oranem  hominum  sollicitudinem  in  suo  populo  regendo  supe- 
rasse  significat.  Quod  disertius  declarant  verba  quae  sequuntur: 
&23  ’DN^p  ‘ifiNb  unum  vocavi  amoenitatem ,  quo  regimen  dulce, 
mite  et  jucundum  designari  vix  dubium  est.  in^b  Kimchi  notat 
cum  duobus  Patachin  scriptum ,  quamvis  non  sit  h.  I.  in  statu 
constructo  positum,  quae  punctandi  ratio  sit  rarior.  Pedum  al- 
terum  se  vocasse  ait  Q’bbh,  pro  quo  Alexandrinus  <T^otW/<cr, 
et  eum  sequutus  Hieronymus  funiculos  posuit;  qui  tamen  hebraice 
b’bbn  vocantur,  vid.  Jes.  5,  8.  Job.  30,  8.  Esth.  1,  6.  Neque 
commoduiu  sensum  hie  funiculorum  notio  affert.  Sed  &’b5h 
Participium  verbi  bit]  esse  apparet,  quod  in  codicc  hebraeo  duplici 
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significatu  usurpatum  reperitur,  uuo ,  oppignerandi ,  pignus  ac- 
cipiendi ,  altero,  perdendi ,  destruendi.  Quum  vero  earum  signi- 
licationum  prior  hoc  loco  sensura  tolerabilem  vix  fundat,  restat 
altera,  qua  adscita  duorum  illorum  pedorum  nomina  significa- 
tiones  sibi  invicem  oppositas  habebunt ,  unum  videlicet  fuerit 
Qi'D  pedum  jucunditatis ,  L  e.  clementiae  et  magnitudinis, 

alteruiu  iijpfr  pedum  perdentium ,  vel,  dolore  afficientium. 

Sed  quum  Deus  munus  pastoris  obiret,  non  potuit  pedum  sumere 
ad  perdendum  gregem ,  nec  dubium  cst ,  quin  nomen  hoc  cum 
altero  conjungat  vates  scnsu  bono.  Quia  vero  infra  Vs.  14. 
fracto  pedo  EP^'n  vocato  concordia  inter  tribus  Judae  et  Israelis 
sublata  significetur,  vix  dubium,  esse  referendum  ad  col- 

ligendi  notionem ,  quain  verbum  apud  seriores  Hebraeos 

obtinet,  a  funis,  ut  colligantes  sint  ligamina.  Recte 

^  Go- 

Ludov.  de  Dieu  observat,  (i'lan)  aPU(i  Arabes  non  modo 

funem ,  verum  et  in  Alcorano  saepe  foedus  significare  (vid.  e.  c. 
Ill,  97.);  quia  solennis  Orientalibus  ritus  est,  funem  nectere 
seu  nodare,  cum  foedus  ineunt,  quod  lXac  dicunt  Arabes,  et 
eundem  rursus  enodare,  seu  nodurn  dissolvere,  cum  foedus  fran- 
gunt,  quod  ipsis  dicitur.  Hinc  et  apud  Hebraeos 

significare  societatem  hominum ,  calervam,  turbam ,  multitudinem 
sirnxil  proficiscentium ,  qui  quasi  foederc  inito  socii  sunt  itineris, 

1  Sam.  10,  5.  10.  Ps.  119,  61.  Neque  tamen  probandum  est,  quod 
Participium  activum  passive  sociatos  vertit,  quum  potius 

ligantes  s.  Uganda  i.  e.  ligamina  denoted  Hac  vero  duplicis  pedi 
allegoria,  quam  in  reliqua  Capitis  parte  vates  ulterius  persequitur, 
significetne  res  praeteritas,  an  futuras,  dissentiunt  interpretes. 
Verum  quid  vates  imagine  hoc  Versu  proposita  voluerit,  consi¬ 
lium  ejus  tenenti  vix  dubium  esse  potest.  Nam  quum  Dei  in 
populo  suo  gubernando  curam  solliciti  pastoris  imagine  sistat, 
boni  pastoris  vero  sit,  et  de  pascuis  optimis  gregi  providere 
(Ps.  23,  2.),  et  curare,  ne  grex  dissipetur  (Jer.  23,  1.  2.  Ezech, 
34,  12.  16.),  utrumque  hoc  Deum  praestitisse  ait.  Si  haec  et 
quae  proxime  sequuntur  pro  futurorum  praesagiis  capis ,  inter- 
pretationem  impeditam  et  lubricam  fieri  necesse  est,  quum  imagi¬ 
nes,  quibus  vates  utitur,  sint  ejusmodi,  ut  non  iisdem  rebus  gestls 
accommodari  possint.  Ceterum  de  futuris  tribus  demum  postre- 
mis  Versibus  agit. 

8.  Initio  Versus  pergit  vates  ostendere,  quam  sollicite  Deus 
in  suo  populo  curando  versatus  sit.  Est  enim  hoc  proprium  boni 
et  industrii  patris  familias,  gregem  saepius  inspicere,  et  mutare 
pastorem,  si  observet  esse  ignavum,  vel  non  satis  attentum  ad 
partes  suas.  Dicit  igitur:  nnN  n*P3  “  nN  “irtoiO 

exscidi  tres  past  ores  in  mense  uno ,  id  est,  intra  breve  tempus 
delegi  subinde  novos  pastores,  et  alios  suffeci  in  aliorum  locum. 
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Nam  mensis  unus  hie  capitur  pro  tempore  cxiguo,  ires  autem 
pastores  significant  plures  indefinite.  Jarchi  tribus  illis  pasto- 
ribus  intra  unius  mensis  spatium  excisis  intelligit  domum  Aehabi, 
Achaziae,  ejusque  fratres,  a  Jehu  interfectos  (2  Reg.  10.  11.), 
Kimchi  autem  filios  Josiae,  Joachasum,  Jojakiroum  et  Zedekiam 
(2  Reg.  23.  et  24.).  Inter  eos  vero,  qui  hanc  parabolam  ad  even- 
tus  Zacharia  seriores  referunt,  Ababbejvel  tribus  illis  pastoribus 
intelligit  Maccabaeos,  Judam,  Jonathanem  et  Simonem,  qui  post- 
quam  per  triginta  annos  rerum  suiumae  praefuissent,  subita  morte 
sunt  sublati,  vid.  1  Macc.  9,  1 — 20.  13,23.  IG,  16.  Nec  tamen 
illi  intra  unius  mensis  spatium  excisi  sunt.  Quod  ipsum  obstat 
sententiae  eorum,  qui  principes  factionis  in  bello  Judaico,  Joan- 
nem,  Simonem  et  Eleazarem  indicari  existimant;  vid.  Josephum 
de  bello  Jud.  L.  IV.  C.  7.  L.  VII.  C.  5.  §.  G.  et  C.  8.  Jahnius 
in  Append.  Ilermeneut.  Fasc.  I.  p.  24G.  observat,  prophetam  hie 
gercre  personam  pastoris,  seu  regis  supremi,  qui  alios  reges  pro 
nutu  loco  movet.  „Sistit  itaque  Messiam,  et  probabilitcr  ilium 
legatum  divinum,  quern  et  1,  12.  13.  4,  9.  commemoravit.  Pa- 
stores,  seu  duces,  qui  se  reges  gerebant,  in  bello  Romano  plures 
sublatos  esse  brevi  temporis  spatio,  Josephus  testatur,  imo  etiam, 
si  numero  insistatur,  adducere  possemus  raox  post  mortem  regis 
Flerodis  Judam,  filium  Ezechiae,  Simonem,  servum  regium ,  et 
Astrongaeum,  pastorem,  quorum  ausus  et  exitum  narrat  Josephus 
de  bello  Jud.  L.  II.  C.  4.  §.  1  — 3.;  aut,  si  hi  a  belli  teropo- 
ribus  nimium  distant,  adducemus  ex  ipso  belli  exordio  Manahe- 
mum ,  Ananiam  pontificem ,  et  fratrein  ejus  Ezechiam ,  quorum 
tincra  describit  Josephus  de  B.  J.  L.  IV.  C.  8  9.  Addi  possent 
tres  praecipui  pastores,  vel  potius  tyranni,  Joannes  Gischalenus, 
Simon  et  Eleazarus  celeberrimi  duces  seditiosorum,  qui  non  solum 
populura  opprimebant,  sed  etiam  se  invicem  perdere  conabantur, 
de  quorum  exitio  conferatur  Josephus  1.  c.  L.VII.  C.  8.  §.  1 — 9. 
Verum  his  opus  non  est ;  nam  in  imagine  nequaquam  omnia  ad 
vivura  resecanda  sunt,  sed  plura  ad  integritatem  tantummodo 
imaginis  spectant,  Sufficit  itaque,  plures  duces,  qui  reges  esse 
volebant,  brevi  tempore  sublatos  fuisse,  quod  aliunde'  in  rerum 
omnium  perturbatione  exspectandum  est.“  Sed  impeditam  reddi 
hujus  loci  interpretationem ,  si  earn  ad  futura  referamus ,  supra 
monuimu8.  Postquam  ostendit  Deus ,  se  nihil  eorum  omisisse, 
quod  faceret  ad  gregem  suum  tuendum,  jam  in  posteriori  Versus 
hemistichio  incipit  narrare,  quam  parum  responderint  Hebraei 
tanto  erga  cos  studio.  Dfis  -muss  *H2prn  Sed  nbbreviatur  animn 
men  in  illis ,  i.  e.  diutius  eos  ferre  non  potui.  Vid.  de  hac  phrasi, 
et  Num.  21,  4.  Jud.  16,  IG.  obvia,  not.  ad  Job.  21,  4.,  et  cf. 
similem  loquutionem  Ezech.  23,  17.  18.  Chaldaeus  h.  1. :  rejecit 
verbum  meum  os.  Jam  non  loquitur  de  pastoribus,  et  falluntur, 
qui  hoc  cum  eo  quod  praccedit  ita  conjungunt,  quasi  Deus  ideo 
tepudiaverit  pastores,  quondam  anima  ejus  fastidio  affecta  fucrit. 
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Convertit  potius  sermonem  ad  totum  populum,  et  ostendit,  quani 
inaligni  fuerint,  qui  tot  beneficiis  affecti  ca  non  pro  merito  ex- 
ceperunt,  imo  ”3  nhna  tllDEO  ”  D3*\  et  anima  eorum  faslidium 
habuit  in  me.  Sic  in  Plusquamperfecto  et  causaliter  liaec  verba 
recte  exposuit  Chaldaeus:  propterea  quod  anima  eorum  fasti- 
diverat  cultum  meum. 

9.  bib  Non  pascam  vos,  abjiciam  curam  vestri; 

ita  expositi  critis  omnibus  malis,  et  peribitis  nemine  opitulante. 
Similem  in  modum  minatur  Jova  Deut.  31,  17.  derelinquam  eos , 
et  alscondam  faciem  jneam  ah  iis ,  et  devorabuntur  atque  con - 
sumentur.  fill  art  Quae  scil.  ovis  moritur ,  i.  e.  quae  in  eo  est 
ut  moriatur,  aut,  quae  brevi  moritura  est.  Participio  Hebraei 
nonnuniquam  exprimunt  paulo  post  futurum.  Simile  Jon.  1,  3. 
invenit  navem  euntem ,  i.  e.  quae  mox  itura  erat  Tarschischum. 
mftn  Dloriatur ,  ruat  ad  mortem,  ac  malis  omnibus  obnoxia  fiat, 
ego  non  curabo.  Sensus  est:  quum  non  sint  sanabiles,  neque 
patiantur  remedium  suis  malis ,  jam  relinquo  eos ;  experiantur, 
quid  sit  carere  bono  pastore.  Quod  breviter  hie  Noster  idem 
propriis  verbis  dicit  Jer.  15,  1.  2.  3.  —  ntDN  nilKiDSil] 

Relictas  vero  quod  attinet,  quae  his  malis  fuerint 
superstites  devorent  unaquaeque  carnem  sociae  suae ,  aliae  alias 
devorent.  Internis  dissidiis  peribunt  et  rabie  quadam  in  mutuam 
perniciem  agentur. 

10.  Confirmat  quod  superiore  YTersu  dixerat,  sed  figura 

interposita.  inN  rij?N1  Cepi  baculum 

meum  amoenitatem ,  i.  e.  qui  amoenitatis  baculus  vocabatur  (Vs.  7.), 
et  confregi  eum ,  ut  significarem,  me  non  moderaturum  eos  post- 
hac  cum  mansuetudine  et  dementia  ilia  solita.  “T'Cnb 

DVaSiT-bSTtN  *'rn3  ‘im  Ut  irritum  facerem  foedus  meum 
quod  pepigi  cum  omnibus  populis ,  i.  e.  tribubus,  quae,  quasi 
totidera  erant  populi,  et  D‘933>  vocantur  Gen.  49, 10.  Deut.  32,  8. 
33,  3. 19.  Jud.  5, 14.  Alii  per  DV3i>ri“b3  exteros  populos  signi- 
ficari  existimant,  quibuscum  foedus  pepigerit  Deus,  ne  laederent 
Israelitas  et  eis  nocerent,  quasi  dicat:  pcrmittam  gentibus,  ut 
Israelitas  invadant  et  affligant.  Comparant  Hos.  2,  18.  (al.  20.), 
ubi  Jova  dicit,  se  foedus  pepigisse  Israelitarum  causa  cum  bestiis 
agrestibus,  ut  illis  nullo  modo  noceant-,  vid.  not.  ad  eum  loc. 
atque  ad  Job.  5,  23.  Ezech.  34,  25.  Sed  ilia  similitudo  huic  loco 
non  congruit.  Certe  Nostrum,  si  illud  voluisset,  Dilb  iis ,  i.  e. 
eorum  commodo,  ut  Hoseae  loco,  addidisse  verisimile  est. 

11.  D'pa  ^srn  Atque  sic  ruptum  s.  abolitum  erit 

die  ilia  scil.  foedus  cum  populo  Hebraeo;  me  eorum  curi\  abdicavi, 
de  quo  Vs.  10.  Chaldaeus:  et  propterea  quod  violarunt  foedus 
meum  migrarunt  tempore  illo.  fa  Et  cognoverunt  ita , 

scil.  ex  tali  rerum  eventu.  D'^Diarr  Miserae 

oves  gregis  observantes  me.  Chaldaeus:  afflict* ,  miser i  populi. 
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qui  faciunt  voluntatem  meam.  Significat,  paucos  tantum  fuissc 
inter  Hebraeos,  qui  reputarent  sccum,  mala,  quae  postquani  eorum 
euram  abjecisset,  in  eos  ingruerent,  non  casu,  vel  fortuna  acci- 
dere,  sed  poenas  suae  contumaciae  se  luere.  ut 

'  *•  • »  t  *t*| 

sunt  animo  demisso,  probi,  vid.  not.  ad  Ps.  25,  9. 

12.  Jam  ostendit,  quam  vilipendcrit  Hebraeus  populus  in- 

aestimabilem  gratiam  erga  ipsum.  Dixi  ad  eos , 

Judaeos.  Verba  sunt  prophetae,  loquentis  in  persona  Dei,  qui 
mercedem  poscit  pro  eo  quod  eos  gubernavit.  D3i3'J>3  3i"i  DN 
Si  bonum  est  in  oculis  vestris ,  i.  e.  si  vobis  videbitur,  et  si 
aequum  esse  judicabitis,  ut  pro  tot  beneiiciis  in  vos  collatis, 
aliquam  ego  a  vobis  accipiam  mercedem.  ’“pid  !|3M  Date  mer¬ 
cedem  meam ,  quam  labore  in  vos  impenso  merui.  Chaldaeus : 
facite  voluntatem  meam.  nb'in  Si  vero  non ,  desistite , 

s.  omittite ,  ne  date;  q.  d.  non  sum  de  mercede  admodum  solli- 
citus,  licet  jure  mihi  debeatur.  Exprimit  summam  indignationem, 
nt  si  quis  alicui  suam  irigratitudinem  exprobrat.  “nft  sibpp*! 

Et  appenderunt  mercedem  meam ,  more  veterum ,  qui  pe- 
cuniam  pendere,  non  numero  exponere  solebant;  vid.  Gen.  23,16. 
Esr.  8,  25.  Esth.  3,  9.  —  5] 03  Triginta  videlicet  argenti 

siclos,  id  nomen  enim  est  subaudiendum  in  numeralibus, 

si  cum  nominibus  3}"IT  et  J]D3  cohaerent;  vid.  Levit.  27,  16. 
Num.  7,  13.  14.  2  Sam.  24,  24."  Cf.  Exod.  21,  32.  DMdbp  P)03 
argenti  triginta  siclos  solvet,  cujus  bos  servum  aut 
ancillam  petiverit.  Ceterum  triginta  siclos ,  quos  Hebraei  Deo 
tanquam  mercedem  pro  tot  in  eos  collatis  beneiiciis  offerebant, 
non  dubium  esse  pretium  admodum  vile,  quale  pro  servo  occiso 
solvebatur  domino,  Exod.  21,  32.  Nostra  verba  Chaldaeus  sic 
cxposuit:  et  fecerunt  voluntatem  meam  viri  aliquot.  Quern  se- 
quuti  Jarchi  et  Kimchi:  „fuerunt  pauci  inter  illos  boni,  facientes 
voluntatem  raearu.“ 

13.  sjnS’bpn  Projicite  illud  pretium,  s.  illam  mercedem, 

Vs.  12.  De  nomine  dissentiunt  interpretes.  Notare  con¬ 

stat  generatim  omnem  eum  qui  fingit  ac  format  aliquid.  Quum 
usurpetur  haud  raro  de  Deo  hujus  mundi  opifice,  veluti  Jes.  27, 11. 
43,  1.  44,  2.  24.  45,  11.  Hieronymus  horutn  verborum  sensum 
hunc  esse  dicit:  ,,  projice  pretium  meura  ad  figulum ,  qui  creator 
et  fictor  est  omnium."  Pluribus  V.  T.  locis  dicitur  de  figulo , 
qui  ex  luto  vel  argilla  vasa  efformat,  vid.  2  Sara.  17,  28.  Ps. 
2,  9.  Jes.  29,  16.  al.  Hinc  nonnulli  haec  verba  interpretantur : 
projice  illud  pretium  ad  figulum ,  i.  e.  ut  figulo  detur  pro  agro 
ab  ipso  emendo,  collato  loco  Matth.  27,  5  — 10.,  qui  tamen 
quantopere  ab  hoc  Zachariae  discrepet  utrumque  comparanti  pa- 
tebit.  Alii  sic  exponunt:  projice  ad  figulum ,  ut  emat  sibi  lateres 
vel  tegulas  ad  reficiendum  templum ,  cujus  ad  fineni  Versus  fit 
mcntio.  Magis  placet  Grotii  sentential  „ Ad  figulum ,  id  est, 
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apud  figulinam  ,  yovsvrqgiov ,  fornacem ,  in  qua  metalla 

conflantur ,  reddit  Graecus  Alexandrinus],  Erat  enim  ibi  area, 
in  quam  projiciebautur  fracta  templi  fictilia ;  vid.  Jerem.  19,  2. 
Projice,  inquit,  tanquam  rem  nihili,  non  pluris  Deo  faciendam 
quain  fractum  fictile. “  ^jppr  Magnificentiam  pretii ,  i.  e. 

inagnificum  illud  et  ingens  pretium.  Quae  verba  ironice  dicta 
putant.  tarpibsZD  Quo  pretiosus  habitus  sum  ab  eis, 

quo  me  meamque  operam  aestimarunt.  Addit  vates,  se  Dei  man- 
datum  exsequutum  esse:  ftfSTj  ma  tin&  et 

project  illud  pretium  templum  Jovae  versus  ad  figulum  s.  figu¬ 
linam.  nirp  rpa  non,  uti  plures  volunt,  in  dotnum  Jovae ,  sed 
versus  s.  prope  illam,  subaudito  vertendum  esse,  res  ipsa 
docet;  nara  in  templo  figuli  non  erant.  Matthaeus  Evangelista 
postquam  27,1  —  8.  retulisset,  synedros  pecunid  a  Juda  proditore 
reddita.  et  in  templum  projecta  figuli  agrum  emisse,  ubi  peregrini 
sepelirentur ,  haec  addit  Vs.  9.  10.:  Tots  snhtjgco&Tj  xb  Qrid'ev 
dia  Jsgsgiou  xou  Trpoqujrois  hiyovxog’  Hal  shaft ov  xa  xgiaHovxa 
agyvQia,  xtjv  xtgrjv  xou  xsxtgijgsvov  ov  sxtgrjoavxo ,  ano  vltov 
VffpaqX,  Hal  edowav  aura  elg  x ov  dygov  xou  nsgagtcog ,  Kwd’a 
avveia^s  got  HVQiog.  Haec  vero  quum  in  Jeremiae  vaticiniis, 
quae  supersunt,  non  exstent,  Matthaeum  hunc  quern  tractamus 
libri  Zachariani  locum  spectasse,  post  Eusebium  Demonstrat. 
Evangel.  L.  X.  p.  481.  edit.  Paris.  1628.,  et  Hieronymum  in 
Commenlar.  ad  Matth.  27,  10.,  interpretes  fere  existimant.  Cur 
vero  in  Evangelio  pro  Zachariae  nomine  Jeremiae  nomen  sit  po- 
situm,  alii  alias  comininiscuntur  causas,  quas  h  1.  enarrare  non 
attinet.  Verurn  si  figuli  et  triginta  siclorum  commemorationem 
in  utroque  loco  demas,  nihil  in  iis  est,  in  quo  conveniant. 

14.  nt*  •'bpa-ntt  jn^iO  Deinde  autem, 

postquam  concidisscm  amoenitatis  pedum  (Vs.  10.J;  concidi  quoque 
pedum  meum  alterum,  foederati  dictum,  vid.  Vs.  7.  “DN 
mnitn  Ad  irritam  faciendam,  abolendara  fraternitatem ;  nomen 
abstractum  ab  flN  frater  formatum,  hoc  solo  loco  obvium,  con- 

6;)i  . 

venit  cum  Arabico  pan  jYpfP  pa  Inter  Judatn 

et  inter  Israelem.  Alluditur  hie  manifeste  ad  priscam  illam  populi 
divisionem  in  Judam  et  Israelem ,  tempore  Rehabeami  et  Jeroboami 
factam,  1  Reg.  12,  20.  sqq.,  quae  tot  malorum  fons  erat. 

15.  Adverbium  *pi>,  adhuc ,  respicit  ad  superiora,  quasi 

dicat:  quemadmodum  supra  Vs.  3.  5.  et  10,  2.  3.  contra  malos 
Judaeorum  pastores  vaticinatus  es,  sic  ad  continuandum  idem  hoc 
argumentum  porro  vel  ulterius  !"l3p  ^3  ’qbTljP  sume  tibi  vas , 
i.  e.  instrumenta,  sive  quicquid  est  pastoralis  suppellectilis,  ut 
1  Sam.  17,  40.  et  ibid.  Vs.  49.  de  pera  pasto- 

rali  dicitur.  Hieronymus:  ,,Vasa  pastoris  insignia  illius  et  ha- 
bitum  debemus  accipere,  peram,  baculum,  fistulam  et  sibilum.“ 
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^blN  Stulti ,  i.  q.  b'Ott  Job.  5,  2.  3.  addita  terminatione  Ad- 
jcctivi  ■>-.  Qui  mox  Vs.  17.  dicitur  cognato  vocabulo  b^bstn  ’3H, 
pastor  vanitatis,  s.  vanus.  Bochartus  Hieroz.  P.  I.  L  II.  C.  44. 
T.  I.  p.  503.  edit.  Lips. ,  non  se  intelligere  professus,  quomodo 
pastor  stultus  a  bono  ex  solo  habitu  possit  distingui,  putat  pro- 
phetam  a  Deo  jussum,  pastorem  quidem  veste,  pera,  pedo ,  sed 
ejus  stultitiain  factis  expressisse,  dum  scilicet  ovium  gregem,  qui 
in  divisione  adparebat,  susque  deque  haberet.  Sed  verisimilius 
Hebraei  suppellectili  pastoris  fatui  significari  docent  perara  pcr- 
tusam  ac  perforatara,  quae  continere  non  potest  quae  necessaria 
sunt  et  pastori  et  ovibus  ipsis.  Grotjus  pedum  ferratum,  cujus 
incussu  pecudes  occiduntur,  pcram,  in  qua  nihil  sit  ovibus  utile, 
et  similia  intelligit.  Ceterum  sensum  verborum,  sume  tibi  vasa 
vastoris  stulti ,  Chaldaeus  recte  sic  expressit:  vaticinare  de  gu- 
bernatore  stulto. 

16.  ‘7p!D'”i&  nVlhSSfi  Pereuntes ,  gravissime  aegrotantes 

et  afflictas  oves  (vid.  Vs.  9.)  non  visit abit ,  non  curabit.  ni>2n, 
proprie  puerum ,  nonnulli  intcrpretantur  teneras  oves,  agnos,  qui 
quum  prae  imbecillitate  progredi  non  possint,  in  agro  derelin- 
quuntur.  Jarchi  stultas  oves ,  quae  ad  caulam  ire  nesciunt 
indicari  ait.  „In  qua  interpretation/'  inquit  Bochartus  1.  c. 
p.489.,  „durum  hoc  videbitur,  quod  n23  vocetur  agnus,  quum 
alibi  semper  de  hornine  usurpetur,  hoc  est,  locis  plus  quam  du- 
centis.  Et  vel  si  agnurn  intelligas,  tamen  haec  parum  cohae- 
rebunt,  agnurn  non  requiret.  Agnus  enim  non  saepe  quaeritur, 
quia  vix  aberrat  a  grege ,  et  matrem  solet  sequi.  Proinde  in 
parabola  Matth.  18,  12.  non  quaeritur  agnus,  sed  ovis,  quae  va- 
gabatur.“  Quae  quum  ita  sint,  "lssn  h.  l.^potius  explicandum 

ex  Arabico  ytj  peragravit  regionem ,  hue  illuc  profectus  fuit> 

et  jto!  est  vir  instabilis ,  sedes  mutans.  Chaldaeis  quoque  ns>3 
est  excutere ,  dejicere ,  commovere ,  movere  ultro  citroque ,  et  de 
loco  in  locum  transferre.  Est  igitur  nysn  scil.  s.  nil?, 

ovis  quae  e  loco  in  locum  palabunda  migrat.  Eodem  sen^u  banc 
vocem  ceperunt  hie  vetercs.  ttb  nlaBSHl  Et  fractae , 

i.  e.  quae  os  fractum  aut  luxatum  habet,  non  medebitur.  Cf. 
Ezech.  34,  4.  Dnunn  ttb  nnalttSbl  et  fractam  non  obligastis. 
Quum  tamen  ossa  frangi  in  ovibus  rarissimum  sit,  hie  vero  de 
eo  sit  sermo,  quod  fieri  solet,  ruallem  per  n'lattia  vulneratam 
intelligere.  Nam  verba  frangendi  ad  vulneratiohes  transferri, 
docent  cognatae  dialecti.  bibs?  ttb  PttJSSn  Hieronymus  vertit: 
id  quod  stat  non  enutriet.  Quam  interpretationcm  probat  Bo¬ 
chartus,  inquiens,  „h’c  opponitur  jacenli  et  ex  morbo 

decumbenli.  babS’’  autem  sustentabit ,  nempe  cibo  et  alimento 
explicat.  „Nam,‘k  addit,  „ut  confractis  et  aegris  medela  opus 
est,  ita  stantibus  ct  valentibus  alimento,  quo  boDa  ilia  habitudo 
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conservetur,  et  persevcret  in  statu  suo.“  Nos  taracn  baud  du- 
bifamus  praefcrrc  Chaldaei  intcrpretationcm,  qui  stant ,  i.  e.  qui 
rcstitant,  ct  non  poissunt  e  loco  se  movere  prae  lassitudine ,  aut 
raorbo,  non  portabit.  Verbum  bsbs  sustinere,  ferre  significat 
Ps.  55,  23  Jcr.  20,  9.  Mai.  3,  2.  Prov.  18,  14.  auteni 

C.  B.  Michaei.is  in  Annolatt.  ad  h.  1.  bene  confert  cum  Arabico 
-  -  .  g  ,  - 

lassus  fuit,  labor avit ,  unde  nomen  lassiludo ,  pecu- 

liariter  ex  itinere ,  atque  o*, ,  quod  non  tantum  perennis , 
continua  et  firma  fuit  res ,  verum  etiam  aegrotavit  significat, 

G  ,  , 

hincque  morbus.  ntoin  Et  carnem  pinguis 

comedet ,  quod  Chaldaeus  exposuit :  et  opes  divitum  diripiet. 

•jmcpQI  Et  ungulas  earuni  divellet ,  fatigando  eas  et 
nimium  properando  per  ardua  saxa  aut  scopulos ,  ut  ungulae 
rumpantur.  Chaldaeus  figurata  prophetae  verba  propriis  expressit : 
et  reliquiaa  earum  (praeter  pingues  s.  divites)  consuniet. 

17.  ish  Pastor  nihili  s.  vanitalis ,  i.  e.  vanus  et 

stolidus,  cf.  Vs.  15.,  ut  Job.  13,  4.  bvN  medici  vanitalis , 

inepti.  idem  quod  fisp  pastor ,  ut  Jes.  38,  12.  Vel  Jod, 

elisa  litera  ft  est  paragogicura,  quale  in  ,  quod  mox  se- 
quitur.  Jarchi  similia  exempla  affert  Deut.  33,  16.  n;0  lasizi 
habit ans  rubum,  et  Mich.  7,  14.  “nib  ’■jSu:  habilans  solitarie. 

7  1  —  T  J  •  t 

■jiNiin  •’STb  Qui  relinquit  oves.  Jarchi  :  qui  permittit  eas  tan- 
quam  rem  liberam  ct  commnnem  cuicunque  qui  venit,  ut  inter- 
ficiat  vel  praedetur  illas.  Chaldaeus:  vae  super  gubernatorem 
stullum ,  cui  commendalus  est  populus  ad  gubernandum.  Verbis 
quae  sequuntur,  ‘pj’-bsp  gladius  super 

brachium  ejus  et  super  oculum  ejus  dextrum ,  Nostrates  poenam 
denuntiari  existimant  pastori  illi  nequam ,  ut  sensus  sit,  gla- 
dium,  8.  excidium  immissurum  esse  Deum  brachio  et  oculo  suo 
dextro,  i.  e.  fore,  ut  malus  ille  princeps  potentia  sua  atque 
calliditate  privetur.  Verum  ultio  divina  altero  demum  hemi- 
stichio  denuntiatur,  ubi  illius  lacertus  exsiccandus  et  oculus 
caligandus  dicitur,  quorum  neutrum  fit  gladio.  Quare  nos  se^- 
quimur  Chaldaeum,  ex  cujus  interpretatione  haec  verba  pertinent 
ad  descriptionera  mali  pastoris:  qui  similis  est  lanioni ,  in 
cujus  manu  est  culter ,  et  cujus  oculus  directus  est  super 
pingues  ad  mactandum.  Ita  et  Jarchi:  ,, Pastor  ille  cultrum 
mactationis  gerit  manu  sua,  ut  mactet  oves  pingues  atque  va- 
Ientes,  in  quas  oculum  suum  dextrum  conjecit,  ut  videat,  qui- 
nam  (inter  suos  subditos)  sint  divites,  quo  eorum  opes  diripiat 
et  consumat.“  Dicitur  itaque  non  solum  brachium,  verum  et 
oculus  mali  istius  pastoris  gladio  instructus,  quod  aciem  oculo- 
rum  malo  animo  et  nocendi  cupido  intendit. 

Pirpn  nr.3  Quare  brachium  ejus ,  quo  nefarie  abutitur 
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ad  oves  deglubendas  et  niactandas,  arescendo  arescet ,  adeoque 
debile  et  impotens  fiet,  et  oculus  ejus  dexter ,  quo  explorabat 
oves  pingues,  quas  culinae  suae  destinaret,  caligando  caligabit . 
Oculi  dextri  excaecationem  fuisse  et  turpitudinis  et  probrii,  patet 
ex  1  Sam.  11,2  ,  ubi  narratur,  Nahasum ,  Ammouitam,  nonnisi 
ea  conditione  cum  Israelitis  pacem  facere  voluisse,  si  eis  omni¬ 
bus  dextros  oculos  effoderet,  eoque  dedecore  omnes  Israeiitas 
adficeret.  Quaerunt  interpretes,  pastore  illo  pessimo,  qui  Vs.  15. 
16.  17.  describitur,  quisnam  designetur?  Atque  veteres  quidem 
e  Christianis  interpretes,  ut  Hieronymus,  Theodoretus,  Cyrillus, 
alii,  Anti- Christum  quendam ,  quern  Judaei  verum  Messiam  rc- 
probantes,  ducem  sint  sequuturi,  describi  existimant.  E  recen- 
tioribus  alii  alium  tribus  hisce  Versibus  adumbratum  statuunt. 
Nobis  quidem  vates  simpliciter  hoc  praedicere  videtur,  Jovani, 
abjecti  prorsus  populi  tarn  ingrati  cur5,  ilium  crudeli  tyranno 
vexandum  permissurum  esse,  qui  tamen  et  ipse,  postquam  per 
aliquod  tempus  rapinis  et  caedihus  in  miserum  populum  gras- 
satus  fuisset,  sae.itiae  suae  poenas  sit  daturus.  Quisnam  vero 
talis  in  rerum  gestarum  memoria  exstiterit,  frustra  aliquis 
indagaverit. 


HI. 


CAP.  XII.  XIII. 

A  r  g  n  m  e  n  t  n  m, 

Onmes  populi,  ne  exceptis  quideru  Judaeis,  quippe  qui  ad  id 
vi  adigentur,  urbem  Hierosolymitanain  circumsedebunt  atque  op- 
pugnabunt ;  sed  amentes  facti  a  Jova  hostes  barbari  obsidionem 
solvere  coacti  erunt,  et  Hierosolyma  salva  et  incolumis  manebit; 
Judaei  vero  ad  mentem  meliorem  reversi  peccata  superioribus  tera- 
poribus  a  se  in  Jovara  commissa  acerbe  plangent  (12,  1  — 14.). 
Turn  persequitnr  descriptionem  temporum  feliciorum,  quibus  He- 
braei  sint  redituri,  simulacra  exscindenda,  et  vates  mendaces 
perdendi  (13,  1  — 6.).  Totus  terrarum  orbis  ita  perpurgabitur 
ab  impiis ,  ut  excisis  duabus  incolarum  partibus  remaneat  tertia 
pars,  quae  explorata  probataque  Jovam  sincere  et  ex  anirno  colet 
(Vs.  7.  8.  9  ). 

1.  rnrp”^akl  HXD72  Pronuntiatio  verbi  Jovae,  cf.  de  hac 

dictione  not.  ad  9,  1.  De  s.  super  Israele ,  non:  contra 

Israelem.  Neque  enim  mala  praenuntiat  Israel i tis  prophetia  quae 
sequitur,  sed  vindicandos  illos  et  liberandos  ex  hostium  potestate 
promittit.  Ceterum  h.  1.  non  regnum  decern  tribuum,  s. 

Ephraimiticum  designare ,  ut  supra  11,  14.;  sed  universum  po- 
pulum  Hebraeum,  omnes  Jacobi  s.  Israelis  posteros,  inde  patet, 
quod  per  totum  vaticiniuni  non  Samaria,  sed  Hierosolyma  regni 
caput  sistitur.  Et  Versibus  7.  8.  10.  diserte  memorantur  ten- 
toria  Judae  servanda  et  domus  Davidis.  d’Bizi  nt22  Qui  ex- 

•  -  t  y 

pandit  coeluin ,  veluti  cortinani ,  cf.  Jes.  40,  22.  44,24.  45,12. 
Recte  observat  Kimchi,  addi  hoc,  et  quae  sequuntur  Dei  epitheta, 
ut  innuat,  esse  in  illius  potestate  destruere  et  aedificatre;  non 
esse  igitur  cur  quis  dubitet,  non  posse  Jovam  ilia,  iquae  jam 
praedicturus  est,  quantumvis  mira  et  paene  fidem  supernntia,  re 
ipsa  praestare.  ypN  ‘TOP  Et  qui  fundat  terram ,  ut  birma  sit, 
quasi  fundamento  lirmissimo  inhaereat.  ia^pa 
Et  qui  format  spiritum  hominis  in  medio  ejus ,  qui  homini  spi¬ 
ritual  vitalem  indit. 

2.  bin-pp  Chaldaeus  recte  vertit :  vas  repletum  ebrietate. 
t]d,  quod  alias,  veluti  Exod.  12,22.  2  Reg.  7,  50.  2 Reg.  12, 14. 
pelvim  notat,  hie  pro  calice  usurpatur,  quemadmodum  pPTItt 
phi  ala ,  e  qua  sanguis  victimarum  spargebatur,  Amos  6,  6.  pro 
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vase  potatorio  ponitur.  Convenit  utruraque  cum  Latino  zi  in  pa¬ 
in  m ,  quod  lignei  vasis  genus  erat  in  sacris  adhibitum.  Signi- 
ficatur  calix  vel  potus,  cujus  haustu  tanta  gignitur  sensus  et 
anirni  perturbatio,  ut  in  vertiginem  agat  ebrios.  Cum  vero  Jova 
dicitur  Hierosolymam  reddere  velle  calicem,  sive  potum  inebrian- 
tem  omnibus  iiuitimis  populis ,  hoc  significatur :  populi  undique 
magno  cum  ardore  ad  Hierosoljmam  confluent,  velut  sitirn  suam 
ejus  expugnatione  et  direptione  restincturi;  sed  hie  potus,  quem 
sitiunt,  male  illis  cedet ;  ita  enim  eos  inebriabit,  ut  vertigine 
correpti  ruant,  atque  ad  mortem  soporentur.  Sic  minatur  Jova 
Babyloniis  Jerem.  51,  39.  Cum  incaluerint  vino,  adponam  illis 
potum  ipsorum ,  et  inebriabo  eos,  ut  exsultent ,  atque  ut  somno 
sopiantur  aelerno ,  non  experge/aciendi.  Et  eod  Cap.  Vs.  57. 
repetit  Jova,  se  Babylonis  principes  et  sapientes,  et  praetores, 
et  praesides  et  milites  ita  inebriaturum ,  ut  somnum  dormiant 
aeternum.  "1122723  rppp  milT^bS  D21  Et  etiam 

super  Juda  erit ,  i.  e.  Judae  incumbet,  seu,  etiam  Judae  tenebitur 
sive  cogetur,  esse  in  obsidione  contra  Hierosolymam.  Particula 
2>2>  hie  debitionis  nota  est,  et  quidem  onerosae,  ut  Ps.  50,  13. 
Ezech.  45,  17.,  ad  quae  loca  vid.  not.  Bene  Chaldaeus  sensum 
expressit:  et  etiam  quod  attinet  viros  domus  Judae ,  adducent 
eos  gentes ,  per  vim  coactos  in  obsidionem  contra  Jerusalem. 
Convenit  Hieronymus:  ,,Sed  et  Judas,  obsessd  Jerusalem,  est 
captus  a  gentibus,  et  in  illarum  transiens  societatem  cogetur 
obsidere  suam  metropolitan  Judaeos  contra  suam  ipsius  rnetro- 
polim  pugnaturos  esse,  disertis  verbis  dicitur  infra  14,  14. 

3.  Verborum  D^fi-bsb  fiDttSJO  O^ipiSt 

ponam  Hierosolymam  lapidem  oneris  omnibus  populis,  sensum 
bene  declaravit  Hieronymus:  „  Mos  est  in  urbibus  Palaestinae, 
et  usque  hodie  per  oinnem  Judaeam  vetus  consuetudo  servatur, 
ut  in  viculis,  oppidis  et  castellis  rotundi  ponantur  lapides  gra- 
vissimi  ponderis,  ad  quos  juvenes  exerceri  se  soleant,  et  eos  pro 
varietate  virium  sublevare,  alii  usque  ad  genua,  alii  usque  ad 
uiubilicuiu ,  alii  ad  humeros  et  caput,  nonnulli  super  verticem, 
rectis  junctisque  manibus ,  magnitudinem  virium  demonstrantes 
pondus  extollant.  In  arce  Atheniensium  juxta  simulacrum  Mi- 
nervae  ridi  sphaeram  aeneam  gravissimi  ponderis,  quam  ego  pro 
imbecillitate  corpusculi  movere  vix  potui.  Quum  auteni  quaere- 
rem,  quidnam  sibi  vellet;  responsum  est  ab  urbis  ejus  cultoribus, 
athletarum  in  ilia  rnassa  fortitudinem  comprobari,  nee  prius  ad 
agonem  quendam  desccndere,  quam  ex  levatione  ponderis  sciatur, 
quis  cui  debeat  comparari.  Sensus  ergo  iste  est:  ponam  Jeru¬ 
salem  cunctis  gentibus  quasi  gravissimum  lapidem  sublevandum. 
Levabunt  quidem  earn,  et  pro  virium  varietate  vastabunt;  sed 
necesse  est,  ut  dum  levatur,  in  ipso  nixu  et  elevatione  ponderis 
graviisimus  lapis  scissuram  aliquant  vel  rasuram  in  levantium 
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corporibus  derelinquat.“  Omnes  levantes  eamy  quot- 

quot  earn  susceperint  ac  sibi  ail  bajulendum  iinposuerint ,  loco 
illam  luoturi.  Hieronymus  non  male  vertit:  con - 

cisione  lacerabuntur.  Chaldaeus :  diripiendo  diripientur.  Hemi- 
stichio  altero  illustratur  prius,  quasi  diceret :  non  ab  re  dixi, 
exitiosum  fore  omnibus  gentibus ,  quod  Hierosolymam  oppugnare 
susceperint,  yftNrj  T  congregabunt  enim 

sese  contra  earn  omnes  gentes  terrae. 

4.  D^D“lb3  FI3N  Percutiam  omnem  equum  scil.  hostilem, 
populorum,  ut  recte  Chaldaeus  addidit,  et  in  ipso  textu  ad  Versus 
finem  legitur.  “priftna  Stupore ,  ut  insanus  ac  praeceps  sesso- 
rem  secum  ad  exitium  rapiat.  “p^ir^a  133^1  Et  omnem  sessorem 
ejus  percutiam  cum  amentia ,  omne  consilium  et  mentem  illis 
adimam,  ut  in  exitum  gravissimum  dent  sese  praecipites. 

Jn^rp  n*»3  Super  domum  Juda  vero ,  „qui  contra  metropolim 
suam  facere  aliquid  cogebantur,“  uti  addit  Hieronymus,  Hi  igitur 
excipientur  a  sorte  populorum  hostiliura,  a  quibus  ad  pugnandum 
adacti  fuerant,  qui  pugnaverant  inviti.  ’y’i-'TtN  ItjftBN  Aperiam 
oculos  meos ,  ad  custodiendum  eos  a  plaga,  qua  hostes  percutiam. 
Chaldaeus:  manifestabo  potentiam  meam  ad  benefaciendum  eis . 
Similis  phrasis  est  Deut.  11,  12,  ubi  Jovae  oculi  continuo  direcli 
dicuntur  in  terram  Hebraeorum ;  et  2  Reg.  8,  52.,  ubi  Salomo 
precatur,  ut  oculi  Jovae  aperti  sint  ad  benevolentiam  populo  suo 
exhibendam.  Vid.  et  Ps.  32,  8.  33,  18.  34,  16. 

5.  fcaaia  iVtttts  q'nftin  Et ,  cum  videbunt  hostes 

.  »  •  •  »  I  “  -  I  it: 

amentia,  eorumque  equos  stupore  et  caecitate  percussos,  se  vero 
calamitate  ereptos,  dicent  duces  Judae  (de  quibus  vid.  supra 
9,  7.),  scil.  illi  ipsi ,  quos  obsidere  secum  Hierosolymam  hostes 
coegerant,  in  corde  suo.  In  hemistichio  altero  interpretationis 
diversitatem  creat  vox  nlSftit,  hoc  solo  loco  obvia.  Hierony- 
mus:  ,,Pro  eo  quod  nos  diximus:  confortentur  mihi ,  et  LXX 
transtulerunt:  eiiQr^oopev  tavrotg,  inveniemus  nobis ,  in  hebraico 
scriptum  emsa  li ,  quod  Aquila  transtulit  xaQTSQTjoov  fxoi ,  id 
est,  conforta  mihi ,  ut  sensus  sit :  optabunt  chiliarchi,  et  tribuni, 
ac  duces  Juda,  ac  vota  facient  in  abscondito  mentis  arcano,  ut 
Deus  confortet  habitatores  Jerusalem  in  Domino  Deo  suo,  et 
vincant  adversaries  suos.“  Quae  quidem  interpretatio  locum  ha- 
beret,  si  scriptum  esset,  Imperativus  Piel,  cum  tt  para- 

gogico.  Sed  quum  ft  sit  Dagesch  forti  destitutum,  frit  ft  it  pro 
nomine  habendum  erit  formae  nftiyN  reatus ,  Levit.  22,  16.,  et 
pharetra ,  Jes.  22,6.,  robur  denotans,  ut  masculinum  yft& 
Job.  17,  9.  Pro  nomine  cepit  quoque  Chaldaeus,  qui  vertit:  in- 
venta  est  talus  incolis  Hierosolymae  per  verbum  Jovae ,  quasi 
pro  binis  vocibus  ij,  legisset  unam,  Kimchi:  ,, Di¬ 

cent,  cum  fuerint  inter  hostes  suos:  robur  mihi  erunt  incolae 
Hierosolymae ,  quippe  exituri  ad  pugnandum,  auxilio  Jovae  Dei 
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sui,  atque  sic  nos  eripiemur  per  illos.“  Alii  statuunt  asyndeton 
et  ellipsin  praefixi  b  ante  ■'^125^ ,  ut  sit  vertendum:  robur  est 
mihi  et  habitatoribua  Jovae  in  Hierosolyma,  q.  d.  antea  pavidi, 
nunc  pleni  fiduciae  ac  fortitudinis  divinae  suraus.  Mihi  tamen 
potior  videtur  Kirachiana  interpretation 

6.  dTdsa  UJM  *n*d3  JTNPP  'dbir-nit  dMtftt  Ponam,  red- 
dam,  duces  Judae  zicut  focum  ignis  inter  ligna.  Illi  ipsi,  qui 
modo  ab  hostibus  contra  suos  pugnare  coacti  fuerant,  arma  nunc 
in  hostcs  vertent,  et  suis  dominabuntur  exactoribus.  ‘■h’d  1  Reg. 
7,  38.  labrum ,  et  1  Sam.  2, 14.  vas  coquendis  carnilus ,  hie  vero, 
ubi  cum  TdN  conjungitur,  pelvim  s.  focum  ignis  signiiicat,  a  “ind, 

Arabice  (pro  spirali  forma,  s.  in  gyrum  circum- 

volvere ,  quemadmodum  Ezech.  24,  5.  et  fr'Tl'ld  ibid.  Vs.  9. 

pyram  notat,  a  ( y ^S)  circumivit ,  quasi  in  circulura  congesta, 

et  ardens.  Quod  huic  loco  cum  primis  convenit,  ubi  principes 
Judae  sub  allegoria  ignis  dicuntur  populos  consumere  circum- 
quaque.  Cf.  d^'d  Levit.  11,  35.  et  ad  eum  loc.  not.  d'i:3?a 
Inter  ligna ,  quae  sicut  ab  igne  consumuntur,  sic  hostes  suos 
consument  principes  Judae.  Eandem  imaginem  vid.  Obad.  Vs.  18. 
—  ttJN  ‘T’dbd:)  Imo  sicut  facem  ignis  scil.  reddam  prin¬ 

cipes  Judae  in  manipulo ,  sive  collective,  in  manipulis  demessae 
segetis,  qui  multo  facilius,  quam  ligna,  propter  ariditatem  suam 
conflagrant,  qbdiO  Et  consument ,  sicut  ignis  materiam;  conti- 
nuatur  enim  allegoria,  cf.  Obad.  Vs.  18.  —  blNd^-bin  pd^-b^ 
Versus  dextram  et  versus  sinistram ,  i.  e.  quaquaversum ,  ut 
Jes.  9,  19.  54,  3.  Job.  23,  9.,  quod  sequens  docet  particula  d^dd 
circumquaque ,  per  epexegesin  apposita.  Chaldaeus:  ab  austro 
et  ab  aquilone.  Dextra  enim,  quae  Hebraeis  australis,  sinistra , 
quae  borealis  (cf.  Gen.  14,  15.  Damasco  ad  septentrionem ), 
junctae  hie  reniunt  per  synecdochen  pro  universis  mundi  plagis, 
ut  Ps.  89,  13.  —  d'dJ>n -bdTitt  Omnes  populos ,  quibus  se 
antea  ad  Hierosolymam  oppugnandam  coacti  junxerant.  Postquam 
hemistichio  priore  descripsisset  hostium  interitum,  jam  porro  quae 
inde  sequetur  Hierosolyraae  tranquillitatem  et  pacem  describit. 
Quod  autem  dicit,  dbtth^pa  dbianV  ildld^  habitabit  Hierosolyma 

•  yj.  ?  >*"T  .  *  •  «  T  J  T  J  IT  !  .  ,  U 

in  Hierosolyma ,  ejus  urbis  nomen  priruo  accipitur,  per  metony- 
miam,  pro  incolis,  qui  in  ea  continentur,  deinde  proprie  de  ipsa 
urbe.  Adhuc ,  porro,  ut  antea  et  olim,  ut  supra  1,17.  2,16. 

—  Subter  se ,  i.  e.  in  loco  suo,  inconcussa  et  tranquilla 

futura;  pro  quo  infra  14,  11.  dicitur  Hddb  db*£:ns.  ftdip^l  se- 
debit  Hierosolyma  secure.  Chaldaeus :  et  prosper abitur  'Hiero¬ 
solyma.  Hieronymus:  ut  rursum  habitetur  Jerusalem  in  loco  suo, 
et  nequaquam  hostiles  impetus  timeat. 

7.  ^b mN  Tentoria  Judae ,  quae  manifeste  hie  oppo- 

nuntur  Hierosolymae,  capiti,  s.  metropoli  Judaici  regni.  Chaldaeus 
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rccte  exponit  oppida  domus ,  tribus,  Judae.  Et  Hieronymus: 
urbes,  et  oppida,  ac  villas,  ct  viculos  tribus  Judae,  qui  direpti 
fuerant,  atque  vastati,  instaurent.  fT3izji^3  In  principio ,  i.  e. 
prius  (ut  Gen.  13,  4.),  quam  Hierosolymam.  Quod  Jarciii  sic 
interpretatur :  „antequam  egrediantur  Hierosolymitani  ad  pugnan- 
dum  contra  liostes.“  Itaque  sensus  est,  gloriam  victi  hostis  non 
penes  Hierosolymitanos  futuram,  quippe  post  superatum  demum 
liostem  ex  urbe  exituros ,  sed  penes  Judam ,  qui  supra  Vs.  6. 
dicebatur  ignis  instar  hostes  circumquaque  absumturus ;  aut  penes 
ipsurn  potius  Jovam,  qui  hostes  amentia  et  caecitate  percusserit 
(Vs.  4.),  Judam  vero  robore  induerit  ad  hostes  jamjam  confusos 
ulterius  debellandos.  Ratio  indicatur,  cur  Jova  prius  oppida  Ju- 
daica,  quam  metropolim  ex  hostium  potestate  libei’asset:  fijTab 
TYi-rpa  Ut  ne  magna  fiat  sloriatio  domus 

Davidis ,  i.  e. ,  ut  rectc  Hieronymus  vertit,  ut  non  magmfice 
glorietur  domus  David,  quasi  principum  virtus  et  metropoleos 
munimenta  hostes  debellassent.  Hieronymus  :  Et  nequaquam  do- 
mus  regia,  et  inclyti  ac  magnilici  tribus  Juda,  et  habitatores 
Jerusalem  glorientur  adversus  tribum  Juda,  quod  suo  regatur 
imperio,  suo  consilio  gubernetur;  sed  sciant,  quod  Domini  sit  in 
utrisque  victoria! 

8.  iiuaart  Qui  labitur,  i.  e.  debilis  ,°infirmus ,  posito  con* 

sequenti  pro  "antecedente,  ut  1  Sam.  2,  4.,  lapsantes  op- 

ponuntur  fortibus.  Cf.  Ps.  31,  11.  et  ad  eum  "loc.  not.  Recte 
igitur  LXX  0  uo&sv wv  verterunt,  et  Chaldaeus  qui  debilis ,  atque 
Syrus  imbecillis.  Debilis  vero  hie  dicitur  comparate  ad  alios, 
qui  fortiores  sunt,  quasi  diceret:  Deus  adco  roborabit  illos,  ut, 
qui  eo  tempore  infirmus  dicetur,  futurus  sit  Y*Yi!3  sicut  olim 
David ,  heros  fortissimus,  quemadmodum  Jes.  65,  2 0.  tanta  pro- 
mittitur  longaevitas,  ut  puer  sit  diccndus,  qui  centum  annos 
habet.  d’frbi<!3  T^n  rpdsi  Et  domus  Davidis,  populi  proccres  et 
antistites,  sicut  Deus ,  pro  quo  Hieronymus  posuit:  quasi  Dei 
scil.  domus ,  Alexandrinum  Graccum  interpretem  sequutus ,  qui 
cog  oixog  &sov  vertit.  Domo  autem  s.  familia  Dei  vix  dubium 
significari  angelos,  quos  et  Chaldaeus  videtur  intellexisse,  quippe 
qui  interpretatus  est:  sicut  pvincipes  prosperi  erunt. 
anriEib  iTirp  Sicut  nuntius  Jovae  ante  eos,  i.  e.  ut  rccte  Syrus: 
qui  ante  eos  fuit.  Respici  videtur  ad  historiam  eductionis  ex 
Aegypto,  ubi  Jovae  angelus  castra  Israelitica,  ut  sui  populi  dux, 
praecedebat,  vid.  Exod.  14,  19.  23,  20. 

9.  ttjipdN  nonnulli  vertunt  requiram ,  scil.  opera  et  facta 
gentium  Judaeis  inimicarum,  poenas  ab  iis  repetam,  ut  justus 
judex,  uti  verbum  1  Sam.  20, 16.  Ezech.  3, 18.  20.  usurpatur. 
Sed  hoc  loco  cum  sequente  Infinitivo  Y'7:i2jflb  quaeram ,  operam 
dabo,  exscindere  est  vertendum,  notatque  operam  liuic  rei  im- 
pendendam,  ut  supra  6,7.  in  ndbb  WpS?.  b’ijaft 

bbttjsi'V  -  Vid.  supra  Vs.  2.  3.  4.  6.‘ 
rrophh.  minn.  46 
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10.  ‘•niDDtth  Turn  vero,  postquain  gentes  illae  inimicae  de- 
letae  fuerint,  ejf undam,  quod  verbum  doni  largitatem  et  copiam 
indicat:  cf.  not.  ad  Joel  3,  1.  bVoaVl*  3TZ3!n  bsn  nvn  rpa-bs1 
Super  domum  Davidis  et  super  incolas  Hierosolymae ,  quibus, 
quaravis  supra  Vs,  7.  a  tentoriis  Judae  distinguuntur,  hie  tamcn, 
per  synecdochen,  ceteri  quoque  Judaei  comprehenduntur  ,  quod 
apparet  ex  effectu  effusionis  per  singulas  Judaici  populi  familias, 
Vs.  12.  13.  14.  fi'aWJqtTl  “jn  JTH  Spiritum  gratiae  et  precum , 
i.  e.  recte  cxplicante  Grotio,  animum  illis  dabo,  quo  gratiam 
meam  submissis  precibus  implorent.  Et  respicient 

ad  me,  tanquam  Deum  suura ,  a  quo  auxilium  et  salutem  ex- 
spectant.  Pro  in  codicibus  quam  plurimis  legitur  ad 

eum ,  qualis  a  persona  priina  ad  tertiam  transitus  saepius  obser- 
vatur ,  veluti  Ps.  81,17.  Jes.  42,  24.  expressit  quoque 

Joannes,  Evangelista,  19,  37.,  ubi  nostrum  locum  Jesu,  Messiae, 
cruci  adlixo,  accommodat.  Di<  Quem  ennfoderunt , 

i.  e.  probris  lacessiverunt.  Convenit  sensu  h.  1.  cum  3J?3, 

quod  quum  proprie  perfodere  signilicet,  saepe  dicitur  de  eo,  qui 
nomen  aut  famam  alicujus  malis  dictis  laedit,  aliquem  contume- 
liose  tractat  et  exsecratur,  vid.  Prov.  11,  26.  Num.  23,  8.  25., 
et  de  exsecratione  nominis  divini  dicitur  Levit.  24,  11.  Rectis- 
sime  Joa.  Cai.vjnus  Commentario  ad  Jo.  19,  37.  de  nostro  loco 
ita  disseruit :  „  Locum  hunc  qui  secundum  literam  de  Christo 
exponere  conantur,  nimis  violenter  torquent.  Nee  vero  in  hunc 
tinern  ab  Evangelista  citatur,  sed  potius  ut  ostendat,  Christum 
esse  Deum  ilium,  qui  olim  conquestus  fuit  per  Zachariam,  sibi 
pectus  a  Judaeis  transfodi.  lllic  autem  Deus  hominum  more 
loquitur,  significans,  perinde  se  vulnerari  populi  sui  sceleribus, 
ac  praesertim  obstinato  verbi  sui  contemtu,  ut  letale  est  in  ho- 
mine  mortali  vuinus ,  cui  cor  est  translixum ,  sicut  alibi  dicit, 
spiritum  suum  moerorc  esse  affectum.“  nsD1}  Et  plangent 

poenitentia  ducti  super  ilium ,  sive,  ut  alii  cum  Jarchio  volunt, 
suffixo  neutraliter  accepto,  propter  illud,  quod  ilium  confoderint. 
Sed  praestat  suffixum  masculinum  ad  personam,  de  qua  proxime 
antea,  referre,  et  vertere :  propter  eum  impie  quondam  a  se 
confossum.  Requirit  id  adjecta  comparatio  luctus  super  unigena 
et  primogenito ,  ubi  52  personis  praemittitur.  Cf.  2  Sam.  11,26. 
planctum  edidit  frisja  — propter  maritum  suum.  Nec  impedit 
p.onomen  in  persona  tertia  positum,  quum  antea  Jova  in  persona 
prirna  de  se  loquutus  esset.  Solent  enim  Hebraei  primam  ac 
secundum  personam  post  relativum  “v» Vii  sive  expressum ,  sive 
subaudiendum ,  mutare  in  tertiam,  veluti  Jes.  28,  16.  *'23rt 

en  me  qui  / undavit ;  et  Thrcn.  3,1.  '33>  rTN'n  ‘"Dafi  ’3N  ego 
sum  vir  qui  vidit ,  expertus  est,  adflictionem.  Dicit  igitur, 
Judaeos  propter  Jovam,  indigne  ab  ipsis  habitum,  planctum  edi- 
turos,  et  quidem  non  vulgarem,  sed  120733  tanquam 

planctum  super  unigenito ,  cujus  mors  parentibus  orbis  longe 
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luctuosissima  solet  esse.  Eadem  phrasi  luctus  acerbus  exprimitur 
Jcr.  0,  20.  Amos  8,  10.,  a<l  qucm  loc.  cf.  not.  Et  atnare 

lugendo  scil.  amare  agent ,  subaudiendum  est  ^322,  phrasis  Ic- 
gitur  plene  Jes.  22,4.  •'22a  acerbe  again  in  fletu ,  i.  e. 

accrbe  flebo.  "1133 <2  ~  hs>  “13123  Instur  acerbi  fletus  super  pri¬ 
mogenitor  qui  apud  Mebraeos  reliquis  fratribus  praeferre  solebat, 
uti  patet  e  Gen.  49,  3.  Deut.  21,  17. 

11.  Luctus  illius  poenitentium  Hebraeorum  magnitudo  illu* 
stratur  per  comparationem  cum  alio  ingenti,  eoque  publico  et 
universali  luctu:  n2j?23  3SD33,  quae  verba 

IliKiioKYMUs  ita  explicavit:  sic'ut  planctus,  „qui  quondam  fuit 
in  urbe  Adadremmon  in  campo  Mageddon.  Adadremruon ,  pro 
pro  LXX  transtulerunt  kotiet'q  yooovog  [planctus  malogranati ]} 
urbs  est  juxta  Jczraelein,  quae  hoc  olim  vocabulo  nuncupata  est, 
et  hodie  vocatur  Maximinianopolis  in  caiupo  Mageddon,  in  quo 
Josias,  rex  justus,  a  Pharaone,  cognomento  Nechao,  vulneratus 
est,  super  quo  Lamentationes  scripsit  Jeremias,  quae  leguntur  in 
Ecclesia,  et  scripsisse  eum  Paralipomenon  testatur  liber  {2Paral. 
35,  25. j.  Sicut  igitur  eo  tempore  post  reges  peccatores  spes 
omnis  populi  crat  in  Josia,  et  occiso  illo  magnus  planctus  in 
urbe  commotus  est,  ita  crucifixo  Salvatore  renovabitur  planctus 
in  Jerusalem.44  Urbis  Hadadrimmon  alias  non  fit  mentio  in  V.  T. 
Sed  Megiddon  urbs  erat  Manassitarum  cum  campo ,  in  finibus 
tribus  Isaschar,  et  Jos.  12,  21.  17,  11.  Jud.  1,  27.  5,  19.  2  Reg. 
9,  17.  memorata,  ubi  Josias  a  Pharaone  occisus  magnum  de  se 
Hierosolymis  et  universo  Judae  luctum  concitavit,  vid.  2  Reg. 
23,  29.  2Paral.  35,  23.  24.  25.  Cf.  Handb.  d.  bibl.  Alterthumsk . 
Vol.  II.  P.  II.  p.  97.  Interpretes  hodie  fere  consentiunt  cum 
Hieronymo,  planctu  Hadadrimmonis  vatem  intelligere  ilium  ob 
occisum  prope  illam  urbem  Josiam  regem  institutum  planctum. 
Sed  quuni  iis,  quae  posteriorem  hujus  libri  partem  constiiuunt, 
vaticiniis  plura  insint,  quae  antiquius  Josid  aevum  arguant  (vid. 
supra);  videtur  rates  publicum  luctum  ob  calamitatem  aliquam, 
quae  ilium  locum  quondam  afflixit,  respicere. 

12.  123301  Planget  autem  terra  universa,  terra  seif. 

Judae  s.  Israelitica,  de  qua  Vss.  10.  11.  sermo.  Pergit  populi 
Judaici  luctum,  quern  Vss.  10.  11.  et  ingentem  atque  acerbum 
descripserat ,  nunc  etiam  ut  universalem  describere,  per  totam 
terram,  et  universas  terrae  familias.  23b  rnnsttift  rnnsip.3  Et 
quidem  singulue  familiae  seorsim ,  quot  familiae,  tot  plangcntium 
erunt  chori.  Quod  priori  Versus  hemistichio  de  terra  et  singulis 
familiis  generatim  dixerat,  id  hemistichio  posteriore  et  Vs.  13. 
in  partes  secat,  easdemque  partes  Vs.  14.  denuo  in  summam  col- 
ligit.  Incipit  autem  a  familia  Davidis,  ceu  regia,  ut  ostendat, 
a  summo  ad  imum  universes  esse  plancturos.  „in  David,44  inquit 
Hieronymus,  „ regia  tribus  accipitur,  id  est,  Juda.44  32b 
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Et  ipuliercs  eorum  seorsim ,  quod  dicitur  ex  moribus  Hebraeorum, 
apud  quos  sexus  non  modo  separatim  habitabant  (cf.  Gen.  18,  0.  9. 
24,  07.),  quemadmodum  apud  Graecos  (vid.  Cornelii  Nepotis 
Pracfat.),  scd  ct  in  publicis  coetibus  ac  solennitatibus  (sicut  lit 
hodienum)  scparabantur.  Sic  Exod,  15,  20.  viris  canentibus  re- 
spondebat  chorus  feminarum.  *Db  “jnSTPa  nnsiua  Familia 
domus  Nathanis  seorsim.  Hieronymus  Nathanem  prbphetam,  et 
sub  co  prophetalern  ordinem  indigitari  putat.  Ita  et  Jarchi, 
qui  tamen  addit ,  ex  mente  aliorum  Nathanem ,  f ilium  Davidis 
(vid.  2 Sam.  5,  14.  1  Paral.  3,  5.  Luc.  3,  31.),  hie  intelligenduni 
esse,  quomodo  et  Vs.  13.  Simeitas  ramurn  vult  esse  familiae 
Davidicae.  Textus,  inquit,  primo  generatim  memorat  domum 
Davidis ,  deinde  vero  singulas  ejus  partes.  Cui  sententiae  tamen 
obstat  interposita  Levitarum  familia  Vs.  seq. 

13.  ■nb“*n,,3  „Sa<^erdotes  et  Levitae,“  inquit  Jarchi.  Con- 

cinit  Hieronymus,  „Levi,“  inquiens,  ,,refertur  ad  sacerdotes, 
ex  quo  ortum  est  sacerdotium.u  nnstott  Familia  Simei- 

tarum ,  i.  e.  tribus  Simeon.  „In  Semei ,u  inquit  Hieronymus, 
„doctores  accipiuntur;  ex  hac  enim  tribu  magistrorum  agmina 
pullularunt.“  Erat  haec  veterum  Hebraeorum  et  Patrum  opinio, 
vid.  Targum  Hierosolymitanum  Gen.  49,  7.  et  Jarchii  not.  ad 
eum  loc. ,  nee  non  Tertullianum  contra  Judaeos  c.  10.  et  contra 
Dlarcionem  L.  III.  c.  18.  Alii  pro  Gerschonitarum  familia  habent, 
coll.  Exod.  6,  17.  Num.  3,  21.  Alii  denique  Jarchio  commemo- 
rati  pro  ramo  familiae  Davidicae,  dicto  a  yyz'ti  filio  Davidis, 

2  Sam.  5,  14. 

14.  Reliquas  tribus inquit  Hieronymus,  „tacuit,  quae 
non  habent  aliquod  privilegium  dignitatis.  In  eo  autem,  quod 
ait:  otnnes  tribus  reliquae ,  tribus  et  tribus  seorsum ,  et  uxores 
eorum  seorsum ,  universas  absque  nomine  comprehendit.u 

Cap.  XIII,  1.  Continuans  coeptum  sermonem,  ostendit,  luctum 
ilium,  de  quo  12,  10  — 14.,  ct  susceptae  poenitentiae  signa  non 
futura  sine  fructu.  Verba  !"P H \  Chaldaeus  exponit :  '■ 

erit  doctrina  legis  patens  sicut  scaturigo  aquarum.  Sed  fontem 
hunc  destinatum  fore,  ex  mente  vatis,  ad  ablueadum  et  mun- 
dandum  ostendunt  ultima  hujus  Versus  verba:  rnab*  tiKtafib  ad 
abluendum  peccatum  et  immunditiem ,  quippe  quorum  causa’  lu- 
gebunt.  Chaldaeus :  et  remittam  debita  eorum  quemadmodum 
mundantur  aquis  adspersionis  et  cinere  vaccae ,  quae  mactatur 
pro  peccato ,  de  qua  vid.  Num.  19,  9.  15. 

2.  rp'-toi*  Exscindam  nomina  simula~ 

crorum  s.  idolorum ,  q.  d.  ita  ego  idola  idolorumque  cultum  ex¬ 
scindam,  ut  ne  nominanda  quidem  sint  amplius.  Eadem  sententia 
Hos.  2, 19.  Ita  tibi  Baalorum  nomen  ex  ore  detraham ,  ut  eorum 
nominis  nulla  amplius  fiat  mentio.  Phrasi  «  terra , 
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dubium  est  num  significetur  terra  Judaica,  an  vcro  totus  terra- 
rum  orbis.  awn-nN  Prophetas  scil.  falsos,  conjunguntur 
cnim  hie  cum  spiritu  immundo ,  ct  infra  Vs.  3.  4.  dcscribuntur 
ut  falsa  loquuti.  Recte  itaque  Chaldaeus  prophetae  mendaces 
vertit.  Spiritu  immunditiei ,  Jarchi  intclligit  pra- 

vam  concupiscentiam  et  inclinationem  ad  peccatum,  quae  homini 
adhacret.  Sed  quum  hie  cum  vatibus  vaniloquis  conjungatur, 
praestat  spiritum  mendacem  intelligere,  qui  prophetas  illos  in- 
citet,  ut  falsis  vaticinationibus  alios  decipiant.  Transire 

faciam ,  i.  e.  removebo,  ut  supra  3,  4. 

3.  hni>  rnrn  Fietque  si  prophetaverit  quit 

porro ,  scil.  mendacium  loquens  in  nomine  Jovae,  ut  sequitur, 
quod  tamen  nee  facile  futurum  esset  (coll.  Vs.  2.),  quippe  falsis 
etiam  prophetis  ad  frugem  redituris  (ita  ut  faliaciae  atque  in- 
saniae  suae  ipsos  poeniteat  (Vs.  4.  5.  G.).  Ipsi  ill!  qui 

genuerunt ,  parentes  ejus.  Adfectui  naturae  non  plus  tribuent, 
quam  pietati  in  Deum;  quemadmodum  Deut.  23,  9.  tribus  Levi 
dicitur  negasse  se  patrem  aut  matrem  nosse ,  neque  fratres 
agnoscere ,  neque  filios  nosse ,  sed  Jovae  dicta  servare  ejusque 
foedus  tueri.  itsriJl  Non  vives ,  sed,  ut  meruisti,  occideris, 
quo  sensu  eadem  pnrasis  2  Reg.  10, 19.  legitur.  Cf  Deut.  18,  20 

Atque  ita  confodient  eum ,  i.  e.  Occident  eum.  iiOSHa 
Et  quod  sic  Vaticinatus  est.  Praetixum  a  hie  est  causale,  ut 
2Chron.  1G,  7.  Spawns  propterea  quod  nixus  es 

super  regem  Syriae.  Et  28,  G.  PTirvj-nK  quod  relique- 

runt  Jovam. 

4.  Una  fiwasrt  Wl’  Pudefient  prophetae  falsi, 
de  quibus  Vs.  3.,  unusquisque  propter  visionem ,  vaticinationem, 
suam ,  quia  se  ab  omnibus  sperni  videbunt.  injsaSiia  Cum  pro- 
phetarety  vcl  prophetandi  munus  sibi  quondam  arrogaret. 

n'VJtt  nxiiab*;  Nec  induent  porro  pallium  pili ,  i.  e.  pilosum 
s.  yillosum,  scil.  e  pilis  caprinis  vel  camelinis  factum,  qui  pro- 
phetarum  habitus  videtur  fuisse ;  uti  colligere  licet  ex  1  Reg.  19, 
13.  19.,  ubi  pallium  Eliae  vocatur,  et  ipse  Elias  2  Reg.  1,  8. 

“iru)  ^5>a  vir  villosus  dicitur,  i»  e.  pallium  habens  villosum. 
Quo  pertinet,  quod  Jesajas  20,  2.  jubetur  solvere  saccum  de 
lumhis  sms,  i.  e.  vestem  villosam.  Tali  vestimento  aspero  e  pilis 
camelinis  confecto  indutus  erat  Joannes  Baptista ,  qui ,  tanquam 
propheta,  homines  ad  poenitentiam  exliortabatur,  et  Messige  ad- 
ventum'annuntiabat,  Matth.  3,  4.  Talibus  igitur  vestimentis  ute- 
bantur  et  falsi  prophetae  iZinS  ad  mentiendumy  ut  habitum 

verorum  prophetarum  prae  sc  ferehtes  mendaciis  suis  fidem  fa- 
cerent. 

5.  Imo  dicet  hujusmodi  homo,  interrogatus  forte, 
num  propheta  sit,  vel  fuerit?  *03  N  fcoas  Non  sum  jrropheta 
ego.  Adeo  pudebit  ipsum  pristinae  imoietatis  ct  stultitiae  suae- 


72fi  Za  char  ins.  Cap.  \  5,  5.  6. 

ut  prophetae  nomen ,  quod  velut  honorificum  ambiverat  oltm, 
nunc  ut  turpe  sibi  deprecaturus  sit,  et  si  fieri  posset,  nolict  sc 
unquam  afifectasse  liunc  titulura,  vel  alios  ejus  ab  ipso  adfectati, 
rcminisci.  lisdem  verbis,  sed  alio  consilio,  Ainosus  sc  prophetam 
esse  negat  7,  14.  —  PTftlN  Vir  colens  terrain ,  agri¬ 

cola  (Gen.  4,  2.),  ad  stivam  atque  aratrum,  quam  ad  do^endum  ^ 
et  prophetandum  aptior.  Homo  aliquis,  ut  Levit.  1,  2. 

133X3  imp*  *3  si  quis  vestrum  offerat  Jovae  oblationem.  i33pn, 
Hiphil  verbi  nap,  Chaldaeus  vertit  possessorem  me  fecit  soil.  agri. 

Sed  R.  Menahem,  Jarchio  referente,  ex  nomine  ftapa  possessio, 
inaxiroe  pecuaria ,  pecus ,  interpretatur :  pecuarium  facit.  me , 
pecoribus  custodiendis  me  praefecit.  Aethiopibus  quum  verbum 
aap ,  Hebraico  nap  consonum ,  in  Conjug.  VI.  praeter  alia  notet 
servlet  (vid.  Ludolfi  Lexic.  Aethiop.  p.  209.) ,  sunt  qui  inter- 
prclcntur:  servire  me  coegit .  Commode  ^aapn  verti  potest:  emit 
me ,  seu,  pretio  vel  mercede  data  me  habuit,  ut  servum  seu  ope- 
rariura.  Ita  Coh  2,  7.  rhnsttn  O’nSS*  *n*3p  acquisivi ,  s.  pos- 
sedi  servos  et  ancillas.  Cf.  et  Nehem.  5,  8.  Plura  enim  verba 
hebraica  esse  constat,  quorum  significatio  in  Cal  et  Hiphil  vix 
differt,  ut  &33  et  umpn  subegit ,  subjecit,  m3  et  rm^n  ex- 
scidit. 

6.  *173^*1  pro  n73N  *3*1  quodsi  vero  dixerit 

.  7  ’  "  -  » .  T  "  .  •  r  ■*’  *  • .  1  .  . 

aliquis  ad  eum,  eum  interrogaverit:  n?N_n  niSSH  TO, 3  quid  sunt 
plagae  istae,  i.  e.  pi  agar  um  seu  vulnerum  vestigia  s.  cicatrices? 
Grotius  intelligit  stigmata  inusta  manibus ,  per  quae  solebant 
diis  gentium  se  mancipare,  inscripto  eorum  signo,  nomine  aut 
numero ,  quale  Apocal.  13,  10.  17.  yagaypa  vocatur.  Ea  tamen 
haud  putem  ni373  appellata  fuisse.  Neque  eo  nomine  designari 
verisimile  incisiones  manuum,  quibus  Baalitici  vates  se  signarunt.; 
vid.  1  Reg.  18,  28.  Eae  enim  vocantur  nixpa  Jer.  48,  37.  — 

V?  ^ nter  nianus  tuas ,  i.  e.  in  manibus  tuis,  ita  Prov.  20,  13. 
nisirnn  f'3  in  plateis ,  pro  quo  22,  13.  dicitur  rnsm  nin3. 
Jauciii  Tpv  ■pa  interpretatur  “psnp  p3  inter  humeros  tuos , 
ibi  rnim,  inquit,  flagellautur  qui  ajiquid  peccarunt.  Recte  Ivimchi 
haec  verba  exponit,  „Si  ita  est,  te  prophetam  non  fuisse,  quid 
igitur  plagae  hue ,  s.  cicatrices,  in  manibus  tuis ?  Illae  enim 
videntur  prodere,  te  ausum  vaticinari,  parentesque  tuos  tc  pro- 
pteirea  castigasse  et  percussissc,  cf.  supra  Vs  3.“  nuiN 
"•pnttft  rp3  Vppn  Et  dicet ,  respondebit  ille  interrogatus,  plagae 
hae  supt,  quibus  percussus  sum  in  domo  amantium  me,  quorum 
verborum  sensum  Kimchi  liunc  esse  ait:  „non  sunt  plagae  ob 
vatieinandum  inflictae,  sed  quibus  ab  illis,  qui  me  amabant,  in  * 
pueritia  castigatus  sum,  quod  deses  in  colendo  agro  exstitissem.“ 

Sed  mallem  potius  Iiecc  verba  esse  confitentis  culpam,  quasi  di- 
cerct:  licet  dissimulare  conatus  fuerirn,  tamen  interrogando  me 
ita  urges,  ut  mihi  fatendum  sit  quod  res  est,  vestigia  haec  esse 
plagarum .  quibus  in  donur*  paterna  ob  vaticinia  mendacia  sum 
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eastigatus.  quamvis  alias  in  malaiu  partem  dicatur  tie 

iis ,  qui  impuris  amorilms  dediti  sunt  (vid.  Jerem.  22,  20.  22. 
Ezech.  16,  33.  36.  37,  Hos.  2,  7.  9.  Tliren.  1,  19.),  hie  tamen 
designare  videtur  parentes  ob  falsa  vaticinia  castigati,  de  quibus 
supra  Vs.  3. 

7.  Adhuc  bona  et  jucunda  praedixit  vates.  Ne  autem  qui 
haec  legerent  in  banc  inducerentur  opinionem,  populi  Judaici 
conditionem  futuris  temporibus  fore  immunem  ab  omni  inolestia 
et  calamitate,  jam  annuntiat,  priusquam  Jova  populum  suum 
repurget  atque  revocet  in  perfectum  ordinem,  gravissimas  clades 
fore  intermedias.  Occiso  enim ,  qui  Jovae  auctoritate  populum 
Hebraicum  gubernaturus  est,  summa  rerum  erit  perturbatio. 
Prosopopoeia  usus  gladium  alloquitur ,  quo  populi  rector  sit 
interimendus :  gladie  expergiscere !  i.  e.  agitare ! 

Imperativus  est  pro  Futuro,  quasi  diceret:  futurum  est,  ut  agi- 
tetur  gladius  super  s.  contra  pastorem  meurn ,  i.  e. 

quem  populo  meo  regendo  praefeci;  cf.  supra  11,  4.  7.  Ita 
Jes.  44,  28.  Cyrum  Jova  vocat  pastorem  suum  (^3>h). 

Vpas*  ^23  Et  contra  virum  socium  meum .  Idem  dicit  aliis 

•  •  ”j  y  v* 

verbis.  Socium  suum  Jova  vocat  ilium  pastorem,  sive  guber- 
natorem,  quia  idem  munus  obiturus  est  secum;  nam  et  Jova 
sui  populi  pastor  dicitur,  veluti  Jes,  40,  11.  —  JUPlllTlit 

Percute ,  occide,  tu ,  o  gladie,  pastorem ,  ita 
ut ,  necato  pastore,  dispergantur  oves.  Verburn  TllTi  percutere 
gladio,  est,  eo  occidere,  vid.  Jos.  8,  24.  10,  30.  19,  47.  Signi- 
iicatur,  populum,  rectore  orbatum,  disturbatum  et  dissipatum 
iri.  Haec  verba  ad  se  retulit  Jesus,  Messias,  referente  Matthaeo 
26,  31.  et  Marco  14,  27.  VT»  Et  re- 

due  am  manum  meam  super  parvos ,  sive  parvas  scil.  ovium, 
'’‘V3J22 ,  uti  legitur  Jer.  49,  20.  60,  45.  Diciiur  Jova  re- 
ducere  super  populum  aliquem  manum  suam  cum  ilium  sublatis 
malis  ct  impiis  emendat  et  purgat,  vid.  Jes.  1,  25.  et  ad  eura 
loc.  not.  Parvis  ovibus  innui  videntur  inferiores  et  plcbeji, 
qui  communem  calamitatem  non  quidem  evadent ,  ita  tamen, 
ut  ex  tribus  partibus  tertia  conservetur ,  ut  Versu  sequente 
dicitur. 

8.  vid.  not.  supra  ad  Vs.  2.  ’S  Os 

s.  portio  duorum ,  i.  c. ,  uti  Chaldaeus  vertit,  duae  partes',  ^ 
phrasis  ex  dividenda  hereditate  sumta,  Deut.  21,  17.  2  Reg.  2,  9. 
Significantur  autem  duae  tertiae ,  i.  e.  major  pars  incolarum 
terrae ;  memoratur  enim  mox  tertia  pax ,  quae  ab  excidio 
superfutura  promittitur.  fra  In  ea  scil.  terra  Judaica. 

Exscindentur,  exspirabunt ,  pars  una  exscindetur  gladio, 
et  pars  altera  exspirabit  peste ,  aut  alio  mortis  generc. 
fra  rpUPbtfjm  Tertia  vero  pars ,  minor,  relinquetur,  su 

perstes  remanebit  ab  excidio  in  ilia ,  ut  non  tola  gens  cxscin- 
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datur,  sed  reliquias  habeai,  postquani  per  ignem  prius  purgatae 
fuerint,  salvandas,  Vs.  9.  Cf.  14,  2.  Sim  ilia  praenuntiata  vid. 
Jes.  4,  3.  G,  13.  Ezcch.  6,  8.  9.  Zeph.  3,  12. 

9.  ttias  ’SDNirn  Inducam  tamen  et  hanc 

*+  mg  0  0  0  mm  Jf  •  M  H  • 

tertiam  partem ,  quae  ab  excidio  supererit,  in  ignem ;  in  an- 
gustiam  veluti  in  fornacem  ignis ,  ut  Chaldaeus  vertit.  Duras 
vexationes  vocat  ignem ,  quia,  sicut  metalla  igne  purgantur, 
ita  homo  probatur  rebus  adversis.  5]D3?l-ftN  JpSS 
Atque  sic  liquabo  eos  sicut  liquatur  argentum ,  ut  a  scopo 
purgetur.  Eadem  metaphora  usus  est  Jesajas  1,  25.  convertam 
manum  meam  ad  te ,  et  excoquam  ad  purum  scorias  tuas ,  et 
auferam  omne  stannum  tuum.  SSn-tti-nN  fniS  Et 

probabo  eos  sicut  probat  quis  aurum ,  per  rnulta  mala  eorum 
explorabo  constantiam.  Eaedem  imagines  Jcr.  9,  G.  Ps.  GG,  10. 
Ille  populus  reliquus,  igne  probafcus  et  purgatus.  frnp' 
Invocabit  nomen  meum ,  me  sospitatorcm  suum  agnoscet 
et  Venerabitur,  cf.  Jes  41,  25.  G5,  24. 


IV. 


CAP.  XIV. 

Argumentu  m. 

IjKiae  supra  Cap.  12.  vates  praedixerat  de  Hierosolyma,  a  gen- 
tibus  finitimis  oppugnanda,  sed  libcranda  a  Jova,  qui  gentes  illas 
partirn  caedet,  partim  Hcbraeis  subjiciet,  ilia  hoc  Capite  ita  re- 
petit,  ut  eadern  fusius  et  ornatius  exponat. 

1.  niiT’b  Ka”D:P  Dies  veniet  Jovae:  hie  notat  aucto- 
rem,  ut  n'irr’b  BV»  Jes.  2,  12.  Ezech.  30,  3.  Dies  Jovae  talis 
est,  quo  potentiam  suam  et  gloriam  patefaciet,  supplicium  de 
improbis  sumendo,  pios  vero  ex  eo  admirandura  in  modum  exi- 
mendo  liberandoque;  cf.  not.  ad  Ezech.  30, 3.  Joel  3,4.  (al.  2,31.). 

pVnl  Quo  scil.  die  (■}  pro  ‘HttNa)  dividetur  spolium  tuum , 
i.  e.  tibi  ademtum.  Alloquitur  Hierosolymam,  uti  patet  e  Vs.  seq., 
ad  quain  referendum  est  suffixum  femininum  in  duabus  postremis 
hujus  Versus  vocibus.  Dictionis  ?|a^pa  in  medio  tui ,  s.  intra  te 
vim  bene  cxplicat  Hieronymus:  „  Quanta, “  inquit,  „necessitas 
erit,  ut  spolia  ejus  dividantur  in  medio  illius?  Solet  hoc  fre¬ 
quenter  accidere,  ut  quae  subito  impetu  in  civitate  direpta  sunt, 
foris  in  agro  aut  in  solitudinc  dividantur,  ne  forte  hostes  super- 
veniant.  Hie  autem  tantum  malorum  pondus  incumbet,  ut  quae 
direpta  sunt  in  civitatis  medio  dividantur  pro  securitatc  victoriae“ 

2.  dbyjiiT’-'bi't  Contra  Hierosolymam;  ita  pro  parti- 

cula  bN  legitur  et  Jos.  10,  6.  !|i£ap3  congregarunt  sesc 

adversus  nos  reges  Amoraeorum.  Ad  helium ,  ad  civi- 

tatem  obsidendani  et  oppuguandam,  ut‘  jes.  7,  1.  Obad.  Vs.  1. 
Xon  solum  vero  oppugnabitur,  sed  TW  JTDhs.l  et  capietur 
s.  expugnahilur  urhs ,  quomodo  eadem  dictio  et  1  Reg.  16,  18. 
occurrit.  Phrases  i-TDbi'ijri  D’MBSi’n  d^natt  leguntur  ct 

Jes.  13,  16.,  ad  quern' loc.  vid.  not.  taT3jrt-'p3  sfr  Non 

exscindetur  ex  urhe,  i.  e.  manebit  in  ea. 

3.  Rcdditur  ratio,  cur  non  oinnes  urbis  incolae  vel  sint 

deportandi  vel  exscindendl,  sed  pars  eorum  superstes  sit  inan- 
sura,  quod  Jova  ipse  cgredictur  et  contra  populos  illos  hostiles 
pugnabit.  d^p  di^a  dira  Sicut  die  quo  pugnavit  ipse 

die  proelii ,  i.  e. ,  ut  Chaidaeus  vertit,  sicuti  die  quo  praeliatus 
est  ad  mare  algo  sum ,  contra  Acgyptios,  cum  llebraeos  ex  Aegypto 
cduxisset,  vid.  Exod.  14,  14.  15.  15,  3.  sqq. 
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4.  Et  stab unt  pedes  ejus ,  Jovae,  pugnantis 

contra  populi  sui  hostes.  Chaldaeus :  manifest abit  se  cum  for- 
titudine  sua.  Sic  Jova  Icgifur  super  montera  Sinai  descendisse, 
ut  mons  totus  ob  praesentiam  ejus  contremucrit,  Exod.  19,  18.  20. 
—  Super  monte  olearum  ;  ibi  igitur  Jova  po- 

tentiam  suam  exseret,  cf.  Ezech.  11,  23.  ct  ad  cum  loc.  not. 
dbttjVP  ’’2E  —  “viun  Qui  est  in  conspectu  Hierosolymae ,  i.  e. 
prope  urbem,  ut  ex  ea  facile  conspici  possit.  Cf.  Actor.  1,  12. 
Reliquam  Versus  partem  Hieronymus  ita  exponit :  „Dicamus 
naQayQaGTtxobg,  ut  possint  patere  quae  scripta  sunt :  quum  mons 
Oliveti  grandi  voragine  praeruptus  fuerit,  ita  ut  una  pars  vora- 
ginis  ad  Orientem,  altera  ad  Occidentem  respiciat,  repente  et 
;u  ipsa  voragine  excelsa  ex  utraque  parte  praerupta,  alia  vorago 
rumpetur  ad  Aquilonem,  alia  ad  Austrum,  et  praeruptum  quadran- 
gulum  fiet,  ut  quadrifariam  in  quatuor  plagas  Orientis  et  Occi¬ 
dents,  AqSilonis  et  Austri,  vorago  tendatur.“ 

5.  finDS1]  Et  fugietis ,  populum  alloquitur  Judaicum,  quem 

supra  Vs.  1.  feminine  utens  respectu  orbis ,  quae  populum  con- 
tinet,  est  alloquutus.  Sed  pro  dn03l  in  codicibus,  quos  Hebraeo- 
rum  Critici  Orientates  vocant,  nec  non  in  codice  Erfurtensi  3., 
et  tribus  codicibus  De-Rossii  legitur  finDil,  3.  Praeter.  Niphal 
verbi  SnD  obturavit;  idemque  in  suo  codice  Hebraeo  legit  Alexan- 
drinus  Graecus  interpres,  qui  xot  ,  et  Chaldaeus, 

qui  et  obturabitur  vertit.  Idemque  sequutus  est  Dathius  in 
versione;  nec  est  sensus  spernendus:  obturabitur  vallis  montium 
meorum,  i.  e.  montis  in  duas  partes  a  me  fissi.  Quod  in  nostris 
libris  reccptum  est  si  sequaris,  verba  I'nFi-tpa  Dn031  vertenda 
erunt:  fugietis  per  vallem  montium  meorum ,  sive,  ut  Hierony¬ 
mus,  ad  vallem  montium  meorum ,  quod  in  Commentario  sic  ex¬ 
ponit:  „ad  vallem ,  quae  est  inter  Templum  ct  Sion.  Hi  enim 
Templi  et  Sion  duo  montes  Dei  monies  appellantur,  quia  vallis 
ilia  montis  Oliveti,  quae  praeruptis  hinc  atque  inde  montibus 
cingitur,  usque  ad  Templi  montem,  qui  sanctus  est,  suam  vora- 
ginem  trahet.u  Nam  pertinget  vallis 

montium  ad  Azal.  Videtur  nomen  proprium  loci  cujusdam  ad 
orientem  Urbis  esse.  Hieronymus  pro  appellativo  habuit  vertitque: 
usque  ad  proximum ,  Symmachum,  uti  ipse  fatetur,  sequutus, 
signilicatione  petita  ex  adverbio  prope ,  Gen.  39,  10.  Sed 
reliqui  veteres  pro  nomine  proprio  habuerunt,  quod  sane  verbo- 
rum  flagitat  fluxus.  Et  proprium  quidcm  viri  nomen  est  1  Chron. 
8,  37.  38.  9,  44.  —  -rrbd  nns  'Ena  'SEE  DfiD3 

JTMiT|  Sicut  fugistts ,  i.  c.  majores  vestri,  propter  terrae  mo¬ 
tion  in  diebus  Usiae ,  regis  Judae ,  de  qua  concussione  tacent 
quidem  libri  V.  T.  historici,  sed  comracmorat  cam  vates  Usiae 
coaevus,  Amos  1,1.,  ad  quern  loc.  cf.  not.  Intcritum  copiarum 
hostilium  comitabitur  itaque  totius  uaturac  commotio,  qualis  futura 
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dcscribitur  al*  Ezechiele  in  Gogitaruin  iuteritu  38,  19.  20.  — ■ 
'Ttba,  rrirp  Et  veniel  Jova  Deus  mens.  Sic  vates  (le  Deo 
raodo  suis,  rnodo  ipsius  Dei  nomine  et  verbis  loquitur,  et  priori 
quidem  respectu  tcrtiam  de  Deo  adhibet  personam,  ut  Vs.  1.3.  4., 
posteriori  vcro  primam,  ut  Vs.  2.  et  initio  Vs.  5.  —  tJ*>tthp  — )?3 
TfftS?  Omnes  sancti  tecum.  Apostrophe  ad  Deum;  unde  vetcrcs 
interpretcs  omnes  planum  retinentes  sermonem  verterunt:  cum  eo. 
Alii  cum  Aben-Esra  suffixum  referunt  ad  Hierosolymam ,  coll. 
Vs.  1.  Verum  quia  praecessit  et  veniet ,  vix  dubium,  iuteiHgi 
coetum  eorum,  qui  veniunt  cum  Jova.  Sanctis  hie  indicantur 
spiritus  coelestes,  Jovae  ministri,  ut  Dan.  8, 13.  Job.  5, 1.  15, 15. 
Ps.  89,  6.  8. 

6.  Verba  ‘jiNBp'l  nVlp’’  dubiae  sunt  interpretationis  oh 

ni^ip7 ,  quod,  si  pro  plurali  feminino  adjectivi  *1^,  pretiosus 
sumas',  ut  1  Reg.  5,  17.,  ubi  sunt  lapides  pretiosi , 

hie  nullum  tolerabilem  sensmn  fundit.  Chaldaeus ,  qui  praedam 
vertit,  videtur  res  pretiosas  direptas  intellexisse :  minirne  apte 
huic  loco,  ubi  solita  diei  noctisque  terapestatumque  vicissitudo 
perturbata  describitur.  Perquam  apposite  ad  rem  Graccus  Alexan- 
drinus  ttul  xfivyog  vai  ridyog  vertit,  eumque  sequuti  Hieronymus 
et  Syrus:  sed  frigus  et  gelu.  Sane  flNSp  esse  gelu,  glaciem, 
a  concrescendi  notionc,  quam  verbum  Kpp  obtinet  (vid.  Exod. 
15,  8.  Job.  10,  20.),  vix  dubium,  consentiuntque  in  eo  significatu 
veteres  omnes.  Cum  gelu  vero  et  lucis  defectu,  qui  proximo 
antea  memoratur,  aptissime  conjungi  frigus ,  quis  non  videt? 
Putem  igitur  vel  pro  legendum  esse  nYlP1!  et  frigora , 

i.  e.  frigus  vebementissimum,  vel  ^  idem  quod  flYlp  valere. 

Observatu  baud  indignum,  Prov.  17,27.  pro  et  fri- 

gidus  spiritu  ad  inarginem  legi  sensu  non  diverso; 

quum  et  alias  quae  in  textu  et  ad  marginem  habentur,  non  dif- 
ferre  soleant.  Quod  hoc  Zachariae  loco  in  textu  scriptum  est, 
pNDp^,  efierendum  pMBp'J  frigore  congelascent  scil.  aquae,  quod 
nomen  et  deest  Gen.  24,  4 1.,  coll.  Vs.  13.  19.  20. 

7.  Eritque  dies  unus ,  i.  e.  prorsus  singu- 
laris,  et  qui  parent  vix  habiturug  est,  ut  Ezech.  7,  5.  nnN  iTS*1") 
est  malum  unicum ,  singulare,  vid.  not.  ad  eum  loc,  Erit  igitur 

talis,  qualis  Jer.  30,7.  dicitur  dies  magnus  iiPjfaP  pteq 
ut  hullus  ei  sit  similis.  Alii  unitatis  notam  pro  indefinito  ca- 
piunt,  ut  lSam.  27,1.  IftN-D'p  est  die  quodam ,  aliquando.  Sed 
prior  ille  sensus  huic  contcxtui  magis  accommodatus  videtur. 
fi’liT’ib  JiTP  Is  notus  est  Jovae ,  quo  temporis  momento 

ingruet,  mortalium  nemo  determinare  potest.  Jrrb^b "" i'ib  B’V'  “  fO 
Non  dies  nec  nox  erit,  quod  Chaldaeus  ita  exponit:  non  sicut 
lux  diei ,  neque  sicut  tenehrae  noclis  erit.  Sed  Hieronymus: 
una  dies  erit  atque  perpetua,  ncquaquam  sibi  luce  et  tenebris, 
die  et  noctc  succedentihus.  rr'STi  Et  fu- 

'  ■y  v  .  ,  y  v  »•  *  w  *  :  * 
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turum  erit  ut  tempore  vespertino  sit  lux.  1  ante  rprr  hie  valet 
nam,  siquidem  causam  reddit  ejus  quod  dixerat,  nec  nox.  Nec 
ulla,  inquit,  vere  nox  erit,  quia  vesperi  lucebit  luce  media, 
i.  e.  nec  clara  penitus,  nec  omnino  densa  ct  obscura,  ut  cum 
nox  est. 

8.  Aquae  vivae ,  i.  e.  perennes,  semperque  fluen- 

tcs.  Similia  iis  quae  hie  leguntur  de  aquis  perennibus  ex  Hiero- 

solymis  egredientibus  leguntur  Ezech.  47,  1.  sqq. ,  sed  disertius 

explicata.  Cf.  quae  ad  eum  locum  notavimus.  tPSSP 

’aiQ'ipn  Diniidiujn  s.  pars  una  illarum  aquarum  ad  mare  ante- 

rius  s.  orientate ,  i.  e.  ad  mare  seu  lacum  asphaltiticum ,  Hiero- 

solymae  ad  orientem  situm,  Ezech.  47,  18.  et  Joel  2,  20.  eodem 

nomine  appellatum.  ‘j'nnNP  dVT-bi*  Et  pars  altera 

earum  ad  mare  posterius  seu  occidental ,  quod  nos  mediterra- 

neum  vocamus,  quodque  Palaestinensibus  ad  Orientem  convcrsis 

a  tergo  est.  Cf.  loca  Ezechielis  et  Joelis  laudata  et  Deut.  11, 

2  —  4.  34,  2.  Concipitur  urbs  Hierosolymitana  ut  in  medio  sita, 

tluvius  vero  inde  manans  ut  in  diversas  oppositasque  plagas  ab- 

iturus.  rp!T»  PHriSil  Vsi?2  In  aestate  et  in  hyeme  erit ,  manabit 
.  ...  !  •  1  v  .-  i  •>--  J 

tluvius  lile  perenmum  aquarum. 

9.  nirp  rpij'l  Eritque  Jova  in  re - 

gem  super  omnem  terrain ,  non  in  Judaea  solum,  sed  ubicunque 
locorum  regnabit,  coletur,  et  invocabitur.  Cf.  Jes.  54,  5.  Ps.  47, 
3.  8.  72,  8  — 12.  Chaldaeus :  manifestabit  se  regnum  Jovae 
super  omnes  incolas  terrae.  *7hN  fpi"P  priT*  Erit  Jova  unus , 
nulli  erunt  dii  praeter  ipsum,  idolis  cunctis  abolitis;  vid.  supra 
13,  2.  —  "jp**  Et  nomen  ejus  unum  erit,  nulla  amplius 

in  Dei  cultu  varietas. 

10.  yPNP“5!s  db1’  Convertetur  (cf.  verbum  ddO  eodem 

signilicatu  usurpatum  Ps.  71,  21.)  universa  terra  Ilierosolymam 
circumjacens,  ut  quae  montana  et  aspera  olim  fuerat,  nunc  plana 
et  campestris  fiat.  Innuitur,  omnes  circumquaque  montes  et  colies 
humiliatum  iri ,  ut  sancta  Ilierosolyma  unice  elata  et  conspicua 
sit,  ut  altero  hemistichio  diserte  dicitur.  Si°ut  planities 

campestris ,  quod  vel  indefinite  capi  potest,  ita  ut  respiciatur 
solum  ad  planum  regionis  situm ,  vel  definite  de  ccrta  planitic 
eaque  Jordanica,  quae  fidpy  v.ax  i%o%i]V  dicitur  Deut.  1,  7.  3,17. 
4,49.  — -  lnde  a  Ceba ,  oppido  tribus  Benjamin,  adeoque 

urbi  Hierosolymitanac  ad  septentrionem  sita,  Jos.  21,17.  1  Sam. 
13,  3.  lRcg.  15,  22.  Cf.  Handb.  der  bibl.  Alterthumsh.  Vol.  IF. 
P.  II.  p.  170.  f'la'nb  Usque  ad  Rimmon,  oppidum  Judae  in  parte 
australi,  Jos.  15,  21.  32.,  Siineonitis  olim  conccssum,  Jos.  19,  7. 
Describuntur  hie  termini  non  planitiei,  ut  quidaiu  opinantur, 
sed  terrae  Hierosolymam  atnbicntis ,  at  in  planiticm  vertentis. 
db’^'V'  (quae  Rimmon)  ad  austrum  Hierosolymae  est  sita. 
njbtrn  Et  exaltata  erit  Ilierosolyma,  humiliatis  quae  circa  earn 
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sunt.  Est  a  verbo  dfl ,  cujus  Vav  transit  aliquando  in  Aleph, 
idque  vel  quiescens,  ut  Prov.  24,  7.  (rnQNrt),  vel  mobile,  ut  h.  1. 
Chaldaeus:  et  magnificabitur.  r^rtlfl  Et  habit abit  subter 

°  >  -r  v  :  —  r  :  rr  t 

se ,  firmiter,  loco  suo  non  amplius  movcnda;  cf.  supra  12,  6.  — 
hide  a  porta  Benjaminis,  ceu  boreali,  memorata 
et  Jer.  37,  1 3.  38,  7.  —  ‘jl'ttjiOrt  Usque  ad  locum 

portae  primae ,  quae  alias  non  commemorata  reperitur,  forsan 
est  eadern,  quae  Neh.  3,6.  JTltf>'*rt  vetus ,  aut  quae  hie  dicitur 
porta  angulorum ,  haiid  diversa,  uti  verisimile,  ab  ea 
quae  2Reg.  14, 13.  Jer.  31,  38.  2  Paral.  26,  9.  rtSSrt  porta 
anguli  vocatur,  inde  fortassis ,  quod  sita  esset  in  angulo  inter 
orientem  et  aquilonem.  Et  a  turre  Hananaelis 

orientem  versus,  a  qua  porta  oviurh  baud  longe  dissita,  Neh. 
3, 1.  Jer.  31,  38.  —  Jj^barr  Usque  ad  lacus  torcularios 

regis ,  qui  quum  haud  dubie  olirn  extra  urbem  fuerint ,  innui 
videtur ,  urbem  Hierosolymitanam  futuro  tempore  ultra  priscos 
limites  in  longum  latumque  proferendam  esse. 

11.  Pid  Et  habitabunt  in  ea  scil.  secure,  ut  in  fine 

Versus  dicitur.  &rtfn  Et  anathema ,  quo  terra 

et  urbs  prius  percussa  fuit  (Mai.  3 ,  24.) ,  non  erit  amplius. 
Chaldaeus  interpretatus  est  occisionem.  Significatur,  nullum 
posthac  reatum  in  Urbe  fore,  quern  Deus  vindicare  velit  exstir- 
patione.  ntJib  PD'B1!  Et  habit  abit  Hierosolyma  secure. 

*■  “VT  ••T  !  'SlTJ  ^  * 

ita  ut  hostes  nullos  amplius  metuendos  habeat. 

12.  Redit  jam  ad  ea,  quae  supra  Vs.  3.  sqq.  de  debellandis 

Hierosolymae  hostibus  dixit,  i^toa  part  Contali'efaciendo  scil. 
contabefacient  carnem  s.  corpus  ejus ,  scil.  unius  cujusque  ho- 
stium,  ita  ut  exarescens  succo  omni  ac  vigore  destituatur,  et 
in  corruptionem  abeat.  “iSi?  tnrn  Dum  ipse  homo 

adhuc  stans  est  super  pedibus  smis,  ita  ut  veluti  viva  cadavera 
futuri  sint. 

13.  rtyirtl  Pia^irta  Erit  conturbatio  Jovae ,  i.  e. 

a  Jova  ipsis  immittenda  (est  enim  Genitivus  causae  efficientis), 
sicut  olim  castris  Midianiticis  Jud.  7,  22.,  ac  Philistaeis,  quum 
hostes  divinitus  confusi  arma  contra  se  invicem  ipsi  stringerent, 
ut  hie  subjungitur:  qpVrtrti  ita  ut  arrepturi 

sint  quisque  manum  socii  sui ,  scil.  per  errorem ,  quasi  hostes 
essent,  invicem  commissi.  Cf.  supra  11,  6.  —  -jjj>  VP  rtfiisn 

"P  Et  ascendet  manus  ejus  contra  manum  socii  sui, 
i.  e.  ipsi  manum  conserent  invicem.  Bene  Hieronymus  :  Appre- 
hendet  unusquisque  manum  proximi  sui ,  et  conseretur  manus 
cum  alterius  manu,  prae  formidine,  et  malorum  pondere  quae 
supervenient.  Chaldaeus :  et  avelletur  manus  ejus  cum  manu 
socii  sui. 

14.  .  dbiatva  rtTppp -jprj  Sed  et  Juda  pugnabit 

contra  Hierosolymam  scil.  coacte,  ut  recte  notat  Jarchi.  Sic  et 
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Chaldaeus :  quin  et  illos ,  qui  sunt  de  dome  Judae  gentes  ad¬ 
ducent  coactos  pugnare  pugnurn  in  Hierosolymam.  Cf.  not.  a<I 
12,  2.  Sunt  quidcm,  qui  fibtfil'Va  exponant  in  Hierosolymis, 
vel:  pro  Hierosolymis ,  ut  urbem  non  expugnaturus  sed  defen- 
surus  Juda  innueretur;  verum  post  pugnandi  verbum  praepo- 
sitio  2  nominibus  urbium  praemissa  adversative  capienda  est, 
Aid.  Jud.  9,  45.  1  Sam.  23,  1.  Praeterea  hoc  mi  rum  non  foret, 
Judain  in  vel  pro  Hierosolymis  pugnare,  quoniam  ut  fratres 
hoc  sua  sponte  facturi  praesumerentur ,  ita  ut  opus  minime 
fuisset  dicere :  sed  et  Juda  pugnabit  pro  Hierosolymis ,  quod 
rem  minime  exspectatam  innuit.  tjDtn  Colligetur  tamen  ut  spo- 
lium,  scil.  a  Juda  ad  militandum  eoacto  et  ab  Hierosolymitanis 
antea  obsessis,  nunc  vero  Jovae  auxilio  iiberatis ,  ita  ut  fugatis 
caesisque  hostibus  opimas  praedas  ex  eorum  castris  acturi  sint. 

Robur ,  i.  e.  opes,  divitiae,  veluti  aurum,  argentum,  vestes, 
ut  mux  deciaratur.  Cf.  de  hoc  nominis  jb^n  signiheatu  not.  ad 
Ps.  49,  7.  —  2ib  Usque  ad  multitudinem ,  i.  e.  niultas 

valde ,  ut  1  Paral.  4,18. 

15.  Et  sic  pariter,  q.  d.  ita  vero  Jova  non  solum 
bosses  ipsos  percutiet,  sed  jumenta  quoque  illorum,  quae  belli 
instrumenta  sunt  partim  ad  coriflictandum ,  partim  vero  ad  fe- 
rendas  sarcinas  et  impedimenta.  nn  ni3ri732  In  castris  illis 
scil.  populorum  Hierosolymam  oppugnantium.  ntf-TH  riSi»/23  Se¬ 
cundum  plagam  hanc ,  seu  eandem ,  quam  modo  dixi,  ita  ufc  caro, 
pedes,  oculi  illorum  tabefiant,  Vs.  12.  Cf.  supra  12,  4. 

16.  'ifnSfl  Quisquis  relictus  fuerit ,  quicunque  non 
fuerint  deleti  e  populis  Hierosolymam  oppugnantibus,  illi  posthac 
conversi  Judaeorum  sacris  sese  adjungent,  acceptaeque  cladis 
memores  Deo  obedient,  tibsn  Et  ascendent  scil.  Hierosolymam; 
illi  enim,  qui  ex  mandato  divino  Exod.  23,  17.  Deut.  16,  16. 
ter  quotannis  Hierosolymam  ad  festa  celebranda  petebant,  dice- 
bantur  ascendere  (vid.  et  Luc.  2,  42.  Joa.  7,  8.),  eo  quod  non 
solum  urbs  Hierosolymitana  respectu  reliquae  terrae  Israeliticae 
in  excelso  loco,  quippe  super  montibus ,  erat  posita,  verum  et 
inprimis  templum,  quo  praecipue  tendebant  ascendentes,  in  ver- 
tice  montis  Moriah  situm  esset.  Cf.  Jes.  2,  2.  Mich.  4,  1.  — 

Pi3iU  De  anno  in  unum ,  quotannis,  ut  1  Sam.  7,  16. 
2  Paral.  24,  5.  Jes.  66,  3.  —  niN22:  PrtSt’  ninmiafib  Ad 

prosternendum  sc,  ad  cultum  exhibendum,  regi  Jovae ,  agmi- 
num  Deo.  Rege  Hebraei  interpretes  tantum  non  omnes  3 Iessiam 
significari  observant,  sed  Ttbttb  esse  in  statu  constructo  posi- 
tum,  ut  vertendum  sit:  regi  Jovae ,  dei  agminum ,  i.  e.  regi 
illi,  quem  Jova  constituit,  collato  Ps.  2,  6.,  ubi  Jova  dicit, 
se  Messiam  regem  uuxisse.  Sed  rectius  Chaldaeus  capit 

absolute,  vertitque:  coram  rege  seculorum ,  Jova  agminum  deo. 
Cf.  supra  Vs.  9.,  ubi  Jova  ipse  dicebatur  fore  regem  super 
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univcrsum  terrain,  niSSfl  5n-nN  ahbl  ad  feriandum 

—  —  >•  v  ; 

festum  tabernaculornm ,  quod  celebrabatur  sub  fineni  anni,  post 
peractam  messem  Deut.  16,  13.  16.  (unde  et  collectionis  festum 
dicitur  Exod.  23,  16.),  mensis  septimi  die  deeirao  quinto,  Levit. 
23,  34.  Celebrabat  in  eo  populus  Judaicus  niemoriam  habita- 
tionis  in  tabernaculis  et  vagi  itineris  per  Arabiae  deserta,  Levit. 
23,  39  —  43.  Dicit  igitur  vates,  multos  ex  gentibus,  con- 
spectis  tantis  Dei  bcneficiis  in  populum  Judaicum ,  eorum  sacris 
sese  aggregaturos,  et  quum  longius  positi  annuos  dies  festos 
eelebrare  non  possint,  ut  Judaei,  cerfce  semel  anno,  autumui 
tempore,  quod  ad  itinera  commodissimum ,  venturos  esse  ad 
concelebrandum  festum  tabcrnaeulorum. 

17.  DiriElUX;  Familiae  ter  me  vocantur  gentcs,  ut 
Ezech.  20,  32.  Amos  3,  2.  —  tJttjain  iT'fi’  Smbi*  fib1?  Super 
eos  igitur  non  erit  pluvia.  Praefixum  1  Latinis  redundat,  He- 
braeis  vero  est  unodooecng  nota,  membrum  posterius  cum  prae- 
cedente  connectens.  Pluviae  delectus  vero  omnem  fere  quae  inde 
oriri  in  illis  terris  solet,  comprehendit  calamitatem,  annonae 
caritatem,  seditiones,  pestem. 

18.  •I“jb.3>r)  ”i*b  fcpSl&a  S“7ftS25a*“!3{0  Quodsi  vero  gens 

Aegypti  non  ascendat ,  cujus  quideni  regio  pluviis  non  eget,  quia 
Nilus  earn  exundans  rigat,  cf.  Deut.  11,  10.  11.  —  Hip 
Nee  veniet  scil.  ad  adorandum ,  Vs.  16.  17.  — •  iOl  Tunc 

non  super  eos  scil.  ascendet  Nilus,  ut  Chaldaeus  interpretatur. 
Nihil  enim  incrementum  annuum  Aegyptiis  imbris  vicem  prae- 
stare  constat.  Vuv  ante  frtb  igitur  eodem  modo  est  capiendum, 
ut  Vs.  17.  in  fifybj’  Sibl.  Alii  vertunt:  quamvis  non  super  eos 
sit ,  vel:  super  quos  quidem  non  cadere  solet  imber.  Quod  de 
Aegypto  praesertim  superiore  valet.  Posteriore  admissa  inter- 
pretatione  dnodooig  post  Athnachum  demum  sequeretur.  Sed 
priorem  interpretationem  praeferimus,  quum  Vs.  17.  dnodooig 
eodem,  quo  hie,  modo  expressa  sit.  'irp  ns-ifaP  fTHEi  Erit 
ita  super  Aegyptios  eadem  plaga ,  qua  Jova  percutiet  populos 
alios ,  qui  non  ascendent  Hierosolymam  ad  celebrandum  festum 
tabernaculorum.  Quippe  subtracts  Nili  aquis  idem  Aegyptii  ma¬ 
lum  experientur,  quod  ceterae  genres  subtracto  inibre. 

19.  rpflB  niiJ  Hoc ,  inquam,  erit  peccatum ,  i.  e 
poena,  qua  peccatum  iilud  punietur.  Nomina  quae  culpum  pro- 
prie  significant,  subinde  et  poenam  indicant,  ut  quae  conies 
culpam  premit,  vid.  Num.  18,  22.  33,  23.  Thren.  4,  6.  Gen. 
19,  15. 

20.  niJT'b  uhp  rPS"P  Erit  super  tin- 

tinnabulis  s.  phaleris  equorum  scil.  scriptum :  sanctum  Domino. 

rpiaa  niT'Sil  Ollae  quae  sunt  in  domO  Jovae ,  coquendis 
carnibus  sacrificiorum ,  quas  populus  et  sacerdotes  absumerent. 
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Cap.  i4,  20.  21. 


2Paral.  35,  13.  —  n3T73!n  TjbJj  Erunt  sicut  paterae 

ante  altare  (jOiaPP  nnp  iO  jj'HTES  pirijd  multae  sell,  erunt 
ollae  sicut  paterae  coram  altari ,  vertit  Chaldaeus) ,  ut  vates 
innuat,  tantara  fore  copiam  victimarura,  ut  quot  olim  paterae, 
sive  phialae  fuere,  tot  futurae  sint  ollae.  Ingens  enim  erat 
pliialarum  numerus,  turn  ad  offerendam  siinilam  et  oleum,  turn 
ad  fundendum  sanguinem  victimarum  circa  altare ,  et  ad  vinum 
suffitusque.  Jarchi  vero  hoc  indicari  vult,  et  ipsas  ollas,  quae 
cineri  removendo  inservirent,  futuras  esse  aureas  et  argenteas, 
sicut  paterae  altaris  usui  destinatae. 

21.  rrimb  nhb  tfbtisrpa  ‘vo-bs  rrm  Eritgue 

omnis  olla  liierosolymis  et  in  Judaea  sancta  Jovae ,  "quotquot 
erunt  ollae  in  tota  terra  convertentur  in  usus  sacros. 

•  •  ,  1 1  rt  : 

Accipientgue  aliquas  ex  illis  ollis.  &<13  Et  coguent 

in  eis  carries  victimarum.  ,'35>3P  Chaldaeus  vertit  mercatorem , 
et  ita  Aquilani  quoque  vertisse,  testis  est  Hieronymus,  qui  eum 
sequitur.  Sane  Cananaeo  signilicatur  mercator  Job.  40,  30.  (ad 
quern  loc.  cf.  not.)  Prov.  31,  24.  Jes.  23,  8.  Hos.  12,  8.  Dicit 
igitur:  non  fore  ultra  mercatores  in  texnplo,  neque  qui  vendant 
sacerdotibus  lebetes,  phialas,  oleum,  thus,  et  similia,  nam 
omnia  ista  ab  advenis  dono  dabuntur  plusquam  satis.  Qui  vero 
Pro  nomine  proprio  habent,  Cananaeo  indicari  putanfc 
quemeunque  profanum  et  impium,  qui  felicissimo  illo  aevo  in 
templo  Jovae  non  sit  compariturus.  Ita  Noster  hie  idem  fere 
dicet  quod  Ezechiel  44,  9. 


i 
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Eorurn  quae  ad  scriptorem  postremi  in  AcodexcntQoqirjTM  libri 
spectant ,  in  ambiguo  adeo  versamur ,  ut  viri  nomen  ne  satis 
quidem  constet.  Quum  enim  nomen  compositum  multi 

habeant,  ex  et  nirp ,  ut  ultima  litera  quae  prima  est 

nominis  rnrp,  totius  hujus  nominis  vicem  impleat,  adeoque  nun- 
tium  sive  angelum  Jovae  notet;  Maleachi  non  personae ,  sed 
muneris  nomen  existimarunt ,  quemadmodum  Haggai ,  propheta, 
sese  vocat  ilirp  nuntium  Jovae  (1,  13.).  Atque  Esrae 

quidem,  sacerdotis,  vitia  ordinis  sui  hoc  Iibro  taxantis,  cognomen 
fuisse  Maleachi ,  vetus  est  Hebraeorum  opinio,  uti  patet  inde, 
quod  Chaldaeus  interpres  in  transferenda  libri  epigraphe  (1,  1.) 
verbis  ■'SNb/3  T'a  haec  addidit :  cujus  nomen  appellatur  Esra , 
scriba.  Quam  sententiam  ita  commemorat  Hieronymus  (in  Prae- 
fatione  in  Commentar.  in  hunc  librum),  ut  earn  sua  assensione 
comprobet.  „Malachi  autem,“  inquit,  „Hebraei  Ezrara  aestimant 
sacerdotem,  quia  omnia,  quae  in  libro  illius  continentur,  etiam 
hie  Propheta  commemorat ,  dicens  [2,  7.] :  Labia  sacerdotis  cu¬ 
stodies  scientiam ,  et  Legem  requirent  ex  ore  ejus ,  quia  An- 
gelus  Domini  exercituum  est  [cf.  Esr.  7,  10.].  Tempus  quoqu® 
titulusque  conveniunt,  quod  et  in  Psalmis  diximus,  qui  titulos 
non  habent,  eorurn  esse  credendos,  quorum  priores  Psalmi  nomi¬ 
nibus  praenotati  sunt.  Igitur  et  Malachi,  id  est,  Ezras,  post 
Aggaeum  et  Zachariam,  qui  sub  Dario  prophetaverunt,  fuisse 
credendus  est.  Et  propterea  titulum  non  habere,  quia  liber  ejus 
pro  titulo  sit,  in  quo  discimus,  quod  in  regno  Artaxerxis,  regis 
Persarum,  Ezras,  filius  Sarajae,  et  ceterorum,  usque  ad  eum 
locum,  ubi  dicitur  [Num.  25,  7.]:  Filius  Phinees ,  filii  Eleazar , 
Prophh.  minn.  47 
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filii  Aaron  Sacerdotis ,  ab  initio  ascenderit  dc  Babylone,  et  d®- 
derit  ei  rex  secundum  in  ami  m  Domini  Dei  sui  omnera  petitio- 
nem  ejus,  ascenderintque  cum  illo  de  filiis  Israel,  et  de  filiis 
Sacerdotum,  et  de  filiis  Levitarum,  et  de  cantoribus,  et  de  jani- 
toribus,  et  de  Nathineis  in  Jerusalem ,  anno  septimo  Artaxerxis 
regis,  et  venerint  in  Jerusalem  mense  quinto ;  ipse  est  annua 
Septimus  regis,  quia  in  primo  die  mensis  prinii  cepit  ascemlere 
de  Babylone,  et  in  primo  mensis  quinti  venit  in  Jerusalem. “ 
Esram  inteliigendum  esse  Maleacbi  nomine  alii  et  inde  verisimile 
existimant,  quod  quum  Esr.  5,  I.  ti,  14.  Haggaei  et  Zachariae 
mentio  fiat,  de  Malachia  sileatur.  Quod  quam  infirmum  sit  ar- 
gumentum ,  quisque  intelligat  ipse.  Pro  nomine  non  proprio 
scriptoris,  sed  officii  s.  tnuneris  ejus,  compositum  ex  et 

pprpj  norneu  ’5^1:53  et  liabet  Vitringa  ( Observatt .  SS.  Cap.  7. 
p.  539.).  „In  compositione  enim,“  inquit,  „nominum  subinde 
una  etiam  litera  integram  vocem  sustinere  potuit,  ut  n  in  voce 
SM^IN  et  fiMil)  refert  vocem  fiftM,  cujus  vocis  litera  M  primum 
signum  est,  et  a  in  voce  SprnfP,  additum  nomini  signum 

sustinet,  ut  videtur,  nominis  niMV  Certe  vel  id  verum  est, 

v  l 

prophetam  hoc  nomine  explicare  voluisse  suum  officiurn ,  quod 
maxime  probabile  habeo;  vel  prophetam  se  hoc  nomine 
appellasse,  quod  vaticinium  ediderit  (3,1.)  clarissimum  in  hao 
prophetia  de  aliqua  illustri  persona,  sacerdote,  praecursore  Mes- 
siae,  Joanne  Baptista ,  titulo  Angeli  Domini :  ecce  niitto 
angelum  meumi  et  mox  de  ipso  Messia,  ut  rPM2M  angelo 

foederis.  Quo  sensu  Coccejus  docte  scripsit:  in  hoc  nomine  est 
(xvrjuoovvov  potissimae  prophetiae  hujus  libelli ,  quae  exttat 
Cap.  3,  1.  Quid  dicam,  ilium  de  saccrdotibus  in  genere  idem 
hoc  nomen  usurpasse  (2,7.)?  Labia  sacerdotis  servabunt  scien- 
tiam  et  legem  requirent  ex  ore  ejus ,  MM  niiOir  MiM1}  iJNbfc  ’3 
quia  legatus  Jovae  exercituum  ipse  est .  Singula  haec  confir- 
mant,  nomen  hoo  sive  sit  officii ,  sive  sit  memorials  et  symboli- 
c«m,  non  esse  verum  et  proprium  nomen  prophetae ,  sed  facti- 
titium  et  ot]fj.avviuiv  ab  ipso  propheta  formatum.u  Verum  utut 
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speciose  haec  sint  disputata,  vehementer  taiuen  dubitamus  esse 
vera,  quuni  nullum  aliud  in  Iibrorum  V.  T.  inscriptionibus  exstet 
exempluiu  positi  nominis  solius  officii  scriptoris,  omisso  nomine 
ejus  proprio. 

Malachiam  vixisse  post  reditum  Judaeorum  e  Babylonico 
exsilio,  totius  hujus  libri  argumentum  erincit.  Si  quis  in  eo 
haereat,  quod  inscriptio  hanc  prophetiam  ad  Israelites  directam 
dicit,  et  inde  concludendum  existimet,  illam  editam  esse  antequam 
Israelitae,  cives  regni  decern  tribuum,  abducti  esflent  in  Assyrian!, 
expedivit  hanc  difficultatem  jam  Aben-Esra,  qui  docuit,  Judaeos 
reduces  ex  exsilio,  passim  hoc  nomine  venire  apud  Esram  (2,70. 
6,17.)  et  Nehemiam  (12,  47);  atque  eosdem  illos,  qui  in  libri 
inscriptione  vocantur  Israel ,  deinceps  2,11.  appellari  nomine 
Jadae.  Haggaeo  et  Zacharia  posteriorem  fuisse  Malachiam,  inde 
patet,  quod  de  aedificatione  templi  nihil  monet,  sed  corrigit  potius 
quae  structo  illo  in  cultu  divino  peccabantur  (1,  10.  3,  1.  10., 
neque  inter  promotores  structurae  templi  cum  Haggaeo  et  Za¬ 
charia  laudatur  Malachias  Esr.  5, 1.  6, 14  ).  Quia  autem  Malachia 
vaticinante  Politarcliam  suum ,  seu  ducevn  politicum ,  adhuc  ha- 
bcbant  Judaei,  ut  certum  est  ex  Mai.  1,  8.,  ex  historia  autem 
non  patet ,  post  Nehemiam  alium  principem  politicum  Judaeis 
praefuisse  (nam  post  illius  obitum  Pontifices  simul  Ethnarchae 
fuerunt,  quorum  nomina  a  temporibus  Esrae  ad  Darii  Codomanni 
aetatem  breviter  recensentur  Neh.  12,  10.  11.);  ideo  hanc  Mala- 
chiae  prophetiam  editam  fuisse  colligit  Vitringa  post  reditum 
alterum  Nehemiae  e  Persia  in  Cananaeam ,  post  annum  nimirum 
trigesimum  secundum  Artaxerxis  Longimani  (Neh.  13,  6.),  cum 
pontifex  Judaeorum  esset  Eljaschib  (Neh.  12, 10.),  aut  filius  ejus 
Jojada  (Neh.  13,  28.).  Id  quod  collata  inter  se  Malachiae  pro- 
phetia  et  Nehemiae  historia  evincitur.  Non  enim  tantum  eadem 
crimina  in  utroque  monumento  culpantur,  sed  paene  iisdem  etiam 
verbis.  Veluti  quod  Levitae  et  sacerdotes  foedus  Dei ,  secum 
pactum,  dicuntur  rupisse ,  uxores  ducendo  dXXocpvXovg,  (et  He- 
braeas)  quibus  juncti  erant,  sive  negligendo,  sive  repudiando, 

47  * 
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coll.  Mai.  2,  8  — 11.  cum  Esr.  9,  1.  et  Neh.  13,  23  —  29.,  item 
quod  decimal  Judaei  non  persolvcrint  Levitis ,  qui  proinde  quis- 
que  ad  agros  suos  profugerant ,  quo  sibi  de  neccssariis  vitae 
subsidiis  prospicerent,  coll.  Mai.  3,  8.  10.  et  Neh.  13,  5.  12. 

10,  38.  39.,  cum  Neh.  13,  6  — 13.  Accessit  neglecta  cura  et 
depravatio  cultus  divini ,  de  qua  Malachias  conqueritur  l,  8. 

11.  13.  2,  8.  coll.  Neh.  13,  15.  seqq.  Quurn  nimirum  reversi 
e  Babylonico  exsilio  Judaei  ducibus  Serubbabele  principe,  et 
Josua  Pontilice,  sub  Cyri  imperio  non  solum  rempublicam  con- 
stituissent,  et  terapli  fundamenta  jecissent,  sed  deinde  etiam,  im- 
per^nte  Persis  Dario  Hystaspide,  ab  Haggaeo  et  Zacharia  excitati 
ipsum  teruplum  aedificassent,  et  sacrum  cultum  rite  instaurassent; 
post  Serubbabelis  et  Josuae  obitum,  sub  Artaxerxe  Longimano 
primum  Esras,  anno  Artaxerxis  septimo  (Esr.  7,  7.),  et  postea 
Nehemias,  anno  Artaxerxis  vigesimo  (Neh.  1,  1.  2,  1.  5.  8.  14  ), 
rebus  Judaeorum,  ex  negligentia  sacerdotum  et  praefectorum 
denuo  collapsis  quidem  succucurrerunt,  vitia  populi  castigarunt 
et  emendarunt,  idque  operam  dederunt,  ut  populus  rite  lustratus 
solida  legis  divinae  scientia  imbueretur,  ordo  item  Leviticus 
a  criininibus,  quibus  se  polluerat,  purgaretur,  et  sacrarum  lite- 
rarum  studia  ab  eo  majore  industria  excolerentur ,  urbs  quoque 
Hierosolyma,  novae  reipublicae  caput,  probe  muniretur.  Attamen 
omni  illorum  diligentia  et  zelo  adeo  cautum  non  est  in  futurum, 
ut  non  brevi  post,  mortuo  videlicet  Esra,  et  Nehemia  absente 
(Neh.  13,  6.),  eadem  vitia  in  populo  recrud-uerint,  et,  qui  maxime 
sacerdotum  dignitatem  tueri  debebant,  sacerdotes,  earn  profanis 
opinionibus  et  impura  vita  sua  non  prodiderint  et  prostituerint. 
Grassantibus  itaque  sceleribus  istis  Malachias  Judaeos  ad  pocni- 
tentiam  excitaturus,  ab  initio  statim  libri  sui  tolius  populi  in- 
gratam  erga  Deum  mentem  et  iinpietatem  perstringit  (1,  2 — 5.), 
hinc  speciatim  sacerdotes  polluti  cultus  divini  arguit,  quod  sa- 
crificia  mutila,  furto  seu  raptu  accepta,  et  a  profano  populo 
oblata  admittcrent,  remque  sacram  vcl  perfunctorie  et  negligenter, 
vel  mercede  conducti,  ut  rem  suam  facerent,  avare  et  sordide 
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facientes,  Jovae  cultum  in  omnium  contemtum  deducerent  (I,  6. 
scq<j.).  Praeterea  illis  cxprobrat,  quod  alios  non  tantum  non 
corrigerent,  sed ,  violato  pacto  Levitico,  ipsi  pravo  exentplo  et 
falsa  doctrina  vulgo  praeirent  (2,  1 — 9.),  illicitis  praesertim 
connubiis  cum  feminis  exterorum,  neglectis  vel  repudiatis  legi- 
timis  suis  uxoribus  (2,  10  —  16).  Cum  autem  ante  Babyloni- 

cum  cxsilium  ad  idolorum  cultum  ct  peregrinas  superstitiones 

\ 

proni  fuissent  Judaei  et  lsraelitae ,  nunc  quamplurimi,  et  ipsi 
etiam  sacerdotes  et  doctores  Icgis,  plane  erant  irreligiosi,  ita  ut 
sibi  persuaderent ,  Deum  res  humanas  plane  non  curare,  et  va- 
nam  esse  exspectationem  magni  illius  regis,  e  gente  Davidica 
oriundi,  Messiae  nomine  celebrati  (2,  17.  3,  13.  seqq.).  Unde 
vates  Jova  edoctus  non  solum  adventum  Messiae,  ejusque  prae- 
cursoris ,  per  quos  populus  sit  repurgandus ,  certo  promittit 
(3,  1  —  4),  sed  etiam  impiis  illis  contemtoribus  pacti  a  Jova 
cum  populo  Hebraeo  initi,  nisi  resipiscerent,  gravissimas  poenas 
minatur  (3,  5  —  7.).  Iterumque  reprehensa  plebis  avaritia,  quod 
decimas  et  primitias  non  pcrsolverent  (3,  8  — 12.),  vanumque 
esse,  servire  Deo,  putarent  (3,  12  — 15.),  piorum  reliquias  laetis 
promissionibus  solatur  (3,  16  —  24.). 

Stylo  utitur  Malachias  pro  seculi  sui  genio,  satis  eleganti, 
terso,  ac  nitido,  conciso  tamen,  ct  ad  aculeos  in  legentium 
animis  relinquendos  composito,  et  argumento  suo  tarn  in  cor- 
ruptionibus,  quam  in  promissis  scite  attemperato. 


MALACHIAS 


CAP.  I. 

A  r  g  u  m  e  n  t  u  m. 

P ostquam  vates  demonstrasset  amorcrn  Dei  singularem  erga  po- 
pulura  Israeliticum  (Vs.  1  —  5.),  exprobrat  ei  ingratum  animum, 
manifestum  in  negligentia  cultus  divini  (Vs.  6.),  idque  contra 
sacerdotum  praesertim  cavillationes  probat  (Vs.  7 — 13.),  et  gra- 
vissime  damnat  (Vs.  14.). 

1.  De  phrasi  S“p!"P  Ntott  vid.  not.  ad  Zacb.  9,  1. 

Ad  lsraelem ,  i.  e.  reduces  ex  exsilio  Judaeos,  Benja- 
minitas  et  Levitas,  et  qui  e  decern  tribubus  illis  juncti  fuerunt. 
T'3  Per  Malachiam ,  cf.  not.  ad  Hagg.  I,  1. 

2.  DSriN  ’'ninit  Dilexi  vos,  et  amorem  meum  demonstravi 

V  J  V  •  /  «  t  ' 

eo ,  quod  vos  in  populum  rnihi  peculiarem  adoptavi,  et  vobis, 
Jacobi  posteris,  terram  Cananaeam  assignavi.  Cf.  Jes.  43,  4. 
Ante  subaudienda  est,  recte  observante  Kimcbio,  parti- 

cula  Dtt,  quodsi  vero  dicatis:  tl3ri3nN  .“7733  in  quo  dilexis ti  nos? 
quo  argumento  apparet  amor  ille  tantus  in  nos?  Ita  »7733  et 
Gen.  15,  8.  capitur:  13  iHN  PI73  3  quo  argumento  sciam 

me  illam  possessurum?  Quodsi  igitur,  inquit,  ita  interrogatis, 
Jova  respondebit:  3pJ>'!b  *jiZ53j  nifitibn,  transpositus  est  voca- 
bulorum  ordo  vel  pro  3py'!?T  rm-Nibn,  vel,  nit 

nonne  Esavus  erat  f  rater  Jacobi  f  3p3£T)fit  Et 

tamen  arnavi  Jacobum  ejusque  posteros ,  nam  ut  alias  Edom  et 
Israel  utriusque  posteritatem  indicat,  ita  et  bic  progenitorum 
nomina  comprehendunt  posteros.  Sensus  est:  etsi  fratres  fuerint 
gemelli  Esau  et  Jacobus,  et  neuter  eorum  nascendi  conditione 
altero  deterior,  non  tamen  pari  amore  prosequutus  sum  illos  et 
eorum  posteros.  Jacobum  enim  et  posteros  ejus  adoptavi  iisque 
eximie  benefeci;  Esavum  vero  ejusque  posteros  illis  postposui. 

3.  ’•niilU)  ” nfi<1  Esavum  vero  odi ,  i.  e.  minus  amavi, 

eum  ejusque  posteros  tanta  benevolentia  uon  sum  complexus, 
quanta  Jacobum  ejusque  posteros.  Patet  hie  verbi  sensus  ex  le- 
gibus  justae  oppositionis ;  si  enim  amore,  ut  supra  vidimus, 
est,  insignibus  aliquem  prae  aliis,  beneficiis  ornare,  odisse  erit 
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insignibus  aliquem  ante  alios  beneficiis  non  ornare,  nec  tamen 
ideo  aversar?  aut  indotatum  dimittere.  Sic,  comparative,  pro 
minus  amare ,  verbum  foil}  usurpatur  manifeste  Gen.  29,  31.  Lea 
dicitur  HiOSiD  exosa ,  i.  e.  minus  chara,  nam  Vs.  30.  dictum  erat, 
Rahelam  niagis  dilectam  fuisse  Jacobo  quam  Lea.  F.odem  sensu 

Deut.  21,  15.  uxor  ni>»3&n  exosa  est  minus  chara.  Et  Prov. 

7  #  ;  »  # 

14,20.  pauper  ab  amicis  et  cognatis  non  tarn  odio  infe- 

statur ,  quam  potius,  haud  tnagni  aestimatur.  Quod  documento 
ostendat  Deus  se  Judaeis  postponcre  Iduraaeos  his  verbis  decla- 
rat :  n73  737I)  VnilTiN  D'iDJO  nam  posui  montes  ejus  vastitatem , 
i.  e.  postquam  quae  ei  habitanda  concesseram  roontana  devastavi 
(Jer.  49,  7.  sqq.  Ezech.  35,  2.),  non  ei,  ut  Judaeis  Babylone 
reducibus,  concedetur  ruinarum  restauratio,  sed  perpetaa  Edomi 
erit  vastitas,  usque  eo,  ut  conanti  etiani,  me  impediente,  non 
successura  sint  molimina.  Deus  igitur  hie  non  dicit,  qua  in  re 
olirn  Judaeos  Edomitis  praetulerit,  sed  quodnam  isto,  dum  haec 
loquebatur,  tempore,  esset  majoris  benevolentiae  indicium  declarat. 
Scilicet  quum  utraque,  inquit,  gens  nuper  feliciter  Nebucadne- 
zaris  armis  subactae  et  vastatae  fuissetis,  poteram  utramque  de- 
stituere,  sed  Jacobum  amavi  et  Esavum  odi ,  i.  e.  Edomitis  re¬ 
pudiate  vos  Israelitas  restitui.  D'ipIO  Nam  (ita  causaliter  red¬ 
dendum  est  h.  1.  praetixum  *1,  ut  Gen.  20,3.  Exod.  26,  12.)  posui , 
reddidi,  destinavi,  vnrt“nN  montes  ejus  Esavi  s.  Edomi,  mon- 
tosam  enim  Idumaeorum  ditionem  fuisse  constat,  vid.  Gen.  36,  8. 
Jos.  24 ,  4.  —  n»3aiZ5  Desolationem ,  i.  e.  desolatos ,  abstracto 
posito  loco  concreti,  ail  augendam  et  intendendam  signiticationem. 
Nisi  malis  accipere  per  ellipsin  praefixi  5,  posui  n73  73  27l3  in  va- 
stalionem.  inbn:-nJO  Et  liereditatem  s.  possessionem ,  quod 
per  int^rjyriaiv  additum,  nam  ditionem  Idumaeorum,  quam  niodo 
mn  dixerat,  nunc  vocat  in^ns  interpretationis  gratia,  Ad  nisnb 
*12-173  repetendum  posui ,  destinavi  draconibus  deserti , 

rr:n  vix  dubium  cjusdem  significationis  esse  cum  belluis 

immanibus  et  monstrosis  (vid.  not.  ad  Ps.  44,  20.  et  Ezech.  29,  3.), 
vel  D^n  lupis  (cf.  not.  Jes.  13,  22. \  quorum  domicilia  sunt  loca 
sola  et  deserta,  vid.  laudatum  Jesajae  locum,  et  34,  13,  nec  non 
Jer.  9,  10.  Nec  obstat  quod  de  illis  animalibus  deserticolis  alias 
Plurale  masculinum  usurpatur,  quum  plura  nomina,.  praesertim 
communia,  in  Plurali  terminationem  masculinam  aeque  ac  femi- 
ninam  recipere  constetj  vid.  Gesenii  Lehrgeb.  p.  533. 

4.  Ut  autem,  pergit  Deus,’  dilucidius  appareat ,  quanto 
majori  vos,  Israelitae,  quam  Edomitae  apud  me  in  pretio  sitis, 
reparandac  eorum  desolationi  locus,  uti  vobis  quidem  fuit,  non 
erit.  Hieronymus  recte  vertit :  destructi  sumus.  Nam 

Ujlbl  sigmticare  destruere ,  patet  ex  Jer.  5,  17.,  ubi  verba  ttiiCT* 
sp"li:i73  *n3>  vix  aliter  verti  commode  possunt  quam  destruet 
urbes  tuas  'munitas.  ni:nn ,  0333!  31UJ31  Sed  revertemur  et 

v  r  i  •  •  *  • 
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aedificabimua  ruinas ,  h.  1.  iterura  aedificabimus ,  restaurabimus. 
Verbum  311D  enira  si  jungitur  alii  verbo  vel  nude,  ’  vel  interce- 
dente  particula  *),  indicat  repetitionem  actionis,  quam  verbum  cui 
jungitur  exprimit,  vertendum  ilerum ,  rwrsus,  denuo ,  vid.  Gen. 
26,  18.  30,  31.  Deut.  30,3.  al.  5133  Drb  liOpl  Et  ac- 

clamabunt  eisy  i.  e.  vocabitur  (impersonaliter,  ut  Ezech.  39,  11.), 
terminus  impielatis ,  i.  e.  regio  impiorum.  Terra  quae  solitudine 
sua  de  incolarum  impietate  testatur.  nirp  T3N  D3>rn  Et 

populus  cui  indignatur  Jova ,  in  quern,  ad  indicandam  indigna- 
tionem  suam  animadvertere  pergit.  Usque  ad  aeter- 

nitatem ,  sine  ulla  spe  refectionis  aut  recuperandarum  opum, 
quarum  jacturam  fecerunt. 

5.  Ex  his  Edomitarura  fatis  Israelitas  iis  a  Deo  multo 
mitius  haberi,  ita  apparere  ait,  ut  propriam  eorum  confcssionem 
elicitura  sint,  pJPN'ln  D3'P21  Et  oculi  vestri  cum  videbunt 
hanc  Edomitarura  calamitatem,  snftN’tl  DPMI  turn  vos  de  veritate 

'  i  y  •  s 

convicti  dicelis :  rnrp  blS^  magnus  sit  Jova!  i.  e.  magnum  esse 
Jovam  nostra  praedicatione  audientibus  innotescat !  celebretur 
gloria  Jovae.  Quam  formulam,  quoties  magno  quodam  beneficio 
raactabantur  Judaei,  iis  solennem  fuisse,  docent  loca  Ps.  35,  27. 
40,  17.  —  bNplUP  3133b  b2>3  Ultra  terminum  Israelis ,  per 
oninem  terrarum  orbera;  quae  sententia  infra  Vs.  11.  pluribus 
declaratur. 

6.  Post  exordium,  quo  populo  Judaico  Jovae  in  ipsum 

merita  in  memoriam  revocavit,  vates  orditur  orationem  suam  ad 
populum  irapiura  redarguendum  coraparatam ,  et  primum  quidera 
in  sacerdotes  invehitur.  Argumentatur  autem  e  concessis.  Nempe 
quum  Jovam  patrem  herumque  ipsi  profiteantur  suum,  patri  autem 
et  hero  obsequium  cultumque  a  filiis  famulisve  deberi,  nemo  non 
agnoscat;  non  apparere  ait,  qua  fronte  illi ,  divini  humanique 
juris  velut  arbitri,  tam  negligentes  esse  possint  in  cultu  rite  ei 
exhibendo.  3N  'ja  Filius  honorabit  patrem ,  i.  e.  honorare 

eum  debet.  Vid.  Futurum  eodem  sensu  capiendum  infra  2,  7. 
—  “733*1  Et  servus  scil.  323'’  seu  timere  debet  (e  “» it  1123. 

quod  mox  sequitur,  subaudito)  V'ibN  dominum  suum.  Pluralis 

pro  singulari,  ut  Jes.  19,  4^  nuip  tPS'itt  dominus  durus ; 
cf.  Gen.  42,  30.  Deut.  10,  17.  —  ’3N  bit  DiO  Jam  vero  si  pater 
ego  sum  vobis,  si  me  talem  erga  vos  exhibui,  et  vos  me  talem 
agnoscitis,  vid.  Jer.  3,4.  —  *>“n33  n»it  Ubi  est  gloria  mea ? 
qua  me  honorare  debetis. 

7.  Interrogantibus  sacerdotibus,  quonam  ostendant  se  Deum 
contemnere,  jam  iis  respondet:  btt3Q  Dnb  ',n3T3'"b3’  D’'\b',33 
affertis  super  altari  meo  panem  pollutum ,  quo  non  tantum  sa- 
crificia  inanimata,  quae  e  frugibus  et  similagine  constabant,  ut 
Grotius  vult,  sed  victimae  etiam,  et  quaevis  aliae  oblationes  in- 
telliguntur,  ut  e  Versu  8.  patet.  Et  Levit.  3,  1 1 .  21,  6.8.17.  al. 
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sacrificia  ex  animantibus  vocantur  Qpb  cibus.  Is  vero  erat  bfWb 

v  ^  ..  I 

pollutus ,  quod,  ob  gentis  avaritiam,  aut  pecudes  vitio  laborantes, 
aut  panes  e  frumentis  non  satis  selectis  ac  palea  purgatis  pisti 
obiterque  cocti  offerrentur.  Hieronymus  intelligit  panes  pro - 
positionis ,  ,,quos  juxta  traditiones  ilebraicas  ipsi  serere,  ipsi 
denietere,  ipsi  molere,  ipsi  coquere  debcbatis ;  et  nunc  sumitis 
quoscunque  de  medio. “  Jam  porro  instantibus  sacerdotibus :  pits 3 
quanam  rel  quonam  argumento  declarabis,  quod  spubfita  pollua - 
mus  i.  e.  dicamus,  pollutum  esse  te ,  i.  e.  per  metonymiam  sub¬ 
ject!  pro  adjuncto,  altare  et  sacrificia  tua.  Sic  enim  ut  hanc 
dictionera  interpretemur  ovracpsia  cum  antecedenti  postulat;  opor- 
tet  enim  inter  praecedentem  Dei  accusationem  et  ejusdem  ac- 
cusationis  repetitionem  a  reo  sui  defendendi  causa  susceptam, 
exactam ,  si  non  verborum ,  certe  sensus  esse  convenientiam. 
Reddimus  siabttS  dicimus  pollutum  esse,  quia  forma  transitiva 
verborum  saepe  declarationem  notat  ejus  rei,  quae  forma  simplici 
indicatur,  veluti  Prov.  17, 15.  p’HSb  dicens  quod  quis  justus  srV, 
et  Jes.  6,  10.  et  T33PI  die  et  pronuntia  quod  impinguata 

sint  corda  eorum’et  aggravatae  aures  eorum.  Affixum  secundae 
personae  ^  positum  pro  ‘Tjbnb  vel  fipib  panem  arae  tuae , 

uti  saepius  persona  pro  personae  adjuncto  posita,  veluti  1  Sam. 
8,  7.  ttb  non  te  i.  e.  tuum  imperium  repudiarunt. 

Item  1  Sam.  10,  19.  drpnbi'tTit*  drtONb  repudiastis  Deurn  ve- 
strum ,  i#  e.  Dei  vestri  imperium,  'freoxoouinv.  Sequitur  divina 
resporisio:  d3bbN3  per  dicere  vestrum ,  i.  e.  eo  quod  dicitis; 
Hi rp  ]nblii  mensa  Jovae ,  i.  e.  ara  ejus,  quae  eodem  nomine  et 
Ezech.  41’,  22.  44,  10.  appellatur,  tnn  np3  contemta  est ,  est 
res  vilis  nec  magni  facienda.  Dum  enim  officio  suo  obiter  fun- 
gebantur  sacerdotes,  et  quaslibet  hostias,  etiam  lege  Mosaica  re- 
probatas,  facile  adinittebant,  satis  ostendebant,  se  flocci  facere 
religionem,  cujus  praecipua  pars  erat  cultus  Leviticus,  sacrificiis 
occupatus.  At  malebant,  avaritia  stimulante,  aliquid,  quani  nihil 
a  gente  egena  et  in  sumtibus  in  rem  divinam  faciendis  parum 
sedula,  accipere,  quandoquidem  pars  victimarum  haud  contern- 
nenda  ipsis  sacerdotibus  debebatur,  qua  excidebant,  si  parcius 
afferebantur. 

8.  Quod  in  fine  Versus  superioris  dixerat  Jova  jam  probat 
et  magis  explicat.  3  ante  *5)  est  aetiologicum,  rationem  subjun- 
gens,  unde  patescat,  sacerdotes  sacra  contemtim  habere,  et  palam 
quoque  profiteri,  vili  apud  se  in  pretio  esse  aram  Jovae.  Nam 
quando  evenit,  ut,  quod  persaepe  istis  aerumnosis  et  egenis 
temporihus  esse  factum,  haec  ipsa  oratio  credere  suadet,  vobis 
pecus  atferatur  insigni  quodam  naevo  lege  expressa  Lev.  22,  21. 
Deut.  15,21.  reprobato  laborans,  vosque  illam  oblatam  ‘pui-'an 
adducitis ,  scil.  ad  aram,  quamvis  vobis  ignotum  non  sit,  earn 
esse  coecam ;  nihilominus  tamen  earn  adducitis  Hap  ut  sa- 

crificetis ,  adeo  improbi  estis,  ut  dicatis  pit  non  est  malum , 
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nut  fneptum.  Per  mimesin  Deus  verba  avarorum  et  gratiam 
plebis  ista  intenipestiva  indulgentia  venantium  sacerdotum  per- 
stringit;  subinde  enim,  quotiescunque  inepta  offerebantur  pecora, 
ingeniinabant:  malum  non  est ,  satis  abundeque  aptum  est; 

hanc  familiarem  iis  frequenterque  emissam  vocem  vates  repetit, 
et  simul  ut  impiam  pudendaraque  exprobrat.  H3D  Claudum ,  veti- 
tum  erat  et  hoc  Deut.  21,  15.  nbhl  Et  morbidum ;  ejus  species 
cnumerantur  Lev.  22,  22.  sqq.  Ut  sacerdotes  eo  ntagis  convincat 
suae  impudentiae  et  iniquitatis,  addit:  Sjnndb  tind'npn  offer, 
quaeso ,  illud,  offer  modo  tale  quoddam  vile  munus,  principi  tuo  • 
de  voce  n nE  vid.  not.  ad  Hagg.  1,1.  S}S2*V?7  Et  vide,  an  te 

benevole  accepturus  sit ?  Idem  est  ac  hs“VSi,  nam  verbum 
cum  Accusativo  et  cum  3  constructum  Witur,  vid.  1  Paral. 
28,4.  —  Aut  an  accepturus  sit  faciem  tuam  ? 

i.  e.  an  te  honoraturus  et  aliquo  in  pretio  sit  habiturus,  ita  ut 
annuat  petitis  tuis?  tTID  DNU)  Accipere  faciem  alicujus  notat 
eum  aestimare ,  gratum  et  acceptum  habere,  vid.  Gen.  19,  21. 
32,  21.  Job.  13,  10.  31,  21. 

9.  A  reprehensione  transit  vates  ad  exhortationera  et  resi- 

piscentiam.  4«*"!|Vn  Deprecamini  faciem  Dei ,  orate 

Deum  ut  nostri  misertus  avertat  mala  quae  patimur.  Nam  vestri 
est,  Deum  deprecari  pro  populo;  nam  sacerdotes  estis.  De 
phrasi  *3ibs  ■’DE  ftVn  vid.  not.  ad  Ps.  45,  12  wan*'!  Ut  mise- 

X  •  ••  j  f  •  '  T  • 

reatur  nostri.  Potuisset  dicere  vestri ;  sed  maluit  dicere  nostri , 
ne  se  videretur  eximere;  licet  culpam  hac  quidem  in  re  nullam 
haberet.  Eodem  modo  Moses  loquutus  est  Exod.  34,  9.  condo- 
nabis  culpam  nostrum,  nNT  nrpn  A  manu  vestra  fuit 

1  t  :  it  v  •  y  • 

hoc ,  i.  e.  quod  populus  illicita  sacrilicat,  ejus  rei  auctores  vos 
ei  estis,  dum  hostias  lege  prohibitas  declaratis  aptas  ad  sacri- 
ficandum.  Did  NUJ'Jl  Num  accipiet  a  vobis  facies?  ut 

accepti  et  grati  ei  sitis?  Vid.  de  hac  phrasi  ad  Vs.  8. 

10.  tPnb'}  1333”  tJ3  ^53  Quis  etiam  inter  vos  ut 

claudat  portas  scil.  templi^  ut  ex  iis  quae  sequuntur  patet. 
Chaldaeus  addit:  domus  sanctuarii.  Sensus  est:  utinam  aliquis 
vestrum  pio  zelo  accensus  fores  templi  clauderet,  et  hujusmodi 
hostias  illegitimas  excluderet!  Satius  enim,  non  sacrificare  omnino, 
quam  talibus  victimis  facere.  Alii  avaritiam  et  ingratum  animum 
sacerdotibus  exprobari  existimant,  et  dsn  gratis  ex  memhro  se- 
quenti  hue  trahunt,  hoc  modo:  quis  vestrum ,  qui  claudat  ostia 
gratis?  imo  ne  altare  quidem  meum  gratis  accenditis.  Verurn 
haec  cum  altero  coromatis  hemistichio  minus  apte  cohaerent. 
Quare  non  dubitamus  superioreni  interpretationein  praeferre,  cui 
et  Versus  proximus  11.  favet,  ubi  redditur  ratio,  cur  Deus  templi 
portas  claudi  et  sacra  plane  intermitti  malit?  quia  ista  plane 
abominetur,  et  meliora  alibi  exspectet.  ■’IiSTd  Neo 

lucere  facialis,  i.  e.  incensum  faciatis  in  altari  meo,  ne  hostias 
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ignc  consumendas  offeratis.  D3h  Frustra ,  nara  oleum  et  operam 
perdit,  qui  hoc  modo  sacrificat.  Nisi  sacra  ex  Dei  praescripto 
peragantur,  nullus  inde  fructus  ad  offerentes  tradit.  Nomine 
nn3E,  quod  proprie  munus  notat  quodcunque,  vid.  Gen.  32,  21., 
hie  indicatur  munus  illud  sacrum  frumentaceum,  Deo  turn  alias 
(vid.  Lev.  2,  1.  sqq.),  turn  mane  et  vesperi  cum  sacrificio  jugiter 
immolando  offerendum,  Num.  28,  4.  5. 

11.  Istiusmodi  vilia  sacrilicia,  inquit,  indigna  sunt  mea 
majestate,  quae  per  totum  terrarum  orbem,  quam  late  patet,  ce- 
lebratur.  Phrasi  ittiia  U5JDtfj**mTa£  ab  ortu  solis  usque 

g  ■»  |  V  V  •  s  •  •  ■ 

ad  occasum  ejus ,  totus  terrarum  ambitus  significatur,  ut  Ps  50, 1. 
113,3.  Jes.  45,  6.  59,19.  Rationem,  cur  non  addi  soleat : 
a  septentrione  ad  austrum ,  Kimchi  reddit  hanc,  quod  ad  utrumque 
hune  polum  terra  non  sit  habitabilis.  Verba,  quae  sequuntur, 
mima  nrtsm  ■'auib  uiaE  *jtapa  dips  ~  bs^  et  rv*  omni  loco 
svjjitus  offertur  nomini  meo  et  fertum  purum ,  Chaldaeus  ita 
exposuit:  quo  tempore  cunque  vos  feceritis  voluntatem  meam 
ego  suscipiam  preces  vestras ,  atque  ita  nomen  meum  magnum 
sancti/icabitur  per  ros,  et  preces  vestrae  ut  oblatio  munda  erunt 
coram  me.  Abf.n-Esra.  sensum  horum  verborum  hunc  esse  putat, 
quum  omnes  totius  orbis  terrarum  incolae  Jovam  revereantur, 
reputari  hoc  ab  ipso  non  secus,  ac  si  ubivis  locorum  ipsi  omni- 
genos  suffitus  et  sacra  ipso  digna  offerant.  Nos  Participium 
passivum  hoc  loco  per  Participium  passivura  futurum  offe- 
rendus  (ut  to’1 3  timendus ,  ‘iniS  eligendus ,  bbfi’J  laudandus') 
exprimendum  esse  hand  dubitamus,  ut  dicat  vates  Deum  loquen- 
tem  induccns:  ego  dignus  sum  cui  ubique  terrarum  suffitus  of- 
feratur  et  ff-rtum  purum.  Participium  Hophal  1t3p72  nominis 
substantivi  vicem  gerere,  recte  notat  Aben-Esra. 

12.  ink  Snki  Vos  autem ,  sacerdotes,  profanatis 

illud ,  nomen  meum,  ajq®,  Vs.  11.  De  verborum  fnbllj  tJ3*n»N3 
NIPT  bN^  rrirn  sensu  vid.  not.  ad  Vs.  7.  ib-N  PIT33  i3,31  Et 
provenlum  ejus  scil.  mensae ,  s.  arae  Jovae,  quod  attinet  con- 
temtus  est  cibus  ejus ,  i.  e.  non  possumus  multuni  arae  Jovae 
tribuere,  quia  ad  illam  parum  redundat:  nam  omnis  ejus  pro- 
ventus  in  qualibuscunque  et  parce  oblatis  victimis,  quae  tenue 
satis  laborib'js  nostris  praemium  sunt,  nobisque  alendis  minime 
sufficiens.  3^3,  quod  a  verbo  3^13  progerminare ,  proprie  pro¬ 
venlum ,  f rue  turn  notare  videtur,  hie  dicitur  de  sacrifices,  quae 
altari  idem  fuerunt,  quod  agris  sunt  frumenta  et  fervente  per 
gentem  religione  illis  non  magis,  quam  fertile  solium  frugibus 
carebat.  Chaldaeus  vertit:  et  contemta  sunt  munera  ex  ea. 

13.  PrNbnp  Quanta  defatigatio  s.  molestia!  scil.  devoranda 
nobis  est  pro  vili  vel  exiguo  reditu  altaris.  Vox  est  sacerdotum, 
de  magno  suo  labore  tenuique  salario  querentium.  Alii  populi 
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verba  esse  volunt  indignantis ,  quod  sacra  optima  et  integerrirna 
offerre  cogeretur.  njjbnO  pro  nMrn  flfc,  saepe  enim  cum 
JVlacceph  primae  sequentis  vocis  literae  imprimit  Dagesch  forte, 
ut  quid  mi  hi  ?  Jud.  11,  12.  nifTTra  quid  istud?  Jud. 

15,  II.  interdum  abjecto  n  coalescit  cum  sequente  voce,  ut  nT’O 
pro  quid  est ?  Exod  4,2  DdItE  pro  DD>TT73  quid  vobi*  ? 

Jes.  3,  15.  Veteres  pro  rri*bpi73  ley-erunt  net  bn  73,  natn  I.XX 

v  1  r  t  j  -  O  T  »  ‘  •  7 

vertunt:  tuvtu  ex  xaxonn&ei-g  tort,  Hieronymus,  ecce  de  la- 
bore ,  et  Chaldaeus,  quod  ojferimus  de  labore  nostro  est ,  quasi 
verba  liaec  sint  Judaeorum  indignante  animo  partas  sudore  pe- 
cudes  afferentium.  ‘iniit  DnnSSPn.  Et  exsufflari ,  i.  e.  contemni 
facitis  illud  scil.  altare  meum.  Flatus  enim  est  gestus  content- 
nentium ,  qui  si  quid  flocci  faciunt  vel  efflant,  vel  difflare  se 
posse  ajunt.  Sic  sacerdotes  tenuitatem  redituuni  exaggeraturi 
vel  flatu  dispelli  posse  quicquid  e  sacerdotio  lucrentur  aflirma- 
bant.  Chaldaeus  exposuit :  et  projicitis  illud.  Hieronymus  : 
,,Hojus  orationis:  ecce  de  labore ,  et  exsufflastis  illud ,  hie  sensus 
est:  e  captivitate  reversi  sumus,  hostibus  praedae  fuimus,  mul- 
tum  in  longo  itinere  laboravimus,  pauperes  sumus,  quicquid 
habere  potuimus  viae  labore  consumtum  est;  qualiacunque  habe- 
mus ,  offVrinius  et  liaec  dicendo  exsufflastis  vestra  sacrirtcia,  id 
est,  exsufflatione  mea  digna  fecistis.  Sive,  ut  in  Hebraeo  legi 
potest:  et  exsufflastis  me  haec  dicendo,  non  sacrilicio,  sed  mihi, 
cui  sacriticabatis ,  fecistis  injuriam.“  E  quibus  verbis  colligere 
licet,  esse  jam  Hieronymi  temporibus  illas  scribendi  varietates 
notatas,  quas  Masorethae  O^DiO  saappi  correctiones  scribarum 
vocant.  Est  enim  hie  losus  unus  e  numero  octodecim  illorum, 
quos  illo  nomine  Critici  Hebraei  appellant;  quod  vetus  scriptura 
in  iis  immutata  fuerit,  ne  quid  Deo  indignum  dici  videatur.  Et 
nostro  quideni  loco  observant,  olim  lectum  fuisse  VhN  me  hoc 
sensu  :  exsvfflare  facitis  me ,  i.  e.  vos  me,  Jovam  ,  miserrime 
angitis,  coll.  Job.  11,  20.  Quod  quurn  visum  esset  veteribus  Cri- 
ticis  Deo  indignum,  ad  emolliendam  dictioneni  reposuisse  iniit, 
quod  ad  !"PrP  ]nbiD  Vs.  12.  referendum.  Sed  verisimile  est,  in 
octodecim  illis  locis,  in  quibus  ‘pppj  habetur,  esse  illud, 

quod  hodie  in  textu  exstat,  genuinum,  et  varietatem  scribendi 
a  Criticis  ideo  esse  notatam,  ne  quis  quod  in  textu  receptum  est 
privato  ausu  interpolare,  aliudque  quid,  quod  commodius  videri 
possit,  substituere  audeat.  Sic  etiamsi  hoc  loco  commodior  sensus 
oriri  videri  queat  si  legatur  VilN,  inhaerendum  tamen  za>  initt 
esse.  Cf.  not.  ad  Hab.  1,  12.  —  Rap  turn  non  significat, 

uti  vult  Grotius,  a  feris  dilaniatas  pecudes,  quales  non  in  pri¬ 
vatum  esum  concessae  erant  (vid.  Exod.  22,  30.  Levit.  17,  15.), 
multo  minus  ad  aram  admittebantur,  illae  enim  vocantur  ; 

sed  quod  sen  vi  hostili  et  palam,  seu  dolo  malo,  justo  possessori 
est  ereptum,  quale  istis  temporibus  saepenumero  pro  sacrilicio 
oblatum  esse  perquain  credibile  est.  Siracides  quoque  34,  18. 
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x oiig  <d-v(natovTU$  !|  dSixov  carpit.  rrMTafTTilJ  DnNSm  Et 
offer  tis  et  fertum  scil.  simile,  e  frugibus  raptis  aut  corruptis. 

14.  bbn3  Dolosus  hie  dicitur  qui  paupertatern  mentitur  eo 
consilio,  ut  Deo  quod  dehebat  subduceret.  12T  im>3  ta'l  Quum 

.  .  ,  ,  ”  "i 

sit  m  grege  tpsius  masbulum  pecus ,  quod  quum  h.  1.  currupto 
opponatur  patet  co  indicari  integram  ct  eximiaru  victimaru,  quae 
proprio  vocabulo  D^n  appellatur.  nn&ft  rDTT  Tib  1  Et  tamea 
vovet  aut  imniolat  corruptum ,  i.  e.  morbiduni  aut  vitiosum, 
Vs.  13, 


CAP.  II. 

At  gument.um. 

Pergit  sacerdoturn  vitia  castigare,  et  primo  quidem  illos  arguit 
socordiae  et  negligentiae  ill  offerendis  sacnficiis  (Vs.  1.  2.  3,), 
turn  sinistrac  et  perversae  legum  interpretationis  (Vs.  4  —  8.), 
porro  injustitiae  in  decidcndis  causis  in  foro  (VTs.  9.  10.).  Una 
cum  sacerdotibus  vero  etiain  illos  de  populo  reprehendit,  qui 
uxores  alienigenas  ducebant  (Vs.  II.  12.),  innocentes  uxores 
adfligebant  (Vs.  13  —  16.),  atque  Deuni  curare  res  humanas 
negabant  (Vs.  17.). 

1.  nn3>1  hie  non  est  temporis,  sed  inferendi  particula,  qua 

Deus  sacerdoles  monet,  ne  culpam  a  se  ad  alios,  nempe  in 
offerentes  amoliantur.  Nomen  alias  quidem  praeceptum 

notat;  sed  quum  neque  in  iis  quae  praecesserunt ,  neque  in  hoc 
ipso  Capite  praeceptum  aliquod  detur,  sed  praecepti  dudum  dati 
violatio  interpositis  minis  redarguatur;  apparet,  nomen  illud 
etiam  de  admonilione  et  seria  ad  obeundum  olheium  cohortatione 
capi  posse,  into  hoc  loco  oportere,  nec  tantum  referri  debere  ad 
id,  quod  in  sacriticiis,  sed  et  quod  in  reliquis  suis  officiis,  quo¬ 
rum  hoc  Capite  mentio  fit,  sacerdotes  peccabant. 

2.  5b~biJ  Et  si  non  posueritis  ad  cor , 

si  animum  non  adverteritis  monitis,  eadem  phrasis  Jes.  57,  1. 
Dan.  1,  8.  —  ’’tollib  nnb  Dare  honorem  nomini  meo ,  ut 

•  J  t  v  f  ' 

debitum  honorem  mihi  exhibeatis.  D33  ,'nnbtf3l 

m  ..  .  .  t  i  -  i  »t  .  .  .  .  . 

1  urn  immittum  m  vos  execrationem ,  l.  e.  egestatem  ,  ut  recle 
Hieronymus  vertit.  Et  in  Commentario  haec  scribit:  ,,  Obten- 
ditis  paupertatern  et  captivitatis  injuriam,  et  tenuitateni  rei  fami- 
liaris.  Sed  quum  habeatis  quae  optima  sunt,  offertis  quae  mala 
sunt.  Ad  vos  igitur,  sacerdotes,  hoc  mandatum  est:  fecistis  quod 
impium  est  in  contemtum  mei.  Sed  quia  malo  poenitentiam  pec- 
catoris,  quam  mortem,  etiam  nunc  dico:  si  me  audire  nolueritis, 
nec  intelligere,  ut  detis  nomini  meo  gloriam,  quod  est  horribile 
in  gentibus ,  veram  in  vos  mittam  penuriam ,  ut  nequaquam 


750 


Malachias. 


Cap.  2,  2  —  4. 


mentientes,  sed  omnium  rerum  coacti  egestate  dicatis  vos  non 
habere  optima  quae  offeratis.44  "~t)H  Tii-lNI  Et  male- 

*  1  y  ••  |  •  v  •  ?  : 

dicam  benedictionibus  vestris ,  hoc  est,  inquit  Hieronymus,  his 
quae  nunc  meis  benedictionibus  possidetis.  „In  lingua  Aeihiopica 
absolute  ponitur  saepe  pro  bonis ,  ut  Luc.  12,  18.  Cogam 
illuc  omnes  proventus  meos ,  xui  tu  aya&u  juou,  et  bona  mea , 
Aethiopicus  interpres  ■’ndnn.  Sic  V7s.  seq.  Licam  animae  meae: 
anima ,  habes  nol'ka  ayu&d,  HITS.  Ita  et  hie  accipi  potest: 

male  die  am  bonis  vestris.  Hinc  factum,  quod  quum  de  bonis  suis 
munus  aliquod  alteri  offerrent,  ri313  benedictionem  vocaverint, 
Gen.  33,  11.  1  Sam.  25,  27.  Ubi  haec  benedictio ,  quam  attulit 
ancilla  tua  domino  meo ,  verti  posset,  haec  bona  quae  attulit  rel 44 
Ludov.  de  Dieu.  ft'rn'lN  dJl  Quin  eliam.  jam  maledixi  ei. 

F  ♦  T  -{  '  *  f 

unicuique  benedictioni  vestrae,  coepi  jam  calamitates  vobis  mi- 
mittere. 

3.  ^‘TtrTTii*  ddb  En  ego  increpo  vobis  semen- 

tern.  Verbum  "va ,  increpare ,  notat  et  increpando  repellere , 
profligare ,  ut  Ps.  9,  6.  08,  31.,  et  h.  1.  valet  serio  iuterdicere 
sernini,  ne  gerroinet  aut  fructum  ferat,  ita  ut  in  agro  torpeat, 
aut  etiam  in  ipsa  herba  a  locustis  absumatur.  Cf.  3,  10.  11. 
ddb  Vobis ,  sacerdotibus,  datnno  vestro,  ut  contra  infra  3,  10.  11. 
est  Dativus,  quern  vocant,  coinmodi.  3HT  sensum  fundit  perquam 
aptum.  Nam,  ut  recte  observat  Abarbenel,  sernini s  mentionem 
facit  in  respectu  ad  Mincham,  give  fertum,  et  stercoris  in  re- 
spectu  ad  animalia  immolanda.  dd'3B~b*  U5*"\D  WHT1  Et  spar- 
gam  stercus  exenteratarum  victimarura,  contra  facies  vestras , 
i.  e.  sunimo  dedecore  vos  afficiam ,  ut  si  quis  stercus  conjiceret 
in  facies  vestras.  Chaldaeus;  patefaciam  turpitudinem  scelerum 
vestrorum  in  facies  vestras.  tins  Stercus  festorum 

vestrorum ,  i.  e.  victimarum,  quae  diebus  festis  immolantur. 
Chaldaeus:  et  abolebo  magnificentiam  festorum  vestrorum.  Verba 
Versus  postrema,  •pbN  D3nN  NiZJD1’,  bene  interpretatur  Lud.  de 
Dieu:  ,,ad  subintelligo  ttj'N  quisque ,  quomodo  impersonalia 

sua  formare  solent  Hebraei,  ut  Jes.  9,  5.  idizj  jnp'J  et  vocavit 
nomen  ejus ,  nerape  uj'it  quisque ,  i.  e.  vocatur  nomen  ejus,  ut 
recte  LXX :  xui  xuXehui  to  ovoga  uvrov.  Ita  et  hoc  loco : 
quisque  feret  vos  ad  illud,  i.  e.  feremini  ad  iliud.  Sensus  est: 
ne  existimate  facies  vestras  stercus  quod  dixi  effugere  posse;  si 
vos  id  fugitis,  quisque  portabit  vos  eo  ut  conspergamini.  Phrasis 
eadem  occurrit  infra  Vs.  6.  VnD'idd  Nb  nb’?  iniquilalem 

non  inveniebat  in  labiis  ejus ,  nempe  quisquis ,  i.  e.  non 

inveniehatur. “  Chaldaeus:  et  prohibetur  portio  vestra  ab  ea 
scil.  celebritate  festorum,  non  eritis  illius  celebritatis  festorum 
participes. 

4.  njfm  ma&n  dd'bN  ’mbai  dnypi  Ut  poenis 

%  •  ,  f  :  •  “  v  v  ••  •*  •  |  -  *  •  y  i  "  •  ,  , 

edocti  cognoscatis  quod  miserim  ad  vos  per  prophetain  mimstrum 
meum,  hoc  mandatum,  hanc  exhortationem,  quae  in  superioribus 
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legitur.  Cf.  supra  Vs.  1.  ••‘lb-nit  n’Pnb \  Quod  est  foedus 

tneum  cum  Levi ,  quod  cum  tribu  Levi  hoc  foedus  inivi,  ut  sacra 
mea  diligenter  curarent,  id  quod  bonis  omnibus  me  velle  illis 
rependere  promisi.  Num.  8,  14.  25,  12.,  quod  vates  ipse  Versu 
proximo  disertius  declarat. 

5.  fiibajm  tr'nn  ‘inN  Pin^n  vp^a  Foedus  meum  cum  eo, 

T  •  •  •  —  •  T  I  IT  •  •  I 

tribu  Levi,  erat  vita  et  pax ,  omnia  ipsis  felicia  promisi,  si 

imperata  facerent.  Itespiciunt  haec  verba  manifeste  locum  Num. 

25,  12,  ubi  Jova  Pinehaso  et  ei  successuris  in  sacerdotio  (licit: 

ecce  do  ei  foedus  meum  pacem ,  i.  e.  otnnis  generis  prosperitatem 

ei  promitto.  into  ib“D:nitl  Et  dedi  ea,  vitam  et  pacem,  et, 

tribui  Levi,  ad  s.  ob  timorem  mei ,  ut  me  coleret,  uti  additur, 

••airV!.  ut  debitum  cultum  mihi  sacris  faciundis  exhiberet.  into 
•  ••  T  •  —  7  » 

elliptice  positum  est  pro  vntob,  cf-  supra  1,  6.  Lud.  de  Dieu 
Kl'id  mallet  esse  asyndeton,  aut  subaudire  Particulam  3  cum, 
ut  sit  pro  in’toa,  ac  sensus  hie  sit:  foedus  vitae  ac  pacis  cum 
eo ,  et  ut  ea  foedere  promisi,  sic  et  dedi  ipsis;  nec  sola  dedi, 
sed  et  timorem  meum,  vel,  cum  timore  meo ,  unde  sequitur,  et 
timuit  me.  inn  nM3  V3U3  ,'3Dd1  Et  a  facie  nominis  mei  ter- 
ritus  erat  (verbum  nnn  fractum ,  contritum  esse ,  hie  pavere 
valet,  ut  Deut.  1,  21.  Jer.  1,  17.  Ezech.  2,6.),  sununa  reverentia 
me  est  prosequutus,  magna  cum  religione  veteres  illi  sacerdotes 
acoedebant  ad  sacra.  Laudatur  hie  et  Versu  proximo  antiquo- 
rura  sacerdotum  et  Levitarum  religiosa  industria,  quantumeunque 
ab  illorum  exemplo  sacerdotum  vatis  tempore  viventium  negli- 
gentia  et  in  Deum  irreverentia  differat  ostenditur  Vs.  8. 

6.  siJT'Bd  nn^n  DdN  Lex,  doctrina  veritatis  erat  in 

ore  ejus ,  docebant  populuin  legi  congruentia.  N22d3“ttb  Mb’JSl 
Vnsi!.  d  Et  perversitas  non  inveniebatur  in  labiis  ejus ,  judicibus 
in  causa  controversa  fideles  erant  consiliarii,  nec  quicquam  ad 
suum  quaestum  comminiscebantur.  Constat  enim,  causas  diffici- 
liores  ad  summum  sacerdotem  et  collegas  fuisse  deferendas,  Deut. 
17,  8.  9.  19,  17.,  inprimis  autem  judicium  de  sacrificiis  idoneis 
aut  rejiculis,  de  mundis  ac  immundis  penes  sacerdotes  erat,  ubi 
multa  poterant  perverse  et  praeter  fas  judicari,  si  qua  causa  in 
sacerdotem  avarum,  timidum,  socordem  incideret.  ta)iVIZ3toll  Dibtfja 

'  '  •  i  x  t 

•»nit  *pn  In  pace  et  in  aequitate1  ambulavit  mecum;  amicitiam 
meam  retinuit  recte  agendo.  Cum  Deo  ambulat  qui  eum  ducem 
indivulsis  vestigiis  sequitur,  ex  praeceptis  ejus  pie  ac  religiose 
vitam  instituit ,  uti  de  Henocho ,  Gen.  5,22.,  Noacho,  9,  9., 
Abraharuo,  17,  1.  dicitur.  Idem  est  ambulare  in  viis  Dei ,  vid. 
1  Reg.  3,  14.  Porro  ambulare  cum  aliquo  in  pace ,  est,  nihil 
committere,  quod  illi  indignandi  occasionem  praebeat,  quod  simul- 
tatem  pariat,  quod  amicitiae  vinculum  quocunque  modo  solvat. 
In  rectiludine ,  i.  e.  recte,  sincere,  sine  fuco  ac  simulatione. 
}i3?3  3’gjn  Et  sic  multos  convertit  ab  iniquitate ,  dum  legem 
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fideliter  docuerunt  populura ,  niultos  in  viara  reduxerunt,  et 
a  pcccando  averterunt.  Neque  enim  de  solo  Aarone,  sed  de  tota 
tribu  Levi  haec  sunt  intelligenda. 

7.  nn-naci  -jnb  Nam  lalia  sacerdotis  cu- 

stndiunt ,  i.  e.  custodire  debent  (vid.  Futurum  eodem  modo  ca- 
piendum  supra  I,  6.)  scientiam  scil.  legis  et  rerum  divinarum. 
Sacerdotum  est  callere  legem,  et  alios  earn  fideliter  docere. 

JTyirn  Et  legem ,  i.  e.  institutionein  et  interpreta- 
tionem  legis  quaerunt ,  quaerere  dehent  rudiores  ex  ore  ejus ; 
sacerdotum  enim  erat  respondere  ad  interrogata  populi  cum  de 
lege  ejusque  g^nuino  sensu  dubitaret.  Vid.  Levit.  10,11.  Deut. 
33,10.  et  cf.  Hagg.  2,11.  —  inn  fritfbSS "  nirp  Q“ia 

nuniius  Jovae ,  dei  agminum  ille  est ,  saltim  pro  muneris  sui 
ratione  esse  debet.  Nam  quae  statim  subjicit  vates  luculenter 
indicant,  hie  doceri,  non  quales  sint ,  sed  quales  esse  dedeant 
saccrdotes.  Chaldaeus  hie  recte  ministrum  vertit. 

Vocatur  sacerdos  minister  s.  nuniius  Jovae ,  quia  populum  cer- 
tiorem  reddit  de  Dei  voluntate  patefacta  in  Lege. 

8.  tjrnq  EJniO  Ad  vos,  sacerdotes  hujus  aetatis 
ipsimet  recessistis  a  via  recta,  a  Deo  praescripta,  vel,  ut  alii 
volunt,  a  via  sacerdotum  illorum  priorum,  de  quibus  in  superio- 
ribus,  ut  sensus  sit:  ab  iustitutis  majorum  deflectitis.  Dnbttian 
m^na  d^a"!  hnpingere  fecistis  multos  in  lege ,  pravo  exemplo 
et  perversa  doctrina  causa  iis  fuistis,  ut  ab  ea  recesserint,  et 
contra  earn  peccaverint,  cum  veteres  i II i  multos  con verterent, 
Vs.  6.  Quam  perverse  et  iraprobe  sacerdotes  illis  temporibus  ege- 
rint  cognoscitur  e  Neh.  13,  4.  sqq.  ’iV/T  rr'ia  OnniU  Corru- 
pistis  foedus  Levi ,  irritum  fecistis  foedus  quod  cum  tribu  Levi 
inieram,  de  quo  Vs.  5.  Non  implendo  vestra  promissa  me  quoque 
liberastis  ab  iis  quae  Levitis ,  nominatimque  Pinehaso  ejusque 
successoribus  promiseram. 

9.  Particula  hie  commode  praeterea  redditur.  Neque 

enim  hie  Versus  cum  iis,  quae  praecesserunt,  ita  cohaeret,  ut 
poenam  subjungat  peccatis  Vs.  8.  commemoratis ;  sed  novam  poe- 
nam  novo  crimini  statutam  indicit,  videlicet  sacerdotum  in  jure 
dicendo  injustitiae ,  quod  recte  Grotius  vidit.  Alii  quidera  inter- 
pretes  hoc  Versu  poenam  inditi  sacerdotibus  existimant  oh  illo- 
rum  in  accipiendis  sacriliciis  levitate  et  iniquitate.  Sed  ut 
taceamus,  non  esse  probabile,  prophetam  quod  Capite  primo 
abunde  tractaverat ,  de  impietate  sacerdotum  in  acceptilandis 
liostiis,  hie,  post  interjectam  aliam  materiam ,  de  perversa  legis 
interpretatione  (Vs.  5  —  8.)  retractare,  phrasis  D,:E  flNtfJ 

in  fine  hujus  Versus  de  judiciis  forensibus  usurpari  constat,  neque 
apparet,  quomodo  ea  ad  sacerdotum  promtitudinem  in  promiscue 
admittendis  quibuscunque  hostiis  commode  quadret;  quando  qui- 
dem,  avaritia  ducti,  omnia  omnium  admittebant,  neminis  repu- 
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diabant  sacra,  sire  essent  integra,  sivc  rnanca.  Minatur  igitur 
Deus.  se  sacerdotes  reddituruni  esse  D^T^d 

T  T  '  »  1  •  f  ;  *!• 

contemtos  et  humiles ,  abjectos,  omni  populo  Judaico  inter  quein 
multuni  auctoritate  valuerunt.  *■)&*<  ’’-P  ^d  eundem  plane  mo- 
dum  hoc  vobis  obtinget,  quo  vos  me  contemnitis  dum  Dd3,,J< 
*'3>*V;j“,nN  vos  non  observatis  vias  meas.  Chaldaeus: 

vias  quae  rectae  sunt  coram  me.  mm  3  O^D  D'KlpSl  x>t  ac- 
cipitis  facies  in  lege ,  majorem  personarum,  "quam  veri  et  recti, 
rationem  habetis  in  negotio  Iegis.  In  judiciis,  quae  secundum 
legem  exercere  debebatis,  locum  dedistis  gratiae,  et  ad  potentio- 
rura  vota  aptastis  sententias.  Nam  phrasi  tT3S  DNip  illud  cri¬ 
men  judicum  significari,  quod  alias,  veluti  Deut.  1,  17.  16,  19. 
Jes.  3,  9.  *V3!"(  agnoscere  faciem  alicujus  dicitur,  apparet 

ex  2Chron.  19,  7.,  ubi  Josaphath  constitutes  a  se  judices  hoc 
argumento  ad  rite  fungendum  officio  suo  excitat,  quia  et  Deus, 
cujus  vices  ipsi  gerant,  juste  judicet,  non  est  enim  apud  Jovam , 
Deum  nostrum ,  acceptio  personarum. 

10.  Indignitatem  illius  partium  studii  demonstraturus  vates 
argumentum  petit  a  facti  iniquitate.  Iniquum  enim  esse  ait,  jus 
non  ex  aequo  dicere,  sed  pravo  effectu  intorquere,  ubi  lis  inter 
eos  componenda  est,  qui  ejusdem  sunt  dignitatis.  Jam  ejusdem 
omnes  Judaeos  juris  esse  duplici  argumento  ostendit,  quorum 
alterum  a  communitate  natalium ,  alterum  a  pari  sorte  primae 
creationis  accersit.  “intt  3N  tibtl  Nonne  pater  unus  nobis 

omnibus  ?  scilicet  Deus,  ut  subsequens  epexegesis  declarat,  atque 
ipse  se  ita  vocat  supra  1,  6.  Cf.  Deut.  32,  6.  Jes.  64,  7.  Alii 
patre  intelligunt  Abrahamum  aut  Jacobum.  V17N3  123m  “J53::  3>sn)a 
Quare  ergo  per  fide  agimus  vir  in  fratrem  suum ?  unus  in  alte¬ 
rum?  Verbum  *753,  quod  alias  plerumque  de  servorum  in  domi¬ 
nos  aut  maritorum  in  uxores  perfidia  dici  constat,  hinc  synec- 
dochice  de  omni  injuria,  sive  in  Deum,  sive  in  homines  admissa, 
et  hie  speciatim  de  iniquitate  judicis  in  reum  usurpatur.  Gro- 
tius  his  verbis  tangi  putat  historiam,  quae  est  apud  Nehemiam 
5,  3.  4.  seqq.  de  oppressione  pauperum  foenore  per  avaritiam 
extorto,  contra  legem,  quae  usuras  a  popularibus  accipi  vetabat, 
Exod.  22,  24.  sqq.  Levit.  25,  35.  sqq.  JflmhN  nms  Pro- 

fanando ,  violando,  foedus  patrum  nostrorum\  foedus  quod  Jova 
olim  in  deserto  cum  patribus  nostris  pepigerat,  quo  inter  alia 
plura  et  illud  sancitum  erat,  ut  judices  jus  omnibus  ex  aequo 
dicerent,  vid.  Exod.  23,  6.  Levit.  19,^15.  Deut.  1,  17.  16,  19. 
Est  igitur  foedus  Jovae  cum  Judaeorum  majoribus  initum  idem 
quod  rnin  lex ,  Vs.  9. 

11.  Hactenus  sacerdotum  perversitatem  castigaverat,  jam 
transit  ad  redarguendos  eos ,  qui  uxores  peregrinas  ducebant 
(Vs.  11.  12),  et  suas  conjuges  innocentes  aflligebant  (Vs.  13.  sqq.), 
ad  quod  commode  lit  transitus  per  verbum  *753  e  Versu  superiore 
Prophh.  minn .  T  48 
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repetitum-  fVnrP  STUa  Perfide  agit  Juda ,  Jovae  sacro  foedere 
desponsata,  Hos.  2,  21.  (al.  18.).  Verbum  poniiur  femininuro, 
quia  gentes  mulierum  imagine  sistuntur,  vid.  Hos.  5,  9.  — 
f-inittys  Et  abominatio  facta  est ,  res  detestabilis  et 

omnibus  piis  Judaeis  abominanda  admissa  est.  bJOip'3  In  Israele. 
Nomina  Juda  et  Israel  h.  1.  plane  idem  sunt,  ut  Ear.  6,  16.  21. 
Israelitis  omnes  uranino  e  Babylone  reduces  significantur ,  qui 
maxima  ex  parte  Judaei  erant.  Emphasi  vero  haud  carere  vi- 
detur,  quod  hie  additur  bb'ili-lT'S1! ,  quasi  dicat:  etiam  in  urbe 
primaria,  in  conspectu  templi.  Particula  ^3  h.  1.  non  est  cau- 
salis,  sed  explanativa ,  ut  Hos.  11,  10.  Amos  3,14.  et  nempe 
vaiet.  nirp  unp  rmrp  bbn  Profanavit  Juda  sanctitatem  Jo¬ 
vae ,  qua  Grotius  dignitatem  populi  Judaici  intelligit,  cujus  pars 
non  exigua  in  eo  posita  crat,  ne  Judaei  cum  idolorum  cultoribus 
matrimonia  inirent,  vid.  Exod.  34,  16.  Deut.  7,  3.  Quae  et  Kim- 
chii  est  sententia.  Sed  recte  Jarchi  ipsum  populum  Judaicum 
illo  nomine  indicari  observat  ex  Jer.  2,  3.  Ita  et  Chaldaeus, 
qui  sic  vcrtit :  nam  violarunt  qui  sunt  de  domo  Juda  animam 
suam ,  quae  sacrata  est  Jovae ,  i.  e.  se  ipsos,  qui  Deo  sunt  sacri, 
vid.  Exod.  22, 30.  Levit.  11,44.  19,2.  20,7.  Populum  Judaicum 
sanctitate  Jovae  significari,  apparet  et  inde,  quod  statim  sub- 
jungitur:  3HN  ‘YAW  quam  dilexit  Jova.  ta)33  bi$T>3  b^Yl  Et 
uxoretn  duxit  filiam  Dei  peregrini ,  i.  e.  uxores,  quae  deos 
alienos  colunt,  quae  quasi  de  familia  Dei  alieni  sunt.  Nam  sicut 
Dii  a  suis  patres  dicuntur  (vid.  Jer.  2,  27.),  ita  qui  eos  colunt 
filii.  Cf.  supra  1,  6.  Chaldaeus:  et  delectati  sunt  sumere  sibi 
uxores  filias  gentium.  Recte  Hieronymus  observat,  respicere 
haec  ad  ea,  quae  Esr.  9,  2.  sqq.  et  10,  18.  19.  narrantur.  Cf. 
Neh.  10,  31.  15,  23.  sqq. 

12.  j-nin  ^  natos’*  tin*  *Aj*wb  nisr*  mrp  Ex&cindet 

—  ,  t  V  V  -J  -  t  V  "J  •  T  ■»  •••-  , 

Jova  m ro  qui  fecerit  hoc  vigilem  et  respondentem ,  loquutio 
proverbialis,  cujus  scopus  e  contextu,  simplex  autem  sensus  non 
aeque  patet.  Chaldaeus  vertit :  J ilium  et  nepotem .  Quod  sequutus 
Ab\rbenel  sensum  esse  dicit:  Dcus  illi  non  superesse  sinet 
filium  aut  posteros.  Sed  sic  ratio  loquutionis  haud  constat. 
Hebraei  veteres  Jarchio  et  Kimchio  meraorati  nomine  Py  magi- 
strum ,  doctorem,  qui  interrogando  et  adhortando  excitat ,  aut 
pro  discipulis  vigi'at,  rr3A>  vero  discipulum ,  sapientiae  studiosum, 
cujus  est  ad  quaesita  magistri  respondere,  indicari  tradunt.  Ita 
Hieronymus ,  qui  magistrum  et  discipulum  vertit.  Ipse  vero 
Kimchi  vigile  intelligit  viventem ,  et  sensum  ita  exponit: 
eliminabit  Jova  quemcunque  viventem,  qui  non  dormiat  somnium 
mortis,  et  eum  qui  respondere  valeat  acclamanti  seu  pulsanti. 
Similiter  Munsterus  :  eliminabit  Deus  totam  illius  hominis  fami- 
liam ,  ut  ne  quidem  in  domo  remancat,  qui  alterum  e  somno 
suscitet ,  aut  qui  clamanti  e  domo  respondeat ,  aut  obsequatur 
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monitori.  Sed  03>  Participiuni  Kal  non  suscitantem  sed  vigilem 
denotat.  J  D.  Michaeli  in  Supplemm.  p.  1873.  03  in  03>  est 
vigil  et  respondent ,  inde,  inquit,  „petita  loquutione,  quod  vigiles 
nocturni  adclamare  sibi  et  respondere  solent.  Nil  notius,  estque 
mos  jam  antiquus,  vid.  Jes.  62,  6  Sententia:  ejusmodi  sacer- 
doti  non  erunt  posteri  excubias  in  templo  agentes ,  ex  tali 
connubio  ei  nali  reprobabuntur  a  Deo  et  sacerdotio  excluden- 
tur.“  Non  dubiuni  est,  adagialeru  esse  Loquendi  rnodum,  quo 
significentur  omnes ,  nullo  excepto,  qualis  ille  in  Vita  Timur i 
T.  I.  p.  108,  de  urbe  ita  vastata,  ut  nemo  vivus  in  ea  superstes 
esset :  non  erat  in  ea  vocans  nec  respondens.  3psn  **ibON73 
E  tabernaculis  Jacobi:  Taberv.aculum  pro  qualibet  tlomo ,  nam 
antiquitus  in  tabernaculis  habitabatur;  cf  Num.  24,  5.  Ps.  52,  7. 
Deut.  16,  7.  —  OiO^b  00373  n  Et  offerentem  ferturn  Jovae 
scii.  exscindet.  Cbaldaeus:  et  si  sacerdos  fuerit  non  erit  ei 
(superstes)  qui  offerat  oblationem  in  domo  sanctuarii  Jovae. 
Nam  et  sacerdotes  ab  ista  profanitate  illicitorum  connubiorum 
non  abstinuerant.  * 


13.  n'il)3>n  rri^3iz3  0&tT3  Et  hoc  secundum  facitis ,  praeter 
crimen  superius  eommemoratum,  quod  uxoribus  alienos  deos  cul- 
tricibus  matrimonio  vos  jungitis,  aliud  etiam  committitis.  0*103 
Operiendo  scil.  operietis ,  vide  similem  ellipsin  verbi  finiti  post 
infinitum  2  Reg.  3,  16.  PTiOJ>  faciendo ,  scil.  facite  in  valle  ista 
foveas.  11,  15.  0730  interficiendo  scil.  interficite.  Levit.  6,7. 
30  pO  ojferendo  scil.  offerent  illud,  ferturn.  Ooj >730  Lacrymis 
nempc  mulierum  Israelitarum,  quas  in  gratiam  extranearum  illa- 
rum  vel  repudiabant,  vel  quasi  mancipia  tractabant.  n3t73"ON 
nirr;  Altare  Jovae ,  q.  d  tantum  abest,  ut  gratura  mihi  cultum 
praestetis,  quin  potius  lacrymae  iunocentium  uxorum,  cum  fletu 
et  gemitu  ad  altare  meum  effusae  de  vestra,  maritorum,  injuria 
queruntur  et  vindictam  exposcunt.  005730“  bit  0332  0*137  ,pN73 
Ut  non  possim  amplius  respicere  ad  ferturn.  fil^O  oOpbl  idem 
quod  fi3£0b  OOpb  f '•^t/30  atque  ut  non  possim  accipere  in  gra- 
tiam ,  s.  grate ,  ut  non  possim  aecepta  habere. 


14.  073  “b3>  Dn073iO  Attamen  dicitis:  quarn  ob  causarn 1 

scil.  non  potes  grata  habere  dona  nostra?  O^O  O*i0,,“',£ 
SpOW  DION  03^3  Propterea  quod  Jova  testis  fuit  ip  con_ 
trahendo  matrimonio  inter  te  et  inter  uxorem  juventuflli  tuae , 
quam  juvenem  juvenis  duxisti,  ut  Jes.  54,  6.  Prov.  5i  18 
Laban  Deum  appellat  testem  matrimonii  Alias  su;*-*  inter  et  Ja- 
cobum  initi  (Gen  31,  50.):  Quod  si  tu  mea-f  filias  aspertus 
tractabis ,  aut  si  alias  praeter  eas  in  matrhtonium  duces ,  nemo 
apud  nos  adest ,  atque  hujus  quidem  rei  n*bis  Deus  testis  esto. 
03  00033  Onit  Otiiit  In  vel  contra  quam  perfide  agis ,  dum, 
flore  aetatis  ejus  decerpto,  vel  repudias,  vel,  extraneam  super - 

inducendo,  proculcas.  *^n’03  OTOttl  1  ^*"11  Quum 
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tamen  sit  socia  tua ,  et  uxor  foederis  tui ,  quae  matrimonio 
pacto  tibi  juncta  fuit.  Sic  Obad.  Vs.  7.  viri  foe¬ 

deris  tui ,  i.  e.  qui  foedere  tibi  juncti  sunt. 

15.  Hemisticliii  prioris  sensus  est  obscurus,  quum  quisnam 
per  Thfj  intelligendus  sit  ignoretur.  Chaldaeus  de  Abraliamo 
explicat,  qui  et  Jes.  51,  2.  atque  Ezech.  33,  24.  “jpiN  vocatur. 
Kimchi  quoque  uno  intelligit  Abrahamum,  sed  ita,  ut  prima  hujus 
Versus  verba  impiorum  esse  existimet,  Abraham i  exemplo  sese 
defendentium ,  in  hunc  sensum:  ecquid  vero  exprobras  nobis' 
connubia  cum  feminis  alienigenis  ?  quum  ipse  Abrahamus  deserta 
uxore  duxerit  Hagarem,  ancillam.  Quibus  respondeat  propheta: 
minime  sic  fecit,  quia  reliquiae  excellentis  et  praestantissimae 
virtutis  fuerunt  in  spiritu  ejus.  Alii  hoc  modo:  neque  unus  et 
prole  nondum  auctus  Abrahamus,  cujus  exemplo  malitiam  vestram 
tueri  conamini,  ita  fecit,  quando  suasu  et  jussione  uxoris  Ha¬ 
garem  domesticam  in  thorum  admisit  (Gen.  16,  1 — 4.),  nam 
reliquiae  spiritus  scil.  divini,  et  alius,  quam  vester  est,  illi 
erant  et  manebant,  quum  vos  malo  vestro  genio  indulgeatis. 
Ecquid  enim  faciebat  unus  ille  Abrahamus  quum  Hagarem  ad- 
scisceret?  fccitne  illud  in  damnum  uxoris,  ut  huic  aegre  esset, 
ipse  autem  cum  impia  quadam  femina  libidinem  expleret?  Minime 
omnium  ita  fecit.  Sed  quaerens  erat  semen  Dei,  i.  e.  sobolem 
a  Deo  ipsi  promissam ;  vel,  uti  Grotius  vult,  hoc  unice  agebat, 
ut  haberet,  qui  Deum  colerent,  vos  autem  eas  praefertis  matres, 
quae  filios  ad  idola  deducant.  Nova  ratione  hunc  locum  expo- 
suit  Abarbenel.  Verba  prima,  ntos?  ita  capit:  et 

non  unus  facit  scil.  hoc,  i.  e.  malum  hoc,  connubium  cum  plu- 
ribus  et  alienigenis  feminis,  non  perpetrat  unus  duntaxat  e  vobis, 
ut  dicere  possitis  vel  debeatis:  vir  unus  peccat,  ct  contra  totum 
coetum  irascitur  Deus.  Non  unus  duntaxat  e  vobis  facit  hoc, 
ib  nn  et  ceteris  est  excellentia  spiritus,  i.  e.  et  ceteris 

se  custodientibus  suamque  animam  ab  hoc  flagitio  puram  et  in- 
culpatam  servantibus.  Quia  et  si  maxime  unus  tantum  esset, 
quaererem  ex  eo,  quiduam  quaererct  ex  tali  conjugio?  (inNS"! 

an  ut  liberi  ex  tali  conjugio  procreati  sint  semen  Dei? 
Atqu.  ]10c  fieri  non  potest,  quum  mater  alicnum  Deum  colat. 
Quum  ,rg0  ita  se  res  habeat,  ut  vos  omnes  hujus  culpae  rei 
sitis,  quunque  videatis,  eum,  qui  hanc  praevaricationem  com- 
iniserit,  non  posse  procreare  semen  Dei,  ideo  moniti  estote,  ut 
vobis  caveatis,  ®t  quae  sequuntur.  Sed  et  haec  explicatio  coacta 
est.  Reliquis  simplicior  videtur  ea,  quam  Ludov.de  Dieu  pro- 
posuit  — £*b,  sicut  per  metaphoram  conjunguntur,  possunt 

et  sensu  conjungi,  ut  sit  non  unus ,  i.  e.  nullus.  Eo  sensu  sic 
verto :  Et  nullus  id  facit,  cui  reliquiae  spiritus  sunt,  et  quid- 
quid  quispiam  id  faceret  quaerens  semen  Dei  ?  cavete  ergo  spi~ 
ritui  vestro ,  ut  in  uxorern  non  perfide  agatis.  THijii  Unus 
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aliquis ,  indefinite,  ut  Gen.  2],  15.  26,  10.  42,  27.  et  saepius. 
Sensus  est:  tu  pertide  agis  in  uxorem,  quae  tibi  socia  est,  tibique 
foederata ;  hoc  nemo  facit,  qui  vel  tantillum  spiritus  divini  re- 
liquum  habet:  et  quaeso ,  quomodo  quisquam  id  faceret,  qui 
quaerit  semen  Dei?  i.  e.  liberos,  qui  Deum  colant?“ 
fiShJl'ia  Proinde  cavete  spiritui  vestro ,  vobis  ipsis.  Hieronymus: 
cusiodite  ergo  spiritum  vestrum ,  „ne  abducamini  libidine,  ne 
alienigenarum  amore  vincamini  ,u  ut  in  Commentario  addit. 
Verbum  hie  cum  3  construitur  eodem  sensu  quo  Jer.  17,  21. 

‘=nmn  cavete  vobis ,  idem  quod  Deut.  4,  15.  Jos. 
23,  11.  'tii’n'nBEbb  DFi^ioajD.  Addit: 

Et  in  s.  contra  uxorem  juventutis  tuae  ne  perfide  agat  quisque 
vestrum,  s.  spiritus  vester.  Mutatur  persona,  ut  quod  coetui 
dixit  de  singulis  intelligatur. 

16.  Verba  flbtf;  K3iD  *>3  si  oderit  dimittat  Chaldaeus  sic 
vertit:  nam  si  oderis  earn  dimitte  earn ,  praestaret  earn  dimitti, 
si  odio  est ,  quani  earn  contwmeliose  tractare.  Repudium  con- 
cessum  fuit  lege  Deut.  24,  1.  ( propter  duritiem  cordis,  uti  di- 
citur  Matth.  19,  7.  8.  coll.  5,  32.).  Sensus  verboru  D3H  17331 

.  ,  y  '  t  r  *  •  i 

obscurus  est.  Chaldaeus  vertit:  nec  obtege  peccatum 
vestimento  tuo.  „ Legit  nimirum,“  inquit  Grotius,  „cum  inter- 
rogatione:  operialne  aliquis  hoc  faciens  iniquitatem  vestimento 
suo  ?  i.  e.  adhuene  tam  apertae  injustitiae  velamenta  aliquis  quae- 
rat?  Hoc  est  quod  modo  praetextum ,  mode  obtentum  dicunt 
Latini,  Graeci  nQoq)a<Tiv.(i  Jarchi  :  „Sed  hoc  numquid  convenit 
facere,  ut  expandas  pallium  tuum  super  earn  (cf.  Ruth  3,  9. 
Deut.  22,  30.  al.  23,  1.  27,  20  ),  ut  earn  retineas  tanquam  con- 
jugem  tuam,  et  violentia  expansa  sit  super  illo  pallio,  quum  in 
corde  tuo  erga  illam  sit  odium ,  atque  earn  continuo  vexes  et 
affligas.“  Kimchi:  ,,Unusquisque  vestrum  nititur  tegere  inju- 
riam ,  qua  uxorem  affecit,  retinendo  earn,  ut  scilicet  homines 
intelligant  illam  ab  ipso  amari,  quum  res  secus  habeat ;  tegere , 
inquam ,  nititur,  queraadmodum  vestimento  aliquid  tegere  sole- 
mus.“  Hieronymus  vertit:  operiet  autem  iniquitas  vestimentum 
ejus.  Ad  quae  in  Commentario:  „Quicunque  autem,  excepta 
causa  fornicationis ,  uxorem  inique  dimiserit,  operiet  vestimen¬ 
tum  ejus  iniquitas,  id  est,  corpus  quo  anima  vestitur,  ut  in  quo 
peccavit  in  ipso  puniatur.“  Plures  vertunt:  tegit ,  celat,  violen- 
tiam  veste  sua.  Quod  jure  improbat  Ludov.  de  Dieu,  neque 
Hebraismum  id  pati  demonstrate  bs>  enim  post  n03  non  id  quo 
tegitur ,  sed  rem  tegendam  semper  denotare  docet.  Sic  Deut. 
13,  8.  V^b^  nD3fi  Nb  non  teges  super  eum ,  non  proteges  eum. 
Habac.  2,  14.  D,~b3>  ^33*'  &ift3  sicut  aquae  tegunt  abyssum. 
Vid,  et  Ps.  44,  20.  Neh.  4,  5.  „Itaque,“  pergit,  „et  hoc  loco 
vertendum:  et  texit  injuria  vestem  ejus .  Notura  est,  in  re  ma- 
trimoniali  vestem  sumi  pro  fide  et  protections  conjugal!,  ut 
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Ezech.  16,  8.  expandi  oram  meam  super  tey  et  texi  nuditatem 
tuam ,  et  intravi  in  foedus  tecum.  Unde  Ruth  dicebat  Boazo 
Ruth  3,9.  expande  oram  tuam  super  ancillam  tuamy  quia  tu 
vindicator  hereditatis  tuae  (bi<*3)  es.  Ita  revelare  oram  vestis 
dicitur  de  usu  thori  Deut.  23,  1.  Existimo  ergo  hoc  a  Deo  carpi 
per  Malachiam,  quod  quum  ipsi  ora  vestis  suae  deberent  tegere 
uxores,  injuria  tegeret  ipsorum  vestem,  dum  perfide  uxores  odis- 
sent,  exosas  dimitterent,  ut  alienas  ducerent.  Aut  tegit  iniquitas 
vestem  ejus  significat  spurcitiem  adulterii,  qua  undiquaque  ob- 
tectus  esset,  sicut  in  epistola  Judae  Vs.  23.  suraitur  %t,T(jov  ceno 
xfjg  aagxog  tomXopevog.^  De  phrasi  dDtvna  drVlEUDSI  vid. 
not.  ad  Vs.  15.  tih")  Nec  datam  conjugi  / idem  violetis , 

Vs.  11.  14.  ‘  ' 

17.  Nova  sequitur  accusatio  Judaeorum,  quos  redarguit  ob 
extremain  istam  improbitatem ,  in  quarn  paulatim  ex  superiorum 
vitiorum  adsuefactione  erant  delapsi,  ut  etiam  Dei  justitiam  im- 
piis  dicteriis  proscinderent.  nirp  Dm>3iPT  Defatigatis  Jovam , 
molestiam  ei  creatis ,  euraque  ad  indignationem  provocatis,  eo 
quod  dicitis:  Prim  •>3'' 53  3it3  rtiI55“b3,  quae  verba  fere  sic 
reddunt:  omnis  faciens  ’ malum  bonus  est  in  oculis  Jovae.  Sed 
recte  monet  Ludov.  de  Dieu,  earn  sententiam  ita  potius  expri- 
mendam  fuisse :  5^  Prim  3it3.  Verba  vero  quae 

*r  y  t  t  |  ••  ••  j  * 

hie  leguntur,  esse  sic  reddenda:  quicunque  facit  malum  bonum 
in  oculis  Jovae ,  i.  e.  quamvis  quis  sit  palam  inipius ,  adeo  ut 
coram  ipso  Deo  malum  praedicare  bonum,  gratus  tamen  Deo  est. 
Idem  est  quod  Jes.  5,  20.  33tD  qui  dicunt  malum 

bonum.  Vav  ante  MPr  DPS  observat  esse  retributivum, 

non  copulativum:  Us  ille  delectatur.  Hieronymus:  „Hunc  locum 
plenius  septuagesimus  secundus  [tertius]  Psalmus  exsequitur,  cujus 
principium  est:  Quatn  bonus  Israel  Deus  his  qui  recti  sunt 
cor  del  mei  autem  paene  moti  sunt  pedes ,  et  quae  sequuntur. 
Reversus  ergo  populus  de  Babylone,  et  videns  cunctas  in  circuitu 
nationes,  ipsosque  Babylonios  idolis  servientes  abundare  divitiis, 
vigere  corporibus,  omnia,  quae  bona  putantur  in  seculo,  possi- 
dere,  se  vero,  qui  habeat  notitiam  Dei,  squalore,  inedia,  servi- 
tute  coopertum,  scandalizatur  et  dicit :  non  est  in  rebus  humanis 
providentia,  omnia  casu  feruntur  incerto,  nec  Dei  judicio  guber- 
nantur,  quin  potius  mala  ei  placent,  et  bona  displicent:  aut  certo 
si  Deus  cuncta  dijudicat,  ubi  est  illius  aequum  justumque  judi¬ 
cium  BStdTari  “>iTbN  Deus  judicii ,  i.  e.  judicium  aequum  et 
justum  exercens,  ut  Jes.  30,  18. 
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CAP.  ill. 

Ar  gum  entu  rn. 

Sex  priinis  hujus  Capitis  Versibus  praedicitur  adveutus  Mes- 
siae,  qui  et  doctrinam  cultumque  divinum  sit  purgaturus  (Vs. 
I  —  4.),  et  impiis  ac  profligatis  hominibus  supplicia  sit  inflicturus 
(Vs.  5.  0.).  Turn  redarguitur  fraudulentia  a  patribus  families  in 
offerendis  decimis  aliisque  sacris  oblaiionibus  commissa,  et  ita 
quidem ,  ut  partirn  atrocitas  peccati  cum  tristissimo  ejus  effectu 
commemor|tur  (Vs.  7  —  9.) ,  partial  opposita  ei  liberalitas  com- 
mendetur  (Vs.  10  — 12.).  Hinc  refutatur  impia  illorum  sen- 
tentia,  qui  Jovarn  nihil  discernere  inter  bonos  et  inalbs  opinantur 
(Vs.  13  —  21.).  Postremo  vates  cohortatur  gentem  suam  turn 
ad  obsequium  legi  Mosaicae  praestandum ,  turn  ad  morera  rnoni- 
tori,  Eliae,  gerendum ,  quo  avertant  imminens  ipsis  excidium 
(Vs.  22  —  24.). 

1.  Initium  hujus  Capitis  arctissime  cohaeret  cum  line  su- 
perioris.  Quum  enim  interrogassent  Judaei  (2,  17.),  ubinara  sit 
Deus  judicium  exercens  bonisque  et  malis  pro  meritis  rependens? 
jam  respondet,  certissime  affore  vindictae  tempus.  fibfc  *'33Jri 
■»3i<b£  En!  mitto  nuntium  meum ,  quo  Kimchi  indicari  putat 
coelestem  aliquem  spiritum ,  ut  Exod.  23,  20. ,  ubi  Deus  populo 
Hebraeo  promittit :  En !  ego  tibi  sum  praemissurus  angelum , 
qui  te  tueatur  in  itinere  et  perducat  in  locum  a  me  praepa- 
ratum.  Jarchi  angelum  intelligit,  qui  exstirpaturus  et  remoturus 
sit  impios;  Aben-Esra  alterum  Messiam,  Josephi  lilium:  constat 
enim  Judaeos  duplicem  Messiam  fingere,  alterum  e  tribu  Josephi 
oriturum  e  Deut.  33,  10.  17.  eumque  moriturum,  alterum  e  pro- 
sapia  Davidis,  et  ilium  perpetuo  victurum.  Sed  quum  vates  et 
doctores  divinitus  missi  Jovae  nuntii ,  appellentur  ab  Haggaeo 
1,13.  et  ab  ipso  Malachia  supra  2,  17.;  talem  et  hie  intelligen- 
dum  esse  verisimile  est.  Et  infra  Vs.  23.  Messiae  praemittendus 
dicitur  Elias,  propheta.  Recte  igitur  Judaei  Hieronymi  tempore, 
ipso  referente  in  Commentario  ad  li.  1.,  „hoc  quod  dicitur:  ecce 
ego  mitto  angelum  meum  de  Elia  propheta  dictum  intelligunt.“ 
Ad  Joannem,  baptistam,  Jesu  Christi  praecursorem,  hoc  refertur 
Matth.  3,  3.  11,  10.  Marc.  1,  2.  Luc.  7,  27.  Et  pa- 

rabit  viam ,  expeditam  reddet ,  removendo  ea ,  quae  incessuro 
ingrata  vel  impedimento  esse  possint.  Cf.  Jes  40,  3.  Kimchi 
praeparatione  viae  intelligit  collectionem  Judaeorum  e  terris,  per 
quas  exsules  difspersi  erant.  Ante  me ,  Messiam,  qui  hie 

loquens  inducitur;  uti  apparet  ex  iis,  quae  statim  adduntur  de 
eo,  cujus  anteambulo  erit  nuntius  divinitus  missus.  KiS1*  QNDSH 
ib5’rt“bi<  Et  subito ,  citius  opinione  vestra,  veniet  ad  templum 
suum ,  nempe  secundum,  quod  per  Messiae  adventum  gloriosius 
primo  templo  futurum  esse  praedixerat  etiam  Haggaeus  2,  7.  8.  9. 
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Ceterum  observe  subitara  personarum  mutationera  in  libris  pro- 
pheticis  sequentem;  nam  qui  modo  de  sc  ipso  in  prima  persona 
loquutus  erat ,  de  eodem  jam  vates  in  persona  tertia  loquitur. 
tPtdpdd  'j’nijn  Dominus  ille  quern  quaeritis,  justuni 

judicem ,  de  quo  2,  17.,  quo  divinum  ilium  regem,  Messiam 
dictum,  hie  indicari  non  est  dubium.  Ceterum  finN  cum  He 
articuli  alias  semper  Deum  notat,  vid.  Exod.  23,  17.  34,  23. 
Jes.  1,  24.  3,  1.  10,  16.  33.  29,  4.  De  Messiae  divina  natura 
vid.  Jes.  9,  6.  et  ad  eum  loc.  not.  Idem  Messias  hie  porro  vo- 
catur  rjttb.d  nuntius  foederis,  i.  e.  magnHS  ille  legatus, 

qui  panget  cum  Judacis  foedus  illud  novum,  vetere  longe  prae- 
stantius,  de  quo  Jeremias  31,  31  —  34.  —  d’lt&h  dnit  “nidit 
Quem  vos  vultis ,  quem  summo  cum  desiderio  exspectatis.  iisf] 
NS  Ecce  venit ,  certissime  venturus  est.  Notum  est,  solere  pro- 
phetas  futura,  licet  longo  temporis  intervallo  a  tempore  pronun- 
tiati  vaticinii  disjuncta  ut  praesentia  exhibere  ob  rei  eventurae 
certitudiuem. 

2.  iioa  di^-ntt  bdbdd  ^Jasi  Et  quis  susttnens  erit  diem 

adventus  sui,  cum  veniet  ad  plectendos  irnpios,  cf.  infra  Vs.  19. 
23.  et  Joel  2,  11.  —  iniN'liia  ndbn  ‘‘dl  Et  quis  stans  erit, 
s.  consislet  cum  apparuerit  ?  Metaphora  ab  iis  desumta ,  quo¬ 
rum  oculi  exorientis  solis  splendorem  recte  intueri  aut  ferre 
nequeunt.  U5it2  Mil- *2  Nam  ille  (Chaldaeus:  ira  ejus ) 

erit  sicut  ig?iis  conflatoris,  qui  liquefacit  metalla,  ut  omne  im- 
purum  excernatur.  t2^033d  Et  sicut  sapo  fullonuvi , 

qui  maculas  eluunt  et  vestes  candefaciunt.  m*n3  proprie  notat 
salem  lixivii  ( Potasche ) ,  salem  Alcali ,  qui  infusa  aqua  ex  cinere 
combustarum  arborum,  fruticum,  herbarum  extrahitur,  maxime 
quorundam  fruticum  Arabibus  Kali  dictorum. 

3.  Et  sedehit  conflans ,  sicut  auro  et  argento 
explorando  operam  havantes  operi  suo  assident  idque  non  leviter 
et  cursim  sed  magno  studio  tractant,  ita  Messias  judex  sedebit. 
’’’lb ""  ^33  “  D1S  "in 21  Et  purgabit  filios  Levi ,  i.  e.  Levitas  et  sa- 
cerdotes,  quorum  vitia  taxaverat  supra  1,  6.  2,1.  dinit  pj?Tn 
Et  eliquabit  eos ,  sicut  liquando  purgatur  aurum  et  argentum 
ab  ignobilioribus  metallis  ac  faecibus ,  ita  Messias  doctrinam 
perversam  et  mores  depravatos  sacerdotum  et  Levitarum  purgabit. 
npniia  Pin3d  aujvid  rrimb  :pm  Et  erunt  Jovae  scil.  consecrati 
ejus  voluntati  (nam  voci  rriPPb  appositus  est  accentus  distincti¬ 
ve  major  Sakeph  katon ),  offer entes,  s.  qui  offerant  fertum  cum 
justitia ,  i.  e.  juste,  rite,  legitim c. 

4.  Grata  tunc  erunt  Jovae  ferta  a  Judaeis  et  nominatim 
Hierosolymitanis  oblata  Qbi3>  \2^2  sicut  diebus  aeternitatis , 
i.  e.  sicut  temporibus  priscis,  ut  Aben-Esra  exponit,  cum  adhuc 
essent  in  templo  prinio  a  Salomone  condito,  ubi  sacra  majori 
cura  administrabantur.  dbii>  hie  ut  alias,  veluti  Prov.  22,  28. 
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Ps.  139,21.  (a«l  quern  loc.  vid.  not.),  Jes.  58,  12.  61,  4.  longis- 
simum  retro  tempus ,  tempora  vetustissima ,  rn’Sfrlj?,  ut  hie 
statim  additur,  denotat. 

5.  BBlDTab  dd^bN  Appropinquaho  ad  vos  ad  judi¬ 

cium ,  i.  e. ,  iiti  recte  Chaidaeus  vertit,  apparebo  contra  vos  ad 
exercendum  judicium ,  me  praesentem  inter  vos  ad  judicandum 
adesse  re  ipsa  ostendam.  Respondet  Deus  his  verbis  serio  isti 
dicto  supra  2,  17.  ubi  est  Deus  judicii?  Ceterum  nomen  UDU373 
hie  ponitur  loco  Inliniti vi,  EDttib  ad  judicium  exercendum ,  sive, 
EBUjft  nMdsb,  ut  Jes.  7,1.  ascendit  Rezin  Hierosolymam  nftnbab 
fT'by  ad  helium  i.  e.  ad  bellandum  contra  illam.  “U173B  *73> 

Et  ero  testis  festinans ,  repente  adero  testis  simul  et  vindex 
sceleruni  vestrorum.  festinus ,  omnem  remoram  rumpens, 

et  protinus  ad  ultionem  se  cingens.  Est  autem  repentinum  ex 
sacrarum  literarum  usu  non  modo  quod  sine  ulla  interjecta  mora 
fit,  verum  et,  quod  post  aliquod  tempus  securis  et  comminatio- 
nuin  immemoribus  praeter  exspectationem  ingruit.  Quo  sensu 
aicpvidioQ  et  repentinus  futurus  dicitur  olim  dies  extremi  judicii 
Levit.  21,  34.  ^©b  d’^atBadl  Et  contra  jur antes  ad  menda~ 

cium  confirmandum,  perjuros,  qui  falso  jurant,  addunt  LXX  ua 
ovouuii  ixova  per  nomen  meum.  tapdiB-kldid  ■'pnii’dl  Et  contra 
eos  qui  oppnmunt  mercedem  mercenarily  i.  e.  qui  mercenanum 
eo  opprimunt,  affligunt,  quod  mercedem  ei  subtrahunt  injuste  et 
negant,  contra  legem  Deut.  24,  14.  dirp)  fljdbtf  (’’jPUjydn)  Et 
contra  eos  qui  opprimunt  viduam  et  orphahum ,  quod  interdictum 
lege  Exod.  22,  21.  Deut.  24,  17.  —  "'C373 Et  declinantes 

peregrinum ,  i.  e.  “p  BBttja  jus  peregrini ,  ut  plene  habetur 
Deut.  27,19.  Chaidaeus  ;  ‘  et  pervertentes  judicium  peregrini. 
Metaphora  desumta  est  a  viatoribus,  qui  a  recto  itinere  in  devia 
dcflectentes  dicuntur  Num.  20,  17.  Sic  qui  judices  in  de- 

cidendis  litibus  aut  personarum  ratione  habita  aut  largitionibus 
corrupti  ad  partes  inclinant,  rectam  legum  et  juris  viam  dese- 
runt;  id  quod  hac  ipsa  loquutione  exprimitur  Prov.  18,  5.  De- 
nique  omnes  futuri  judicii  reos  in  unum  colligit  dum  addit: 

Nb)  et  contra  eos  qui  non  timent  me,  quicunque  praeter 
jam  memoratos  me  non  timent  (pro  ’’N'T’  Nb^). 

6.  VPSiU  itb  Min*  '3N  *»3  Nam  ego,  Jova ,  non  mutor. 
q.  d.  quod  ultio  mea  non  illico  in  malos  saevit,  non  putetis 
propterea  nullum  futurum  judicium.  Nam  ut  promissiones  meae 
irritae  non  sunt,  sic  nec  minarum  obliviscar,  siquidem  ego  non 
muto  sententiam,  ut  homines  solent,  cf.  Num.  23,  19.  —  dRNl 
drrbd  Nib  dj?3P  Idea  et  vos ,  filii  Jacobi ,  non  eslis  con- 
sumti ,  constanti-ae  meae  insigne  documentura  habetis  in  eo,  quod 
vos,  licet  commeruissetis  (siquidem  a  vetustissiiuis  inde  temporibus 
a  meis  praeceptis  recessistis  Vs.  7.),  tamen  dementia  mea  non 
periistis,  quum  memor  sim  promissorum,  quae  majoribus  vestris 
dedi,  Mich.  7,  20. 
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7.  03*0134*  *£*73*5  A  diebus  patrum  vestrorum  •  b  hie 

mere  est  prostheticum,  utsaepius  ante  72  terminum  a  quo  notans, 
v.  c.  Jes.  38,  26.  pin"l3b  e  longiuquo ,  Jer.  7,  7.  dbiy  “pb  ab 
aeterno ,  et  2  Reg.  19,  25.  d1p5  ^ab  inde  a  diebus  antiquitatis 
(efformavi  ilia).  ijjniq  dOOO  Recessistis  a  statutis  meis ,  scil. 
gens  tota  (ib>3  Vs.  9.),  et  sacerdotes,  2,  8.  Verba 

d3*btf  ,’bi<  Chaldaeus  recte  sic  interpretatur :  revertimini 

ad  cultum  meum ,  tunc  et  ego  revertar  in  verbo  meu  ad  bene- 
faciendum  vobis.  dn"l3£0  Vos  autem  dicitis  inipudenter,  ac  si 
nesciatis  iniquitatem ,  a  qua  convertere  vos  debeatis.  Kimchi  : 
,,Numquid  aliud  inter  nos  criminis  est  praeter  id,  quod  jam 
supra  in  nobis  taxasti?  nempe  de  sacrificiis  1,8.  sqq. ,  de  uxo- 
ribus  2,  10.  sqq.“  Similes  interrogationes  vid.  supra  I,  2.  6. 
et  infra  Vs.  13. 

8.  d’fl'bit  d“IN  An  ergo  fraudabit  homo  Deum ? 

q.  d.  an  ergo  hescitis,  niinime  deceie,  ut  homo  Deum  suum 
fraudef?  Verbum  3>3p  apud  Aramaeos  spoliandi ,  rapiendi  signi¬ 
fication  obtinere  asserit  Jarchi  ad  h.  1.  Et  Kimchi  illud  rapere 
et  auferre  aliquid  per  vim  notare,  ex  Prov.  22,  23  colligit. 

Arabibus  ^3  notat  abdidit ,  retraxit  se,  abiit ,  bine  hebraicum 
5>3d  proprie  occulte ,  fraudulenter  agere  videtur  signiiicare , 
quemadmodum  in  aliis  verbis  tegendi  et  defraudandi  notiones 
conjunctae  sunt.  Ante  i-rdJHnni  e  praecedente  rt733 

repetendum  est  praefixum  3,  in  decimis  et  oblationibus  set  I.  me 
fraudatis,  quam  dum  sacerdotibus  et  Levitis  rapitis  mi  hi  etiani 
rapitis.  Decimarum  quum  quatuor  exstitissent  species,  scil.  pri- 
mae ,  quas  colonus  ex  omni  suo  proventu  annuo  Levitis  solvebat, 
Levit.  27,  30.,  deciinae  sec  undue  ,  quas  ex  primis  a  colono  ac- 
ceptis  Levitae  sacerdotibus  pendebant  in  thesaurum  sacrum  defe- 
rendae,  Num.  18,  26.  Neh.  10,  38.,  decimae  tertiae ,  quas  colonus 
de  suis  proventibus  quantum  eorum  post  decimas  primas  Levitis 
depensas  supererat ,  denuo  pendere  tenebatur ,  et  Hierosolymis 
cum  suis,  et  Levitis  et  peregrinis,  laeta  mente  absumere  jussus 
erat,  Deut.  10,  6.  7. ;  decimae  demum  quartae ,  quae  tertio  quo- 
libet  anno  praeter  illas  tres  supra  commemoratas  pendebantur  in 
usutn  pauperum  et  viduarum,  Deut.  26,  12.,  hoc  loco  inprimis 
duae  priores,  utpote  ad  sustentandos  sacris  operantes  necessariae 
intclligi  videntur,  quia  Versu  proximo  appellantur  cibus  in  dorno 
Dei ,  quod  de  reliquis  duabus  praedicari  posse  non  apparet. 
rflasnn  Oblatio  erat  pars  non  minor  sexagesiina  de  frumento, 
musto,  oleo  etc.,  vid.  Deut.  12,  6.  18,  4.  Neh.  13,  5. 
dicta. 

•  "i  — 

9.  d^iO  dON  11*14*733  Ideo  vero  per  exsecrationem  meam 

.  T  ••  y  —  »  ••  •  —  ■» 

vos  ex&ecrati  estis.  Hieronymu-s:  „Quia  mihi  non  reddidistis 
decimas  et  primitias,  idcirco  in  fame  et  penuria  maledicti  estis, w 
vid.  Vs.  10. 11.  ZTiPopulus  totus.  Grotius  :  „Quia  quum 
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plebs  videret  Levitas  non  ali  (quod  sacerdotes  omnes  decimas  ad 
se  trahebant,  Neh.  13,  10.  sqq.  et  sacrificia  tamen  perfunctorie 
faciebant,  ut  supra  I,  6.  sqq.  vidimus),  abstinebat  adferre  deci- 
mas.“  Cf.  2,  9. 

10.  Quodsi  vero  noD  hanc  ob  causam  scd  casu  istam  pe- 
nuriam  (iflNd)  vobis  accidisse  putatis,  agite,  rem  ita  explore- 
mu8:  "iiriKft  ’fpa~bfit  ‘Tiasaft-bSTUt  nirdfT  adferte  omnem 

-  *  T  ••  y  ••*»--  T  V  •  T  *  , 

decimam ,  varias  omnium  illorum  aut  fructuum  aut  ammalium 
decimas,  quae  lege  exigebantur  (de  quibus  vid.  not.  ad  Vs.  8.) 
ad  domum  thesauri,  erat  conclave  illud  ad  templum,  in  quod 
collectae  decimae  inferendae  erant,  ab  Eljaschibo,  Pontifice,  in 
U8um  adtinis  sui,  Tobiae  instructum,  de  quo  Neh.  13,  5.  12.  13. 
coll.  10,  38.  39.  Verba  quae  sequuntur,  Vpl,  Chal- 

daeus  exposuit:  ut  sit  alimentum  Us,  qui  ministrant  in  domo 
sanctuarii  mei.  ppt2,  quod  alias  animalium  de  rap  to  viventium 
escarn  significat ,  et  de  hominum  cibo  et  victu  dicitur  (Graec. 
rpoqpq),  ut  Ps.  Ill,  5.  et  Prov.  31,  15.  ubi  de  cibo  usurpatur, 
quern  famulitio  parat  proba  mater  familias  nifT3  N3 
Turn,  quaeso ,  probate  me  in  hoc,  periculum  quasi  £ac  in  re 
de  me  facite.  nia'lN  dab  nnSN  tfb>  &M  Annon 

•  »  ^  «  •«,  “|  ••  r  t  ■  ;  V  • 

aperiam  vobis  cataractas  coeli  (coll.  Gen.  7, 1 1.  2  Reg.  7,  2.  19.), 
ad  dandam  pluviam  terrae  vestrae  statis  tcmporibus.  Oppositum  ^ 
est  clausum ,  aeneum_:  tit  ferreum  coelum .  Levit.  26,  19.  Deut.  ( 
11,  17.  —  fid^a  dab  Eteffundam  vobis  benediction 

nem ,  affiuentiam  bonorum  copiosissimam.  Eandem  effusionis  s. 
largitatis  notionem  obtinent  verba  p32^  Jes.  44,  3.  et  JjSrtb  Joel 
3,  1.  Zach.  12,  10.  Verba  usque  ad  non  sufficien- 

tiam  nonnulli  ad  personas  Judaeorum  referunt,  ut  non  satis  multi 
futuri  sint  ad  absumendam  omnem  abundantiam.  Alii,  Kimchium 
sequuti,  referunt  ad  vasa  vel  horrea,  usque  non  sit  sufficientia 
vasorum  et  horreorum  ad  capiendam  copiam  frugum.  Rectius 
Ludov.  de  Dieu  ad  Deum  effundentem,  vel  ad  copiam  effunden- 
dam  refert,  ut  sensus  sit:  effundam  in  vos  bonorum  copiam  usque 
duiu  consumta  sit  sufficientia  in  me  effundente.  Vel:  usque  dum 
non  sit  satis  ad  effundendum,  quod  quum  fieri  non  possit,  semper 
enira  in  Deo  est  sufficientia,  sensus  est:  effundam  in  vos  bene- 
dictionem  quamdiu  erit  sufficientia.  Eodem  modo,  quo  Ps.  72,  6. 
dicitur,  erit  multitudo  pads  fi'V  "ba  usque  ad  consumtio- 
nem  lunae ,  i.  e.  quamdiu  erit  luna ,  perpetuo.  Chaldaeus :  et 
deducam  vobis  bonum ,  donee  dicetis:  satis  est. 

11.  „Sed  fieri  potest Hieronymi  sunt  verba,  ,,ut  agris 

irrigantibus  pluviis  sit  quidem  fertilitas,  verura  aut  locusta  aut 
bruchus ,  aut  aerugo  aut  eruca  destruant ,  et  labores  hominum 
pereant;  propterea  jungit  et  dicit:  et  increpabo  pro  vobis  de- 
vorantem ,“  $a&3  dab  quae  verba  Chaldaeus  sic  inter 

pretatur:  et  increpabo  vobis  perditorem ,  locustas  puta,  qua 
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fruges  absumebant,  vid.  not.  ad  Joel  1,  4.  sqq.  t33b  bSttjri— itbl 
n'niaa  IDarr  Nec  terra  (nam  verbum  est  feraininum  ad  nB'iNrr 
referendum)  or  bam  vobis  reddet  vitem  in  agro ,  s.  ne  abortum 
vobis  facint  vitis ,  est  enim  fDa  generis  communis.  Verbum  b3‘£ 
dc  terra  fruges  non  proferente  dicitur  2  Reg.  2,  19.  21. 

12.  I3*ii|jrj-b3  B3P1N  Et  beatos  vos  dicent  omnes 

populi •  Idem  promittitur  Deut.  33,  29.  Zach.  8,  13.  Surnraa 
est:  si  Deo  sua  sint  reddituri,  et  decimas  persoluturi,  ipsos  fore 
ad  invidiam  usque  felices,  propter  cumulata  in  ipsos  Dei  bene- 
iicia.  yen  BnN  Nam  eritis  vos  terra  desiderii , 

i.  e.  incoiae  ejus  terrae,  quae  grata  erit  Deo,  fiiJT*  ‘■yizjtf  yu'j 
PI 3  yen,  uti  e  Jes.  62,4.  nostram  dictionem  supplet  Jarchi.  Vel 
indicatur  terra  aliis  gentibus  desiderata,  uti  Palaestina  Zach. 
7,  14.  rnftH  ypN  terra  exoptatissima ,  Dan.  11,  16.  y'lfj 
terra  ornatissima ,  et  Ps.  48,  3.  y^&ln-bs  toitoS  f]i3  HEP  pul- 
cherrimus  tractus ,  laetitia  omnis  terrae  appellatur. 

13.  ^bs>  iiptn  Invaluerunt  s.  dura  sunt  adversus 

V*  |  ▼  P  i  rf 

me  verba  vestra ,  i.  e.  dura  et  iniqua  adversus  me  loquimini. 
Hunc  Versum  Kimchi  observat  esse  inarodov,  seu  a  digressione 
reditum  ad  id  quod  2,  17.  Judaeis  exprobaverat ,  nempe,  quod 
dicebant,  non  esse  judicium  aut  judicem  futurum.  WISES'"  PJ73 
5p)b3>  Quid  invicem  loquuti  sumus  contra  te?  De  signilicatione 
Conjugation^  Niphal  verbi  ^3^  vid.  not.  ad  Ezech.  33,  30. 

14.  DVfbN  3h3>  Nltti  Vanum  est  servire  Deo ,  nil  commodi 

•  t  IT  ' 

e  cultu  ejus  ad  nos  redundat,  ubi  statim  addit:  ’3 
irrtBttjQ  513'1/aiU  Et  quid  lucri  fuit  quod  observavimus  custodiam 
ejus  i  Chaldaeus :  et  quid  divitiarum  comparamus  nos  si  cu- 
stodimus  custodiam  verbi  ejus ?  niSTj  Custodia,  obser- 

vantia  Jovae  notat,  quae  Deus  hominibus  observanda  praecepit, 
ut  Gen.  26,  5.  Levit.  8,  35.  18,  30.  —  rps'llp  i)33brt  Et 
quod  ambulavimus  atrate ,  squalide,  ut  lugentes  et  poenitentes 
ob  sua  peccata  deceF.  De  Tip,  propr.  ater ,  hinc  squalidus , 
vid.  not.  ad  Ps.  35,  14. 

15.  !)3Pl3N  HhSI  Nunc  igitur ,  postquam 
videmus,  nullam  ex  cjultu  Jovae  ad  hos  redundare  utilitatem, 
quin  potius  damna,  ideo  nos  beatos  statuimus  superbos ,  i.  e. 
protervos,  contumaciter  et  petulanter  impios;  cf.  not.  ad  Ps. 
19,  14.  —  ^333  da  Nam  etiam ,  non  minus  ac  pii,  et  plus  adhuc 
aedificantur ,  i.  e.  sobole,  honore,  et  opibus  florent,  ac  prosperis 
omnibus  fruuntur;  cf.  de  hac  verbi  PT333  signilicatione  not.  ad 
Job.  22,  23.  —  JiUbs*}  BVtbitt  Jtfha'dit  lino  etiam  tentant 
Deum ,  insuper  habitis  poenarum  gravissimarum  comminationibus 
peccare  pergunt,  et  tamen  eripiuntur ,  salvi  atque  incolumes 
pericula  evadunt. 
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16.  iiitsh siTTp  Tunc,  cum  impii 

talia  proferunt,  quae  Vs.  15.  leguntur,  colloquuntur  timentes 
Jovam  alter  cum  altero  sciJ.  longe  aliter  atque  isti,  et  inde  oc- 
casioncm  capient  sese  in  coelesti  vcritate  confirmandi ,  suaque 
fata  omnia  ad  Deurn  referendi.  2n31'1  Seri- 

ptusque  est  liber  memorialis  coram  eo ,  ,,ut,  cum  dies  judicii 
venerit,  reddat  et  blasphemantibus  poenas,  et  timentibus  prae- 
mia,“  uti  dicit  Hieronymus.  Grotius:  ,,  Solent  reges  eoruin, 
qui  ipsis  commendantur,  indiculum  facere,  ut  eorum  curam  ha- 
beant  singularem,  ut  si  qui  honores  vacent,  illos  provebant : 
inde  sumta  similitudo.  Non  dispar  translatio  Dan.  7,  10.  [Ju¬ 
dicium  sedit ,  et  libri  aperti  sunt\  Graeci  dicunt :  sygdept]  iv 
z hog  dtXtoig.^  De  qua  adagiali  loquutione  vid.  Erasmi  Adagia 
s.  v.  Fides  ei  veritas ,  edit.  Wechel.  1643.  p.  247.  col.  1.  Eodem 
sensu  Graeci  dicp&EQOtg  etiam  Jovi  tribuebant,  unde  divinara  sce- 
lerum  vindictam,  paulo  serius  tamen  sumtam  descripturi,  6  Zsvg 
xazelde  yQonog  efg  Tog  dicpd'EQag,  Jupiter  serus ,  i.  e.  aliquando 
serius,  suas  tabulas  inspexit ,  proverbiali  Jambo  senario  dicere 
solebant.  Cf.  et  Apocal.  20,  12.  rrirp  Iis  qui  timent 

Jovam ,  pro  iis,  in  eorum  commodum.  ton;  ^  Et  aesti- 

mantibus  nomen  ejus.  Chaldacus :  et  iis  qui  cogitant  honorare 
nomen  ejus.  LXX:  EvXufiovpteToig  to  dvopa  aviou. 

17.  Versus  hujus  hemistichium  prius  Hieronymus  sic  vertit: 

Et  erunt  tnihi,  ait  Dominus  exercituum ,  in  die,  qua  ego  facio , 
in  peculium  tnihi.  Quae  in  Commentario  ita  illustrat:  „Et  erunt 
Domino  exercituum  in  peculium  timentes  Domtnum,'  in  die,  qua 
judicii  tempus  advenerit.k<  Kimcbi  quoque  et  qui  eurn  sequuntur 
interpretes  recentiores  plcrique,  verba  hujus  Versus  prirna,  :pni 
■'b ,  jungunt  ultimo  hemistiebii  prioris  vocabulo,  et  verba 

intermedia,  nil52>  “toN  di*$,  hoc  sensu:  quo  'die  facturus 
sum  scil.  judicium  de"  reprobis,  tunc  illi,  de  quibus  supra,  mi  hi 
erunt  eo  loco,  quo  solet  hominibus  esse  peculium ,  i.  e.  erunt 
in  magno  pretio  et  valde  cari.  Verum  etsi  populus  Hebraicus 
et  Exod.  19,  5.  Deut.  7,  6.  Ps.  135,  4.  Jovae  peculium  appelle- 
tur;  hoc  tamen  loco  nomen  alio  sensu  capiendum  esse 

docent  accentus.  *  Etenim  verba  rii'to  accentu  Munach 

arctissime  conjunguntur,  et  haec  verba  cohaerent  cum  iis,  quae 
proxime  praecedunt,  ut  integrum  hemistichium  prius  sit  ita  inter- 
pretandum :  et  erunt  mihi ,  mihi  cari  erunt  pii  illi,  de  quibus 
Vs.  16.,  die  quam  ego  facio  peculium ,  i.  e.  plane  peculiarem, 
sive,  ut  Jarchi  exponit:  quern  diem  reposui  et  asservavi,  ut  eo 
retribuam  poenas  rneas.  inN  toi'n  Erga  filium  suum 

qui  ei  servit ,  i.  e.  qui  ei  obsequitur.  Hoc  non  temere  adjectum. 
Nam  cum  erga  omnes  Iiberos  suos  indulgentia  utantur  pareutes, 
turn  potissimum  iis  indulgent,  qui  officiose  ipsos  observant  et 
colunt. 

Prophh.  minn.  49 
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18.  ra  dn\'m  dfidtth  Et  convertemini  et 

t  t  t  :  »  •  —  ••  #  v  •  •  v  :  :  t 

videbitis ,  i.  e.  rursus  videbitis  differentiam  justi  ad  impium , 
i.  e. ,  ut  recte  Hieronymus  vertit:  $i7  ira/er  justum  et  im~ 

pium ,  'pa  proprie  cst  nomen,  medietatem ,  inlerstitium ,  dt's- 
tinclionem  denotans.  Hine  adsciscit  Praepositionem,  ut  Jes.  44,  4. 
“inert  Vaa  medio  Tierbae.  inter  herbas.  Et  assumit  formam 

•  T  >  •*  • 

l  luralis,  ut  Eisech.  10,  2.  Eandem,  quae  hie  habetur,  nominis 
p3  cum  sequente  b  constructionem  vitl.  Gen.  1,  6.  et  2  Sam. 
19,  36.  Prima  Versus  verba  alii  sic  vertunt:  et  conversi  vide- 
b it  is .  Verum  recte  Ludov.  de  Dieu  monuit,  Deum  alloqui  im- 
pios,  qui  non  convcrtuntur ;  bine  vertendum  esse:  et  rursus 
videbitis ,  ut  sensus  sit:  antehac  cum  populo  meo  benedixi,  ap- 
paruit  discrimcn  inter  pf oTTeT  im p i os  ;  jam  vero  *3Tscrimen  id 
negatis,  quia  totus  mens  populus  afflictus  est;  at  faciam  denuo 
diem,  quo  rursus  discrimen  illud  videbitus. 

19.  Hoc  Versu  in  plurihus  libris  editis  novum  Caput,  quar- 

tum,  incipit;  et  in  codicibus  haud  paucis  spatium  praemittitur. 
‘'H3PIS  “l^a  Ardens  sicut  clibanus  s.  furnus ,  cujus  flamma 
propter  repercussum  longe  vehementior  est  igne,  qui  in  libero 
acre  succenditur.  Uj“tiz3  dnb  dte'  Nb  Non  relinnuet  Us 

1**1  #  v  r  t  -i-  1  t 

radicem  aut  ramum ,  qui  restituendae  reipublicac  spem  faciat. 
Chaldaeus :  ut  non  relinquat  illis  filium  aut  nepotem. 

20.  Impios  dies  ille  futuri  judicii  consumet,  Deum  autem 

colentibus  oriefur  eodem  illo  die  sol  salutis ,  i.  e. 

t  r  r  i  y  v# 

salutaris,  tempus  quo  ex  omni  malo  eripiemini  et  summa  frue- 
miui  felicitate.  npTlS  saepe  notare  constat  divinam  benignita- 
tem ,  salutem  divinitus  praestitam,  idernque  valet  quod  s et 
rwtlP,  cum  quo  nomine  jungitur  Jes.  45,  8.  48,  18.  51,  6.  8. 
—  rr'BSda  NBnEl  Et  aanalio  in  alis  ejus.  Soli  tribuuntur 
alae,  quia  lumen  suuni  super  terrain,  ut  volucris  suas  alas  ex¬ 
pandit,  ejusque  ortus  pansis  alis  similis  est,  ut  dicitur  Joel  2,  2. 
Sicut  aurora  expan&a  super  vinnfes.  Ilia  igitur  dies,  impiis 
terribilis,  probis  Jovae  cultoribus  diu  oppressis  fortunae  restitu- 
tionem  afferet.  dri^^'T  Et  exibitis  e  vinculis  quasi  soluti,  malis 
et  aerumnis  liberati.  dnidE^  Et  gestietis  prac  gaudio,  vid.  de 
hoc  verbo  not.  ad  Habac.  l,  8.  psnta  ■'bpjtd  Sicut  vituli  sagi- 
narii ,  altiles.  De  papift  vid.  not.  ad  Amos  6,  4. 

21.  Commutabuntur  tunc  rerum  vices;  nara  impii,  qui 

persequebantur  bonos  et  opprimebant,  die  ilia  judicii  subjacebunt 
horuin  pedibus,  sicut  cinis  ( ) ,  quippe  quos  die  ilia,  igni 
vehementi  supra  Vs,  19.  comparata  consumet  et  in  cinerem  re- 
diget.  nidb*  di'z  Die  qua  ego  facturut  sum  scil. 

ilia  omnia. 

22.  Interim  vero,  dum  adveniat  dies  ilia,  fr'nin 

rvd'J  memores  estole  legis  Mosis ,  scil.  md&b  ob&ervare  earn, 
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s.  rin'iU)3>b  facere  earn ,  cf.  Num.  15,  40.  Litera  majuscula  Sajin 
in  5115T  Hillerus  in  Arcano  Kethibh  et  Keri  p.  166.  duplicem, 
quae  olim  in  codicihus  exstiterit,  vocalium  scripturam  innui 
cxistimat,  unam  :ni>T  pro  (2Chron.  6,  42.),  sed  Camez  in 

Cholem  verso,  ut  in  rrSttT  detestare ,  Num.  23,  7.,  alteram  iTOf, 
significatu  plane  eodem.  '  a'Yni  iniit  ’rpsiX  “VwMt  Quarn  ei  prae- 
cepi  in  Horeb ,  montis  nomen,  Sinai  vicinurn,  aut  pars  ejus, 
solenni  Legis  proniulgatione  nobilitatus  Deut.  4,  10.  J5.  1  Reg. 

8,  9.  —  tJ'asizjJasi  d'pn  Legem  videlicet  continentem  statuta  et 
jura ,  cf.  Deutl  4,  5.  8.  14.  Levit.  26,  46. 

23.  Jl'bit  LXX  ’ HXuxv  rbv  Gsa^izriv^  quern  et  Siracides 
48,  10.  hie  signiiicari  putavit.  E  nostro  loco  nata  communis 
ilia  Judaeorum  Jesu  tempore  viventium  opinio  de  Elia  ante  Mes- 
siae  adventum  ad  Judaicae  gentis  conversionem  his  terris  red¬ 
dendo,  vid.  Matth.  17,  11.  Sed  in  N.  T.  edocemur,  intelligen- 
dum  esse  Joannem,  Baptistam,  nuntium  et  praecursorem  Messiae, 
moribus,  instituto  vitae,  ingenti  suos  emendandi  studio,  vel, 
ut  Angelus  dicit  Luc.  1,  17.  iv  nvevpazz  yod  bvvapsi  Eliam  re- 
praesentaturum,  vid.  Matth.  11,  10  — 14.  17,  10  —  13.  Marc.  9, 

11  —  13.  Luc.  1,  16.  17.  76.77.  Eliam  Thisbitem,  quern  Judaei, 
hoc  Malachiae  loco  ducti,  antequam  Messias  sit  adventurus,  ap- 
pariturura  exspectabant ,  se  esse  ipse  negavit  Joannes,  Jo.  1,  17. 
N’OiJT  Propheta  vocatur  Elias  Thisbiles  1  Reg  18,  30.  2Chron. 

21,  12  ,  et  jubebatur  l  Reg.  19,  16.  Elisam  ung^re,  qui  sui  loco 
propheta  esset.  Joannem  Baptistam  auteni  prophetam  fore  non 
solum  praedixit  pater  Zacharias  Luc.  1,76.,  verum  et  eum  fuisse 
testatus  est  Christus  Matth.  11,  9.,  sed  talcm  etiam  agnovit 
vulgus  Judaeorum,  Matth.  14,  5.  21,26.  nirp  Di’  Nia  "^Gb 
Antequam  veniet  dies  Jovae ,  i.  e.  tempus  illud,  quo  Jova  ex- 
sequetur  quae  Vs.  19.  dicebantur.  De  Oi'’  cf.  not.  ad 

Joel  1,  15.  Eadem  dies  vocatur  biiaJl  magna  ob  magnitudinem  4 
rerum  illo  tempore  exsequendarum ,  cf.  not.  ad  Joel  2,  11.  — 

Et  forviidabilis ,  ob  supplicia  iinpiis  infligenda,  de  quibus 
supra  Vs.  19. 

24.  Primum  hujus  VTersus  hemistichium ,  “lb 

Sri'iSit  “  b?  ibl  D^u-by,  sunt  qui  sic  interpretentur :  et 

convertet  cor  patrurn  ad  filios ,  et  cor  filiorum  ad  patres  suos , 
hoc  sensu :  hoc  aget  Elias,  ut  animum  patrurn  a  lihris  aliena-  & 
turn  ad  hosce,  et  vicissim  affectum  liberorum  a  patribus  aversum 

ad  istos  sit  conversurus,  concordiaeque  vinculum  utrinque  laxa- 
tum  hrmaturus.  Mutuae  caritatis  instillabit  praecepta,  et  ad 
unum  magistrum,  Messiain,  onmes  remittet.  Qui  interpretes  bi’ 
pro  bit,  ut  alias  baud  raro,  positum  suraunt.  Sed  praestat,  cum 
Kimchio  bj>  h.  1.  pro  positum  capere,  ut  sensus  sit,  Eliam 
turn  patres  turn  filios  adhortaturum  esse,  ut  se  ad  Deum  toto 
corde  omnes  convertant.  Quod  probatur  Steudei.io  in  Commentat. 
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in  Joel.  Cap.  3. ,  ubi  p.  9.  hunc  locum  ita  exponit :  Misgurum 
se  promittit  Jova,  antequani  stupendus  ille  dies  (de  quo  Vs.  23.) 
appareat,  Eliam  prophetam,  qui,  ne  forte  interveniens  Jova  in- 
ternecioue  ferire  terram  cogatur,  animos  patrum  cum  animis 
filiorum,  filioruinque  animos  una  cum  animis  patrum  sit  conver- 
surus,  aut  convertere  sit  quaesiturus,  i.  e.  omnium  et  singulorum 
animos  ad  Jovam  Deoque  gratam  mentem  sit  conversurus.  Qnurn. 
Messiana  sine  dubio  tempora  essent,  quae  non  ingruere  coaevi 
prophetae  dolebant,  dies  etiam  hicce  Jovae  alius  esse  non  potest, 
ac  Messianum  tempus ;  cujus  ideam  puriorem  et  perfectiorem 
popularibus  indere  cupit,  scilicet  censentibus  nulli  e  Judaeorum 
gente  defuturum  esse  bonorum  ejus  consortium ;  quare  docet, 
mentis  emendatione  opus  esse  iis,  qui  eodem  gaudere  velint.“ 
D^n  VT'Sm  inSti-JD  Ne  forte  veniam  et  percu - 

,»•  I  m  r  •  -  •  i  »  I  »  ' 

tiam  terram  aevotione  s.  exsecratione ,  i.  e.  internecione ;  cf.  de 
nomine  Enh  not.  ad  Zach.  14,  11.  Per  alii  terram  Ju- 

daicani  tantummodo  hie  indicari  putant,  quod  praemisso  articulu 
ft  certe  aliqua  terra  veluti  digito  ostendi  videatur,  ilia  nempe, 
cujus  incolas  per  toturn  hoc  vaticinium  compellaverat,  argucrat, 
monuerat. 


Apr.  '!?>.{  ST|. 
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